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भूमिका 


[ ऋग्वेद के अध्ययन का महस्व--ऋग्वेद का समय तथा उसके आघार-- 
भाषाविज्ञान, ज्योतिष, भूगभंशाख, पुरातत्व--ऋग्वेद के अनुशोीरून की 
परस्परा-प्राचीन तथा आधुनिक युग--ब्याख्यापद्धति--सरचना तथा विषय- 
चस्तु--धर्म तथा दर्शन--देवतावाद--प्रस्तुत संस्करण । ] 

आर्य-जाति के प्राचीनतम उपल्ब्ध साहित्य के रूप में ऋग्वेद का महरव 
सदा द्वी अछुण्ण रहा दै। आधुनिक अनुसंघानों ने सम्पूर्ण विश्व के इतिहास के 
रिक्त स्थान की पूर्ति में भी इसे सहायक सिद्ध किया है। भारतवर्ष के तो प्रत्येक 
अनुवर्ती साहित्य-रूप का यह उपजीव्य हो है और यही कारण है कि आज 
के सभी क्षेत्रों के शोध अपने निष्कर्षो को प्राप्ति में तब तक अधूरे समझे जाते 
हैं जब तक वे स्रोत के रूप में ऋग्वेद का उद्धरण नहों देते । हमारे यहां 
वेदाध्ययन को अनिवार्यता का पता तेत्तिरीयारण्यक ( २1१५ ) के 'स्वाध्यायो5- 
४येतव्यः' इस विधिवाक्य से भढी-भांति लगता हे । इल नित्य वेदाध्ययन का 

. कारण बतलाते हुए उसी स्थान पर उद्धत ऋचा में कहा गया है कि जो ब्यक्ति 
अच्छे मित्र के समान पालन करनेवाले वेद का त्याग करते हैं उन्हें वाणी के 
प्रयोग में भी भाग ( 51812 ) नहीं मिलता--वे वाक्य-प्रयोग के योग्य भो 
नहीं हैं । उनका वेद्मिन्न समस्त साहित्य का श्रवण-अध्ययन मिथ्या ( आधार- 
हीन ) दै क्योकि वे अच्छे कर्म या पुण्य के मार्ग से परिचित नहों।* वेद 
के अध्ययन में प्राचीन काळ के लोग, तास्कालिक भौतिक छाम नहों होने 
पर भी, केवल पुण्यलाभ या अदृष्ट के छिए भी प्रवृत्त होते थे और इसी रूप में 
संपूर्ण वेद-वाङमय को रक्षा निःस्वार्थ हुई थी । यदि भौतिक लाम की भावना 
प्राचीन ऋषियों और विद्वानों को होतो तो कहना कठिन है कि आज हमारे 
समच वेद-चाइमय अपने रूप का अनावरण, भौर वह भी इतनो शुद्धता के 
साथ, करता । वेद पर आश्रित ग्रन्थ ही नहीं, तत्सम्बद्ध अन्य ग्रन्थ भो वेदों 
“की रक्षा के प्रयाप्त का उल्लेख करते मिलते हैं । 


पतञ्जछि अपने महाभाष्य में व्याकरणशास्त्र के अध्ययन का प्रयोजन 
बतळाते हुए कहते हैं--आ्राह्मणेन निष्कारणो धर्मः षडङ्गो वेदोऽध्येयो ज्ञेयश्च । 


पिहि ५ +3_त83ल३8६ॉी.िरनतौऔी._झकल6हडझडल83-लहकक&क-कहकझहक-इक६७६6६6ठकललकललठलक्‍लञञल€ल>>बलनलह लि है 


१. त० भा० २।१५ में उद्धत ऋग्वेद की ऋचा ( १०।७१।३ )-- 
यस्तिस्याज सचिविदं सखायं न तस्य वाच्यपि भागोऽस्ति । 
यदीं श्वणोत्यलक श्रणोति न हि प्रवेद सुकृतस्य पन्थाम्‌ ॥ 


( ह) 


वेदाध्ययन की यह निष्कारणता धामिक प्रभाव के कारण इस रूप सें पुण्य का 
कारण बन गयी कि न केवळ वेद का उच्चारण या अर्थज्ञान पुण्यप्रद स्वीकृत 
हुआ प्रत्युत चेदिक अन्त्रों का कानों में पड़ जाना अथवा उन्हे छिखना भी 
पुण्यकाय में निविष्ट हो गया। किन्तु इस पुण्य का आभास तो तभी हो 
सकता है जब वेद के महत्त्व का ज्ञान हो । अतएव वेदाध्ययन को कतिपय 
विशिष्ट वगो तक सीमित रखने के उद्देश्य से अधिकारी का निरूपण भी 
करना आवश्यक हो गया। अधिकारिःनिरूपण को आधुनिक काळ में 
कुछ लोग हास्यास्पद रूढि कहकर तिरस्कृत करते हैं किन्तु यह एक अपरि्दायं 
सत्य है कि विषय-विशेष में प्रवेश की न्यूनतम योग्यता सदा से सर्वेन्र--आज 
भी--निर्धारित है । यह दूसरी बात है कि हमारे प्राचीन आचार्य किसी विषय 
में प्रवेश की अधिकतम योग्यता को न्यूनतम मानकर चलते थे। एक और 
बात है । आजकल किसी विषय के प्रति श्रद्धा को महत्त्व नहीं दिया जाता 
जब कि प्राचीन अधिकारि-निरूपण में आर्था का प्रमुख स्थान था । विशेष रूप 
से वेदाध्ययन में तो इसका महत्व अत्यधिक है क्योंकि भारतीय परम्परा में 
अदृष्ट ( पुण्य ) उसका प्रयोजक रहा है। जदृष्ट-प्राप्ति के छिए प्रवृत्ति तभी हो 
सकती है जब श्रद्धा हो । यद्यपि सायणाचार्य ने वेदाध्ययन को इष्टाथं ( =. 
अर्थज्ञान रूपी साक्षात प्रयोजन की सिद्धि के लिए ) माना है तथापि यूरोपीय 
विद्वानों के इस चेत्र में प्रवेश के पूर्व वेदों का अध्ययन मुख्यतः अइष्टार्थ अथवा 
ऋषि-यज्ञ ( जो नित्य किये जाने वाळे पंच महायज्ञ का अङ्गया ) के रूप में 
होता.था । भठारहवीं शताब्दी की संध्या के अनन्तर ही वेदों की उपयोगिता के 
अनेकानेक गुप्त द्वार अनावृत हुए तथा भारतीय दिद्वानों में भी वेदों के प्रति 
जागृति उत्पन्न हुई । उस समय तक सामान्य जनता में वेदविद्या तथा संस्कृता- 
ययन के प्रति भो ऐसी अनास्था हो रही थी कि किसी विद्वान्‌ ने चुब्ध 
होकर कहा था-- 
गता वेदविद्या गत घमंशास्त्र गत रे गतं रे गत न्यायशासरम्‌ । 
इदानीन्तनानां जनानां प्रवृत्तिः सुबन्ते तिङन्ते कदाचित्कृदन्ते ॥ 
उपर्युक्त अइष्ट रूपी प्रयोजन तो केचछ श्रद्धालु व्यक्तियों के लिए है । उसके 
अतिरिक्त भी यदि हम वेदों में प्रधानतम ऋग्वेद के उपयोगों का निरूपण 
करने लगें तो निराशा नहीं होगी। संक्षेप में हम ऋग्वेद के अध्ययन फे 
निम्नलिखित प्रयोजन प्राप्त होते हे--( १ ) ऋग्वेद का समस्त परवती 
भारतीय साहित्य के खोत क रूप में अध्ययन,'( २ ) आयजाति के प्राचीनतम 
इतिहास के साधन के रूप में अध्ययन, ( ३ ) विश्व इतिहास की विच्छिन्न 
शमला को जोड्ने वाले ग्रन्थ के रूप में अध्ययन, ( ४) तुलनात्मक भाषा" 


(७) 
चिज्ञान की दृष्ट से अध्ययन, ( ५ ) तुलनाश्मक पुराकथाशाख्र (mythology) 
की दृष्टि से अध्ययन । 

( १ ) हम जानते हैं कि भरतवर्ष का प्राचीनतम अन्थ ऋग्वेद ही है ।. 
एक तो सामान्य नियम के अनुसार ही पूर्ववर्ती साहित्य का प्रभाव परवती पर 
पढ़ता है, दूसरे ऋग्वेद की स्थिति धार्मिक कारणों से भी कुछ विळचण-सी 
हे अतः समस्त साहित्य पर उसका प्रभाव परिब्याप् है । काव्य, दशन, घर्म- 
शाख, व्याकरण इत्यादि सभी चेन्नो पर ऋग्वेद की छाप तो है ही, यदि हम 
उनके स्रोत का अन्वेषण करें तो हमें ऋग्वेद में प्रवेश करना पड़ेगा । यह 
सही है कि हमें यहां कालिदास की कमनीय कविता, अवभूति का हृदयव्रावी 
करुणरस, दण्डी का पदढालिप्य, माघ का पाण्डिश्य-प्रकष और बाण की धीर- 
गम्भीर पदावली ऋग्वेद में नहीं मिळती? तथापि यह मानना पड़ेगा:कि 
ऋग्वेद मे हमें उषा के मनोरम रूप के चित्रण तथा इन्द्र के चीरकमों के वर्णन 
में! आदि कविता के दन होते हैं । इसी प्रकार अभि केसूक्तो सें अत्यन्त स्वसा- 
चोक्तिपूर्ण प्रार्थना प्राप्त होती है । दर्शनशाख के चेन्न में भी हमें जीवेश्वर-संचन्ध, 
जीवस्वरूप, स सार की सत्ता, प्रेत्यभाव इत्यादि आध्यात्मिक प्रश्नों का समाधान 
षड्दर्शनी के समान भले ही नहीं मिले किन्तु ऋग्वेद में इनके व्यावहारिक 
पक्ष का अभाव नहीं है । ऋग्वेद के ऋषि अपनी स्पष्ट तथा सरल उ्तियों में 
देवतार्भो को हव्य-प्रदान करने की प्रतिज्ञा करते हैं यदि वे भी प्रतिदानस्वरूप 
याचकों को गौ, दीर्घायु, वीरपुन्न तथा संपत्ति दें। ऐसी बातों से ऋग्वेद का 


० 


१. Ghate’s Lectures on Rigveda, Poona, 1926. P. 3. 
२. द्रष्टव्य (क) अञ्जातेव पुंस एति प्रतीची गर्तारुगिव सनये धनानाम्‌ । 
ज्ञायेव पस्य उशती सुवासा उषा हस्तेव निरिणीते अप्सः ॥ 

[ ऋ० ३।१२४।७ ] 
अर्थात उषा कभी भ्रातृह्ीन. भगिनी के समान अपने दायभाग को लेने के 
लिए पितृ-सम सूयं के पास आती है तो कभी वह सुन्दर वख पहनकर पति 
को लुभाने के लिए हंसती हुई सुन्दरी के समान पति ( सूर्य) के समक्ष 
अपना सुन्दर रूप प्रकट करती है । 

( ख ) द्यावा चिदस्मे परथिवी नमेते शुष्माच्चिदस्य पर्वता अयन्ते । 
यः सोमपा निचितो वञ्चबाहुर्यो वच्चहस्तः स जनास इन्द्रः ॥ 

[ ऋ० २१२।१३ .] 
जिसके सामने स्वर्ग और पृथ्वी तक झकती है, जिसकी प्रचंडता से पहाड़ 
थराति हैं, जिस वजबाहु को लोग सोमपायी कहते हैं और जिसके हाथो 
में बज्र है-हे मनुष्यों, वही इन्द्र है । 


(१८५) 
वियुळांश भरा हुआ है। जीवन की आध्यात्मिक समस्याओं का समाधान 
प्रदान करने वाळी ऋचाएं भी हैं जिन्हें पाश्चास्य विद्वान्‌ विळक्षण भाव होने 
के कारण परवर्ती रचना मानते हैं । इनमें एकतश्व को प्रतिष्ठा, सूळतस्व को 
ढुर्बोधता आदि का निरूपण हुआ है जेसे-- 
[क] एकं सद्विप्रा बहुधा वदन्त्यग्नि यमं मातरिश्वानमाहुः | 
[ ऋ० १।१६४।४६ ] 
अर्थात्‌ एक ही परमेश्वर-तत्व को मेधावी छोग अनेक प्रकार से पुकारते 
हैं, उसे ही असि, यम और मातरिश्वन्‌ ( वायु ) कहते हैं । 
[ ख ] को अद्धा वेद क इह्‌ प्रवोचत्कुत आजाता कुत इयं विसृष्टिः | 
अवोग्देवा अस्य विसजेनेनाथा को वेद्‌' यत आबभूव ॥ 
[ ऋ० १०।१२९।६ ] 
सचमुच कौन जानता है, यह कोन कह सकेगा कि यह कहां से उत्पन्न 
हुई, यह सृष्टि कहां से आरम्भ हुई ? इस ( संसार ) को सृष्टि के बाद ही 
देवगण ( आये ); अब जहां से यह आयी है, उसे कौन जाने ? 
व्याकरण-झाख् के इतिहास का आरम्भ भी ऋग्वेद से हो होता हे जिसमें 
शाख की प्रशा में अनेक ऋचाएं मिळती हें। एक ऋचा में व्याकरण को 
हमारी अनेक इच्छाओं की पूति करने में सद्दायक होने के कारण वृषभ कहा 
गया है ( कामानां वर्षकः पूरकः ) । नाम, आरुयात,. उपसर्ग और निपात के 
रूप में उसकी चार सोंग हें । वतमान, भूत और भविष्यत--तीन'काल उसके 
पेर हैं। सुप्‌ और तिङ्‌ उसके दो सरिर हैं। सात विभक्तियां हाथ हैं । उर, 
कण्ठ भौर और सिर--इन तीन स्थानों में बंधा है । यह महान्‌ देवता मनुष्यों 
में स्फुट वाणी प्रदान करके प्रविष्ट दै ।१ 
सत्य यह दै कि ऋग्वेद में हमें प्रतीक के रूप में समस्त ज्ञान का खोत 
उपछब्ध होता है । इस प्रतीक का ही पल्लन तथा पुष्पीकरण परवती साहित्य 
में हुआ दै। कई स्थितियों में उक्त पल्लवित साहित्य से वेदार्थ करने में 
सहायता मिळतो है तथा वेदिक प्रतीक का सहो अर्थ समझ में आता है। 
इसी से कहा गया है-- 
इतिहदासपुराणाम्यां , वेदार्थ सुप्र येत्‌ । 
ब्रिमेत्यल्पश्चुताद्वेदो मामयं प्रहरेदिति ॥ [ महाभारत, १।१।२६७ ] 


१. 'चत्वारि शङ्गा त्रयो अस्य पादा द्वे शापे .समहस्तासो अस्य । 
त्रित्रा बढो उपभो रोरवीति महो देवो मस्या आ विवेश ॥ 
[ ऋण ८५८३ ] 


(a) 


पुराणों में बहुधा जो पव॑तों के उड़ने का उकळेख है यह रूपक तब तक 
"नहीं समझा जा सकता जब तक ऋग्वेद में पर्वत का अथं मेघ भी होता है, 
यह न जान छे। इन्द्र से संबद्ध विभिन्न पौराणिक आण्यानों का स्रोत यहां 
मिळता है । उदाहरणार्थं इन्द्र का एक वेदिक नाम शतक्रतु है जिसका व्युत्पत्ति- 
"जन्य अथे दै--सौ-सौ शक्तियों से युक्त । क्रतु का मुख्य अर्थ है कर्म या प्रज्ञा । 
अब चूंकि यज्ञ में दोनों की आवश्यकता होती है अतः अर्थादेश से क्तु यज्ञ 
का पर्याय बन गया और जब पौराणिक काळ में इन्द्र को देवराज के रूप में 
देखा गया तो “शतक्रतु? शब्द ने भी अपना रूप दिखलाया और कलपना की 
गयी कि कोई भी मानव एक सौ यज्ञ करके इन्द्र के पद ( देवराज ) का 
अधिकारी बन सकता दै । अब मनोविज्ञान आया । कौन ऐसा व्यक्ति है जो 
स्वेच्छा से अपना पद्‌ दूसरे को देना चाहेगा--चाहे वह अधिकारी क्यों न 
हो १ अतः इन्द्र किसी व्यक्ति को अधिकारी बनने ही क्यों दें? अब इन्द्र 
विन्नकर्ता के रूप सें प्रतिष्ठित हुए । उनका यह रूप न केवल पुराणों में प्रत्युत 
बौद्ध जातकों में भी प्राप्त होता है। इस विवेचन से यह प्रकट होता है कि 
आर्यो की वीरता के मानदण्ड रूप इन्द्र किस प्रकार बाद में स्वार्थी, पदळोळुप 
और ईष्याल देवता के रूप में उद्भूत हुए हैं । 


(२) ऋग्वेद में ही आयंजाति के प्राचीनतम इतिहास की सामग्री 
उपलब्ध होती दै । इतिहास के अन्तरङ्ग साधनों में यद्यपि पुरातत्व तथा 
परम्परा का भी स्थान दै और इन्हें, विशेषतया पुरातत्व को, बहुत भहश्व की 
दृष्टि से देखा जाता है तथापि साहित्यिक सासग्री का भी उससे कोई न्यूनतर 
महत्त्व नहीं होता । इसका महत्व तव सर्वाधिक हो जाता है जब उस काळ 
के इतिहास के ज्ञान के लिए कोई दूसरा साधन नहीं मिलता । सारतीय' 
इतिहास का तिथिक्रम श्रीलंका सें प्राप्त महादंश नामक पालिग्रंथ के आघार 
पर बुद्ध के जन्म से आरम्भ होता है। इसके पूर्वकाळ का अचुमानमान्र 
झाताब्दियों फे माध्यम से होता है भौर उसे धागेतिहामिक काल के नाम से 
अभिहित किया जाता है। यह तो विपुळ ेद्र-वाङ्मय है जो इतिह्दास की 
अविच्छिच्च धारा प्रदान करके प्रागेतिहानिक युग को भी ऐतिहासिक युग के 
रूप में परिणत करता है । इतिहास का अथे अव केवळ राजाओं के राज्यकाल 
का क्रमबद्ध वर्णन मात्र नहीं है प्रध्युत मानव से संबद्ध सभी पक्षी की-- 
धार्मिक, राजनेतिक, सामाजिक, साहित्यिक, सांम्कृतिक तथा झान-विज्ञान की 
अन्य सभी झाखाओं के प्राचीनतम ज्ञात रूप से आरम्भ करके उप्डुनातन 
उपरदिवर्यो तक का क्रमबद्ध विवरण देना उसी का कामई। इस इष्ट से 
ऋग्वेद का अध्ययन हमें धाचःनतम धार्मिक, सामाजिक एवं सास्कृतिक अवस्था 


( १० ) 


के निरूपण में सहायता प्रदान करता है । हमारे सौभाग्य से ऋग्वेद को धार्मिक 
महत्त्व मिला जिससे उसका अक्षर-भच्षर शुद्ध रूप में यथावत्‌ सुरक्षित है और 
इसी के फलस्वरूप अपने पूर्वजों के समक्ष पहुँचकर हम उनके रहन-सहन,. 
आचार-व्यवद्दार, चिन्तन-प्रक्रिया, उच्चारण, धार्मिक विश्वास इत्यादि का 
साचात्कार कर सकते हैं ।* 

सिन्धु-घाटी को सभ्यता तथा ऋग्वेदकालिक सभ्यता के पौर्वापर्यं एवं 
समकालिकता को लेकर यद्यपि अनेक मत प्रचलित हैं और यह कहना कठिन 
है कि दोनों में कोई सम्बन्ध था या नहीं तथापि यह विशवासपूवंक कहा जा 
सकता है कि दोनों सभ्यताओं के अनावरण की अपनी सीमाएं होते हुए भी 
तथा मोहन-जो-दारो या हरप्पा के खण्डहरों में भौतिक इष्टि से उस काळ के 
साथ अधिक सान्निध्य का अनुभव करने पर भी अपने समय के समाज के 
जितने पक्षों का अभिव्यञ्षन ऋग्वेद करता है सिन्धु-घाटी के भझावदोष नहीं । 
प्रस्यक्षीकत भौतिक साधनों के आधार पर--प॒थ्वी के अन्दर बहनेवाली 
नारियों, सीधी रेखा में जानेवाली -सड्को, पक्तिबद्ध भवनों तथा सार्वजनिक 
स्नानग॒र्हो को देखकर--सिन्धु-घाटी के निवासियों को अपेज्ञाकृत अधिक सभ्य 
माना गया है और ऋग्वेद में उपलब्ध युचुत्सु आयौं की ळोकविसुल सभ्यता 
को हीनतर सिद्ध करने के प्रयास हुए हैं। यह विषय विवादास्पद है किन्तु 
इतना अवश्य कहा जा सकता है कि सिन्धु-घाटी की सभ्यता पूर्णतया नष्ट हों 
गयी ओर उसकी कोई भी छाप परवर्ती भारतीय सभ्यता में नहीं है । द्रविडी 
के साथ उसका सम्बन्ध स्थापित करने का सिद्धान्त भी सन्दिग्ध है। दूसरी 
ओर क्रग्वेदकाछिक सभ्यता और संस्कृति अभी भी समय-समय पर आने वाली 
विदेशी झंझाओं के बाद भी सुरक्षित है। कालक्रम से इसमें कृत्रिमता और 
अलंकृति का प्रवेश भळे ही हुआ हे तथापि अन्तरात्मा अभी भी अचुण्ण है। 
समस्त भारतीय जनता को, उसके जीवन-दर्शन को एकीभूत करने चाला तरव 
यदि कोई हे तो वह वेद और वेदिक युग का प्रभाव ही है । इसे हम अपने 
समस्त काय-कलापों के भीतर प्रवाहित होनेवाळी अन्तर्धारा के रूप में समझ 
सकते हैं । हमारा आचार, धर्म, दशंन--सब कुछ तो ऋग्वेद से प्रभावित है । 
धार्मिक कायकछापों की मौलिक एकरूपत्म का श्रेय वेदों को ही मिलना 


१. Ghate’s Lectures on Kigveda, Poona, 1926, 9. 5—In the 
Rigveda, we are face to face With our ancestors, we see how 
they lived, how they spoke, how they thought, what religion 
and faith they professed, how they worshipped their gods, 
(and ) what their ideals were. 


( ११) 
चाहिए--उत्तर, दक्षिण, पूवं और पश्चिम--सर्वश्न चर्णाश्रम-धर्म में आस्था" 

रखनेवाले व्यक्तियों. के संस्कार वेद-मन्त्रों से ही सम्पन्न होते हैं । वेदिक संस्कार 
हमारे भीतर नसों में प्रविष्ट हे जिससे हम वेद-विहीन भारतीय परम्परा की 
कएपना स्वप्न में भी नहीं कर सकते ।? यदि भारतवर्ष के वास्तविक इतिहास 
का विवेचन हो तो उसमें ऋग्वेद का प्रमुख स्थान होगा जहाँ से सामाजिक 
और सांस्कृतिक इतिहास की अविच्छिन्न धारा आज तक प्रवाहित होती रही 
है । इसे समझने के लिए ऋग्वेद के अध्ययन से मुंह नहीं मोडा जा सकता । 

इससे स्पष्ट है कि न केवल संस्कृत के अध्येताओं या इतिहास के प्रेमियों 
के लिए ऋग्वेद का ज्ञान अनिवाय है प्रत्युत भारतषं से किसी प्रकार भी सम्बन्ध 
रखनेवाछे ब्यक्ति के लिये ऋग्वेद एक अनिवार्यतया अध्येय ग्रंथ है जिसकी सहा- 
यता से ही कोई आधुनिक भारतीय जीचन-पद्धति के वास्तविक स्वरूप को 
समुचित संदभ में समझ सकता है। किसी विदेशी के छिए यहाँ का आचार- 
विचार पद्देली हो सकता दै किन्तु जब वह ऋग्वेद से चली आने वाळी आचार- 
संहिता का ज्ञान प्रास कर लेता है तो उसकी गहराइयों उसे समझ में आने 
लगती हैं । इतना सब कुछ होने पर भी ऋग्वेद के अध्ययन की घोर उपेक्षा हो 
रही है कि नीरस सूत्रों के अथं और पदकृत्य में वर्षों लगे रद्दनेवाले पण्डित वेदों 
के सरळ मंत्रों का अर्थ नहीं कर पाते । इसी प्रकार विदेशों म भारतीय विषयों 
पर शोध करने जाने वाले भारतीय विद्वान्‌ (१) ऋग्वेद का केवळ नाम सुने 
हुए होते हैं । पराधीनता के पाश-सस्कार से हमारी बुद्धि पेसी कुंठित हदै कि 
जब विदेशी विद्वान्‌ हमारा ध्यान हमारे ही विषयों पर ळगवाते हैं तब हमें 
चेतना होती है। 

(६ ) ऋग्वेद का अध्ययन न केवळ भारतीय इतिहास के निर्माण में 
अपना स्थान रखता है प्रत्युत विश्व इतिहास के लिए भी यह अत्यन्त ही 
महत्वपूर्ण है । कुछ विद्वान्‌ क्षेत्रीय या राष्ट्रीय इतिहास में विश्वास नहीं करते 
क्योंकि किसी स्थान या राष्ट्र के निर्माण में विदेशी अथवा बहिरङ्ग सम्पक का 
भी प्रमुख स्थान होता है । यह जाति एक स्थान से दूसरे स्थान में जाती है, 
अपनी संस्कृति का दायभाग भी साथ लिये रहती है । एक देश में पनपने 


चाला धर्म दूसरे देश में फळता-फूलता है । विदेशियों का आक्रमण किसी देश 


१. तुलनीय--वह्दी, प० ६ The refined P०९7५ ० कालिदास, the 
philosophical vigour of कपिल, the voluptuous mysticism 0f जयदेव 


‘and epic simplicity ०1 व्यास ४10 वाल्मीकि 4] admirable in them- 


selves, Would, however, float before our eyes like the mirage 
of a desert, unless they are provided with the historical back- 
ground by the Vedas. 


( १२ ) 


के जीवन-द्शन को प्रभावित कर सकता है। भारत सं ही अनेकानेक धर्मों, 
संस्कृतियों और जातियों का सम्मिश्रण हुआ है। अतः इतिहास क्षेत्रीय होने 
से विश्वहुलित तथा विच्छिक्न होता है और विश्व इतिहास की सावंजनीन 
कल्पना की जाती है। बोघोजकोई ( तुर्की) में १४०० ई० पू० के प्राप्त 
हित्ताइत शिळाळेख में जो मित्र, वरुण, इन्द्र और नासत्य-जप्ते भारतीय 
देवताओं के नाम मिलते हैं वे संस्कृति के आदान-प्रदान के प्राचीनतम प्रमाण 
हे । ऋग्वेद में हमें विश्व-इतिहास के वे पृष्ठ प्राप्त होते हैं जहां से ऐतिहासिक 
युग का आरम्भ साना जाता है। इसके पूर्व की सभ्यताओं का पुरातारिवक 
आधार पर ( पूर्वपाषाण, उत्तरपाषाण, ताम्र तथा लौह-युग ) अनुमान मात्र 
किया जाता है । किन्तु ऋग्वेद में तो हम तास्फालिक सम्ण्ता का साक्षात्कार 
ही करते हैं। मेक्समूळर के शब्दा मे 'विश्व इतिहाध में वेद उस रिक्तस्थान 
की पूर्ति करता है जो किसो भाषा की साहित्यिक कृति से सम्भव नहीं । यह 
हमें उस काळ में पहुँचा देता है जिसका हमारे पास कोई अभिलेख (7०००7१) 
नहीं; मानवों की उस पोढ़ी के शब्दों को ही हमारे पास छा देता है जिसके 
विषय में हम अनुमान या कढ्पना के सहारे अस्पष्ट रूपरेखा बना सकते थे । 
जब तक मानच अपने जातिगत इतिहास में रुचि लेता रहेगा और जब तक 
हम अपने पुस्तकालयों तथा संग्रहालयों में प्राचीन युग की स्घतियों के चिह्न 
-सँजोये रहेंगे तब तक मानव जाति को आयंशाखा के भभिळेखो से भरो-पूरी 
पुस्तकों को पंक्तियों के बीच पहली पंक्ति ऋग्वेद की ही रहेगी ।* 

( २ ) भाषाविज्ञान के चेत्र में तो ऋग्वेद का स्थान अनुपम ही दै। 
'यूरोपीय विद्वानों को जब तक संस्कृत से परिचय नहीं हुआ था तब तक 
चे ळःतिन, ग्रोक या हिन्नु को प्राचीनतम भाषा मानते थे । सर विलियम जोन्स 
ने सर्वप्रथम पाश्चारप्र विद्वानों का ध्यान संस्कृत के साथ उन भाषाओं की तुलना 
की ओर आकृष्ट किया और परिणामस्वरूप उच्जोसवीं शताब्दी में अवेस्ता, 
लातिन, ग्रोक, संस्कृत, व्यूटॉनिक इत्यादि प्राचीन भाषाओं के तुलनात्मक 
अध्ययन के आधार पर भारोपोय परिवार की कल्पना हुई तथा तुलनात्मक 
आापाचिज्ञान (Comparative 21110108४) नामक एक नये झा का आघि- 
राव हुआ । इसका आधुनिक नाम (1.118015/083) पढ्ने के पूर्व तक यही नाम 


१. Ancient Sanskrit Literature. p. 63—As long as man 
continues to take an interest in the history of his race, and as 
long as we collect irr libraries and museums the relics of 
former ages, the first place in that long row of books which 
sontuins the records of the Aryan branch of mankind, will 
»elong for ever to the Rigveda. 


( १३ ) 


प्रायः एक सौ वर्षों तक प्रचलित था । इसमें संस्कृत का प्रतिनिधित्व प्राचीनता! 
की दृष्टि से ऋग्वेद ही करंता है । भाषा के चारों पक्षा की--ध्वनि, रूप, अर्थ 
और चाक्य की--दृष्टि से ऋग्वेद अपने निकटतम ग्रन्थ अवेस्ता से तुछनीय है,, 
कुछ लोग तो शास्त्रीय संस्कृत भाषा की अपेक्षा भी उसे ऋग्वेद से निकटतर 
मानते हैं । कुछ ध्वनियों के हेरफेर से वही शब्द ऋग्वेद में भी हैं तथा ग्रीक 
आदि भाषाओं में भी । अर्थ कहीं बदला है तो सकारण और सम्बद्ध चेन्न में 
ही । कुछ तुलनाय इस प्रकार हैं-ऋ० अभरन्‌ , ग्रीक९!०707 अर्थ 
दोनों में समान है--'उन्होंने धारण किया?। अंग्रेजी में ०३7 ( धारण करना ), 
भी उसी रूप से निष्पन्न है। ऋ० दमः, ढातिन--007075 ( दोसुस्‌ )1 
दोनों में अर्थ है “घर! । अंग्रेजी का 001105012 ( घरेलू.) इसी से निष्पन्न है। 
कहीं सकारण अर्थ बदला है जेसे--ऋ० सानुः ( पर्वेतश्वङ्ग ), छातिन--- 
nix-n¡४।5; प्राचीन अंग्रेजी आ2ए, अंग्रेजी-8709, जमन Schnee ( = 
तुषार ) । यूरोपीय प्रदेशों में चूंकि पर्वेतश्थङ्ग की कल्पना तुषार के बिना संभव 
नहीं अतः यह सम्बद्ध अर्थ में बदळा गया । ऋग्वेद का “नपात्‌? ( पुत्र ) शब्द 
ग्रीक लातिन में 7८०08 ( पुन्न ) हुआ है किन्तु आगे निष्पन्न होनेवाळी भाषाओं : 
में अर्थ बदल देता है । अंग्रेजी में 70169 ( भतीजा ), 16201510 ( भाई- 
भतीजावाद ) तथा संस्कृत में नस्ता ( नाती, पोता ) हो गया है । 


भाषाविज्ञान का अध्ययन तुलनात्मक तथा ऐतिहासिक इन दो विधियों 
से सम्पन्न होता है। दोनों ही विधियों में ऋग्वेद की महत्ता अझुण्ण है । 
तुलनाध्मफ विधि के अन्तगंत इसकी भाषा की तुलना भारोपीय परिवार की | 
अन्य प्राचीन भाषाओं से करके कुछ निष्कर्ष निकाले जाते हैं । म्रिम, ग्रासमान ` 
तथा फेनंर के सुप्रसिद्ध ध्वचि-नियम, अनुनासिक तथा तालव्यीकरण के सिद्धान्त 
इसी के प्रतिफळ हैं । इस दृष्टि से फ्रांस बॉप, रॉथ तथा काले श्रुगमेन के. 
तुलनात्मक कार्य अत्यन्त महर्वपूर्ण हैं। ऐतिहासिक विधि के अन्तगंत किसी 
भाषा के उदुभव और विकास का अध्ययन किया जाता है । किसी भी भारतीय 
आर्यभाषा का ऐतिहासिक अध्ययन ऋग्वेद से ही उपक्रान्त होता है । कभी- 
कभी ऐसा देखा जाता है कि किसी भाषा की कोई विशिष्ट प्रवृत्ति उससे 
निकली भाषा में अनुपस्थित रहकर भी तीसरी पीढ़ी सं प्रकट होती है । 


ऋग्वेद का 'शमी' शब्द जो रथ में घोड़ों को जोतने वाळे कांटे ( 2016, 0 ) 


के अर्थ में है मगही में 'समेळा? का रूप लेता है । इसी प्रकार तुसुन्नर्थक 
वैदिक “तवे? प्रत्यय संस्कृत में बिकुल नहीं किन्तु पालि तथा. अशोकीय प्राकृत 
में पाया जाता है । इसी से डा० सुकुमार सेन प्रश्टृति विद्वान्‌ पालि को सीधे 
वेदिक भाषा से संभूत मानते हैं । जिस प्रकार भारतीय आचार-विचार पर 


( १४ ) 


न्ऋग्वेद की गहरी छाप है उसी प्रकार यहां की भाषा भी प्रत्यक्षतः ( आये- 
भाषाओं की स्थिति में ) या परोक्षतः ( द्रविड भाषाओं की स्थिति में ) उससे 
प्रभावित है । 

( ५) पिछली शताब्दी में तुलनात्मक भाषाविज्ञान के साथ ही तुल- 

नास्मक पुराकथाशाख् के अध्ययन की भी आधारशिला रखी गयी । यह देखा 
गया कि भारोपीय भाषाभाषियों की प्राचीन दन्तकथाओं में अदू सुत समानता 
है । उदाहरण के लिए सृष्टि के प्रलय का व्रणेन भारत, ईरान तथा यूरोप में 
समान रूप से दन्तकथार्भा में उपनिबद्ध दै। ऋग्वेद में भी आर्यो की प्राचीनतम 
दुन्तकथाओं का स्वरूप मिळता हे । इन्द्र के द्वारा गायों की रक्षा करने तथा 
चळासुर की गुफा के विदारण का अनेक मन्त्रों में उदळेख है । इन्द्र द्वारा वर्षा- 
प्रतिरोधी त्र का संहार भी अति प्रसिद्ध कथा है जिसका विकास पौराणिक 
आए्पानों में हुआ है। इसी प्रकार शुनःशेप और विश्वामित्र की कथायं, 
सुरूरचा भौर उवंशी का संवाद ( ऋ० १०९५ ), यम-यमी-संवाद ( ऋ० १०1 
१० ) इत्यादि बहुत महत्व के स्थळ हैं। कीथ ने इन्हें भारतीय नाटकों का 
प्राचीनतम रूप माना है । ऋग्वेद की कथाओं का तुळनाश्मक की अपेक्षा 
ऐतिहासिक महत्व अधिक है। तथापि इनका स्थान विश्व की पुराकथाओं 
की प्रथम पंक्ति में हो है" तथा इस चेत्र में अधिकांश कायं अधूरा पड़ा 
हुआ है। 

इस प्रकार ऋग्वेद के अध्ययन के एकाधिक प्रयोजन हमें तरकाळ प्राप्त 
'होते हैं । 


ऋगेद का काल-- 


पाश्चात्य आलोचनातमक पद्धति के भारत में प्रवेश के साथ ही भारतीय 
साहित्य के काल-निरूपण की समस्या आयी । जीवन के प्रति आध्यात्मिक 


१. डा० घारे ( उक्त ग्रन्थ में प. १०-११ )- तुलनात्मक देवतावाद का 
उदाहरण देते हैं । अंग्रेजी का £07००० ( भाग्य ) शब्द छातिन 1071018 से 
निष्पन्न है जो मूल धातु ७:7० ( लाना ) से संबद्ध है। उसी धातु से बना 
हुआ शब्द है 7075 ( फोस ) जो इताली की एक प्राचीन देवी का नाम है 
और जो अपने साथ भाग्य या दुर्भाग्य छाती हैं । ये जुपिटर ( जिउसन्धौस्‌ ) 
की पुत्री तथा देवताओं में प्रथम उरपन्न हैं । ऋगेद की उपा-देवी से ये अद्‌भुत 
समता रखती हैं क्योंकि उषा को भी 'अग्रिया', 'दुहिता दिवः, “प्रथया 
पूवहूनो' इत्यादि कहा गया हे । वेदिक भापा और प्रिशोपतः ऋग्वेद से इन 

देवता औं के संबन्ध पर पूर्ण प्रकाश पड़ता है । = 


( १५ ) 


दृष्टिकोण रखने के कारण हमारे देश में इतिहास-बोघ होने पर भी प्राचीन 
"काल में सी पाश्चात्य ऐतिहासिक प्रणाली का अभाव ही रहा है अतएव किसी 
भी साहित्यिक कृति का काछ-निरूपण समस्या तो है हो, विवाद का भी 
विषय है । वेदिक साहित्य भी इसका अपवाद नहीं । वेदों के सम्बन्ध में एक 
दूसरी बात भी है ।- वह यह है कि शास्त्रों में इनका कुव सी विवादग्रस्त 
'है तथा तीन' परस्पर विलक्षण मत मिळते हैं । ( ३ ) नेयायिकों का कहना 
'है कि वेदों के रचयिता ईश्वर हैं जिन्होंने विश्वामिन्न, वसिष्ठ इत्यादि ऋषियों 
को वेदिक मन्त्रं का साछारकार कराया । इस प्रकार ईश्वरीय ज्ञान के रूप में 
वेद परमाप्त का वाकय अर्थात्‌ आगम प्रमाण है। (२) पूर्व मीमांसक वेदों 
को नित्य शब्द्राशि के रूप में स्वीकार करते हैं जिनका आदि अन्त नहीँ 
होता । ईश्वर-प्रम्टति किसी पुरुषविशेष की यह रचना नहीं । इसीलिए वे 
इन्हें 'अपौरुषेय? कहते हैं । उपयुक्त ऋषि मन्त्रों के इष्टा हैं, कर्ता नहीं । मन्न्रो- 
ब्राह्मणों में कहीं भी अनित्य पदार्थों को चर्चा नहीं है। (३ ) वेदान्ती तथा 
वेयाकरण कहते हैं कि सृष्टि के आरम्भ में मबुष्यमात्र के हित के छिए 
परमारमा के सुख से निःश्वासवत्‌ वेद अनायास प्रादुभूंत हुए । तदनुसार 
अपौरुषेय होते हुए भी ये ईश्वर से सम्बद्ध हैं। इन दो मतो में वेद स्वतः 
प्रमाण हैं जब कि नेयायिक इन्हें ईश्वरकतृंक होने के कारण प्रमाण मानते हैं । 


` उपयुक्त भारतीय विचारधारा के अनुसार वेद के काल-निरूपण का प्रश्न 
ही नहीं उठता । किन्तु आधुनिक युग की ऐतिहासिक दृष्टि से परिपूत मस्तिष्क 
चाले विद्वान्‌ को इससे संतोष नहीं । वह तो अपनो प्रखरतम सेधा का प्रयोग 
करके कुछ ठोस निष्कर्षो पर पहुँचना चाहता है। यह तो निर्विवाद है कि 
ऋग्वेद के मन्त्रों के रूप में ही साहित्यिक कृति प्राप्त होती है। अन्य वेदों के 
मन्त्र, जो ऋग्वेद से नहीं लिये गये हैं, उनकी अपेक्षा अर्वाचीन हैं। यह 
चात बहुत ध्यान देने योग्य है कि क्रग्वेद के मन्त्रोंका काळ पथक्‌ दै, उनके 
संग्रह.( संहिता के रूप में ब्यवस्थापन ) का काळ प्रथक्‌ है । दोनों को एक 
समझने की भूछ नहीं करनी चाहिए । मन्त्रों के संकलन का काल तो तब 
आता है-जब सभी वेदों के मन्त्र प्रकाश में आ चुके थे, यागों में ऋत्विजों की 
सुविधा के लिए, भ्रम-विभाजन के सिद्धान्त पर ऋकू, सामन्‌ और यजुस 
मन्त्रों का पृथक-पृथक संकलन हुआ । जब हम ऋगवेद के काळ की चर्चा करते 
हैं तब ऋचार्ओं की रचना का ही काळ समझना चाहिए, न कि उनके 
संकलन का । 


१. दए्व्य--वरदाचारं, संस्कृत साहित्य का इतिहास, ए० २४। 


( १६ ) 


करवेद का काळ-निरूपण अधोलिखित चार मुख्य आधारों पर आश्रित 
है--( १ ) आषा-वैज्ञानिक आधार, (२) उयोतिषशाख्रीय आधार) ( ३ ) 
भूगर्भशाख्रीय आघार और (४) पुरातारिचक आधार । इनमें प्रत्येक से 
पृथक्‌ निष्कर्ष निकलते हैं । 

(३) ऋवेद के रचनाकार का सर्वप्रथम निरूपण मैक्समूलर ने अपने 
सुप्रसिद्ध ग्रन्थ “प्राचीन संस्कृत साहित्य” ( प्रकाशन १८५९ ई० ) में किया 
था। इनके मत का एकमात्र आधार चुद्धघर्म ( छुठी शती ई० पू० ) के द्वारा 
समस्त वेदिक वाङमय की सत्ता-स्वीकृति है । मेक्समूछर के अनुसार समूचे 
वेदिक युग को चार अचस्थाओं या काछों में बांटा जा सकता है-छन्द, 
सन्त्र, ब्राह्मण तथा सूत्र काळ । यदि प्रत्येक काळ की विचारधारा के उद्भव तथा 
विकास के लिप २०० वर्षों की अवधि मानी जाय और ६०० ६० पू० मे 
सूत्रकाळ की सत्ता स्वीकार की जाय तो ८०० ई० पू० से लेकर ६०० ई० 
पू० तक ब्राह्मण काळ, १००० ई० पू० से ८०० ई० पू० तक सन्त्रकाळ तथा 

२०० ई० पृ० से १००० डर पू० तक छंद का काल सिद्ध होता है || इसी 
अन्तवाळे काल में ऋगवेद की रचना हुई थी, साक्षास्क्ृतघर्मा ऋषियों ने अपनी 
मौलिक प्रतिभा इन मन्त्रों की रचना में प्रदर्शित की । इस प्रकार सक्समूळर 
के अनुसार १३ वीं शताब्दी ई० पू० ऋग्वेद का अनुमानित काल है। इनका 
सत ऐसे शुभ लग्न में प्रतिपादित हुआ था कि सर्वाधिक प्रचारित हुआ और 
आज तक इतिहासकार इसे मान्यता देते हैं। किन्तु इस मत को स्वयं 
मेक्समूळर ने एक सुझाव के रूप में, इछ सिद्धान्त बनाकर नहीं, प्रस्तुत किया 
था। उन्होने 'भौतिक धर्म! शीर्षक अपनी जिफोर्ड व्याख्यानमाला स 
( १८८९ ई० ).यह स्पष्ट स्वीकार किया कि इस पृथ्वी की कोई शक्ति यह 
निश्चय नहीं कर सकती कि वेदिक मन्त्रों की रचना १००० या १५०० या 
२००० या ३००० ई० पू० में की गयी । इस मत में ऋग्वेद की केवल उत्तरी 


कालसीमा का निर्धारण किया गया है कि ऋग्वेद के मन्त्र इस काळ के बाद: 


नहीं लिखे गये ।१ 


कुल २०० वर्षों का मानदण्ड किसी एक अवस्था के विकास के छिए' 


मानना अरयन्त काएपनिक और अपर्याप्त है । सभी अवस्थाएं समान कालावधि 
में ही होंगी, यह भी अमान्य है । जो कुछ भी हो वेद के काळ निरूपण में 
मैक्समूलर का प्रयास आधार-शिला तो रखता ही है । 


1. Macdonell, Vedic Reader, ७. XI—All that. we can say 


with any approach to certainty is that the oldest of them can=- 


not date from later than the thirteenth Century B. C. 


( १७ ) 


भाषा-वेज्ञानिक आधार पर ऋगवेद के काळ निरूपण में ऐतिहासिक विधि 
के अन्तर्गत पाणिनि के द्वारा निरूपित भाषा तथा तुछनात्मक विधि के अधीन 
अवेस्ता की भाषा की सहायता ळी जा सकती है। बटकृष्ण घोष? इन दोनों 


« आधारों पर ऋगवेद की भाषा का काळ १००० ई० पूर्व निर्धारित करते हैं । 


उनके अनुसार चॉसर तथा बन॑डं शॉ. की भाषाओं में जितना अन्तर है उतना 
ही अन्तर ऋग्वेद की आषा तथा पाणिनि-निरूपित आषा में भी है। भाषा के 
परिवर्तन की चाळ एक समान होती है अतः ३०० वर्षों का व्यवधान बहुत 
है। पाणिनि ४०० ई० पू० के हैं अतः ऋर् वेद १००० ई० पू० से अधिक 
पहले का नहीं हो सकता । यही बात अवेस्ता की भाषा के साथ भी हैत 
ऋग्वेद और अवेस्ता की भाषाओं में इतना साम्य है कि ये दोनों एक ही 
भाषा की दो बोल्या माळूम पढ़ती हैं। दोनों का समय १००० ई० पू० है 
क्योंकि दोनों का समसामयिक प्रयोग हो रहा था । 


आषाविज्ञान के आधार पर निकले हुए निष्कर्ष में सर्वाधिक सावधानी, 
की आवश्यकता होती है क्‍योंकि यह इतना सूचम विषय है कि असूत की 
सीमा तक जा पहुँचता है । उपयुक्त निष्कर्ष की प्राप्ति में घोष महोदय का 
भाषावैज्ञानिक उत्साह इतना मुखर हो गया है कि दुराग्रहपूवंक अतथ्य के 
आलम्बन से भी नहीं हिचकता । भाषा-परिवतंन की गति का निरूपण कई 
कारणों पर निर्भर करता है जेसे--भौगोलिक, मनोवैज्ञानिक, जातीय मिश्रण, 
सांस्क्ृनिक इत्यादि । चूँकि सर्वत्र स्थितियाँ समग्न नहीं होतीं अतः एक 
सुदूरवती भाषा की परिवतंज-गति दूसरी में भी लागू होगी, ऐसा नहीं मान 
सकते । अंग्रेजी भाषा में परिवर्तन की गति में तीब्रता हो सकती है उस 
आधार पर ऋग्वेद की भाषा को पाणिनि से उतनी ही दूर मानना जितनी 
दूरी चॉपर और शॉ में है, भ्रमपूर्ण है । जब किसी ग्रन्थ को शाखीय स्तर 
आस हो जाता है तब उसमें प्रयुक्त भाषा की विक्ृति-गति चीणतर हो जाती 
है । ऋग्वेद की भाषा को विकृत होकर पाणिनि तक आने में कितना अन्तराल. 
होगा यह करुपना पर आश्रित है तो सही, किन्तु इतना अवश्य कहा जायगा 
कि हजारों वर्षों की अवधि भी हो सकती है। वैसे विन्तरनिश्स ने इन्हीं 
आधारो पर २००० ई० पू० के निकट का समय माना है ।१ 


3. Cf. The Culturel Heritage of India ( कलकत्ता रामकृष्ण मिशन: 

से प्रकाशित ) में डा० घोष का लेख 07878 ०/ !he Indo-Aryans,’ ए० १३६-७। 
२. यह स्मरणीय है कि पाणिनि के अद्यावधि स्वीकृत काळ पर ही विद्वानों 

ने आपत्ति उठायी हैं तथा तृतीय- सहस्राब्दी ई० पू० तक इनका खमय छे जाने 
का प्रयास हुआ हे । सेक्समूछर के भाषावेज्ञानिक आधार पर हो हिटनी 


D me कलकल 


( ९८ ) 


(२) ज्योतिर्विज्ञान को सहायता से ऋग्वेद का काळ-निरूपण करनेवाला 
में प्रमुख हे--शंकर बालक्कष्ण दोज्षित, बाल गंगाधर तिळक तथा इरमन 
जाकोबी । दीक्षित की स्थापना का आधार शतपथ ब्राह्मण की निम्न 
पंक्तियां है— 

एके द्वे त्रीणि चत्वारीति वा अन्यानि नक्षत्राणि, अथेता एव भूयिष्ठा 
यत्‌ कृत्तिकास्तद्‌ भूमानमेव एतदुपेर्ति । तस्मात्क्रत्तिकास्वादधीत । एता 
ह चे प्राच्ये दिशो न च्यबन्ते । सवीणि ह बा अन्यानि नक्षत्राणि प्राच्यै 
दिशश्च्यबन्ते | ( शतपथ न्रा० २।१।२ ) | 


इस उद्धरण में शतपथ-काछ में कृत्तिका नक्षत्र का पूव में उद्य होना 


कहा गया है। आजकल यह पूर्वीय बिन्दु से कुछ उत्तर की ओर हटकर 
उगता है । दीक्षित की गणना के अनुसार ऐसे व्यवधान के कारण कृत्तिका 
की तात्कालिक स्थिति शतपथ ब्राह्मण का काळ ३००० ई० पू० में सिद्ध 
करती है । कृत्तिका का उद्छेख करनेवाळी तेत्तिरीय संहिता उसले भो प्राचीन 
है और ऋग्वेद की स्थिति तेत्तिरीय संहिता की अपेक्षा भो प्राचोनतर हे । अतः 
कम से कम ३५०० ई० पू० तो इसका काळ होना ही चाहिए ।? 


लोकमान्य तिलक का सिद्धान्त वसन्त सम्पात ( Vernal Equinox ) 
के आरग्म पर आश्रित है। प्राचीन काळ में वर्षारंभ वसन्त से मानते थे । 
चसन्तादि ऋतुएं क्रमशः पीछे को ओर इरती जा रही हें अर्थात्‌ जिस नक्षत्र में 
आज कोई ऋतु आरम्भ होती है पहले उसके वादवाले चचन्न में ही आरम्भ 
होती थी । आजकछ वसंत-संपात मीन को संक्रान्ति ( पायः १४ मार्च) से 
आरम्भ होता हे जब कि सूर्य पूर्वभाद्रपद के चतुर्थ 'चरण में रहता हे । यह 
वसंत संपात कभी उत्तरभाद्रपद्‌, रेवती, अश्विनी, भरणी, कृत्तिका, रोहिगी, 
सगशिरा, आर्द्रा, पुनवंसु इत्यादि नचत्नों में आरंभ होता था जहाँ से क्रमशः 
पीछे हरते हुए आज को स्थिति में आया है । कम-से-कम दो नचत्र ( = १ 
सास, क्‍योंकि एक नचत्र में सूर्थ प्रायः १४-१५ दिन रता है ) पीछे हट जाने 
यर ऋतु का परिवर्तन परिळचित होता है । अब हम यह देखें कि नचत्रों के 
खिसकने में कितना समय लगता है क्योंकि इसी पर ऋग्वेद का काळ-निरूपण 
निर्भर करता है । 


{ २०००-१५०० ई० पू० ), वेनफो ( २००० ई० पू० ), वेवर (१६ वीं 
शाती ई० पू० ) तथा हॉग ( २००० ई० पू० से भी पहले ) ने भी अपने सत 
दिये हैं। 

१. शंकर बाळकृष्ण दीक्षित, भारतीय उयोतिशास्न, पु० १३६-१४० । 


SD, ० Se 


( १६ ) 


सूर्य का संकमण-वृत्त ३६० अंशों का है जो २७ नक्तत्नों में विभक्त है। 
अतः प्रत्येक नक्षत्र १३३ अर्था का ( ३६०५२७ 2 एक चाप बनाता है। यह 
साना गया है कि संक्रमण-बिन्दु ७२ वर्षों में एक अंश पीछे खिसकता है 
अर्थात्‌ एक नचत्र खिसकने में ७२ > ३३) ९७२ वर्षों का समय लगता है। 
घाह्मणकाळ में कृत्तिका नचत्र में वसन्त-संपात का प्रारंभ होता था अर्थात्‌ 
आज की अपेक्षा ४३ नक्षत्र आगे ही चसंतारंभ होता था । तद्नुसार ९७२ > 
४३ = ४३७४ या साढे चार हजार वर्ष पूर्व या २५०० ई० पू० के आसपास 
ज्योतिष की उक्त घटना संभवतः घटी होगी। दीक्षित इसे ३००० ई० पू० 


` मानते हैं किन्तु इसके पूर्ववर्ती वैदिक साहित्य की काळगणना में शियिछ पढ़ 


जाते हैं । तिलक इसे पूरा करते हैं । 

शतपथ ब्राह्मण को पूर्व॑वर्ती तत्तिरोय संहिता में कडा गया है कि फाढगुनो 
पूर्णिमा वर्ष का सुख है । तिळक इससे निष्कपं निकाळते हैं कि यदि फाइगुन 
नक्षत्र में पूणं चन्द्रमा था तो वसन्त-संपात अवश्यं ही मगशिरा में सूयं के रहम 
की स्थिति में प्रारम्भ द्वोता होगा । सगशिरा से कृत्तिका तक पोछे हटने में 
९७२ > २ अर्थात्‌ मोरे तौर पर २००० वर्ष लगे होंगे। इस संहिता का काळ 
इसलिए ४५०० ई० पू० तक चछा जाता है। तिलक यहाँ नहो रूकुते । 
छगशिरा से भो आगे पुनर्वछु तक में वसंत-संपात.के आरंभ होने के संकेत 


' वे ऋगवेद से खोज निकाछते हैं । पुनवंछु को स्वामिनी अदिति है जिसे देवताओं 


की माता माना गया है। इसका कारण यह है झि पुनवंसु नचत्र में वसंत 
संपात होने से देवयान ( उत्तरायण, देवताओं पवित्र काळ ) आरम्भ होता 
था। यहु समय उक्त काळ के भो २००० वर्ष पूर्व रहा होगा । तिलक हसे 
६००० ई० पू० मानते हैं। ६०००-४५०० ई० पू० का युग उनके मत में 
भारतीय संस्कृति का प्राचीनतम 'युग है जिसे वे अदिति-युय कहते हैं । उनके 
अनुसार वेदिक काल को चार आागों में बांदा जा सकता है--- 


[ क ] अदिति-काल ( Aditi or Pre-Orion period )--यह्‌ ६०००= 
४००० ई० पू० का समय है जब कि गद्य-पद्य में उपास्य देवताओं के नामों, 
गुणों तथा मुख्य चरितों का निरूपण करनेवाळे निविदों या याग-सम्बन्धो 
विधियों की रचना हुई थी । 

[ ख ] सृगशिरा-काल ( 07०० 0610१ )--प्रायः ४०००-२५०० डर 
पू० के इस युग में ऋग्वेद के अधिकांश मंत्रों की रचना हुई तथा यह 
आयंसभ्यता के लिए सर्वाधिक सहर्वपूणे काळ था । इसमें रचना का कार्य 
सभी युगों से अधिक हुआ । तिलक ने अपने ग्रन्थ का नाम भी (116 Orion) 
इसी के आधार पर रखा । 
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[ग ] कृत्तिका-काल (२५००-१४०० ई० पू० )--इस काळ से 
तैत्तिरीय संहिता तथा शतपथ ब्राहण आदि की रचना पूरी हुई । 'ददाङ्ग 
ज्योतिष! के एक श्छोक के आधार पर, जिसमें सूयं और चन्द्रमा के श्रविष्ठा 
के आदि में उत्तर ओर घूम जाने का वणन मिलता है,१ इस काळ की अन्तिम 
सीमा इस ग्रन्थ को ही माना गया है।२ इस काळ तक ऋग्वेद के सूक्त प्राचीन 
तथा दुर्गम हो चुके थे । 

[ घ ] अन्तिम काल (१४००-५०० ई० पू०)--इस काल में सूत्रग्रन्थों 
तथा पड्दइ'नसूत्रों की रचना हुई। इसी के अन्तिम भाग में वंदिक धमं की 
प्रतिक्रिया के रूप में बुद्धधम का उद्य हुआ | 

जर्मन विद्वान्‌ जाकोबी ने भी ऋतुओं के प्रारग्भ होने में ऋग्वेद काळ से 
आजतक के हुए परिवर्तनों के आधार पर ज्योतिग्शाखरीय गणना से ४००० ई० 
पू० ऋग्वेद का समय सिद्ध किया । यृह्यसूत्नों में निदि धरुवदर्शन भी उनको 

गणना में बहुत मह्व रखता है। जाकोबी ने उपडुक्त विचार रॉथ-रस्ुति-अः 
में दिया था जिसकी यूरोपीय जगत्‌ में अत्यांधक जालोचना हुई । मेकडोनळ 
ने वहा कि आर्यो को उस समय सूयं की निश्चित गति का पता था, इसीका 
कोई प्रमाण नहीं । ( द्रष्टस्य, १८ ८०८८7, ‰1] तथा 146 )। 

(३ ) ऋग्वेद में भगर्भ-संबन्धी इतने तथ्य प्राप्त होते हैं कि उनके आधार 


पर उसके काळ बा निर्णय बिया जा सक्ता है। ऋग्वेद की सबसे पवित्र नदी , 


सररवती थो जिसके तट पर अनेक यज्ञ होते थे। यह उँचे पवतों से निकल 
कर ससुद्र में गिरती थी ( ऋ० ७९५२ )। यह शुतुद्रि के साथ मिलकर 
गरजते हुए समुद्र में गिरती थी ( ऋ० ३।३३।२ )। यह समुद्र आधुनिक 
राजस्थान की सरुभू[म में ही था । हो सकता है किसी भूकंप से समुद्र मरुभूमि 
में परिणत हो गया हो जो धीरे-धीरे बढ़ती जा रही है। आज सररवती का 
मार्ग मरुभूमि में विछीन है। दूसरा तथ्य है कि आर्यो का निवासस्थान 
सप्तसिन्धु भें था जिसके चारों ओर समुद्र थे ( ऋ० ९।३६।६, १०।४७।२ ) । 
पश्चिमी समुद्र तो आज भी है, ददिणी समुद्र राजरथान की मरुभूमि में था, 
पूर्वी सझुद्र उत्तरप्रदेश तथा विहार-बंगाल में था अर्थात्‌ गंगा की पूरी घाटी 


१. वेदाङ्ग ज्योतिष, श्लोक ६--प्रपश्चते अवष्ठादौ सूर्याचन्द्रमसाबुदक । 
सर्पाधे द्तिणाकस्तु माघश्रावणयोः सदा ॥ 

२. हॉग इस समय को ११८६ ई० पूवं मानते हैं तथा इस तथ्य से दो 
निप्कप निकालते हैं कि (क ) ३२ वीं दाती ई० पू० में भारतीयों ने ज्यौतिष- 
शाखीय गणना में पर्याप्त प्रगतिकर दी थी तथा ( ख) उस समय तक समस्त 
चदिफ कर्मकाण्ड-साहित्य पूरा हो चुका था । घारे--1.6०. ९18४९05, ए. 197 


जय राता ermine 


ins 
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जडमय थो । गंगा हरिद्वार के निकट हो सुत में मिड जाती थो। उत्तरो 
समुद्र के विष्र में भूगमभंमेत्ताओ का कथन दे कि च्च और ईरान के उत्तर 
में विशाल सागर था जो उत्तरी महासागर ( 87०8० 02031 ) से मिडा हुआ | 
घा। इसे एशियाई भूमध्यतागर कहा जाता था। आधुनिरु कृष्ण सागर, 


कास्पिपन सागर, अराळ सागर इत्यादि इसो के अवशिष्ट रूप में माने 
जाते हैं । 


उस समय दछ्चिण भारत एक प्थक्‌ मूखण्ड के रूप में था। उत्तरो भारत 
में एकमात्र सत्तसिन्थु प्रदेश हो जळ के ऊपर था और वां तियाशा, शुतुद्रि, 
सरस्वती आदि नदियां बहतो थीं। जळ में शोत का अध्यधिक प्राबक्य था, 
वर्षा मो खूब होतो थो । भूतरज्ञों के भनुपार भूमि ओर जळ के उक्त भाग 
तथा सप्तसिन्धु (पंजाब ) में शेत्य का प्राबदप भूगभंशाख के दिम-युग 
( Pleistocene Period ).को बात है । यह समप ५० हजार से छेहर २५ 
हजार ई० पू० तक था। इसके बाद राजत्यान की महभूति निरूछो, पंवाव सें 
उष्णता बढ़ी, पूर्वी सघुद्द घोरे-घीरे भूमि के रूप में घदळने लगा और आयौं 
का प्रसार पूवं की ओर भी हुआ। अतः ऊपर के. भौगोळिक निर्देश ऋग्वेद 
काळ कम से कम २५००० ई० पू० सिद्ध करते हैं। इसके प्रमुख व्याख्प्राता 
अविनाशचन्द्र दास हैं । 

पाश्‍चात्य विद्वान्‌ ऋग्वेद के उपयुक्त निर्देशों को वैज्ञानिक नहों मानते 
ये केवळ ऋषिं को कल्पना हैं। अतः उन्हे आचार मानकर कोई वेज्ञानिक 
अनुसंधान करना व्यर्थ है । 


(४) पुरातारिवक सामग्री भो ऋग्वेद के काळ-विख्पग में पा सहायता 
'पहुँचाती दै । इस प्रसंग मे दो तथ्य अशयन्त महरवपूर्ग हे--तिन्थु चारो को 
सभ्यता तथा बोघाजकोई का द्ित्ताइत शिळाळेख । मोहन-जा-दरो तथा 
हरप्पा नामक स्थानों में खुदाई से अनुपम सम्प्रता के चिद्व प्राप्त हुए हैं । 
इसका काछ ४५०० ई० पू० से १६०० ई० पू० तक निर्धारित किया गया 
है। इस सभ्यता का विनाश विद्वानों के अनुपार किली आक्रमण के फङस्वरूप 
हुआ था जित्तपै समो निवासी नगर छोड़कर भांग गये । कुछ लोगो के कंकाल 
भो पाये गये हैं जो संभत्रतः छिपे हुए या असमर्थ व्यक्तियों के हैं। विद्वानों का 
विश्वास दै कि इस सभ्यता का भवस उन्हॉ लोगों के आक्रमग से हुआ जिनके 
पुरोहितों ने ऋग्वेद की रचना की थो। ये ओर कोई नहों, आर्य लाग हा थे ।* 
सिन्धु-घग्टो सम्यता के उत्खनक तथा प्रथम आरुप्राता सर जॉन गशरु कां 
कथन है कि उक्त सम्पता के विध्वंप्त तथ! ऋग्वेद के समप के म य २०० 
झा तद्धिक वर्षो का व्यवधःन होन! चाहिए किन्तु हरप्पा हो अप्याशु ने ह 
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खुदाइयों, बेबिलोन के तिथिक्रम में संशोधन तथा ऋग्वेद के संकेतों से भी यहः 
सिद्ध होता है कि सिन्धु घाटी की सभ्यता के विध्वंस तथा आयौं के आक्रमण 
में काळव्यवधान नहीं रहा होगा ।* सर मोटिंमर ह्वीडर इत्यादि कुछ पुरा वेत्ता 
तो निश्चत रूप से आयौं को ही इस सम्यता का-- विव्वंसक मानते हैं ।* 
यह स्थिति प्रायः १६०० ई० पू० में ऋग्वेद को समय स्थिर करती है । 
मेसोपोटासिया ( ईराक; दजला-फरात नदियों की घारी) की प्राचीन 
सभ्यता के साथ सिन्धु सभ्यता के सम्बन्ध-चिह्न मिळते हैं किन्तु वेबिकोन पर 
जब कसाइत आक्रमण हुआ ( प्रायः १६०० ई० पू. ) उस समय के वाद से 
ऐसे सग्बन्धों के चिह्न समाप्त हो जाते हैं जिससे प्रतीत होता है कि सिन्धु- 
सभ्यता इस समय नष्ट हो गयी थी । यह निश्चयपूर्वक कहा जा सकता है कि 
१६०० ई० पू० में आयौं के आक्रमणों से सदा के छिए सिन्धु-सभ्यता का 
विनाश हो गया । किन्तु यह संघर्ष एक दिन का नहीं था । प्रायः इस सभ्यता 
के उद्यकाल से ही जायंचीरों का आक्रमण आरम्भ हो गया था। पाश्चात्य 
विद्वानों का विश्वास है कि आर्य भारत में बाहर से आये । यह भाषाविज्ञान 
तथा पुरातत्व की इद सित्ति पर स्थिर है। दूसरी भोर अधिकांशतः आस्था 
तथा भक्ति पर आश्रित हमारा सिद्धान्त है कि आर्य भारत से ही सर्वत्र गये । 
सिन्धुःसभ्यता के अवशेष इसमें आपत्ति उठाते हैं। बैदिक सभ्यता और 
संरकृति आज तक अविच्छिन्न है, जब कि सेन्धर सभ्यता एक काळ में पनपी 
आर कालान्तर में नष्ट हो गयी। यदि वेदिक सभ्यता की उपस्थिति में ही 
यह उत्पन्न हुई तो कहां से आयी तथा युयुस्सु आयौं ने इसे इतने दिनों तक 
केसे रहने दिया जबकि दोनों एक ही अदेश में थे ? ऋग्वेद में सर्वन्न शत्रुओं 
को नष्ट करना, विजय में सहायता मांगना, दासवर्ण (काले रङ्ग के निवासियों) 
को नीचा दिखाना, युद्ध में श्रु की संपत्ति छूटना इत्यादि वर्णित हैं। ये 
वर्णन सिन्धु-सभ्यता के साथ आर्य-सम्यता के अनवरत संघर्ष के सुखर साक्षी 


हैं, हरप्पा के भझावशेष तो मौनरूप से सब कुछ निवेदन करते ही हैं। यह 


अधिक सम्भव लगता है कि आयौं की प्रथम शाखा जो ऋश्वेद से सम्बद्ध 
थी बहुत पूर्व ही यहां आ चुकी हो--४५०० वर्ष ई० पू० का समय भी हो 
सकता है; उसके वाद एक पर एक शाखा आती गयी और अन्ततः १ ६०० ई० 
पू० में सिन्धु सभ्यता का पूर्ण नाश कर ही बेडी । इन पिछली शाखाओं में 
ही कुछ मध्यपूर्व तथा तुर्की की ओर भी रह गयी-यूरोप में भी इनका 
१. 8.1.. Basham, The Wonder that was India, p. 28. 
. रे. आ रे. Mortimer Wheeler, The Inds Ciilization, Cam- 
bridge, 1953. ह 
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पणं चिस्तार हुआ । इन सर्बो के मूळ पुरुषों का नाम भारोपीय रखा गया है 
जो संभवतः अपने को “वीराः? या विरोस्‌ ( ९705 ) कहते थे । 
भारोपीय जातियों के साथ स्थानीय जातियों के सम्मिश्रण से सीरिया के 
उ० पू० तथा पूर्वी तुर्की में दो नवीन जातियों का उद्धव हुआ--छित्ताइत 
तथा मितक्षि । इन दोनों जातियों के राजाओं ने अपने परस्पर यैर की शान्ति 
के लिए वेवाहिक सम्बन्ध के अनन्तर अपने देवताओं की झपथ लेकर संधि 
की तथा इस घोषणा-पत्र को इंटों में उत्कीण कराया । इन देवताभों में उनके 
अपने तथा वेबिलोनी देवताओं के अतिरिक्त चार वैदिक देवताओं के नाम सी 
ईरानी संस्करण में हैं-इन्द्र ( इन्द्र ) उरुष्ण ( वरुण ), मितिर ( मित्र ) 
तथा नासतिय ( नासस्यौ = अश्विनू-युगल )। यह लेख १४०० ई० पू० 
का है। इन देवताओं की एक साथ उपस्थिति इनके ऋग्वेदीय होने का. ही 
प्रमाण हे अतः इस शिलालेख तथा ऋग्वेद के काळ में अधिक अन्तर नहीं 
होना चाहिए । किन्तु यद्द कोई आवश्यक नहीं है। जैसा कि हम ऊपर कह 
आये हैं आर्यों की कई शाखायें अपनी सभ्यता तथा संस्कृति लिये हुए विभिन्न 
दिशाओं में गयां तथा भारत में भी कई अवस्थाओं ( 019505 ) में इनका 
भागमन हुला। यही नहा, सांस्कृतिक आदान-प्रदान के साथ-साथ सांस्कृतिक. 
विजय भी आर्यों की मदती विशेषता थी । यही कारण है कि आयौं के द्वारा 
सास्कृतिक पराभव स्वीकार नहीं करने या उनके साथ सांस्कृतिक दृष्टि से 
सामंजस्य स्थापित नहीं कर सकने से सेन्धव सभ्यता को अझावशेष के रूप 
परिणत होना पड़ा । जहां मध्यपूर्व में इनका मिश्रण हो गया वहीं सैन्धव 
सभ्यता इन्हें आत्मसात्‌ नहीं कर सकी। जो कुछ भी हो इस पुरातास्विक 
सामग्री के आधार पर हम ऋग्वेद की अन्तिम काळ सीमा १५०० ई० पू० के . 
आसपास मान सकते हैं, पूर्वकाल-सीमा का तो निश्चय नहीं किया जा सकता - 
किन्तु ४००० ई० पू० तक छे जाने में भी कोई सबल विरोध उत्पन्न नहीं 
होता । सिन्छु-सभ्यता के पुनः पुनः घ्वेस और अभ्युदय के साक्षी जो कई तले - 
(1३9९7 ) मिले हैं वे प्रध्युत इसके समर्थक ही हैं। 
हम विभिन्न आधारो से इस प्रकार प्रथक-प्रथक निष्कर्षं निकाल सकते 

हैं किन्तु सबों का संयुक्त रूप से प्रयोग करने पर इनके द्वारा प्रस्तुत विभिन्न 
तथ्यों का समाधान करके ही किसी निश्चित तथ्य पर पहुँचा जा सकता दै । 
जहां तक भूगभेशास्रीय तथ्यों का प्रश्न है यह कहा जा सकता है कि उस 
समय ये किसी अतीत तथ्य के द्योतक रहे होंगे या इनका प्रतीकारमक मूल्य 
होगा । उयौतिषशात्रीय तथ्य कोई ऐसे सूचम निरीक्षण नहीं हैं कि उस समय 
आयो को पता ही न हो, फिर गणना का आधार तो आधुनिक गणित है— 
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प्राचीन तथ्य को आधुनिक गणित पर कसा गया है । अतः उस पर सन्देह 
करने का कोई कारण नहीं दिखळाई पढ़ता । तिलक-प्रतिपादित अदिति-युग 
यदि कल्पंना हो तो भी कृत्तिका के विषय में सन्देह नहीं किया जा सकता 
जो शतपथ ब्राह्मण में निर्दिष्ट है। ऋग्वेद उससे कुछ पूर्व का होना ही चाहिए । 
प्राचीन भाषाओं की परिवर्तन-गति के आधार पर भी समन्वय किया जा 
सकता है कि ४००० ई० पू० का काळ यदि ऋग्वेद की रचना के छिएं रखें 
सो कोई आपत्ति नहीं । 


वेद के अनुशीलन की परम्परा-- 


वेदों की रचना ( अथवा भारतीय परम्परा के अनुसार दर्शन ) हो जाने 

के बाद मन्त्रों के अर्थ का सम्यक ज्ञान सुरक्षित रखने के लिए विभिन्न ग्रन्थ 

लिखे गये । प्राह्मण-ग्रन्थ तो वेदों में प्रतिपादित यज्ञों की व्याख्या तथा मंत्रों 

का याज्ञिक उपयोग बतळाते ही-हैं, कहीं-कहीं उनकी व्याख्या भी करते हैं। 

यास्क ने अपने निरुक्त में जहाँ-तहाँ ब्राह्मणों में निर्दिष्ट विभिन्न शब्दों के निवंचन 

“इति ह विज्ञायते’ कद्दकर उद्धत किये हैं। सत्य तो यह है कि बाह्याणो में 

यत्र-तत्र बिखरी सामग्री का संकलन करके निरुक्त के अधिकांश की रचना 

हुई दै। निरुक्त एक प्रकार से वेदिक ब्याख्या का प्रथम ग्रन्थ है। हमने 

अन्यत्र सिद्ध किया है कि इस समय जो निरुक्त उपलब्ध दै उसका सम्बन्ध 

ऋग्वेद से ही हे । अतः ऋग्वेद के सहस्राधिक मंत्रों, मंत्रखंडो की व्याख्या 

सआचुपूर्वी-क्रम से करने वाळा यह ग्रन्थ हमारे लिए अत्यंत ही उपादेय दै । 

निरुक्त यद्यपि ऋग्वेद की व्याख्या का प्रथम प्रयास है तथापि इसे मंत्रार्थ 

के ज्ञान के लिए सर्वाशतः शुद्ध नहीं मान सकते । कारण यह है कि वेदों तथा 

निरुक्त के काळ में हजारों वर्षों का अन्तर है और यास्क अनेक स्थानों पर 
अपनी कछपना तथा तास्कालिक भाषा के अपने ज्ञान'का भी उपयोग वेदार्थ 
सें करने लगते हैं। उनके समय तक सन्त्ार्थ दुरूह हो चुका था इसका पता 
उनके द्वारा निर्दिष्ट कौरस के विचारों से ळगता है कि मन्त्रों का अर्थ नहीं 
होता ( निरुक्त ११५ ) | कौत्स की अनेक युक्तियों का खंडन यास्क ने किया 
है तथापि एक संप्रदाय की सत्ता तो माळूम होती है जो मन्त्रों को अदृष्टाथ 
या केवळ उच्चारण के लिए मानता था । जैमिनि के मीमांसासूत्रों में भी 
इसका विशद विवेचन है। इसके अतिरिक्त निघण्डु का संकलन भी मंत्रा 
की तात्कालिक दुर्योधता का परिचायक हे । यदि मन्त्र सुबोश्र थे तब उनके 
लिए को ग्रन्थ की आवश्यकता ही क्या थी? यास्क ने विभिन्न पक्षों का 
उरलेल किया है किं अमुक शाब्द को व्याख्या अनेक अथकारों के अनुसार 
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“पृथक्‌-पृथक्‌ है।* उन्होने वेद-संहिताओं तथा वेदाङ्गों के संग्रह का प्रयोजन 
बतलाते हुए यह समझा ही दिया है कि मन्त्रों के समय से उस समय तक 
बहुत अधिक व्यवधान पड़ गया था --मन्त्रों का साक्षात्कार करनेवाले 'ऋषि! 
-अवणेन्द्रिय के उपयोग के बिना ही मंत्रार्थं जानते थे क्‍योंकि उन्होंने शब्दाय 
के दर्शन अपनी अध्याश्म-दृष्टि से किये थे। इसीलिए इनकी संज्ञा ऋषि थो 
(/द्श्‌> ऋषि) । इन ऋषियों ने अपने शिरष्यो को मन्त्रो का अर्थ-साचातकार 
कराया तो सही किन्तु उपदेश के द्वारा, श्ुति-परंपरा से। ये लोग “श्रुतर्षि! 
हुए । ये लोग श्रवण के बाद दर्शन की योग्यता से सम्पन्न हुए थे। इन्हीं 
श्चुतर्षियों ने अपने ज्ञान को सुरक्षा के लिए तथा विश्व भर में कश्याणकी 
कामना से विश्लेषण-विधि से ( बिद्मग्रहणाय ) वेदिक संहिताओं तथा वेदाङ्गं 
का संकळन किया ( समाग्नासिषुः ) 1 


इतना होने पर भी निरुक्त में यास्क ने अपने पूव॑वर्ती सभी ज्ञात साधनों 
का उपयोग किया है। वेकल्पिक व्याख्याएँ, ब्राह्मणों के उद्धरण तथा विभिन्न 
आचार्यो के मत इसके द्योतक हैं। निएक्त के अतिरिक्त अन्य वेदाङ्ग भी 
वेदार्थ के भनुशीछन में सहायक होते हैं । इनमें कश्पसूत्नों की इष्टि तो यज्ञपरक 
अर्थ देने में ही लगी हुई है और इनका उपयोग सायणाचार्य ने भी स्थान-स्थान 
पर किया है । ज्योतिष का भी याज्ञिक उपयोग ही है। छन्दःशाख मन्त्रों सं 
पाद, यति इत्यादि का निरूपण करके अर्थज्ञान में सद्दायक बनता हे । किन्तु 
चेदाङ्गों में सबसे अधिक सहायता शिक्षा ( प्रातिशाख्य ), व्याकरण तथा निरुक्त 
से दी प्राप्त होती है और ये तीनों मिलाकर वेदार्थ के शुद्धतम स्वरूप पर हमें 
पहुँचा सकते हैं । किन्तु जैसा कि निरुक्त के साथ काछ-ब्यवधान का प्रश्‍न 
है, अन्य सहयोगियों की भी वही स्थिति है। शिक्षा ग्रन्थौं फे प्राचीनतम 
उपळब्ध प्रतिनिधि हैं प्रातिशाख्य । ये प्रत्येक चेंदिक शाखा के लिए पृथक- 
पथक्‌ हैं और यही कारण है कि इन्हें प्रातिशाख्य कहा जाता दै । ये प्रातिशाख्य 


१. दश्ष्य--निरुक्त २।१६-तरको वृत्रः ? मेघ इति नेरुक्ताः । त्वाष्टो$्सुर 
इत्येतिहासिकाः । अपां च ज्योतिषश्च मिश्रोभावकर्मणो वर्षकर्स जायते । तन्न 
उपमार्थेन युद्धवणा अवन्ति। अहिवत्त खलु मन्त्रवर्णा ब्राह्मणवादाश्च । 
विवृद्ध्या शरीरस्य स्रोतांसि निवारयाऽ्चक्ार। तस्मिन्‌ हते. प्रसस्यन्द्रे 
आपः । 

२. निरुक्त १।२०--साद्ात्कृतघर्माण ऋषया बभूबुः। तेऽवरेभ्योऽसाच्षा- 
स्कृतघमंम्य उपदेशेन सन्त्रान्‌ संप्रादुः। उपदेशाय ग्डप्यन्तोऽचरे चिएमग्रहणाय 
इसे ्रन्थं समाभ्नासिषुः । वेद्‌ च वेदाङ्गानि च । 
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वेदों की व्याख्या तो नहीं करते किन्तु भ्वनिशास्रीय विषयों का सम्यक्‌ निरूपण 
करते हैं जेसे सन्धि, अवग्रह, दीर्घकरण इत्यादि । इनसे पद-पाठ में सुविधा 
होती है और अन्ततः पदु-स्वरूए-निर्धारण हो जाने पर मंत्रार्थ करने में सहायता 
मिळती है । प्रातिशाख्यो से एक ओर जहाँ ब्याकरण-झ्ञा्न के इतिहास के 
प्रारंभिक स्वरूप को समझने में सहायता मिलती है वहीं दूसरी ओर सम्बद्ध 
वेदिक शाखा में मन्त्रो के पाठ का स्वरूप भी निश्चित किया जा सकता है । 
संप्रति शौनक-रचित क्रष्प्रातिशाख्य उपलब्ध हे --जिसके अठारह परलों में 
विभिन्न संधियों, स्वरों, वर्णा तथा छुन्दों का भी विवेचन सूत्रों में किया गया 
। व्याकरण से वेदों के मंत्रों का अर्थ भो परोक्षतः जाना जा सकता है 
क्योकि इसका सुख्य प्रयोजन शब्दों के रूपों की व्याख्या करना है। अभी 
तक पाणिनि की अष्टाध्यायी ही उपलब्ध व्याकरणअन्थों में प्रथम है किन्तु 
इसका बहुत छोरा भाग ही चेदिक-भाषा की ब्याख्या कर सका है। उसमें भी 
आधा से अधिक भाग वैदिक स्वरों की विवेचना करता है । कुछ २६१ सूत्र 
मूलतः वेदिक व्याकरण के हैं जो देदिक भाषा की एक झलक अर दे पाते हैं । 
अतः शच्चु-लाधुस्व के लिए अधिकांशतः उणादिसूत्रों का अवलम्ब लेना पड़ता 
जे मिलाकर देखने एर मालूम होता 
ये दो वेदाङ्ग ही सन्त्रार्थ में क्रमिक महत्व 
रखते हैं । 
पद-पाठ का भी मम्त्रों के अर्थ सें बहुत अधिक महत्व है क्‍योंकि कहीं- 

कहीं दुरूह स्थलों में पद-विच्छेद होने से ही अर्थ का वोध होता हे । ऋणगवेद के 
पदु-पाठ के रचयिता शाक्य हैं। जिन्होंने जनक की सभा में याज्ञवल्क्य से 
शाखार्थ किया था ।२ संभवतः थे उपनिपत्‌-काळ के ऋषि थे । यास्क इनके पद्‌- 
पाठ को कहॉ-कहों स्वाकार नहीं करते जैले निरुक्त ५२१ में “अरुणो सासकद्‌ 
घुकः? ( ऋ० १०५१८ ) को ब्याख्या सें यास्क 'मासङ्त्‌? शब्द का अर्थ 
मासों का कर्ता मान कर इसे एकपद के रूप में लेते हैं, शाकल्य 'मा सकृत्‌? 


१. ऋग्वेद प्रातिशाख्य ( उब्बट भाष्य सहित ), संपा०--डा० संगलदेव 


झारी । मूछभाग इळाहाबाद से १९३१ में तथा अंग्रेजी अनुवाद ळाहौर से 
१९३७ में प्रकाशित । है 


२. इश्व्य- बृहदारण्यक पनिपद्‌ अध्याय ४ तथा ब्रह्माण्डपुराण, पूर्वभाग 
२।३१४।३३--- 


` देवमित्रश्च शाकल्यो ज्ञाना हंकारगर्वितः । 
जनकस्य स यज्ञे वे विनाशमगमदू द्विज: ॥ 


१) I 


नहीं, उन्हींके संप्रदाय के कोई आचाय थे जो उनसे काळतः अनतिदूर थे 13 
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इस प्रकार दो पद के रूप में पद-पाठ करते हैं । पुनः निरुक्त (६।२८) में 
वने न वायो? ( ऋ० १०1२९1१ ) की व्याख्या सें यासक ने 'वायः' ( पत्ती ) 
एक ही पद्‌ माना है, शाक्य 'वा+य/ दो पद मानते हैं । यास्क ने उनके 
पद-पाठ का खण्डन भी किया है । इस प्रकार हम देख सकते हें कि पद-पाठ 
का मंत्रार्थ पर क्या प्रभाव पढ़ता है। यही नहीं, पदु- पाठ पर ही वेदःरचा में 
सन्नद्ध आठौं विकृति-पाठ भी निर्भर करते हैं। पद-पाठ के ब्रिपय सें दो बातें 
विशेष उल्लेखनीय हैं--एक तो यह कि यास्क अपने निरुक्त को पद-विभाग 
के छिए अनिवाय मानते हैं? और दूसरी यह कि विभिन्न पदकार पद-पाठ के 
विषय सें अपने अछग-अछग विचार रखते हैं। आदित्य शब्द के निर्वचन सें 
निरुक्त के भाष्यकार स्कन्दस्वामी इसका निर्देश करते हुए लिखते हैं कि 
पदकारों का तारपयं विचित्र होता है। कभी तो उपसर्ग का अवग्रह करते हैं, 
कभी नहीं ।' अतः पदकारों को भी निश्चित अर्थ के विषय में संदेह अवश्य 
ही रहा होगा । तथापि यह बात सही है कि पद-पाठ हो वेदार्थ-ज्ञान का 
प्रथम सोपान है ।: किन्तु इसके किए व्याकरण-नियर्मा की पूर्वेक्षालिक सत्ता 
स्वीकार करनी होगी अन्यथा पद-पाठ में सन्धिविच्छेद, अवग्रह, प्रगृह्य संज्ञा 
इत्यादि का निश्चय केसे हुआ होगा ? 

ऋग्वेद के अलुशीळन के लिए अदुक्रमणी-पअन्थों की भी उपादैयता है 
क्योकि इनमें ऋषियों, छन्दों, देदताओं तथा सूरो की सूची है। इनमें सबसे 
प्रसिद्ध अन्थ है शौनक-रचित वृहदेवता । इसके अम्तर्गह १२०० श्छोकों में 
देवतावाद की भूमिका, निरुक्त-विषयक विवेचन तथा ऋग्वेद के प्रत्येक सुक्त 
के देवताओं का निर्देश है। बीच-बीच में ढेवनाओं से सम्बद्ध आख्यानों को 
सरस चर्चा हुई है। बृहद्देवता यास्क ( ७०० ई० पू० ) के बाद की रचना 
है क्योंकि इसमें यासक का नाम १८ बार आया है। स्वयं शौनक का भी 
उल्लेख कई दार होने से मेकडोनळ का विचार है कि इसके प्रणेता शौनक 


१. निरुक्त १।१७--जथापीदमन्तरेण पदबिशागो न विद्यते “अवसाय 
पद्धते रुद्र मुळ? में अवग्रह नहीं करना किन्तु 'अवसायाश्वान्‌? मं "अवऽसायः 
के रूप में अचग्रइ करना निर्क्त-ज्ञान क्री अपेक्षा रखता है । 

२. स्कन्दस्वामी, निरुक्त ( २।१३ ) में--विचित्नाः पद्क्ाराणामभिप्रायाः । 
क्दाचदुपसरगिएयेऽपि राचसुह्वम्ति । यथा शाकल्येन 'अधिधासल? इति नाव- 
शुह्ी तम्‌ । आत्रेयेण तु अधिवासमिति शवगूडीतस्‌ । 

३. प्रथम प्रकाशन HOS vol. V&V], 1904, Ed. ५.७, Macdo- 
7९]. इन दोन! खप्डों का [हन्द्री-अनुछाद चौख्ग्या से प्रकाशित हो चुका है । 


(रू) 


काध्यायन-रचित सवोनुक्रमणी में ऋग्वेद से संबद्ध सभी विषयों की सूचो 
दी गयी हे । प्रत्येक सूक्त के प्रथम पद, ऋचाओं की संख्या, सूक्त के ऋषि 
का नाम तथा गोत्र, सूक्तो के मंत्रों के देवता तथा छुन्द--ये सभी विषय 
'इसमें निर्दिष्ट हैं ।१ उक्त दोनों अन्थ पाणिनि के पूर्व की रचनायें हैं अतः इनका 
काळ ६०० ई० पू० के निकट होना चाहिए । 


उपर्युक्त सहायक ग्रन्थों के आधार पर तथा गुरुपरंपरा से सुने गये अथो 
पर आश्रित होकर कई लोगों ने वेद-भाष्य छिखे जिससे आधुनिक युग के 
ोगों। तक मंत्रार्थ पहुँच सका। वैसे तो वेद के पूरे मंत्र का अर्थ पहली खार 
यास्क ने ही किया था तथापि उन्होंने आरम्भ से किसी संहिता का भाष्य 
नहीं किया, केवळ उदाहरण के छिए दिये गये छिटपुट मन्त्रों की व्याख्या की 
हवै जिनकी संख्या भी सेकदों में दे। इसी प्रकार कुमारिळ तथा शंकराचार्य 
(७ वीं शताब्दी ६० ) ने भी अपने भाष्यअरन्थो मै प्रसंगवश आये हुए मंत्रों 
की व्याख्या की है। इसी झताब्दी-में ऋग्वेद के प्रथम उपलब्ध भाष्य के 
अगेता स्कन्दस्वामी हुए थे। अनुमान किया जाता है कि उपयुक्त आचार्य के 
सप्प्रयास से वेदार्थगवेषणा प्रारम्भ हुई थी तथा आष्य-रचना की प्रेरणा भी 
मिली थी । 

अब हम ऋग्वेद के प्रसुख आव्यकारो का परिचय प्राप्त करे । 

(१ ) स्कन्द्स्वामी--इनका गौरवपूर्ण स्थान ऋग्वेद के प्रथम उपलब्ध 
भाष्यकार होने के कारण अक्षुण्ण है। इन्होंने अपने भाष्य की पुष्पिकाओं में 
अपना परिचय भी दिया है । तदनुसार ये गुजरात की राजधानी चली" 
के निवासी थे । इनके पिता का नाम अठ्धुव था । पीछे के ग्रंथों में इनका 
अनेकशः उद्ठेख होने के कारण इनका समय स्थिर करना. कठिन नहीं दै. । 
विशेषतः दातपथ-ब्राह्मण के भाष्यकार हरिस्वामी ने इन्हें अपना गुरु बतळाया 
है।१ स्कन्दस्वामी ने ऋग्वेद की व्याख्या करके हरिस्वामी को पढ़ाया था। 
इरिस्वामी ने अपने भाष्य की रचना का समय भी दिया है-- 


यदाब्दानां कलेजग्मुः सप्तत्रिशच्छतानि वै । 
चत्बारिशत्समाश्चान्यास्तदा भाष्यमिदं कृतम्‌ ॥ 


१. प्रकारा न-—Ed. A. A. Macdonell. Oxford, 1886. 
२. साम्बशिव शास्री इस वलभी को केरळ प्रान्त के अन्तर्गत मानते हैं । 
स्कन्द्‌ के सहायकों की निवासभूमि देखते हुए यही सही मालूम पड़ता हे 
३. एकोक ७--यः सम्नाट्‌ कृतवान्सप्त सोमसंस्थास्तथक्‌ थुतिस्‌ । 
व्याख्यां कुस्वाऽध्यापयन्मां स्कन्दस्वाग्यस्ति मे गुरुः ॥ 


vases 


१. प्रकाशन--पंजाब विश्व० लाहौर, १९२८-३४। संपादक--डा० 


( २६ ) 


अर्थात्‌ कछियुग के ३७४० वर्ष बीतने पर यह भाष्य लिखा गया । कलियुग 
का प्रारम्भ ३१०२ ई० पू० में माना गया है, तदनुसार यह शतपथ-भाष्य 
३७४०-३१०२ भर्थात्‌ ६३८ ई० में समाप्त हुआ। अब इसके पूर्व साष्य- 
रचना की पूरी अवधि, हरिस्वामी का अध्ययन तथा स्कन्दस्वासी द्वारा ऋग्वेद- 


ब्याख्या की रचना का समय थोडा-थोडा भी निकालें तो ६००-२५ ई० के 
बीच स्कन्दस्वामी के ऋग्भाष्य का समय निश्चित किया जा सकता है । 


हरिस्वामी द्वारा स्कन्द के लिए “अस्ति! निर्देश दो बातें सूचित करता है-- 
एक तो यह कि ६३८ ई० में स्कन्दस्वामी जीवित थे और दूसरी कि दोनों में 
पर्याप्त घनिष्ठता थी, सम्भवतः ये एक ही संपन्न परिवार के सदस्य थे । स्कन्द- 
स्वामी का समय इस प्रकार हपंवर्धन तथा पुलिकेशी द्वितीय ( सत्याय ) का 
समय (७ वां शताब्दी का पूर्वाध ) है। 

स्कन्दस्वामी ने निरुक्त पर भी टीका लिखी है ।१ देवराज यज्वा ( निषण्ठु 
के व्याख्याकार ) के कथनानुसार स्कन्दस्वामी ने निरुक्तटीका में “प्रयस! तथा. 
चेदभाप्य में “श्रवस्‌? का अर्थ भन्न किया है, इससे दोनों ( वेदभाष्यकार तथा 
निरुक्ततीकाकार ) की अभिन्नता सिद्ध होती है । स्कन्दस्वामी का ऋग्भाष्य 
अति सरळ तथा विशद हे । सूक्तों में ऋषि-देवता का निरूपण करते हुए 
आचीन अन्नुक्रमणियों का उद्धरण भी दिया गया हे । वेदिक अंथों से अपने 
अर्थ के प्रमाण भी दिये गये हें । सायण की तरह बिस्तृत व्याकरण-प्रक्रिया तो 
नद्दीं है किन्तु उपयोगी व्याकरण परित्यक्त सी नहीं है । इनके भाष्य से सायण 
अत्यधिक प्रभावित हैं, इसमें संदेह नहीं ।* -स्कन्दभाव्य केवळ आधे ऋग्वेद 
पर ही है चतुथं अष्टक तक । शेषभाग की पूर्ति नारायण तथा उद्बीथ ने की 
है जेसा कि वेंकटमाधव अपने ऋरभाष्य में कहते हैं-- 

स्कन्दस्वामी नारायण उद्रोथ इति ते क्रमात्‌ । 
चक्र: सहेकसृस्भाष्य॑ पद्वाक्यार्थगोचरम्‌ ॥ 

नारायण ने संभवतः पंचम अष्टक से भाष्य-रचना की हो। अनुमानतः ये 
भी ७ वीं शती के हैं । 


छचमण स्वरूप । इसका पूर्ण भाग उपलब्ध नहीं हुआ है। अतः खण्डांश का 
ही प्रकाशन हुआ है । 

२. स्कन्द्भाष्य के दो संस्करण हैं--के साम्वशिवशास्री का ब्रिवेन्द्रम 
संस्कृत अन्थमाळा से ३ खंड ( १९२९-४२ ) तथा कुन्जन्‌ राज का मद्रास से 
१ खण्ड ५९३५ ई० । प्रकृत संस्करण में यथास्थान दोनों सद्दायक रहे हैं यद्यपि 
इनमें पाठान्तर भी है । 


( २० ) 


स्कन्द के दूसरे सहायक उद्गीथ का भाष्य उपलब्ध है । इन्होंने ऋग्वेद 
के अन्तिम भाग पर भाष्य छिखा है। ये अपने को 'वनवासी बविनिर्गताचार्यः 
कहते हैं जिससे प्रतीत होता है कि ये मूलतः कर्णाटक के पश्चिमी प्रान्त 
के रहने वाले थे जिसे उस समय वनवासी कहते थे । वनवासी की नगरी का 
वर्णन ६३४ ई० में उस्कीर्ण ऐहोळ झिळांलेख में हुआ दै जिससे प्रतीत होता 
है कि ये ७ वीं शताव्दी के उत्तरार्ध या इसके निकट ही होगा जब वनवासी 
की सम्पदा झुळाये नहीं भूछती होगी । सायण ने इसका नाम छिया है 19 

(२) वेंकटमाधव--इन्होंने समस्त ऋग्वेदसंहिता पर अपना संक्तिप्त 
साप्य लिखा हे जिसप्ते भनेक दुरूह स्थलों को समझने में सहायता मिळती 
है। आप्य का नाम ऋगर्थदीपिका है ।” इसके प्रथमाध्याय के अन्त सें 
भाष्यकार ने अपना परिचय दिया हे कि पितामह का नाम माधव, पिता का 
वेंकटाय, मातामह का भवगोळ तथा साता का सुन्दरी था। ये चोळ-देश 
( आन्ध्र प्रदेश ) के निवासी थे। इनके काळ के विषय में यही कहा जा 
सकता है कि सायण ( क्र० १०८६1१ ), देवराज यज्वा ( निघण्डु भाष्य- 
भूमिका, समय-१३०० ई० ) तथा केशवस्वामी ( चानार्थाणवसंचेप, समय 
१२५० ई० ) के द्वारा उल्लिखित होने से ये १२०० ई० के बाद के नहीं हो 
सकते हैं। उस समय तक ये प्रमाणकोडि में आ गये थे अतः इनका समय 
साम्वशित्र शास्त्री" के अनुसार १०५०-३१५० ई० के बीच का है । डा० सरूप 
१० वीं शताब्दी का समय इन्हें देते हैं। _ 

इनका भाष्य 'चर्जयन्‌ शब्दविस्त।रं शदे: कतिपयेरिति’ की प्रतिज्ञा के 
अनुसार अत्यन्त संक्षिप्त है। यहाँ तक कि मूलशब्दों का भी सन्निवेश नहीं 
किया गया है। अन्वय द्वारा केरळ प्रतिशब्ों के प्रयोग से ही अर्थ किया 
गया है । ब्राह्मण-ग्रन्थों में वेंकटमाधव की विशेष व्युत्पत्ति थी क्योकि 


३. प्रकाशन--द० ऐं० वेठ काळेज, लाहोर, १९३५ ३५। 7 लाहौर, १९३५ ई० । 

२. ऐहोळ शिळालेख--वरदातुङ्गतरङ्गरङ्गविलसद्ध॑सावछी सेखलां 

वनवासीमवसद्‌नतः सुरपुरप्रस्पर्धिनीं सम्पदा । 

३. डा० कुन्जन्‌ राज ने स्कन्द, नारायण, उद्गीथ, महेश्वर, माधव तथा 
हरिस्वामी को बलभी-सम्प्रदाय का वेदभाष्यकार' मानकर इस विपय में एक 
उपयोगी निबंध अ० भा० प्राच्य विद्या सम्मेळन के छुठे अधिवेशन में ( पटना, 
१९३० ) प्रस्तुत किया या-7/ 7८7८07 ,५॥०० of 7४४८०८८७८- 
Karas. 

४, Ed. L, Sarup. in 6 vols. Lahore, 

५. ऋग्वेद, स्कन्द-वे० मा० भाष्य, भूमिका, प९ ७ | 


हशबी PSS YT 


srs ~ died 
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आह्यणों से अनेक उद्धरण इन्होने दिये हैं; साथ ही एथक्‌ श्लोक में इस 
मान्यता का उद्लेख किया है कि केवळ व्याकरण और निरुक्त जानने वाळा 
संहिता का चतुर्थांश ही जानता है, बाहमण-गन्थों के अर्थ में कुगश्रम विद्वान्‌ 
ही वेद के समस्त अर्थ का प्रतिपादन कर सकते हैं ।* इस प्रकार वेदाथ के 
प्राचीनतम साधन-का उपयोग करने के कारण इस भाष्य का बहुत अधिक 
महत्व है । 


(३ ) आनन्दतीथे--सुप्रसिद् हेतवादी साध्व वेष्णव-संप्रदाय के प्रवर्तक 
आनन्दतीर्थ ने ऋग्वेद के प्रथस ४० सूक्तों पर अपना 'माध्व भाष्य? लिखा था 
जिसमें, सभी मंत्रों का प्रतिपा भगवान्‌ नारायण को ही साना है। यह 
ब्याख्या गीता के वाक्य 'वेदेशच सवेरहमेव वेद्यः से अचुप्राणित है । भाष्यकार 
का काल तेरहवीं शताव्दी का पूर्वार्ध दै । माघवाचाये ने अपने सवंइसे नसंग्रह 
में इनके दाशनिक मतों का विवेचन 'पूर्णप्रज्ञ-दर्शन! के अध्याय में किया है । 
इस माध्वभाष्य के ऊपर भी इनके शिष्य तथा सुख्यात साध्व आचाय जयतीर्थ 
ने टीका लिखी थी जो भाष्य-रचना के तीस वर्षों के भीतर ही लिखी गयी थी । 
आनन्दतीर्थ के आप्य में ऋचाओं के तीन प्रकार के अथां की चर्चा है-- 
आधिभौतिक जेसे अग्नि आदि के रूप में, आधिरँविक जेते उनके अन्तर्गत 
ईश्वर के रूए में तथा आध्यात्मिक । जयतीर्थ ने थे तीनां अर्थ माध्वभाष्य में 
स्वीकार किये हैं । 


(४ ) सायणाचार्य--वेदाध्ययन के इतिहास में सबसे अधिक महरव 
सायण के भाप्यों का है जिनका नाम वेदाथेप्रकाश है । इन्होंने चारों वेदिक 
संहिताओं (_शुक्ळ यजुर्वेद की काण्वसंहिता तथा कृष्ण यजुर्वेद की तेत्तिरीय 
संहिता पर भी ) तथा १३ ब्राह्मणों-आरण्यकों पर अपने भाष्य की रचना की । 
इनके ससय के विपय में भटकना नहीं पड़ता । सायण ने स्वयं अपने ग्रन्थों 
में बहुत सामग्री दी है तथा विजयनगर के अनेक शिलालेखों आज्ञापन्नों से 
भी सहायता मिळती है। सायणाचायं विजयनगर-साम्राज्य की स्थापना के 
समय (१३३६ ई०) विद्यमान थे । उस साम्राज्य की स्थापना महाराज हरिहर 
ने अपने गुरु तथा सायण के बड़े भाई माधवाज्नाय॑ के जादेश से. वेदिक धर्म 


१. संहितायास्तुरीयांशं विजानन्ध्यधुनात नाः । 
निरुकष्याकरणयोरासीद्‌ येषां परिश्रमः ॥ 
अथ ये ब्राह्मणार्थानां विवेक्तारः कृतश्रमाः । 
शब्द्रीतिं विजानन्ति ते सवै कथयन्त्यपि ॥ 

[ वेदिक सा० और सं०, ए० ७३ ।] 
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की रक्षा के लिए की थी । सान्राज्य-स्थापना सें हरिहर के भाई बुक्क का भो 


हाथ था किन्तु उन्होंने बढ़े भाई हरिहर की सृत्यु के बाद १३४४ ई० से 
१३७९ ई० तक राज्य किया था । सायणाचायं ने इनके राज्यकाछ के अन्तिम 
१६ वर्षो में इनके प्राधानामात्य का पद्‌-सँभाळा था । तदुनन्तर बुक्क के पुन्न 
हरिहर (द्वितीय) ने १३७९ ई० १३९९ ई० तक राज्य किया, इनके राज्यका 
में भी प्रथम आठ वर्षों तक सायण प्रधान मन्त्री थे। उसी पद्‌ पर १३८७ ई० 
में इनकी सप्यु हुई थी ।' सायण के बढे भाई माधवाचाय का जीवन-काळ 
१२९५ ई० १३८५ ई० ( ९० वर्ष) तक माना गथा है।' सायण और 
उनके बढे भाई माधव के रुध्यु-वर्ष में केवल दो वर्षों का अन्तर है। 
माधव संन्यासावस्था में स्वर्गवासी हुए जब कि सायण अपने मंत्रिपद पर ही । 
यदि दोनों भाइयों को आयु में २० वर्ष का. अन्तर स्वीकार करें तो १६१५ 
ई० के आसपास, संभवतः इससे कुछ पूवं ही, सायण का जन्म हुआ था। 
७०-८० वर्ष की आयु में उनका देहान्त हुआ था । 


सायण के विद्यागुरु थे विद्यातीथं जिनका उल्लेख इन्होंने अपने साष्यों 
के आरभ में किया है 13 विद्यातीथं का प्रभाव महाराज बुक्क पर भी था 
तथा हिन्दू-धर्म एवं संस्कृति के प्रचार-प्रसार में माधवाचाय के अतिरिक्त 
उनसे भी बुक्क को प्रेरणा मिळती थी । सायण ने तो यहाँ तक कहा है कि 
बुक्क का सम्नाट-पद उन्हीं शुरु जी की कृपा का फळ है ( यत्कटाक्षेण तदप 
दधद्‌ डुक्कमहीपतिः )। डुक्कःद्वारा हिन्दू-घमं की रक्षा किये जाने की योजना 
के अन्तर्गत ही वेदभाष्यं को प्रस्तुत कराना भी था। ढुक्क ने सर्वप्रथम 
अपने गुरु माधवाचायं को ही इसका भार दिया किन्तु उन्होंने अपने अनुज 
सायण की भोर संकेत किया । तदनुसार सायणाचायं विशाळ वचेद-वाझाय के 
उद्धार के महत्तम कार्य भें लगे । सायण ने अपने बड़े भाई के ब्यक्तिश्व को 
भी भसिभूत होने नहीं दिया तथा अपने भाष्य को सायणमाधवीय.या केवल 
माधवीय कहा है । 


कुछ लोगो ने स्पष्ट संकत देखकर वेदुभाष्यों का रचयिता माधवाचायं को 


१, द्र्व्य-पं० बलदेव उपाध्याय, आचायं सायण और माधव पु० 
१३३। 

२. द्रष्टव्य -सबंदरुनसंग्रह का मेरा संस्करण, भूमिका, ए० ४२ । 

३. यस्य निःश्वसितं वेदः यो वेदेभ्योऽखिळं जगत्‌ । 
निमसे तमहं वन्दें विद्यातीधंमहेश्‍वरस्‌ ॥ 
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माना है । केवळ भाष्य का नाम ही माधवीय है, ऐसी बात नहीं । ऋषग्भाष्य- 
भूमिका में कहा गया है-- 
ये पूर्वोत्तरमीमांसे ते व्याख्यायातिसंग्रहात्‌ | 
कृपालुमौधवाचार्यो वेदाथं वक्तुमुद्यतः ॥ ४॥ 

किन्तु इसका उत्तर सायण की आ्रातुभक्ति से दिया जा सकता है। सायण- 
रचित भाष्य के लोग पुष्ट प्रमाण देते हैं। वस्तुस्थिति कुछ दूसरी ही है। 
सायण तथा माधव जैसे व्यस्त मंत्रियों के लिए, वह भी जब विजयनगर के 
चारों ओर शत्रु ही शत्रु थे, वेद-भाष्य के समान श्रमसाध्य कार्य में छगना 
और पूरा करना कुछ विचित्र-सा लगता है ।१ यह अनुमान किया जाता है कि 
सायण ने अपनी अध्यक्षता में विद्वानों से यह काय संपन्न कराया होगा । 
इस विषय में दो विद्वानों के निष्कर्ष समान हें । प्रथम विद्वान नरसिंहाचायं ने 
१३८६ ई० ( १४४३ वि० सं० ) के एक सिलाखेक् का उकळेख किया है 
जिलमें वेदिकमागं-प्रतिष्ठापक, घर्मबह्माध्वन्य, महाराजाधिराज ओहरिहर के 
दवारा विद्यारण्य श्रीपाद्स्वामो के समक्ष चतुर्वेद-माष्य-प्रवतक नारायण वाजपेय-- 
याजी, नरहरि सोमयाजो तथा पण्ढरि दीक्षित नामक सीन ब्राह्मणों को भग्रहार 
देकर सम्मानित किये जाने की चर्चा है। जिनकी प्रेरणा से या जिनको 
अध्यक्षता में वेदमाष्यो की रचना हुई उनका दानकाछ में उपस्थित रहना 
आवश्यक था । संभवतः इन्हीं तीन पण्डितों ने वेदां पर आव्य लिखा था 
तथा सायण ने उनका संपादन किया । द्वितीय विद्वान डा० गुणे ने केवळ 
क्रग्वेदभाष्य की अन्तरंग परोक्षा करके दिखलाया है विभिन्न अष्टकों में प्राप्त 
मंत्रांशों की व्याख्या विविध प्रकार से की गयी है । यह शेळी-मेद आण्य के 
एककतूत्व का खण्डन करता है। प्रथम तथा दशम मण्डलों में भाष्य का 
विस्तार है जब कि अन्य मण्डलो में वह संचित है । प्रथम अध्याय के भाष्य 
में ही हम देख सकते हैं कि प्रथम ९ सूक्तं तक ब्याकरण-प्रक्रिया दुहरायी 
नहीं जाती । जिस पद का स्वर तथा संस्कार ( 101219001) एक बार 
निरूपित हो गया, उसे पुनः नहीं कहा जाता है भले ही वह पद दूसरी बार 
दूसरे मन्त्र में प्रयुक्त हुआ हो । १० वे सूक्त के बाद से पक दूसरा ही हाथ 

१. प्रा० पुण बो० कीथ के कतृंस्व पर भो लोगों को आश्चर्य होता है कि 
विभिन्न विषयों से सम्बद्ध इतने अधिक ग्रन्थ वे केसे लिख सके, जब कि सभी 
अपने आप म एक मानदण्ड ही हैं । ( कूड़ा-करकट लिखने की बात और है।) 
कोथ का निश्चिन्तता इसका कारण है । 

२. India Antiquary, 1016. P. 12. 

३. Ashutosh Comm Vol. ४, P. 437-73. 
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भाष्यकर्ता के रूप में आता हे जिसे यह पता नहीं कि कोई शब्द पूर्व में आ 
चुका है तथा उसकी ब्याख्या भी की गयी है। प्रत्येक दुस सूक्तो पर व्याख्या 
का आवेग उत्पन्न होता है और धीरे-धीरे इसमें वेगक्षीणता आती है। कई 
स्थानों पर परम्परा के अनुसार सभी साधनों का उपयोग हुआ है किन्तु कहीं- 
कहीं सुप्रसिद्ध साधनों का भी तिरस्कार दिखलाई पढ़ता है । जो कुछ भी 
हो, व्याख्या का संपादन इतना सुन्दर हुआ है कि कहीं भी जापाततः 
विश्वङ्खढता नहीं मिळती । छगता है सायण ने यदि पण्डितों की सहायता 
.छी भी तो इतने ढङ्ग से उन्हें व्याख्याकार के रूप में प्रशिक्षित किया था कि 
-आष्य में पुकरूपता बनी रहे। यह तो कहा ही जा सकता है कि सभी वेद- 
आप्या के ऊपर एक ही रचयिता की कहपना की सुदृढ़ छाप है । तथापि 'इन 
पण्डितों ने सायण को वेदभाप्य लिखने में सहायता अवश्य की थी । सायण 
के साथ सहयोग देने के लिए विद्वानों की एक मण्डली उपस्थित थी जो उनकी 
संरक्षकता में वेद के भिन्न-भिन्न भागों पर भाष्य लिखती थी, यह सिद्धान्त 
मानना युक्तिपूणं है? ।* ; 
अब हम सायणाचार्य के 'वेदार्थप्रकाश' नामक इस वेदभाष्य की समीक्षा 
करते हुए उनके पाण्डिश्य का विवेचन करें । सायण ने अपने वेदभाप्य में 
चेदमन्न्रों का अन्वय करते हुए प्रत्येक शब्द का सम्यकू विवेचन किया है 
जिसमें अष्टाध्यायी तथा कहीं-कहीं प्रातिशाल्य की सहायता से उसकी व्युत्पत्ति, 
सिद्धि और स्वराधात (8०८०1६) का निरूपण किया गया है । स्वर तथा 
व्याकरण के चिवेचन में वे यहाँ तक सिद्धहस्त हैं कि शास्त्राथ के विचार से 
पूर्व और उत्तर पत्तों की कोटियां भी प्रस्तुत करने लगते हैं। उदाहरणार्थ 
“श्वतस्प्ृशा? ( ऋ १1३८ ), “पुरुदंससा? ( ऋ० ५१1२ ), “सुष्टुतिम्‌? 
( ऋ० १1७७ ), 'सुबिबृतम्‌? (ऋ० १1१०1७), “अक्षितोतिः? (ऋ० १।६।९) 
इत्यादि शब्दों में व्याकरण तथा स्वर की विशिष्टता का चेदुष्यपूर्ण विवेचन 
-्रष्टष्य है । इन स्थानों में शास्त्रीय भाषा-शेली का ऐसा परिनिष्ठित प्रयोग 
हे कि सायण का शास्त्रार्थी रूप व्याख्याता से कम महश्त॒पूर्ण प्रतीत नहीं 
-होता। शंका-समाधान में विभिन्न शास्त्रप्रन्थों में विक्रीण सामग्री का परस्पर 
अनुक्रम बेठाना सायण-सह महामनीषी का ही काम है । ये विवेचन विशिष्ट 
होळी में होने पर भी इस युक्ति से प्रस्तुत किये गये हैं कि उस झोली को 
समझने की न्यूनतम योग्यता रखने वाळा ब्यक्ति भी, चाहे उन सम्बन्ध ग्रन्थों 
की मूल पंक्तियों को नहीं समझ सके, सायण की पंक्तियों से उन विषयों को 
अवश्य ही समझ जा सकता है । 


१. पं० बलदेव उपाध्याय, वेदिक साहित्य और संस्कृति, ए० १०५। 
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किन्तु सायण व्याकरण-विषयक विवेचन केवळ प्रथम अष्टक की व्याख्या 
तक ही सीमित रखते हैं, दशम मण्डळ में अवश्य ही पुनः उसके दर्शन होते 
हैं। वेद के अर्थ का जहां तक प्रश्‍न है यह स्पष्ट है कि सायण मन्त्रों का 
थज्ञपरक व्याख्यान करते हैं । ऐसी बात नहीं कि सायण दूसरे प्रकार के अर्था. 
से परिचित नहीं होंगे किन्तु जहां एक ओर उनकी पृष्ठभूमि में 'वेदिकमार्ग- 
प्रवतंक' वीर डुक्कसूपाळ थे दूसरी ओर अग्रभूमि में सोमयाजी जेते कर्मकाण्डी 
व्याख्या में लगे हुए थे । स्वयं सायण क्ररभाष्यमूमिका के आरम्भ में तेत्तिरीय- 
संहिता ( कृष्ण यजुवँद ) का भाष्य सर्वप्रथम सम्पन्न करने का कारण बतळाते. 
हुए अर्थज्ञान का प्रयोजन यज्ञ का अनुष्ठान दी निश्चित करते हैं ।* उनका 
निश्चित विश्वास था कि वेदों का परम्परागत अथे यज्ञपरक ही दै। वेद्‌ के 
व्याख्यान में उनके सहायक ग्रन्थ हैं-१. नियम अर्थात्‌ ब्राह्मणादि में आये 
इए मन्त्रों की व्याख्या करने वाले वाक्य, २. निरुक्त तथा ३. व्याकरण इन 
सबों की परम्परा का ध्यान रखकर भो गुरु सम्प्रदाय का महर्व सायण स्वीकार 
करते हैं ।' शुरु-परम्परा के अनुभवो व्यक्ति जानते हैं कि अनेक विषय ग्रन्थों 
से नहीं पाये जाते, गुरमुख से सुनकर सोखे जाते हैं तथा इसी क्रस से चळे 
आ रहे हैं । इस प्रकार गुरु तथा शास्त्र की परस्परा ( संप्रदाय ) चलती है; 
इसी में ज्ञान की अविरिछुन्न धारा प्रवादित होतो दै । इस परपरा से दिडिछिन्न 
व्यक्ति के छिए तो प्राचीन वाङ्मय दुर्बोध ही रहेगा । 


यज्ञाचुष्ठान के अतिरिक्त सायण का एक दूसरा पूर्वाप्रह है अद्वेत वेदान्त । 
जहाँ.पहेली के रूप में मन्त्र होते हैं वहां यज्ञपरक व्याख्या से काम नहीं 
चलता तो वेदान्त ही उसमें सहायक होता है । दशम मण्डल के दाशनिक 
सूक्तो में, जो निश्चित रूप से परवर्ती शांकर वेदान्त के सिद्धान्तो के समान 
सुघटित तथा विकसित नहीं हैं, सायण ज्ञान की श्वङ्ककाबद्ध रूपरेखा खींचते 


१. ऋग्माष्यभूमिका, ए० २--अस्तु एवं सव॑वेदाष्यय न-तस्पारायण-प्रह्मयज्ञ- 
जपादौ ऋग्वेद्स्येव प्राथम्यम्‌ । अर्थज्ञानस्य तु यज्ञाचुष्ठानार्थरवात्‌ तत्र तु 
यञ्जुवँदस्येव ्रधानस्वात्‌ तदुग्याल्यानमादौ युक्तस्‌ । 

२. वही, ए० १ २--विद्यमान एवाथः प्रमादाळस्यादिभिनं ज्ञायते । तेषां 
निगमनिरुक्तब्याकरणवशेन धातुतोऽर्थः परिकष्पयितब्यः । 

३. वही, ए० ७--'अधः स्विदासीत्‌? इति मन्त्रश्च न सन्देह ्रबोधनाय 
प्रतप्तः । किं तहि ? जगस्कारणस्य परवस्तुनोऽतियम्भीरस्वं निश्चेतुमेव प्रत्तः । 
तदर्थमेव हि गुरुशाखसम्प्रदायरहिते: दुर्बोधत्वस्‌ 'अधःस्विदासीत्‌? इत्यनया 
वचोभङ्ग्या उपन्यस्यति । 
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हैं। उदाहरण के लिए घुरुष-सूक्त ( ऋ० १०९० ) दष्टव्य है जिसमें सायण 
अपना समस्त पाण्डिरयप्रकषे प्रकट कर देते हैं । 
उपयुक्त दोनों तथ्यों को सायण का पूर्वाग्रह कहें या व्याख्या-विषयकः 
दृष्टिकोण कहें, हमें इसी मानदण्ड पर उनकी समीक्षा करनी होगी । परम्पराः 
ने या उन्हीं के शब्दों में संप्रदाय ने उन्हें यही इष्टिकोण दिया था । जहां तक 
याशिक व्याख्या का सम्बन्ध है हम “देखते हैं कि प्रत्येक सूक्त का आरम्भ वे 
क्पसून्रों से ही करते हैं। अनुक्रमणियों के आधार पर ऋषि, छन्द तथा 
देवता का निर्देश क्रने के,पश्चात वे सूक्तस्थ मन्त्रों का विधिपूवंक विनियोग 
बतळाते हैं कि किस याग के किस भाग में असुक मन्त्र प्रयुक्त होत्म है। इन 
सभी के निदेश में ये सम्बद्ध ग्रन्थों से प्रमाण देना नहीं भूलते । याज्षिक 
ब्याख्या से सायण का प्रेम ऋग्वेद के द्वितीय खू ( १।२ ) भाष्य के आरम्भ 
में अपने चरमोत्कर्ष पर है जहां वे मीमांसा-सू्रों ( २।१।१३-२९ ) के आधार 
पर यह निर्णय करते हैं कि शस्त्र ( ऋग्वेद के मन्त्र ) देवता के स्मरण के. 
रूप में संस्कार-कमे हैं अथवा वे अदष्ट का फल देनेवाले प्रधान कम ? यह 
विशुद्ध मीमांसा-दृशन का सूचम प्रश्‍न भूमिका में हो तो सार्थक है, सूक्तो के 
चीच में इसका विवेचन असंगत छग सकता है किन्तु अपनी व्याख्या तथा. 
सूक्तों के अवतरणों की सार्थकता दिखलाने के लिए इसका विवेचन सायण को 
यहीं पर अच्छा छया । 
सायण अपनी व्याख्या के समर्थन में पुराण, इतिहास, स्मखति, कोष, 
निरुक्त, ब्राह्मण, महाभारत इत्यादि अनेक ग्रन्थों से प्रमाण देते हैं। इससे 
इनका अगाध पाण्डित्य प्रकट होता है । यास्क के निरुक्त का तो इन्होंने पूरा 
उपयोग किया है । यदि परिश्रम किया जाय तो प्रायः पूरे निरुक्त की व्याख्या 
सायण के वेद्माष्यों में हुँढी जा सकती है । जिन मन्त्रों की व्याख्या यास्क 
ने की है उनकी व्याख्या में सायण यास्क का पूरा उद्धरण देकर उसका स्पष्टी- 
करण करते हैं। यास्क के निर्दचनों का भी उपयोग सायण ने पूरा किया है । 
ऋ० १।२।४ की व्याख्या में उन्द्र-शब्द के यास्कोक्त १५ निवंचनों का उद्धरण 
देकर ( निरुक्त १०।८ ) सायण उसका पूर्ण विश्लेषण करते हैं । इसी प्रकार 
किसी मन्त्र की व्याख्या में आवश्यकतानुसार आख्यायिका भी देकर अर्थ 
स्पष्ट करने का प्रयास करते हैं। उदाहरण के लिए पणियों के द्वारा गायों का 
छिपाय। जाना ( १।६।५), इन्द्र के साथी देवताओं का वृत्र के. श्वास से 
साग जाने, ( १।६।७ ), कक्षीवान्‌ ऋषि की वंशावली ( १।१८।१ ) इत्यादि 
्रष्टच्य हैं । 
सामान्य रूप से सायण वेदिक शब्दों का प्रतिशब्द ही देकर काम चलाते 
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हें, और पूरा अथे हो जाने पर स्मर-संस्कार की विवेचना करने छगते हैं, 
: किन्तु कहॉ-कहीं अर्थ की अस्पष्टता रह जाने पर 'हस्यथं? के साथ भावार्थ 
का भी बोध कराते हैं। शब्दों के सभी ज्ञात नेकङ्पिक अथो का निर्देश सी 
होता है जिससे सायण की निरपेक्तता सिद्ध होती है । इस प्रकार मन्त्र-विषयक 
-कोई भी ज्ञातब्य तथ्य सायण की दृष्टि से बचा नहों है । 
सायण के वेदभाष्यों में सर्वाधिक महत्वपूर्ण हैं उनकी भूमिकाएं जिनमें 
खे न केवळ अपना दृष्टिकोण प्रकट करते हैं प्रत्युत मीमासा-दृ्शन से संबद्ध कई 
तथ्य भी उपस्थित करते हैं । संहिता के आकार के अनुरूप ऋरभाष्यसूमिका 
.. सबसे बढी है जिसमें ( १ ) यज्ञवेंद की व्याख्या का प्राथम्य, ( २ ) वेद का 
लक्षण पमाण, ( ३ ) सन्न्र-सारा को साथंकता ( वाय्यार्थस्व ), ( ४ ) विधि- 
भाग का प्रामाण्य, ( ५ ) अर्थवाद का प्रामाण्य, (६) वेदों का अपौरुषेयस्व, 
- (७) सन्त्र.भौर ब्राह्मण के लक्षण, (८ ) स्वाध्याय का उद्देश्य, (९) 
स्वाध्याय का स्वरूप तथा ( १० ) वेदार्थज्ञान के लिए छुह वेदाङ्गो की उप- 
-योगिता--इतने विषय पाण्डित्यपूर्वक विवेचित हुए हैं । 
अपने पूर्ववर्ती वाङ्मय का सायण ने अपने आाष्यों में इतना सम्यक्‌ 
उपयोग किया है कि उनके भाष्य को शास्र-कोटि मिळ जाना कोई आश्चर्यं 
नहीं । संस्कृत-भाषा में निबद्ध कोई भी भाष्य, चाहे वह सहासाष्य हो या 
शंकराचार्य का ब्रह्मसूत्र भाष्य (क्योंकि इनकी दृष्टि सर्वागीगता पर नहीं थी 9, 
-सायण-भाष्य की विषय-व्यापकता नहीं छू सकता । यदि सायण-भाष्य का पूर्णरूप 
से अध्ययन किया जाय तो भारतीय परम्परा की परिधि का पता हमें हो जाय 
“तथा हम भारतवर्ष में किये गये वेदानुशीळन का सम्यक्‌ रूप देख सके। 


पाश्चांत्य विद्वानों म॑ सायण-भाष्य के प्रामाण्य ( वेदार्थ के यथार्थ रूप 
प्रस्तुत करने में क्षमता ) को लेकर दो मत हैं। कुछ लोग ( विदन, मैक्स- 
सूळर ) इन्हें वेदाथ-ज्ञान में पुकमात्र सहायक तथा किसी भी यूरोपीय विद्वान्‌ 
के ज्ञान-प्रदशंन की अपेक्षा अधिक आस मानते हैं जब कि दूसरे लोग ( रॉथ 
इत्यादि ) साइण-बहिष्कार ( 1.08 ४००. 58५.72 ) की बात उठाते हैं। 
पिछली शताब्दी में यह मत बहुत प्रबळ था । वतमान शताब्दी में गेल्डनर, 
-रेचु इत्यादि विद्वानों ने भाषाशाख का आश्रय लेने पर भो. सायण-भाष्य की 
आसता में आस्था रखी है । सत्य तो यह दै कि वेद-प्रासाद में पहुँचकर भले 
डी हम क्रान्तिकारी बातें सोचने लगें किन्तु वहां पहुँचने के लिए सायणभाप्य- 
रूपी सिंहङ्कार-की” आवश्यकता तो पड़ेगी ही। इस अूतक पर कोई व्यक्ति 
पेसा नहीं जिसे परम्परा को भनुडिछक्ष किये बिना वेद्मन्त्रों का अर्थ स्वतः 
स्फुरित हो और जो ऋषिकोडि में पहुँच जाये । वेद का प्रचलित अर्थ जानकर - 
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के ही कोई अपनी 'तपःपूत? या “भाषाशास्त्र के शान से पूत' दृष्टि लगाकर 
दूसरे अथो का विन्यास कर सकता है । 

कोई भी मानव पूर्णता की मूर्ति नहीं । गुण-दोष संत्र रहते हैं। किसी' 
ब्यक्ति में श्रद्धा रखने वाळे को उसके दोष भी गुण ही प्रतीत होते हैं जब किः 
उसके प्रति द्वेष-भाव रखने वालों को उसके गुण भी दोष मालूम होते हैं। यही: 
खात सायण-भाष्य के साथ भी है। रॉथ उनमें कोई विशेषता नहीं पाते जब 
कि भारतीयों को उनपर भय-मिश्रित आश्चयं होता है । आधुनिक आलोच-. 
नात्मक विधि का प्रयोग करने पर हमें सायण में कुछ दोष दिखळाई पढ़ते हैं' 
जिन्हें इस प्रकार उपस्थित किया जा सकता है-- 

( ३) रॉय का कहना है कि सायण के समय तथा ऋग्वेद के समय में 
इतना व्यवधान है कि सायण को सर्वथा प्रामाणिक नहीं माना जा सकता । 
जिसे हम परम्परा-प्राप्त अर्थ कहते हैं वह वास्तव में व्याकरण तथा निर्वचन के: 
बक पर किया हुआ बहिरङ्ग-विधि से प्राप्त अर्थ है। अपने आप में शब्द का 
अर्थं करने की अपेक्षा दूसरे स्थानों में तद्विषयक उपलब्ध सामग्री की सहायता 
से एकरूपता की प्राप्ति कहीं श्रेयस्कर है ।* रॉथ की सुख्य आपत्ति यही है कि 
सायण विभिन्न स्थानों में एक ही शब्द के अनेक अथ करते हैं, विभिन्न स्थानों 
के तथा कथित विभिन्न अर्थो के सामंजस्य से एक सामान्य निष्कर्ष पर नहीं: 
पहुँचते कि अझुक शब्द का असुक अथे होता दै । सायण वेर्दिक शब्दों को 
संस्कृत के समान अनेकार्थक मानकर विभिन्न अर्थ करते हैं। दूसरी ओर रॉथ' 
वदिक शब्दों की एकार्थकता पर इढ्हैं। अपने कोशमंथ में इसी ढङ्ग से 
उन्होने वेदिक शब्दों की समीक्षा की है। यदि निष्पक्ष दोकर देखा जाय तो 
रॉय की यह आपत्ति सर्वथा निरर्थक नहीं है क्योकि सायण कहीं-कहीं अने- 
कार्थकता-सिद्धान्तका अतिरेक कर देते हैं।। पंचम(सूक्त के आठवें तथा नवें दोनों 

1. Ghate’s Lectures on -the Rigveda, p. 94—“That this com- 
mentary of Sayana viewed from our standpoint is full of defects. 
cannot be denied.’ 

“Even a superficial examination shows that their plan 
of inter-pretation is the very opposite of traditional, that it is 
in reality, a grammatical and etymological one, which only 
agrees with the former method in the erroneous system of 
explaining every verse, every line, .every word by ‘itself, 
without inquiring if ‘the results so obtained harmonize with 
those derived from other quarters.” घारे की उक्त पुस्तक में ए० ५८. 
` पर उद्षत। _ 


( ३६ ) 


मन्त्रों में “वाजेषु वाजिनम्‌ आया है। अन्तर इतना है कि ८ चें मन्त्र में 
चह यजयान का बोध करांत! है, नवें में .इन्त्र का विशेषण है। अतः सायण 
धसंप्रामेषु संग्रामभवन्तं स्वभक्तम? तथा 'युद्धेषु बलवन्तं स्वास्‌” ये अथे करते 
हैं। बाज का अथं तुरत “संग्राम? से बदल कर 'बछ' हो जाता है। ९ वें मन्त्र 
में हो 'बाजयाम? का अर्थ किया है--अन्नयुक्त कुमः । अब वाज का अर्थ “अन्न? 
भी हो गया । यदि सायण थोडा हो प्रयास करते तो एक सामान्य ( 200- 
0107 ) अथ निकाळ सकते थे । यहां निघण्डु का आकम्बन उनको रक्षा करता 
है जो उनकी व्याख्या को पूर्णतः वस्तुनिष्ठ ( ०0८०५४८) बना देता है।. | 
(२) वेद-विपयक आस्था के कारण सायण शक्ति रहने पर भो उच्चतर 
आलोचनात्मक पद्धति का आश्रय नहीं छे सकते, ऐसा प्रतोत होता है । वेद 
में लौकिक, याज्ञिक और दाशनिक ये तोनों अर्थ हैं, यह ज्ञान सायण को था | 
स्थान-स्थान पर वे लौकिक अर्थ की ओर बढे भो, किन्तु उनको धार्मिक भास्था' 
ने उन्हें यज्ञपरक अर्थ की ओर खींच ल्या । इससे स्पष्ट है कि सायण-साष्य 
में केवळ एक्र ही अर्थ का प्रतिनिधिष्व हो सका । न तो लौकिक ( 5९००४ ) 
अर्थ ही आ सका और न आध्यात्मिक अर्थ ही समुचित स्थान पा सका । यह 
बात असत्य है कि ऋग्वेद में सर्वत्र लौकिक या आध्यात्मिक या याज्षिक्र अर्थ. 
ही है । जहाँ जेसा अर्थ है उसे उसी रूप में रखना चाहिए । 


(३) सायण के समय तक वेदार्थ की कोई सप्राण परम्परा नहीं यी । 
परम्परा के नाम पर जो कुछ भी था म्रर्न्था के रूप में छिटपुट सामग्री थो जिले 
चे शास्त्र-सस्प्रदाय कहते हैं। दूसरी ओर गुरु-सम्प्रदाय से वेदार्थ का ज्ञान 
नहीं होता था, वेदों का शुद्ध उच्चारण सिखलछाया जाता था.जिसके फलस्वरूप 
आज तक वेदोच्चारण का प्राचोनतम रूप सुरक्षित है । वेदाङ्गों का अध्ययन 
शास्त्र के समान लोग अवश्य करते थे । उसी प्रकार दु्शनग्रंथों, पुराणों, घम- 
शास्त्रों का भी अध्ययन होता था । ऐसी स्थिति में तात्कालिक शिक्षा का प्रभाव 
वेदभाप्यौं पर पडना आवश्यक था। यही कारण है कि पाश्चात्य विद्वानों ने 
सायण को परम्परा से विष्छिन्न माना है । 

(9 ) वेदमन्त्रा के कठिन या अप्रतीताथ पर्दो की ब्याख्या में सायण: 
पुक ही साथ कई अर्थ देते हैं तथा किसो एक के प्रति भपनी प्राथमिकता 
नहीं दिखलाते । क्रतु-शब्द के सभी प्रयोगों में वे कमं और प्रज्ञा दोनों अर्थ 
देना नहीं भूलते । “ऋत? का अर्थ देने में वे यास्क के आधार पर जळ, सत्य 
तथा यज्ञ ये तीनों अथं कहते हैं ( ऋ० ३।२।८ ) । “धिष्ण्या? का अर्थ है 
“बुद्धिमन्तो? या 'धारययुक्तो? ( ऋ० १।३।२ ) । 'पुरुमुजा' का अथं दिया है 
“विस्तीणं सुजोः अथवा 'बहुमोजिनो' ( १।३।१ ) । कहाँ-कहाँ ऐसे विऋरपों में 


( ४० ) 


सेचक कल्पना भी दिखलाई पड़ती है जेसे--'एहिमायासः? ( ३।३।९ ) की 
"ब्याख्या आ+ «/ईह+ इन्‌ = एहिः = व्याप्ता माया प्रज्ञा येपां ते, 'सर्वतो 
व्याप्तप्रज्ञाः करने के बाद एक अनुकरणग्रधान अर्थ दिया गया है। सौचीक 
अशनि के जल में प्रविष्ट हो जाने पर विश्वेदेवों ने कहा था--'एहि, मा यासी? 
( चळे आइये, मत आइये )। बस इसी वाक्य का उच्चारण करने के कारण 
विश्वेदेषों को 'एहिमायासः? कह दिया गया ।* : 

(५ ) विभक्तियों के व्यत्यय का नियम वेद में है किन्तु सवंत्र नहीं । 
सायण अपने अभीष्ट अर्थ की सिद्धि के लिए विभक्तियों के व्यत्यय-नियम 
का दुरुपयोग तक करते हैं । प्रथमःपुरुष को उत्तम पुरुष या चतुर्थी को षष्ठी 
के रूप में परिणत कर देना उनके लिए कठिन नहीं है । घातुओं की अनेकार्थता 
का भी सायण दुरुपयोग करते हैं। ऋ० १।१०।२ में 'भूर्यस्पष्ट कर््वमः की 
ब्याञ्या करते हुए «/स्पश्‌ का' अर्थ 'स्पशं करना? लेते हैं जब कि इसका 
प्राचीन अर्थ 'देखना' है । यह पस्पश, पश्य्‌ इत्यादि रूपों में देखा जा सकता 
है। प्रथम अष्टक में तो धातुपाठ देने के कारण सायण पर प्रतिबन्ध-सा भी है 
किन्तु जहां बीच के मण्डल में इस प्रकार का कोई प्रमाण निर्दिष्ट नहीं, वहाँ 
इनकी यहरुछा पूर्णतः परिकच्चित होती है । 

( ६ ) सायण की एक बड़ी घुटि है कि वे शब्दों के विचार में इतने तदळीन 
हो जाते हैं कि.दूसरे समान संदर्भ में आये हुए उस शब्द के अर्थ में कुछ भिन्न 
ही बात कह देते हैं। उस समय पूर्वोक्त व्युत्पत्ति का भी वे ध्यान बरी रखते । 
संदर्भविच्छिन्न शब्दार्थ करने के कारण उन्हें प्रायः वैदिक वाक्य अपूर्ण प्रतीत । 
होते हैं जिनकी पूर्ति वे अध्याहार से करते हैं। इसके उदाहरण सर्वत्र हैं । 

( ७ ) यह सही है कि सायण सर्वाचुक्रमणी, बृहद्देवता, ब्राह्मण, आरण्यक 
तथा निरुक्त के उद्धरण देते हैं और उजकी सहायता से वेदिक आल्यानो की 
व्याख्या भी करते हैं किन्तु कई स्थानों पर उन्हें परवती पौराणिक आख्यार्नो के 
आधार पर हम वेदिक रूपकों की ब्याख्या करते पाते हैं । ऐसे स्थळ असंगत 
लगते हैं । डा० घाटेर ने इसका एक उदाहरण दिया है । ऋग्वेद के हिरण्यगर्भ 

सूक्त ( १०।१२१ ) में एक सामान्य पाद है--कस्मै देवाय हविषा विधेस | 
यह एक सरळ अश्न है जो प्राचीन लोगों के हृदय में उत्पन्न हुआथा कि 

१. कहते हैं 'कलकत्ता' नाम इसी प्रकार पड़ा था । किसी अध्यापक के 
सुख से एक ही प्रकार के शब्द-समूह वार-बार सुनने पर छान्न उनका वही नाम 
रख देते हैं जते- 07, 5010 Say, Mr, what'is called, Mr. Intell- 
९००३], प्रो० पूर्णरूपेण इत्यादि । 

2. Lectures on the Rigveda, p. 95-6 


( 8१ ) 


इष्य के द्वारा हम किस देवता की अचना करें? यह उस देवता के विषय में 
सहज जिज्ञासा है जो संसार का आदिम कारण होने के साथ-साथ प्रकृति के 
'विभिन्न रूपों में अभिव्यक्त हो रहा है। सायण इसमें आनेवाळे “कस्से! की 
ब्याख्या करते हैं 'क” शब्द के वाथ्य-स्वरूप प्रजापति देवता के लिए। प्रश्न 
का स्वरूप नहीं रहा-यह विधानास्मक वाक्य हो गया। यज्ञालुष्ठान में. 
चेदार्थं के उपयोगी होने से.प्रत्येक संत्र में देवता की सत्ता मानना अनिवार्य है । 
निर्जीव पदार्थों में भी कृन्निम देवता की सत्ता स्वीकृत है ॥* इसी नियम से 
सायण यहाँ प्रश्नवाचक सर्वनाम को ही देवता मान लेते हैं और इसके समर्थन 
में ब्राह्मण का प्रमाण भी खोज निकालते हैं । इस प्रसंग में सायण को पंक्तियाँ 
द्रष्टच्य हैं कि प्रजापति को “क? क्यों कहा गया-- 


“अत्र किंशव्दोडनिज्ञौतस्व॒रूपत्वात्‌ प्रजापतौ वर्तते। यहा सृष्ट्यर्थं 
कामयते इति कः | कमेडंप्रत्ययः | यद्वा कं सुखं तद्गपत्वात्क इत्युच्यते । 
अथवा इन्द्रेण पृष्टः प्रजापतिमेदीयं महत्त्वं तुभ्यं प्रदाय अह कः कीदशः 
स्वामित्युक्तवाच्‌ । स इन्द्रः प्रत्यूचे यदीदं त्रवीषि अहं कः स्यामिति 
तदेव त्वं भवेति । अतः कारणात्क इति प्रजापतिराख्यायते।? ( ऋ° 
१।१२१।१ पर सायणभाष्य । ) 

सस्य का अनादर करने से सायण को एक पर एक असत्य का 

` -आश्नय लेना पढ़ता है तथा वे प्रजापति को 'क' सिद्ध करने के लिए ४ 
च्याख्याये देते हैं । 


इतना सव कुछ होने पर सी सायण के गुणों के समक्ष दोष नगण्य हैं । 
आज वेदिक व्याख्या-पद्धतियों का जितना विकास हो चुका है, हमें यह नहीं 
भूलना चाहिए कि उन सर्बो का आधार सायण-भाष्य ही दै ।` यह कहना 
गळत है कि सायण को परंपरा का ज्ञान नहीं था । उन्होंने जितने ग्रन्थों के 
उद्धरण दिये हैं दे यदि एक स्थान पर संकलित किये जाएँ तो विशाळ 

र > चड 
पुस्तकालय तयार हो जाय । पिशेल तथा गेढ्डनर ने चेदिक व्याख्या में सायण 


१. ब्रह्मसूत्र २।१।५ में 'अभेसानिव्यपदेशस्तु विशेषानुगतिभ्याम! 
कहकर भूतेन्द्रियों में आरोपित चेतना का कारण बतलाया है कि उन पदार्थों 
में रहनेवाले चेतन देवताओं को चेतनोचित कियाओं से संबद्ध किया गया है, 
अचेतन पदार्थों को नहौं--मृद्त्रदीत्‌ , शृणोत ग्रावाणः इत्यादि इसी रूप 
में व्याख्यात होते हैं । 

2. तुलनीय Max-Miiller, Vedic Hymns, Partl, p. XXA—T 
therefore, we can now see further than he could, let us not 
forget that we are standing On his shoulders.’ 
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की महत्ता दिखछाई हे तथा सिद्ध किया है कि रॉथ की अपेक्षा भी अधिक 
योग्यता से सायण ने शब्दार्थ दिये हैं ।* रॉथ ने कहा है कि सभी भारतीय 
टीकाकार 'पुरीष' का अर्थ उद्क करते हैं जब कि इसका ठीक उलटा अर्थ है-- 
भूमि । रॉय का यह आरोप सही नहीं है। सायण ने ही इसके अनेक अर्थ 
किये हैं जेसे--पूरक मण्डल अर्थात्‌ गोलाकार भुमि ( यहाँ वे रॉय से आगे 
बढ़कर शुद्धतर अर्थ देते हैं ), पांशयुक्त भूप्रदेश, मिट्टी इत्यादि । अतः रॉथ 
का दिया हुआ भर्थ सायण से अन्तर्हित नहीं था, ्रत्युत वे कहीं आगे थे । 


वेदानुशीलन--आधुनिक युग 

संस्कृत वाय के इतिहास में १७८४ ई० अत्यन्त महस्वपूर्ण वर्ष है जब 
बंगाल एशियाटिक सोसाइटी नामक शोधसंस्था का जन्म कलकत्ते में सर 
विलियम जोन्स के सत्प्रयास से हुआ। इसका उद्देश्य ही प्राचीन भारतीय 
वाद्चाय का अनुशीळन था । इसके दूसरे ही वर्ष विढ्किन्स ने भगवद्गीता का 
प्रथम अंग्रेजी-अचुवाद प्रकाशित कराया । फिर भी वैदिक अचुशीळन के इतिहास 
में १८०५ ई० का ही अधिक महत्व है क्योंकि इस्री वर्ष कोलन क. 
( C०[९४००६९ ) ने एशियाटिक रिसर्चेज नामक पन्न में शताधिक पृष्ठां में 
चेद-विषयक अपना निवंध प्रकाशित किया जिसमें समस्त वेदिक साहित्य का 
सर्वेक्षण है ।' यह इतिहास का एक विचित्र संयोग है कि जो कोलब्रुक पहले 
संसत का बड़ा विरोधी था तथा विल्किन्स को “संस्कृत के पीछे पागल! तक 
- कहा करता था वही इसका इतना भक्त बन गया कि वेदानुशीलन का प्रथम 
दीपस्तम्भ उसी ने स्थिर किया । १८३८ ई० में जर्मन विद्वान्‌ फ्रेडरिख रोजन 
( Friedrich Rosen ) के सम्पादन में छन्दून से ऋग्वेद का प्रथम अष्टक 
प्रकाशित हुआ ।* यह ऋग्वेद का सर्वप्रथम संस्करण था) इस विद्वान्‌ की 
सरयु इसके प्रकाशन के एक वर्ष पूर्व ही हो गयी । 

पेरिस में संस्कृत के अध्यापक यूजीन बर्नूफ ( Eugene Burnouf } 
ने वेदिक अनुशीलन के चेत्न में रॉथ तथा मेक्ससूळर के रूप में दो भतिविशिष्ट 
शिष्य दिये। रॉथ ( २५००। २०६५ 1821-95 ) ने, जो बाद में वेदिक 
भाषा विज्ञान का जन्मदाता बना, १८४६ ई० वे 'वेद का साहित्य तथा 
इतिहास?” नामक एक छोटी किन्तु महत्वपूर्ण पुस्तिका लिखी जिससे वास्तव. 


जा आप 


ld 

1. Cf. Vedische Studien, Vol, J, Introduction, p. 6. 

Colebrocke, ‘On the Vedas, the Sacred Writings of the: 
nds. 


3. Rigveda Samhita, liber primus, Sanskrite er Latine, 
London, 1838, 


4. Rudolf Roth, Zur Litteratur und Geschiste des Veda, 1846. 
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में वेदाध्ययन की ओर पश्चिमी विद्वानों की प्रबृत्ति बढ़ी । रॉथ ने वेदानुशीळन' 
के चेत्र में पुक सर्वथा नवीन आगमन-विधि तथा ऐतिहासिक विधि का प्रवतंन 
किया । इनकी मान्यता थी कि वेदों के अर्धज्ञान के लिए उन्हीं में आये हुए 
विभिन्न स्थलों के शब्दों की छान-बीन करने के बाद निश्चित निष्कषं निकाछा 
जा सकता है । अपनी इस आगमनविधि का प्रयोग रॉय ने अपने “संस्कृत 
महाकोश” ( Sanskrit-worterbuch ) में किया है । इसमें प्रस्येक शब्द का 
अर्थ उसके बिकास-क्रम के आधार पर दिया गया दै जिसमें वेद से लेकर 
लौकिक संस्कृत तक के उद्धरणों द्वारा शब्दार्थ-विकास दिखलाया गया है। 
यह एक प्रकार से कोश से बढ़कर शब्द का इतिहास बतळाने वाला ग्रन्थ दै । 
इसमें वैदिक शब्दों का अर्थे निर्णय रॉथ को देन है और संस्कृत शब्दों का 
अर्थ निरूपण: में मोटलिंक ( Otto Bohtlingk ) ने परिश्रम किया.1 यह 
१८७२ ई० से १८७५ ई० तक सात खण्डो में प्रकाशित हुआ । यह अन्य 
अभी तक जर्मन-भाषा से किसी दूसरी भाषा में अनूदित नहीं हुआ और 
आज भी विद्वत्ता का मानदुण्ड बना हुआ है ।? 
डा० वेबर का 'भारतीय साहित्य का इतिदास' (जर्सन-प्रेय) १८५२ ई° 
में प्रकाशित हुआ जिसमें वेदिक साहित्य का. पूर्ण परिचय दिया गया है 
वेबर ने अपनी जर्मन शोध-पत्रिका इन्दिरे स्तूदियन ( 170502 Studien 
>भारतीय अध्ययन ) में भारतीय साहित्य के विभिन्न पच पर अनेक निबन्ध 
छिखे जिनसे उनकी सर्वेक्षिका ज्ञानशक्ति का पता छगता ह्वै । इतिहास की 
परंपरा में दूसरा अन्थ प्रो० मैक्समूलर का प्राचीन भारतीय साहित्य' 
( Ancient Sanskrit Literature) १८५९ ई० में प्रकाशित हुआ । इसमें 
चेदिक वाछाय पर ही अधिक सामग्री है। सेक्समूळर के समान प्रतिभावान, 
तथा व्यापक रुचिसंपन्न कोई भी “भारतीय विद्यानुरागी विद्वान, पश्चिम सं 
नहीं हुआ । इन्होंने चेदिक व्याख्या, भाषा-विज्ञान, पुराकथा-विज्ञान, धर्म, 
दर्शन, व्याकरण इत्यादि विभिन्न चेन्नों सं काम किये । ग्रो० ब्लूसफीदड ने 
इनके विषय में कहा है" कि हिन्दू छोग इन्हें मोचमूळर ( सुक्ति का प्रधान 
कारण ) कहते हैं। यदि मोक्ष का अर्थ 'विचारशक्ति स्वाधीनता’ हो तो 
निश्चित रूप से वे मोक्तसूछर थे । इन्होंने सवंत्र अपनी स्वच्छन्द विचार- 
शक्ति का परिचय दिया है। मेक्समूळर का सक्से बडा योगदान ऋग्वेद के 
अनुशीलन में सायण-भाष्य के साथ संपूर्ण ऋग्वेद-संद्विता का देवनागरी-लिपि 


१. इसका अंग्रेजी अनुवाद मोतीळाळ बनारसीदास के यहाँ से उद्भ पाया जनत बनारसीदास के यहाँ ले नका 


की बात दै। 
2, Bloomfield, Religion of the Veda, 0. 54- 
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में सर्वप्रथम प्रकाशन है । अन्थ की विशद भूमिका तथा पाठाछोचन-बिषयक 
सामग्री देखकर ही कोई इनके परिश्रम का अनुमान कर सकता है । 
१८४९ ई० से १८७५ ई० तक यह कई खण्डो सें प्रकाशित हुआ । १८९०- 
९२ में इसका द्वितीय संशोधित संस्करण निकला .॥! मेक्समू कर के संस्करण 
के प्रकाशन के बाद से ही ऋग्वेद की व्याख्या में सायण और रॉथ के अनुयायियों 
के दो दछ हो गये । 
विल्सन ने १८५० ई० में ही सायण-भाष्य के आधार पर ऋग्वेद-संहिता 
का पूरा अचुवाद' अंग्रेजी में किया। ऋग्वेद का सर्वप्रथम अनुवाद यहो है । 
विढ्सन सायण के कट्टर अनुयायी थे तथा ये सायण को किसी भी पाश्चात्य 
विद्वान्‌ की अपेक्षा वेदार्थ करने में अधिक समर्थ मानते थे । यह भाश्चर्य हो है 
कि विएसन के अनुवाद के प्रकाशन के समय तक ऋग्वेद-संहिता मुळरूप में 
कहीं भो पूरी नहीं छुपी थी । यह श्रेय आउफ्रेक्ट ( 4५९०३६ ) नामक 
विद्वान्‌ को मिला जिन्होंने बढ़े परिश्रम से १८६१-६३ ई० में रोमन लिपि में 
पूरे ऋग्वेद को प्रकाशित कराया । १८७७ ई० में इसका द्वितीय संस्करण 
निकला । आउफ्ेश्‍्ट का एक दूसरा महान्‌ योगदान है संस्कृत;पुस्तकों की 
चुहत्‌ सूची ( (24(810805 04६910807070 ) प्रस्तुत करना जिसका प्रकाशन 
१८९१-१९०३ में हुआ। उस समय तक ज्ञात समस्त वाङ्मय की सूचना 
इसमें है । 
रॉथ के एक शिष्य ग्रासमान ( (8795511811 ) ने ऋग्वेद का एक कोश 
अन्थ प्रस्तुत किया? जो रॉथ के कोश के समान ब्यापक तो नहीं किन्तु सम्बद्ध 
. उद्धरणों से अति उपयोगी है। यह कोश भी अभी तक जर्मन में हो है। 
आसमान ने ऋग्वेद का पद्यात्मक अनुवाद भी जर्मन में किया लो छाइपजिग 
(7०28 ) ते १८७६-७ सं प्रकाशित हुआ । इस अनुवाद में रॉय की 
व्याख्या पद्धति का अनुसरण किया गया है। इसी काळ में छुडविग 
( L०५७ ) ने भी ऋग्वेद का जसन में गद्यात्मक असुवाद किया जो छु 
खण्डों में १८७६ ई० से १८८८ ई० तक प्रकाशित होता रहा । इस अनुवाद 
में सायण का सुक्त उपयोग किया गया हे । भ्रिफिथ ने रॉथ तथा सायण दोनों 


१. इसका नया संस्करण मूछरूप में ही फोटो से चौखम्बा संस्कृत सीरीज 
से १९६६ ई० संनिकला। २ न 
२, इसके कई संस्करण भारत में भी हुए और आज भी इसकी मान्यता 
है। १८५५ ई में ही लांगछोआ नामक विद्वान्‌ द्वारा ऋच में ऋग्वेद का 
अनुवाद ४ खण्डों में प्रकाशित हुआ । 
३. Worterbuch Zum Rigveda, 1873-75. 


सस सीट मी वय पकरर सचिव, कौ 


(४५) 


का यथावसर उंपयोग करके अंग्रेजी में सभी वेदों का पद्यानुवाद किया । ऋग्वेद 
का अनुवाद बनारस से दो खण्डों में निकळा ( १८८९-९२ ) । यह बहुत 
अच्छा अनुवाद माना जाता है ।* 

भारत में स्वामी दयानन्द (१८२४-१८८३ ) ने प्रायः इसी काळ में 
ऋग्वेद पर अपना संस्कृत-भाष्य छिखा' जो सप्तम मण्डल के कुछ भाग तक ही 
लिखा जा सका। इसमें इन्होंने निरुक्त तथा शब्द-व्युश्पत्ति के आधार पर 
मन्त्रों का अर्थ किया तथा वेदों को इतिहास नहीं मानकर उन्हें आर्यज्ञान की 
असूल्य सम्पत्ति के रूप में देखा। वास्तव में ऋषि दयानन्द तथा उनके द्वारा 
प्रवर्तित आयं-समाज ने वेदों के प्रचार में अत्यधिक परिश्रम किया । 

ऋग्वेद के संकलित मन्त्रों का अनुवाद “पवित्र प्राच्यम्रंथमाला? (5४००० 
Books of the East) के ३२ वे तथा ४६ वें भाग में मैक्समूलर तथा 
ओल्डेनबगे ( 014००७९7 ) ने किया | इसमें इन विद्वानों ने अपना सुन्दर 
आलोचनात्मक टिप्पणियां भी दी हैं । पिछुळी शताब्दी का अन्त होते-होते तक 
ऋग्वेद में पर्याप्त काम हो चुका था। वतमान शताब्दी में कुछ पुराने तथा 
अधिकांश नये विद्वान्‌ प्रकाश में आये । ओए्डनबरां ने ऋग्वेद के ऊपर जर्मन 
भाषा में बहुत विवेचनापूर्ण व्याख्या लिखी जो दो खण्डों में बर्लिंन से १९०९- 
१२ ई० में प्रकाशित हुई। उस समय तक किये गये वेदानुशीळन की सम्यक 
समीक्षा इसमें की गयी है । इसी शइंखळा में १८८८ ई० में प्रकाशित छन्दो 
विषयक ग्रन्थ में वे इसके पूर्व भी छन्द और वेदार्थ-विधि की मीमाँसा कर 
चुके थे। इनके ग्रन्थों में एक ही स्थान पर वह सारी सामग्री मिल जाती है 
जो किसी मन्त्र के विषय में जमन, फ्रेंच या अंग्रेजी में कही गयी है। पिशेल 
( Pisch९! ) तथा गेल्डनर ( ९1५०९7 ) ने संयुक्त रूप से “वेदिक अध्ययन” 
( Vedische Studien ) के त्रीन खण्डों में ( प्रकाशन स्तुतगात से १८८९- 
१९०१ ) वेदा्थ विषयक नये विचार रखे जिनसे अनुप्राणित होकर गेल्डनर 
ने पूरे ऋग्वेद का जमंन अनुवाद किया ।' . यह अनुवाद अभी लक पाश्चात्य 


१. अभी हाल ही में चौरूम्मा-प्रकाशन से इसका पुनमुंद्रण हुआ है । 

२. यह भाष्य संस्कृत में हिन्दी अनुवाद के साथ है। लेखन काळ भाद 
श॒. १ सं० १९३४ ( १८७६ ई० ) तथः दीपावली १९४० सं० (१८८३ ई०) 
के बीच है । ऋ० ७।२।२ पर यह समास हो जाता है । इसके पूर्व ही स्वामी 
जञी.ने १८७८ ई० में अपने सिद्धान्तों के प्रकाशनार्थ ऋग्वेदादिभाष्यभूमिका? 
छिखी थी । 

३. गौटिजन से १९२३ में यह प्रकाशित होने लगा था किन्तु बाद में 
हार्वड-ग्रन्यसाला ( ०5) के ३३, ३४ और ३५ वे भाग के रूप में यह पूरा 


( 8६ ) 


घेदानुशीलन में अन्तिम शब्द साना जाता है। कलकत्ते से सन्मथनाथ दत्त 
शास्त्री ने सात खण्डों में सायण भाष्य के साथ ऋग्वेद तथा ३ खण्डों में उसका 
अनुवाद ( अंग्रेजी ) भी प्रकाशित कराया ( १९०६ ) । 
मैकडोनल का वैदिक भचुशीछन के चेत्रमें पदार्पण १८८७ ई० 
ध्वैदिक रीडर! नाम सूक्त-संग्रह के साथ हुआ । इसके प्रथम संस्करण में उन 
सूक्तो पर सायण-भाष्य भी था । मकडोनल की भाषाशास्त्रीय टिप्पणियों तथा 
झाब्दानुकमणी से इसका महर्व आज तक बना हुआ है। इसके पूर्व ही 
१८८८ तथा १८८९ ई० में पीटरसन ( 2. १८८०० ) ऋग्वेद के सूक्ता के 
दो संग्रह बस्बई से प्रकाशित करा चुके थे । ये संग्रह सायण-भाष्य, अंग्रेजी 
` अनुव्राद तथा विविध टिप्पणियों से अलंकृत हैं। इनके कई संस्करण हो चुके 
हैं तथा कई विश्वविद्यालयों में ये पाव्यग्रन्थ के रूप में स्वीकृत हैं ।* मेकडोनळ 
ने अपने वेदिक रीडर को सुवोध बनाने के छिए वेदिक व्याकरण लिखा जो 
ख्ासबरां ( जर्मनी ) से १९१० ई० में प्रकाशित हुआ । इसका एक संक्तिप्त 
संस्करण भी हुआ जो अभी तक पर्याप्त छोकप्रिय हे. ( Vedic Grammar 
for £५९०६५ ) | मेकडोनल के “संस्कृत साहित्य का इतिहास! का प्रकाशन 
१९०० ई० में हुआ। इसमें प्रथम ७ अध्यायों में वेदिक साहित्य से संबद्ध 
परुः सामग्री है । प्रो० कीथ ( 4. 8. ०४ ) के साथ मिलकर मेकडोनळ 
ने वैदिक नामों की विचरणात्मक सूची प्रस्तुत की थी ( प्रकाशन १९१२ ई०, 
५८०४८ Index of Namesand Subjects १।२ जमन भाषा में विन्तरनित्स 
( Winternitz ) का भारतीय साहित्य का इतिहास. ( Geschichte der 
Jndischen Literatur ) ळाइपजिग से १९०४ में प्रकाशित हुआ।. इसके 
तीन खण्डो में पहला देदिक साहित्य का अतिविस्तृत परिचय देता है और 
अपने विषय का एक ही अन्थ है । 
इसी काळ में हाचंडं अन्थमाळा के अन्तर्गत मारिस व्ळूमफील्ड की 


१९५३ ई० में प्रकाशित हुआ। १९५७ ई० में इसकी शब्दाजुक्रमणिका 


( 170०7 ) भी निकी । 

१. इनके अतिरिक्त छात्रों के उपयोग के लिए प० चेत्रेशचन्द्र चट्टोपाध्याय, 
डा० हरिदत्त शास्त्री, डा० देवराज चानना, तथा काम्तानाथ शाखी तेलंग 
( जजबिदारी चौबे के साथ ) के सूक्तसंग्रह विशेष उद्ढेखनीय हैं। सबों की 
अपनी विशेषताएं हैं। १०८ सूक्तो से युक्त वेछणकर-सपादित श्रक्सूक्तवेज- 
यन्ती भी अद्यतन शोधों से पूर्ण संग्रह है । 

२. इसके दो हिन्दी-भजुवाद हैं-डा० सूर्यकान्त ( १९६३ ) तथा डा० 
रामकुमार राय ( १९६२ ) के किये हुए । 


(४०) 


“उपयोगी सूचियां प्रकाशित हुईं । १० भाग के रूप में विशाल वेदिक वाक्य- 
कोष ( Vedic Concordance ) १९०६ में प्रकाशित हुआ । इस कोश में 
समस्त वेदिक साहित्य ( उस समय तक उपलब्ध ) के विभिन्न अन्या में आये 
हुए पार्दो, वाक्या तथा उद्धरणों की वर्णानुक्रम से सूची है । अभी हाल में 
-सुळभ संस्करण प्रकाशित हुआ था । पुनः उसी अन्थमाछा के २० वे तथा 
२४ वें भाग के रूप में ब्लूमफोएड का ऋम्वेद-आवृत्ति-कोश ( १८५४८0८ 
Repetitions ) १९१६ ६० में प्रकाशित हुआ । 

चेदिक धर्म और दर्शन पर चेसे तो मैक्समूलर ने भी लिखा था किन्तु 
स्वतन्त्र रूप से इसके पुराकथाह्ाख ( 11101089) पर हिलेब्रांट ( Hille- 
brandt, Vedische 2/90870086 ) तथा मेकडोनल ने अर्न्थो की रचना 
करके इसका सूत्रपात किया। द्वितीय ग्रन्थ का हिन्दी अनुवाद भी हो चुका 
हे । इसकी परिणति कीथ की १९२५ ई० में द्वावेडं ग्रन्यमाला के ३१ वें ३२ वें 
भागों के रूप में प्रकाशित "वेदों तथा उपनिषदों का धमं और दर्शन” 
( Religion and Philosophy of the Vedas and the Upanisads ) 
नामक पुस्तक में है । 

भारत में चैदिक अध्याध्मत्राद के प्रवतक अरविन्द घोष इसी काळ में 
चेदानुशीलन क चेत्र में उतरे । पांडिचेरी से प्रकाशित भध्थ-प्रत्रिका में इन्होंने 
आनेक वैदिक सूक्तों का सटीक अनुचग्द किया जिसमें अपनी पद्धति दिखिलायी। 
इनमें अनेक सूक्त उनके बृद्दत्तम मन्थ वेद-रहस्य ( 07 ६:९ ४९०३ )१ में 
आ चुके हैं । इनके एक अनुयायी कपालिशाख्री ने उनके सिद्धान्तों के अनुसार 
ऋग्वेद के आरम्मिक अंशो! पर संस्कृत में सिद्धाञ्जन-माप्य लिखा है 
र प्रकाशन, १९५० ई० )। 

कांसोसी विद्वान्‌ रेनो (1. २०००७५) ने दापने विभिन्न निबन्धों भौर 
पुस्तकों के द्वःरा वेदार्थनिणय के उपायों में उत्कर्ष उत्पन्न किया । इनका सबसे 
बड़ा कार्य चेदिक अबुशीलन की सूची तैयार करना है जो फ्रेंच में वेदिक 
अन्थावळी ( Bibliographia ५९८०५०७ ) के नाम से १९३१ ई में प्रकाशित 
हुई। इसमें वेद से सम्बद्ध सभी ग्रन्थों के संस्करणों, नित्रन्धों, शोध ग्रन्थों 
इत्यादि की सूचना दी गयी है। इसके बांद के होने वाले कार्यों का संग्रह 
डा० दाण्डेकर के तद्विपद्रक ग्रन्थ ( ४००० 3101081909 ) के दोनों भागों 
में हुआ है--प्रथम भाग १९४७ में निकला था, दूसरा अभी हाल में प्रकाशित 
हुआ दै । वेदिक अनुसंधान के लिए इनसे सर्वाधिक सूचना मिलती है । 


१. प्रकाशन--पांडिचेरी, १९५६ ई० । 


( ४८ ) 


पूना से १९३० ई० में चिन्तामणि विनायक वैद्य का वेदिक साहित्ये- 
तिहास अंग्रेजी में प्रकाशित हुआ था । तदनन्तर पं० भगवद्दत्त ने भी वेदिक. 
वाङ्मय का इतिहास लिखा । ऋग्वेद के सायण-भाष्य का सर्वोत्तम संस्करण 
निकालने का श्रेय पूना के ही बेदिक्र संशोधन मण्डल को है जिसने बड़े-- 
बडे वेद-विशेषज्ञों की सहायता से अनेक-पाण्डुलिपियों के आधार पर पांचः 
खण्डों में यह बृहत्तर कायं सम्पन्न किया। १९३३ ई० से लेकर १९५१ ई० तक 
यह प्रकाशन चलता रहा । ऋग्वेद के हिन्दी-अनुवाद जयदेव विद्यालंकार तथा 
रामगोविन्द त्रिवेदी ने अपने-अपने ढङ्ग से किये। दोनों ही उत्तम हैं। 
श्रीराम शर्मा आचाय का सानुवाद सूळ ऋग्वेद अशुद्धियों के होने पर भी काफी' 


लोकप्रिय है । 
वेदों के प्रकाशन में सातवळेकर का नाम चिरस्मरणीय रहेगा । इन्द्ोंने 


सूळ का संस्करण तो उत्तमोत्तम प्रकाशित किया ही ( ऋग्वेद संहिता, मूल, 
१९४० ई० ), ऋग्वेद के अधिकांश का साचुवाद प्रकाशन भी किया । महाराष्ट्र 
में सातवलेकर यदि वंदि अध्ययन के चेत्र में अकेले कूद पड़े थे तो उधर 
पंजाब के होशियारपुर में पं० विश्वबन्धु भी विश्वेश्वरानन्द॒ शोध संस्थान के. 
साध्यम से वेदिक-पदानुक्रम-फोशों के निर्माण में दत्तचित्त थे। विशाल वेद- 
वाङ्मय की छानबीन करके शब्दों का निरूपण करना कितना कठिन है, यह 
उनके कोशों को देखने पर ही समझा जा सकता है । 

प्रो, वेलणकर ने प्रायः ४५ वर्षों के अपने अध्यापन काल में वेद की 
बहुत सेवा की । “क्रक्सूक्तवैजयन्ती' तथा ऋग्वेद के सप्तम मण्डळ का अत्युत्तम 
संस्करण इन्होंने प्रस्तुत किया । पिछुछे ग्रन्थ में अंग्रेजी अनुवाद तथा टिप्पणियों 
से इनका अध्ययन अङ्कित किया जा सकता दै । होशियारपुर के ही उदीयमान 
विद्वान्‌ डा० रामगोपाल ने वेदिक व्याकरण लिखने को बृहत्‌ योजना बनाई 
है जिसके अन्तर्गत दो बड़े-बड़े खण्ड निकल चुके हैं। वे मेकडोनछ के वैदिक 
व्याकरण से भी अधिक ब्यापक और प्रमेयबहुळ हैं । 

आधुनिक भारत में पूना तथा होशियारपुर ये दो ही केन्द्र सुर्यरूप से 
वदि अनुसंधान मं गे हुए हैं, जहां स्वतन्त्रता के बाद से कार्य की दिना- 
चुदिन प्रगति देखी जा सकती दै । वेद-विद्या कें उद्धार की इन दोनों से बढी 
भाशाए' हें ।? 


१. उपर्युक्त तथ्य अति संद्धिप्त हैं। इस प्रकार के निवन्ध की अपनी सीमा 


है । शोधपन्रों तथा अनेक शोधनिवन्धों को चर्चा इसमें नहीं हो सकी है। 
विषय क प्रस्तुत संस्करण से सामंजस्य रखने के लिए आस्वेद-संहिता तक ही 
ससित रखा गया है । 


( १६ ) 


व्याख्या-पद्धति और -विषय-वस्तु-- 

ऋग्वेद की आषा तथा उसमें प्रतिपादित तथ्यों की गम्भीरता के कारण 
उसके सही अर्थ पर पहुँचना हमारे लिए एक पहेळी दै। उसमें किस प्रकार 
की बातें कही गयी हैं इसका विभिन्न रूप से प्रतिपादन किया गया दै: 
प्राचीन काळ से ही मंत्रों का अर्थ निर्णय करने का प्रयास होता रहा है और 
उन पूर्वेपचियों को झुंदतोद़ उत्तर भी दिया जाता रहा है जिन्होंने वेदों को 
अनर्थक या वाच्यार्थ-हीन माना है। निरुक्त ( १।१५ ) में यास्क ने ऐसे दी 
किसी कौत्स (< कुरसा = निन्दा ) नामक आचार्यं का उएछेख किया है जो 
वेद में कुछ अर्थ ही नहीं मानते। कौत्स की युक्तियाँ ही अवान्तर काळ सें 
वेदनिन्दक नास्तिक दार्शनिकों के द्वारा भी मान्य हुई । 'जर्भेरी' “तुर्फरी' 
इत्यादि कठिन शब्दों की सत्ता से वेद पर अनेक आक्षेप किये गये किन्तु 
यास्क ने सबों को उत्तर दिया--नेष स्थाणोरपराधो यदेनमन्धो न पश्यति | 
पुरुषापराधः स भवति ! वेदों के अथंज्ञान के लिए ही तो.निगम, निरुक्त और 
व्याकरण हैं । इस प्रकार प्राचीन काळ से ही ऋग्वेद का अर्थ समझने के प्रयास 
ब्राह्मणों तथा वेदाङ्गो में होते रहे हैं। किसी निश्चित प्रमाण के अभाव में यह 
कहना कठिन दै कि इस प्रकार के साधनों के उपयोग के अनन्तर भी ऋषियों 
के अभीष्ट अर्थ तक हम पहुँच सकते हें । यहीं पर ऋग्वेद की अनेक व्याख्या 


पद्धतियों को अवकाश मिळता है कि वे वेदार्थ के चेत्र में अपना कौशल 


प्रदर्शित करें । 

आजकल ऋग्वेद के अर्थनिणंय की तीन मुख्य पद्धतियाँ हैं--€ ३ ) 
सायण की याज्ञिक पद्धति, ( २ ) आाषावेज्ञानिकों की ऐतिहासिक पद्धति तथा 
(-३ ) दयानन्द सरस्वती एवं अरविन्द क्री आध्यात्मिक पद्धति । सर्वप्रथम हम 
तीनों पड्धतियों का. सिद्धान्त-निरूपण करें । 

( १ ) सायण की याज्ञिक पद्धति--सायण की अर्थ-निर्णेन-विधि 
यज्ञानुष्ठान से सम्बद्ध है । ऋग्वेद के मंत्रों को ये यज्ञ-विनियोग के लिए मानते 
हैं, अतः मन्त्रों का अर्थ करने में जहाँ भध्याहार का प्रयोजन होता है यज्ञः 
स्वरूप का निर्वाह इनका. प्रयोजक बन जाता हे! यह:सही हे कि चारों 
वेदो का संकलन ऋत्विजों के उपयोग के लिए हुआ है, किन्तु मन्त्रों में भी 
यज्ञा्थता हो ऐसी बात सवंत्र नहीं। ब्राह्मण-वाक्य, निरुक्त, स्मृति, इतिहास, 
पुराणादि के बल पर सायण मन्त्रों के शुद्ध अर्थ तक पहुंचने का यथाशक्ति 
प्रयास करते हैं किन्तु प्रत्येक सूक्त के याज्ञिक विनियोग क्रो भी भूल नहीं 
पाते । 'इतिह्वासपुराणाभ्या वेदार्थसुपडंहयेद! के. इतने भक्त हैं कि मन्त्रों के 
क्षर्थ तक पहुँचने में वे परवर्ती ब्राह्मण-घम॑ तक की सहायता लेते हैं।. कुछ 
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भी हो, जैसा कि हस ऊपर कह चुके हैं, किसी पद्धति से वेद की व्याख्या करें 
सायण का आधार आवश्यक है । जहाँ तक धर्म का प्रश्‍न है सायण विभिन्न 
प्राकृतिक देवताओं की स्वीकृति पूर्वमीमांसा के अनुसार देते हैं यद्यपि एकतरव- 
घाद की ब्याख्या भी अद्वेतवादी दृष्टिकोण से करते हें। 


(२) साषावेज्ञानिक व्याख्या--इसके प्रवर्तक रॉय हैं तथा. आधुनिक 
युग की पाश्चात्य-पद्धति में प्रशिक्षित चेदज्ञ इसी के समर्थक हैं । इसके अनुसार 
चेदार्थःनिणंय के छिए तुलनात्मक भाषाविज्ञान की सबसे बढी आवश्यकता 
है। ऋग्वेद के शब्दों की व्याख्या में आरोपीय आषा-परिवार की विभिन्न 
प्राचीन भाषाओं के. शब्दों से सहायता छी जाती है तबा विभिन्न प्राचीन घर्मो 
तथा रीति-रिवाओों में वेदिक कदपनार्थो की व्याख्या खोजी जाती है । प्राचीन 
भारतीय परम्परा में अन्धभ्रद्धा का दोषरोपण करके इस पद्धति में निष्णात 
विद्वान, भारतीय आष्यकारों का उपहास करते हें । किन्तु भारतीय परम्परा 
से प्रथक्‌ होकर वेदों का अर्थ करना 'मूळोच्छेदि पाण्डिश्यम्‌? ( ऐसी विद्वत्ता 
का प्रदर्शन जिसका आधार ही नहीं हो ) होगा । परम्परा ज्ञान नहीं होने से 
ये पाश्चात्य विद्वान्‌ कहीं-कहीं तो वेद का अनर्गल अर्थ कर वेठते हैं। भाषा- 
विज्ञान में शब्दार्थ का अध्ययन तो होता है किन्तु एक ही शब्द समश्चुति 
होने पर भी विभिन्न देशों में विभिन्न अर्थ धारण कर सकता है, इसे लोग भूल 
जाते हैं। “सानु” का अर्थ संस्कृत में पवंतभाग.या अधित्यका है किन्तु यूरोप 
में यही “बर्फ! का अर्थ देता है तो इसके आधार पर ऋग्वेद में स्थित इस शब्द 
का अथे 'तुषारः नहीं किया जा सकता, ऐसा करना हास्यास्पद होगा। 

इस पद्धति में अनेक विद्वान्‌ हो चुके हैं तथा सर्बो में एक ही समान 
गुण या दोष नहीं हैं । फिर भी भौतिक अर्थ पर इस पद्धति का इतना अधिक 
बळ है कि दूसरे भर्थौ की स्थिति ही नहीं । उदाहरण के छिए इन्द्र के विशेषण 
के रूप में आने वाळे 'तृषभ” शब्द का अर्थ छें। सायण इसे 'कामनाओं के 
पूरयिता? के अर्थ में लेते हैं जब कि पाश्चाश्य विद्वान्‌ इसका संस्कृत वाळा 
अर्थ 'सॉढ” ( 3011 ) छेते हैं। हिलेब्रॉट ने इसका कारण बतछाया है कि 
तास्काछिक आयौं की दृष्टि में साँढ़ सबसे बलवान्‌ प्राणी था, उसे बहुत अधिक 
मान्यता प्राप्त थी । मिर के चित्रलेख तथा सिन्धु-घाटी की सभ्यता से भी 
इसका समर्थन होता है । इन्द्र को उसी के सम्मान बछिष्ठ सिद्ध करने के लिए 

_ “वृषभ? कहा गया है । यह कहपना वेदिक आयो को. अतिज्प्राकृत दशा मे 
पहुँचा देती है । वसे पाश्चास्य विद्वानों ने. वेदिक शब्दों की बहुत छानबीन 
की है तथा अत्याधुनिक वैज्ञानिक विधियों का भी इसमें प्रयोग किया है 
तथापि आयो को निम्न कोटि की हास्यास्पद जाति सिद्ध करने में कल्पना की 


( २१) 


उड़ान भी कम नहीं लगायी है। ऋग्वेद में 'शिश्नदेव” शब्द आया है ( ७1२१1 
५ तथा १०।९६।३ )। अब पाश्चात्य विद्वान्‌ निष्कर्ष निकाल लेते हैं कि 
प्राचीन भारत में ढिङ्ग-पूजा होती थी । किन्तु वास्तव में “देव” शब्द अपने 
ऊचयार में दै-वेवता के समान उसे ही सब कुछ समझना । दिशनदेव का 
तदनुसार अर्थ है कामपूर्ति में निरत पुरुष। इसीलिए यास्क और सायण 
इसका भर्थ 'भब्रह्मचय’ करते हैं । प्रस्तुत संस्करण में आषावेज्ञानिक विवेचन 
की झलक देने का प्रयास हुआ है ।१ 

(३ ) आध्यात्मिक पद्धतिः-दयानन्द्‌ सरस्वती--भाय॑समाज के 
संस्थापक स्वामी दयानन्द का क्त्व ऋग्वेद्‌-भाषय के रूप सें विशिष्ट है। 
इन्होने अपनी ऋग्वेदादिभाष्यसूमिका में अपने वेदविषयक सिद्धान्तो का 
निरूपण किया है। ये देवतावाद का खंडन करके पकेश्वरवाद की स्थापना 
करते हैं । इन्द्र, अभि, वरुण भादि जितने भी तथाकथित देवतावाचक शब्द 
हैं वे सब यौगिक होने के कारण परमेश्वर के वाचक हैं। उस परमेश्वर की 
स्तुति ही वेरो में विभिन्न नामों से हुई है । स्वामी जी के भाष्य का आधार, 
है निरुक्त तथा व्याकरण जिसके अनुलार ये सभी शब्दों को यौगिक अथवा 
योगरूढ़ मानते हैं । रूढ़ शब्दो की सत्ता ये वेदों में नहीं मानते । मन्त्र-भाग 
को ही ये वेद स्वीकार करते हैं कि यह ईश्वरोक्त है । घ्राह्मण-भाग को जीवोक्त 
सानकर, उसमें विविध क्मेकाण्डों का वर्णन होने के कारण, वेद के रूप में 
स्वीकार नहीं करते। इस प्रकार स्वामी जी ने वेद्‌ की व्याख्या सँ आध्यात्मिक 
शेळी का अवतंन किया । 

स्वामी दयानन्द के सिद्धान्त की ठोस आधारशिला हमे ऋग्वेद तथा 
निरुक्त में मिळती दै। ऋग्वेद में (_१।१६४।४६ ) स्पष्ट कहा गया है “एक 
सदूविप्रा बहुधां बदन्त्यभि यमं मातरिश्वानमाहुः |? दूसरी ओर निरुक्त में 
(७४) भी निर्दिष्ट दै-माहामाग्यात्‌ देवताया एक आत्मा बहुधा स्तूयते | 
एकस्यात्मनोऽन्ये देवाः प्रत्यङ्गानि भवन्ति |? अतएव अझि आदिको 
ऐेश्वयंशाळी परमेश्वर का रूप मानना उचित ही है । किन्तु जब अभि भादि 


१. अरविन्द ने भाषावेज्ञानिक पद्धति की कड़ी आछोचना करते हुए 
एक निबन्ध लिखा था—The . Origin ०१ Aryan Speech ( On the 
Veda, P. 637-71 ) वे कहते हैं--( Comparative Philology has 
hardly moved a step beyond its origins, all the rest has been 
a mass of conjectural and ingenious learning of which the 


brilliance is only equalled by the uncertainty and unsoundness. 
{ 190. P. 637. ). 
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की घिएकुछ सत्ता ही महीं सानी: जाती तब यह पंद्धति परम्परा का उच्छेद 
करती दै । स्वयं यास्क के अनुसार, वैदिक मन्त्रों के त्रिविध अर्थ हैं--आधि- 
औतिक, आधिवैविक तथा आध्यार्सिक । अशि शब्द भौतिक अभि का बोधक 
है जिससे हमारे सब ष्यवद्दार चछते हैं, दूसरी ओर यह उसमें अधिष्ठित देवता 
का भी वाचक है और अन्त में जगत्‌ का नियमन करनेवाले परमेश्वर का 
अर्थ सी प्रकट कस्ता है। इसी प्रकार प्रध्येक मन्त्र में भौतिक अर्थ, देवता- 
विशेष का अर्थ तथा परमेश्वर का अर्थ भी दै । किसी एक अर्थ का सवाँशतः 
ग्रहण करना न्याय नहीं है। स्वामी. जी भौतिक और आधिदेविक अर्था की 
सर्वथा उपेक्षा करते हैं । 

स्वामी जी वेदों में इतिहास नहीं मानते किन्तु ज्ञान-विज्ञान की अच्चय- 
निधि होने के कारण उन्हें आधुनिक वैज्ञानिक विकास के सारे संकेत उनमें 
मिळते हैं। उनके अनुयायी बैदिक, पण्डिताँ”ले वेदों में रेल, तार, विमान, 
मोटर इत्यादि की सत्ता मानी है जो अपने आप में हास्यास्पद है । यौगिक 
प्रक्रिया के द्वारा अर्थ का अनर्थ करना कभी उचित नहीं । सर्वाशतः मान्य नहीं 
होने पर भी वेदों म॑ सहसा जनता की रुचि उत्पन्न कर देना दयानन्द की 
विशेषता है । इनके भाष्य का एक अंश दृष्टव्य है 

चायो तव प्रपृञ्चती धेना जिगाति दाशुषे । 
उषूची सोमपीतये ॥ ( ऋ० १।२।३ )। 

भाष्य--वायो वेदुवाणीप्रकाशकेशवर ! तव जगदीश्वरस्य. प्रएृ०्चती 
अकृश चासौ पृथ्चती चार्थसभ्बन्धेन सकळविद्यासम्प्ककारयित्री घेना वेद्चतुष्टयी 
बाक जिगाति प्राष्नोति। जिगातीति गतिकमंसु पठितम्‌ । तस्मात्‌ प्रोप्स्यर्थो 
ग्रह्मते । दाशुषे निष्कपटेन विद्यां दात्रे पुरुषार्थिने मनुष्याय उरूची वह्वीनां 
पदार्थविद्यानां ज्ञापिका । उरु इति बहुनामसु पठितम्‌ । सोमपीतये । सूयन्ते 
ये पदार्थास्तेषां पीतिः पानं यस्य तस्मै विदुषे मनुष्याय। अत्र सह सुपेति 
समासः। भौतिकपक्षे त्वयं विदोषः--वायो | पवनस्य योंगेनेव तव अस्य 
पपब्चती शब्दोच्चारणसाधिका धेना वाणी दाशुषे शड्दोच्चारणकत्रे उरूची 
बह्व्थज्ञापिका । 

. आष्यन्रहुत ही सरळ संस्कृत में है किन्तु अपना सिद्धान्त भी इसमें 
परिस्फुट है । इसी प्रकार का भौतिक अर्थ भी कहीं-कहीं मान्य है जिसकी 
परिणति.वेज्ञानिक उपकरणों की सत्ता-स्वीक्ति में हुई है । 0 

( २ ) आध्यात्मिक पद्धति--अरबिन्द घोष--? अरविन्द अपने युग 


1. द्रष्ब्य--4. उ. Purani, Studies in Vetic Interpretation, 
1963 ( चोखम्मा प्रकाशन ) ए० १-१९ । 
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के अद्वितीय विद्वान्‌ तथा योगी ये । इन्होंने वेदों के अथं'निणंयं में दयानन्द 
का समर्थन करते हुप उस पद्धति को आगे बढ़ाया । इनके अनुसार वेदों सं 
रहस्याप्मक अर्थ हैं । इनके कथनाजुसार वेदिक युग में रहस्यवादी ऋषियों का 
एक सम्प्रदाय था जिसके अवशेष यूनान में हमें ऑॉर्फिक तथा दृदयूसीनियन 
सम्प्रदायों में मिलते हैं ।* इन्हीं संप्रदार्यो ने पाइथेगोरस तथा प्छेटो को जन्म 
दिया। वेदिक ऋषियों ने उस प्राचीन ज्ञान को रहस्य बनाकर सुरक्षित रखा 
जिससे अनधिकारियों के हाथ में जाकर यह विकृत न हो जाय । उस अध्यात्म- 
ज्ञान का शनेः शनेः हास हो गया । 


अरविन्द की मान्यता है कि वेदिक मन्त्रों के दो अर्थ हैं--एक तो यज्ञ- 
याग में ळगे हुए साधारण व्यक्तियों के लिए और दूसरा अध्यात्मप्रवण व्यक्तियों 
के लिए जिन्हें मन्त्रों के तळ तक देखने की अन्तथष्टि मिळ गयी हे । सभी यज्ञ- 
विधानों में ये दोनों अर्थ समवेत हैं । यज्ञ भी इसीलिए -बाह्य तथा आध्यात्मिक 
दो प्रकार के हैं। वेदों के अर्थज्ञान के छिए कही दूसरे साधन की आवश्यकता 
नहीं, पड़ती, योग और तपस्या से पवित्र किये गये हृदय म॑ वेदार्थ स्वयं स्फुरित 
होता है । स्वये ऋग्वेद में कहा गया है 

चरवारि वाक्परिमिता पदानि तानि विदुर्जाह्मणा ये मनीषिणः । 

अहा न्नीणि निहिता नेङ्गयन्ति तुरीयं - वाचो मनुष्या वदन्ति ॥ 

( ऋ० १।१६४।४५) 
अर्थात्‌ वाणी के चार खण्डों का बोध मनीषी ब्राह्मण ( ज्ञानविधूतपाप्मा) 
ही कर सकते हें । मलुष्यों के बीच तो वाणी का चतुर्थांश ही व्यक्त होता दै, 
तीन भाग छिपे ही रहते हैं जिन्हें वे नहीं देख पाते । यहाँ स्पष्टतः वेद्मन्त्रों 
की निगूढाथँता का संकेत है। अभी तक जो वेदाथे हुए हैं वे उस तीन अंश से 
बंचित रहकर तुरीयांश के प्रकाशक हैं जिनका आधार मनुष्यों में प्रचरित 
भौतिक अर्थ है । 
` अरविन्द के अनुसार वह. गूढाथं-भाग मानोवेज्ञानिक तथा आध्यात्मिक 
है।. उदाहरण के लिए अग्नि के दो अर्थ हँ--( १ ) इवनकुण्ड में जलनेवाली 
अशि ( २ ) हृदय में प्रदीछ इच्छाशक्ति । इसी प्रकार सूर्य एक ओर सौर- 
मण्डल का दीप्िमान्‌ पिण्ड है तो दूसरी ओर अन्तःप्रकाश तथा उच्चज्ञान का 

१. Aurobindo, On the Veda, p. 8—The hypothesis I 
propose is that the Reveda is itself the one covsiderable 
document that remains to us from the early period of human 


thought of which the historical Eleusinian and Orphic myste- 
ries were the failing remnants...... etc. 


(४५४ ) 


देवता है। सोस सोमरस का भी बोधक है और भाध्यात्मिक आनन्द का भी । 
इस प्रकार सभी देवता एक जोर जहाँ बाह्मशक्ति के प्रतिनिधि हैं वहीं दूसरी 
ओर परमात्मा की दिव्यशक्ति के अश के रूप में मनोवेज्ञानिक शक्ति के भो 
प्रतीक हैं । 


बवेद्‌ में हमें बहुधा यज्ञ-याग तथा युद्ध के वर्णन मिळते हैं । यह यज्ञ 
आध्यात्मिक यात्रा का सूचक है जो अभ्नि के नेतृत्व में सम्पन्न होती है । युद्ध 
का अर्थ है, आयौं की उक्त यात्रा के मार्ग में निरोध उत्पन्न करने वाले अन्धकार 
के विरुद्ध संघपं । गौ यदि प्रकाश है तो अश्व शक्ति है,। पेदिक ऋषि कहीं 
अश्व की प्रार्थना कर रहा हो तो घोड़े का अर्थ नहीं समझना चाहिए, वह तो 
शक्ति का स्तोत चाहता है ।. घुलस्नु का “प्रकाश विखेरनेवाछा' अर्थ है। इस 
प्रकार अरविन्द की दृष्टि में वेद सिद्धों की वाणी है तथा यह अध्यात्मिक जगत्‌ 
के रहस्यों का उद्घाटन करती है। इन्द्र के इन मन्त्रों का अरविन्द-कृत 
अनुवाद द्रष्टव्य दै--* 
उत ब्रुचन्तु नो निदो निरन्यतश्चिदारत । 
दधाना इन्द्र इद्दुवः ॥ ( ऋ० १।४।५ ) 
और हमारे रोकने वाळे ( निदः ) हमसे कहें, “इतना ही नहीं, आगे 
जाओ भौर इन्द्र ( प्रकाश के दाता ) में अपने कर्मों को विश्रान्ति देते हुए 
दूसरे क्षेत्रा में भी बढो ।' [ यहाँ अरविन्द “निद? शब्द पर टिप्पणी देते हैं कि 
वेद में _/ निद्‌ का अर्थ बन्धन, सीमा, रुकावट भी है तथा उसका सम्बन्ध 
“निदित? शब्द के साथ है। निदित = देंधा हुआ। अरविन्द बिल्कुल सही 
शब्दार्थं पर जाते हैं तथा सायण के 'निन्दितार? की अपेक्षा कहीं अर्छा अर्थ 
देते हैं। निदित का प्रयोग ऋ० ५।२।७ में है- शुनश्चिच्छेपं निदितं 
सहस्तात--हे अझिदेव, तुमने हजारों यूपा से बंधे हुए शुनःशेप को सुक्त 
कर दिया । ] 
उत नः सुभगाँ भ रिवोचेयु दस्म कृष्टयः । 
स्यामेदिन्द्रस्य शमंणि ॥ ( ऋ० १।४।६ ) 
और योद्धा छोग ( अरिः) जो काम करने वाले हैं ( कृष्टयः ), हमें पूर्ण 
आग्यवान्‌ घोषित करें, हे प्रासिकर्ता देव ! हम इन्द्र की ( दी हुई ) शान्ति 
में बसे रहें । [ अरिः कृष्टयः--भाये जाति या योद्धा जातियां ! ऐसा ७नुवाद 
भी हो सकता है | ] 


१. Aurobindo, On the Veda, 7. 292-3. इसमें पूरे सूक्त क 


अनुवाद है तथा आरम्भ में इन्द्र की आध्यात्मिक व्याख्या भी है । 


= 


( ५५ ) 
ऋग्वेद की विषय-वस्तु-- संरचना-- 


इन विभिन्न व्याख्यापद्धतियो के संदर्भ में यह कहना बडा कठिन है कि 
ऋग्वेद में सुल्यतः कौन-सा विषय वर्णित है तथापि हम यह कह सकते हैं कि 
निष्कर्षतः इसमें विविध विषय आये हैं ।* इन विविध विषयों का वर्णन हमारा 
प्रतिपाद्य विषय है किन्तु इसके पूर्वे. ऋग्वेद की संरचना का ज्ञान होना 


ˆ क्षनिवाय है । ८ 


पतंजलि ने महाभाष्य के परपशाहिक में ऋग्वेद की २१ शाखाओं की 
चर्चा की है जिनमें चरणव्यूह नामक ग्रन्थ के अनुसार ५ मुख्य हैँ--शाकल, 
बाष्कळ, आश्वलायन, शांखायन तथा माण्डूकायन । इनमें भी आजकल पुकः 
मान्न शाकलशाखा ही प्राप्त दै। यही सुद्रित दै । अन्य शाखाओं की विशेषता पँ 
तो यन्न-तन्न उल्लिखित मिळती हैं किन्तु उन शाखाओं की ऋरवेद्‌-सं हिता कहीं 
भी प्राप्त नहीं । ऋग्वेद-संहिता ( शाकछ-शाखा ) का विभाजन आठ अष्टको 
या दस मण्डळों में किया गया है । 

अष्टक-विभाजन--यहद विभाजन पाठ करने की सुविधा के लिए किया 
गया था तथा यह कृत्रिम विभाजन दै । सभी अष्टक प्रायः समान लम्बाई के 
हें । प्रत्येक अष्टक में आठ-आठ अध्याय हैं । ( प्रस्तुत संस्करण में ऋग्वेद का 
प्रथम अध्याय पूरा दै )। ये अध्याय पुनः बगा में विभक्त हैं । इन वर्गों में 
ऋचाएँ होती हैं जिनकी संख्या औसत ५ है किन्तु एक से छेकर नौ ऋतचाएँ 
तक भी एक वर्ग में पायी जाती हैं । निम्न तालिका से वर्गों और ऋचाओं 
का सस्बन्ध प्रकट होगा--- 


वगंसंख्या ऋचाएँ पूर्णसंख्या 
१ १ = १ 
२ २ = है] 
९७ ३ = २९१ 
१७३ 3 = ६९६ 
१२०७ ५ = ६०३५ 
३७६ ६ = २०७६ 
११९ ७ = ८३३ 
५९ -८ = ३७२ 
१ < = ९ 
२००६ १०३१७ 


1. 5. Radhakrishnan, Indian Philosophy, शन. 1.0. 68— 
These varying opinions need not be looked upon as aptagonis- 
tic to one another, for they only point to the heterogeneous 
nature of the Rg-Veda Collection. 


( ४६ ) 


इस प्रकार ऋग्वेद में कुछ २००६ वर्ग तथा १०४१७ ऋयचाएँ हैं किन्तु शौनका- 
चाये को अनुक्रमणी के अनुसार हचाओं की पूर्णसंस्या १०५८०३ दे ।* 

सण्डल-विभाजन--इस विभाजन का ऐतिहासिक आधार है क्योंकि 
प्रथम तथा दशम मण्डछों को छोढ़कर शेष मण्डळों में सभी मन्त्र किसी एक 
ही ऋषि तथा उसके परिवार से संबद्ध हें । आधुनिक वेद-पण्डित ऋग्वेद का 
उद्धरण देने सें इसी क्रम का अनुसरण करते हैं। ये मण्डल कई सूक्तों में 
विभक्त हैं। जिसकी संख्या विभिन्न मण्डलों में विभिन्न है। एक-एक सूक्त में 
कई ऋचाएँ होती हैं जितनी संख्या भी भिन्न-भिन्न है) निग्न तालिका में विभिन्न 
मण्डलो के ऋषि तथा सूक्त संख्या दी जाती है-- 


मण्डल ऋषि सूक्त संख्या 
१ ता दीघंतमा, अङ्गिरा १९१ 
इत्यादि... 
२ शुत्समद + वंशज 0: ४३ 
३ विश्वामित्र, उनके पुत्र, शिष्य ६२ 
३ चामदेव + वंशज जट 
जु अन्नि, शिष्य ८छ 
६ भरद्वाज, शिष्य ७५ 
७ चसिष्ठ + वंशज १०४ 
८ कण्व + वंशज ९२(+ ११ 
चाळखिल्य ) 
९ पघमान अङ्गिरा ११४ 
१० चुद्रसूक्तीय, महासूक्तीय ऋषि १९१ 
१०१७+ ११ 


नवम मण्डल के सभी सूक्त सोम की स्तुति में प्रयुक्त हैं। सामवेद के 
मन्त्र प्रायः इसी मण्डळ से लिये गये हें । प्रथम मण्डल के ऋषि 'शतर्चिनः 
कहे गये हैं जिसका कारण है कि इस मण्डल के प्रथम ऋषि मधुच्छुन्दा के 
नाम पर १०० से अधिक ऋचाएँ अतः छुत्रिन्याय से सभी ऋषियों को वैसा 
हा गया है । द्वितीय से लेकर अष्टम मण्डळ तक को वंशमण्डल कहते हैं 
क्योकि इनके मन्त्र एक-एक ऋषि या उनके परिवार द्वारा देखे गये हैं । नवम 
को सोम या पवमान-मण्डळ भी कहते हैं । षड्गुरुशिष्य के अनुसार दशम 
मण्डळ स नासदीय सूक्त (१०।१२९) के पूर्व के सूक्त 'महासूक्त' तथा बादवाले 


१. ऋचां दश सहस्राणि ऋचां पञ्चशतानि च | 
ऋचामशीतिः पादश्च पारणं सम्प्रकीतितम्‌ ॥ ४३ ॥ 


( ४७ ) 


“श्ुद्रसूक्त' कहळाते हैं और इसो लिए उनके ऋषि भी इन्हीं नामों से पुकारे 
जाते हैं । दशम मण्डल की एक विशेषता है कि ऋचाएं जिन देवताओं को 
संबोधित हैं वे देवता उनके ऋषि भी हैं। | 

पाश्चारय विद्वानों ने दशम मण्डल के मन्त्रों को अपेक्षाकृत अर्वाचीन 
माना है! जिसके वे कई कारण देते हैं-( १ ) अन्तरङ्ग कारण--इस 
मण्डल में पिछुले देवताओं की कल्पना धीरे-धीरे समाप्त होने लगी थी । उषा 
आदि कुछ देवता छुप्त हो गये, हां, इन्द्र और अशि जेसे अति लोकप्रिय 
देवता अदृश्य नहीं हुए । "विश्वेदेवाः? ( जिनके अन्दर देवतार्ओं के समूह का 
अवकाश था ) बहुत प्रधान हो गये । सावास्मक देवताओं जैले मन्यु, श्रद्धा 
इत्यादि को कएपना की.गयी । पुनः कुछ नये विषय भी, जो अन्य मण्डलो सें 
नहीं हैं, प्रविष्ट हुए जेसे--सष्टिवाद, दार्शनिक तस्वचिन्तन, विवाह तथा रूध्यु 
के संस्कार, झाड-फूँक इत्यादि जिनसे इस मण्डळ की अर्वाचीन रचना, सिद्ध 
होती है। (२) बहिरङ्ग कारण--भाषाशाख्रीय इष्टि से भी यह मण्डल 
ऋग्वेद तथा अन्य वेदों की आषा के संक्रमण का द्योतक है । इस मण्डल में 
सन्धियां बढ़ गयी हैं, झाददों में र के स्थान पर छकार का प्रयोग बढ़ा है-- 
सरिर > सळिल, रघु>छघु। प्रथमा + द्वितीया के द्वि० व० का आकारान्त 
रूप समाप्ति पर दे--दवा सुपणों सयुजा सखाया ( ऋ० १।१६४।२० ) तथा 
सूयीचन्द्रमसौ घाता (१०।१९०।३) तुलनीय हैं.। प्रथमा व० व० का भास” 
रूप प्रायः समाप्त है। क्रियार्था क्रिया के छिए से, सेन्‌ इत्यादि के स्थान पर 
अधिकांश तुसुन का ही प्रयोग होने छगा । शब्दों के प्रयोग में भी पार्थक्य 
स्पष्ट हे--'सीस का प्रयोग प्राचीन मण्डलों में ५० बार दै, दशम में केवळ 
4 बार । संस्कृत में प्रयुक्त शब्द जैसे _/छम्‌ , काळ, ळचमी, एवम्‌ इत्यादि 
का प्रयोग केवछ इसो मण्डल में है। इन क्षाधारों पर यह अनुमान किया 
जाता है कि ऋग्वेद के अन्य मण्डछों के मन्त्रो की अपेक्षा दशम मण्डल क 
मन्त्र बाद में रचे गये । वेदों का संकलन करने वाळे ने ( चाहे वे वेदन्यास ही 
हों ) इसीलिए इन्हें अन्त में स्थान दिया दै । 

दसम मण्डल भले ही अर्वाचीन सिद्ध किया जाये किन्तु सब प्रकार से 
ऋग्वेद का दही अन्तःसार है तथा आयों की सेधा की परिणति भो वही 
दिखलाई पड़ती है । ऋग्वेद की विषयवस्तु की विवेचना में उसका स्थान 
प्रासंगिक नहीं, आधिकारिक रूप से प्राप्त होता है । 


१ : दष्टण्य--&. A. Macdonell, A History of Sanskrit Litera- 
१५९ ( 1962), 9- 36. प० बलदेव उपाध्याय, वेदिक साहित्य और 
संस्कृति, ए० १६३-१७९ । 


(४९८) 


ऋग्वेद में हमें मुख्यतः तीन प्रकार के सूक्त मिलते.हैं-धार्मिक, लौकिक 
तथा दाशंनिक । इन सूक्तों से तात्कालिक ध्म, समाज तथा दार्शनिक स्थिति 
का सम्यक्‌ परिचय मिलता है । 


(१) धार्मिक सूक्त--ऋग्वेद का विपुल आग धार्मिक वातावरण 
प्रस्तुत करता दै । इससे भिन्न वातावरण के दर्शन हमें केवळ दृशम मण्डल 
में ही हो सकते हैं। अधिकांश सूक्त विभिन्न वेदिक देवताओं को संबोधित हैं 
जिनमें उनके वीरकर्मो, माहात्म्य तथा. दयाछु-रवभाव का वर्णन तो है ही, 
उनसे पशु, संतान, उन्नति, दीर्घायु तथा विजय प्रदान करने की प्रार्थना भी 
की गयी है । पुनः उनसे यज्ञ में आने की प्रार्थना भी की गयी है।' ये सूक्त 
तात्कालिक पुरोहितों के द्वारा सोमयाग में पढ़े जाने के लिए रचे गये थे 
क्योंकि पुनः पुनः हमें इनमें सोमरस कौ चर्चा मिलती है। वेदिक यज्ञ न तो 
अध्यन्त सरल थे और न ब्राह्मणों में प्रतिपादित यज्ञों की संसृष्टता ही इनमें 
थी। धार्मिक सूक्तों में यक्ष का अनेक बार उदलेख होता है जिससे आज के 
पाठक को एकरूपता का कदाचित्‌ अनुभव हो । हम अनेक मन्त्रों का अथे 
पाते हैं--हे देव ( इन्द्र, अझि, या कोई ), आप इस प्रवतंभान यज्ञ में आइये, 
सोम प्रस्तुत है, पी लीजिए । फिर भी इन सूक्तों में "हृदय की सरलता सर्वत्र 
ध्वनित होती है। न तो कहीं भाषा की कठिनाई हे और न भावों की 
गंभीरता । इन सूक्तों में सरळता होने पर भी कहीं-कट्ठीं काब्य-सुषमा की 
झलक दिखळायी पड़ती है क्‍योंकि जिन देवताओं की इनमें स्तुति की गयी 
है, वे प्रायः सभी मानवीकृत हैं... उन्हें मनुष्य के समान मानकर, हाथ, पेर, 
रथ, सुकुट, शर, आदि की कढ्पना उनके साथ करके उनकी प्रार्थना की 
गयी है । इन्द्र से कहा गया है कि हे सोमपायी इन्द्र ! अपने रथ में आप पुष्ट 
अङ्गो वाळे जवान घोड़ों को जोत ले तथा हमारे द्वारा की गयी स्तुतियां सुनने 
के छिए चल पढ़ें ।॥ मानवीकरण के प्रश्न का पूरा विवेचन निरुक्त के सप्तम 
अध्याय में यास्क ने किया है । देवताओं की स्तुतियों में मानवीय सम्बन्धों का 
निर्देश भी उन्हे प्रसन्न करने के लिए किया गया है जैसे हे अझि, जैसे पुत्र के 
छिए पिता सुगम है वेसे ही आप हमारे लिए सुगम बने (स नः पितेच 
सूनवेऽने सूपायनो भव १।१।९ ) । 


१. ऋग्वेद के प्रधमाध्याय्र वाले प्रस्तुत संस्करण की चिषय-वस्तु संक्षेप 
में यही है । 
२. युच्वा हि केशिना इरो वृषणा कचयम्रा । 


अथा न इन्द्र सोमप! गिरासुपश्च॒ति चर ॥ ( ऋ० १।१०।३ ) 


३०. 


(५६ ) 


यज्ञ का वातावरण विशेषतः प्रथम मण्डल में अत्यधिक है। अभिको 
रतुति का अथे ही है यज्ञ के विभिन्न कार्यो का वर्णन। अझि को ऋत्विज, 
होता, पुरोहित कहना इसो तथ्य का पोषक है। १३ वें सूक्त के प्रत्येक मन्त्र 
में प्रत्यक्षतः या परोक्षतः यज्ञ की चर्चा है कि हे अझिदेव ! देवताओं को यज्ञ 
में ले आएँ, सुखद रथ पर बेठाकर उन्हें छाना है, में सभी देवताओं को 
बुलाता हूँ, हे ऋत्विजो ! घी से सना हुआ कुश ळ्गातार विछा दो इत्यादि । 
इस प्रकार के आवाहन-मन्त्रो म सीधे-सादे शब्दों में, बिना काव्य-कौदळ का 
प्रयोग किये, ऋषियों की श्रद्धा अभिव्यक्त हुई हे । अपनी स्तुतियों को ऋषि 
बहुत प्रशस्त तथा समुचित मानते हैं। कहीं-कहीं इन स्तुतियों की तुलना 
आभूषणों से की गयी है, अपने प्रेमी के पास जानेवाली प्रेयसी के समान स्तुति 
भी अलंकृत हैं । ये ऋषि अपनी शक्ति तथा ज्ञान के अनुसार देवताओं की 
रतुतियां कर रहे हैं, ऐसी स्वीकारोक्ति कई स्थानों पर है । देवताओं के भेद से 
्तुतियों में भी भेद होता है । एक ऋषि कहते हैं कि विभिन्न फळ देनेवाळे 
दूसरे देवताओं के छिए जो रतुति उत्कृष्ट ( सर्वोत्तम ) मानी जाती है उसे में 
इन्द्र के छिए सामान्यतया अच्छी स्तुति नहीं मानता । 

सामान्यरूप से धार्मिक सूक्त में विभिन्न प्रकार के देवताओं के विशिष्ट 
कार्यों तथा उनसे संबद्ध आख्यानों, पुराकथाओं के भी वर्णन मिळते हैं। इस 
विषय का अध्ययन बढ़ा ही रोचक होता है कि विभिन्न प्राकृतिक उपादानों 
को किस प्रकार देवताओं में अन्तभुंत किया गय़ा हे । देवताओं के विषय में इम 
पृथक्‌ चर्चा करेंगे । इनमें अप्नि तथा इन्द्र सबसे प्रधान देवता हैं । सविता,पूषा, 
मिश्र, वरुण, विष्णु, रुद्र, मरुत्‌ , पर्जन्य आदि का उतना प्रसुख स्थान नहीं द्दै। 

(२) लौकिक सूक्त-- ऋग्वेद का एक बड़ा भाग घामिक वातावरण से 
ओत-प्रोत होने पर भी इसमें लौकिक व्यवहार की प्रचुर सामग्री मिल जातो 
है जो सामान्यतया अथर्ववेद की विषयवस्तु के रूप सं सुप्रसिद्ध है। किन्तु 
ऋग्वेद में लौकिक ब्यवहार के प्राचीनतर रूप मिलते हें । जैसा कि ऊपर 
कहा गया है धर्मंतर विषयों के लिए ऋग्वेद का दशम मण्डल ही सुरक्षित 
है। पेले विषयों का क्षेत्र औपधि-विज्ञान, छोकव्यचहार, विवाह, राजतंत्र, 
दान की महिमा इत्यादि है। राजयचमा रोग के निवारण के उपायों का 
निरूपण करते हुए शरीर के अवयवों का वर्णन भी किया गया है (१०१६१, 
१६४ ) । गर्भावस्था में होने वाले विज्ञों के निवारणार्थं भी उपाय दिये गये 
हैं ( १०१६२ )। कोई औपधि सपल्ली-जन्य कष्ट का निवारण करती है", 


१. इमां खनाम्योषधिं वीरुधं बलवत्तमम्‌ । 
यया सपत्नीं बाधते यया संविन्दते पतिम्‌ ॥ ( ऋ० १०1१४५ ) 


( ६० ) 


तो कोई सूक्त दुःस्वस दूर करने को उपाय बतळाता है (१०१६४ )। 
एक पूरा सूक्त सन के आवर्तन से सम्बद्ध है जिसमें किसी के प्रवासी सन 
को लौटाने. की प्रार्थना है। उसका मन चाहे कहीं भी हो, यस्‌, वैवस्वत, 
भूमि या सागर के पास क्यों न चला गया हो--प्रार्थना से वह अवश्य 
आवर्तित हो जायगा ( १०७८ )1 एक दूसरे सूक्त में ( १०९७ ) आथवंण 
भिषक्‌ ऋषि क्षोषधियों की प्रशंसा में उनकी रोग-निरोधक क्मता का वर्णन 
करते हैं । ओषधियों के विभिन्न रूपों का वर्णन इस मंत्र में बिक्कुछ स्फुट दे 


याः फलिनीर्या अफछा अपुष्पा याश्च पुष्पिणीः! 
बृहस्पतिप्रसूतास्ता नो सुञ्जन्सवंहसः॥ ( १०।९७।१५ ) 
अर्थात्‌ जो औषधियाँ- फलवाली हैं, जिनमें फल नहीं छगते, जिनमें फूल 
होते हैं या जिनमें फूल नहीं होते--ये सभी बृहस्पति से उत्पन्न हैं, हमें रोगों 
से बचायं । हि 
इसी मंडळ में दो सूक्त ( १७३-४ ) राजनीतिशाख के छिए महत्वपूर्ण हैं 
जिनमें राजा की प्रशंसा, ही नहीं, समस्त प्रज्ञा के द्वारा राजा के वरण का भी 
उक्छेख है-- 
अभि स्वा देवः सविता$भि सोमो अवीवृतत्‌ । 
असि स्वा विश्वा सूतान्यभीवतों यथाससि ॥ ( ६० १०1१७४६ ) 
आप चूँकि सभी जीवों को अभिवृत्त ( चुने गये ) हैं अतः आपको पहले 
सविता देवता तथा सोम देवता ने चुना था । किन्तु इससे गणतंत्र का संकेत 
नहीं छेना चाहिए क्योंकि यहाँ औपचारिकता-मात्र हे 
इस लौकिक प्रसंग में ऋग्वेद के संवादसूक्तों की भी चर्चा अनिवार्यं है 
जिनकी संख्या प्रायः २० है। इनमें कथनोपकथन का प्राधान्य है इसीलिए 
इन्हें संवादसूक्त की संज्ञा दी गयी है। इनके स्वरूप के विषय में अनेक मत 
हैं। ओएडनवगं इन्हें गद्य-पद्यारमक प्राचीन आख्यानौं का अवशिष्ट रूप मानते 
हुए कहते हें कि गद्यमाग कथारमक होने के कारण झनेः शनेः लुप्त हो गया 
किन्तु पद्यभाग रोचक और रमणीय होने से बचा रह गया । दूसरे लोग इन्हें 
वास्तविक नाटकों का अवशिष्ट अंश मानते हें । विन्तरनिस्स के अनुसार ये 
प्राचीन लोकगीत काब्य ( 351190 ) हैं जिनमें कथा और रूपक का सम्मिश्रण 
है। इन्हीं से काळान्तर-में महाकाव्य तथा नाटक का उद्य हुआ । पुरुरवा- 
उर्वशी ( १०८५ ) संवाद में उवंशी नामक एक अप्सरा अपने भूलोकस्थ प्रेमी 
एरूरवा से वार्तालाप करती है। उर्वशी पुरूरवा को सदा के लिए छोड़कर 
जा रही है, वह उससे लौटने का आग्रह करता है किन्तु उर्वशी उसकी प्रार्थना 
ठुकराकर चली ही जाती है। अमरता का वरदान वह अवश्य दे जाती 


( ६१ ) 


है। इस पार्थिव प्रेम का एक दूसरा रूप यम-यमी-संवाद ( १०।१० ) में 
मिलता है । दोनों भाई-बहन हैं। यमी अपने भाई को प्रलोभनों से आकृष्ट 
करना चाहती दे किन्तु यम अनेक युक्तियों से अपने चरित्र की रक्षा कर इस 
अनेतिक संबन्ध से बचता है । यम का कथन है-- 


आ घा ता गच्छानुत्तरा युगानि यत्र जामयः कृणवन्नजामि । 


उप बब्वृंहि वृषभाय बाहुमन्यमिच्छस्व सुभगे पतिं मत्‌ ॥ (१०।१०।१०) 


- अर्थात्‌ निश्चय ही वे आगामी युग आयेंगे जब सहोदर भी असहोदर--जेसे 


[ वैवाहिक संबन्ध के छिए उपयुक्त ] होंगे। हे सुन्दरि, अपनो बाह्र अपने 
योग्य पति के गले में डालो तथा मुझे छोड़कर किसी दूसरे को पति बनाओ 
(ऋ० १०१०१० )। सरमा-पणि-संवाद ( १०३३० ) में कथा हेकि 
पणि जाति के छोगों ने आयौं को गायें चुराकर कहीं अंधेरी गुफा में छिपा 
दों ॥ इन्द्र ने अपनी खुनी (कुत्ती) सरमा को पणियों के निकट उन्हे 
समझाने के लिए भेजा । सरमा आर्यो के पराक्रम का वर्णन करके उन्हे 
धमकी देती है कि गाय लौटा दें। इनके अतिरिक्त इन्द्र-इन्द्राणी ( १०८४ ) 
के संवाद में इन्द्राणी के कोपभाजन बने एक चानर को लेकर दोनों सें विचाद 
होता है; विश्वामित्र-नदी ( ३।३३ ) के संवाद में विश्वामित्र के द्वारा नदियों 
को जरूप जळवाळी ( थाइ ) वनने की प्रार्थना तथा उनका प्रत्युत्तर दै। 
देवताओं के बीच होने वाळे संवाद भी लौकिक विषयों की झाँकी देते हैं 
जैसे इन्द्र और वरुण के बोच उत्कृष्टता का विवाद ( ४।४२ ), वरुण और 
अग्नि के बीच अशि के त्यागपत्र को लेकर वरुण के समझाने का विषय है । 
( १०५१ )। इसके बादवाळे सूक्त ( १०५२ ) में भी देवताओं और अशि 
के बीच उसी विषय पर विवाद होता दै । अन्ततः अप्ति अपना त्यागपत्र 
लौटा छेते हैं तथा यज्ञ में अपेने पद पर, झान्त होने के बाद भी, बने रहते 
हैं। इस .प्रकार इन संवाद-सूक्तों में हमें तात्कालिक छोकब्यवहार के 
द्वन होते हैं । 


सण्डूक-सूक्त के रूप में ( ७३०३ ) हमें एक विचित्र वर्णन मिळता 
है। कुंछ लोगो के अनुसार इसमें तात्कालिक ब्राह्मणों पर व्यंग्य है किन्तु 
सेकडोनळ कहते हैं कि इसका उद्देश्य वर्षां का आगमन कराना है तथा 
उस रूप में यह सूक्त मंत्र का काम करता है। कुछ भी हो, इसमें वर्षाकाल 
के आरंभ में होने वाळे मण्डूकं और उनके कोछाहछ का बहुत ही स्वाभाविक 
चित्रण है । पक मेढक दूसरे की आवाज बुहराता है जैसे विद्यार्थी गुरु के 
शब्दों को दुद्राता दै। यदद सब कुछ साथ ही साथ उच्चरित होने वाले 


( ६२ ) 


पाठ के समान हो रहा है; जिसे ये मेढक जल के ऊपर दुहरा रहे हैं ।' कोई 
मेढक गाय के समान बोलता है तो कोई बकरे के समान; कोई रंग-बिरंग 
है तो कोई हरे रंग का--एक ही नाम धारण करके इनके ये भिक्ष रंग हैं, 
ये कई प्रकार से वाणी को अलंकृत करते हें । इनमें कोई तो सोम सदन 
करने वाले ब्राह्मण हैं जो अपनी वार्षिक प्रार्थना में ऊंची आवाज कर रहे हैं; 
उधर गर्मी से बेहाल, पसीने से लथपथ अध्वयुँ महाराज आ रहे हैं। कोई 
भी छिपे नहीं हैं, सब के सब निकल ही रहे ड्र 
ऋग्वेद में विद्यमान लौकिक सूक्तों में भी, भारतवर्ष के अन्य सामाजिक 
ब्यवहारों के समान, धमं तथा पुराकथाओं की छाप स्पष्ट दिखलायी पड़ती है । 
इनमें सर्वाधिक महत्व ४७ ऋचाओं वाळे विवाइ-सूक्त (१०८५) का है। 
इसमें विवाह-संस्कार-संबन्धो अनेक ऋचाओं का असरब्रद्ध संकलन होने से 
काब्याम्विति का अभाव अवश्य खटकता है । सोम तथा सूरा के परस्पर विवाह 
का बढ़ा ही रोचक वर्णन हुआ है जिसमें अश्विनों ने सूर्या के पिता को इस 
विवाह के लिए समक्षाया-डुझाया था । विवाह के बाद सूर्या की बिदाई 
शाइमली की लकड़ी से बने दो पहियोाळे रथ पर होती है जिसे दो श्वेत 
बृष खीचते हैं । विदाई वाळी ऋचाओं के बाद आशीर्वाद की ऋचायें हैं, उसके 
अनन्तर कन्या के आसूषण-सम्बन्धी तथा विवाह संस्कार में पढ़ी जानेवाली 
ऋचायें हैं । पति कहता है कि मैं तुम्हारा दाथ सौभाग्य के लाभ के लिए 
ग्रहण करता हुँ कि तुम मेरे साथ वृद्धावस्था प्राप्त कर सको । भग, अयमा, 
सविता, पुरंधि इन सबों ने तुम्हे मेरी ग्रृहस्थी में हाथ बॅटाने के लिए नियुक्त 
क्रिया है ।3 इस सूक्त का सौन्दर्य अवर्णनीय है । 
दशम मण्डल में पाँच सूक्त ( १०।१४-१८ ) रूष्यु-संस्कार से सम्बद्ध हैं। 
इनमें चार सूक्तो की विषयवस्तु भविष्यत-जीवन से सम्बद्ध देवताओं की 


प्रार्थना ही है; इन देवताओं मै यम, पितृगण ( पितरः) अग्नि, पूषा तथा 


३. यदेषामन्यो अन्यस्य वाचं शाक्तस्येठ दति शिक्षमाणः । 
सर्वी तदेषां सम्रधेव पवे यस्सुवाचो . वदथनाध्यप्सु ॥ 
( ७१०३।५ ) 
` २. ब्राह्मणासः सोमिनो वाचमक्रत ब्रह्म कृण्वन्तः परिवस्सरोणम्‌ । 
अध्वर्यवो घर्मिणः सिष्विदाना आविभंबन्ति गुह्या न के चित्‌ ॥ 
( ७।१०३।८ ) 
३. गृभ्णामि ते सौभगश्वाय हस्तं सया पत्यः जरदष्टि्॑थासः । 
झो अर्यमा समिता पुरंधिमंहां तवाढुगाहपत्याय देब! ॥ 
( ३०।८५।३६ ) 


क Werte कछ कमाई 0000 MINCE 


॥ 


( ६३ ) 


सरस्वती हैं। अतः न्यूनाधिक रूप से धार्मिक सामग्री से ये सूक्त संसृष्ट 
हें । वास्तविक अथं में अन्तिम सूक्त ( १८ वें) को विशुद्ध लौकिक सामग्री 
देने वाळा कह सकते हैं। इसमें तात्कालिक सत्यु-संस्कार की रूपरेखा गम्भीर 
भावों से अलुप्राणित मनोरम भाषा में प्रस्तुत की गयी है। इससे पता लगता 
है कि उस समय दाह के साथ ही शव को भूमि में दबाने की प्रथा भी थो । 
धीरे-धीरे दाइ-सस्कार की ही एकमात्र मान्यता रह गयी । इसी के कारण 
आख्यानों में भी आगामी जीवन की कदपना पर प्रभाव पढ़ा जेसे अगिन के 
द्वारा देवलोक तथा पितृकोक में शव को पहुंचाना। इस सूक्त के ८ व मन्न 
में सतक की विधवा को सम्बोधित किया गया है कि तुम अब नये जीवन में 
प्रवेश करो, इस नये पति ( देवर ) ने हाथ पकड़ कर तुम्हें अपनी पत्नी बना 
छियां । विधवा के द्वारा देवर से विवाह किये जाने की बहुत-सी उपमां 
ऋग्वेद में मिळती हें? आर इसी प्रथा से प्रभावित होकर यास्क ने भी 'देवर? 
के निर्वचन में ‘द्वितीयः वरः कहा है ( नि० ३।१५ ) । सूक्त, के अन्त में 
संसार की असारता का उपदेश मिळता है कि जेसे दिन के बाद दूसरा दिन, 
ऋतु के बाद दूसरी ऋतु होती है, पूर्व के बाद उत्तर अवश्य होता है- है 
विधाता ! आप भी सबों के जीवन का यही क्रम रखते हैं कि एक के बाद दूसरे 
की मृत्यु होती दे । ह 

दानस्तुति के नाम से प्रसिद्ध कुछ सूक्तों तथा ऋचाओं में दान की महिमा 
तथा राजाओं की प्रशंसा गायी गयी है । इतिहास के विद्वान्‌ कहते हैं कि किसी 
राजा के दान से संतृप्त पुरोहिता द्वारा ये स्तुतियाँ हुई हैं। मीमांसक इन्हें 
केवळ प्ररोचना ( आकर्षण के साधन, विज्ञापॅनमात्र ) मानते हैं । दशम. मंडळ 
में एक प्रसिद्ध सूक्त ( १०।११७) दान की महिमा का अतिभव्य निरूपण 
करता है अनुवर्ती नीतिशास्त्र से तुलना के लिए ये ऋचायें बहुत ही 
उपयोगी हैं-- 

(१) न वा उ देवाः छुधमिद्दथं ददुरुताशितसुपगच्छुन्ति स्॒स्यचः । 

उतो रयिः पृणतो नोपदस्यध्युतापृणन्मडितारं न विन्दते ॥ (१) 

देवताओं ने मत्यु के. कारण के रूप में एकमात्र छुधा ही नहीं दी है, खाये 
हुए आदमी के पास भी विभिन्न रूप में ( कारणों से ) मत्यु पहुंच सकती है । 
दान करने वाले का घन कभी नष्ट नहीं होता और उधर कृपण ( अदाता ) पर 


कोई दया करनेवाला भी नहीं मिलता । 


१. कु स्विद्दोषा कह चस्तोरश्विना कुहाभिपिस्वं करतः कुहोषतुः । 
को वां शयुत्रा विधवेव देवरं मर्थ न योपा कृणुते सधस्थ भा ॥ 


(ऋण १०:४०: ` 


( ६४ ) 


(२) न स सखा यो ज ददाति सख्ये सचाभुवे सचमानाय पिरवः । 
अपास्मस्मरयान्न तदोको अस्ति एणन्तमन्यमरणं चिदिच्छेत्‌ ॥ (४) 
वोह मित्र नहीं दै जो अपने मित्र को, साथ उत्पन्न होने वाले को तथा 
अनुचरों को अपना भोजन नहीं बाँटता । इन्हें उचित दै कि ऐसे मित्र के यहाँ 
से चल दें, क्योकि वह उनका घर तो नहीं है और किसी दूसरे दाता के यहाँ 
पहुँचे जो भले ही अज्ञात क्यों न हो ( या देनेवाले स्वामी के घर में पहुंचे ) । 
(३) मोघमन्नं विन्दते अप्रचेताः सस्यं घ्रवीमि वध इस्स तस्य । 
जार्यसणं पुष्यति नो सखायं केवळाघो भवति केवलादी ॥ (६) 
ज्ञानशून्य (दान न करनेवाला ) व्यक्ति व्यर्थं ही अन्न-प्रहण करता है, 
झैं सच कहता हूँ वह उसकी स्रत्यु ( का आदेश ) ही है--न तो चह अर्यमादि 
देवताओं ( कढ्याण करने वालों ) को पुष्ट करता है और.न मिन्न ( अतिथि 
आदि) को दी कुछ देता है । अकेला खानेवाला व्यक्ति ही शक्केला पापी 
होता है । 
इनके अतिरिक्त भी कुछ उपदेशात्मक सूक्त दशम मण्डल में हैं जैसे 
अक्षसुक्त ( १०३४ ) जिसमें हारे हुए जुभाडी के पश्‍चात्ताप का अत्यंत 
कारुणिक चित्रण है । उसका कोई मित्र साथ नहीं देता । उसकी खी- भी उसे 
घृणापूर्वक घर से बाहर निकाल देती है। वह रोता है-- 
अन्ये जायां परि स्ुशन्स्यस्य यस्याग्रुधद्वेंदुने वाज्यक्तः । 
पिता माता भ्नातर एनमाहुने जानीमो नयता बद्धमेतस्‌ ॥ ( १०1३७४ ) 
कि जिसके घन पर विजयी पासा की आंखें गढी हुई हैं, हारे हुए उस 
व्यक्ति की पत्नी का आलिंगन दूसरे लोग करेंगे । पिता, माता और भाई उसके 
विषय में कहते हैं--“हम नहीं जानते, इसे बाँधकर छेते जाओ !' अन्त में चूत 
के परित्याग तथा कृषि में छगने के लिए सविता का आशीर्वाद है । 
वाणी तथा चिद्या को स्तुति में प्रयुक्त सूक्त ( १०1७१ ) अपनी विषय-चस्तु 
के लिए अत्यधिक विख्यात है । इसकी ऋचाओं के उद्धरण विभिन्न ग्रन्थों में 
आये हैं । जेसे सत्तू को चळनी से स्वच्छ करते हैं, उसी प्रकार विद्वान्‌ अपनी 
वाणी को मन से पवित्र करते हैं । तभी तो मित्रों को मैत्री की स्पष्ट प्रतीति 
होती है और उनकी वाणी में कह्पार्णमयी रूचमी रहतो है।' वाणी, 
की शिव-भावना का निद्शन अन्यत्र दुलेभ है। इसी प्रकार भर्थज्ञान के 
महत्व का प्रदर्शन किया गया है कि कुछ लोग वाणी ( शब्दों ) 


१, सक्तुमिव तितउना पुनन्तो यन्न घीरा मनसा वाचसक्रत । 
नि आन 
अत्रा सखायः सख्यानि जानते भद्गेषां लचमीनिहिताधि चाचि ॥ 
( ऋ० १०।७१।२ ) 


( ६५ ) 


को देख सुनकर भी वास्तव में नहीं देखते-सुनते ( क्योंकि उन्हें अर्थ 
समझ में नहीं जाता )। वही चाणी दूसरे ( अर्थ ) के समक्ष अपना 
पूरा रूप खोल देती है जेसे कामपूरणं स्त्री पति के समक्ष अपने को खोल 
दे ( १०।७१।४ )। आँख-कान की दृष्टि से समान होने पर भी मिन्नगण 
मानसिक शक्ति में समान नहों होते । कुछ लोग सुंह भर या कांख मर पानी 
वाले सरोवर के समान ( अउप ज्ञान वाले ) हैं। दूसरी ओर कुछ लोग ऐसे 
सरोवर के समान हैं जहां जी भर कर स्नान हो सके (१०।७१।७) । जब सभी 
ब्राह्मण मिन्न अपने हृदय से निश्चित किये गये ( वेदार्थ-निरूपण से सम्बद्ध ) 
सानसिक वेर्गो के विषय में साथ चलते हैं तव उस समुदाय में से कुछ को 
अल्पक्ञान के कारण ज्ञान के विषय में पीछे छोड़ देते हैं किन्तु दूसरे तकप्रवण 
ब्राह्मण लोग अर्थ-मीमांसा में स्वच्छुन्द विचरण करते हैं ( १०।७१।८ ) । 


(३) दार्शनिक सूक्त- सामान्यतया दशन के अन्तर्गत धर्म तथा धार्मिक 
आख्यान भी आते हैं क्योंकि ये दशन के प्रथम चरण हैं तथा इनमें ही चरम 
सत्य के प्रश्नों का समाधान प्राप्त होता है ।* किन्तु वेदिक पण्डितों ने दार्शनिक 
सूक्त का अर्थ उतना व्यापक नहीं लिया है । इसके अन्तर्गत वे चरम सत्य के 
प्रश्नों के समाधान में जो अन्तिम निष्कर्ष हैं, वही ग्राह्य समझते हैं । अतएव 
दार्शनिक उद्धावनाओं का यत्न-तन्न अभिव्यंजन होने पर भी! दुशम मंडल सें, 
जहां ऐसी भावनाओं का अपेक्षाकृत सुसंबद्ध प्रकाशन हुआ है, हमें पूरे-के-पूरे 
सूक्त तात्कालिक दाशनिक गतिविधि की अभिव्यक्ति करते हुए प्राप्त होते 
हैं जिन्हें दार्शनिक-सूक्त कह सकते हैं। इनमें मुख्य हैं-नासवीय-सूक्त 
( १०।१२९ ), पुरुषसूक्त ( ३०९० ), हिरण्यगर्भ सूक्त ( १०1१२१ ) तथा 
चाक्सुक्त ( १०1१२५ ) । 

नासदीयसुक्त में सृष्टि के आरम्भ का गम्भीर वर्णन है । 'उस समय न 
सत्‌ था न असत्‌ , न अन्तरिक्ष था और न उसके बाद का स्वर्गळोक ही था । 
सर्वत्र भ्रमण करनेवाला पदार्थ था तो केवल गहन जल ही था। नतो 
उस समय मुरयु थी, न अमरता । रात और दिन होने के कोई निश्चित चिह्न 
भी नहीं थे। उस समय हवा के अभाव में साँस लेने वाळा एक ही तरव 
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था जो अपनी शक्ति के बल पर था; और तो कहीं कुछ था ही नहौं।' 
अन्धकार से ढंके अंधकार में समूचा संसार अथाह जल से भरा था । शून्य 
से भरे हुए शुन्य की इस स्थिति में तपस्‌ ( गर्मी ) की शक्ति से बस वही 
एक तरव उत्प हुआ । उस तरव से सर्वप्रथम काम ( इच्छा ) उत्पन्न हुआ 
ज्ञो मन ( चेतना ) का प्रथम बीज है--- 


कामस्तद्प्रे समवतेताधिः मनसो रेतः प्रथमं यदासीत्‌ | 
( ऋ० १०।१२९।४ पू० )1 
तभी तो आपस में मिलकर विचार करते हुए ऋषियों ने अपने-अपने 
हृदय में असत्‌ में सत्‌ के बन्धन का पता र्गा ही छिया। इस प्रकार इस 
सूक्त के अन्य मंत्रों में भी सृष्टि के आरंभ का सुविशद निरूपण है। यही सुक्त 
भारतीय दर्शन में विभिन्न अद्वेत दर्शनों का उपजीव्य है । 
पुरुष-सूक्त मे सर्वेश्वरवाद ( ३7६९1७71 ) का स्पष्ट निदर्शन है क्योंकि 
कहा गया है--पुरुष एवेदं सब यदुभूतं यञ्च अव्यम्‌ अर्थात्‌ सभी अतीत 
और अनागत पदार्थ पुरुषरूप ही हैं। इतना ही नहीं, वह पुरुष समस्त 
संसार को परिवृत करने के बाद भी कुछ अंश से बचा ही रह जाता दै 
(स सूमिं विश्वतो बृस्वास्यतिष्ठद्‌ दशाङगुङम्‌ ) । पुरुष की कहपना उस 
प्राकृत ( ९106181 ) पदार्थ के रूप में की गई है जिससे समस्त सृष्टि 
उत्पन्न है । एक प्रकार से ची संसार का उपादान कारण तथा निमित्त कारण 
भी है । एक रूपक के द्वारा यह बतकाया गया दै कि इस सुष्टि-यज्ञ में उस 
पुरुष को हव्य बनाया गया, विभिन्न ऋतुएँ उस यज्ञ की सामग्री बनीं I 
यज्ञ के परिणामस्वरूप विभिन्न जीव-जन्तु बने जेसे--गायें, घोड़े, भेड़ 
इत्यादि । सभी वेदों तथा चतुवंणं की सृष्टि भी उसी यज्ञ का फल थी। 
आकाश में वर्तमान नक्षत्र, सूय, चन्द्रमा, अभि, वायु इत्यादि भी साथ ही 
साथ उरपन्न हुए । इस प्रकार इस सूक्त में यज्ञ का रूपक देकर समस्त संसार 
की उप्पत्ति समझायी गयी है । 
उपर्युक्त दोनों सूक्त जहाँ सृष्टि का विवरण देते हैं. वद्दी हिरण्यगर्भ-सूक्त 
संसार के नियामक ईश्वर का हिरण्यगर्भ के रूप में वर्णन करता है । सौन्दर्य 


१. न झृश्युरासीदस्त न तहि न रात्र्या अह्न आसीप्प्रकेतः । 
आनीदवातं स्वधया तदेक तस्माद्धान्यन्न परः किं चनास ॥ 
पि ( ऋ० १०।१२९।२ ) 
२. यपपुरुपेण हविषा देवा यज्ञमतन्वत । 
वसन्तो अस्यासीदाज्य ग्रीष्म इध्मः शरद्धविः ॥ ( १०।९०।६ ) 


( ६७ ) 


'की दृष्टि से, चाहे वह भावात्मक हो या कलात्मक, इस सूक्त की अप्रतिमता 
अछुण्ण है। हिरण्यगभं परमेश्वर को समस्त सृष्टि के विभिन्न पदार्थों का 
नियमन करने वाळा बतलाते हुए इसमें जिज्ञासा की गयी है कि हम किस 
देवता की अर्चना अपने हवि से करें-- 

हिरण्यगर्भः समवतंताग्रे भूतस्य जातः पतिरेक आसीत्‌ । 

स दाधार प्थिवीं द्यामुतेमां कस्मै देवाय इविषा विधेम । (३) 
कि.सवसे पहले हिरण्यगर्भ उत्पन्न हुआ, उत्पन्न होते ही वह समस्त संसार 
का एकमात्र स्वामी हो गया, जिसने पृथ्वी तथा इस स्वर्ग को भी धारण किया 
है--हम किस देवता की अर्चना अपने हवि से करें? सर्वत्र, सभी देवताओं 
का नियामक ( देवेष्वधि देवः ) वही ईश्वर तो है । समस्त प्राणि जगत्‌ तथा 
क्रियाशील संसार का एकमात्र राजा वही तो है जो द्विपदों-चतुष्पदों पर शासन 
करता है-- 


यः प्राणतो निमिषतो महित्वेक इद्राजा जगतो बभूब । (३) 
स्वर्ग, पृथिवी, जल आदि भौतिक पदार्थो का उत्पादक तथा नियन्ता वही 
है । सभी पर्वत, नदियाँ, समुद्र, दिशाएँ उसी के आदेश पर चलती हैं । अन्त 
में उस तत्त्व को प्रजापति के रूप में संबोधित करके प्रार्थना की गयी दै-- 
प्रजापते न स्वदेतान्यन्यो विश्वा जातानि परि ता चभूव । 
यस्कामास्ते जुहुमस्तन्नो अस्तु वयं स्याम पतयो रयीणास्‌ ॥ (१०) 
हे प्रजापते, आपसे बढ़कर दूसरा कोई भी इन समस्त पदार्थो के ऊपर 
आधिपत्य रखनेवाछा नहीं है । इम जिस कामना से आपका आह्वान कर रहे 
हैं, वह पूरी हो और हम विभिन्न प्रकार के धनों के स्वामी बन जायें । 


बाक्सूक्त ( १०।१२५) भी इसी प्रकार के तथ्यों का प्रतिपादन करने- 
चाळा बडा उ्जस्व सूक्त है । यह उस प्रकार की ऋचाओं से परिपूर्ण है जिन्हें 
यास्क ने आध्यात्मिक ( उत्तमपुरुष से युक्त) कहा है ( निरुक्त ७५३-२ )। 
यहाँ वाकू-देची स्वयं अपने रूप का माहात्म्य दिखाती हुई अपने को सर्वोपरि 
बतळाती हैं*-'में रु्रो, वसुओं, आदित्यों तथा विश्वदेवो के साथ चलती हुँ; 
मित्र और वरुण दोनों को धारण करने वाली सें ही हूँ, में ही इन्द्र और भग्न, 
दोनों अश्विनों को भी धारण करती हँ ।' विभिन्न स्थानों तथा रूपों में रहने 
चाळी यह देवी सभी प्राणियों को भोजन देती है । चाहे कोई उन्हें न भी जाने 


~ 
१. अहं रुद्रेभिव॑सु भिश्चराम्यहमादिस्येरुत विश्वदेवेः । 
अहं मित्रावरुणोभा विभग्यहमिन्द्राग्नी अहमर्िनोभा ॥ (१०1१२५३) 


( ६८ ) 


किन्तु वे सब उन्हीं के अधिकार में रहते हैं । अपनी शक्ति से समस्त संसार में 
ब्याप्त रहने वाली यह देवी कहती है-- ५ 


अहमेव चात इव प्र वाम्यारभमाणा सुवनानि विश्वा । 
परो दिवा पर एना एथिब्येतावती महिना सं बभूव । (१०।१२५।८) 


झं ही समस्त ससार को उत्पन्न करती हुई वायु के समान बहती हुँ। स्वरा 
और इस प्रथ्वी के भी ऊपर मैं अपनी महिमा से इतनी बड़ी बनी हूँ । 


इन दानिक सूक्तो से ऋग्वेदीय दशेन की झाँकी मिळती है । विभिन्न 
देवताओं की उपासना के सम्यक्‌ रूप जहाँ एक ओर दिखलाई पडते हैं वहीं 
दूसरी ओर हम पकतस्ववाद ( M0015 ) की भोर भी प्रवृत्ति पाते हैं--एक 
सदू विप्रा बहुधा वदन्ति अर्थात्‌ वह एक ही सत्‌ है जिसे विभिन्न देवताओं 
के रूप में अभिहित किया जाता है। यहाँ 'सत? शब्द ऋग्वेदद्शंन को एक- 
देववाद से ऊपर उठाकर एकतश्ववाद तक पहुँचा देता है। यह 'सत' लिङ्ग 
सेद ( स्री-पुरुष ) के ऊपर है, मानवीकरण की सीमाएं भी वहां तक नहीं 
पहुँच सकती हैं; इन सभी देवताओं के सम्बोधनों में उसी चरम सत के 
विविध रूप देखने का प्रयास है । धार्मिक एकदेववाद ( 71070/00ंआ॥ ) हमें 
एक सीमा के अन्द्र ही एक ईश्वर मानने को प्रवृत्त कर सकता है जिस पर 
मनुष्यकृत मर्यादाओं का आरोप होना अनिवायं है क्योंकि कोई कितना 
सावधान ब्यक्ति क्यों न हो, वह अपने-ढङ्ग से ही उस एक देवतश्व का निरूपण 
करेगा और यहीं पर ससीम ईश्वर की कइपना होती दै। ऋग्वेद के उपयुक्त 
दार्शनिक सू्ों में उसे हिरण्यगर्भ, पुरुष या वाक्‌ कहा गया है । किन्तु ऋषियों 
का दर्शन यहीं नहीं रुका रहता--ध्यक्तिस्व के आरोप वाळे इस एकदेवात्मकः 
तरव के ऊपर उस अनिर्वाच्य तरव का संकेत-हे जिसे 'सत! कहा गया हैत 
उसे ही नासदीय-सूक्त में “आनीदवातं स्वधया तदेकम्‌’ के द्वारा "एकस? 
कहा गया है । इस ब्रह्मरूप सत का संकेत ऋग्वेद की दाशनिक उपलब्धि 
को उस चरम स्थान पर पहुँचा देता है जो किसी भो दर्शन के छिए ईर्ष्या का 
विषय हो सकता है। 


किन्तु इस परम सत्य के खूप में वर्तमान एकतस्व की प्राप्ति बिना इसके 
निम्नतर सोपान ( व्यक्तिगत ईश्वर ) पर पहुँचे नहीं हो सकती। इसीलिए 
बिभिन्न ऋषि सभी देवों पर शासन करनेवाले एकारमक देच की स्तुति प्रस्तुत 
करते हैं--सर्वों की अपनी दृष्टि है, अपने अभिधान हैं, सबों ने अपने ढंग से 
उसका निरूपण किया है । देवताओं, पार्थिव पदार्थों तथा सभी शक्तियों का 
चह नियामक है--यह सबों का निष्कर्ष है। किसी पदार्थ का नियमन अथवा 
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उत्पादन, भले ही जगत्‌ का रग! न हो, उस परम आध्यात्मिक दृष्टिकोण से 
परम तरव को ससीम बनाना ही है । 

इस एकदेववाद तक भी सब की पहुंच नहीं है, यह तो स्वाथह।:* व्यक्ति 
की प्राथना का विषय हो सकता है । सामान्य लून तो इससे भी निम्न स्तर 
के होते हैं जो धन, जन, विजय, शक्ति इत्यादि की कामना तक अपनी श्रद्धा 
को सीमित रखते हैं । इसके परिणामस्वरूप कामना के .अनुसार विभिन्न 
प्राकृतिक उपादार्नो की उपासना दिखलाई पड़ती हे । ऋग्वेद के सूक्तों में जो 
दार्शनिक विकास क चिह्न हैं उनमें हमें प्राकृतिक देवबा, सानवाकार देवता 
दिखलाई अवश्य पड़ते हैं किन्तु वे जिज्ञासु तथा सदा सत्य के मार्ग पर प्रदत्त 
होनेचाले मानव हृदय की आचनार्ओो को तृप्त नहीं कर पाते । इसीलिए 
ऋग्वेद के सूक्तो में निम्नतम दार्शनिक रूप ( देवताओं की पूजा ) से लेकर 
उच्चतम दाशेनिक चिन्तन की क्रमिक उपळब्धि .होती है 1. सर्वपढ्ली राधा- 
कृष्णन्‌ ने" ऋग्वेद के सूक्तों में विद्यमान धार्मिक विचारों. के विकास के निम्न- 
लिखित चरण माने हैं--- 


( ३ ) चौः--देवता के प्रतिनिधित्व में प्रथम प्रकृंति-देवताओं की पूजा । 

( २ ) वरुण के अधीन नेतिक आदशौं की सुरक्षा । 

( ३ ) विजय और आधिपत्य के युग में इन्द्र की पूजा । 

(४ ) प॒कदेववादियों का देवता प्रजापति । 

(५) बह्म के रूप में उक्त चारों अवस्थाओं की परिणति । 
ऋग्वेद के सुक्तों के आधार पर इम कह सकते हैं कि इतनी अवस्थाओं के 
द्योतक सूक्त क्रमशः लिखे गये होंगे यद्यपि सूक्तो में इन अवस्थार्भो का सम्मिश्रण 
कर दिया गया हेत इससे निष्कर्ष निकळता है कि संहिता के रूप में ऋचाओं 
का जब संकळन हो रहा था उसके पूर्व ही चिन्तन की पाँचो अवस्था पँ पूरी हो 
चुकी थीं । 

संसार की उत्पत्ति की व्याख्या करनेवाले सूक्तों के परिदर्शन से यह पता 
छगता है कि आये लोग दर्शन की इस समस्या से अपरिचित नहीं थे । इसके 
समाधान की भी विभिन्‍न अवस्थाएँ छक्षित होती हैं। यूनानी विचारको के 
समान ऋगवेद में भी जळ, वायु, तेज इत्यादि भौतिक पदार्थों की सूळ तश्व के 
रूप में स्वीकृति. देखी जा सकती है। कहीं-कहीं संसार का सूळ पदार्थ 'असत! 
कहा गया है जिससे अदिति ( अनन्त, असीम ) का तादात्म्य है। सत्‌ पदार्थ 
को दिति कहते हैं जो प्रतिबद्ध होता है । इस अदिति या असत्‌ से संसार की 
समस्त शक्तियां निकलीं जिसका उढ्लेख इस मंत्र में है-- 


1. Indian Philosophy, Vol. J, 9. 98. 


( ७० ) 


अदिति्योरदितिरन्तरिक्षमदितिमांता स पिता स पुन्नः। 
विश्वेदेवा अदितिः पञ्चजना अदितिर्जातमदितिजेनिस्वम्‌ ॥ 
( ऋ० १।८९।१० ) 

बहुतरववाद की अवस्था में संसार की उत्पत्ति अनेक देवताओं के प्रयास 
से कही गयी हे जेसे--वरुण, इन्द्र, अझि, विश्वकर्मा इत्यादि ( ऋ० ७८६, 
३।३२ ) । यह प्रायः कहा गया है कि जेसे स्थपति गृह-निर्माण करता है वेसे 
ही ये देवता जगत्‌ की सृष्टि करते हें। फिर भी यह प्रश्‍न रह ही जाता है कि 
इसके लिए वृक्ष या लकड़ी कहां से आयी ( ऋ० १०।३१।७, ५०।८१।४ ) ? 
बाद की अवस्था में ब्रह्म को ही वह चृक्ष बतलाया गया है जिससे संसार- 
रूप सवन बना । नासदीय-सुप्त इस अवस्था-क्रम की परिणति का द्योतक है। 
सत्‌ या असत्‌ का पहले तो प्रश्न ही नहीं था--सब कुछ अव्यक्त था, सूयं, 
चन्द्र आदि पदाथों, काळ, दिक्‌ , जीवन, सृस्यु आदि की सीमाओं से वह बहुत 
ही ऊपर था । यह तो काम था जिससे संसारोरपत्ति का कार्यक्रम चल पड़ा । : 

ऋग्वेदीय दर्शन में कहीं भी संसार को असत्य नहीं कहा गया है । संसार 
कोई उद्देश्यहीन छाया-रूप नहीं है, प्रस्युत ईश्वर के द्वारा निमित एक सत्य 
पदार्थ है । जहां कहीँ 'माया? शब्द का उल्लेख मिलता है वहाँ वह शक्ति या 
ज्ञान के अर्थ में है जेसे-इन्द्रो मायाभिः पुरुरूप ईयते ( ६।४७।१८ ) अर्थात्‌ 
इन्द्र अपनो शक्तियों से शीघ्र अनेक रूप घारण कर लेते हैं। फिर भी कहीं- 
कहीं छुल-कपट के अर्थ में यह शब्द आया है जेसे--मायाभिर्रिन्द्र मायिनं 
त्वं शुष्णभवातिरः ( हे इन्द्र, अपनी .शक्तियों के द्वारा आपने छुछ करने वाले 
शोषण के देस्य का संहार किया है )। 

पुरुष-सूक्त में हमें सृष्टि की उत्पत्ति के निमित्तकारण के रूप में देवगण तथा 
उपादानकारण के रूप में पुरुष का विराट्‌ शरीर मिळता है। यहाँ सर्वोच्च 
सत्ता ही सक्रिय पुरुष के रूप में परिणत हो जाती है क्योंकि पुरुष से विराट्‌ 
और विराट्‌ से पुरुष की उत्पत्ति! की चर्चा इसी तथ्य की जोर संकेत करती है । 


घमं तथा आचार-दशेन-- 


संसार के नेसगिक इश्यों पर आकृष्ट होकर ऋग्वेदकालिक आयंपुरोहितों ने 
उन्हें विभिन्न देवताओं का रूप दिया नथा चेतनता के सर्वश्रेष्ठ रूप मानव के 
आधार पर उनकी कलपना की। फलतः देवताझों की संख्या बहुत अधिक 


बढ़ती गयी और उनमें मानव-गुणों के साथ दोप भी आरोपित हुए । 


१. नस्मादू विराइजायत विराजो अधि पूरुपः ( ऋ० 1०1९०। ५ ) 


VA rm कटकट 


(७१) 


हाथ, पेर आदि शारीरिक अवयवों के साथ उनमें युद्धकिप्सा, आनन्द, घृणा, 
क्रोध आदि के भाव भी कङ्पित किये गये । देवताओं के मानवीकरण में फिर 
भी सीमायें हैं क्योंकि इन देवताओं को हम पुनः अपने प्राकृतिक परिवेश में 
प्रत्यावर्तित होते देखते हैं। उदाहरण के लिए, जल तथा मेघ से उत्पन्न इन्द्र 
मेघ-निर्घोष के साथ स्वर्ग से नीचे की ओर आक्रमण करते हैं। अन्य विषयों 

` में--खाने, पीने, युद्ध करने, प्रशंसा सुनने में--वे विल्कुळ मनुष्य के समान 
हें 407 ब्लुमफील्ड ने इन देवताओं के “नियन्त्रित मानवीकरण' की चर्चा 
कीहे। 


भयंकर देवताओं का प्रसादन तथा सौम्य देवताओं से आशीर्वाद की 
याचना--इन दो तथ्यों की प्राप्ति हमें सभी धर्मों में होती दै । ऋग्वेद में 
भी रुद्र से प्रसन्न होने की प्रार्थना की जाती है, इन्द्र से युद्ध में विजयी बनाने 
की और अग्नि से धन-दान की। साधारणतः सभी देवताओं की स्तुतियों में 
साम्य होने पर भी उनकी व्यक्तिगत विदोषताएँ देखी जा सकती हैं। देवताओं 
पर उदारता और नेतिकता की अपेक्षा प्रवळता तथा शक्ति का ही अधिक 
आरोप हुआ दै”, जिससे वेदिक धर्म में दोष रहने पर भी आयो की यह दृढ़ 
नेतिक विशेषता ही कही जा सकती है कि उपयोगितावादी इष्टिकोण से धार्मिक 
क्रियाकछापों में सम्मिलित रहने पर भी वे देवताओं में नेतिक भावना का 
अभाव नहीं मानते क्योंकि सज्जनों की रक्षा और दुष्टों को दण्ड देने को प्रबृत्ति 
भी उन पर आरोपित है। 


इन देवताओं को अपनी संपत्ति समर्पित करने की भावना से ही यज्ञ- 
यागो का प्रचछन प्रारंभ हुआ । यज्ञों में विभिन्न देवताओं का आवाहन करके 
उनकी स्तुति तथा हव्य ( घृत, सोमरस इत्यादि ) समपिंत किया जाता था। 
सर्वत्र श्रद्धा अनिवार्य थी क्योंकि वरुण-देवता मनोगत भावों को सी पहचानने 
में प्रवीण थे । बिल्कुल मानव के आकार में देवताओं की कल्पना करने से 
भाय. का यह इढ़ विश्वास था कि उनका हृद्य जीतने के छिए एकमात्र 
उपाय उन्हें पूर्ण भोजन प्रदान करना ही है। कुछ विद्वानों की यह मान्यता 
सर्दथा युक्तिसंगत तथा प्रामाणिक है कि यज्ञ-याग धार्मिक विकास की द्वितीय” 
अवस्था के द्योतक हैं, प्रथम कलप में ध्यान या सरळ स्तुतियां रही होगी । 
स्मृतिर्यो और पुराणों की आप्तता पर कहा जाय कि कृतयुग में ध्यान, तरेता 

1. Cf. 8, Radhakrishnan, Indian Philosophy, Vol. 1. 9. 106— 
The Gods were conceived as strong rather than good, powers 


ful rather than moral. Such a religion is not capable of 
satisfying men’s ethical aspirations. 


( ७२ ) 


में यक्ष, द्वापर में पूजा तथा कलियुग में भजन ईश्वर-प्राप्ति के साधन हैं तो 
अध्युक्ति नहीं क्योंकि भले ही हम युगों में विश्वास नहीं करें किन्तु धार्मिक 
विकास की इन अवस्थाओं में तकंसंसत तथ्य तो अवश्य हैं । 


ऋग्वेदीय ( या वेदिक ) धर्म में मूर्तिपूजा या मन्दिर नहीं थे । मनुष्यों 
और देवताओों में सामान्य रूप से बिना ध्यान के ही वार्तालाप का विवरण 
मिलता है । दोनों का अविच्छेय सम्बन्ध सामान्य मानव जोवन में हो गया- 
सा लगता है क्योंकि अपने सभो कार्यों में, व्यावद्दारिक उपयोग के पदार्थों में 
देव-भाव रखना उन लोगों की विशेषताएँ हैं । छाटी-से-छोटी आवश्यकता की 
पूर्ति में भी देवताओं से ही सहायता ली जाती है । 


देवताओं के साथ पितरों की पूजा भी ऋग्वेदीय धर्म की विशेषता हा 
ऐसी कल्पना हे कि यज्ञ-यागों में पिदृगण-भी अदृश्य रूप में देवताओं के 
साथ स्तुति सुनते तथा दिये गये पदार्थों ( कष्य ) को ग्रहण करने आते हैं । 


आयो की 'ऋत?-कद्पन! तात्कालिक आचार-शासत्र की मनोरम मंजूपा 
है। यद्यपि “ऋत” के अनेक अर्थ विभिन्‍न धार्मिक स्तरों पर रहे हैं तथापि इसे 
अधिकांश स्थानों में नेतिक अनुशासन या क्रम के अर्थ में लिया गया है। 
प्रायः सभी देवता ऋत की रक्षा करते हैं जिससे संसार का अनुशासन भंग न 
हो । इसीके आधार पर पाप-पुण्य की कढ्पना भी हुई हे । पाप के प्रति सचेत 
रहने का ही फल है कि अनेक प्रायश्चित्तीय यागों ( इष्टियों ) का विधान भी 
प्राप्त होता है । यद्यपि देदिक धर्म में देवताओं की मनोवृत्ति का नेतिकना के 
मानदण्ड के निर्धारण में पूरा हाथ है क्‍योंकि उनके आदेश का उल्लंघन ही 
पाप है तथापि उन्हें भी ऋत के चक्र में बाँधा गया है । विशेषतया वरुण, 
लो ऋत के संरक्षकों में प्रधान हैं, इस विषय पर पूरी दृष्टि रखते हैं। पाप से 
कोई भी व्यक्ति वरुण कः कोपभाजन बन सकता है । सर्बो को वेदिक यागों 
में सहायता करनी पढ़ती है; दया, दान इत्यादि का प्रदशन मानव-जीवन में 
आवश्यक है । द्यत, व्यभिचार, छुंछ-प्रपंच इत्यादि की खुलकर निन्दा की गयी 
हे । आया की नेतिक भावना इतनी उदात्त है कि वरुण से न केबल अपने 
पार्पो को प्रत्युत्त अपने वंशानुगत पार्पो को भी इमा करने की प्रार्थना की 
गयी हे-- 
अव दुर्धानि पिड्या सजा नोऽव या वय चक्रमा तनूभिः । 
अव राजन्‌ पशुकृपं न तायुं सजा चस्सं न दाम्नो वसिष्ठ ।। 


( ऋ० ७८६५ ) | 


सप्तम मण्डल की ऋचा के ऋषि वसिष्ठ कहते हैं कि हे राजन्‌ (वरुण) ! 


PIGS त 


( ७३ ) 


आप हमें हमारे पैतृक ( वंशानुगत ) दुष्कर्मो से सुक्त करें, पुनः जो गळंतिथा 
हम अपने शरीरो से कर रहे हैं उनसे भी हमें सुक्त करें । पशु चुराने वाळे चोर 
और बछुड़े के समान मुझ वसिष्ठ को रस्सी ( अपने दण्डपाश ) से खोळ दें। 

देवताओं सें भी नेतिक बळ का अभाव नहीं । कुछ तो ऐसे हैं कि स्तुतियों 
से भी अपने भ्रर्सपथ से स्खलित नहीं हो सकते । ऋग्वेद में हमें यद्यपि कहीं- 
कहीं ( ६०१२७ ) तपस्या की चर्चा मिलती हे नथापि प्रधान वातावरण 
नपोसप्र जीचन का नहीं। लोगो में प्राकृतिक सौन्दर्य के प्रति अपू आकषेण 
है क्योंकि गज्ञो का प्रयोजन सांसारिक पदार्थों के प्रति प्रेम भी है। निराशावाद 
के उदाहरण दुत-सूक्त सें भले मिल जाएँ किन्तु वहां तथा अन्यत्र भी पर्यवसान 
में अ'नन्द टरी दिखलाया गया हे । 

पुरुप-सूक्त में उतुरवर्ण (ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य, शूद्र) का सर्द+थम उल्लेख 
इसके बहुत बाद के समय में संकलन का द्योतक है । पहले चिजेता थायी की 
एक ही जाति थी किन्तु भीरे-घीरे जीवन की संसृष्टा ( उलक्षन ) ने वर्ण- 
व्यवस्था उरपन्न की । ऋग्वेद के अन्य भागों के संकेत एक ही चणे की व्यवस्था 
फे बोधक हैं, दिशाः या वैश्य सभी को कहते थे, सभी लोग योद्धा थे क्योंकि 
युद्ध के उचलेखों में कोई विशेप व्यवस्था नहीं है, सबों को यज्ञ का अधिकार 
था । पुरोहित-वर्ग को कोई विशेषाधिकार नहीं प्राप्त थे। किन्तु जब इनपर 
आर्य-संस्कृति तथा परंपरा की रक्षा महान्‌ भार ना पड़ा तव इस वर्ग को 
जीवन-संग्राम की चिन्ता से मुक्त कर दिया गया तथा चर्णब्यचस्था स्थिर हुई । 
चर्णव्यवस्था के विपरीत हमें विभिन्न व्यवसायों में एक ही परिवार के लगे रहने 
के उल्लेख मिलते हैं-- 

कारुरहं ततो भिषगुपलप्रश्चिणी नना | ( ऋ० ९।११२।३ ) 
अर्थात्‌ मैं गायक (स्तुतिकर्ता) हूँ, मेरे पिता बैद्य हैं और मेरी माता पव्थरों से 
अञ्न दते का काम करती है । इस प्रकार वर्णव्यवस्था आयौं के साथ ही नहीं 
आयो, जीयन को आवश्यकताओं ( श्रम-बिभाञ्जन ) पर आश्रित हुईं । 
देवताव[द-- 

ऋषण्वेद के प्रत्येक मंत्र फा सम्बन्ध एक या एकाधिकं देवता से है जिसका 
ज्ञान रहना भस्यावश्यक है। प्रायः मंत्रा में निर्दिष्ट देवता ही उनक प्रधान 
देवता समझे जाने हैं, तथापि कहीं-कर्ठी अर हो जाता हे जिसका एक रोचक 
आख्यान यास्क ने निरुक्त छ दिया है। शाकपूणि ने गई किया कि में सभी 
देवताओं को पहचान छे सकता हूँ। इतका गये चूर करने के सिए दो चिह्वाँचाले 
देवता प्रकट हुए । बेचारे निर्णय नहीं कर सके कि ये कौन हैं, तब विवश 


र ( ७४ ) 


हो उन्होंने देवता से ही पूछा कि आपको मैं जानना चाहता हुँ---आप 
कौन हैं ? तब देवता ने एक ऋचा पढ़कर बतळाया कि मैं इस ऋचा का 
देवता हुँ, सुम पहचान लो ।१ इससे मन्त्रों में देवता-स्वरूप स्पष्ट होता है । 
किसी देवता का कोई सन्त्र तभी कहलाता है जब उसमें कोई कामना 
लेकर ऋषि किसी देवताविशेष के अर्थ की प्रधानता रखते हुए स्तुति करता 
है।* जिन मन्त्रो में देवता का स्पष्ट निर्देश नहीं रहता उसका निर्णय करने 
का उपाय भी यास्क ने वतलाया है। जब वह मन्त्र किसी यज्ञ में प्रयुक्त हो 
रहा हो या उसके किसी अंशविशेष में प्रयुक्त हो तब यह पता छगाना चाहिए 
कि यह यज्ञ या यज्ञाङ्ग किस देवता का है--वही उस मन्त्र का भी देवता है । 
यज्ञ से सम्बन्ध नहीं होने पर ऐसे मन्त्रों में याजिकों के मत से प्रजापति तथा 
निरुक्तकारो के मत से नराशंस देवता होते हैं। दूसरा विकल्प है कि किसी 
कामनाविशेष की पूर्ति करनेवाले देवता हों या देवतासमूह हों 13 


निरुक्त का सप्तम अध्याय देवतावाद की बृहद्‌ भुमिका प्रस्तुत करता है 
जिसमें एक ही स्थान पर देवताओं कें अधिकार, आकार, स्वरूप इत्यादि की 
सामग्री दी गई है । यास्क का स्पष्ट विचार है कि देवताओं के महान्‌ अधिकार 
होने के कारण ( महामाग्यात्‌ ) उनके एक ही रूप की स्तुति विभिन्न प्रकार 
से की जाती है। उस एक ही रूप या शक्ति के विभिन्न नाम हैं-इन्द्र, अभि, 
वरुण इत्यादि । ये एक ही आत्मा के प्रस्यंग हैं ।* एक दूंसरी विचारधारा है 
कि संज्ञाशब्दो को प्रकृति ( धातु ) में विभिन्नता के कारण ऋषिगण उनकी 
स्तुति करते हैं। चूँकि ऐसे आख्यात जो देवतावाचक शब्दों की प्रकृति के 
रूप में हैं, अत्यन्त ब्यापक होते हैं अतः देवताओं की स्तुतियों में भी व्यापकता 
के साथ विभिन्नता का समावेश होता है । देवताओं पर विभिन्न पार्थिव 
पदार्थों का ( रथ, अश्व, शाख, वाण इत्यादि ) आरोपण होता है। क्या ये 
पदार्थ देवताओं को एथक्‌ दिये जाते हैं ? नहीं, ये सभी देवताओं के स्वरूप 
ही हैं। अझि का एकमात्र रूप है ज्वाळा । इसे आप अभि की जिह्वा कहें, 


लिङ्गा प्रादुर्बभूव । तां न जज्ञे । तां पप्रच्छु-विविदिषाणि स्वेति। सा भस्मे 
पुताम्रचमाद्विदेश । पषा. महदेवतेति । ( निरुक्त २८ ) 
२. यत्काम ऋषिर्यस्यां देवतायामार्थपश्यमिच्छुन्‌ स्तुति प्रयुङ्क्त तहेवत: स 
मन्त्रो भवति । ( निरुक्त ७५ ) 
३. दृष्टटय--निरुक्त ७४ । 
` ४. एकस्यास्मनोऽन्ये देवाः प्रश्यङ्गानि भवन्ति । (वहीं) । प्रस्तुत लेखक के 
निरुक्त-संस्करण की भूमिका में देवताओं के नेरुक्त-विवेचन की समीक्षा की गयी है । 


१. शाकपूणिः संकल्पयांचक्रे सर्वा देवता जानामीति । तस्मे देवता उभय- 


PITRE DSSS Se 


( ७५ ) 


रथ कहें, अख कहें, अझि का शरीर कहें, सुकुट कहें, आँखे कहें-किन्तु 
सवत्र तो एक ही वस्तु हे । इसी से अग्नि पुनः निकळेंगे अतएव अभिदेव को 
( या इसी आधार पर किसी देवता को ) आस्मजन्मा कहा जा सकता है । 

देवताओं को मुख्यतः स्थान के आधार पर तीन भागों में विभक्त किया 
- गया है। ( १ ) पृथ्वी के देवता--प्रतिनिधि अग्नि । (२) अन्तरिच के 
देवता--प्रतिनिधि इन्द्र या वायु। (३) द्युलोक ( स्वर) क देवता 
प्रतिनिधि सूयं । यास्क अन्य निरुक्तकारो का विचार अपनी सहमति के साथ 
प्रकट करते हैं कि वास्तव में ये तीन देवता हैं, अपने महाधिकार के कारण 
ये तथाकथित तत्स्थानीय देवताओं के रूप में विभिन्न नामों से संबोधित होते 
हैं । उदाहरणतः यौ, चरण, मित्र, सूय, सविता, पूषा, अश्विन्‌ इत्यादि द्य॒स्थानीय 
देवता सूर्यं ही हैं, उन्हीं क ये विभिन्न नाम हैं । ध्यातव्य है कि यास्क के 
विचार ने वेदिक देवताओं के सरलीकरण का बहुत प्रयास किया है जिससे 
पुराणों में इनमें से अनेक नाम वास्तव में सूर्य के पर्याय वन गये । ऋग्वेद 
में फिर भी इन विभिन्न देवताओं की कुछ विलक्षणता अवश्य मिलती है । 
देवताओं में कुछ तो सामान्य विशेषतायें हैं जेसे-मनुप्याकार, रथारोहण, 
सोमपान, अळंकरण । किन्तु कुछ व्यक्तिगत विशेषताय भी हैं जेसे--वृत्रवघ 
(इन्द्र ), सभो प्राणियों को काय में लगाना ( सविता ), देवताओं को यज्ञ 
में छाना ( अग्नि ) । 

प्रो० मंकडोनछ ने? देवताओं के वर्गीकरण के अनेक सिद्धान्तों का विवेचन 
करते हुए निम्नलिखित भागों में उन्हें वर्गीकृत किया है-- 

(१ ) स्वरे के देवता--द्यौः, वरुण, मिन्न, सूर्य, सवित्‌, पूपन्‌, विष्णु, 
विवस्वत्‌ , आदिस्यगण, उपस्‌ तथा अश्चिन्‌-युरम । 

(२ ) अन्तरिक्ष के देवता- इन्ड, त्रित आप्स्य, अपां नपात्‌ , सात- 
रिश्वन्‌ , अहिडुंध्न्य, अज पुकपाद्‌, रुद्र, मरुद्गण, पजन्य, आपः । 

(३) प्रथ्वी के देवता--नदियां ( सरस्वती, सिन्धु इत्यादि ), प्रथिवी, 
करिन, सोम । 

(४ ) भावात्मक--(4७५7३०१) देचता--सविना, घाता, त्वष्टा, धर्ता, 
विश्वकर्मा, प्रजापति, मन्यु, श्रद्धा, अदिति, दिति । 

(५) देवियां--उपा, वाक्‌, पुरन्थिः धिपणा, इका, सरस्वती, राका, 
परिनि, इन्द्राणी, वरुणानी, अझायी, सूर्या, देवपत्नियां । 

(६) युग्म देबता- मित्रावरुणा, इन्द्रावरुणा, द्यावा एथिवी (रोदसी), इन्द- 
वायू , इन्द्राझी, इन्द्राबृहस्पती, इन्द्राविष्णू , इन्द्रापूषणा, सोमा रुद्रा, अझीपोमा । 

1. CL Vedic Mythology, p. 15 and onwards. 


(७६ ) 


(७ ) देवतासमूह--मरुह्ृण ( २१ या १८० ), रुद्रगण' ( असंख्य ), 
आदित्यगण ( ७--८ ), विश्वेदेवाः । 

€ «) छोटे देवता--ऋभवः, अप्सरसः, गन्धर्वाः । 

(९) रक्षक देवता--वास्तोष्पतिः ( गृह के रक्षक ), चेन्नस्य पतिः, 
उवंरापतिः । 0) 

यद्यपि यह वैज्ञानिक वर्गीकरण नहीं है क्योंकि एक वर्ग के देवता दूसरे 
वर्ग में भी आ जाते हैं तथापि इसमें सभी बैदिक देवताओं का समावेश हो 
गया है । भौतिक पदार्थों ( वृक्ष, औषधि, द्वार । बहि आदि) की बात अछग 
है । इन सभी देवताओं का विस्तृत विवेचन मैंकडोनछ कृत 'वेदिक देवशाख' 
(Vedic Myth0l0E) नामक मन्थ में ही देखना चाहिए । यहां हम ऋग्वेद के 
प्रथमाध्याय सें आये हुए प्रमुख देवताओं की विशेषताओं पर प्रकाश डाछते हैं । 

(क) अभि 

महत्ता की दृष्टि से अझि का स्थान इन्द्र के बाद आता है । इनकी स्तुति 
ऋग्वेद के प्रायः २०० सूक्तों में हुई दै । प्रत्येक मण्डल में अर्नि-सूक्त इन्द्र” 
सूक्त के पूर्व आये दें जिससे इनका भी साहासम्य कम नहीं । वास्तव में इन्द्र 
और अभि मानच जीवन की दो मूल आवश्यकताओं कें--क्रमशः जळ तथा 
अग्नि के-प्रतीक हैं, किन्तु इन्द्र जहां जळ के उत्पादक हैं, अग्निदेव स्वयम 
आर्निस्वरूप ही हैं । इसीलिए इन्द्र को अग्नि का जुड़वां भाई कहा गया है । 
मित्र, वरुण, यौः, विष्णु इत्यादि विभिन्न देवताओं के साथ भी इनका तादात्म्य 
दिखलाया गया है । 


अग्नि का शरीर मुख्यतः यज्ञारिनि से सम्बद्ध है-छत का पृष्ठभाग, घृत 

का ही सुख, रक्त जिह्वा, घृत के केश, उवालामय केश, चमकीले दांत, तीचण 

जवड़े, तीन सिर, सहस्र नेत्र और श्वङ्ग--ये उनके अवयव संस्कार है । कभी- 

कभी इन्हें वृष, अश्व, पक्षी, हंस इत्यादि के समान माना गया है। अग्नि का 

रथ प्रकाशयुक्त, चमकीछा, सन्दर तथा स्वणेमय है । उसी रंग के सुन्दर घोड़े 

उनके रथ को खींचते हैं जिस पर चढ़ाकर ये अन्य देवनाओं को यज्ञ में ले 

आने हैं ( ऋ० १।१४।१२ ) । आग्नि को इसीलिए दूत कहा गया है । यज्ञ- 

सहायक हाले के कारण इन्हें ऋत्विज, पुरोहित तथा होता सी कहते हैँ । अग्नि 
का भोजन लफड़ी अथवा घृत दे, इन्हें तीन वार भोजन कराया जाता है । ये 
देवताओं $ सुख औ हैं क्योंकि इन्हीं क माध्यम से वे भाजन पाते उँ । सामपान 
के छिए इन्हें अन्य देवतार्था क साथ बुलाया जाता है ( द्रष्टब्य सूक्त १९ ) । 
अग्नि का याज्ञिक महत्त्व इतना है कि ये यज्ञ को जब चारों ओर से घेर लेते 
हैं तभी उस यज्ञ की सामग्री अन्य देवताओं तक पहुँच पाती है ( ३।१।४ ) । 
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अग्नि की त्रिविध उत्पत्ति का उल्लेख बहुत होता है । प्रथम जन्म यज्ञ 
में दो अरणियों से होता है. जो अभि के माता-पिता कहे गये हैं और जिन्हें ये 
उत्पन्न होते ही निगळ जाते हैं। इनकी दस कुमारी माताएँ अंगुलियों की 
प्रतीक हैं जिनकी सहायता से अरणि-मंथन होने पर ये उत्पन्न होते हैं । अझि 
की उत्पत्ति में पर्याप्त बळ की आवश्यकता होती है जिससे इन्हें 'सहसस्पुन्नः 
या 'ऊर्जोनपात” ( शक्ति पुत्र) भी कहा जाता है । प्रतिदिन जन्म होने से 
इन्हें युवा और यज्षियों में प्रथम होने के कारण 'पुरातनतम” भी कहा गया 
है । इनका द्वितीय जन्म जल से होता है । अभि का यह रूप इतना अधिक 
प्रभविष्णु हुआ कि इस रूप वाले अझि को न केवळ “अपां नपात्‌? कहा गया 
प्रस्युत अभि से पृथक एक नवीन देवता की ही सत्ता मान छी गयी। “अपाँ 
नपात्‌? जल का पुत्र हो नहीं, उसका स्वामी तथा दाता भी है। यह विद्युत्‌ से 
सम्बद्ध देवता नहीं अपितु अन्तरिक्ष ( 2६1051९7९ ) में निवास करनेवाळी 
अझि का ही वह देवता है । अझि का तृतीय जन्म धुछोक में होता है जहाँ 
उत्पन्न होते ही ये मातरिश्वा के समच प्रकट हुए ।' मातरिश्वा, जो यूनानी 
आख्यानों में प्रोमीथिउस्‌ ( ?707९॥०5 ) के समकक्ष हॅ, अझि को पृथ्वी 
पर देवताओं के वरदान ( या उपहार ) के रूप में लाये। सातरिा और भझि 
कार्य-कारणरूप में सम्बद्ध हैं, अतः कहीं”कहों उनमें तादात्म्य तथा कहीं पार्थक्य 
भी निरूपित है । अभि का झुळोकीय रूप सूयं ही है । निरुक्त (सप्तम अध्याय) 
में अझि के जातवेदस्‌ तथा वेश्वानर ये दो और भी नाम पार्थिव, मध्यस्थानीय 
तथा थुस्थानीय अभि के अर्थ में निर्दिष्ट हैं । 

अझ्ि के शरीर से अगि की पुनः उत्पत्ति होने के कारण इन्हें 'तनू-नपात' 
(शरीरपुत्र)-भी कहा गया है । ये यजमानों को सभी चस्तुएँ विशेषतया गाहंस्थ्य 
का आनन्द, संतान तथा अभ्युदय प्रदान करते हैं । मानव जीवन से इनका 
सम्बन्ध अन्य देवताओं की अपेक्षा बहुत ही अधिक है । ये एकमात्र देवता 
हैं जिन्हें 'गृहपति' कहा गया है। मत्यौं के मध्य निवास करनेवाले 
अमर देवता ये ही हैं । देवताओं के लिए दूत हैं तो मनुष्यों के लिए हव्य- 
वाहक । ये कभी वृद्ध नहीं होते, मनुष्यों के पिता, भ्राता तथा पुन्न भो हैं । 
अभि का ज्ञान भी बहुत प्रशस्त है, इसी के फलस्वरूप उन्हें 'जातवेद्स' कहा 
गया है । पापों के दिनाक तथा आयौं के महान्‌ देवता के रूप में अभि का 
महत्त्व सर्वाधिक है। अभि के इस याज्ञिक तथा गृहस्थी वाळे उपयोग के 
अतिरिक्त शव को जलाना ( क्रब्यादू ) तथा वनों का संहार करना भी महर्व- 


१,-स जायमानः परमे व्योमन्याविरग्निरभवन्मातरिश्वने । 
( ऋ० १।१४३।२ ) 


( ७८ ) 


चूण कार्य है । संभवतः भारोपीय काळ में ही याजझिक अझ्निं का उपयोग था 
क्योकि न केवळ भारतीय तथा ईरानी लोग अभि में आहुति देते थे अपितु 
इताली तथा यूनान में भी प्रथा थी । किन्तु यह निश्चित नहीं कहा जा सकता 
कि उस समय इन्हें देवता का रूप मिल गया था। 
अभि की ष्युत्पत्ति \/अग्‌ या\/अज्‌ से संबद्ध है जिसका आपाशाखीय 
अर्थ है--'दूर करना", 'छे जाना'। छातिन इझिस्‌ , स्लावोनिक ओझिस्‌ , 
ग्रीक अगो, अंग्रेजी--8211० में इसके रूप देखे जा सकते हें 
(ख) इन्द्र 
ऋग्वेद के २५० सूक्तों में इन्द्र की स्तुति है। इनके अतिरिक्त ५० सुक्त 
में अन्य देवताओं के साथ भी इनकी स्तुति की गयी है। आयो के लिए 
वीरता के मूर्तिमान्‌ रूप ये राष्ट्रीय देवता हैं। इन पर मानवीकरण तथा 
पुराकथाओं का भी सर्वाधिक आरोप है। इनके दो कार्य हैं। सुख्यतः ये सेघ- 
निर्घोष के देवता हैं जो शोषण तथा अन्धकार को दूर करके जळ या प्रकाश 
को मुक्ति दिळाते हैं । दूसरी ओर ये युद्ध के भो देवता हैं जो आर्यो को उनके 
दाधुर्थो के साथ होनेवाले युद्ध में सहायता पहुँचाते हैं। . 
शरीरतः ये बहुत सबळ देवता हैं । सोम-पान की इनकी अतुल शक्ति का 
चहुत ही अधिक वर्णन है ( १1८७ )। इनका वर्ण पिङ्गल ( हरि ) दै, केश- 
दाढ़ी उसी रङ्ग के दें। इनकी सुजाएँ वञ्र के समान इढ़ हैं तथा उनमें चञ्च 
रहता भी है । इनका एकमात्र शख यही है। वच्र संभवतः विद्युत्‌ की चमक 
का ही रूप है। वज्ञ का निर्माण रवष्टा ने किया था । ऋश्ञुओं के द्वारा सजाए 
अरुण वर्ण के रथ पर ये चलते हैं । सोमपान के कारण इनका उदर विशाल है 
तथा बृत्र-वध के छिए इनके तीन कुएया सोम पीने का वर्णन है । सोमपान के 
बाह ही ये अपनी वीरता का प्रदर्शन करते हैं। 
शक्ति की इष्टि से ये अनुपम हैं । शक्र ( समर्थ ), शचीपति ( शक्ति के 
स्वामी )' शतक्रतु ( शत-शत शक्तियों से पूर्ण) इत्यादि के रूप में वर्णित 
इन्द्र की शक्ति का पता देवता या मनुष्य नहीं पा सकते। कहा गया है कि 
पृथ्वी यदि दसगुना बढी भी होती तो भी इन्द्र उसके बराबर होते । सोमपान 
के अनन्तर इन्द्र की गर्वोक्तियों से परिपूर्ण 'पुक पूरा सूक्त ( १०।३१९ ) ही 
है जिसके अन्तिम पाद में 'कुविर्सोमस्यापामिति? का निर्देश है।' इन्द्र यौः के 
१, दृ्ष्य- छ 
अभि द्यां महिनासुवमभीमां पृथिवीं महीम्‌ । कुविस्सोमस्यापामिति॥८॥ 
हन्ताहं एथिवीमिमां निदधानीह चेह चा । कुविस्सोमस्यापामिति ॥९॥ 
ओषभिर्पुथिचीमहं जहघनानीह वेह वा । ऋतिरसोमस्यापामिति ॥१०॥ 


=) SN EEA 


(७६) 


चुन्न हैं, उत्पन्न होते ही प्रथम पद पर प्रतिष्ठित हुए। अभि और पूषा इन्द्र के 
भाई हैं, इन्त्राणी पत्नी है ।. मुद्रण इनके घनिष्ठ मित्र हैं । वरुण, वायु, सोम, 
बृहस्पति और विष्णु के साथ भी इनका आवाहन हुआ है । कई स्थानों में इन्हे 
सूयरूप भी माना गया है । 


इन्द्र का प्रसुख आख्यान वृत्र-वघ है । सोम पीकर, मरुतों के साथ चछकर 
ये वृत्त ( शुष्कता का प्रतिनिधि, वर्षा निरोधक जिसे शुष्ण, नसुचि, अहि भी 
कहा गया है ) पर भयंकर आक्रमण करते हैं । भीषण युद्ध छिइता है जिससे 
स्वर्ग-पृथ्वी कांप उठते हैं । चज़् से व्र का नाझ करने पर ये पर्वत का छेद 
करके जल-प्रवाह का मोचन गार्यो के समान करते हैं । विद्युत्‌ , निर्घोष, मेघ, 
'जछवृष्टि इन प्राकृतिक तर्वों के स्थान पर वञ्र, पर्वत, जळ या नदियों का 
वर्णन मिळता है । मेघ को पर्वत या अद्रि कहा गया है। इसमें जळ रहने के 
कारण गाय, उरस, कोश इत्यादि के रूपक भी आते हैं। यही नहीं, मेघों में 
देस्यो की नगरी की कठ्पना है जिसमें अनेक दुर्ग भी हैं। इन्द्र इनका ध्वंस 
करके 'पुरभिद्‌? कहळाते हैं किन्तु इस कार्य के फलस्वरूप 'बृन्नद्ा! का विशेषण 
उन पर सामान्यरूप से छगाया जाता है। तिलक ने इन्त्र-बत्न युद्ध को भुर्वो 
पर होने वाले प्रकाश तथा अन्धकार के युद्ध का रूपक माना है । बृन्न-वध से 
'जलदृष्टि, सूर्य-किरणों की मुक्ति तथा सोम की प्राप्ति का भी सम्बन्ध है । किरणों 
की मुक्ति बलासुर के कारागार से गायों की मुक्ति के रूप में वणित है ।* 

इन्द्र का सम्बन्ध अन्य भौतिक तथ्यों से. भी है । उन्होंने चंचल पृथ्वी 
तथा दिलते हुए पर्वती को स्थिर किया । स्वर्ग और पृथ्वी को भी उन्होंने ही 
पृथक्‌ किया, फेछाया तथा स्थिर किया ।* संग्रामों में देत्यो के विनाशक.के रूप 
में इन्हें बार-बार बुलाया जाता है। आय॑-जाति की रक्षा तथा दास-वर्ण के 
नियमन के इन्द्र प्रधान कारण हैं । उनकी उदारता उनके एक विशेषण 'मघवन! 
से ही व्यक्त है ! 

वृत्र-वध के अतिरिक्त भी कुछ आख्यान इन्द्र से जुड़े हैं जेसे उषा के रथ 


_ का विध्वंस (ऋ० ७।५१ ), सूर्य के घोड़ों को रोकना, सोम पर विजय पाना, 


सरमा की सहायता से पणियों द्वारा रोकी गयी गायों की रक्षा इत्यादि । 
इन्द्र का वर्णन सुदास-राजा के रक्षक के रूप में भी है । नेतिक इष्टि से वरुण 


१. यो हत्वा हिमरिणात्सप्त सिन्धून्‌ यो गा उदाजदपधा वलस्य । 

यो अस्मनोरन्तरगिनं जज्ञान सबक समर्सु स जनास इन्द्रः ॥ ( २१२।३ ) 
२. यः पृथिवीं व्यथमानामहंहद्‌ यः पकेतान्प्रकुपितां अरम्णात्‌ । 
यो अन्तरिक्ष विममे वरीयो यो द्यामस्तम्नारस जनास इन्द्रः ॥ ( २।१२।२ ) 


( ८० ) 


इनके ठीक विपरीत हैं क्योंकि इन्द्र जहाँ अपने पिता स्वश को. मारने तथा 
स्वार्थवश अनुचित करने से भी सम्बद्ध हैं, वरुण नैतिकता के पूर्ण रक्षक हैं । 
अवेस्ता में वेरेश्रथ्न ( वृत्रहन्‌) तथा बोथोजुकोई ळे शिलालेख में सी 
इन्द्र का उल्लेख होने से इन्द्र भारोपीय देवता प्रतीत होते हैं। इन्द्र का 
निर्वचन परमेश्वर्य के अर्थ में\/ इद्‌ घातु से माना जाता है। यास्क ने इसके 
कई निर्वचन दिये हैं.। मेकडोनल इन्दु ( बुँद ) को इसका खोत मानते हैं । 


(ग) मित्र तथा वरुण-- 
मिन्न तथा वरुण का युग्म इस प्रकार परस्पर संबद्ध है कि मित्र को अकेले 
एक सूक्त ( ३।५९ ) में तथा वरुण की प्रायः १२ सूक्तों में स्तुति हुई है। 
वरुण की विशेषताएँ तो कुछ स्पष्ट-सी हैं, किन्तु मिन्न-सूक्त में दी गई सूचनाओं: 
के आधार पर मित्र की व्यक्तिगत विशेषताएँ बहुत स्पष्ट नहों । वरुण के साथ 
सदा रहने से दोनों का समान गुण-घम ही प्रायः कहा जाता है । 
मित्र मनुष्या ( विशेषतः कृषकों ) पर नियंत्रण रखते हुए निर्निमेष दृष्टि से 
उन्हे देखते हैं । सविता तथा विष्णु के अपने कायं मित्र के नियम ( घत ) के 
अनुसार ही चलते हैं । मित्र को सूर्य के मार्ग पर भी नियंत्रण रखते हुए कहा 
राया है । अग्नि उषा के आगमन के पूर्व ही मित्र को उत्पन्न करते हैं तथा 
ग्रज्वळित हो जाने पर स्वयं मित्र बन जाते हैं । अथवंवेद में मित्र को प्रातःकाल 
तथा वरुण को सायंकाळ से संबद्ध माना गया है जबकि ब्राह्मण-प्रन्थों में मित्र 
दिन से सम्बद्ध है, वरुण रात्रि से सूर्य को सामान्यतः मित्र और वरुण की 
आँख साना गया है जिससे पौराणिक काल में मित्र सूय का पर्याय ही बन 
गये । ईरान में मिथू को सूयं देवता या प्रकाश ( सौर-प्रकाश ) का देवता 
कहा जाता है। मित्र को निरुक्ति संदिग्ध है तथापि इसका प्राचीन अर्थ 
“सहायक? या 'साथी? ही होगा जिस आर्थ में यह शब्द ऋग्वेद में बहुधा आया 
है । अवेस्ता का मिश्र भी विश्वास का ही संरक्षक देवता है । ऋग्वेद में इनकी 
उदारता का बहुत वर्णन है, अतः मूलतः ये सूर्य की उदार शक्ति के प्रतिनिधि 
देवता ही होंगे । 
चरुण का स्थान ऋग्वेद में इन्द्र के सर्मकच है भले ही इनकी स्तुति 
अपेक्षाकृत कम सूक्त में हुई हे । इनका मानवीकरण स्पष्ट है क्योंकि इनके 
शारीरिक अवयवों का बहुधा उल्लेख मिळता है । इनके रथ को भी घोड़े ही 
खींचते हैं । रथ सूर्य के समान चमकता है । वरुण क गुप्तचरों का वर्णन आता 
हे । ये वरुण के चतुर्दिक्‌ बेठ कर समस्त भुवन का निरीक्षण करते हैं । वरुण 
को सम्राट्‌ कहा जाता है तथा राजोचित चन्र ( संप्रझुता ) का भी इनपर 


ण शश 


( ८१) 


आरोप होता है । अन्तरिछ के जळ से वरण का बहुत अधिक सम्बन्ध है ओ 
उनके नियम पर ही चढते हैं--नदियां बहती हैं, बृष्टि होती हे । इनके नियम 
से ही रात में चन्द्रमा चलता है, तारे प्रकाशित होते हैं और दिन में छिप 
जाते हैं । उनके पास माया ( अतिभौतिक शक्ति ) हे जिससे वे न केवळ निकट 
की चस्तुभ्रों को वढ्कि समुद्र में विद्यमान जळपोतों को, आकाश में उवते 
पक्षियों को, वायुमार्ग को भी वे जान जाते हैं ( ऋ० १।२५।७-९ )। मनुष्यों 
के सत्यासस्य का निरीक्षण वे करते हैं, पक्षिण जो पलक गिराते हैं उसे भी 
ये जान जाते हैं ( ऋ० २।२८।६ )। वरुण का नियम अटळ है ( छतब्नत ), 
कोई उसका उए्छंघन करने पर पापभागी होता है तथा वरुण का क्रोध उत्पन्न 
होता है । पापी को वरुण अपने पाश ( बन्धन ) के द्वारा दण्डित करते हैं। 
ऋत के साथ उनकी इसीलिए समता है । देवता होने के कारण ये पश्चात्ताप 
करनेवाले: पापियों को क्षमा भी कर देते हैं। वरुण की प्रायः सभी स्तुतिथों सें 
क्षमा मांगने का साव प्रबळ है । 


वरुण की विशेषताओं से ही युक्त अवेस्ता का भहुर मज्दा नामक देवता 
है, यूनान के देवता अउरेनोस्‌ ( 07708 ) के साथ भी इनका साम्य है, 
अतः ये भारोपीय देवता हैं । मैकडोनळ इनकी व्युत्पत्ति/बु (ढँकना, घेरना) 
से मानते हैं क्योंकि इनके घत से समस्त संसार परिवृत है । 


प्रथमाध्याय में मित्रवरुण की संयुक्त स्तुति में दोनों को बृष्टि में सहायक, 
ऋत की वृद्धि करनेवाला, मेधावी, उपकारी, बळ तथा कमे के दाता के रूप में 
देखा गया है । ये इान्ुओं को खा जाते हैं ( वरुणं च रिशादसम्‌ ) ।? 


१. मित्रावरुण की संयुक्त स्तुतियों के सूक्त संख्या में , बहुत अधिक हैं। 
संयुक्त विशेषताएँ वरुण की विशेषताओं से मिळती-जुळती हैं। चमकीले वस्नो 
का परिधान, परमाकाश में रथारोहण, स्वगं में निवास, आवास में सहस्र द्वार, 
माया के द्वारा साम्राज्य का संचालन, तीनों लोकों का संचालन तथा संरक्षण- 
ये इनकी संयुक्त विशेषताएँ हैं। नदियों के अधिष्ठाता के रूप में ये दोनों वर्षा 
प्रदान करते हें । जळ से मेदानों को भरकर ये उन्हें मधुमय कर देते हैं। 
इनके नियमों को भमर देवगण भी तोड़ नहीं सकते । “ऋत? को सँभाळते हुए . 
ये उसे आगे छे जाते हैं । मिथ्या के ये प्रबळ विरोधी हैं। अपने विरोधियों को 
ये रोगी बना देते हैं। अवेस्ता में भी अहुर तथा मिश्र की संयुक्त स्तुति 
होने से ये बहुत प्राचीन युग्म हैं । र्व्ये Macdonell;: Vedic Reader, 
p. 118-9. 


( ८२ ). 


(घ ) अश्विन-युगल-- 
ऋग्वेद के प्रधान देवताओं में इन्द्र, अरिन तथा सोम के बाद सूक्त-संख्या 
की इष्टि से इन्हीं का स्थान हैं क्योंकि ५० से अधिक सूक्तों में इनकी स्तुति है, 
खूक्तांशों में तो -इनकी स्तुति हुई ही है। अश्चिनों के वास्तविक रूप के विषय 
में अनेक मत हैं; कहीं इन दोनों को द्यावाएथिवी, कहीं दिन-रात, कहीं 
उषा-सन्ध्या और कहीं दानी राजाओं के रूप में समझा गया है। इनके नाम 
“अश्विन! का अर्थ है घुद्सवार ( 1015601181 ) जो इन्हे प्रकाश का अतिप्राचीन 
चेदिक देवता सिद्ध कर देता दै । ये दोनों सदा साथ हैं यद्यपि कुछ उद्धरणों के 
संकेत बतळाते हैं कि ये कभी एथक्‌ भी रहे होंगे। अश्व रखने के कारण ही 
इन्हें 'अश्विना' कहा गया है । ये अत्यधिक भास्वर, सुन्दर तथा कमछ-माछा 
से अळंकृत हैं। इनका मार्ग भी स्वर्णमय है । अपार बुद्धि तथा माया 
( भतिमौतिक शक्ति ) से युक्त ये देवयुगळ प्रायः “दख? ( आश्चर्यमय ) तथा 
“नासस्य' ( सदा सत्य पर प्रतिष्ठित ) कहे गये हैं। पिछुला शब्द बोघोंज- 
कोई के शिलालेख में भी आया हे । जिससे इसकी प्राचीनता सिद्ध होती है । 


अश्विना का विवाह सूर्यपुन्नी से हुआ जिससे इनके रथ पर वह सदा आरूढ 
रहती है । इसीलिए विवाह-सूक्त ( १०८५ ) में अशिवर्नो की स्तुति हे कि वे 
अपने रथ पर चढ़ाकर वधू को घर ले जाएँ तथा देवताओं के साथ उसे प्रजनन 
( इुन्रवत्ती ) का आशीर्वाद दें। अश्विनों को स्वगं का पुत्र कहा गया है किन्तु 
एक स्थान पर वे विवस्वान्‌ तथा त्वष्टा की पुत्री सरण्यू के पुत्र कहे गये हैं। 
पूषा तथां उषा भी इनके अपत्य हैं। उपयुक्त दिवाइ के कारण सूर्य से भी 
अश्विनों का घना सम्बन्ध है और वे. सूयं के साथ विचरण करते हैं। 


मधु का अश्विनो से अद्वितीय सम्बन्ध है। माध्वी और मधुयुवा 'इनके 
'विशेषण तो हैं ही, मधु इनका प्रिय पेय है। इनका चसंपात्र सदा मधु से भरा 
रहता है, रथ भी मधुमय है जिससे भ्रमरो को मधु मिळता है। उषा और सूर्य 
के साथ ये कभी-कभी सोम भी पी लेते हैं । इनका रथ बहुत चिचिन्न दे जिसमें 
तीन चक हैं जो निमेष तथा विचार से भी तेज दोडता है। ऋभुओं के द्वारा 
निर्मित इस सुनहळे रथ को विभिन्न पशु खाँचते हैं जेसे--सेंसे, गधे, और कभी 
पक्षी भो। यह रथ आकाश भर पृथ्वी के चारों ओर एक दिन में ही परिक्रमा 
` कर छेता है। 
अश्विनों को देवताओं का वेद्य तथा दुःखनाशक कहा गया है। शान्तिकाल 
में ये मनुष्यों को विभिन्न प्रकार के दुःखों से बचाते हैं। रोगियों की रक्षा, 
इश्टिक्षक्ति देना, बृद्धो में यौवन भरना--थे इनके चमत्कार हैं। इस विषय की 


(८३ ) 

अनेक पुराकथायें इनसे संबद्ध हैं। भुज्यु को इन्होंने सागर में ढंबने से बचाया 
था ( ऋ० १1११ ६७७ ) । 

यूनानी पुराणों के दो अश्वारोहियों, देलेन के दो भाइयों और जिउस के 
घुस्मपुन्न से भी इनकी समता की जा सकती है । अश्विनों की उपाधि “दिवो 
नपाता' का ळेटिक 10९७1 00५1 तथा लिथुभानिया के 0०४० 5000 से 
साम्य दै । इनकी परनी सूर्या का साग्य लेटिक देवता की पत्नी 50810 से 
है। इन तथ्यों से इनके आरोपीय देवता होने का पता लगता है । 
(ङ) मरुदूगण-- 

5ऋम्वेद्‌ में मरुतों की प्रधानता इसी से सिद्ध दे कि भरेले इनकी स्तुति में 
ही ३३ सूक्त हैं, ७ सूक्तो में इन्द्र के साथ तथा १-३ सूक्त में अझि ( ऋ० 
१।१९ ) तथा ( ऋ० ६।५४ ) के साथ भी इनकी स्तुति हैं। इनकी संक्या 

९०५६ या ७१४ है। ये गण में रहनेवाळे देवता हैं। ये स्व्र--पिता तथा 

पृश्मि-माता ( जो गो-स्वड्प है ) फी सन्तति हैं। वायु-देव ने इन्हें चुळोक 
के गर्भ में उत्पन्न किया अतः ग्रलोक के भी पुन्न माने गये हें किन्तु कभी-कभी 
इन्हें स्वतः उत्पन्न भी कहा जाता है। इस गण के सभी सदस्य परस्पर भाई 
हैं, समवयस्क तथा समानबुद्धि भी हैं। ये स्वगं, अन्तरिक्ष तथा एथ्वी--इन 
तीनों स्थानों पर रहते हैं। रोदसी ( स्वगं + पथिवी ) देवी का उल्लेख इनके 
साथ बहुधा होता दै । इनके साथ इनके रथ पर वह बेठती है--उनकी पर्ची 
के रूप में वह स्वीकृत दे । 

महतो की दीसि का बहुधा निर्देश दै.। ये स्वप्रकाश, अनळप्रम, स्वर्णिम 
तथा विद्यत से संबद्ध हैं । विद्युत्‌ ही इनकी ऋष्टि ( बरछा, 90०87.) है, कमी 
घन्नुष-बाण भी घारण करते हैं किन्तु ये शख्ात उनके पिता रुद्र से अधिक 
संबद्ध हैं। इनके सभी आभरण स्वर्णमय हैं जैसे-माळा, उध्वंचस्त्र, सुकुट 
इत्यादि । इनके रथ को बहुधा घोड़ियाँ खींचती हें । अपने रूप को संवारने 
में मरतां की तुलना स्त्रियों से की जाती हे । एक ओर जहां इनका सौम्य रूप 
बालकों के समान है, दूसरी ओर ये सिंह के समान भीषण तथा उपद्रवी भी हैं । ` 

मेघ-निर्घोष तथा प्रबल झंझा का रव ही मरुतों का भीषण स्वर है । पवती 
को तथा दोनों छोकों को प्रकम्पित करना इनका कायं है। वृषा को चीर कर 
ये हाथियों के समान पूरे वन की सफाई कर डालते हैं। उनका प्रधान कार्य 
वर्षा छाना भी है, इस वर्षा से वे सूयं की आंख पर भी आवरण चढ़ा देते हैं । 
वर्षा के समय अंधकार उरपन्न कर देना साधारण तथ्य है। इस बृष्टि को दूध, 
घी तथा मधु भी कहा गया है । उष्णता दूर करना, अंघकार को भगाकर 
प्रकाश लाना तथा सूर्य के मार्ग का निर्माण करना भी इनके कायं हैं। 


( ८४) 

कई स्थानों में इन्हें गायक कहा है । इन्द्र के द्वारा वृत्र के मारे जाने परं 
इन्होंने गीत गाया तथा सोमरस चुळाया था । यद्यपि इनका गीत वायु की 
ध्वनि का प्रतिरूप है तथापि कभी-कभी इनके गीत को स्तुति भी माना गया 
हे । इसीलिए इन्हें पुरोहित भी कहा गया है । मेघनिर्घोष तथा झंझा के 
साथ संबद्ध होने से इनका सम्बन्ध इन्द्र के साथ भी है। विशेषतः वृत्रवध 
में इन्द्र की सहायता इन्होंने की थी । दूसरे स्वर्गिक कार्यों में भी ये इन्द्र को 
सहायता करते हैं किन्तु ये कायं वे अकेले भी कर डालते हैं। अतएव कहा 
गया है कि बुन्न को इन्होंने हुकड़े-टुकड़े करके चीर दिया और गायों का उद्धार 
किया । जहां इनका सम्बन्ध इन्द्र से नहीं, वहां ये अपने पिता रुद्र के छक्षणों 
से ही संयुक्त रहते हें । ये भो रोगनिवारक भोषधियां छाते हैं जो प्रायः जळरूप 
हैं क्योंकि मरुद्गण बृष्टि के द्वारा ही भौषधियां प्रदान करते हैं । 

मदत शब्द्‌ की ष्युरपत्ति संभवतः ५/सर्‌.( चमकना ) से दै जिससे एनका 
` भे होगा 'बमकीक्षे देवता! । 

प्रथम अध्याय में आये हुए अन्य देवताओं में बायु ( सूक्त २ ), / विश्वे- 
देवाः ( सुक्त ३, १४), सरस्वती ( सूक्त ३ ), त्रह्मणस्पति ( सूक्त १४.) 
तथा सोम ( सूक्त १८ ) भी हैं। इनका विवरण सम्बद्ध सूक्तो में न्यूनाधिक 
रूप से दिया गया है। विशेष विवरण के ढिए मेकडोनल का वैदिक देवशाख्र 
इष्टव्य है । र 

प्रस्तुत संस्करण विभिन्न विश्वविद्यालयों के वेदु-विषयक पाठ्यक्रम की 
आवश्यकता को ध्यान में रखकर तेयार किया गया है.। हमारे विश्वविद्यालयों 
में वेदाध्ययन के लिए दो प्रकार के पाठ्यक्रम रखे: जाते हैं । प्रथम प्रकार में 
संपूर्ण ऋग्वेद या अन्य वेदों से भी चुने हुए सूक्त छात्रों को पढाये जाते हैं। 
इसमें एक छाम दै कि विभिन्न विषयों के मंत्र पढ्ने को मिल जाते हैं, एकरसता 
नहीं रहती । इसीके अन्तर्गत पीटरसन, सेकडोनळ, देवराज चांनना तथा 
तेलंग के सूक्त-संग्रह आते हैं । अधिकांश स्थानों में ऐसा ही पाठ्यक्रम इन 
पुस्तकों की उपादेयता के कारण रखा गया है । दूसरा प्रकार है ऋग्वेद का एक 
अनुक्रम से अध्ययन । इसके निर्धारण में सायणाचार्य की उक्ति उपजीब्य का 
काम करती है-- 

पुतस्मिन्‌ प्रथमोऽध्यायः श्रोतब्यः सम्प्रदायः | 
्युरपन्नस्तावता सवं बोद्ध षाक्नोति बुद्धिमान्‌ ॥ 
९ ऋरमाष्यभूमिका का मंगलश्छोक ) 

तदनुसार ऋग्वेद का प्रथम अध्याय भी बहुत से स्थानों में पाठ्य-अस्थ 
के रूप में स्वीकृत है । अभी तक इसपर विश्‍वविद्यालय के जिज्ञासुर्भो की इष्टि 


यक चना 


( ८५ ) 

से कोई पुस्तक नहीं थी, यह में सायास कहद सकता हूँ । अनेक प्रयास ऋग्वेद 
के प्रथमाध्याय के प्रकाशन के हुए किन्तु या तो उनमें इतने अधिक ज्ञान का 
प्रदर्शन हुआ कि वे अधूरे रह गये अथवा इतना हरा अर्थं दिया गया कि 
जिज्ञासा 'अपार्था” नहीं हुई । अतएव मेरे इस लघु प्रयास को भी मध्यम 
मार्ग पर चळने का अवसर मिल रहा है। इस संस्करण में ऋग्वेद के संहिता 
तथा पद्‌-पाठ के साथ हिन्दी-अंग्रेजी अनुवाद भी दिये गये हैं । ये अनुवाद प्रायः 
सायण के आधार पर ही हैं। हिन्दी में तो मैंने अपनी स्वाधीनता यथापूव 
रखी है किन्तु अंग्रेजी अनुवाद प्रायः पाश्चाध्यों के ही हें, सायण से संगति 
रखने के लिए मुख्यतः विकसन का आश्रय छिया गया है । 

सायण तथा स्कन्द के भाष्यांश इसके बाद हें। सायण का स्वरविषयक 
आग सूळ अन्थ में छोड़ दिया गया है किन्तु विवेचन-खंड में उसे अन्तभूंत 
कर छिया गया दै । इस प्रकार सायण का भाष्य कुछ भी छूट नहीं सका है । 
यद्व अवश्य है कि उनकी अपूर्ण स्व॒रविवेचता भी पूरी कर दी शयी है। 
विवेचना-खंड अपने आप में एक नवीन अध्याय है जिसमें अबतक की सभी 
झुछभ सामग्री का उपयोग करके वेदार्थनिणय किया गया है । इसमें कलकत्ता 
रिसचं इंस्टीव्यूट के ऋग्वेद-संस्करण से बहुत अधिक सहायता मिली है । 
प्रत्येक शब्द के स्वर की विवेचना भी विद्वानों को अच्छी छगेगी, ऐसा विश्वास 
है । परिशिष्ट में संक्षिप्त वेदिक व्याकरण तथा स्वर-प्रक्रिया का निरूपण है । 


अपनी बुद्धि तथा अध्यापन के अएपकालिक भनुभव के आधार पर इस 


' संस्करण को सुन्दर तथा उपयोगी बनाने कां प्रयास तो किया हे किन्तु 


सफलता. का प्रमाणपत्र तो कृपालु पाठक ही देंगे । मेरा तो संशयाछु चित्त यही 
कहता है-- 


आ परितोादू विदुषां न साधु मन्ये प्रयोगविज्ञानम्‌ । 
बलवदपि शिचितानामास्मन्यप्रत्ययं चेतः ॥ 


श्रीगंगादशहरा | 


1 ¢ 1१ 
बि० सं० २०३० | —उमाशंकरशमा “ऋषिः 


विषय-सूचो 


पृष्ठ 
भूमिका १-८६ 
ऋग्वेद के अध्ययन का महत्व १ 
ऋग्वेद का समय तथा उसके 
आधार १४ 
वेदानुणीलन की परम्परा : प्राचीन 
तथा आधुनिक २४ 


ब्याख्या-पद्धति और विषयवस्तु ४९ 
ऋग्वेद की विषयवस्तु : संरचना 
देवतावाद ७३ 


ऋग्वेद्सेहिता | ( अध्याय १, 
सुक्त १-१९ ) १-२१६ 


प्रथम सुक्त १ 
हितीय सुक्त ११ 
तृतीय सुक्त ` १९ 
चतुथं सूक्त ३३ 
पळ्चम सुक्त ४५ 
षष्ठ सुक्त ५६ 
सप्तम सुक्त ७१ 
अष्टम सुक्त ८२ 
. नवम सुक्त ९४ 


टशम सूक्त -१०५ 


एकादश सुक्त 
द्वादश सूक्त 
त्रयोदश सुक्त 
चतुदंश सुक्त 
पंचदश सूक्त 
षोडश सुक्त 
सप्तदश सूक्त 
अष्टादश सूक्त 
एकोनबिश सूक्त 


२०९ 


ऋक-संहिता-प्रकाश २१७-४६७ 


प्रथम सूक्त ( मन्त्र १-९ ) 
द्वितीय सूक्त ( मन्त्र १-९ ) 
तृतीय सूक्त ( मन्त्र १-१२ ) 
चतुथ सूक्त ( मन्त्र १-१० ) 
पञ्चम सूक्त ( मन्त्र १-१० ) 
षष्ठ सुक्त ( मन्त्र १-१० ) 
सप्तम सूक्त ( मन्त्र १-१० ) 
अष्टमं सुक्त ( मन्त्र १-१०) 
नवम सूक्त ( मंत्र १-१० ) 


| दशम सूक्त ( मन्त्र १-१२ ) 


एकादश सुक्त ( मन्त्र १-८ ) 


( ८८ ) 


द्वादश सूक्त ( मन्त्र १-१२) ४०० 
न्नयोंदश सूक्त ( मन्त्र १-१२) ४०९ 
चतुदश सूक्त ( मन्त्र १-१२) ४२१ 
पढ्चदश सूक्त ( मन्त्र १-१२ ) ४३० 
षोडश सूक्त ( मन्त्र १-१२) ४४० 
सप्तदश सुक्त ( मन्त्र १-९) ४४६ 
अष्टादश सूक्त ( मन्त्र १-९) ४५३ 
एकोनबिश्षति सुक्त (मन्त्र १-९) ४६१ 


परिशिष्ट--१ ४६८-४८७ 


वैदिक व्याकरण ४६८ 
सन्धि-विचार ४६९ 
शब्द-रूप ४७२ 


धातुरूप 
कालबोधक कृदन्त 
क्रियार्था क्रिया 
समास 


परिशिष्ट--२ 

वैदिक स्वर 

पदों में स्वरनिर्णयः 

संहिता पाठ से पदपाठ में 
परिवतंन 

पदपाठ से संहिता पाठ में 
परिवतंन 


—— > उ विकि 


४८८-४९५ 


४८६ 


४९० 


४९४ 


४९५ 


॥ श्री: ॥ 


> संहिता 
ऋग्वेद 
सपदपाठाड्ग्लानुवाद-हिन्दीव्याख्या-सायण-स्कन्दभाष्योपेता 
-र्‍र्‍र्‍ज्््टञॉा्स््ल्ल्ल्ल्ल्ट 


प्रथमोष्यायः 


( १ ) प्रथमं सूक्तम्‌ 
मधुख्छुन्दा ऋपिः । अरिनर्देवता । गायंत्री छन्दः । 
१ ३0 आझिमीळे पुरोहितं यक्षस्य देवमृत्विजम्‌ ॥ 
होतारं रत्न॒धात॑मम्‌ ॥ १ ॥ 
ॐ अझिम्‌ । इंळे । पुरःऽहितम्‌ । यक्षस्य । देवम्‌ । ऋत्विज॑म ॥ 
होतारम्‌ । रत्नऽधातंमम्‌ ॥ १ ॥ 
0-1 magnify Agni, the purohita, the divine ministrant of 
the sacrifice, the Hotr priest,the greatest bestower of treasures. 
[मैं ] ( पुरोहितं ) पुरोहिंतस्वरूप, यज्ञसम्पादक, ( यज्ञस्य ) यज्ञ के 
९ देवं ) दानादिगुणों से युक्त या दिष्य ( होतारम्‌ ) होता नामक (ऋत्विजम ) 
ऋस्विज तथा ( रत्रघातमम्‌ ) धर्नो के सर्वश्रेष्ठ दाता ( अग्निम्‌ ) अझिदेव का 
(-इळे )स्तवन करता हुँ ॥ ३ ॥ 
सायण:--अप्निनामक देवम्‌ ईळे स्तौमि । ईड स्तुतौ? ( धा० २९ ) 
इति । डकारस्य ळङ्ारो बह्इचाध्येतृसम्प्रदायप्रासः । तथा च पठ्यते 
अउमध्यस्थडकारस्य ळकारं बहबृचा जगुः । 
अउमध्यस्थढक्ारस्य ळहकारं वे यथाक्रमम्‌ ॥ इति । 
मन्त्रस्य होत्रा प्रयोज्यत्वादहं होता स्तोमीति लभ्यते । कीहशमपक्‍िम ? यज्ञस्य 
पुरोहितम्‌ । यथा राज्ञेःयुरो हितस्तदभीष्टं सम्पादयति तथाझिरपि यज्ञस्यापेक्षितं 
होमं सम्पादयति । यह्वा, यज्ञस्य सम्बन्धिनि पूर्वभाग आहवनीयरूपेणावस्ि- 
तम्‌ । पुनः कीदृशम्‌ ? देच । दानादिगुणयुक्तम्‌ । पुनः कौदृशम्‌ ? पुनः 
कोशम ? होतारम्‌ आम्त्रिजम्‌ । देवानी यज्ञेषु दोतृूनामक ऋष्विगक्‍िरेव । 


र ऋग्वेद्सहिता-प्रथमाध्यायः 


तथा च शूयते--'अिै देवानां होता? ( ऐ० मा० ३।१४ ) इति । पुनरपि 
कीद्शम्‌ ? रद्भघातमम्‌। यागफळरूपाणां रल्लानामतिशयेन धारयितारं पोषयि- 
तारं घा। °° 

अथ व्याकरणप्रकियोच्यते--अगिधातोर्गत्यर्थात्‌ ( धा० भ्वा० १४६) 
'अङ्गेनलो पञ्चः ( उ० 81४५० ) इस्यौणादिकसूत्रेण नि-प्रस्ययः इदिष्वान्नुमा- 
सेनं प्राप्तस्ण नकारस्य ( पा० ७।१।५८ ) खोपको भवति । अङ्गति स्वर्ग 
'गच्छुति हविनेतुमित्यझिः । अन्न यास्कः--अझिः कस्मात्‌? अग्रणीभंवति । भ्रं 
यज्ञेषु प्रणीयते । अङ्गं नयति संनममानः। अक्नोपनो भवतीति स्थौलाष्ठीविः । 
“न क्कोपयति न स्नेहयति । त्रिभ्य आख्यातेभ्यो जायत इति शाकपूणिः । इताद्‌, 
अक्ताइरघाद्वा, नीतात्‌ । खल्वेतेरकारमादत्ते, गकारमनक्तेर्वा दृहतेर्वा, नीः परः । 
५( नि० ७१४) इति । अग्नणीरिति । देवसेनामग्रे स्वयं नयतीस्यग्रणी:-- 
.इस्यझिशब्दस्याथ् भत्रत्तिनिमित्तस्‌ । 'अझिवें देवानां सेनानोः, 'अभिसुखं प्रथमो 
देवतानाम्‌? (ऐ० ब्रा० 118) 'अग्निवे देवानामवमः ( ऐ० ज्ञा० १।१ ) 'अझिरप्रे 
प्रथमो देवतानाम्‌? (तै० ब्रा० २।४।३।३), 'अभिरवमो देवतानाम्‌? 'स वा एपोअप्रे 
देवतानामजायत तस्मादझिर्नाम' इत्यादीनि ब्राह्मणानि । यज्ञेष्वञ्चिहो त्रेश्पिशु- 
सोमरूपेष्वग्रं पूर्वंदिग्वर्त्याहवनीयदेश प्रति गाहंपत्यास्पणीयत इति द्वितीयं 
अबृत्तिनिमित्तम्‌ । संनममानः सम्यक स्वयमेव पह्लीभवच्नज्ञ स्वकीयं शारीरं नयति 
काइदाहे हविःपाके च प्रेरयतीति तृतीयं प्रदृत्तिनिसित्तभ्‌ । 

यास्कः-भभ्निमीळेऽसिं याचामि। इईळिरध्येषणाकर्मा एजाकमां वा । 
पुरोहितो व्याख्यातः [ नि० २।१२--पुर एनं दधाति ]। यज्ञस्य देवो दानाद्वा 
दीपनाद्वा थोतनाद्वा स्थानो भवतीति वा। यो देवः सा देवता । होतारं 
द्कातारम्‌ । जुद्दोतेहोतेत्यौणंवाभः । रल्चधातमम्‌ = रमणीयानां धनानां दातृत- 
सम्‌ । ( नि० ७1१५ ) । 

स्कन्दस्वामी--भभिमीळे = अभिमहं स्तौमि । कीदृशं, पुरोहितम्‌। 
'झान्तिपौष्टिकेः कर्मभियों राजानमापद्भ्यस्रायते स पुरोहित इत्यच्यते । 
-तस्स्थानीयम्‌ । यज्ञस्य यज्ञाधिकृतस्थ । 'यज्ञो वे यजमान’ इति श्रुतेः! 
आपदामपहन्तारमित्यर्थः । देवम्‌ । दीष्यतिदानार्थे दीप्त्यर्थं वा। दातारं दीं 
-चा। अथवा पुरोहितशब्दः क्रियाशब्दः । पूवंस्यां दिशि निहितमाहत्रनीयार्मना 
स्थापितम्‌ । यज्ञस्ये्येतत्त देवमित्यनेन सम्बध्यते । -यज्ञस्य दातार दीपयितारं 
-चा । यज्ञं हि देवेभ्यो मनुष्येम्पश्चा्िदंदाति । तदायत्तत्वाद्‌ दीपयति च! न च 
यज्ञस्य देवमेव केवळ, किं तर्हिं? ऋत्विजस्‌ । कतमं, होतारम्‌ । "अभिवें 
देवानां होतेति भ्रतेः । अभिदेंब्यो होता, तदघिक्कतस्तु मानुषो होता, होत्र 
कसे करोति । अथवा ऋत्विग्घोतृशब्दावषि क्रियाशब्दावेव । ऋताब्रृतौ यष्टारम्‌ 
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ऋत्विजस्‌ । यो यो यागकालस्तंत्र तत्र यष्टारमित्यर्थः । होतारमाह्वातारम्‌ । 
कस्य, सामध्यांद्‌ देवानाम्‌ । रत्रधातममिति । रत्रमिति घन नाम। दधातिर्दा- 
नार्थः । घनानामतिशयेन दातारम्‌ । 

२ अप्लिः पूर्वमिऋर्षिमिरीब्यों नूतनैरुत । 

स देवाँ पह वक्षति॥ २॥ 
अझिः । पूर्वभिः.। ऋषिंऽभिः । ईड्यः । नूत॑नेः । उत । 
सः । देवान । आ । इह । वक्षति ॥ २ ॥ 
Old— Agni, worthy to be magnified by the ancient ris and 
29 the present ones—may he conduct the gods hither; 

( अनि: ) जो अभिदेच ( पूर्वेभिः ) [ रगुअंगिरा आदि ] प्राचीन काळ 
वाले ( ऋषिमिः ) ऋषियों के द्वारा ( उत ) और ( नूतनैः ) नये ऋषियों के 
द्वारा भी ( ईड्यः ) स्तवन के योग्य हैं, ( सः) वे अभिदेव ( देवान्‌ ) 
देवताओं को ( इह ) इस यज्ञ या संसार में ( आवक्षति ) बुढा छावे ॥ २॥ 

सायणः भयमझ्िः पूर्वेभिः पुरातनेः स्॒ग्वक्विरःप्रस्तिभिः ऋषिभिः ईड्यः 
स्तुत्यो नूतनेः उत इदानीन्तनेरस्माभिरपि स्तुस्यः। स अझिः स्तुत्यः सच्निह 
यज्ञे देवान्‌ हविसुंज आ वच्चति । वह प्रापणे ( घा० भ्वा० १०२९ ) इति 
धातुः । आवहत्वित्यथः । पूर्वेभिरित्यत्र 'बहुछ छन्दसि’ ( ७१॥१० ) इति 
भिस पेसादेशाभावः । पुवं पवे मवं पूरणे ( धा० १।५६८-७० ) इति धातुः । 
पूर्वंतिधातोरन्प्रत्यय औणादिकः । इन्प्रस्ययान्त ऋषिशब्दः। 'ऋष्यन्धक०? 
र पा० ४॥५॥११७ ) इति -निपातनाह्लघूपधगुणाभावः। किव्प्रत्ययो ( उ०- 
४।५५९ ) वात्न ज्ञेयः ।` `` उतशब्दो यद्यपि विकदपार्थे प्रसिद्धस्तथापि निपातत्वे- 
-नानेकार्थत्वादौचिस्येनात्र समुक्वयाथों द्रष्टव्यः । 'उच्चावचेष्वर्थेषु निपतन्ति’ 
€ निरु० १।४ ) इति निपातत्वस्‌ । देवानिध्यस्य नकारस्य संहितायां 'दीर्घा- 
-दि०' ( ८।३।९ ) इति रुत्वम्‌ । “अन्रानुनासिकः०? ( पा० ८।३।२ ) इस्यचु- 
चृत्तो “आतोऽटि नित्यम्‌? ( पा० ८1३1३ ) इत्याकारः साचुनास्तिकः । “भोभगो ०! 
( पा० 481१७ ) इति रोयकारः। स च 'लोपः शाकल्यस्य’ (पा० ८।३।१९) 
-इति लुप्यते । तस्यासिद्धरवान्न पुनः सन्धिकार्यस्‌ । वहतिधातोछोंड्थे छान्दसो 
लुटू । तस्य स्यप्रत्ययगतस्य यकारस्य छोपोऽपि छान्दसः । यद्वा, लेटि 'सिद्ब-. 
हुलम्‌०' ( पा० ३।१।३४ ) इति सिप्मत्ययः । 'लेटोऽडाटौ’ ( पा० ३।४।९४ 9 
इस्यडागमश्च । ततो वच्चतीति सम्पद्यते । 

स्कन्द:--किं कारणम्‌ ? यस्मात्पूर्वेमित्र'षिभिः, पूर्वेरस्मत्तः पूर्वकालेस्टेग्व र्‌ 
ङ्गिरः प्रश्रतिभिः । ईड्यः स्तुत्यः । नूत नेरुत । नूतनमिति नवं नाम । उतशब्दोऽ- 


है; औ 
९, 
८ 
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प्यर्थे समुच्चये । नवेश्रेत्यर्थः । यावान्‌ कञ्रिइपिस्तेन सर्वेण यतः स्तोतव्यः, 
अतोऽहं स्तौमीत्यथः । एवमस्याधंचस्य पू्वयचेंकवाक्यता । अपरः पादो भिन्न 
वाक्यम्‌ । स प्रकृतोऽझिदेचानेह वक्षति । आ इत्युपसगों व्यवहितोऽपि वक्षती- 
स्याख्यातेन सम्बध्यते । छडथें लेट्‌ । इहेति कृत्स्नस्य जगतः प्रतिनिर्देशः । इहेति 
कृत्स्ने जगति। स एव देवानावहेति यज्ञेषु, नान्यः कश्चिद्त्यथेः । अथवा 
अनयोरर्घ॑च॑योरेकवाक्यताप्रसिद्धयर्थं यत्तदो रुदेशप्रतनि देशार्थयो नित्यसम्बन्धात्‌ 
स देवानिति च प्रतिनिर्देशार्थतच्छुब्दभ्रुतेः पूर्वर्मिन्नर्ध॑चं उद्देशार्थो यञ्छुड्दोऽ- 
ध्याहर्तव्यः । यः पूर्वेन॑वेश्व स्तुत्योऽभिः, स॒ देवानिह जगति आवज्षत्यावहति । 
अथवा, इहेति प्रकृतस्य कर्मणः प्रतिनिर्देशः वच्चतीति लोडथों लट्‌ । इह कर्मणि 
देवानावहत्विति ॥२॥ २. 


३ अझिनां रयिमंश्नव॒त्पोषमेव दिवेदिवे । 
यशसै वीरवंत्तमम्‌॥ ३ ॥ 
अझिर्ना । रयिम्‌ । अश्नवत्‌ । पोषम्‌। एव । दिविऽदिवे । 


यशसंम्‌ । घीरवत्‌ऽतमम्‌॥ ३ ॥ 

Old—May one obtain through Agni wealth and welfare day 
by day, which may bring glory and high bliss of valiant offspring. 

[अग्नि का स्तवन करने चाळा पुरुष ] (अग्निना) भशिदेव से (दिवेदिवे) 
प्रतिदिन, निरन्तर ( पोषम्‌ एव ) केवल बढ़ने वाळा [ कभी क्षीण न होने 
चाळा ( बीरबत्तमम्‌ ) वीर सन्तानों से अधिकाधिक सम्पन्न तथाः(ःदशसम्‌ ) 
कीति प्रदान छरने वाळा ( रयिम्‌ ) धन ( अञ्चवत्‌ ) पावे ॥ ३ ॥ 

सायणः योऽग्रं होश्रा स्तत्योऽझिस्तेन अझिना निमित्तभूतेन यजमानो 
रयि धनस्‌ अश्चवत्‌ प्राम्ञोति। कीहशं रयिम्‌ ? दिवेदिवे पोपमेव । प्रतिदिनं 
युष्यमाणतया वर्धमानमेव, न तु कदाचिदपि क्षीयमाणम्‌ । यशसं दानादिना 
यशोयुक्तम । वोरवत्तमस्‌ अतिशयेन पुत्रश्वत्यादिवीरपुरुषोपेतम्‌ । .सति हि 
धने पुरुषाः सम्पद्यन्ते ॥ रयिशब्दो मद्यमित्यादिधननामसु पठितः ( निघ० 
21१० ) । अशोतेर्घातोछटि व्यत्ययेन तिप्‌ । इतश्च छोपः०' ( पा० ३।४।९७ ) 
इतीकारलोपः । 'छेटोऽडारौ? (` पा० ३।४।९४ ) इत्यडागमः। ततोअभ्षत्रदिति 
अवति । वकारान्ताहिवृशब्दाश्परस्याः सप्तम्याः “सुपां सुुक्‌०' (पा० ७।१।३९) 
इत्यादिना शेभावः । 'नित्यवीप्सयोः' ( पा० ८।१।४ ) इति ट्विर्मावः । यशोऽ- 

' स्यास्तीति विग्रहे सति 'अशेआद्रिम्योऽच' ( पा० ५।२।१२७ ) इस्यचप्रत्यय; । 
स्कन्द - अभिनेति तुनीयानिर्देशाद्‌ दत्तमिति चाक्यशेपः पञ्जम्यथे चा 
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तृतीया । अभिना दत्तम्‌, अझेवां सकाशात्‌। रयिं घनम्‌। जझ्वदु अझुते 
प्राप्नोति । कः ? सामर्थ्यास्स्तोता । न केवल धनं, किं तर्हि, पोषमेव । एव- 
झब्दोऽवधारणासम्भवाश्चा्े । पुष्टि च। कदा ? दिवेदिवे अहन्यहनि । सर्वका.. 
ळसिस्यर्थः । यंशसम्‌। यशश्शब्दः कौ तिपर्याय; । छान्दुसस्वाधामो न छुक । ' 
यशश्र कीतिं चेध्यर्थः। कीइशं यशः? उच्यते । वोरवत्तमम्‌ । वीराः पुत्रस्ते 
यस्मिम्सन्ति तद्‌ वीरवद्‌ ।' अतिशयेन वीरवद्‌ चीरवत्तमम्‌। वहुभिः पुत्नेः 
सहितमित्यर्थः ॥ ३ ॥ 
` ४ अझ यं यज्ञमध्वरं विश्वतः परिभूरसि । 
` स इद्देवेषु गच्छति ॥ ४ ॥ 
अझें । यम्‌ । यज्ञम्‌ । अध्वरम्‌ । विश्वत । परि ऽभूः । असिं। 
सः । इत्‌ । देवेषु । गच्छति ॥ ४ ॥ 
Old—Agni, whatever sacrifice and worship thou encompassest 
on every side, that indeed goes to the gods. 
( अग्ने ) हे अमिरेव, [ आप ] ( यम्‌ ) जिस ( अध्वरं ) हिंसारहित 
( यज्ञ ) यज्ञ को ( विश्वतः ) चारों ओर से ( परिभूः अस्ति ) परिष्याप्त कर 
लेते हैं, ( स इत्‌ ) वह निश्चित ही, या केवल वहो ( देवेषु ) देवताओं तक 
( गच्छति ) पहुँच पाता है ॥ ४॥ 
सायणः हे अभे, स्वं यं यज्ञं विश्वतः सर्वासु दिषु ` परिभूः परितः प्राप्तवा- 
नसि, स इत्‌ स एव यज्ञो देवेषु तृप्ति प्रणेतुं स्वर्ग गच्छति । प्रार्याद्चितुर्दिग- 
न्तेष्वाह वनी य=मार्जाळीयगाहंपत्याझा्री यस्थानेषु अझिरस्ति । परिशब्देन होत्रि- 
यादिधिष्ण्यब्यासिर्विवच्चिता । कोहशं यज्ञम्‌ ? अध्वरं हिंसारहितम्‌। न झझिना 
सर्वतः पालित यज्ञं राचसादयो हिंसितुं प्रभवन्ति । 
स्कन्द्‌ः--है अझे, यं यज्ञम्‌ अध्वरम्‌ । अध्वरशाब्दोऽयं यज्ञमित्यनेन 
पौनरुकस्याञ्न यज्ञनाम। किं तर्हि! तद्विशेषणम्‌ । हिंसावचनो ध्वरतिः 
हिंसाक्मा । ध्वरणं ध्वरो हिंसा यस्मिन्नाह्ति सोऽध्वरः। यज्ञे हि सर्वस्यालुग्रहो, 
न हिंसा । येऽपि हि तत्र पश्वादयो हिंस्यन्ते तेपामप्यनु ग्रहमेव शिष्टाः स्मरन्ति 
“ओपध्यः पञ्चतो वृक्षास्तियज्ञः पक्षिगस्तथा । 
यज्ञार्थं निधन प्रासाः प्राप्नुवन्त्युच्छिती: पुनः ।? इति । 
तस्मादुपपन्नं हिंसावर्जितस्वस्‌ । अथवा पष्टथर्थे बहुन्रीहिः। अविद्यमानो ध्वरो 
यस्य सोऽध्वरः। रत्षोभिरहिमितस्वगुणमिव्यर्यः । सर्वत्र पष्ठथ्ये द्वितीया । यस्य 
यज्ञस्य हिंसावर्जितस्य विश्वतः सर्वतः परिभूः । परिपूर्वो भवति सर्वत्र 
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परिग्रहे। परिग्रही भवसि। स इदिति। इच्छुब्द एवाथे। स एव देवेषु 
गच्छुति । देवास्तमेव परियुद्धन्ति, नान्यमित्यथः॥ ४ ॥ 
५ अझ्निह्ोतां कविक्रतुः सत्यश्चित्श्चवस्तमः । 
देवो देवेभिरा गमत्‌ ॥ ५ ॥ 
अझिः । होतां । कविऽक्रतुः । स॒त्यः । चित्रश्नवः5तमः । 
देवः । देवेभिः । आ | गमत्‌ ॥ ५ ॥ 
Old—May Agni, the thoughtful Hotr, he who is true and most 
splendidly renowned, may the god come hither with the gods. 

. ( अग्नि: ) अभिदेव [जो ] ( होता ) [ देवताओं का आवाहन करने 
चाळे ] दोतूनामक पुरोहित हैं, जो ( कविक्रतुः ) अप्रतिहत प्रज्ञा वाले, 
(सत्यः) सच्चे [ अर्थात्‌ अवश्य फलदाता तथा ] ( चित्रश्रवस्तमः ) 
सर्वाधिक सुन्दर कीतिं सम्पन्न हैं [ वे ] ( देव: ) देव ( देवेभिः ) दूसरे देव- 
ताओं के साथ ( आगमत्‌ ) आवें ॥ ५॥ 

सायणः--अयमभिदेवः अन्येः देवेहविभोजिभिः सह आगमत्‌ अस्मिन्यज्ञे 
समागच्छतु । कीइञोऽस्ञिः ? होता होमनिष्पादकः । कविक्रतुः । कविशब्दोऽत्र 
क्रान्तवचनः, न तु सेधाविनाम। क्रतुः प्रज्ञानस्य कर्मणो वा नाम । ततः 
क्ान्तप्रज्ञः क्रान्तकर्मा वा । सत्यः अनुतरहितः, फलमवश्यं प्रयच्छुतीत्यर्थः । 
चित्नश्रवस्तमः, श्रंये इति अवः कोर्तिः । अतिशयेन विविधकीतिंयुक्तः । 
कविक्रतुश्चित्रश्रवस्तम इत्यत्रो भयन्न बहुब्रीहिः । सत्सु साधुः सत्यः । छोडन्तस्य 
गच्छुत्वितिशब्द्स्य स्वाभावः । उकारळोपश्छान्द्स™ः। ततो रूपं गमदिति 
अवति । स्पष्टमन्यत्‌ ॥ ५ ॥ 

` स्कन्दः--अभिर्होता देवानाम्‌ । कविक्रतुः कविशब्दोऽत्र कान्तवचनो, न 
मेधाविनाम । क्रतुशब्दः प्रज्ञानाम कर्मनाम वा । क्रान्तं गतं सर्वत्राग्रतिहृतं 
अज्ञान कमं वा यस्य स कविक्रतुः । सत्यः अभिसम्पादकः । यथाभिळषितफलद्‌ 
इव्यर्थः । चित्नश्रवस्तमः “चायू पूजानिशामनयो? ( घा० भ्वा० ९०५ ) इत्यस्य 

“चिन्न पूजनीयं । विचित्नपर्यायो वा चित्रशब्दः । श्रव इत्यन्ननाम वा, धन नाम 
चा; कीति पर्यायो वा । अतिशयेन पूज्यं विचित्र चाऽन्नादीनामन्यतमं यस्य स 
चित्रश्रवस्तमः । देवो दानादिगुणः । देवेभिः सहृयोगछक्षणा पुषा तृतीया । देवेः 
सह । आगमत्‌ आगच्छतु ॥ ५ ॥ 

` ६ यदङ्ग दाशुषे त्वमे भद्रं करिष्यसि । 

तवेत्तत्सत्यमङ्गिर; ॥ ६ ॥ 


प्रथम सुक्तम्‌ छ 


इत्‌ । अङ्ग । दाचे । सवम्‌ । अझ । मदम्‌ । करिष्यसि । . 


तव । इत्‌ । तत्‌ । स॒त्यम्‌ । अङ्गिरः ॥ ६॥ 

Old—Whatever good thou wilt do thy worshipper, O Agni 
that ( Work ) verily is thine, 0 Arigiras. 

( अग्ने ) हे अभिदेव ! ( दाशुषे ) हृविप्रदान करने वाळे यजमान कें 
लिए ( त्वम्‌) आप ( पदू भद्रम्‌) जो भी कल्याणकर कायं ( करिष्यसि ) 
करना चाहते हैं; ( अङ्गिरः ) हे अङ्गिरस्‌, ( तत्‌ ) वह ( सत्यम्‌ ) नियमः 
पूर्वक होने वाळा कार्य = कल्याणकायं ( तव इत ) आपका ही है, [ किसी 
दूसरे से यह सम्भव नहीं है ]॥ ६॥ 

सायणः--भङ्गेत्यमिसुखीकरणार्थो निपातः। अङ्गाझे, त्वं दाशुषे हविदं-- 
त्तवते यजमानाय तत्पीत्यथेम्‌ । यद्‌ भद्रं वित्तणृहप्रजापशुरूपं कल्याणं 
करिष्यसि तद्‌ भद्रं तवेत्‌ तवेव सुखहेतुरिति शेषः । हे. अन्गिरः ! अझे ! एतच्च 
सत्यं न सवत्र विसंवादोऽरित । यजमानस्य विसादिसम्पत्तौ सत्यासुत्तरक्रत्वनुष्टा- 
नेनाझेरेव सुखं भवति । भद्रशब्दाथ शाट्यायनिनः समामनन्ति--'यट्वै पुरुषस्य 
वित्त तद्‌ भद्रं गृहा भदरं प्रजा भद्रं पशवो भद्रम्‌? इति। 'दाख्रान्साह्वान्‌०' 
( पा० ६।१।१२ ) इति सूत्रेण 'दाश्ड दाने! ( घा० स्वा ९०७ ) इति घातोः 
कसुम्रस्ययो निपातितः । भव्रशब्दः 'भदि कल्याणे’ ( घा० १।३२ ) इति घातो 
रक प्रस्ययेन (३० २1२९ ) निपात्यते । अङ्गिरा अङ्गाराः इति यास्कः 
( नि० ३।१७ ) । ऐतरेयिणोऽपि अ्रजापतिदुहितृध्यानो पाख्याने समामनन्ति 
'ेऽङ्गारा आसँस्तेऽङ्गिरसोऽभवन्‌? ( ऐ० ब्रा० ३।३४ ) इति तस्मादङ्गिरोनामकः 
सुनिकारणस्वा दङ्गाररूप स्याझेरङ्गिरस्स्वस्‌। 

कन्दः अङ्गेति निपातोऽन्न पादपूरणः क्षिप्रार्थो चा सामर्थ्यात्‌। यत्‌ 

चिप्र दाशुषे । दाश्वान्यजमानो हविषां दातृत्वात्‌, तस्मे! स्वं हे अझ्े, अत्र 
भजनीयं स्तुव्यमुत्कृष्टम्‌ दष्टमिस्यर्थः । किं .पुनस्तत्‌ ? धनमन्न॑ वा । करिष्यसि 
दास्यसि । तवेत्‌ तवैव तत्‌ । 'यद्यजमानाय भद्र दास्यसि यज्ञान्ते तत्तुभ्यं 
दास्यति । तस्मात्तवैव । सत्यं मयोक्तम्‌ । अथवा करिष्यसि चिकीषंसि। यद्यज- 
मानाय भद्रं धनमन्नं वा चिकीषंसि तवेव तस्सश्यं नान्यस्य । यथेष्टफलप्रद-- 
स्स्वमेत नान्यः । हे अङ्गिरः ! अङ्गिरस ऋषेरञ्ञित उत्पत्तिः। तत्नेतिहास:-- 

त्रिसावस्सरिके सत्रं प्रजाकामः प्रजापति: । 

आहरस्सहितः साध्येविश्वेद॑वेस्तथा सह॥ 

तत्र वाग्दीद्षणीयायामाजास शरीरिणी । 

रेतश्चस्कन्द तां इष्ट्वा तस्याथ वरुणस्य च ॥ 


प ऋग्वेदसंहिता प्रथमाध्यायः 


तच्छुक्ळं प्रचहन्वायुर्ौ प्रास्यद्यहरुछया । 

ततोऽरचिषि शुज अङ्गारेष्वङ्गिरा ऋषिः ॥ (बु० दे० ५।९७-९) 
इति । अतोऽङ्गिरसः कारणमझिः। कार्यशब्देन कारणाभिधानमङ्गिर इत्यम्ेः । 
अथवा गुणतः। अङ्गानि शरीराचयवाः। तद्कदङ्गि शरीरम्‌ । तस्य स्थितिहेतुम- 
शितपीतरसम्‌ । करोतीत्यर्थ अङ्गिरसयति। 'तस्करोति तदाचष्ट? ( पा० 
३।१।२६ चा० ) इति ण्यन्तात्‌ क्षिप्‌ । हे अङ्गिरः). शरीरस्थितिहेतो रशितपीत 
रसस्य कतः ! जाठरो झझिरन्नं रसीकरोति । रसो छोहित-मांस-रनाय्वस्थि-मञ्ञा- 
शुक्लआवेन परिणममानः शरीरस्थितिदेतुर्भवति ॥ ६ ॥ 


७ उप त्वाझे दिवेदिवे दोषांवस्तर्थिया बयम्‌ १ 
नमो भरन्त पमंसि ॥ ७ ॥ 
उप । त्वा । अझे । दिवे$दिंवे । दोषांऽवर्तः । धिया। वयम्‌ । 
नम॑ः । भरन्तः । आ | इमसि ॥ ७॥ 
Old—Thee, 0 Agni, we approach day by day, 0 ( god ) who 
shinest in the darkness, with our prayer, bringing adoration to thee 


( दोषावस्तः ) अन्धकार को आछोकपूर्ण करनेवाले ( अग्ने ) हे अभिदेच, 
(त्वा उप) आपके समीप (बयम्‌) हमछोग ( धिया) विचारपूर्वक 
( की ) प्रतिदिन ( नमः ) स्तुति ( भरन्तः) करते हुएं ( एमसि ) 
आते हैं ॥ ७ ॥ 


सायणः- है अझे, वयमनुष्ठातारः दिवेदिवे प्रतिदिनं दोषावस्तः रात्राव- 


हनि च धिया बुद्धथा नमः भरन्तः नमस्कारं सम्पादयन्तः उप समीपे त्वा 


एमसि स्वामागच्छामः । "वामौ द्वितीयायाः? ( पा० ८।१।२३ ) इति युप्मच्छ- 
डदुस्याजुदात्तस्त्वादेशः । दोपाशब्दो रात्रिवाची । चस्तरित्यहर्वाची । नम इति 
निपातः। “इमसि’ इत्यत्र 'इदुन्तो मसि? .( पा? ७।१।४६ ) इत्यादेशो 
निघातश्च । 

सुकन्दः-उपेत्युपसरगंः इमसीस्यन्तेनाख्यातेन सम्बन्धयितब्यः । हे अभे ! 
दिवेदिवे अहन्यहनि दोपावस्तः ! दोपेति रात्रिनाम । 'वस आच्छादने! । रात्रौ 
स्वेन उयोतिपा तमसामाब्छादयितः ! धिया याइश्यस्माकं प्रज्ञा ताइश्या वयं 
नमः स्तुति भरन्तः । 'हृञ हरणे’ इत्येतस्येवेतत्त्‌। अस्त्र 'हृग्रहोरभश्छुन्दसिः 
( पा० ३।१।८४ वा० ) इति। हस्य भः । हरन्तः ग्रापयन्तः, स्तुतिं कुर्जन्त 
इत्यर्थः । त्वा स्वामुप एमसि । आङन्न धास्वर्थानुचादी । उपागच्छामः ॥ ७ ॥ 
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प्रथमं सुक्तम्‌ ह 


राजन्तम्‌ । अध्वराणाम्‌ । गोपाम्‌ । ऋतस्य । दीदिविम्‌ । 
वर्धमानम्‌ । स्वे । दमे ॥ ८ ॥ 
Old—Who art the king of all worship, the guardian of ria, 
the shining one, increasing in thy own house. 

( अध्यराणां ) हिंसारहित यज्ञां के ( राजन्तम्‌) प्रशासक, ( ऋतस्य ) 
अनिवार्यं नियम के ( गोपां ) संरक्षक, ( दीदिविं ) प्रकाशमय तथा ( स्वे ) 
अपने ( दमे ) गृह अर्थात्‌ यज्शाछा में ( वर्धमानम्‌ ) निरन्तर वर्धनशीछ 
[ अभि के पास हम जाते है--पूर्र मन्त्र से सम्बन्ध ] ॥ ८ ॥ 

सायण:--प्रवेमन्त्रे त्वासुपेम इत्वभिमुद्विश्योक्तम्‌ । कीइश त्वाम्‌ ? राजन्तं 
दीप्यमानम्‌ । अध्वराणां राक्षसकृतहिसारहितानां यज्ञानां गोपां रक्षकम । 
ऋतस्य सत्यस्यावश्यस्भाविनः कर्मफलस्य दीदिवि पौनःपुन्येन सुं वा द्योतः 
कम्‌ । आहुत्याघारमझिं हप्ट्वा शाख्रप्रसिद्धं कमफलं स्मयते । स्वे दमे स्वकीयः 
गुहे यज्ञञ्ञाळायां हविर्मिः वर्धमानम्‌ । 

स्कन्द:--कीइशं स्वास्‌ ? उच्यते--राजन्तम्‌ । राजतिरेश्वर्यकर्मा । ईशा- 
नम्‌ । कस्य ? अध्वराणां यज्ञानाम्‌ । गोपां रक्षितारं च। कस्य? ऋतस्य 
यज्ञस्येव । क्रतशब्दो ह्यपठितोऽपि भूयिष्ठं यज्ञनाम इश्यते । दीदिविम अत्यर्थ 
दीसं वर्धमानं स्वे आस्मीये दुमे यज्ञगृहे । दम इति ग्रहनाम। सामर्थ्यादत्र 

'यज्ञगुहे वतते ॥ ८ ॥ 


९ स न॑ः पितेव॑ सूनवेऽञने सूपायनो भव । 
सच॑स्वा नः स्वस्तये ॥ ९ ॥ 
सः । नः । पिता5ईव । सूनवे । अझैं । सुऽउपायनः । भव। 
सच॑स्व । नः । स्वस्तये ॥ ९॥ | 
Old—Thus 0 Agni, be easy of access 10 us, as a father Is to 
his son. Stay with us for our happiness. | 
*( अग्ने ) हे अभिदेव, (सः) वही आप ( नः ) हमारे लिप (सूपायनः) 
आसानी से प्राप्य, सुगम ( भव ) बन जायें ( पितेव) जिस प्रकार कोई 
पिता ( सूने) अपने पुत्र के लिए [ सुगम रहता हे ]। (नः) हमारे 
( स्वस्तये ) कल्याण के लिए [ आप हमारे ] ( सचस्व ) पास रहें ॥ ९ ॥ 


१० ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्यायः 


सायणः-हे अभ्ने, स स्वं नः अस्मदर्थ सूपायनः शोभनम्रासियुक्तो भव । 
तथा नः अस्माक स्वस्तये विनाशराहित्याथ॑ सचस्व समवेतो भव । . तन्नोभयन्र 
इष्टान्तः-। यथा सूनवे पुत्रार्थं पिता सुप्रापः प्रायेण समवेतो भवति तद्वत्‌ ॥ 
'इवेन निस्यसमासः पूर्वपदप्रकृतिस्वरस्वं च वक्तव्यम्‌’ ( पा० २।२।१८ वा० ) 
इति समस्तः पितेवेति शब्दो मध्योदात्तः । शोभनसुपायनमस्येति चहुन्रीहिः । 
“नन्सुस्याम्‌ ०' ( पा० ६।२।१७२ ) इति अन्तो दात्तस्वम्‌ । 

स्कन्द्‌ः--स इति पूर्वम्रतिनिदैशो चा तर्ुब्दश्चतिसामर्थ्यादेव वा योग्या-. 
थैसम्बन्धो चा । यच्छुब्दोऽध्याहतंब्यः। यं स्वामस्तोष्महि, स स्वं नोऽस्माकं 
पितेव सूनवे । सूजुरित्यपस्यनाम । षष्ठयर्थे चान्न चतुर्थी । यथा पिता पुन्नस्य, 
. एवं हे अशे, सूपायनः सूपगमः सुखोपसर्पो भव । सचस्व सेवस्व च नः 
अस्मान्‌ स्वस्तये । स्वस्तीस्यविनाशनाम । अविनाशाय । रितुमस्मा नस्मत्समीपेः 
नित्यं भवेत्यर्थः ॥ ९ ॥ 


(२ ) ठ्वितीयं सूक्तम्‌ 


मधुच्छुन्दा ऋषिः। देवताः--वायुः (१-३) । इन्द्रवायू ( ४-६ )। 
मित्रावरुणौ ( ७-९ ) गायत्रीछुन्दः । 
१० वायवा याहि दशतेमे सोमा अर॑कृताः । 
तेषाँ पाहि श्रुधी हवम्‌॥ १ ॥ 
वायो इतिं। आ ।याह्दि। दुर्शत। इमे। सोमा: । अरंऽक्कताः । 
तेषाम्‌ । पाहि । श्रुधि । हव॑म्‌ ॥ १ ॥ 

Come, handsome Vayu; these Soma-draughts are prepared; 
drink them; hear ( our ) invocation. 

( दशेत ) हे दर्शनीय ( वायो ) वायुदेव !,[ हमारे इस याज्ञिक कम में ] 
( आयाहि ) आइये, ( इमे ) यह सामने ( सोमाः ) सोमरस ( अरंकृताः ) 
संस्कृत करके प्रस्तुत किया गया दै । ( तेषां ) इसका ( पाहि ) पान कीजिये 
और ( हवम्‌ ) इमारी आह्वानास्मक स्तुति ( श्रुधि ) सुनिये ॥ १ ॥ 

सायणः-—दशत हे दर्शनीय बायो कर्मण्येतस्मिन्‌ आ याहि आगच्छु। 
स्वदुर्थम्‌ इमे सोमाः अरंकृता अळंकृताः। अभिपवादिसंस्कारोऽळंकारः। तेषां तान्‌ 
सोमान्‌ । यद्वा, तेषामेकदेशमित्यध्याहारः । पाहि स्वकीयं भागं पिबेत्यथंः । 
तस्पानार्थं हवस्‌ अस्मदीयमाह्वानं श्रुधि श्वणु। अत्र यास्कः--“वायवा याहि 
दृशंनीयेमे सोमा अरंकृता अलंकृतास्तेषां पिव शृणु नो ह्वानस्‌”--(नि० १०।२) 
इति ॥ दसतेस्यत्न 'खसुद्ृशि०' ( उ० सू० ३1३९० ) इत्यादिसून्नेण अतचप्रस्यय 
आऔणादिकः । अलमित्यन्न छान्दसो रेफादेशः। श्रुधीत्यन्न 'थुश्दणु०' ( पा० 
६।४।१०२ ) इरयादिना हेधिभावः। हृवसित्यन्न ह्ययतिधातोः “बहुल छन्दसि’ 
( पा० ६।१।३४ ) इति संग्रसारणे सत्युकारान्तस्वात्‌ ऋदोरप्‌? (पा० ३।३।५७) 
इति अप्प्रत्ययः । संहितायां थुधीत्यस्य 'अन्येषामपि इश्यते’ (पा० ६।३।१३७) 
इति दीघेः । 

स्कन्दः:-एथग्देचत्याः सप्तात उत्तरेऽनन्तरास्तृचः। ये सक्त तचा भत 
उत्तरे अनन्तरा एव प्रथग्देवत्याः । तृचो वायव्यः। ग्रथसर्तावत्‌ तचो वायुदे- 
वतः । हे वायो! आयाहि आगच्छ | हे दुर्शत। अहे ङृत्यार्थेऽ्यमतच्‌। 
दर्शनीय ! दर्शनाह ! यो हि दष्टो दुशंनफल साधयति, स दृशेनाहः, नेतरः। 


२ ऋगवेद सं द्विता-प्र थमाध्यायः 


थस्य सूपणार्थस्य वेदम्‌ । लकारस्य रत्व छान्दसम्‌ । पर्याप्ताः कृता भूषिता वा । 
बहवः कृताः श्रयणादिभिर्वा संस्कारेः संस्कृता इत्यर्थः । तेपाम्‌ । द्वितीयार्थे 
पष्ठी एपा । पष्टीनिर्देशादेव चा एकदेशमिति शेषः । तान्‌ वैकदेञं स्वांशलक्षर्ण 
पाहि पिय । अतः सप्रयोजनस्वादागमनस्य श्रुधि श्णु हवम्‌ आह्वानम्‌ । मात्रा- 
नाद्र कृथाः ॥ १ ॥ 
११ वाय उक्थेभिर्जरन्ते त्वामच्छा जरितारः ॥ 
सुतसोमा अरविंद: ॥ २ ॥ 
वायो इतिं । उक्थेभिः । जरन्ते । त्वाम्‌ । अच्छ । 
जरितारः । सुतऽसोमाः । अहःऽविद्‌ः ॥ २ ॥ 
O Vayu, the praisers, who have pressed out the Soma-juice 
and know the proper season, are praising you with holy praises. 

( वायो ) हे वायुदेव ! ( त्वाम्‌ अच्छ ) आपके उद्देश्य से (सुतसोसाः) 
सोमरस का अभिपवन किये हुए तथा ( अहुविद: ) काळवेत्ता अथवा एक 
दिन में सम्पन्न होने वाळे यज्ञों के वेत्ता ( जरितारः) स्तुति करने वाळे 
[ पुरोहित या यजमान ] ( उक्थेभिः) स्तुतियों से ( जरन्ते) स्तवन 
करते हैं ॥ २॥ 

सायण:--हे वायो जरितारः स्तोतारः ऋत्विग्यजमानाः, त्वामच्छ व्वाम- 
भिळच्य उक्थेभिः आउ्यप्रउगादिशख्नेः, जरन्ते स्तुवन्ति । कीइशाः ? सुतसोमाः 
अभिषुतेन सोमेनोपेताः। अहर्विदः । अहः शब्द एकेनाह्ला निष्पाद्येऽञ्िष्टोमा- 
दिक्रतौ वेद्किब्यवहारेण प्रसिद्धः । ` क्रस्वभिज्ञा इत्यर्थः । "अचति गायति? 
इत्यादिषु चतुश्चस्वारिंश्स्वचंति कमंसु धातुषु ‘जरते ह्वयति’ (निघ० ३।१४।८) 
इति पठितम्‌ । स्तुतेरण्यचंना विदोपत्वादौचित्येनात्र स्तुत्यर्थ जरतिधातुः। 
अच्छुशब्दस्य संहितायां ‘निपातस्य च' ( पा० ६।३।१३६ ) इति दीघ! । 

स्कन्द:-उक्थशब्दः स्तोत्रवचनः। उक्थैः स्तोत्रेः जरन्ते चायो च्वामच्छु 
अभिजरन्ते अभिष्टुवन्ति स्वां जरितारः स्तोतारः कीदृशाः ! सुतसोमा कृतसो- 
मामिपवाः। अहृविदः अहः शब्दो5त्राह्मा यः समाप्यते ज्यो तिष्टोमादिः सोमयाग- 
स्तस्य चाचकः, न दिवसस्य । प्रक्रान्तस्य ज्योतिष्टो मादेरहः परिनियतस्य सोमं- 
यागस्य ज्ञातार इत्यथः ॥ २॥ 


१२ वायो तव प्रपृञ्चती धेनां जिगाति दाशुषे । 
उरूची सोमपीतये ॥ ३ ॥ 


दवितीयं सूक्तम्‌ १३ 


वायो इति । तव । ्रऽपुञ्ती । ` कोते तय आतो बि योक दु । 
उरूची । सोम॑ऽपीतये ॥ ३ ॥ 


O Vayu, your approving speech goes to the giver (of the 
libation ) and to many ( others who invite you ) for drinking Soma. 

(वायो ) हे वायुदेव ! ( तव ) आपकी ( प्रप्रक्वती ) सोम से संपर्क 
स्थापित करने वाळी या सोम के गुणों का वर्णन- करने वाळी तथा ( उरूची ) 
चारों ओर फेडी हुई ( घेना ) वाणो, जिह्वा ( सोमपीतये ) सोमरस पीने के 
लिए ( दाशुषे ) [ हविः- ] दानशीळ यजमान के पास ( जिगाति) 
जाती है ॥ ३ ॥ 

सायण:--हे वायो तव धेना वाक सोमपीतये सोमपानार्थ दाशुषे दाश्वांसं 
दत्तवन्तं यजमानं जिगाति गच्छुति । “हे यजमान स्वया दत्त सोमं पास्यामि! 
इत्येवं चायुः बूते इत्यर्थः कोइशी धेना । प्रशुञ्चती प्रकर्षेण सोमसंपक कुर्वती 
सोमगुणं वणंयन्तीव्यर्थः। “छोको धारा’ इत्यादि सपतपञ्चाशत्सु वाङ्नामसु 
गणः घेनाझाः' ( नि० १।११।३९ ) इति पठितम्‌ । 'वतंते अयते’ इत्यादिषु 
द्वाविशधिकशत संख्येपु गतिकमंसु “गति जिगाति’ ( निघ० २३४१५३ ) 
इति पठितम्‌ । दाशुषे इत्यत्र 'गस्यथेकमंणि०' ( पा० २।३।१२ ) इति चतुर्थी । 
ऊरूचीश्यन्न गौरादित्वेन ( पा० ४।१।४१ ) ङीप्‌ 

स्कन्द्‌ः--दे वायो ! तवावयवभूता प्रपृञ्चती । सामर्थ्यास्सोमसम्पर्क वतंते 
न यत्र छचित्‌ । प्रकर्षेण सोमममिळषन्तीस्यर्थः । प्रणृञ्चती प्रकर्पण स्तूयमानेति 
वा | धेना जिह्वा ! कि करोति ? उच्यते । जिगाति गच्छति । दाशुपे दारास 
यजमानं प्रतीभ्यर्थः । कीहृशी ? उरूची चहून्‌ यजमानान्‌ प्रति गन्त्री । अवयव 
भूतजिह्या गमनेन अवयविनो वायोरेव गमनं छच्येत। वायुगंच्छुतोत्यथः किम- 
थस्‌ ? सोमपीतये सोमपानार्थम्‌ । 


१३ इन्द्र॑वायू इमे सुता उप प्रयोभिरा गतम्‌ । 
इन्द्वो वामुशन्ति हि ॥ ४ ॥ 
इन्द्रंचायू इति । इमे । सुताः। उप॑ । यंःऽभिः। आ गतम्‌। 
इन्दंचः । वाम्‌ । उशन्ति | हि ॥ ४ ॥ 


0 Indira and Vayu, here are Soma-libations ( poured out for 
you ). Come you with food (for us ), for the Soma-drops are 
desiring you. 

इन्द्रवायू ) हे इन्द्रदेव और चायुदेव, ( इमे ) ये सोमरस ( सुताः ) 


१४ ऋगवेद्संहिता-प्रथमाध्यायः 


अ 
चुळाया जा चुके हैं, प्रस्तुत हैं; ( प्रयोभिः ) अन्न के साथ ( उप आ गतम्‌ ) 


इस स्थान पर आप दोनों आइये, ( हि ) क्योंकि ( इन्दबः ) सोम के विन्दु 
( वाम्‌) आप दोनों को ( उशन्ति ) कामना करते हैं ॥ ४॥ 
सायणः--दे इन्द्रवायू, भवदर्थम्‌ इमे सोमाः सुताः अभिषुताः तस्मात्‌ 
युवां प्रयोभिः अच्रस्मभ्यं दातव्येः सद्द उप आ गतम्‌ , अस्मत्समीपं प्रत्याग- 
इछुतम्‌ । हि यस्मात्‌ इन्दवः सोमाः वां युवाम्‌ उशन्ति कामयन्ते तस्मादाग- 
मनसुचितस्‌ ॥ प्रीणयन्ति सोक्तूनिति प्रयांस्यन्नानि । प्रोज्धातोरन्तर्भावितण्य- 
रथात्‌ ( पा० ३।१।२६ ) असुन्प्रत्ययः । गमिधातोर्ळोण्मध्यमपुरुषद्विवचने 'वहुलं- 
छन्द्सि’ ( पा० २।४।७३ ) इति शपो छुकि सति 'अनुदात्तोपदेश०' ( पा० 
.६।४।३७ ) इत्यादिना मकारलोपः । ततोगतमिति भवति । “उन्दीवलेदने! 
२ घा० ७1१९ ) इति घातोः 'उन्देरिश्चादेःः ( उ० सू० १।१२ ) इति उनू 
अत्ययः । आद्यचरस्य इकारादेशः । सोमरस्य द्रवत्वात्‌ क्लेदनं संभवति । 
स्कन्दः- हे इन्द्रवायू ! इमे अभिएुताः सोमाः । अस्यन्तशीघ्रेरख्चेः उपा- 
दाच्छुतस्‌ । ्रयोसिः प्रकर्षेण गन्तुभिः । अथवा प्रयः अन्चम्‌ । सवनीय पुरोडाशः 
सह अभिषुताः । न केवलाः। पुतदज्ञात्वा उपागच्छ॒तम्‌ अथवा अचेः सह 
-उपागच्छुतसस्मद्दानाहँः यतोवयमन्नकाभा यउमः । कस्मात्‌ ? इन्दवो वासुश- 
न्तिहि । सोमाः युवां कामयन्ते-वयमिन्द्रवायुभ्यां पीयेमहि इत्येवस्‌ । तस्मा- 
न्दुपागच्छुतस्‌-। 
१४ वायविन्द्रश्च चेतथः सुनानाँ वाजिनीवस्‌ । 
तावा यातमुप द्ववत्‌ ॥ ५ ॥ 
वायो इतिं । इन्द्रः । च। चेतथः । खुतानांम्‌ । 
वाजिनीवस्‌ इतिं वाजिनीऽवस्‌ । 
तौ । आ । यातम्‌ । उप । द्रवत्‌ ॥ ५ ॥ 
O Vayu and Indra, abiders in the rite, you are aware of these 
libations. Thus you both come hither quickly. 
( वाजिनीवसू) बहुत अन्नों से सम्पन्न होने वाळे यज्ञ के निवासी 
( वायोइनद्रश्च ) हे वायुदेव और इन्द्रदेव, ( सुतानाम्‌ ) !इस प्रस्तुत सोम को 
( चेतथः ) आप दोनों जानते हैं ॥ (तौ) तो वही आप दोनों ( द्रबत्‌ ) 
शीघ्र ( उप आ यातम्‌ ) समीप आइये ॥ ५ ॥ 


सायणः-अन्र चकारेणान्यः ससुञ्ची यते । संनिहित्वाद्वायुरेव । ह वायो 
स्वस्र इन्द्रश्च युवामुभौ सुतानाम्‌ अभियुतान्‌ सोमान्‌ चेतथः जानीथः। यद्वा । 
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द्वितीयं सूक्तम्‌ १% 


अभिघुतानां सोमानां विशेषमित्याध्याहारः कौइशौ युवाम्‌ ? वाजिनीवसू । 
चाजिनीशब्दो यद्यप्युषोनामसु पठितस्तथाप्यत्रासंभवान्न गुह्यते । वाजोऽन्नम्‌ । 
तथस्यां हविः संततावस्ति सा वाजिनी । तस्यां दसत इति तौ वाजिनी वस्‌। 
तौ तथाविधौ युवां दवत्‌ चिप्रम्‌ उप समीपे आ यातम्‌ आगच्छतम्‌ । पढविश- 
तिसंल्याकेषु शिप्रनामसु “चु चिप्रं मठ द्रवतः ( निघ० २।१५।३ ) इति 
पठितम्‌ । 

स्कन्दः-र्‍यौ हे वायो ! त्वं चेन्द्रश्न चेतथो जानीथः। किस्‌ ? सुतानाम्‌ । 
ह्वितीयार्थे षष्ठी । शेषमिति शेषो वा । सुतान्‌ सोमान्‌, सुतानां .-सोमानां शेषं 
चा स्वांशम्‌ । वाजिनीवसू । वाजिनीस्येतदिहासम्मवान्नोपोनाम। किं तहिं? 
यौगिकम्‌ । वाजो हविल॑क्षणमन्नं तद्यस्यामस्ति सा वाजिनी यागसन्ततिः । 
तद्वन्तौ । हविष्मद्यागसन्ततिघनावित्यर्थः । अथवा वाजो वेगो बढवा तद्वती 
वाजिनी सेना तद्धनौ । वेगवळ्योरन्यतरेण युक्तया सेनयोपेताविस्यर्थः । तावा- 
यातमिति उपागच्छुतम्‌ । द्रवत्‌ छिप्रस्‌ । 

१५ वायविन्द्रश्च सुन्वत आ यातमुप निष्छृतम्‌ । 
मद्विरत्था धिया नरा ॥ ६॥ 
वायो इतिं । इन्द्रः । च । सुन्व॒तः । आ । यातम्‌। 
उप॑ । निःऽङ्कतम्‌ । मक्षु । इत्था । धिया । नरा ॥ ६ ॥ 
0 Vayu and Indra, come to “the purified { Soma) of the 
Soma-presser; quickly thus, 0 men, ( will purification be accompli- 
shed ) by this rite. 

( वायो ) हे वायुदेव (इन्द्र: च ) और इन्द्रदेव, ( सुन्बतः ) सोम का 
अभिषवण करने वाळे यजमान के ( निष्कृतम्‌ ) संस्कृत या प्रस्तुत [ सोम के 
लिए ] ( उप आ यातम्‌) आइये । ( नरा ) हे मनुष्यों अर्थात्‌ इन्द्र और 
चायुदेव ( इत्था ) सचमुच [ ऐसा होने पर ] ( धिया) इस कमं के द्वारा 
( मक्षु ) शीत्र ही [ सोम में संस्कार का आधान होगा ] ॥ ६॥ 

सायणः-हे वायो स्वम्‌ इन्द्रश्च सुन्वतः सोमाभिषवं कुवंतो यजमानस्य 
निष्क्ृतं संस्कृतं संस्कर्तारं वा सोमम्‌ उप आं यातम्‌ आगच्छुतम्‌ । नरा हे नरौ 
युरुषौ पौरुषेण साम््येनोपेतौ, युवयोरागतयोश्च सतोः धियासुना कर्मणा सु 
खरया संस्कारः सम्पस्स्यते। इत्था सत्यम्‌ ॥ 'निरित्येष समित्येतस्य स्थाने’ 
इति यास्कः (नि० १२1७) । कृतशब्द्‌ आदिकर्मणि कर्तरि क्तः (पा० ३।४।७१ । 


. संस्कर्च प्रवृत्त इत्यर्थः । कुगतिप्रादयः ( पा० २।२।१८ ) इति समासः । नरा। 


सुपा सुढुक०' ( पा० ७।१।३९ ) इस्यादिना सम्बोधन द्विवचनस्य डादेशः । 


१६ ऋग्वेद्संहिता-प्रथ माध्यायः 


स्कन्द: है वायो, इन्द्रश्च र्वं च सुन्वतः सोममभिषुण्वतः यजमानस्य 
स्वभूतम्‌ निष्कृतं संस्कृतं वेद्याख्यप्रदेशं मञ्च उपायातम्‌ । उपागच्छतम्‌ इस्थाऽ- 
सुतो ऽनतरित्तारस्वस्मास्स्थानात्‌ धिया कर्मणा हेतुना । अस्मदीययागक्म परिसमा- 
पयित्‌ मित्यर्थः । अथवा इत्था सस्येन भत्रतोरविसंवादिना सवदैव युप्मस्सस्वद्धेन 
कर्मणा हेत्‌ना । हे नरा देवानां च मचुष्यस्वासम्भवस्ततः सर्वत्र तदाकारत्वान्सः - 
लुष्यनामभिव्यपदेशः । मजुष्याकारौ । यथा मचु्या हस्ताथुपेतशरीरास्तङ्वद्स्ता- 
द्पेतशरीरावि्यर्थः ॥ ६॥ 


१६ मित्रं हुवे पूतदक्षं वरूंणं च रिशाद॑सम्‌ । 
थियं घृताचीं साध॑न्ता ॥ ७ ॥ 
मित्रम्‌ । दुबे । पूतदक्षम्‌ । वरुणम्‌ । च । रिशादसम्‌ । 
धिय॑म्‌ । घृताचीम्‌ । साध॑न्ता ॥ ७ ॥ 
1 imoke Mitra of pure strength, and Varuna, the devourer of 


the malicious, the joint accomplishers of the act of bestowing 
water ( on the earth). 


( पूतदक्षं ) पवित्रबळ वाले ( सित्रम्‌ ) मित्रदेव को ( हुवे ) में डुळाता 
हूँ, ( रिशादसम्‌ ) हिंसक झत्ुओं के भक्षक ( वरुणं च ) वरुणदेव को भी 
[ सैं बुछाता हुँ। ये दोनों ] ( घृनाचीम्‌ ) [ प्त्री पर ] वर्षा करने वाले 
( धियं ) कार्यं के ( साधन्ता, न्तौ ) सम्पादक हैं ॥ ७ ॥ 


सायण:--अहमस्मिच कर्मणि हविष्प्रदानाय पूतदक्ध पवित्रवळं मित्र: 


हुवे । तथा रिशादसं रिशानां हिंसकानाम्‌ अदसम्‌ अत्तारं वरुणं च हुवे 
आह्वयामि । कीइशौं मित्रावरुणौ । घृतसुदकमञ्जति भूमि प्रापयति या धीवर्षण- 
कर्म तां घृतार्ची धियं साधन्ता साधयन्तौ कुर्वन्तौ । मित्रशब्दः शुङ्गः । हुवे 
इति हुयतेः 'बहुळं छन्द्सि’ ( पा० २।४।७३ ) इति शापो छुकि सति हर 
संप्रसारणम्‌? ( पा० ६।१।३२ ) इत्यनुवृत्तौ बहुल छन्दसि’ ( पा० ६।३।३४ ) 
इति संप्रसारणे उवङादेशः। रिशन्ति हिँसन्तीति रिशाः शत्रवः । “इगुपधश्ञा- 
किरः कः ( पा० ३।३।१३५ ) इति कः। _तानत्तीतिं रिश्ञादाः, तम्‌ । 'धीः' 
इनि अप?” इत्यादिपड्विशतौ कर्मनामसु (निघ० २।१।२१ ) पठितः । बृतम- 
ब्वतीतिघुताची । ऋत्विग्दशक ०? ( पा० ३।२।५९ ) इत्यादिना क्विनि 'अनि- 
दिताम्‌ ०? ( पा० ६।४।२४ ) इति नकारलोपः । 'अञ्जतेश्चो पसंख्या नम्‌? ( पा० 
४191६ चा० ) इति ङीप्‌। “अचः ( पा० ६।४।१३८ ) इत्याकाररोपे "चौ? 
( ६।३।१३८ ) इति दीर्घत्वम्‌ । साधन्ता ' "राध पाश संसिद्ध? इत्यस्मादन्त- 
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र्भावितण्यर्थात छटः शन्नादेशे ( पा० ३।२।१२४ ) रनु बाघित्वा व्यत्ययेन शप्‌। 
'खुपां सुळुकू०' ( पा० ७१।३९ ) इत्यादिना विभक्तेराकारादेशः । अ 

स्कन्ड्‌ः--मित्रं हुवे आह्वायाम्यहम्‌ । कीहशम्‌ ? पूतदक्षम्‌ । 'पूते | शुद्ध! 
अपगतदोष॑ बढ यस्य स पूतदृचषरतं पूतदक्षस्‌। न च केवछं मित्रस, कि तहिं ? 
वरुणम्‌ । तं च कीहृशस्‌ ? रिशादसम्‌ । 'असु चषेपणे’ । *रिशतोऽस्यतीति रिशादाः” 
तं रिशादसम्‌ । हिंसकानां चारम्‌ । प्रतिहिसितार मित्यर्थः । एवमधर्चो विभ- 
क्तस्तुतिः । परस्तु सहस्तुतिः। धियं बृष्ठ्याण्य कमं धीः, तास्‌ । घृताचीम्‌ 
घृतमिव्युदकनाम । उदकं पृथिवीं प्रति या रामयति, सा घृताची, ताम्‌। साधन्ता 
साधयन्तौ बृष्टि कुवंन्तावित्यर्थः ॥ ७ ॥ 


१७ ऋतेनं मित्रावरुणावृतावुधावृतस्पृशा ।. 
कतु बृहन्तमाशाथे ॥ ८ ॥ 
ऋतेन । मित्रावरुणौ । ऋतऽवृधौ ।. कतःऽस्पुशा । 


[| 1 
कतुम्‌ । बृहन्तम्‌ । आशाथे इति ॥ ८ ॥ 
० Mitra. and Varuna, augmenters of Walter, presenrers णृ 
Water, you attend this nearly completed rite for its true ( reward.). 


( भित्रावरुणौ ) हे मित्रदेव और वरुणदेव, [ आप दोनों ] ( ऋतावृधो ) 
जळ या सत्य कें प्रवर्धक तथा (ऋतस्पूशा ) जळ या. सत्य के संरक्षक हैं; 
( ऋतेन ) सव्य के द्वारा ही (बृहन्त) प्रायः सम्पूर्ण, मढ ( क्रतुम्‌ ) यज्ञ को 
[ आप-दोनों ] ( आशाथे ) व्याप्त कर लेते हैं । 

सायणः दे मित्रावरुगौ युवां कतुं प्रवत॑मानमिमं सौमयागस्‌ आशाये* 
आनञाथे व्याप्तवन्तौ । केन निमित्तेन । ऋतेन अवश्य भावितया सत्येन फलेन । 
अस्मभ्यं फळं दातु मिस्यर्थः । कीइशौ युवास्‌ । ऋतावृधौ । “ऋतसिर्युद्‌ कनाम! 
( नि० २।२५ ) 'सस्यं वा यज्ञं वा? ('नि० ४।१९.) इति यास्कः। उदकादी- 
नामन्यतमस्य वर्घेक्तारौ । अत एव ऋतस्पश उदकादीन्‌ स्पुहान्तौ । कीहशं 
कतुम्‌ । ब्रृहन्तम्‌ अङ्गरुपाङ्गश्च अतिप्रौढम्‌ ॥ मित्रावरुणा वित्यत्र भत्नश्रवरुणश्चेति 
मित्रावरुणौ । विचताद्वन्द्वे च' ( पा० ६।३।२६ ) इति पूर्वपदस्य आना देशः । 
ऋतस्य वर्धयितारौ इप्यर्थऽन्तर्भावितथ्यर्थात्‌ बृधेः िप्‌। “अन्येषामपि इश्यते” 
( पा० ६।३।१३७ ) इति पूवंपद्स्य दीर्घः । ऋतस्पृज्ञा । “सुपां सुछुक्‌०? ( पा० 
७1५1३९) इति डादेशः। क्रतुम्‌ । 'कुजः क्तु/ (उ० सू ० १1७७) । आशाथे आन- 
झाथे। छन्दसि लुङ्छ्ङलिरः' (पा० ३।४।६) इति वत॑माने लिटू । नुडभावश्छान्द्सः। 

स्कन्रः-ऋतेन यज्ञेन हेतुना। हे मित्रावरुण? ऋतावृधो यज्ञे हि 
यद्धविंस्तदु प भुञ्जानाः स्तूयमानाश्च देवता गीर्ण वर्धन्ते तदायत्तत्वात्तासा स्थितेः । 
अथवा दृद्धिरत्रान्तर्णीतण्यर्थ: । ऋतञ्व्दोऽपि यज्ञनाम उद्कनाम' वा । यज्ञस्यो- 


२ ऋः स० 


श्र ऋगवेद्संहिता-प्रथ माध्याये 
<<< 
दकस्य वा वर्धयिताराविस्यर्थों वा । अथवा ऋतमिति सत्यनाम । सस्यस्य स्तोतु- 
'यंजमानस्य चा वरद्धेयिताराविस्थर्थों वा । क्रतस्पशौ यज्ञोपभोगकाले स्प्रष्टारौ । 
यज्ञे हविषां प्रतिग्रहीताराविस्यर्थः । अथवा ऋतस्योदकस्य वृष्टिकाले स्परष्टारौ 
वर्षितारावित्यर्थः । क्रतुं कर्म। बृहन्तम्‌ महत्‌ । आशार्े व्याप्नुथः । कुरुथ 
इत्यथः । यन्न यज्ञस्तत्र विषये वर्षथ इत्यर्थः ॥ ८ ॥ 
१८ कवी नों मित्रावरुणा तुविजाता उरुक्षया । 
दक्ष दधाते अपसंम्‌ ॥ ९ ॥ 
कवी इतिं । नः । मित्रावरुणा । तुवि5जातौ । उरुऽक्षयां । 
दक्षम्‌ । दधाते इतिं । अपसम्‌ ॥ ९ ॥ 
O wise Mitra and Varupa, born for" the benefit of many, the 
qefuge of many, prosper our Strength and work. 

(कवी ) हे बुद्धिमान्‌ ( मित्रावरुणा ) मित्रदेव और वरुणदेव, [ आप 
“दोनों ] ( तुबिजाता ) बहुत लोगो के हित के लिए उत्पन्न हुए हैं, (उरुक्षया) 
तथा विशाळ निवासस्थान वाले हैं, [ आप दोनों हमें ] ( दक्षम्‌ ) बळ और 
“अपसम्‌ ) कमं ( दधाते ) दें । 

सायणः-मित्रावरुणावेतौ देवौ नः अस्माकं दक्ष बळस्‌, अपसं कर्म च 
-दधाते पोषयतः। कीहशौ । कवी सेघाचिनौ । तुचिजातौ बहुनासुपकारतया 
सञुसपश्चौ । उरुकर्‍या बहुनिवासौ । विग्रः धीरः इत्यादिषु 'चतुर्विशतिसंख्याकेषु 
सेधाविनामसु ‘कविः मनीषी’ ( निघ० ३।१५।१० ) इति पठितम्‌ । “उस तुवि’ 
€ निघ० ३।१।३,२ ) इत्येतौ शब्दौ द्वादासु बहुनामसु पठितौ । "ओजः पाजः' 
इव्यादिघु अष्टाविञतिसंख्याकेषु ` बढनामसु :दक्तः चीळु? ( निघ० २।९।१३ ) 
इति पठितम । अपशब्दुः घड्विंशतिसंख्याकेष॒ कर्मनामसु पठितः ( निघ० 
२।१।१ ) ॥ मित्रावरुणा । द्वन्द्व 'देवताइन्द्रे च? ( पा० ६।२।१४१ ) इत्युभौ 
अवशिष्येते । उरूणां बहूनां चयौ उरु्षयौ। 'क्षि निवासगत्योः इतिः धातोः 
क्षियन्त्यस्मिन्निति क्षयः । दक्षो दक्ततेरुस्साहकर्मणो घज्‌ । आध्यते फलमनेन 
इति अपः कर्म । “आपः कर्माख्यायां हस्वो नुट्च वा’ ( उ० ४1६४७ ) । 

स्कन्द:--कवी मेधाविनौ नः अस्माकमर्थम्‌ मित्रावरुणौ तुविजञातौ 
बहूनामर्थाय जातौ । सर्वेषां प्राणिनासुपकारायोतपन्नाविस्यर्थः । उरुचया । बहुः 
निवासौ, विस्तीर्णनिवासौ वा । दषं बळं सेनाळच्षणं दधाते धारयतः अपसं 
कमं च। अस्मदुर्थं च स्वसेनां पुष्णीतः, तया च वृष्ट्यादिकर्म ङुरुत इत्यर्थ: । 
अस्मभ्यं बल यागादि कर्म च दत्त इत्यर्थः ॥ 


—— eo 
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| ( ३ ) तृतीयं सूक्तम्‌ 
सघुच्छुन्दा ऋषिः । देवताः-अश्विनौ ( १-३ ) । इन्व्रः ( ७-६ ) | 
विश्वेदेवाः ( ७-९ ) । सरस्वती ( १०-१२ 01 गायत्री छुन्दृः । 
१९ अश्विना यज्वरीरिषो दवत्पाणी शुभ॑स्पती । 
- पुरुंभुजा चनस्यत॑म्‌ ॥ १॥ ` : 
अश्विना । यज्वरीः । इषः । द्वव॑त्पाणी इति दव॑त्‌ऽपाणी , 
शुभः । पती इतिं । पुरूुंडभुजा । चनस्यतंम्‌ ॥ १ ॥ 
ASvins, cherishers of good deeds, long-armed, having out- 


stretched hands ( for receiving the oblation ) desire for sacrificial 
food. 


(द्रवत्पाणी) [इवि अहण करने के लिए] चंचळ हाथों वाले, ( शुभस्पती ): 
शोभन कर्मों के पालक तथा ( पुरुभुजा ) लम्बी झुजाओं वाळे ( अश्विना ) 
हे अखिनीकुमारों, [ आप दोनों | ( यज्बरीः ) याग के निष्पादक ( इषः ) 
हविरूप अन्ना की ( चनस्यतम्‌ ) इच्छा करो = इन्हें स्वोकार करो । 

सायण:--हे अश्विनौ युवास्‌ इषः हविर्ढघणान्यन्नानि चनस्यतम्‌ इच्छुत 
सु्जाथामिस्यर्थः । यद्यपि चनश्शब्दोऽञ्नवाची तथापीष इत्यनेन स॒ह नास्ति 
ˆ पुनरुक्तिदोषः, इच्छासुपछ्षयितुं अयुक्तत्वात्‌ । वक्तब्यमुवाच, ससूळकाषं कषती- 
स्यादौ यथा पुनरुक्त्यभावस्तह्वत्‌ । कीदशी रिषः ? यज्वरीः यागनिष्पादिकाः | 
कीहशावश्विनौ ? द्रवस्पाणी हविग्रंहणाय द्रवदूभ्यां पाणिभ्यासुपेतौ । शुअस्पती 
झोभनस्य कमंणः पाळकौ । पुरुभुजा विस्तीणंभुजो बहुभोजिनौ वा । यज्वरी: 
यागकरणानामप्यन्नानामसिरिछिनत्तीतिवत्‌ स्वव्यापारे कतृर्वविवक्षया “सुयजोङ- 
चनिप्‌' ( पा० ३।२।१०३ ) इति ङ्वनिपभ्रत्ययः । “वनो रच' ( पा० ४।१।७ ) 
इति ङीप्‌ । तस्संनियोगेन रेफादेशः । द्रवन्तौ धावन्तौ पाणी ययोस्तयोः संबो- 
धनं द्रवत्पाणी । शुभ इति 'शुभशुम्स दीघौ? ( धा० भ्वा०४३३-) इस्यस्य संप- 
दादिस्वात्‌ भावे क्विबन्तस्य पष्ठ्येकवचनम्‌ । "षष्ठ्याः पतिपुन्न०? (पा० ८।३।५३) 
इति विसजनीयस्य सत्वम्‌ । पुरू विस्तीणों सुजौ ययोस्तौ पुरुसुजौ । सुपा 
सुलुकू०' ( पा० ७।१।३९ ) इति डादेशः । पुरु बहु भुब्जाते इति वा । चनस्प- 
तमित्यन्न “चायतेरन्ने हृस्वश्च' ( उ० ४।२०३ ) ` इति “चाय ,पूजानिश्चामनयोः? 
( घा० स्वा० ९०५ ) इत्यस्यासुन्प्रस्ययः, आकारस्य हस्वे चानुङृष्टे चुडागमे च 
€ उ० ४।१७८ ) 'लोपो ब्योचलि' ( पा० ६।१।६६ ) इति यक्रारलोपे चनस्‌- 
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शब्दोञ्चनामसु पठितः। तदास्मन इच्छुतीति 'सुप आत्मनः क्यच्‌ः ( पा० 
३।१।८ )। 'सनाद्यन्ता” ( पा० ३।१।३२) इति धातुस्वाज्लोण्मध्यमद्वि- 
वचनस्‌ । 
स्कन्दः--हे अश्विना यज्वरीः। करणस्येथ कर्टृस्वेन विवद्धा । इज्यते 
याभिस्ताः यञ्वरीः इषो हविलंक्षणान्यज्ञानि । द्रवरपाणी क्षिप्रहस्ती । शीघ्र- 
कारिणाविस्यर्थः । शुभस्पती । शुसमि्युद्ृकनाम । तस्याधिपती । पुरुभुजौ 
बहूनां इविषां भोक्तारौ । चनस्यतस्‌ । चन इत्यन्ननाम तदिच्छुत॑ चनस्यतम्‌ । 
इच्छया चात्र तत्पूबंक भक्षणं छचयते। अस्मदीयानि हवींषि भक्षणीयानी- 
स्यर्थः ॥ १ ॥ 
२० अश्विना पुरुदंससा नरा शवीरया धिया । 
धिष्ण्या वनतं गिरः ॥ २ ॥ 
अंश्विना । पुरुऽवंससा । नर । शवीरया । धियः । 
थिष्ण्यां । वनंतम्‌ । गिरः ॥ २ ॥ 


Asvins of many acts, guides, endowed with fortitude, accept 
our praises with a ( loving ) mind unaverted. 


( धिष्ण्या ) बुद्धियुक्त, ( नरा ) सबों को चलाने वाले ( पुरुइंससा ). 


अनेक कर्मों से युक्त ( अश्विना ) हे अश्विनीकुमारो, [ आप. दोनों ] वीरया) 
अप्रतिहत राति से चळनेवाळी ( धिया) सादर बुद्धि से ( गिरः ) हमारी 
स्तुतियों को ( ्रनतम्‌ ) स्त्रीकार करो । . 

सायणः- दै अश्विचौ युवां गिरः अस्सदीयाः स्तुतीः धिया आद्रयुक्तया 
बुदया वनतं संभजतस्‌ । स्वीकुरुतस्‌ । कीहशावश्विनौ ? पुरुदंससा बहुकर्माणौ । 
घढ्विशतिसंख्याकेषु कर्मनामसु “दस” इति पठितस्‌ (निघ० २।१) नरा नेतारौ । 
चिष्ण्या धा्ष्ठ्ययुक्तौ बुद्धिमन्तौ वा । कीइश्या घिया? झवीरया गतियुक्तया 
अप्रतिहतप्रसरयेत्यथः । शवीरयेस्यत्र 'थु थु गतौ? इति धातोर्बाहुलुकादीरन्‌ 
प्रत्यय: । 

स्कन्द:--पुरुदुंससा । दुंस इति कमंनाम । बहुकर्माणौ । नरा मचुष्या- 
कती । शवीरया। जिप्रमीरण गमनं शवीरस्‌ । अथवा शव इति बलनाम । 
परबळस्य प्रेरणमपनोदः शवीरः । तेन यौ यातो गच्छुतस्तौ । शीप्रयामिनौ । 
परबळापनो द॒गामिनावित्यथः । अथवा अनवग्रहात्पद्स्य या शब्दो विभक्तेरादेशो 
न याते रूपम्‌ । शवीरशब्दस्तु पूर्ववस्कतृसाधनः। शीघ्रगामिनौ परबलस्य 
प्रेरयितारावित्यर्थ: । शावतेर्ता गत्यर्थस्य शवीरशब्दः । यज्ञान्‌ इात्नून्वा प्रति 
गन्तारावित्यर्थः । धिया प्रज्ञया चित्तेन । महतादरेणेत्यर्थः | धिष्ण्या । धिषणेति 
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वाढूनाम । तस्याः पुत्रौ घिष्ण्यौ । अपत्ये यस्प्स्ययः। अथवा धीरिति 
प्रज्ञानाम । षै वेष्टने । धीः स्ना वेष्टयित्री सर्वार्थप्रहणसमर्था ययोस्तौ धिष्णौ । 
धिष्णावेव घिष्ण्यौ । अत्यन्तप्रज्ञावित्यर्थः । वनतं संभजतम्‌ । गिरोऽस्मदीयाः 
स्तुतिळक्षणा वाचः ॥ २॥ 


२१ दुस्नां युवाकवः सुता नासत्या वुक्तबर्दिषः । 
आ यातं रुद्ववतेनी ॥ ३ ॥ 
द्रां । युवाकंचः । सुताः । नास॑त्या । वृक्त5बद्दिषः । 
आ । यातम्‌ । रुद्रवर्तनी इतिं रुद्रऽचर्तनी ॥ ३ ॥ 


A$vins, destroyers of enemles, shorn of falsehood, yours are 
the mixed libations of Soma extracted and placed'on the lopped 
KuSa-grass. Come hither, Ye, who wander on the path of the 
heroes causing the enemies Weep. 


( रुद्रवतेनी ) श्ुओं को रुछाते हुए वोरों के मार्ग पर चळनेवाले 
( नासत्या ) असत्य से रहित तथा ( दरा ) शञ्जुओं के नाशक ( अश्विना ) 
हे अश्विनीकुमारो, [ आए दोनों के लिए इस यागकर्म में ] ( युवाकवः ) जळ 
से मिश्रित तथा ( वृक्तबर्हिषः ) सूलरहित कुशों पर रखा हुआ ( सोमाः ) 
सोमरस [ अस्तुत है; आप दोनों ] ( आयात्‌ ) आइये तो सही ॥ ३॥ 

सायणः-अत्राशिनेत्यनुवतंते । हे अश्विनौ, आयातम्‌ अस्मिन्कर्सण्याग- 
च्छुतस्‌ । किमर्थमिति तदुच्यते--सुताः युष्मदर्थ सोमाः अभिषुत्ताः । तान्स्वी- 
कतुंमिति शेषः । कीहशावश्चिनौ ? दुखा शन्रूणामुपचयितारौ । यद्वा देववेद्यस्वेन 
रोगाणायुपक्षयितारौ । 'अश्चिनौ वे देवानां भिषजौ? ( ऐ० ब्रा० ३1३८ ) इति 
श्च॒तेः : नासत्या असत्यमनुतभाषणं तद्रहितौ । अन्न यास्कः 'सत्यावेच नास- 
स्याविव्यौणंवामः । सत्यस्य प्रणेतारावित्याग्रायणः ( निरु० ६1४३ ) इति। 
रुदवतंनी रुद॒शब्दस्य रोदनं प्रवृत्तिनिमित्तम्‌। 'यदरोदी त्तक्रुद्रस्य रुदस्वस' (ते० सं० 
१।५।१।१ ) इति तैत्तिरीयाः । 'तद्यद्रोद्यन्ति तस्माद्रुद्रा? इति वाजसनेयिनः । 
रुद्राणां शब्ुरोदनकारिणां शूरभटानां वर्तनिमार्गो घाटीरूपो ययोस्तौ रुद्रवर्तनी । 
यथा शूरा घाटीमुखेन शत्रून रोदयन्ति तद्वदेताचिस्यर्थः । युवाकव इस्यभिषुतः 
सोमानां विशेषणम्‌ । वसतीवरीभिरेकधनाभिश्चाद्धिमिंश्रिता इत्यर्थः । वृक्त- 
बहिंष: । बृक्तानि सूलेव॑र्जितानि वहीँष्यास्तरणरूपाणि येषां. सोमानां ते चुक्त- 
बर्हिषः । यद्वा-“भरता? इत्यादिष्वष्टस्वृत्वित्डनामसु ( निव० ३।१८ ) बृक्तत्रहिप 
इति । तदानीं तृतीयार्थे प्रथमा । आऋत्विग्भिरमिषुता इत्यन्वयः । युवाकव:--यु 
मिश्रणे ( घा० अ० २३ ) | युवन्ति मिश्रीभवन्ति वसतोवरी प्रस्तिसिः श्रयण- 
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ब्वब्येरिति युवाकवः । करिकुषादिण्वयणितस्यापि यौतेबंहुलग्रणात्‌ (उ०३।९६) 
काङ्प्रत्ययः। तस्य कितवेन गुणाभावाढुवङादेशः । न विद्यतेऽसत्यमनयोरिति 
नासत्यौ । 'नञ्जाण्नपान्नवेदानासस्य०' इत्यादिना ( पा० ६।३।७५ ) प्रकृतिवद्‌- 
सावान्नजो न लोपाभावः । 

स्कन्द्‌ः--हे दखा दृस्रामानौ। दुख्ाडुपत्तयितारौ शत्रूणां, दशंनीयौ वा । 
युवाकचः। युवां कामयन्ते इति युवाकवः । युष्मत्पानकामा इत्यर्थः ! के? 
सुताः सोमाः ।' अथवा युवाकचो मिश्रिताः । केन ? वसतीवर्येकधनादिभिरद्भिः, 
अयणेर्वा । सुताः अभिषुताः सोमाः । हे नासत्या, नासस्यनामानौ, न चा 
असत्यौ । ह्वौ प्रतिषेधौ प्रकृति गमयतः । सत्यावेव ।. वृक्तव्हिषः सोमाः । 
अवदुपवेशनार्थं बर्हिवेंद्यां स्तीणमित्यर्थः । एतज्ज्ञात्वा आयातमागचछुतम्‌ । 
हे रुद्रवतंनी, रुद्रा = शब्दयन्ती वर्तेनिगंमनमार्गो ययोस्तौ रुद्रवर्तनी । यतो 


यतः शञ्रुशब्द्स्ततस्ततो गन्तारौ, स्वयं पथि गन्तारौ शब्दस्य कर्तारा- ` 


वित्य्थो वा ॥ ३॥ 
२२ इन्द्रा यादि चित्रभानो सुता इमे त्वायवः । 
अण्बीँभिस्तनां पूतासः ॥ ४ ॥ 
इ्द्र। आ । याहि । चित्रभानो इतिं चित्रऽभानो । सुताः । 
इमे । त्वाऽयवंः । अण्वींमिः । तनां । पूतासः ॥ ४ ॥ 
Come hither, Indra, of variegated lustre; these libations ever 


pure, expressed by the fingers ( of the priests ) are desraous रण 
thee. £ 


( चित्रभानो ) नाना अकार के प्रकाशो से देदीप्यमान ( इन्द्र ) हे इन्द्र, 
आप आइये; [ क्योंकि आपके लिए ] ( अण्बीमिः ) ऋत्विजों को अंगुलियों 
द्वारा ( तना ) सबंदा ( पूतासः ) [ नवीन वस्त्र से ] पवित्र किये गये (इमे) 
ये ( सुताः ) प्रस्तुत सोमरस ( त्वायवः ) आपकी प्रतीक्षा कर रहे हैं । 

सायणः-चित्रभानो चित्रदीप्ते हे इन्द्र, अस्मिन्कर्मणि आयाहि आगच्छ । 
सुताः अभिषुताः इमे सोमाः स्वायवः त्वां कामयमाना वर्तन्ते । अण्वीभिः। 
'अझव' इत्यादिषु द्वाविशतिसंख्याकेघु अङुळिनामसु ( निघ० २1५ ) “अण्ब्य! 
इति पठितम्‌ । ऋत्विजामङ्ुछिभिः सुता इत्यन्वयः | किंच, एते सोमाः तना 
नित्यं पूतासः पूताः शुद्धाः । दशापचित्रैण शझोधितस्वात्‌ । 

इन्द्र्ञब्दं यास्को बहुधा निवक्ति (निरु० १०।८)- इन्द्र इरां इणातीति चा, 
हरां ददातीति चा, इरां दधातीति वा, इरां दारयतीति वा, इरां धारयतीति वा, 
इन्दवे दवतीति वा, इन्दौ रमत इति वा, इन्धे भूतानीति वा । तथदेन आणेः 


तृतीयं सूक्तम्‌ २३ 
समैनधस्तदिन्रस्येन्द्रस्वमिति विज्ञायते । इदुंकरणादित्याग्रांयणः। इदंद्श- 
नादित्यौपमन्यवः । इन्दतेवैशवर्यकर्मणः । इजछत्रणां दारयिता चा, द्रावयिता- 
चा, आद्रयिता च यज्वनाम्‌? इति । अस्यायमर्थः" ' विदारणे? इति धातुः 
( धा० क्रबा० २१ ) इरामन्नसुहिश्य तन्निष्पादकजळसिद्धधर्थं इणाति सेघं विदीणे 
करोतीतीन्द्रः । “डुदाज्‌ दाने? इति धातुः ( घा० जु० ९ )। इरामन्न दृष्टि 
निष्पादनेन ददातीतीन्द्रः । धाञ्‌ पोषणार्थ: ( घा० जु० १० ) । इरामन्न तृप्ति- 
कारणं सस्यं दधाति जकप्रदानेन पुष्णातीतीन्द्रः । इरामुरपादयितु कर्षकसुखेन 
भूमि विदारयतीतीन्द्रः। पूर्वोक्तपोषणसुखेनेरां धारयति विनाशराहिस्येन, स्था-- 
प॒यतीतीन्द्रः। इन्दुः सोमो वल्लीरसः । तदुर्थं यागभूमौ द्रवति धावतीतीन्द्रः । 
इन्दौ यथोक्ते सोमे रमते क्रीडतीतीन्द्रः । 'भिइन्घी दीप्तौ? इति धातुः ( घा०- 
रु० १३ )। भूतानि प्राणिदेहानिन्धे जीवचेतन्यरूपेणान्तः प्रविश्य दीपयती- ' 
तीन्द्रः । एतदेवाभिप्रेत्य वाजसनेयिन आमनन्ति इन्धो ह वै नामेष योऽयं 
दक्षिणेजक्षन्‌ पुरुषः । तं वा एतमिन्धं सन्तमिन्द्रं इस्याचच्षते परोक्षेण परोचचप्रिया 
इव हि देवाः प्रत्यषद्विषः' (बू उ० ४1२1२) इति । तद्यदित्यादिकं ब्राह्मणान्तरः 
चाक्यस्‌ । ततन्ेन्द्रविषये निवंचनसुच्यत इति रोषः । यद्यस्मास्कारणादेनं परमा- 
स्मरूपमिन्द देवं आणेर्वाक्चजञरादीन्द्रियेः प्राणापानादिवायुभिश्च सहितं समैन्धन्‌। 
उपासका ध्यानेन सम्यक्प्रकाशितवन्तः । तत्तस्मात्कारणादिन्द्रनाम संपन्नम्‌ । 
अस्मिन्पत्त इध्यते दीप्यत इति कमणि य्युस्पत्तिः। आग्रायणनामको सुनिः- 
“इदं करणादिन्द्र? इति निवेदन मन्यते | इन्द्रो हि परमास्मरूपेणेदं जगत्करोति । 
औपमन्यवनामको सुनिरिदंद्ञनादिन्द्र इति निर्वंचनमाह । इदमिस्यापरोच्यः 
सुच्यते । विवेकेन हि परमात्मानमापरोचयेण पश्यति । “इदि परमैश्चर्य' इति 
धातुः ( धा० भा० ६३ )। स्वमायया जगद्गुपत्वं पारमेश्वयंस्‌ । तद्योगादिन्द्रः । - 
अनेनाभिप्रायेण “इन्द्रो मायाभिः पुरुरूप? ( ऋ० सं० ६।४७।३८) 
इति श्रूयते। इनशब्दस्य इंश्वरवाचकस्याकारलोपे सति नकारान्तमिन्‌ इतिः 
पदं भवति द्‌ अये इति धातुः ( घा० भ्वा० ८१० )। स च परमेरवरः 
शत्रूणां दारयिता भीषयितेतीन्द्रः । दु गतौ इति धातुः ( घा० स्वा ९७० )। 
शत्रूणां द्रावयिता पलायनं प्रापयितेतीन्द्रः । यञ्वनां यायांनुष्ठायिनामाद्रयिता 
'भयस्य परिहदर्ता ॥ 

त्वामिच्छुतीत्यथे युष्मच्छुब्दात्‌ सुप आत्मनः क्यच्‌? ( पा० ३।१।८ )। 
्रस्ययोत्तरपद्योश्च ( पा० ७1२५८ ) इति मपयंन्तस्य त्वादेशः । क्याच्छन्दसि? 
( पा०.३।२।१०७ ) इति क्यजन्तादुप्रश्ययः।- स्वद्व इति प्राप्ती 'युष्मदस्म- 
दोरनादेशे? ( पा० ७२1८६ ) इत्यविभक्तायपि हळादौ व्यत्ययेन आत्वस्‌ । 
अणुशब्दः सौचम्यवाचकस्तद्योगास्रकृतेऽङ्गुलीषु वतंतें । `वोतो गुणवचनात्‌! 


२४ ऋग्वेद संहिता-प्रथमाध्याये 


९ पा०.४।३।४४ ) इति डोवि प्रासे व्यस्ययेन डीन्‌ स्वरार्थः। तना निपातो 
नित्यमित्यर्थे । पूतासः । 'आजसेरसुक्‌? ( पा० ७।१।४० ) इस्यसुक्‌ । 

स्कन्द्‌ः--योऽयं पन्चमस्तृचः स इन्द्र देवतः । हे इन्द्र आयाहि, आगच्छ 
चित्रभानो ! भानुर्दीस्िः । विचित्रदीसे पूजनीयदीसे दा । किं कारणम्‌ ? सुता 
अभिषुता इमे सोमाः। त्वायवस्त्वत्कामाः । अपि नामेन्द्रोऽस्मान्‌ पिवेदित्ये- 
वंकामा इत्यर्थः । न चाभिघुता एव केवलम्‌ । किन्तर्हि ? अण्वीभिस्तना पूतासः । 
तनाशब्दो दृशापवित्रवचनः। अण्वीभिर्द्यापवित्रेण च पूताः । हस्तेन दशा- 
यवित्रमादाय पूता इत्यर्थः ॥ ४ ॥ 


२३ इन्द्रा यादि धियेषितो विप्र॑जूतः सुताबंतः,। 
उप ब्रह्माणि वाघतः ॥ ५ ॥ | 
इन्द्र । आ । याहि । धिया । इभ्रित: । विप्र'ऽजूतः । सुत ऽव॑तः 
उप ब्रह्माणि । वाघतः ॥ ५ ॥ र 


Indra, come hither, drawn by devotion and invoked by ihe 
intelligent io the prayer of the priest with libation. 


( सुतावतः ) सोमरस प्रस्तुत करने वाळे (वाघतः) ऋत्विज के ( ब्रह्माणि 
हप ) वेदस्वरूप स्तोत्रों के पास ( घिया ) हमारी बुद्धि या भक्ति से (इपितः) 
आष्ट तथा ( विप्रजूतः ) मेधावी ऋस्विजों के द्वारा प्रेरित होकर (इन्द्र) 
हे इन्द्र, [ आप इस यज्ञ सें ] ( आयाहि ) आइये । 

सायण:-- इन्द्र, स्वम्‌ भायाहि अस्मिन्‌ कर्मण्यागच्छु । किमर्थम्‌ ? वाघतः 
ऋत्विजो ब्रह्माणि वेदरूपाणि स्तोन्राणि उपेतुम । धिया अस्मदीया प्रज्ञया 
इषितः प्रात । अस्मङ्गक्स्या प्रेरित इत्यथः । विप्रजूतः--यथा यजमानभक्स्या 
अरितस्तयान्यैरपि विपरर्मेधाविभिः ऋत्विग्मिः प्रेरितः । कौद्दशस्य वाघतः? सुतावतः 
अभिषुतसोमयुक्तस्य । 'केन? इत्यादिषु एकादशसु प्रज्ञानामसु ( निघ० ३।९ ) 
“धीः इति पठितम्‌ । “चतृर्विसतिसंख्याकेषु मेधाविनामसु ( निघ० ३।१५ ) 
“विप्रो धीर” ईति पठितम्‌ । “भरता? इत्यादिषु अष्टस्वृत्विडनामसु ( निघ० 
३।१८ ) “वाघतः इति पठितम्‌ । “इषितः इर्यत्र ` इष गतो? ( घा० 
दि० २१ ) इत्यस्मान्निष्ठायामिडागPुः - ॥ विप्रजूतः । 'डवप्‌ वीजतन्तुसन्ताने? 
( घा० स्वा० १०२८) इति धातोः “ऋञरेन्द्रामरवन्नविमर०' ( उ० २।२७ ) 
इत्यादिना रन्प्रत्ययान्तो चिप्रशब्दो निपातितः । निपातनादुपधाया इकारो 
छघूपधरुणाभावरच । तेजूंतः प्राप्त.। जू इति सौत्रो धातुरत्यर्थः । 'श्युकः 

किति? ( पा० ७२1११ ) इतीटप्रतिषेधः । सुतावतः। छान्दसं| दी घत्वम्‌ । 
वाघच्छब्दः ऋस्विङ्नामसु पठितः । 


तृतीयं सूक्तम्‌ : २५ 
निला. . न ता 
स्कन्द: है इन्द्र, आयाहि आयच्छु । धिया अस्मदीयया प्रज्ञया इपितः 
शुद्धोडप्ययमिपिधातुरधि पूर्वार्थो दष्टव्य: । अधीशे$भ्यर्थित इस्यर्थः । विप्रजूतः-- 
मेधाविभिः ऋस्विग्मिरभिगतः । केन १ सामर्थ्यात्‌ स्तुतिभिः । मयाभ्यर्थितोऽन्यैः 
शचस्विग्भिरभिष्टुत इत्यर्थः । क्वागच्छानि ? उच्यते, सुतावतः। सुताः सोमा 
यस्य सन्ति स सुतावान्यजमानः, तस्य । उप ब्रह्माणि । उपशब्दः सामीप्ये । 
्रहमे्यश्ननाम । यजमानस्य स्वभूतानामंन्नानां हविळच्चणानां समीप इत्यर्थः । 
चाघतः । ऋत्निडनामेतत्‌ । इह तु सुतावतो यजमानस्य विशेषणस्वादन्तर्णीत- 
मस्वर्थः । ऋत्विग्वतो यजमानस्य । अथवा वाघत इत्यस्येव सुतावत इति 
विशेषणम्‌ । ब्रह्मशब्दः स्तुतिवचनः । सुतावतः कृतसोमाभिपवस्य ऋत्विजों 
याः स्तुतयः, तर्समीपे । यत्र सोममभिषुस्यत्विजः स्तुवन्तीस्यथः ॥ ५ ॥ 
२४ इन्द्रायांहि तूतुंजान उप ब्रह्माणि हरिः । 
सुते दधिष्व नश्चनः ॥ ६ ॥ 
इन्द्र । आ । याहि तूतुंजानः । उप॑ । ब्रह्माणि । हुरिऽवः। 
सुते । दृधिष्व॒ । नः । चनः ॥ ६ ॥ 
Indra. Come, making haste with tawny steeds, 10 the prayers, 
accept our food in this Tibation. ट 
( हरिवः ) हे अश्वयुक्त (इन्द्र ) इन्द्रदेव ! [ आप] ( तूतुजानः ) 
शीघ्रता करते हुए ( ब्राह्मणि उप ) हमारे वेदस्वरूप स्तोत्रं के. पास, उन्हे 
पाने के लिए ( आयाहि ) आइए और ( सुते ) इस सोमाभिषव वाले कर्म 
में ( नः ) हमारा ( चनः ) अन्तरूप हवि ( द्धिष्य ) धारण कीजिये । 
सायण:--हरिशव्द इन्द्रसम्बन्धिनोरश्वयोर्नामधेयम्‌ । 'हरी इन्द्रस्य 
रोहितोऽग्नेः ( निघ० १1६१५1१ ) इति तदीयाश्वनामश्वेन पठितभ्वात्‌ । हे हरिवः, 
अश्वयुक्त इन्द्र, स्वं ब्रह्माणि उपेतुमायाहि । कीदृशस्त्वस्‌ ? तूतुजानः स्वरमाणः। 
आगत्य चास्मिन्सुते सोमाभिषवयुक्ते कर्मणि नोऽस्मदीयं चंनः अन्नं हविर्ढ- 
` क्षणं दधिष्व धारय । स्वीकुर्विस्यर्थः । तूतुजानः । तुजेलिंदि “किटः कानज्वा? ( पा० 
३।२।१०६ ) इति कानजादेशः । "तुजादीनां दीर्घोऽभ्यासस्य’. ( पा० ६।१।७ ) 
इत्यभ्यासस्य दीर्घत्वम्‌ । हरिव इस्पत्र हरयोऽस्य सन्तीति मतुपि 'छन्द्सीरः? 
९ पा० ८।२।१५ ) इति मारस्य वत्वम्‌ । सम्बुद्धौ “उगिदचाम्‌०? ( पा० 
७।१।७० ) इति चुस । संयोगान्तछोपः ( पा० ८।२।२३ ) । नकारस्य 'मतुवसो- 
र सखबुद्धी छन्दसि’ ( पा० ८।३।१ ) इति रत्वस्‌ । दधिप्देत्यत्र दधातेकोटि ` 
थास्‌। 'थासः से’ ( पा० ३।४।८० )। 'सवाम्यां वामौ? ( पा० ३।४।९१ ) 
इस्येकारस्य वादेशः । “छन्दस्युभयथा? ( पा० ३।४।११७ ) इति सावंधातुका- 
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धंधातुकसंज्ञयोः सत्योः सावंधातुकरवेन शपि ( पा० ३।१।६८ ) तस्य 'शळौ च? 
( पा० ६।१।९ ) इति द्विर्भावः । आर्घधातुकत्वेनेडागमश्च ( पा० ७।२।३५ ) । 
आतो लोप इटि च? ( पा० ६।४।६४ ) इत्याकारलोपः। चनः। 'चायेरन्ने 
इस्वश्च? ( उ० ४।२०१ ) इत्यसुन्नन्तः । चकारान्चुडागमे यळोपः । 

स्कन्दः- हे इन्द्र आयाहि तूतुजानः छिप्र त्वरमाण इत्यर्थः | उप ब्रह्माणि । 
हे हरिवः। हरी अश्वौ तद्वन्‌। आगत्य च सुते। द्वितीयार्थे ` सप्तम्येषा । 
सुतमभिषुतं दधिष्व धारय स्वोद्रे । पिवेश्यर्थः। नोऽस्माकं स्वभूतं चनः सोम- 
लक्षणमन्नम्‌ ॥ ६ ॥ 

२५ ओमांसश्चषंणीध्तो विशवे देवास आ ग॑त । 
दाश्वांसो दाशुषः सुतम्‌ ॥ ७ ॥ 
ओमांसः । च्॒षणिऽधृतः । विश्वे । देवासः । आ । गत । 
दाश्वांसः । दाशुष॑ः । सुतम्‌ ॥ ७॥ 
Come, Visvedevas, protectors and supporters of men and best-. 
owers ( of rewards ), 10 the libation of the worshipper. 

( ओमासः ) स्वो के रक्षक, ( चर्षणीधृतः ) मचुष्यों को धारण करने 
बाळे तथा ( दाश्वांसः ) यज्ञफल के दाता ( विशवे देवासः ) हे विश्वदेव-यण, 
( दाञुषः ) हब्यदाता यजमान के ( सुतम्‌ ) प्रस्तुत किये गये सोम के पास 
( आगत ) आइये 1 

सायण:--हे विश्वेदेवासः एतन्नामका देवविद्वोषा: । दाशुषो हविर्दृत्तवतो 
यजमानस्य सुतमभिषुतं सोमं प्रति आगत आगच्छुत । ते च देवा, ओमासो 
रक्षकाः । 'चषंणीएतो मनुष्याणां घारकाः फलस्य दातारः । मनुष्या इत्यादिषु. 
पन्चचिदातिसंख्याकेपु ( निघ« २1३ ) 'सचुष्यनामसु चर्षणिशब्दः पठितः। 
अश्विनावित्यादिष्वेकत्रिशत्संख्या केषु देवविशेषनामसु ( निघ० ५।६।२७ ). 
“विश्वेदेवाः साध्याः इति पठितम्‌ । एतासर्च यास्क एवं व्याख्या तवा नू-- 
“अवितारो वा$वनीया वा मनुष्यष्तः सर्वे च देवा इद्दागच्छुत दत्तवन्तो दत्तवतः 
सुतमिति । तदेतदेकमेव वेश्‍वदेवं गायत्रं तृचं दाशतयीषु विद्यते । यत्तु किञ्चिद्व- 
दवतं तदेशदेवानां सथाने युज्यते “यदेव विश्वकिङ्गमिति शाकपूणिः ( निरू० 
१२।४० ) इति। अत्र विश्वशब्दः सवंशब्दपर्याय इति यास्कस्य मतम्‌ । देव- 
विशेषस्येवासाधारणे लिङ्गमिति शाकपू णेम॑तस । अवन्तीस्योमासो देवा; । 
सञ्चित्यनुदत्तो 'अविसिविसिशुषिम्यः कितः ( उ० १1३७३ ) इति मन्प्रत्ययः । 
'उवरस्वरस्रिष्यविमवासुपघायाश्च' ( पा० ६।४।२० ) इत्यूट्‌। मनः किश्वेऽपिः 
बाहुलकत्वाद्‌ गुणः। असुक्‌ । चर्षणयो मनुष्या: । तान्ब्ृष्टिदानादिना धार- 
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यन्तीति चर्षणीछतो देवाः । आगत । “बहुल छुन्दास ( पा० २।४।७३ ) इतिं 
शपो ळुकि सति 'अनुदात्तोपदेश०? ( पा० ६।४।३७ ) इत्यादिना मकारळोपः । 
दाश्वांसः । “दाश्च दाने’ ( धा० भ्वा० ९०७ ) इत्यस्य क्वसौ 'दाश्चान्साह्वान्मी- 
ढ्चाँश्च' ( पा० ६।१।१२ ) इति निपातनाव्क्रादिनियमप्रासते इडागमो द्विर्वचनं च 
न भवति । “दाशुषः? इस्यत्र ‘वसोः सम्प्रसारणम्‌? ( पा० ६।४।१३१ ) इति सम्भ्र- 
सारणम्‌ । "सम्प्रसारणाच्च ( पा० ६।१।१०८ ) इति पूर्वरूपत्वस्‌ । 'आदेश- 
प्रस्यययोः? ( पा० ८।३।५७ ) इति पत्वम्‌ । 

स्कन्द्‌ः-वेश्वदेवस्तृचः षष्ठ: । हे ओमासः । अवतेरयं पाळनार्थस्य तर्पणा- 
थस्य वा कर्तारे माङप्रस्ययः । अवितारो रक्षितारस्तपयितारो वा । चषणीषतः । 
चर्षणयो मजुप्यास्तेषां तेस्तेरुपका रेर्धारयितारो विश्वे सवें देवासो देवा आगत 
आगच्छुत । दाश्वांसः । प्रत्यक्षक्ृतोऽयं मन्त्र, न चेदमामन्त्रितम्‌ । अतो 
यत्तच्छुड्दावध्याहृस्येकवाक्यता करणीया । ये दाश्वांसो दत्तवन्तो यजमानाय 
धनानि ते अप्रतिहतदानशक्तयः, दाशुषो हव्रीषि दत्तततो यजमानस्य सुतं सोमं 
प्रति ॥ ७॥ क र र 
२६ विश्वे देवासो अप्तुरः सुतमा गन्त तूणेय; । 
उस्रा इंच. स्वस॑राणि ॥ ८ ॥ 
विश्वें । देवासः । अप्‌ऽतुर॑ः । खुतम्‌ । आ । गन्त । तूणेयः । 
उस्राःऽइच । स्वसराणि ॥ ८ ॥ 


May १8९४06५९६३, givers of rain swift or prompt in action, 
come to the libation as the ( suns ) rays ( come ) to the days. 


(तूणेयः ) ज्ञी्रताशीछ तथा ( अप्तुरः ) बृष्टि करने वाळे ( विरे 
देवासः ) हे विश्वदेवगण ! ( स्वसराणि ) दिनों को ळूचय करके ( उस्ना इव ) 
जैसे सूर्य की किरणें [ आया-जाया करती हैं उसी तरह आप सब ] ( सुतम्‌) 
प्रस्तुत किये गये सोम के पास ( आगन्त ) आइये । 

सायणः-विश्वे देवालः, एतन्ञामकगणरूपा देवविशेषाः सुतं सोमम्‌ 
आगन्त आगच्छुन्तु । कीइशाः ? अप्तुरः, तत्तत्काळे वृष्टिप्रदा इत्यथः। तूणयः 
स्वरायुक्ताः । यजमानमनुग्रहीतुमाळस्यरदिता इत्यर्थः । विश्वेषां देवानां सोम 
प्रस्यागमन उस्ना इस्यादि्टान्तः । उसा: सूर्यरश्मयः स्वसराणि अहानि अस्या- 
ळस्यरहिता यथा समागच्छुन्ति तद्वत । खेदय इत्यादिषु पञ्चदशसु रश्सिनाससु 
( निघ० १।५ ) उख्नाः वसवः इति पठितम्‌ । ‘वस्तोः? इस्यादिपु द्वादरास्वहनाससु 
( निघ० १॥९ ) “स्वसराणि घ्रेसो घमं? इति पठितम्‌ । तञ्च पद्‌ यास्केन 
ब्याख्यातम्‌--“स्वसराण्यहानि अवन्ति स्वयंसारीण्यपि वा स्वरादिस्यो भवति 


२८ ऋग्वेद संहदिता-प्रथमाध्याये 
ee 


स पप नासा ा सारयत्ति । उस्रा इव स्वसराणीत्यपि निगमो भवति” (निरु० ५४) । 
अप्तुरः । तुर त्वरणे रलुविकरणी । तुतुरति स्वरयन्तीत्यर्थे "क्विप्‌ च' ( पा० 
३।२।१३४ ) इति क्विप्‌। आगन्त । आगचछन्श्वित्यथे ।व्यत्ययेन सध्यमपुरुष- 
बहुवचनम्‌ । “बहुल छन्दसि’ ( पा० ६।४।३७ ) इति शपो छुक्‌। तस्य 
"तप्तनप्तनथनाश्च? (पा० ७।३। ४५) इति तबादेशे '-**अपित? ( पा० १।२।४ ) 
इति ्रतिषेधाद्‌ङित्वादनुनासिकलो पा मावः । 'जिस्वरा सम्भ्रमे’ ( घा० भ्वा० 
७७६ ) इति धातोस्स्वरन्ते इति तूर्ण॑यः । 'उस्रा इव? इत्यन्न इवेन नित्यसमासो 
विभक्स्यछोपः पूर्वपदपरकृतिस्वरत्व चः ( पा० २।१।४ वा० ) । सरतीति सरः 
सूर्यः । पचाद्यच्‌ । स्वः सरो येषां तानि स्वसराणि = अहानि । 


स्कन्द्‌ः-विश्वे देवासो हे विशवे देवाः । अप्तुरः । अपशब्द उदकवचनः । 
अन्तर्णीतण्यर्थस्य तरतेरप्तुरः। अपां तारयितारः। आदित्य प्रति गमयितारः । 
रश्मयो हि नेरुक्तानां विश्वे देचाः। ते च रसानामादातारः । अथवा 'आफप्छु 
ब्याप्त" ( घा० स्वा० १४ 2 इत्येतस्य वृजन्तस्य पष्ठयेकवचन पुतद्रुपस्‌ । 
स्तुतिभिश्च हविर्भिश्च देवानामाप्तुर्यंजमानस्य स्वभूतं सोममागन्त आगच्छुन्तु । 
आगन्तेति वा सध्यमपुरुपञ्चतिसामर्थ्याद्‌ः विशवे देचास अप्तुर इत्येतौ व्यत्यये- 
नामन्त्रितप्रथमान्तौ च्याख्यातन्यौ । हे विशते देवा अप्तुरो यूयमागच्छुत इति । 
तूर्णयः। बिप्रनामैतत्‌ । चिप्राः । कथस्‌ ! उस्रा इव स्वसराणि। उस्ना इति 
गोनाम रश्सिनाम वा ! स्वसराणीस्यहर्नाम । यथा दोहाथं गावः समस्ता 
रश्मयो चा अहानि मस्यागच्छुन्ति तद्वत्समस्ता भागच्छत्तेत्यथ: ॥ ८ ॥ 


२७ विशवे देवासो अखिध एद्दिमायासो अदरुददः । 
मेधं जुषन्त वह्ण॑यः ॥ ९ ॥ 
विशवे । देवास: । अस्नि्ः । पहि5मायासः |. अद्नुहईः । 
. मेधम्‌ । जुषन्त । वहंयः ॥ ९ ॥ 
May Visyadevas, undecaying, with universal knowledge (or, 


one to whom can be said ‘come in, donot 8० away’), devoid of 


malice and bearers ( of riches ) may accept ( or partake of) the 
sacrifice. 


(अखिधः ) कभी नष्ट न होने वाले, ( एदिमायासः ) अचुर प्रज्ञा वाले, 
( अद्रुहः ) दोह से सर्वथा शून्य और ( वहयः ) घन के वाहक अर्थात्‌ दाता 
( विशवे देवासः ) हे विश्वदेव-गण । आप ( मेधं ) पवित्र हव्य पदार्थ को 
( जुपन्ताम्‌ ) ग्रहण करें, सेवन करें । 


सायणः विश्वे देवासः एतन्नामका देवविशेषाः । मेधं दृवियज्ञसम्बद्ध 
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जुषन्त सेवन्ताम्‌ । कीहशाः ? अस्रिधः क्षयरहिताः शोषरहिता वा । एहिमायासः 
सवंतो व्याप्तप्रज्ञाः । यद्वा सौचीकमग्निमप्सु अविष्टमेहि मा यासीरिति यदवोचन्‌ 
तदनुकरणहेतुकोऽयं विश्वेषां देवानां व्यपदेश एहिमायास इति । अद्रुहः 
बोहरहिताः। चह्वयो वोढारः, धनानां प्रापयितारः । अख्िषः स्रिधेः च्ञयार्थस्य 
शोपणार्थस्थ वा सम्पदादिभ्यो भावे क्विपि ( पा० ३३1३०८ ) नजा चहु हिः । 
ईह चेष्टायास्‌? (धा० स्वा० ६३३) । आ समन्तादीहत इस्येहिः (३० ४।११७) 
एहिर्माया प्रज्ञा येषामिति बहुब्रीहिः । अथवा एहीस्येतरपद्युक्तं मा यासीरित्यन्न 
मायेत्यक्षरद्दयं येपां त एहिमायासः । उभयथा पूवंपदप्रक्कतिस्वरः । अद्रुहः ।. 
बुह्‌ जिघांसायास्‌ ( धा० दि० ९१ ) सम्पदादित्वादूभाचे क्विपि बहुचीहिः । 
मेघस ।' मेष्ट संगमे च' । मेध्यते देवेः संगम्यत इति मेघं इविः । कर्मणि घञ्‌ । 
जुषन्त सेवन्तामिःयर्थे 'छुन्द्स्ति छ॒ङ्छङ्छिरः' ( पा० ३।४।६ ) इति धातुसम्बन्धे 
छड । यत उक्तरूपा विश्वे देवाः, अतो ज्ञुपन्तेति नुहादिधास्वथेः सम्बन्धात्‌ । 
“बहुल छुन्दस्यमाङ्योगेऽपि’। ( पा० ६।४।७५ ) इस्यडागमाभाचः । 


स्कन्दः--विश्वे देवासो विश्वे देवाः। अख्निधः। न स भीयते मरुतो न 
हन्यत इति दृशंनात्‌ स्रिधः चयार्थः शोषणाथो वा । अक्षया अशोषयितारो वा । 
एहिमायासः । सौचीकमग्निमप्सु प्रविष्टमेहि मा यासीरिति यदवोचन्‌ , तदनु- 
करणहेतुकोऽयंःविश्वेषां देवानां न्यपदेश एहिमायास इति । अथवा अहीनमाया 
एहिमायासः । अन्यूनप्रज्ञाना इत्यर्थ; । अङ्गुहः~अद्रोगधारो यजमानानास्‌ । 
मेधं यज्ञमस्मदीयं छुपन्ता सेचन्ताम्‌ । वद्यो वोढारो, धनानां दातार 
इस्यर्थः ॥ ९ ॥ 


२८ पावका नः सरस्वती चाजेभिर्वाजिनींचती । 
यज्ञ वष्दु धियावसुः ॥ १० ॥ 
पाव॒का । नः । सरस्वती । वाजेभिः । वाजिनींऽचती ।: 
यज्ञम्‌ । वष्टु । धियाऽव्ुः ॥ १० ॥ 
May Sarasvati, the purifier having food ( or deeds connected 


with food) and sburce of wealth, desjre our sacrifice through 
work. द 


(वाजेभिः ) हविःस्वरूप अन्ना से, कर्मों से ( वाजिनीवती ) अन्न से 
सम्बद्ध क्रिया वाळी, ( पावका ) पवित्र करने वाली तथा ( धियावसुः ) कमं 
के द्वारा आप्यधन का साधन, बुद्धिधन चाली ( सरस्वती ) सवज्ञानमयी देवी 
( यज्ञं ) इस यागकर्म की ( बष्टु ) कामना करे। - 


5 ऋग्वेदसंहिता-प्रथमाध्याये 
२ अप 
सायण:--सरस्वती देवी वाजेभिः हविर्ङचणेरन्नेर्निमित्तमूतेः । यद्वा 
यजमानेभ्यो दातव्येरन्नेनिमित्तभूतेः नः अस्मदीयं यज्ञं वष्टु कामयतास्‌ । 
कामयित्वा च निवंहरिवस्यर्थः। तथा चारण्यककाण्डे श्रुस्येव व्याख्यातम्‌ 
“यज्ञं वस्ट्विति यदाह यज्ञं वहत्वित्येव तदाह? ( ऐ० आ० $।१।४) 
इति । कीहशी सरस्वती ? पावका शोधयिन्नी । वाजिनीवती अन्नवस्क्रियावत्ती । 
धियावसुः कमंप्राप्यधननिमित्तभूता । वाग्देवतायास्तथाविधं धननिमित्तस्व- 
सारण्यककाण्डे श्रुत्या व्याख्यातस्‌ --'यज्ञं वष्टु धियावसुरिति वाग्वे धियावसु रिति’ 
( ऐ० आ० १1१1४ ) । श्येनः सोम इत्यादिषु पञ्चत्निंश्संख्याकेषु देवताविशेष- 
वाचिषु पदेषु ( नि० ५५ ) 'सरमा सरस्वती? इति पठितम्‌ । एतासच यास्क 
एवं व्याचष्टे--'पावका नः सरस्वत्यन्नेरञ्चवती यज्ञं वष्टु धियावसुः क्वसुः? 
( निरु० ११॥२६ ) इति । पवनं पावः` शुद्धिस्तं कायतीति पावका । "के गे रे 
शब्दे' । 'आतोञ्चुपसगै कः’ ( पा० ३।२।३ )। यद्वा, पुनातीत्येथें ण्बुलि 
“अत्ययस्थात्कात्पूवेस्यात इदाप्यसुपः' ( पा० ७।३।४४ ) इति स्वस्याभावो$न्तो दा- 
तत्व च छान्दसम्‌ । सरःशब्दः सत्तेरसुच्नन्तः । 
वाजोऽन्नमास्विति वाजिन्यः क्रियाः | “अत इनिठनौ' ( पा० ५२।११५) 
इतीनिप्रत्ययः । ताः क्रिया यस्याः सन्ति सा सरस्वती वाजिनीवती । “छुन्दसीरः? 
( पा० ८२1३५ ) इति मतुपो वस्वस्‌। वष्डु । “वश कान्तौ? ( धा० अ० ७० )1 
छान्तिरमिळाषः । “अदिप्रन्दुतिम्य; जपः ( पा० २७७२ ) इति शपो छुक्‌। 
धियावसुः । धिया कमंणा वसु यस्याः सकाशाद्भवति सा। 'छान्द्सस्तृतीयाया 
अलुक्‌ । 
सकन्द्‌:सारस्वतोऽयं सञ्तमस्तृचः । सरस्वतीदेवतोऽयम्‌ । पाचका 
शोधयित्री अंहसां पापानामपनेत्री, अथवा च्षारयित्री उद्कानाम्‌ । नोऽस्माकं 
स्वभूतम्‌ । सरस्वंती मध्यमस्थाना चाक । कीइशी ? चाजेभिर्वाजिनीवती । 
यजमानेम्यो यानि द॒दाति तेरन्नेरन्नवती । अथवा हविलंक्षणेरक्षेयुक्ता.। वाजि- 
नीवती । चाजो बढे वेगो वा तद्वती वाजिनी । कासौ ? सरस्वत्याः स्वभूता 
सेना तद्वती वाजिनीवती सरस्वती । अथवा वाजो हविछक्षणमन्नम्‌ । तद्यस्यामस्ति 
सा वाजिनी यागसन्ततिः, तद्वती सरस्वती यज्ञं वष्टु कामयताम्‌ । कामने नात्रा- 
गमनं सम्भजनं च लचयते । यो हि यं कामयते स तमागच्छुति सम्भजति च। 
आगच्छुतु सम्भजतां चेस्यर्थः । धियावसुः प्रज्ञावसु: । अथवा चसेराच्छादनार्थस्य 
चसुराब्दुः । प्रज्ञया छादयित्री सर्वोर्थानाम्‌ ॥ १०॥ 
चोद्‌ चेतन 
२९ चोदयित्री सून्नतानाँ चेत॑न्ती सुमतीनाम्‌ । 
यज्ञ दंधे सरस्वती ॥ ११ ॥ 


क... डे पम न sot ह: 
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तृतीयं सूक्तम्‌ ३१ 


चोद्यित्री । सृन्चर्तानाम्‌ । चेतन्ती । खुऽमतीनाम्‌ । 
यज्ञम्‌ ।.द्‌धे। सरस्वती ॥ ११ ॥ 
Sarasvat, sender of irue and agreeable words and instructress 
of those having good mind has supported the sacrifice. 
( सूनृतानां) प्रिय तथा सत्य वाणी को ( चोदयित्री ) प्रेरित करने 
वाळी और ( सुमतीनां ) अच्छी डुद्धिवालों को [ अनुष्ठान-कर्म का ] (चेतन्ती) 
ज्ञान करानेवाली ( सरस्वती ) ज्ञानमयो देवी सरस्वती ने ( यज्ञं ) इस यज्ञ 


को ( द्धे ) धारण किया है । 
सायणः--या सरस्वती सेयमिस यज्ञं दधे धारितवती । कीहशी ? सूनृतानां 


प्रियाणां सस्यवाक्यानां चोदयित्री प्रेरयिन्नी। सुमतीनां शोभनबुद्वियुक्तानाम- 
ुष्ठातृणां चेतन्ती तदीयमचुष्ठेयं ज्ञापयन्ती। चोद्यित्री। “चुद्‌ पेरणे ( धा० 
जु० ५९ )। ण्यन्तात्तच्‌। “ऋन्नेभ्यो डीप? ( पा० ४।१।५) इति डीपू। 
सूनुतानाम्‌ । ऊन परिहाणे’। ( धा० चु० ३५६ ) इस्यतः “क्विप च? ( पा० 
३।२।७६ ) इति क्विपि सुतरासूनयत्यम्रियमिति सून्‌ इति प्रियसुच्यते। तब्च 
तहतं सस्यं चेति सूनृतस्‌ । चेतन्ती । 'चिती संज्ञानेः। अन्न शपो ङीपश्च 
पिरवादचुदात्तस्वस्‌ । 

स्कन्द्‌ः-चोदयिन्री सूनुतानास्‌ । अपठितमपि वाङनासैतत्‌ । सध्यमस्थाना 
हि सरस्वती । सा च गर्जितळक्षणां वाचं चोदयति । चेतन्ती सुमतीनां सुमतीन्‌ 
अक्तिपरान्यजमानान्‌ यज्ञं दधे घारयति सरस्वती । भूमिष्ठस्य यज्ञस्यं मन्त्रल- 
क्षणवागायत्तत्वात्‌ , तस्याश्च सरस्वस्यायत्तत्वात्‌ ॥ १३ ॥ 

३० महो अर्णः सरस्वती प्र चेतयति केतुर्ना । 
थियो बिश्वा बि राजति ॥ १२ ॥ 
महः । अणे । सरस्वती । प्र । चेतयति । केतुना । 
धिय॑ः । विश्वाः । वि । राजति ॥ १२ ॥ 

Sarasvats ( the goddess with a distinct form and in the form 
of the river) by her act displays ( makes known of) copious 
flood (= water in the form of currents ) and enlightens understan- 
dings ( ie., intellects of the performer of sacrifice). 

( सरस्वती ) नदीरूप सरस्वती ( केतुना ) प्रवाहरूप कं द्वारा (सहः) 
प्रचुर ( अणेः ) तरंगयुक्त जल ( प्रचेतयति ) व्यक्त करती है, दिखलाती है। 
[ देवतारूप में वही ] ( विश्वाः धियः ) [ अनुष्ठान करने वालों के ] सारे 
ज्ञान को भी ( विराजति ) प्रकाशित करती दै । 


३२ ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


= कमक 


——= 


सायणः-द्विविधा हि सरस्वती, विग्रहवद्देवता नदीरूपा च। तत्र पूर्वा- 
भ्यास॒भ्भ्यां विग्रहवती प्रतिपादिता । अनया तु नदीरूपा प्रतिपाद्यते । ताहशी 
सरस्वती केतुना कर्मणा प्रवाहरूपेण, महो अर्ण:>प्रभूतमुद॒क प्रचेतयति प्रकर्षण 
ज्ञापयति । किञ्च स्वकीयेन देवतारूपेण विश्वा धियः = सर्वाण्यचुष्टातृप्रज्ञा नानि 
विराजति विशेषेण दीपयति । अनुष्ठानविपयबुद्धीः सवंदोत्पादयतीत्यर्थः । सर- 


स्वस्या द्विरूपरवं यास्को दर्शयति--'तत्र सरस्वतीश्येतस्य नदीव ददेवतावच्च . 


निरमा भवन्ति’ ( निरु० २२३ ) इति । एक्रशतसंख्याकेपूदकनामसु ( नि० 
१।१२ ) "अणः क्षोदः इति पठितम्‌ । एताख्चं यास्को व्याचष्टे - महदर्णः 
सरस्वती प्रचेतयति प्रज्ञापयति केतुना कर्मणा प्रज्ञया वेमानि च सर्वाणि प्रज्ञाना- 
न्यभिविराजति' ( निरु० ११।२७ ) इति। महो अर्णः, महदिति तकारस्य 
च्यत्ययेन सकारः । तस्य रुत्वोस्वगुणः । एड: पदान्तादृति’ ( पा० ६।१।१०९ ) 
इति पूर्वरूपे ग्राप्ते 'प्रकृत्यान्तःपाद्मव्यपरे” ( पा० ६।१।११५ ) इति प्रकृति- 
भावः । अतोत्यणं: । “उद्के चुद्‌ च' ( उ० ४।६३६ ) इत्यसुन्‌ प्रत्ययो चुडाग- 
मश्च । विश्वशब्दः छन्भ्रत्ययान्तः । 

स्कन्द्‌ः--महो महत्‌ बहु अणो मेघस्थमुदकम्‌ । सरस्वती चेतयति 
प्रज्ञापयति केतुना कर्मणा गर्जनाख्येन । गम्भीर हि राजितं श्चुस्वा महदत्र मेघे 
उद्‌ मित्यवरम्यते । केतुझग्दोऽपठितोऽपि कमंनामापि, न प्रज्ञानामेव । कुत 
एतत्‌ ? 'वेश्वानरस्य विमिताधि चज्ञसा’ इत्यत्र . प्रयोगदर्शनाव । अन्न हि चक्षसे- 
स्यनेन प्रज्ञाया उपात्तत्वात्‌ असन्दिग्ध केतुशव्दस्य कर्मवचनस्वप्र । किञ्च धियः 
कर्माणि प्रज्ञा वा विश्वाः सर्वा वा विराजति । विविधं दीपयति बृष्टिद्दारेण । 
अथवा धियो विश्वा इति पष्टर्थे द्वितीये । राज्ञतिरप्येश्वर्यकर्मा । कर्मणां 
अज्ञानां वा सवासां विविधभीष्टे इत्यर्थ: ॥ १२ ॥ 


“बक्क | 


(४ ) चतुर्थ सूक्तम्‌ 
` सशुच्छन्दा ऋषिः । इन्द्रो देवता । गायत्री छुन्दः । 


३१ खुरूपक्कत्वुमृतये खुदुघामिव गोदुह । 
जुड्मसि विद्यवि ॥ १ ॥ 


छुरूप5कत्तुम्‌ । ऊतये । सुदु्ांम्‌ऽइव । गोऽदुददे । 
जुद्दुमसि । द्विंऽद्यवि ॥ १ ॥ 

We invoke the performer of beautiful actions (Indra:), day 
by day, for ( our ) protection—just like a good milck-cow for the 
milker’s sake. 

( सुरूपकृत्नुम्‌ ) सुन्दर रूप या कमे के सम्पादक [इन्द्र को हम ] 
( ऊतये ) रचा के लिए ( द्यविद्यवि ) प्रतिदिन ( जुहूमसि ) बुलाते हैं; 
( गोदुद्दे ) गाय दुहनेचाळे के सामने ( सुदुघाम्‌ इव ) पर्याप्त दूध देनेवाछी 
गाय की तरह [ इम उन्हे डुळाते हैं ] । 

सायणः सुरूपक्ृस्युं शोभनरूपोपेतस्य कमणः कर्त्तारमिन्द्रसूतये अस्म-- 
रतार्थं विद्यवि प्रतिदिनं जुहूमलि आह्वयामः । आह्वाने दृष्टान्तः गोदुहे गोघुगर्थ 
सुदुघामिव रुष्ठु दोग्रीं गामिव । यथा लोके गोयों दोग्धा तदर्थ तस्याभिसुंख्येन 
दोहनीयां गामाह्णयति तद्वत्‌ ॥ “वस्तः’ इत्यादिषु द्वादशस्वहर्नामसु (नि० १1९) 
द्यवि द्वि इति पठितस्‌ । सुरूपकृत्नुस्‌। करोतीति कृस्नुः। 'कृहनिभ्यां कत्नुः 
( उ० ३।३० ) किर्वाद्गुणाभावः। तकोरोपजनश्छान्दसः । ऊतये । अवतेर्धातोः 
“उदात्त! इत्यजुब्ृत्तौ 'ऊतियूतिजृतिसातिहेतिकीतंयश्च' ( पा० ३।३।९७ ) इतिः 
क्तिन्नुदात्तो निपातितः। सुदुघाम्‌ । सुष्ठु दुग्ध इति सुदुघा । 'बुहः कब्घश्च? 
( पा० ६।२।७० ) इति कप्प्रत्ययो हकारस्य च घकारः। किस्वाद्‌ गुणाभावः ।` 
गां दोग्धीति गोधुक्‌। “सससृद्विषश' ( पा० ३।२।६१ ) इत्यादिना क्विप्‌। 
जुहूमांस । ह्वयते छडुत्तमपुरुषबहुवचने “बहुल छन्दसि’ ( पा० २।४।७६ ) इतिः 
शापः श्लुः। 'अभ्यस्तस्थ च? ( पा० ६।९।३३ ) इत्यभ्यस्तकारणस्य हयतेः 
प्रागेच द्विर्वचनास्सम्प्रसारणम्‌ । सम्प्रसारणाच्च’ ( पा० ६।१।१०८ ) इति 
पूत्र । “हरः? ( पा० ६।४।२ ) इति दीर्घः । ततः “रली' ( पा० ६।५।१९ ) 
इति द्विईचनम्‌ । “अभ्यासस्य इस्तः? ( पा० ७।४।५९ ) चुस्वजश्वे !. 'इदन्तो 
मसिः' ( पा० ७।१।४६ ) इतीकारागमः । द्यविद्यवि । "नित्यवीप्सयोः ( पा० 
८।१।४ ) इति द्विर्भावः । तस्य परमास्रेडितम्‌' अनुदात्तं च' (पा० ८।४।२-३) 
इति ह्वितीयस्यानुदात्तस्वस्र ॥ १ ॥ 


+ ३ ऋ० स० 


३% ऋरवेदसंहिता-प्र थमाध्याये 


सखखस्स्स्स्स्सस्स्स्स्स्स्क्स्स्स्स्स्स्स्स्सिस्स्स्स्््स्स्प्स्स्स्प्प्स्स्स्स्स्स्स्प्स्स््स्स्जि ~ 


स्कन्दः सुरूपङ्व्ुमित्यत आरम्येन्द देवतमा मेधातिथेः स्खतम्‌ । सुरूप- 


छृष्चुमित्यत आरभ्य ऐन्द्रदेवतमा मेधातिथेरार्घात्‌ । सुरूपाणि शोभनानि कर्माणि 
तेषां कर्तारमिन्द्रस्‌ । ऊतये सोमेन तर्पणाय पालनाय वा आत्मनः सुदुघामिव 
गोदुहे । यथा कश्चित्सुदोहां गां तस्या एव गोर्दोहायाहयेत्‌ तद्वत्‌ । जुहूमसि 
आह्वयामः । द्यविद्यवि अहन्यहनि । सततमि्यर्थः ॥ १ ॥ 
३२ उप नः सवना गंहि सोम॑स्य सोमपाः पिय । 
गोदा इद्रेवतो मदः ॥ २ ॥ 
उप॑ । नः । सना । आ । गहि। सोम॑स्य । सोमऽपाः । 
पिच । गोऽदाः । इत्‌ । रेवतः । मदः ॥ २ ॥ 
0 Soma-drinker ( Indra), Come ( for drinking Soma ) to our 

{ three ) offerings. And drink Soma. The delight of ( thee), the 
rich ( person), bestows cows, indeed. 

( सोमपाः ) हे सोमरस पीनेवाळे [ हे इन्द्र, सोम पीने के लिए ] (ननः) 
'हमारे ( सवना उप ) प्रातः, मध्याह्न तथा सायंकाळ होनेवाले यज्ञो में 
( आगहि ) आइये तथा (पिब) [ सोमरस ] पीजिये । ( रेवतः ) आप- 
जैसे घनवान्‌ देव का ( मदः ) आनन्दित होना ( गोदाः ) हमें गाये प्रदान 
-करता है । थक 
सायणः- हे सोमपाः सोमस्य पातरिन्द्र सोम पातुं नोऽस्मदीयानि सवना 
-ज्रीणि सवनानि अस्युप समीप आगहि आगच्छ । आगस्य च सोमस्य सोमं पिब । 
रेवतो घनवतस्तव मदो हर्षो गोदा इत्‌ गोप्रद एव । स्वयि हृष्टे सत्यस्मा मि- 
"गावो रभ्यन्त इत्यर्थः ॥ सवना सूयते सोम एस्विति सवनानि । अधिकरणे ल्युट्‌ 
( पा० ३।३।११७ )। सुपो डादेशष्टिलोपश्च गहि । गमेः “बहुल छन्दसि’ 
'( पा० २।४।७३ ) इति शपो लुक्‌| हेङ्सिवाद्‌ 'अजुदात्तोपदेश०” ( पा० 
६।२।३७ ) इत्यादिना मकारलोपः। अतो हेः? ( पा० ६।४।१०५ ) इत्याभा- 
च्छाख्ीये छुकि कतंब्ये असिद्धवदत्राभात्‌? ( पा० ६।४।२२ ) इत्याभाच्छास्रोयो 
सकारलो पोऽसिद्धवद्भति । गां ददातीति योदाः। "क्विप्‌ च' ( पा० ३।२।७६ ) 
इति क्तिपं परमपि सरूपं बाधिस्वा म्रतिपदृविधिस्वात्‌ 'आतो मनिन्कनिब्वनि पश्च’ 
€ पा० ३1२७४ ) इति विच्‌। क्विपि हि 'घुमास्था०? (पा० ६1४६६) 
इत्यादिना धातोराकारस्येस्व स्यात्‌। रेवान्‌। रयिधेनमस्यास्तीति मतुप्‌ । 
“छन्दसीरः? ( पा० ८२1३५ ) इति वत्वम्‌ । रयेम॑तौ बहुल छन्द्सि’ ( पा० 
१।१।३७ वा० ) इति सम्प्रसारणापरपूर्वर्वे गुणश्च । मदः । 'मदोऽनुपसगे? 
+ पा० ३।३।६७ ) इत्यप्‌ । 
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रुकन्द्‌ःउपेस्युपसरगं आगहीस्याख्यातेन सम्बध्यते । उपागहि उपागच्छु 
नोऽस्माक स्वसूतानि प्रातःसवनमाध्यन्दिनतृतीयसवनानि । -यज्ञनाम वा सवन 
शब्दः । यज्ञान्‌। उपागश्य च सोमस्य सोमं, सोमस्य वेकदेशं स्वांशछक्षणं वा 
है सोमपाः सोमानां पातः, पिब । किं कारणम्‌ ? उच्यते गोदा इत्‌ । इच्छब्दः 
पदपूरणो यस्मादर्थे वा । गवां दाता यस्माद्‌ रेवतो धनवतस्तव मदः । यस्मा- 
स्सोमेन मत्तो गां ददासीत्यर्थः ॥ २ ॥ 


३३ अर्था ते अन्त॑मानां विद्यामं सुमतीनाम्‌ । 
. मा नो अतिं ख्य॒ आ गंदि ॥ ३ ॥ 


अर्थ । ते । अन्तंमानाम्‌ । विद्यामं । खुऽमतीनाम्‌ । 
सा । नः । अर्ति | ख्यः। आ । गष्दि॥ ३॥ 

Now ( after drinking Soma ) 0 Tndra, may we Know ( thee) 
having stood among those ( men ) of good intellect ( who are) 
nearest thee. [ Or, may we remember thee for the acquisition of 
intellect, ] Do not reveal ( this form of thine to others) having 
veglected us. But come ( to us only ). 

(अथ ) सोमपान के बाद [ हे इन्द्र ], ( ते ) आपके ( अन्तमानाम्‌ ) 
अत्यन्त निकट रहनेवाळे (सुमतीनाम्‌) बुद्धिमान्‌ पुरुषों के [ बीच रहकर | 
हम आपको ] ( विद्याम ) जान सकते हैं। [ आप भी ]. ( नः ) हमळोगों 
को ( मा अतिख्यः ) छोड़कर दूसरों को अपना रूप मत दिखळाइये । 
( आगहि ) कृपया आइये । 

सायण:--अथ सोमपानानन्तरम्‌ इन्द्र, ते तब अन्तमानाम्‌ अन्तिक- 
तमानामतिशयेन समीपवर्तिनां सुमतीनां झोभनमतियुक्तानां शोभनप्रज्ञानां 
पुरुषाणां मध्ये स्थिस्वा विद्याम वयं स्वां जानीयाम । यद्वा, सुमतीनां शोभन- 
बुद्धीनां कर्माचुष्ठानविषयाणां छाभार्थमित्यध्याहारः, बुद्धिछाभाय स्वां स्मरेसे- 
स्यथेः । त्वमपि नोऽति मा श्यः अस्मानतिक्रम्य स्वरस्वरूपं मा ग्रकथय । किन्स्वा- 
गहि अस्मानेवागच्छु ॥ अथेति 'निपातस्य च' ( पा० ३।३।१३६ ) इति दीघे- 
स्वम्‌ । अन्तमानाम्‌ । अतिशयेनान्तिका इ्यतिशायने तमप्‌ । 'तमे तादेश्च’ 
( पा० ६।४।१४९ चा० ) इति तादिळोपः । अन्तोऽस्यास्तीस्यन्तिकः समीपः । 
“अत इनिठनौ? ( पा० ५।२।१३५ ) इति ठन्‌। दूरोस्कर्षस्य ह्यवसानं नास्ति । 
सामीप्योस्कषस्य पुनर्यो यस्य समीपः स एव तस्यान्त इत्यन्तवरवात्समीपमस्ति- 
कुष्यते । विद्याम । वेत्तेछिंङि 'यासुट्‌ परस्मेपदेषूदात्तो डिच्च' ( पा० ३।४। 
१०३ ) इति यासुडुदासः । सुमतीनाम्‌ । मतिशब्दे कतिञ्चन्तेऽपि 'भन्न्ने दृषेष- 


३६ ऋणवेद्संहिता-प्रथमाध्याये 

= अ 
पचमनविद्भूवीरा उदात्त» ( पा० ३।३।९६) इतीकार उदात्तः । शोभना 
सतियेंषां ते सुमतय इति बहुमीहो पूर्वपदप्रककतिस्वरापवादेन . 'नन्सुभ्यास! 
( पा० ६।२।१७२ ) इत्युत्तरपदान्तोदात्तः । ख्यः । “ल्या प्रकथने! ( धा० अं० 
५० ) इत्यस्य छुङि सिपि 'अस्यतिवक्तिख्यातिभ्यो$ड? ( पा० ३।१।५२ ) इति. 


च्लेरछादेशः। 'आतो लोप इटि श्व? ( पा० ६।४।६४ ) इत्याकारलोपः । ` 


इतश्च’ ( पा० ३।४।१०० ) इतीकारळोपो रुस्वविसर्गों। 'न माङ्योगे’ 
( पा० ६।४।७४ ) इस्यडभावः । ग हि-पूर्व मन्त्रवत्‌ । 

स्कन्दः--अथेत्यानन्तयं । अथ सोमपानानन्तरं ते तव_ जन्तमानाम्‌ 

अन्तमान्‌ सन्निकृष्टात्‌ विद्याम जानीयाम। कीइशान्‌ ? सुमतीन्‌ स्वद्भक्तिप्रज्ञो- 
पेतान्‌। अथवा अन्तमानां सुमतीनामिति निर्धारणे षष्ठयौ । तव सन्निकृष्टानि 
सुमतीनि । मन्यतेर चंतिकमंस्वान्मतिञ्ब्दः स्तुत्यर्थः । सुस्तुतीनि अत्यन्तोत्कृ- 
शनि घनानि तानि तेषां वैकदेशं लमेमहि। ` किं च मा नः अतिख्यः.। अति- 
पूर्वोञ्तर ख्यातिः सामर्थ्यातपरित्यागेऽतिक्रमे वा । अस्मान्कदापि सा परित्याचीः, 
अतिक्रमीर्वा । किं तर्हि ? सवंदेवावगच्छु । अथवा ख्यातिः प्रथनार्थ एव । 
न-इति कमंश्चतेः। अतिश्चोपसगंः । मास्मानतिख्यः। अन्येभ्यः प्रकाशीभू: । 
अन्यसकाशं मा गमोऽस्मत्समीपमेवागच्छछेत्यर्थः ॥ ३ ॥ 

३४ परेहि विग्नमस्तंतमिन्त्रं पृच्छा विप॒श्चित॑म्‌ । 

यस्ते सखिभ्य आ वर॑म्‌ ॥ ४ ॥ 
परा। इदि । विग्रंम्‌। अस्तृतम्‌ । इन्द्रम्‌। पुच्छ। विपःऽचित॑म्‌। 
यः । ते। सखिऽभ्यः । आ । वर॑म्‌ ॥ ४॥ 

(0 worshipper, ) go to the intelligent and uninjured Indra 
who ( gives) Completely the best -( wealth, sons etc.) to thy 
friends (1, e., the sacrificial priests ) ; (having gone there) ask hin 
about the wise ( hotr priest, myself ). 

[ हे यजमान ] ( यः ) जो इन्द्र ते ) तुम्हारे ( सखिभ्यः ) ऋष्वो 
को ( बरम्‌ ) धन पुत्रादि श्रेष्ठ पदार्थ ( आ-य ) अच्छी तरह [ देते हैं ] 
( विग्रम्‌ ) उन बुद्धिमान्‌ तथा ( अस्तृतम्‌ ) हिंसादि अधर्मं से रहित 
( इन्द्रम्‌ ) इन्त्रदेव से ( विपश्चितम्‌) हमारी अर्थात्‌ स्तोता की बुद्धि या 
योग्यता के विषय में ( प्रच्छ ) पूछो । 

सायणः अन्न यजमान प्रति होता ब्रेते। हे यजमान, . त्वमिन्त्रं परेहि । 
इन्द्रस्य समीपे गच्छु । गत्वा च विपश्चितं मेधाविनं होतारं मां पृच्छ । असौ 
होता सम्यक्‌ सतुतवाश्नवेत्येवं भरनं कुरु । य इन्द्रस्ते तव यजमानस्य सखिभ्यः 
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ऋस्विरभ्यो वरं श्रेष्ठ धनं पुत्राढिकम्‌ आ समन्तात्‌ प्रयच्छतीति शेषः । ताइश- 
मिन्त्रमिति पूवंवान्वयः। पुनरपि कीइशम्‌ ? विग्रं सेधाविनम्‌ । अस्तृतमहिं- 
सितम्‌ ॥ 'विप्र’ इत्यादिषु चतुर्विशतिसंख्याकेणु सेघाविनामसु ( नि० ३।१५ ) 
विग्रविपश्चिच्छुव्दौ पठितौ । इन्द्रशब्द 'ऋज्ञेन्द्राअ०? (३० २1१८६ ) इस्यादिना 
रन्‌। ससिभ्यः। 'समाने ख्यः स चोदात्तः ( उ० ४।५७६ ) इति समाने 
उपपदे ख्यातेरिण्‌ । डिदित्यचुदृत्तस्तस्य डिस्वाहिलो पश्च तस्सॅनियोगेन यलोपः । 
“मानस्य छन्दस्य सूधंप्रशध्युदकछुः ( पा० ६।३।८४ ) इति सभावः। क्रियत 
'इृति वरः । 'अहवृहनिश्चिगमद्म' (पा० ३।३।५८) इत्यप्‌ । पिस्वादूधातुस्वरः॥४॥ 

सुकन्द्‌ः--आश्मन पुवान्तरात्मनः प्रेषः । हे अन्तराश्मन्‌ परागर्छु । कम्‌ ? 
इन्द्रस्‌ । इन्द्रसकाशं गणछ्वेत्यर्थः । कीइशस्‌ ? विग्रं मेघाविनस्‌ । अस्तृतम्‌ । 
स्तृञूभाच्छादने हिंसायां वा । अनाच्छादितं सवंप्रकाशस्‌ । अहिसित वा । गरवा 
'च पुच्छ । किस्‌ ? विपश्चितम्‌ । एतदपि मेघाविनामेव । विग्रमिति पौनरुकत्य- 
प्रसङ्घान्ेदमिन्त्रविशेषणस्‌ । किं तर्हि ? स्तोतृप्रतिनिर्देशः । सेधाविनं स्तोतारम्‌ । 
कतमोऽसौ पुमानस्यन्तमेधावी स्तोता यस्य त्वं सम्यक्‌ स्तुतिं श्वणोषि इत्ये- 
तद्भस्वा इन्द्र प्रच्छेत्यथः । स किं करोति? इन्द्रं पृष्छेत्युच्यते। यस्ते तव 
सखिभ्यः सखिस्थानीयेभ्यः पुन्रपौन्रादिभ्यो वा आ वरस्‌ । आ इप्युपसर्गात्‌ , 
चरं, सखिभ्य इति च कर्मसर्प्रदानश्चुतेयोग्यकियाध्याहारः । आद्‌त्ते वरं दृदात्य- 
{भिळषितं ददातोस्यर्थः ॥ ४ ॥ 


३५ उत बु वन्तु नो निदो निरन्यतंश्चिदारंत । 
दर्धांना इन्द्र इदुः ॥ ५ ॥ 
उत । ब्रुवन्तु । नः । निद्‌ः । निः। अन्यत॑ः । चित्‌ । 
आरत । दधानाः । इन्द्रे । इत्‌ । दुव॑ः ॥ ५ ॥ 


Let our ( relative priests, ) doing service to Indra, sing ( his ) 
praises. O revilers, depart from here and every other place. 


( इन्द्रे), इन्द्र की ( दुवः ) सेवा ( दघानाः ) ` करते हुए ( नः ) हमारे 
ऋत्विक्‌ ( जुजन्तु ) उनकी स्तुति करें ( उत ) और ( निदः ) निन्‍्दुक पुरुष 
( निः आरत ) इस स्थान से चले जायें ( अन्यतः चित्‌ ) और दूसरे स्थानों 
से भी [ भाग जायें ] । 

सायणः-नोऽस्माक सम्बन्धिनः । ऋत्विज इति शेषः। ते घुवन्तु इन्त्र 
स्तुचन्तु। उत अपि च, हे निदो निन्दितारः पुरुषाः निरारत इतो देशाक्षि- 
-राच्छुत । अन्यतश्चिद्‌ अन्यस्मादपि देशान्रिगंबछत । कीदशा ऋत्विजः ! इन्द्रे 


३८ ऋग्वेद्संदिता-प्रथमाध्याये 


दुवः परिचयाँ दधानाः कुर्वाणाः। इष्टुञ्दोऽवधारणे । सव॑दा परिचर्या कुर्वन्त 
एव तिष्ठन्स्वित्यथः ॥ निन्दुन्तीति निदः । णिदि कुत्सायास्‌ । क्विपि नुमभाव- 


श्छान्द्सः। चिदित्यपि शब्दार्थ तेन न केवलमितः। इतो निर्गत्यान्यतोऽपि . 


निगंस्छुतेति गम्यते । स एष धास्वर्थयोः सम्बन्धः आरतेति लुङा थोत्यते। स 
हि धातुसस्बन्धाधिकारे विधीयते । आरत । अर्तेः 'डुन्दसि लुङ्खङ्किटः ( पा० 
३।४।६ ) इति छोड्थे लुङ्‌ । मध्यमबहुवचनस्य तादेशः। 'सतिंशास्त्यतिभ्यञ्च' 
( पा० ३।१।५६ ) इति च्लेरङदेशः । “्हशोऽङि शुणः' ( पा० ७।४।१६ ) 
इति गुणः । आडागमः। दुवः परिचर्या । “इरज्यति? ( नि ३।५ ) इत्यादिषु 
दुवस्यति इति पाठात्‌ ॥ ५ ॥ 

स्कन्द:--उतशब्दः पदपूरणः । अप्यथ समुच्चये चा। उत्तरस्यां चर्चि 
यद्दचयते तदपेइः ससुष्चयः । अपि बरुवन्तु उच्चारयन्तु । किस्‌ ? सामर्थ्यादि- 
न्त्रस्य स्तुतीः। इन्द्रं नित्यं स्तुवन्तामित्यथः । नोऽस्माकं स्वभूता ऋत्विजः 
घुन्नादयो वा । निदः ये त्वस्माकं निन्दितारः। ते निरन्यतश्चिदारत । चिस्छुब्द 
एवार्थ । अन्यत एव निर्गच्छन्तु । अन्येनेव पथा प्रयान्तु मा इन्द्र कदाचिद्पि 
तत्वतो शासिषुः। मा च स्तौडरित्यर्थः। दधाना इन्द्रे इद्‌ दुवः । इच्छुब्द 
पदपूरणः । इन्द्रे परिचर्यां दधानाः । इन्द्रं परिचरितुमिच्छुन्त इत्यर्थः ॥ ५ ॥ 

३६ उत नं; सुभगाँ अरिवोचेयुंदेस्म कृष्टयः । 
स्यामेदिन्द्रस्य शमेणि ॥ ६ ॥ 
उत । नः । सुऽभर्गान्‌ । अरिः । बोचेयुं: । दुस्म । छुष्टय;। 
स्याम॑ । इत्‌ । इन्द्रस्य । शमेणि ॥ ६ ॥ 

0 ( Indra ) destroyer of enemies, may even enemies speak of 
४5 05 prosperous, ( what 10 talk of) our own men, May we live 
in the happiness ( derived from the favour ) of Indra. 

( दृस्म ) हे शञ्जनाशाक इन्द्र ! “ नः ) हम लोगो को ( अरिः ) शच्नु 
छोग ( उत ) भी ( सुभगान्‌ ) सम्पत्तिशाली ( बोचेयुः ) कहें । ( कृष्टयः ) 
दूसरे अशुष्य [ जो हमारे मित्रवग में हैं, वे तो कहें ही । ] ( इन्द्रस्य ) इन्दर 
की [ कृपा से प्राप्त ] ( शमेणि ) सुख की स्थिति में ( स्याम इत्‌) हम 
अवश्य रहेँ । 

सायणः-हे दस्म शत्रूणाझुपचचयितरिन्द्र भवदनुग्रहात्‌ अरिः उत शत्रवोऽपि 
नोऽस्मान्‌ सुभगान्‌ शोभनधनो पेतान्‌ वोचेयुः उच्यासुः । कृष्टयो मनुष्या अस्म- 
न्मित्रभूता वदन्तीति किसु वक्तब्यमिति शेषः । ततो घनसम्पन्ना वयमिन्द्रस्य 
शर्मणि इनद्प्रसादळब्धे सुखे स्यामेत. भवेमेव ॥ मधघमित्यादिष्व शाविशतिसंख्या- 


चतुर्थ सूक्तम्‌ ३६ 


न ससससस््स्स्प्स््््क्क्स्स्तििष्टि i 
केषु धननामसु ( निघ० १।१० ) "रयिः चत्नं अग'इति पठितम्‌ । सचुष्या 


इत्यादिषु पञ्चविशतिसंख्याकेषु मनुष्यनामसु ( निघ० २३ ) 'कृष्टयः इति 
पठितम्‌ । सुभगान्‌ । संहितायां 'दीर्घादटि समानपादे’ ( पा० ८।३।९ ) इति 
नकारस्य रुत्वस्‌ । 'भोभगो०' ( पा० ८1३१७ ) इति यत्वम्‌ । "लोपः शाक- 
श्यस्य' ( पा० ८।३।१९ ) इति यलोपः । तस्यासिद्धरवान्ष पुनः सन्धिकायस्‌ ॥ 
“आतोऽटि निस्यम्‌' ( पा० ८।३।३ ) इत्याकारस्य सानुनासिकता ¦ अरिः |. 
वचनव्यत्ययः । 'अच इः' ( उ० ४५७८ ) इतीप्रत्ययान्तः। वोचेयुः = 
उच्यासुः। 'वच परिभाषणे’ ( धा० अ० ५३ ) इस्यस्मादाशीलिंङि शेदञंसादेरो 
“लिङ्याशिष्यङ्‌ ( पा० ३।१।८६ ) इत्यङ्प्रस्यये “वच उम्‌” ( पा० ७।४।२० ) 
इत्युमागमः। गुण: । “किदाशिषि' ( पा० ३1४१०४ ) इति यासुट्‌ । 'छुन्द- 
स्युभयथा' ( पा० ३।४।११७ ) इति लिङादेशस्य साषधातुकस्वात्‌ "लिङः 
सलोपोऽनन्त्यस्य’ ( पा० ७२1७९ ) इति सकारळोपः। "अतो येयः’ ( पा० 
७1२८० )। 'आदूगुणः ( पा० ६।१।४७ )। दस्म.। 'दसु उपच्षये’ ( घा० 
दि० १०७ ) इत्यस्मादन्तभावितण्यर्थात्‌ 'इषियुधीन्धिदसिश्याधूसूभ्यो मक्‌? 
( ड० १1१५० ) स्याम । अस सुवि। श्नसोरल्लोपः ( ६।४।१३१ )। यासुट 
उदात्तस्वस्‌ । पादादित्वादनिघातः । शसंणि । “शु हिंसायास' (धा० क्रया० ३६) 
हिनस्ति दुःखमिति शमं। "अन्येभ्योऽपि इश्यन्ते’ ( पा० ३।२।७५ ) इति 
सनिन्‌। 'नेरवशि कृति? ( पा० ७।२।८ ) इतीटप्रतिषेधः । 

स्कन्दः--अपि नोऽस्मान्‌ सुभगान्सुधनान्‌। अरिः। शन्जुपर्यायोऽयमी- 
श्वरनाम वा । च्यस्ययेनेकवचनस्‌ । शन्नवोऽपि ईश्वरा अपि वोचेयुः। हे दस्म 
उपक्षयितः शत्रूणां दशनीय वा । कृष्टयो मनुष्याः । ताइशं धनमस्मभ्यं देहि 
येन झन्रवोऽपि ईश्वरा अपि वा सुधनान्‌ ब्रुवन्ति । किसुतान्ये मनुष्या इप्यर्थः । 
किं च स्यामेत्‌। इच्छब्दः पदपूरणोऽयस्र । तवेन्द्रस्य सम्बन्धिनि शर्मणि सुखे 
सवया दत्तेन धनेन सुखिनश्च सवेमेस्यर्थः । अथवा शर्मति गुहनाम। सरणो- 
न्तरकालं तवेन्द्रस्य गुहे भवेम । इन्द्रलोकं गच्छेमेस्यर्थः । 

३७ पमाशुमाशवें भर यश्ञक्षियं नुमाद॑नम्‌ । 

पतयन्म॑न्द्यत्संखम्‌ ॥ ७ ॥ 
आ । ईम्‌ । आशुम्‌ । साशवें । भर । यशऽ्चियम्‌ । 
` नुऽमाद॑नम्‌ । पतयत्‌ । मन्द्यत्‌ऽसंखम्‌॥ ७ ॥ 

Offer to Indra, the pervader ( of every rite of libation J, the 

juice that\is present (at the three ceremonies ), the grace of the 


४० ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 
ऱ>र्‍ऱऱ्न्व्न्त्व्न्क्क्क्क्त्त्त्त्त्व्न्त््च्च्क्््न्न्क्क््््च्च्च्च्क्क्क "णा 
sacrifice, the exhilarator of mankind, the perfector of the act, the 
Javourite of ( that Indra ) who gives happiness.—Wilson. 


[ हे यजमान ! ] ( आशवे ) पूरे सोमयाग को व्याप्त करनेवाले इन्द्र के 
लिए ( इम्‌) इस ( आझुम्‌ ) सभी सवनों में व्यास सोम को, जो 
९ यज्ञश्चियम्‌ ) यज्ञमात्र की सम्पत्तियां शोभा है, जो ( नृमादनम्‌ ) मनुष्यों 
को आनन्द देता है, जो ( पतयत्‌ ) सभी कमो में पहुँचा हुआ ४ तथा जो 
< मन्दयस्सखम्‌ ) यजमानो को आनन्द देनेवाले [ इन्द्र का ] मित्र अर्थात्‌ 
प्रिय है-- उसे ( आ भर ) छे आओ । 


सायणः--ईंमिति निपात इदंशब्दार्थ वतंतेः। हे यजमान, आशवे क्कत्स्न- 
सोमयागब्याप्ताय इन्द्राय ईम्‌ आ भर । इमं सोममाहर। कौस सोमस्‌ । आशुं 
सवनन्नयव्याप्तं यज्ञश्रियं यज्ञस्य संपव्रुप नुमादनं नुणासत्विग्यजमानानां हषहेतु 
पतयस्पतयन्तं कर्माणि ग्राप्नुवन्तं मन्दयत्सखम्‌ । य० इन्द्रो मन्दुयति यजमानान्‌ 
इषंयति तस्मिश्चिन्द्रे सखिभूतोऽयं सोमः। तसप्रोतिहेतुत्वात्‌ तृसिहेतुस्वाद्वा ॥ 
आशम्‌ । 'कृवापाजिमिस्वदिसाध्यशूभ्य उण्‌? ( उ० १।१ ) इव्युण । प्रस्यय- 
'स्वरः । आशवे। पूवंवत्‌। यज्ञश्रियस्‌। 'समासस्य' ( पा० ६।१।२२३ ) 

इत्यन्तोदात्तः। माचन्तेऽनेनेति मादनः । 'करणाधिकरणयोश्च' ( पा० 
३।३।३१७) इति ल्युट्‌ । पतयत्‌ । पतेरदन्तस्य चौरादिको णिच्‌ (पा० ३।१।२५)। 
“अतो छोपः ( पा० ६9७४० ) । तस्य स्थानिवस्वादुपधाया वृद्धयभावः ( पा० 
७२1११६ तथा १।१।५६ ) । लटः शन्नादेशः । 'णेरनिटि' ( पा० ६।४।५१ )। 
इति णिळोपाभावः। “सुपा सुलुक्‌०' ( पा० ७।१।३९ ) इत्यमो छुक । “न 
छमता०' ( पा० १।१।६३ ) इति मस्ययळक्षणनिपेधात्‌ “उगिदुचास्‌' ( पा० 
७।१।७० ) इति न जुस्‌ ।. एवं मन्दयच्छुञ्दोऽन्तोदात्तः। मन्दयतीन्मे सखा । 
सप्तमीति योगविभागात्समासः। तत्पुरुषे तुल्याथं० ( पा० ६1२२ ) इति 
सपमी पूवपदप्रकृतिस्वरस्वस । 


स्कन्द्ः-इ शब्द एनमित्यस्यार्थे । एनं सोमम्‌ । आशु । चिप्रना- 
सतत्‌। स्वकायकरणेषु छिप्रम्‌ । आशवे । तादथ्यै चेषाईचतुर्थी । सर्वार्थेषु 
खिभस्पेन्त्रस्यार्थाय । आभर आहर अध्वर्यो ! यज्ञश्रिय यज्ञं यः श्रयति. स यज्ञश्री 
तं यज्ञश्रियं हविष्ठमापज्नमित्यथेः । नुमादनं नरो मनुप्या ऋरिवजः, तदाकारा वा 
देवाः, तेषां मदकरस्‌ । पतग्रस्पतयतिर्गतिकर्मा । द्वितीयकचचनस्य च छान्द- 
सत्वाल्ळुछू । पतयन्तं गडछुस्तमिन्द्र प्रति गन्तारमित्यर्थः। मन्दयस्मखम्‌ । 
सन्द्यतिरचंतिकर्मा । तानि तान्यभिग्नेतानि स्तोतु संपादूयन्‌ य आत्मनः स्तुति 
कारयति, इन्द्रस्य सखीभूतः ॥ ७ ॥ 


चतुर्थ सूक्तम्‌ ४१ 
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३८ अस्य पीत्वा शतक्रतो घनो वृत्राणांममवः । 
माबो वाजेषु वाजिनम्‌ ॥ ८ ॥ 
अस्य । पीत्वा । शतक्रतो इति शतऽक्रतो । घनः । वुच्राणांम्‌। 
अभवः । प्र । आवः । थाजेु । वाजिनम्‌ ॥ ८ ॥ 
Having drunk, Shatakratu, af this (Soma juice), thou 


becamest the slayer of the Vritras ; Thou defendest the warrior 
in battle. 


( शतक्रतो ) अनेक कर्म या शक्ति वाले हे इन्द्र ! ( अस्य ) सोमरस 
का यह अंश ( पीत्वा ) पीकर [ आप ] ( बृत्राणाम्‌ ) ज्रत्रादि असुरों के 
(घनः ) विनाशक ( अभवः ) हो चुके हैं। ( बाजेषु) युदस्थलों में 
( बाजिनभ्‌ ) युद्ध करने वाले [ अपने भक्त की आपने ] ( प्रावः ) अच्छी 
तरह रक्षा भी की ह। 


सायणः--हे शतक्रतो बहुकमंयुक्तेन्द्र ! स्वमस्य सोमस्य सम्बन्धि नमंशं 
पीत्वा वृत्राणां बृत्तनासकासुरप्रमुखाणां शत्रूणां घनोऽभवः। इन्ताभुः। ततो 
वाजेषु संग्रामेषु चाजिनं संग्रामवन्तं स्वभक्त प्राचः प्रकर्षेण रक्षितवानसि ॥ अस्ये- 
तीदंशब्देन प्रयोगसमये पुरोदेशस्थः सोसो निर्दिश्यते, न तु पूवंप्रकृतः सोमः 
परासुश्यते । अतोऽनन्वादेशस्वाश्नात्र 'इदमोऽन्वादेरेऽशनुदात्तस्तृत्तीयादौ' 
( पा० २।४।३२ ) इस्यञ्चादेशः | पीस्वा । पिबतेः कस्वाप्रत्यये घुमास्थादिना 
( पा० ६।४।६६ ) इईस्वस्‌ । प्रत्ययस्वरेणान्तो दात्तः । असामर्थ्याञ्च परासन्त्रि- 
ताङ्गवद्धाचः । घनः। “मूर्ती घनः' ( पा० ३।३।७७ ) इति हन्तेर्धातोः काठिन्येऽ- 
प्यत्ययः । तदस्यास्तीत्यशआ दिस्वादजन्तः । चिस्वादन्तो दात्तः । वाजेषु । वृषावि- 
स्वादाद्यदात्तः । चाजिनम्‌ । इनिप्रश्ययस्वरः ॥ 


स्कन्दः--अस्येति पछी द्वितीयाथें। पषष्ठीश्रुतेबेंकदेशमिति रोषः । इमं 
सोमम्‌, अस्य सोमस्येकदेशं स्वांशळच्षणं पीत्वा । हे शतक्रतो तशब्दो बहुनाम । 
कतुः कर्म प्रज्ञा वा । बहुकमंन्‌ बहुप्रज्ञ वा! घतः इन्ता । इन्नाणामसुराणामन्येषां 
चा अभवः व्यं, प्रावः प्रकर्षेणारच्षः स्वर्‌ । वाजेषु । चाज इस्येकवचनान्तं संग्राम- 
पठितम्‌ । संग्रामेषु । कं, वाजिनं संग्रामवन्त हविळंच्षणेनान्नेन अच्चचन्तम्‌ । 
अथवा अभवः प्रावः इति छोडे लङ । ६न्तास्मदीयानां शत्रूणां भव । प्रकर्षण 
चांब संग्रासेघु सां वाजिनभिति। आश्मन्नाणे संसर्गे चा ब्राह्मणवेश्ययोरपि पाखा- 
दानस्मरणात्‌ संभवत्यषीणामपि संग्रामः! विशेषेण तु भधुच्छुन्दसः चन्निय- 
असूतस्वात्‌ । तत्रेदं शञ्रुइननमास्मरत्ञा चाशास्यते ॥ ८ ॥ 


४२ अऋरवेदसंहिता-प्रथ माध्याये 


३९ तं त्वा वाजेषु वाजिनं वाजयामः शतक्रतो । 
धनांनामिन्त्र सातये ॥ ९ ॥ 
तम्‌ । त्वा । चाजेषु। वाजिनम्‌ । वाजयामः । शतक्रतो 
इतिं शतऽक्रतो । धनानाम्‌ । इन्द्र । सातयें ॥ ९ ॥ 


We offer to thee, Shatakratu, the mighty in battle ( sacrificlal ) 
food for the acquirement, Indra, of riches. 


( शतक्रतो ) हे अनेक कमं या बुद्धि वाळे ( इन्द्र ) इन्द्र ! ( वाजेषु ) 
युद्धस्थलों में ( वाजिनम्‌ ) बळ का प्रदशन [करनेवाले तथा ( तं ) उपर्युक्त 
गुणों से युक्त होने से ( त्वा ) आपको ( धनानां ) सम्पत्ति के ( सातये ) 
वितरण के लिए, [ हमें वे सम्पत्ति दे--इसळिए ] ( वाजयामः ) अन्नयुक्त या 
सबळ करते हैं । 


सायणः--हे शतक्रतो वहुकमंयुक्त यह्वा वहुप्रज्ञानयुक्तेन्द्र ! धनानां सातये 
संभजनार्थ वाजेषु युद्धेषु चाजिनं बलवन्तं त्वा पूर्यभन्त्नोक्तगुणयुक्त स्वां वाजयामः । 
अन्नवन्तं कुमः । रण इत्यादिषु षट्चत्वारिंशव्सु संग्रामनामसु ( निघ० २१७) 
पौंस्ये महाधने वाजेऽग्मन्निति पठितम्‌ । अष्टाविशतिसंख्याकेषु अन्ननामसु ( निघ० 
२।७) अन्धो वाजः पाजः इति पठितम्‌ । उरु तुवीत्यादिषु द्वादशसु बहुनामसु 
( निघ० ३।२ )। शत सहस्रमिति पठितम्‌ । अपोऽप्न इत्यादिषु पड्विशति- 
संख्याकेघु कर्मनाससु ( निघ० २।३ ) शक्म क्रतुरिति पठितम्‌ । केतः केतु रिस्या- 
दिषु एकादशसु प्रज्ञानामसु ( निघ० ३।९ ) क्रतुः असुः इति पठितम्‌ ॥ वाजेषु । 
चज नज गतौ ( घा० स्वा० २५३ )। वाजयति गमयति झरीरनिर्वाहमनेनेति 
वाजो बलमन्नं वा । ण्यन्तास्करणे घञ्‌ । वाजयामः । वाजो5स्टास्तीति वाजवान्‌। 
तं कुम इत्यथे “ तत्करोति तदाचष्टे' ( पा० ३।१।२६ चा० ) इति णिच्‌ । 'दष्ट- 
वण्णी ( णाविष्ठवत्‌ ) प्रातिपदिकश्य' ( प० ६।४।१५५ चा० ) इति तरिमिन्परत 
इृष्ठवरद्धाचात 'विन्मतोळुक' ( पा० ५।३।६५ ) इति मदुपो छुक । 'हेः' ( पा० 
३।४।।५५ ) इत्यकारळोपः । 


रुकन्द्‌ः तच्छब्दः प्रकृतापेक्षः । त स्वा वाजेषु वाजिनम्‌ । त्राज्ञो बल 
तद्वन्त । वाजयामः । वाजयतिरर्चतिकर्मा ¦ म्हुमः। है शतक्रतो चहुकर्मन- 
4 बहुअज्ञ वा । ङिमेस्‌? उच्यते--संग्रामे जिगीपितानां घनानां हे इन्द्र, सातये । 
“बसु दाने? ( घा० अ० ६८ ) दानाय ।. अथवा नन षण संभक्तौ । संभजनाय 
लामायेत्यर्थः ॥ ९ ॥ 


& 


चतुर्थ सूक्तम्‌ 
४० यो रायोईंवनिर्मदान्त्सुंपारः सुन्वतः सर्खा । 


तस्मा इन्द्राय गायत ॥ १० ॥ 


यः । राय; । अवनिः । मद्दान्‌ । खु5पारः । सुन्व॒तः । सर्ला। 
तस्मै । इन्द्राय । गायत ॥ १० ॥ 

Sing for that Indra, the protector of wealth, the mighty, the 
accomplisher of good deeds and the‘ friend of the afferer of 
the libation. 

(यः)जो (रायः) धन को (अवनिः) रक्षक, ( महान्‌ ) अपने 
गुणों के कारण बड़े, ( सुपारः ) कार्यों को सफलतापूर्वक पार रगानेवाले तथा 
( सुन्वन्तः ) सोम सवन करने वाके यजमान के ( सखा ) मित्र या प्रिय हैं, 
( तस्मे ) उन ( इन्द्राय ) इन्द्र को प्रसन्न करने के लिए ( गायत ) स्तुति 
कीजिये । 


सायणः--य इन्त्रो रायो धनस्यापनिः रक्षकः स्वामी वा तस्मै इन्द्राय 
गायत । हे ऋस्विजः तत्मीत्यथ स्तुति कुरुत । कीइश इन्द्रः महान्‌ गुणरधिकः । 
सुपारः सुष्ठु कर्मणः पूरयिता । सुन्वतो यजमानस्य सखा सखिवस्मियः ॥ 
अवनिः । अव रक्षणगतिकान्तिप्री तितृष्त्यवगमप्रवेशश्रवणस्वाग्यथयाचनक्रिये ग्छा- 
दीप्स्यवाप्त्यालिङ्गन हिंसादानभागवृद्धिषु च .(घा० स्वा० ६०१) इस्यस्मात्‌ 'अति- 
सुन्ृदघम्यम्यश्यवितम्योचनि ( उ० २।१०३ ) इत्यनिः । प्रत्ययाथुदात्तत्वस्‌ । 
सुपारः। प्‌ पाळनप्रणायोः ( घा० चु० ४ ) इस्यस्माण्णिजन्तास्कतरि० ( पा० 
३।१।६८ ) इस्यलुद्धत्तो पचाद्यच्‌ ( पा० ३।१।१३४ 91 'चित/ ( पा० ६९ 
३६३ ) इत्यन्तोदात्तः । सखा । 'समाने ख्यश्चोदात्तः ( उ० ४१३६ 9 इती- 
ण्प्रस्ययान्तः । तरसंनियोगेन यछोपः । सशब्दस्य चोदात्तः । डिस्वाहिकोपः । 
तस्मै । अदिरिस्यजुद्यत्तौ 'त्यजितनियजिभ्यो ढितः ( उ० १1१३१ ) इति 
तनोतेरदिप्रत्ययः । डिस्वा्टिोपे प्रत्ययस्वरेण तच्छुब्द॒ उदात्तः। इन्द्राय । 
इन्द्रशब्दो रन्प्रत्ययान्तो निपातितः । निध्वादाधुदात्तः । 'कमंणा यमभिप्रैति 
स सम्प्रदानम्‌? ( पा० १।४।३२ ) इरयन्न क्रियाग्रहणं कतंब्यम्‌ ( वाति० इति 
वचनादू गानक्रियया प्राप्यस्वारसंग्रदानस्वेन चतुर्थी ॥ 

सुकन्द्‌ः--य इन्द्रः रायो धनस्य। अवनिः । प्रथिवीनासेतत्‌ । आश्नय- 
स्वसामान्यात्तु इन्द्रे प्रयुञ्यते। यथा थिवी सर्वार्थानामाश्नयः तद्व्दाश्रय 
इत्यर्थः । अथवा, अवतेः स्वास्यथंस्य वा, अवाप्स्यर्थस्य वा कतरि अयसनि- 
प्रत्ययः । घनस्येशिता अवाप्ता वेत्यथंः । कीहशः मदान्‌ सुपारः । “प॒ पाळन- 
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पूरणयो? ( घा० लु० ७) । सुष्ठु च पाळयिता । सुन्वतोऽभिषवं कुर्वतः, 
सोसयाजिन इस्यर्थः। सखा सखिस्थानीयश्च सुन्वत एव । तस्मा इन्द्राय, 
तादर्थ्ये -एुषा चतुर्थी । तस्य इन्ब्रस्यार्थाय। तमिन्त्रं स्तोतुमिस्यर्थः । गायत 
सामगा ! उद्गातारः ! उच्चारणवचनमान्रो गायतिः । 'के गे शब्दे' ( धा० 
स्वा० ९४२ )। स्तुतिसुच्चारयत। यूयस्त्विजो मरपुन्रपौन्ना वा ॥ १० ॥ 


—eoS— 


(५ ) पञ्चमं सूक्तम्‌ 
मधुच्छुन्दा ऋषिः । गायत्री छन्दः । इन्द्रो देवता । 
४१ आ त्वेता नि षीदतेन्द्रमभि प्र गायत । 
सखायः स्तोम॑वाहसः ॥ १ ॥ 
आ।तु।आ। इत । नि । सीदत। इन्द्र॑म्‌ । अभि। प्र। 
गायत । सखायः । स्तोमंऽवाहसः ॥ १ ॥ 
Hasten hither, friends, offering praises; sit down, and sing 
repeatedly the praises of Indra.—Wilson, 

( सखायः ) हे ऋत्विजो, | इस यागकम में ] (आ इत, आ तु) शोध 
आइये, आइये । ( निषीद्त ) वेठिये और ( इन्द्रम्‌ ) इन्द्र की (अभि प्र 
गायत ) स्तुति गाइये; [ आप ] ( स्तोमवाहसः ) स्तुतियों का वहन 
करते हैँ। 

सायणः-तुझञब्दः क्षिमार्थो निपातः। द्वाम्यामाङभ्यामन्वेतुमितशब्दोऽ- 
भ्यसनीयः। हे सखायः ऋत्विजः, क्तिप्रमस्मिन्कमंणि आगष्छुतागच्छत । 
आवरा थोँऽभ्यासः । आगत्य. च निषीदृत उपविशत । उपविश्य च इन्द्रमभि 
प्रगायत । सर्वतः प्रकर्षेण स्तुत । कीइशाः सखायः। स्तोमवाहसः। त्रिवृतप- 
जद्‌शादिस्तोमानरिमिन्कर्मणि वहन्ति प्रापयन्तीति ॥ आ तु आ । निपातत्वादा- 
द्युदात्ताः ।- इण्‌ गतौ ( घा० अ० ३५ ) ‘द्यचोऽतस्तिङः' ( पा० ६।३।१३५ ) 
इति संहितायां दीर्घत्वम्‌ । -नि । निपातस्वादाद्यदात्तः। सीदत। ग्रात्रा्मा- 
स्थास्नादाणद्दशि०१ ( पा० ७।३।७८ ) इस्यादिना सदेः सीदादेशः। 'सदिरिग्रतेः? 
(पा० ८:३।६६ ) इति संहितायां षर्वस्‌ । स्तोमवाहसः । 'अतिस्तुसुहुसए- 
च्षिद्ठभायावापदियक्षिनीभ्यो मन्‌? ( ३० १।१३७ ) इति स्तौतेसन्‌। स्तोमं 
वहन्तीति स्तोमवाहसः । 'वहिहाधान्भ्यशछुन्द्सि! (उ० ४।६६०) इत्यसुन्प्रश्ययः । 
तत्र "णित्‌? हत्यजुबृत्तेः “अत उपधायाः ( पा० ७।२।११६ ) इति बृद्धि: । 

स्कन्दः-तुशब्दः पदपूरणः चिप्रपर्यायो चा । आ आ इत्युपसगंस्याभ्या- 
सात्‌ तस्संबन्थिनः इतेस्याख्यातस्याप्यभ्यासः । चिप्रमेत आर्याताभ्यासे च 
रोके गम्येंतामिस्यादौ अवश्यं कर्तव्यता प्रतीयते। जषिप्रमवश्यमागच्छतेध्यर्थः । 
आगत्य च निषीदृत उपविशत । यथास्थानं निषध च इन्द्रमभिप्रगायत । गाय- 
तिरचंतिकर्मा । प्रकर्षेणाभिष्डुत । हे सखायः ऋत्विजः । स्तोमवाहसः स्तोमा- 
नामिन्त्रै प्रति प्रापयितारः, स्तोतार इत्यथः ॥ १ ॥ 


४६ ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 
४२ पुरूतमं पुरूणामीशानं वार्याणाम्‌ । 
इन्द्रं सोमे सचां सुते ॥ २॥ 
पुरुऽतम॑म्‌ । पुरूणाम्‌ । ईशानम्‌ । वार्योणाम्‌ । 
इन्द्र॑म्‌ । सोमे । सचां । सुते ॥ २॥ 
When the libation is _ poured forth, (praise) Indra the 
discomfiter of many enemies, the lord of many blessings. 

[ हे ऋत्विजो ! आप लोग सब ] ( सचा ) मिलकर ( सोमे सुते ) 
सोमरस के चुळा छिये जाने पर ( पुरूतमम्‌ ) अनेक झाञ्ुओं को कष्ट देनेवाले 
और (पुरूणां) बहुत से ( वायोणाम्‌ ) वरण करने योग्य घर्नो के (ईशानम्‌) 
स्वामी ( इन्द्रम्‌ ) इन्द्र की [ स्तुति कीजिये ] । 

सायणः-*सखायोऽभिप्रयायतः इति पदद्वयमत्रानुवतंते। हे सखायः 
ऋत्विजः, सचा यूयं सर्वे: सह। यद्वा। सचा परस्परसमवायेन सुते अभिघुते 
"सोमे अचरत्ते सति इन्द्रम अभिप्रगायत । कीइशमिन्द्रस्‌ । पुरूतमम्‌ । पुरून 
बहुन्‌ शत्रून्‌ तमयति ग्लापयतीति घुरूतमः । घुरूणां बहुनां वार्याणां वरणीयानां 
घनानामीशानं स्वामिनम्‌ ॥ पुरूतमस्‌ । तसुग्लाने ( घा० दि० ९६ ) इति 
धातोरन्तर्भावितण्यर्थात्‌ पचाद्यच्‌ 1 पुरूणास्‌ । पृ पाछनपूरणयोः ( घा० 
लु० ४ ) इत्यस्मात्‌ 'कुः इत्यजुब॒त्तो “पुभिदिव्यघि सुधिष्टषिभ्यः' ( उ० १1२३ ) 
इति कुप्रत्ययः। किश्वाद्‌ गुणनिषेधे ( पा० १1३1५ ) 'उदोष्टयपूर्वस्य' ( पा० 
७।१।१०२ ) इस्युकारः। उरण्‌ रपरः’ ( पा० १।१।५३ ) । ईशा ऐश्वर्ये 
९ घा० अ० १०) इति धातोरनुदात्तेस्वाव्परस्य शानचो र्सावंधातुकाचुदात्त- 
स्वस । वार्याणाम्‌ । बृङ्संभक्तौ ( धा० क्रथा० ३७ ) इत्यस्मात्‌ 'क्रहलोण्यत' 
( पा० ३।१।१२४ ) | क्यबविधौ हि बृज एव ग्रहण न वृडः ( पा० ३।१।१०९ 
वा० )। सचा। षच समवाये ( धा० भ्वा० १०२२ 01 'धास्वादेः षः सः 
( पा० ६।३।६४ )। संपदादिस्वाद्‌ भावे क्विप्‌ ( पा० ३।३।१०८ चो० ) इति 
क्विप्‌ । तृतीयेकवचनस्‌ । 

स्कन्द्:--कीहशमिन्द्रम्‌ ? उच्यते, पुरूतमम्‌ । पुरुशब्दो बहुनाम । 
तमशब्दोऽपि नातिशयप्रत्ययः । अर्थासस्भवादुदात्तर्वाच्च । किं तहिं? "तमु 
असिकाङ्चायाम्‌” इत्यस्य रूपस्‌ । बहुभियोंऽभिकाङ्चयते प्रार्थ्यते याच्यते, 

'स पुरूतमः, तं पुरूतमस्‌ । पुरूणां बहूनामीझानं स्वामिनम्‌ । वार्याणां वरणी- 
यानासुत्कृष्टानां धनानाम्‌ । क्रियाशब्देनेदमिन्द्रस्य गुणासिधानस्‌ । न नाग्ना 
प्रतिनिर्देशः | कुत एतत्‌। अस्याश्चि आख्याताभावाद्‌ वा पूर्वयर्चैंकवाक्य- 
“व्वात्‌ तस्यां चेन्बरशब्दस्य नाग्नो विद्यमानत्वात्‌ । “इदि परमेश्व? । अत्यन्ते- 


पद्चस सुक्तम्‌ gs 


श्वरमित्यर्थः । कदा पुनः स्तवास १ उच्यते । सोमे सचा सुते । सचा सहेस्यर्थः । 
सर्वेऋत्विगिसः सहाभिषुते । कालो पछक्षणं चेदस्‌ । अभिषवोत्तरकाछमिस्यर्थः ॥२॥ 
४३ स घां नो योग आ भुवत्स राये स पुरन्ध्याम । 
गमद्वाजेभिरा ख नः ॥ ३ ॥ 
सः। घ। नः योगें। आ। मुवत्‌ | सः | राये । खः। 
पुरम्‌ऽध्याम्‌ । गमत्‌ । वाजेभिः । आ । ख । नः ॥३॥ 
May he be to us for the attainment of oir objects ; may he be 
fo us for the acquirement of riches; may he be to us for the 
acquisition of Knowledge ; घबु he come fo us with food.-- Wilson. 
(सच) वे दी [ इन्त्र-देवता ] । नः) हमारे ( योग ) अप्राप्त अर्थं की 
प्राप्ति में, (सरः) वेही (राये) धन के लाम में तथा (सः) वे ही 
( पुरन्ण्याम्‌ ) खी की प्राप्ति में भी ( आ सुवत्‌ ) सहायक बनें; ( सः ) वे 
( बाजेभिः ) देय क्षा के साथ ( बः ) हमारे पास ( आ गसतू ) आवे । 
सायण:--घशब्दो$वधारणार्थो निपातः। सवेस्तच्छुब्देः संबध्यते । स घ स 
'एवेन्दः पूच॑मन्त्रोक्तगुणचिशिष्टः नोऽस्माकं योगे पू॑मप्राप्तस्य पुरुषार्थस्य सम्बन्धे 
आ अुवत्‌ आभवतु । पुरुषार्थं साधयत्विस्यर्थः । . स पुव राये घनाथंमा सुवत्‌ 
आभवतु । स एव पुरन्ध्यां योषिति आ सुवत्‌। यह्वा। बहुविधायां बुद्धौ 
आ सुवत्‌। 'पुरंधिबहुधीः? ( नि० ६।१३ ) इति यास्कः। स एव वाजेभिः 
'देयेरन्ने' सह नोऽस्मान्‌ आ गमत्‌ आगच्छतु ॥ घ । 'चादृयोऽचुदात्ताः ( फि० 
८४ ) इस्यचुदात्तः। संहितायास्‌ "ऋचि तुचुघमदचुतङकुन्नोरुष्याणास्‌' ( पा० 
६।३।१३३)। इति दीर्घः। योगे। घनो निच्चादाद्युदात्तत्वम्‌ । सुवत्‌ सूयात्‌। 
भवतेः आशीछिंङि परतः 'छिङयादिष्यङ्‌्' ( पा० ३।१।८३ ) इस्यङ्गर्ययः। 
तस्य ङिस्वेन युणाभावादुवङादेशः । 'किदाशिषि' ( पा० ३।४।१०४ ) इति 
यासुट्‌ न भवति 'अनिध्यमागमशासनस्‌? ( परिभा० ९३।२ ) इति वचनात्‌ । 
पुरंध्याम्‌ । पुरंधिः पुरुधीः। एषोद्रादिस्वात्‌ ( पा० ६।३।१०९ ; उकारस्य 
अमादेशः ईकारस्य द्वस्वश्च । भथवा पुरं शरीरं' घीयतेऽस्यामिति 'कर्मण्यधि- 
करणे च' ( पा० ३।३।९३ ) इति किप्रत्ययः । अळुक्‌ छान्दसः । गमत्‌ । 
'गमेलेंटः तिप्‌ । “इतश्च लोपः परस्मैपदेघु' ( पा० ३।४।९७ ) इति इकारलोपः । 
“बहुल छन्दसि’ (पा० २।४।७३) इति शापो लुक्‌ । 'लेटोऽडाटौ' (पा० ३।४।९४) 
इस्यडागमः । 
स्कन्दः--घ इति पदपूरणः । स प्रकृत इन्रः नः अस्माकं योगे। योग 
उद्योगः। उस्साइः अळब्घळाभो वा, तस्मिन्‌ । आसुवत्‌ भाभिसुख्येन भवतु । 


४८ ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


योगसस्माक करो स्वित्यथंः । स पुव राये धने स एव पुरन्ध्यां बहुव्यां प्रज्ञायास्‌ । 
गमत । वाजेभिरागमद्‌ आगच्छतु । वाजेभिः. सहयोगलक्षणेषा तृतीया । 
अस्मस्यं यानि दातव्यानि तेरन्नेः सह तानि य़ृहीत्वा इत्यर्थः । अथवा हेतावियं 
तृतीया । प्रयोजनस्य च हेतुस्वेन विवक्षा । हविलच्षणेरन्नेहे तुभूतेः । हविरुप- 
भोगार्थमित्यर्थ: । कः, स पुदेन्द्रः । कस्य वाजेभिः, नः अस्मत्संबन्धिसिः ॥३॥ 
४४ यस्य॑ संस्थे न वृण्वते हरी समत्सु शत्र॑वः । 
तस्मा इन्द्राय गायत ॥ ४ ॥ 
यस्य॑ । खम्‌ऽस्थे । न । वृण्वते । हरी इतिं । समत्‌ऽसु । 
शत्रंबः । तस्मै । इन्द्राय । गायत ॥ ४ ॥ र 
Sing to that Indra, whose enemies in combats await not his 
coursers harnessed in his car. 

( यस्य ) जिन इन्द्र देवता के ( संस्थे ) रथ में जुते हुए ( हरी ) दोनों 
घोड़ों का ( समत्सु ) युद्धस्थळों में ( शत्रवः ) शत्रुगण ( न वृण्वते ) सामना 
नहीं कर सकते ( तस्मै ) उन्हीं ( इन्द्राय ) इन्द्र को प्रसन्न करने के लिए 
( गायत ) स्तुति कीजिये । 

सायणः-समस्खु युद्धेषु यस्येद्रस्य संस्थे रथे युक्तौ हरी द्वावश्वौ शत्रवो 
न डुण्वते न संभजन्ते। रथमश्वौ च दष्ट्वा पछायन्ते इस्यर्थः। तस्म इन्द्राय 
तस्संतो पार्थं हे ऋत्विजः गायत स्तुतिं कुरुत । “रण: इत्यादि पट्चश्वारिंशस्सु 
संग्रामनामसु ( निघ० २1१७ ) 'समर्सु समरणे? इति पठितम्‌ ॥ संस्थे । सम्यक 
तिएतीति संस्थो रथः। 'आतश्चोपसगें’ ( पा० ३।१।१३६३ ) इति कप्रत्ययः । 
हरतो रथमिति हरी अश्वौ । 'इन्‌? इत्यनुवृत्तौ 'हृपिषिरुहिवृतिविदिचिछुदिकी- 
तिभ्यश्च' ( उ० ४।५५८ ) इतोन्प्रत्ययः । समस्सु । सम्पूर्वात्‌ अत्तेः विप । 
शत्रवः । शतिः सौत्रो घातुहिँसार्थः । 'रुशतिभ्यां करुन? ( उ० ४५४३) । | 

स्कन्द:-यस्येन्दस्य स्वभूतौ संस्थे । अपठितमपि संग्रामनामैतत्‌ । 
संग्रामे । न बुण्वते । ब्रृणोतिरन्न सामर्थ्यात्‌. प्राप्त्यर्थः । आप्जुवन्ति । हरी 
अश्वौ । समत्सु । संस्थ इत्यनेन गतत्वात्‌ । ट्रियाझव्दोञ्य, न संग्रामनाम । 
“अद्‌ भक्षणे! ( घा० अ० १ )। संभक्षयस्सु परस्परं योदधषु महति युद्धे प्रदत्त 
इत्यर्थ: । शत्रवों वरिणः । यः संग्रामे महति युद्धे प्रृते दूरस्थानेव रथप्रासान्‌ 
दात्रून्‌ निहन्तीत्मर्थः । तस्मा इन्द्राय सामान्युच्चारयत वा स्तुतीः ॥ ४ ॥ 


४५ सुतपाब्ने सुता इमे शुच॑यो यन्ति बीतये । 
सोमांसो दध्यांदिरः ॥ ५ ॥ 


पञ्चमं सुक्तम्‌ - ४६ 


खुत5पाब्ने । सुताः । इमे । शुच॑यः । य॒न्ति । बीतयें । 
सोर्मास; । द्धि5आशिर; ॥ ५ ॥ 


These pure Soma juices, mixed with curds, are poured out 
Jor the satisfaction of the drinker of the bations. 


( इमे ) यह प्रस्तुत ( सुताः ) चुळाये इए, ( शुचयः ) शुद्ध, पवित्र 
और ; दध्याशिरः ) दही से मिलकर दोषरहित बने हुए (सोमासः ) सोमरस 
( सुतपाव्ने ) सोमरस का पान करनेवाले [ इन्द्र ] के ( वीतये ) भोजन, 
तृप्ति के लिए ( यन्ति ) उनके पास जाते हैं। 


सायणः--इमे सोमासः अस्मिन्कर्मणि संपादिताः सोमाः सुतपाव्ने 
अभिघुतस्य सोमस्य पानकन्ें। षछ्यथै चतुर्थी । तस्य पातुः वीतये भक्तणार्थ 
यन्ति तमेच प्राप्नुचन्ति। कीदृश्यः सोमाः । सुताः अभिषुताः। शुचयः दशा- 
पवित्रेण झोधितस्वात्‌ शुद्धाः । दध्याशिरः अवनीयमानं दधि आशीर्दोषघातकं 
येपां सोमानां ते दध्याशिरः ॥ सुतपाव्ने सुतं पिवतीति सुतपावा । चनिपः 
पिस्वादू .धातुस्वर एच शिष्यते। समासे द्वितीयापूर्वपदप्रकृतिस्वरं वाधिस्वा 
कृदुत्तरपदप्रक्तिस्वरस्वस्‌ । शुचयः। शुच दीप्तौ ( घा० स्वा० १८३ )। 
पून! इत्यनुदृत्तौ 'इगुपघास्कितः ( उ० ४।५५९ ) इति इन्‌। कित्वाज्ञघूपध- 
गुणाभावः। चीतये। ची गतिप्रजनकान्त्यशनखादुनेपु ( घा० अ° ३८) 
इस्यस्मात्‌ 'वृषेपपचमनविदभूवीरा उदात्तः ( पा० ३।३।९६ ) इति क्तिन्‌ 
उदात्तः । सोमासः। घुञ्‌ अभिषवे ( घा० स्वा० १ 31 “अतिस्तुसुहुसछत्ति०? 
(३० $॥३३७ ) इत्यादिना मन्‌ । निश्वादायुदात्तः। “आऊसेरसुक्‌' ( पा० 
७।१।५० ) इत्यसुगागमः । दृष्याशिरः । दधाति पुष्णातीति दघि। डुधाञ्‌ 
घारणपोपणयोः ( घा० छु०-१० ) 1 'आइगमहनजनः किकिनौ छिद्‌ च' 
( पा० ३।२।१७३ ) इति किन्‌ । छिडवदूभावात्‌ द्विभांवः । किस्वादाकारखोपः । 
निच्वादायुदात्तत्वम्‌ । श॒ हिंसायास्‌ ( घा० क्रया० १६ )। णाति हिनस्ति 
सोमेऽवनीयमानं सत्‌ सोमस्य स्वाभाविकं रसम्‌ ऋजीषस्वप्रयुक्त नीरसं दोषं 
वा इस्याञ्ोः । क्विपि "ऋत इद्धातोः? (पा० ७1११३०० ) इति इत्वं रपरस्व च । 
दृष्येच आचीर्यैघा सोमान्तं ते दध्याशिरः । बहुत्रीहौ पूवपदप्रङृतिस्वरस्वस्‌॥ ५ ॥ 

स्कन्दः -सुतानां सोमानां पात्रे सुता इमे यन्ति गच्छुन्ति। न चाधवीयः 
मानानां गमनं सम्भवतीति प्रदानसनेन चयते । सम्प्रदानचतुर्थीश्चुतेः दानाथ 
एव वा एलिः । प्रदीयन्त इत्यर्थः । किमर्थ, चीतये पानाय | के, सोमासः 
सोमाः । दध्याशिरः दघिमिश्राः । सोममिश्रं हि दध्याशीरुच्यते ॥ ५ ॥ 


०, च्यग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


४६ त्वं सुतस्य पीतयें सद्यो बुद्धो अजायथाः । 


हि] 


इन्द्र ज्यैष्ठयाय खुक्रतो ॥ ६ ॥ 
त्वम्‌ । सुतस्य । पीतयें । सद्यः । वृद्धः । अजायथाः । 
इन्द्र । ज्येष्ठ्यांय । खुक्रतो इतिं छुऽक्रतो ॥ ६ ॥ 


Thou, Indra, performer of good works, hast suddenly become 
-of augmented vigour for the sake of drinking the libation, and 
( maintaining ) seniority ( among the gods ). 


( सुकतो ) शोभन कर्म या बुद्धि वाळे ( इन्द्र ) हे इन्र देवता ! (तवम्‌) 
आप ( सुतस्य ) सोमरस का ( पीतये ) पानं करने के छिए एवं (ज्यैष्ठ्याय) 
देवताओं में ज्येष्ठ पद पाने के लिए ( सद्यः ) उसी क्षण में ( वृद्ध: ) उत्साह 
सम्पन्न (अजायथाः ) हो गये । 


सायणः--सुक्रतो शोभनकर्मन्‌ शोभनप्रज्ञ वा हे इन्द्र त्वं सुतस्य 
अभिषुतस्य सोमस्य पीतये पानार्थं ज्येष्य्याय देवेषु ज्येष्ट्वाथ च सद्यः तस्मिन्नेव 
क्षणे वृद्धोऽजायथाः अभिवृद्धथोत्साहेन युक्तोऽभूः । पोतये । पा पाने ( घा० 
अ्वा० ९५० ) इत्यस्मात्‌ “स्थागापापचो भावे? ( पा० ३।३।९५ ) इति क्तिन्‌। 
“घुमास्था०' ( पा० ६।४।६६ ) इत्यादिना ईस्वम्‌ । तस्य निरवेऽपि व्यत्ययेन 
ग्रस्ययोदात्तस्वम्‌ । उत्तरसूत्रगतसुदात्तपदमत्रापि वा योजनीयम्‌ । ` सद्यः । 'सद्यः 
'परुस्परारि०” ( पा० ५।३।२२ ) इति सूत्रेण समानेऽहनीस्यर्थे समानस्य सभावो 
द्यश्च प्रत्ययो निपात्यते । प्रत्ययस्वरेणो दात्तः । बद्धः । वृधु वृद्धौ ( घा० भ्वा० 
७६० ).। 'उदितो वा? ( पा० ७।२।५६ ) इति क्त्वाग्रस्यये इटो विकटिपतत्वात्‌ 
“यस्य विभाषा? ( पा० ७।२।१५ ) इति निष्ठायामिट्प्रतिषेधः । प्रत्ययस्वरेणो- 
दात्तः । ज्येष्ठयाय । अ्येष्ठस्य भावो ज्येष्ठ्यस्‌ । गुणवचनब्ाह्मणादिभ्यः कर्मणि च? 
९ पा० ५।३।१२४ ) इति ष्यञ्ञ । जिश्वादाष्युदात्तः ॥ ६ ॥ 


स्कन्दः--श्वं सुतस्य सोमस्य पीतये पानाथेम्‌ । सद्यः तस्यामेव वेलायां 
झारीरेण च वोयंण च परिवृद्धः प्रतिबन्धकापनयनसमर्थः ' अजायथाः जायसे 
अवसि | न च केवळाये सोमपीतये । किं तहिं ? हे इन्दर ज्येष्व्याय च । अ्येष्ठाः 
प्रशस्यतमाः प्रबृद्धतमा चा । तेषां कमं ज्यैष्ठ्यम्‌ । तस्मै च बृत्रवधादिकाय च । 
हे सुक्रतो, सुकर्मन्‌, सुम्रज्ञ वा । अथवा पीतये इति तृतीयार्थे चतुर्थी । त्वं 
सुतस्य सोमस्य पानेन सद्य पुव समान एवाहनि । पानानन्तरमेच शरीरेण च 
चीयेण च परिवृद्धो भवसि । किमर्थम्‌ ? ञ्येष्ठ्याय सुकणे वृत्रवधादिकाय ॥६॥ 
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४७ आ त्वां विशन्त्वाशवः सोमास इन्द्र गिर्वणः । 


९ >. 
शं ते सन्त प्रचेतसे ॥ ७ ॥ 
आ । त्वा । विशन्तु । आशर्वः । सोमासः । इन्द्र । गिवणः। 
शम्‌ । ते । सन्तु । प्रञ्चेतसे ॥ ७ ॥ 
1074, who art the object of praises, may these pervading 


Soma juices enter into thee; may they be propitious for they 
{attainment of ) superior intelligence. 


( गिवेणः ) स्तुतियों के द्वारा सेवनीय ( इन्द्र ) हे इन्द्र-देवता ! ( त्वा ) 
आपके पास ( आशाबः ) तीनों सवनों को व्याप्त करने वाळे ( सोमासः ) 
सोमरस ( आविशन्तु ) चारों ओर से पहुँच, [ तथा वे ] (प्रचेतसे) प्रकृष्ज्ञान 
से अरे इए ( ते ) आप-जसे के लिए ( शां) सुखकर ( सन्तु ) हों । 


सायणः--हे इन्द्र त्वां सोमासः सोमाः आविशन्तु आभिसुख्येन प्रविशन्तु । 
-कीइशाः सोमाः । आशवः सचनत्रये प्रकृतिविङ्ृत्योर्चा व्यास्तिमन्तः । कीइशेन्द्र । 
गिवेणः गीर्मिः स्तुतिमिः संभजनीय देवविशेष । “गिवेणा देवो भवति गीर्भिरेनं. 
चनयन्ति’ ( नि० ६।३४ ) इति यास्कः। तथाविध हे इन्द्र ते तव प्रचेतसे 


` अक्ृष्टज्ञानाय शं सुखरूपाः सोमाः सन्तु । गिवंणः । शुणन्तोति गिरः स्तुतयः । 


ग शब्दे ( धा० क्रया० २६) । क्विपि 'ऋत इद्धातोः ( पा० ७।१।३०० ) 
इति इत्वं रपरत्वं च। गीसिंवन्यते सेव्यते इति गिवंणाः। वन षण संभक्तौ 
4 घा० स्वा ४६४ )। संभक्तिः सेवा । 'सवधातुभ्योऽसुन्‌ः ( उ० ४।६२८ ) 
इस्यसुन्प्रत्ययः । प्रचेतसे । बहुन्रीहौ पूवपदप्रकृतिस्वरत्वस्‌ ॥ ७ ॥ 

स्कन्द्‌ः--आ स्वा विशन्तु प्रविशन्तु स्वा । स्वया पीयन्तामि्यर्थः । 
'कीइशाः ? आशवः स्वकार्यकरणे क्षिप्रा: । के, सोमासः सोमाः हे इन्द्र, गिर्वणः । 
गिरः स्तुतयः। वनतिः संभकश्यर्थः । स्तुतिभिः संभजनीयः। स्तुतीनां वा 
संभक्तः । आविश्य च शं, सुखनामेतत्‌, सुखम्‌ । तुभ्यं सन्तु भवन्तु। प्रचेतसे 
अकृ्टज्ञानाय ॥ ७ ॥ न 


४८ त्वां स्तोमां अवीवृधन्त्वामुक्था शतक्रतो । 
त्वां व॑र्धन्तु नो गिरः ॥ ८ ॥ 
त्वाम्‌ । स्तोमां: । अवीव्रुधन्‌ । त्वाम्‌ उक्था । शतक्रतो 
इतिं शतऽक्रतो । त्वाम्‌ । वन्तु । नः । गिर: ८ ॥ 


श्र ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


The chants ( of the Sama ) have magnified thee, Shatakratu, 
the hymns ( of the R. ८. ) have magnified thee; may our praises 
magnify thee. 

( शतक्रतो ) अनेक कमे या छुद्धिवाले [ हे इन्द्र-देव ] ! ( त्वां) आपको 
( स्तोमाः ) सामगान करने वाहं की स्तुतियों ने तथा ( त्वाम्‌ ) आपको 
( उक्थाः ) ऋचाओं ने ( अवीब्रधन्‌?) समृद्ध किया है; अब (त्वां ) आपको 
( नः ) हमारी ( गिरः ) स्तुतियाँ ( बधेन्तु ) सखद करें । 

सायणः--हे शतक्रतो बहुकर्मन्‌ बहुप्रज्ञ वा इन्द्र स्वां स्तोमाः सामगानां 
स्तोत्राणि अवीवृधन्‌ वर्धितवन्ति। तथा बद्दूबरुचानास्‌ उक्था शस्राणि स्वाम्‌ 
आवीबृधन्‌ । यस्मात्‌ पूर्वमेवमासीत्‌ तस्मादिदानोमपि नः अस्माकं गिरः स्तुतयः 
सवाँ वर्धन्तु वर्धयन्तु अतिवृद्धं कुवंन्तु । अवीब्धन्‌ । “वृधु वृद्धौ? ( घा० स्वा० 
७६० ) । ण्यन्तात्‌ छुङि चङि ( पा० ३।१।४८ ) “उक्त ( पा० ७।४।७ ) 
इति वृधेरुपधाया ऋकारस्य ऋकारविधानादन्तरङ्गोऽपि गुणो वाध्यते । 
द्विर्भाव ( ६१1११ )-हलछादिशेष ( ७।४।६० )-सन्वद्धाव ( ७।३।७३ )-इस्व 
( ७४७५९ )-दीघस्व ( ७।४।९४ )-भडागमाः ( ६।४।७१ ) 1 उक्था उक्थानि। 
“पातृतुदिवचिरिचिसिचिभ्यस्थक्‌' ( उ० २।१६४ ) इति चचेः थकप्रस्ययः । तस्य 
किस्वास्संप्रसारणस्‌ । शोश्छुन्दसि बहुलम्‌? ( पा० ६।१।७० ) इति शिछोपो 
नळोपश्च । वर्धन्तु । अम्तभावितण्यर्थात्‌ दधेः व्यत्ययेन परस्मेपद्स ॥ ८ ॥ 

स्कन्द? प्वाँ स्तोमाः स्तोत्राणि अस्मदीयोद्रातृप्रयुक्तानि अवीवृधत्‌ वर्धि- 
तवन्तः । स्तूयमाना हि देवता वीर्येण वर्धन्ते । न च केवछाः स्तोमाः, स्चदीया- 
न्युक्थान्यपि त्वां वर्धितवन्ति । हे झतक्रतो ! उक्थशब्दस्तातीयसवनकद्दोतक- 


शख्रविशेषवचनः । शस्रमान्रवचनो वा । ववां वर्धन्तु वर्धयन्तु । नः अस्माकमपिः 


स्वभूताः गिरः स्तुतयः ॥ ८ ॥ 
४९ अक्षितोतिः सनेदिमं वाजमिन्द्रः सदस्रिणंम्‌ । 
यस्मिन्विश्वानि पौंस्या ॥ ९ ॥ 
अक्षिंतऽऊतिः । सनेत्‌। इमम्‌ । वाज॑म्‌ । इन्द्र:। सहस्त्रिणम्‌। 
यस्मिन्‌ । विश्वानि पौस्यां ॥ ९ ॥ 


May Indra, the unobstructed protector, enjoy these manifold 

{ sacrificial ) viands, in which all manly properties abide. 
(अक्षितोतिः ) अनवरत रक्षा करने वाळे ( इन्द्रः ) इन्द्रदेव ( इमं ) 
इस ( सहस्रिणं ) [ प्रकृति-विक्ृति रूप में उपजने वाले | हजारों की संख्या 
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से युक्त (वाजं ) अन्न का ( सनेत्‌ ) सेवन करे ( यस्मिन्‌) जिस अन्न में 
( विश्वानि ) सह तरह के ( पोंस्या-नि ) पुरुपार्थ-तर्व विद्यमान हैं । हि 
सायणः--इन्द्रः इमं वाजं सोमरूपमन्नं सनेत्‌ संभजेत्‌। कीदृश इन्द्रः । 
अक्षितोतिः । अहिसितरचणः । कदाचिदपि रक्षा न विसुञ्चतीभ्यर्थः । सहस्रिणं 
प्रकृतौ विकृतिषु च प्रवतंमानस्वेन सहस्नसंख्यायुक्तम । यस्मिन्वाजे विश्वानि 
सर्वाणि पौंस्या पौंस्यानि पुंस्त्वानि बलानि वतंन्ते तादृशं वाजमिति पूर्वत्रान्वयः ॥ 


अक्षितोतिः । ननु 'चि क्षये’ ( घा० भ्वा० २३६ ) इत्ययं धातुरकमंकः । 
तस्य च कर्माभावात्‌ अधिकरणे आवे कर्तरि चा क्तप्रत्ययेन भवितव्यम्‌ । तदिद्द 
यदि कर्तयंधिकरणे वा स्यात्‌ तदा तथोरथंयोः ण्यस्रत्ययस्या चिधानाव्‌ 'क्षियः? 
( पा० ६।४।५९ ) इस्यनुद्यत्तो 'निष्ठायामण्यदर्थ' ( पा० ६।४।६० ) इति 
दीर्घेण भवितन्यम.। तथा च 'क्षियो दीर्घात्‌? ( पा० ८३1४६ ) इति निष्ठानत्वे 
अक्षीण इति स्यात्‌ न तु अचित इति । अथ 'नपुंसके भावे कः? ( पा० 
३।३।११४') इति भावपरः . ज्षितशब्दो ग्रृह्मते। तदा तस्य ण्यदर्थस्वेन 
6«अण्यदर्थे' इति निषेधात्‌ दीघेनस्वयोरभावात्‌ क्षितमिति सिध्यति । तदा तु 
नन्तरपुरुपः प्रकृतेन नान्वेतीति न विद्यते चितमन्रेति बहुन्रीहिणेव भवितव्यम्‌ । 
तथा च 'नन्सुभ्यास्‌’ ( पा० ६।२।१७२ ) इस्युत्तरपदान्तोदात्तत्वं स्यात्‌ । 
पुसः ऊतिशव्देन बहुनीहौ पूर्वपदग्रहृतिस्वरस्वेन स एव स्वरः तिष्ठेदिति अभिस- . 
तमाद्ुदात्तर्बं न सिध्येदिति । सत्यम्‌ । अत एवात्र खिघातुरन्तर्भावितण्यर्थौ 
गृहाते । तेन सकमंकत्वास्कमेण्येषा निष्ठा । ततश्च ‹०अण्यदुर्थे’ इति निषेधात्‌ 
दीर्घो निष्ठानत्वं च न भविष्यति। तथा च नन्तव्पुरुषे न चिता अक्तिता 
अक्षयिता इत्यर्थः । तत्र चाव्यय पूर्वपदप्रक्ृतिस्वरव्वेन नञ उदात्तत्वस्‌ । पुनः 
ऊतिपदेन वहुघीहौ स एव स्वरः स्थास्यतीति न कोऽपि दोषः। 'रिक्षि चिरि 
जिरि दाश इ जिघांसायास' ( था० स्वा० ३१) शति च्षिणोतेदिसार्थस्य वा 
कर्मणि निष्ठा । तथा चाहिंसितोतिरिस्यर्थे उक्तक्रमेण स्वरः सिध्यतीति न दोषः ॥ 

सनेत्‌ । 'वन पण संभक्तौ? ( घा० म्वा० ४६५ )। सौवादिकः । सहस्ति- 
णम्‌ । सहस्रमस्यास्ति। “अत इनिठनौ? ( पा० ७२३१७ ) । प्रत्ययस्वरः । 
-दिश्वानि । विशः क्वनि ( ३० १1३४९ ) निर्वात आशुदा्तः । पुंसः कर्माणि 
पौंस्यानि । ब्राह्मणादेराकृतिगणस्वात्‌, 'गुणवचनब्राह्मणादिभ्यः कर्मणि च? ( पा० 
५।१।१२४ ) इति ष्यञ्‌ । जिस्वादाद्दात्तः । प्रथसाबहुवचनस्य “सुपां सुछुक०” 
( पा० ७।१।३९ ) इस्यादिना डादेशः। नशु “द्वीपुंसाम्यां नञ्खनो भवनात! 
( पा० ३।३।८७ ) इत्यनेन “धान्यानां भवने क्षेत्रे खन? ( पा० ०२१) 
इत्येतरपर्यन्तेष्वपत्यायर्थेु नब्ज्जोविंधानात्‌, यथा एंसोऽपश्यं पौनः पुंस 


vg ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


आगतः पौँस्न इत्यादि, तद्वत्‌ पुंसो भावः कर्म वा इस्यस्मिन्नप्य्थें ष्यञं घाघित्वा 
पौंस्नानि इत्येव भवितव्यम्‌ । कथमुच्यते पौंस्यानीति । उच्यते--'आ च स्वात्‌? 
( पा० ५।३।१२० ) इति सूत्रे त्वात्‌ इत्यवधिनिर्देशात्‌ “ब्रह्मणरूवः ( पा० 
५।१।१३६ ) इस्येतत्पर्यन्तेः इमनिजादिभिः अत्ययैः सह स्वतलोः समावेशः । 
एवं तत्रैव चशब्दात्‌ नब्स्नझोरपि ष्यजादिभिः समावेश एव, न वाध्यवा- 
घकभावः॥ ९ ॥ 

स्कन्दः--भअक्षिता अन्येनाहिंसिता अक्षीणा वा ऊतिः पालन यस्य सोडखि- 
तोतिः | सनेत्‌ संभजतु । इमं वाजं संग्रामम्‌ इन्द्रः सहस्रिणं योद्एसहस्रयुक्तम्‌ । 
अस्मिन्‌ संग्रामेडस्मद्रक्षणाय संनिहितो भवत्वित्यर्थः । 'यस्मिन्‌ संग्रामे । किस्‌, 
उच्यते । विश्वानि सर्वाणि | पौंस्या । बळनामेतत्‌ । हस्स्यश्वरथपदातिलक्षणानि 
बलानि । अथवा बाज इत्यन्ननाम । इद्मस्मदीयं सोमळच्षणमन्नं सम्मजेत्‌ पिबेद्‌ 
इन्द्रः स्तुतिसह्रयुक्तं यस्मिन्‌ बळानि सर्वाणि सामथ्यंळक्षणानि । चाजः पीतः 
सवंसामर्थ्यानि जनयतीस्यर्थः । अथवा यस्मिन्‌ विश्वानि पौंस्येति इन्द्रविशेष- 


णम्‌ । यस्मिचिन्द्रे सर्वाणि बळानि यः सर्वेबलेबलवान्‌ यो महाबल इत्यर्थः ॥९॥ 


५० मा नो मतों अभि दुहन्तनूनांमिन्दर गिर्वणः । 
इशांनो यवया धम्‌ ॥ १० ॥ 
मा । नः । मतीः । अभि । दुन्‌ । तनुनांम्‌ । इन्द्र । गिर्वणः। 
ईशान; यचय । ब॒धम्‌ ॥ १० ॥ 
Indra, who art the object of praises, let not men do injury to 
our persons : thou art mighty, keep off violence. 

( गिर्वणः ) हमारी स्तुतियों को अहण करने वाले ( इन्द्र ) हे इनदरः 
देवता ! ( मत्तोः ) विरोधी मनुष्य ( न: ) हमारे ( तनूनाम्‌ ) शरीर को 
(सा अभि द्रुहन्‌ ) कोई पीड़ा न पहुँचा पावे । ( इशानः ) आप सबंसमर्थ 
हैं अतः ( बघं ) हिंसा या हिंसकों को ( यबय ) दूर भगा दीजिये । 

सायणः हे गिर्वणः इन्द्र मताः विरोधिनो सनुष्याः नोऽस्मदीयानां 
तनूनां शरीराणां मा ' अभि बुहन्‌ अभितो द्रोहं मा कुर्युः । ईशानः समर्थस्स्वं 
वधं वेरिभिः संपाद्यमानं यवय अस्मत्तः पृथक कुरु । 'मजुष्याः इत्यादिषु पञ्जविं- 
शतिसंल्याकेषु भनुष्यनामसु ( निघ० २।३ ) “मर्ताः ब्राताः' इति पठितम्‌ । 
सताः । असिइसिसग्रिण्वामिदमिल्पूधूविभ्यस्तन्‌” ( उ० ३1३३६ ) इति तन्‌। 
नुदन्‌। दुह जिघांसायाम्‌ ( धा० दि० ९१ )। 'लिड्ये लेट! ( पा० ३।४।७ ) 
इति आशर्थनायां छेटू । तस्य झि । 'झोउन्तः ( पा० ७।१।३ )। “इतश्च छोपः 
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` परस्मेपदेषु' ( पाऽ ३।४।९७ ) इति इकारकोपः। शपो छुक्‌। 'सावंधातुकम- 


पित? ( पा० १।२।४ ) इति तिङो ङिश्वाद्लघूपधगुणाभावः ( पा० ३१।१।५ ) । 
यवय । यौतेर्णिचि 'संज्ञापूर्वको विधिरनित्यः ( परिभा० ९३।३ ) इति बृढ़िन॑ 
क्रियते । अथवा यौतीति यवः । पचाद्यच्‌ ( पा० ३।१।३३४ ) । यवं करोतीभ्यथे 
“तत्करोति तदाचष्टे! ( पा० ३।१।२६ वा० ) इति णिच्‌। इष्ठवद्भावात्‌ टिलोपः 
(पा० ६।४।१५५ वा०) । तस्य स्थानिवद्भावात्‌ ( पा० ११५६ ) वृद्धयभावः । 
वधम्‌ । 'इनश्च वधः’ ( पा० ३।३।७५ ) इति आवे अप्‌ ॥ १० ॥ 

स्कन्द्‌: मानः अस्माक मनुष्याः अमिब्रुहन्‌ द्रोहं कारुः । तनूनां झरी- 
राणाम्‌ । हे इन्द्र ! गिवंणः स्तुतिभिः संभजनोयः स्तुतीनां वा संभक्तः । ईशानः 
प्रशुस्वम्‌ । यवय । यौतिः पृथम्भांवे एथक्‌ कुरु अपनय अस्मत्तः। वधं हिंसा 
हन्तारं वा ॥ १० ॥ 


—— 


( ६) षष्ठं सुक्तम्‌ 
सघुच्छन्दा ऋषिः । गायत्री छुन्दः। इन्द्रः ( १-३०, १० ) 
सरुतः ( ४-९ ) च देवता । 
५१ युञ्जन्ति बरश्नमंर्षं चर॑न्तं परि तस्थुषः । 
रोचन्ते रोचना दिवि ॥ १ ॥ 
युञ्जन्ति । ब्रश्नम्‌ । अरुषम्‌ । चर॑न्तम्‌ । परि । तस्थुषः । 
रोचन्ते । रोचना । दिवि ॥ १ ॥ 

The circum-stationed ( inhabitants of the three worlds ) asso- 
ciate with ( Indra ), the mighty ( Sun ), the indestructive (fire), 
the moving ( wind ), and the lights that shine in the sky. —(W). 

( परितस्थुषः ) चारों ओर अवस्थित ब्रिळोक के प्राणी, ( ब्रध्नम्‌ ) 
आदित्य के रूप में स्थित, ( अरुषम्‌ ) अहिंसक अभि के रूप में स्थित, 
( चरन्तम्‌ ) चिहरणशील चायु के रूप में स्थित [ इन्द्र को ) ( युञ्जन्ति ) 
[ अपने यज्ञकर्म में देवता के रूप में ] नियुक्त करते हैं; [ उन्हीं इन्द्र के विशेष 
रूप में ] ( रोचना ) अकाशयुक्त नचत्र ( दिवि) स्वर्ग में, आकाश में 
( रोचन्ते ) चमकते हैं । 


सायण:--इन्द्बो हि परमेश्चयंयुक्तः । परमेश्वय च अभिवारबादिस्यनच्चत्ररू- 


* पेणावस्थानादुप पद्यते । ब्रध्नम्‌ आदित्यरूपेणाचस्थितम्‌ अरुप हिंसकरहिताझि- 


रूपेणावस्थितं चरन्तं वायुरूपेण सर्वतः प्रसरन्तमिन्द्र परि तस्थुपः परितोऽव- 
स्थिताः छोकत्रयवर्तिनः प्राणिनः युञ्जन्ति स्वकीये कर्मणि देवतात्वेन संबद्धं 
कन्ति । तस्येवेन्त्रस्य मूर्तिविशेषभूतानि रोचना रोचनानि नचञत्राणि दिवि 
चुलोके रोचन्ते प्रकाशन्ते । अस्य मन्त्रस्योक्तार्थपरत्वं ब्रह्मणान्तरे व्याख्यातस्‌ 
“युञ्जन्ति ब्रघ्नमित्याह । असौ वा आदित्यो त्रध्नः । आदिष्यमे वास्मे युनक्ति । 
असिर्वा अरुषः । अभिमेवास्मे युनक्ति । चरन्तमित्याह । चायुर्वे चरन्‌। वायुमे- 
वास्मे युनक्ति। परितस्थुष इत्याह । इमे बै छोकाः परितस्थुषः । इमानेवास्मे 
छोकान्युनक्ति। रोचन्ते रोचना दिवीत्याह। नक्षत्राणि ये रोचना दिवि । 
नचत्राणयेवास्मे रोचयति? (ते० ब्रा ३।९।४।१-२ ) इति । पञ्चविंशतिसंख्या केषु 
सहन्नामसु ( निघ० ३।३ ) 'महः ब्रध्नः? इति पठितम्‌ । आदिस्यस्यापि महस्वा- 
देव ब्रध्नस्वस्‌ । अरुपम्‌ । 'उष रुप रिप हिंसार्थाः ( घा० भ्वा० ६९४ )। 
रोपन्तीति रुपा हिंसक्राः। 'इगुपधज्ञाप्रीकिरः कः? ( पा० ३।१।१३५ ) इति 
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कः। न सन्ति रुपा यस्यासौ अरुप: । तस्थुषः । तिष्ठतेलिंटः क्सुरादेशः ( पा० 
३।२।१०७ ) 'वस्वेकाजादुघसास' ( पा० ७२६७ ) इति इटमन्तरङ्गमपि 
बाधिस्वा 'संप्रसारणं संग्रसारणाश्रयं च बलीयः’ ( महा० ६।१।१७।२ ) इति 
शसि परतो भश्वात्‌ ( पा० १।४।१८ ) 'वसोः संग्रसारणम्‌' (पा० ६।४।१३१) । 
परपूर्वत्वस । 'आदेशप्रस्यययोः ( पा० ८।३।५९ ) इति पस्वम्‌ । रोचना। 
“अनुदात्तेतश्च इळादे? ( पा० ३।२।१४९ ) इति युच्‌। “युवोरनाकौ? ( पा० 
७।१।१ ) इत्यनादेशः ॥ १ ॥ 

स्कन्द्‌ः--योगः सम्बन्धः । यु्जन्ति सम्बन्धयन्ति । केन, सामर्थ्यात्‌ 
स्तुतिभिः हविभिंश्च। के, सामर्थ्यात्‌ स्तोतारो यष्टारश्च। ब्रध्नं महन्नामेतत्‌ । 
महान्तमिन्द्रम्‌ । अरुषम्‌ । रुशतिर्दीप्त्यथेः 'रुशद्वत्सा रुशती०' ( ऋ० सं० 
१।५१३।२ ) इति प्रदर्शनात्‌ । तस्य वा रोचतेर्वा दीसिकमंणः आङपूरवम्येदं 
रूपम्‌ । आङश्च हस्वस्वम्‌ । आरशम्‌ आरोचमानं वा । दी्तमित्यर्थः । अरुपस्या- 
सतीति गतिकर्मसु ( निघ० २।१४) पाठात्‌ अरुषतेगंव्य्थस्य अरुपशब्दो 
गन्तृवचनः । इत्रून्यज्ञान्वा ग्रति गन्तारम्‌ । चरन्तं परिसवंतो गच्छुन्तस्‌ । 
यत्र चच्ननद्रो गच्छति तत्र तत्रैनं स्तोतारो यष्टारश्च स्तुवन्ति चेत्यर्थः । अथवा . 
युञ्जन्तीति युजिः झुद्धोऽपि सामर्थ्यात्‌ सोपसर्गार्थ द्रष्टव्यः । स्वार्थसिद्धौ 
स्तोतारो यशारश्रैन नियुञ्जते । महान्तं दीसं चेन्द्रं सवंतो गच्छुन्तम्‌ । थत्र यत्न 
गच्छुति तत्र तत्रेनं मनुष्या इदमिदं च नः कुविस्यर्थं याचन्त इस्यर्थः । रथोऽन्न 
साम्यात्‌ युज्यमानः, नेन्द्रे यु्जन्ति। इन्द्रस्य रथं मध्नमरुषं च संतो 
गन्तारं गच्छन्तम्‌ । के, सामर्थ्यात्‌ सारथयो मातलिप्रथ्वतयो5न्येडस्य रथं 
युञ्जन्ति । स नः स्वयं युनक्ति ब्रध्नादिशुणः युञ्जन्ति न किञ्जिदिति । एवं 
गुणकीर्तनादिन्त्रस्येयं स्तुतिः । किञ्च तस्थुषः रोचन्ते रोचना दिवि। तस्थुष 
इति षष्ठीनिर्देशात्‌ प्रभावेणेति वाक्यशेषः । स्थितस्य ब्याप्रियमाणस्य इन्द्रस्य 
प्रभावेण रोचन्ते दीप्यन्ते । रोचना दीसिस्वभावकानि नक्षत्राणि दिवि य्॒ोके 
कथं पुनरिन्द्रप्रभावेण नक्षत्राणि दीप्यन्ते । उच्यते--वच्यते इन्द्रो दीर्घाय 
चक्षस आ सूर्य रोहयद्दिवि ( ऋ० सं० १।७।३ ) इति । सूर्यस्य प्रभावश्च 
सुघुन्नो नाम रश्मि: तत्संबन्धात्‌ चन्द्रमा नक्षतत्राणि च दीप्यन्ते। अथवा 
युजिरुत्पूरवार्थ । अन्तर्णीतण्यथेश्ष द्रष्टव्यः । उद्योजयन्ति उत्साहयन्ति वृष्टिकमंणि 
अध्नमरुषं चेन्द्रम्‌ । किं कुर्वन्तम्‌ ? उच्यते--चरन्त परितस्थुषः । परिशब्दो 
लक्षणे कर्मप्रवचनीयः, “तस्थुष? इत्यनेन च सम्बध्यते । तस्थिवःशब्दुः 
स्थावरवचनः। गउछुन्तं स्थावराणि प्रति। स्थावरग्रहण चात्र जङ्गमस्यापि 
प्रदर्शनार्थम । सोमपानायासुरयुद्धछोलुपतया जङ्गमस्थावरास्मकं पसं जगत्‌ परिः 
ञ्रमन्तमिस्यर्थः । के उद्योजयन्ति ! उच्यते--रोचम्ते रोचना दिवि। पुकवाक्य- 
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ताप्रसिद्धयर्थ यत्तच्छुब्दावध्या 
आदित्यरश्मयो हि प्राबृडारस्मै रसदातारः। ते रसानर्प॑यन्तः. उद्योजयन्तीन्द्र 
बृष्टिकमेणि ( एतस्मिस्त्वथैं रश्मिविषयस्वात्‌ रोचनेस्येतत्‌ पद्मूष्सान्तन्यायं 
हश्यते न स्वरान्तमतो नेष पदकाराभिप्रायः । ञ्योतिष्ट्वापेक्षं वा रश्मीनां 
नपुंसकत्वम्‌ । अध्वर्यंवस्स्वादिस्यदेवतास्रचं मन्यते । कथम्‌ ? एतेषां हि विनि- 
योजनेऽसियुक्तश्चाश्वोऽनया आदित्यरूपेणोच्यते । कथमवगम्यते ? श्रुतेः । एवं हि 
धुतिभेवति--'युक्षन्ति ्ध्नमरुषमिस्याह । भसौ वा आदित्यो ब्रध्नः । असुषोऽ- 
सुमेवास्मादादित्यं युनक्ति स्वर्गस्य लोकस्य समष्ठ्ये’ इति । तस्मादादित्यदेवते- 
यमिति । तज्ञ, तन्नापि विनियोगवशाच्नियुञ्यमानोऽश्चो ब्रष्नोऽरुषश्चो च्यते । 
भक्तिमात्रं तु श्चुतिः । अपि च, यदि श्रुतिवछात्‌ तन्रादिस्यो देवता, तथा नाम 
इह स्वेन्द्रप्करणे समाना अरध्नासपयोश्रेन्द्रेऽपि सभवात्‌। परस्यां चच्यंस्य 
शब्देनाचुवादात्‌ । तेनेहादिष्टस्य अध्नस्यान्वादेशात्‌ तस्याश्चर्चो हरिसंबन्धादेन्द- 
ताया असंदिग्धस्वादेन्द्रत्वमेवास्या ऋच इति ॥ १ ॥ 
५२ युख्चन्त्यस्य काम्या हरी चिपंक्षखा रथे । 
शोणां धृष्ण्‌ नुवाइसा ॥ २ ॥ 
युन्ति । अस्य॒ । काम्यां । री इतिं । वि5पक्षसा । रथें। 

शोणा । धृष्णू इतिं । नुऽवार्दसा ॥ २ ॥ 

They ( the charioteers ) harness to his car his two desirable 
coursers, placed on either hand, bay-coloured, high-spirited, chief-. 
hearing. 

( अस्य ) इन इन्ब्रदेवता के, ( रथे ) रथ में [ सारथि छोग ] (काम्या) 
कामना के योग्य, ( विपक्षसा ) रथ के दोनों भागों में स्थित, (.शोणा ) 
लाळ रंग वाळे, ( प्रृष्ण्‌ ) घेयंवान्‌, प्रगह्भ और ( नृवाहसा ) मचुष्यों का 
बहन करने वाळे, ( हुरी ) घोड़ों को, ( युञ्जन्ति ) नियुक्त कर देते हैं । 


सायण:--अस्य ब्रष्नादिशब्दग्रतिपाद्यस्य आदिस्यादिमूर्तिभिस्तत्र तत्राव- 
स्थितस्येन्दरस्य रथे हरी पृतन्नामानौ द्वावश्वौ सारथयः युञ्जन्ति । इन्द्रसंबन्धिनो- 
रश्वयोहरिनामस्वं 'हरी इन्द्रस्य रोहितो5ग्ने;? (निघ० 11१५) इति पठितत्वात्‌। 
कीदृश्यौ हरी ? काम्या कामयितव्यौ । विपक्षसा विविधे पक्षसी रथस्य पाश्वौ 
ययोरश्वयोस्तौ विपचसौ । रथस्य द्वयोः पाश्वयोयोजिताविस्यर्थः । शोणा रक्तवणौं 


` चष्ण्‌ प्रगश्‍भौ नृवाहसा नृणां पुरुषाणाम्‌ इन्दतत्सारथिप्रसुखाणां वोढारी । 
_ अस्य। ब्रध्नमित्युक्तस्य परामर्शात्‌ “इदमोन्वादेसेऽशनुदात्तस्तृतीयादौ? ( पा० 


हायौं । ये अनित्यरश्मयो रोचन्ते रोचना दिवि ते 


षष्ठं सूक्तम्‌ शह 


२1४३२ ) इति अक्ष । शिश्वात्‌ ( पा० १।१।५५ ) सर्वादेशोडयुदात्तः । काम्या । 


'कसु कान्तो? ((घा० स्वा० ४४४ ) । 'कमेर्णिड' ( पा० ३॥१॥३० ) । कामयतेः 
“अचो यतः ( पा० ३।१।९७)। 'सु्पा सुछुक्‌०' ( पा० ७1१४३९ ) इति 
द्विवचनस्य डादेशः । हरतो रथमिति हरी । 'हपिषि०? (३० ४।५५८) इत्यादिना 
इत्‌ । विपक्षसा । 'पचिविभ्यां सुट्‌ च' ( उ० ४1६५९ ) इति पचेः असुन्‌ 
सुडागमश्च। विभिन्ने पक्षसी पाश्वों ययोस्तौ । द्विवचनस्य डादेशः । रमन्तेऽस्मि- 
ज्षिति रथः । "रसु क्रीडायाम्‌? ( घा० भ्वा० ८७८ ) । “ह निकुषिनी रमिकाशिभ्यः 
क्थन्‌? (उ० २।१५९) इति क्थन्‌ । किस्वात्‌ अनुदात्तो पदेशञ०' (पा० ६।४।३७) 

इत्यादिना सकारलोपः । शोणा । “शोणूवणंगत्योः' ( घा० स्वा० ४५६ )। 
गमनकरणस्वास्करणे घञ्‌। “सुपां सुळक०' इति डादेशः। छष्णू । 'जिएषा 
प्रागल्म्ये? (घा० स्वा० २३) । “त्रसिणुधिष्षिच्तिपेः कनु; ( पा० ३।२।१४० ) । 
किस्वादू शुणाभावः। नुवाहसा । नन्‌ वहतः इति वहेः “वहिहाधान्म्यरछन्दुसि' 
(३० ४1६६० ) इत्यसुन्‌ । 'णित' ( उ० ४1६५७ ) इत्यनुवृत्तेवृंद्िः ॥ २ ॥ 

स्कन्दः-युज्ञन्ति सारथयोडस्येन्द्रस्य स्वभूतौ काम्या कामयितव्यादुस्कृषटौ 
कामसंवादिनौ वा हरी अश्वौ । विपक्षसा सब्यदक्षिणभेदेन विभिन्नौ रथपक्षौ 
ययोस्तौ विपक्षसौ । सकारश्छान्दस उपसर्जनः । पर्यायान्तरं वा पक्तश्शब्दो 
द्रष्टव्यः । रथस्य सव्यदखिणपार्शस्थावित्यर्थः। क्व युञ्जन्ति ? रथे। कीइशो ? 
झोणा रक्तवर्णो । छप्णू प्रगहभौ, अभिभवितारः शत्रणास्‌ । नृवाहसा मनुष्यान्प्रति 
सनुप्याकारस्य वेन्द्रस्य वोढारो ॥ २ ॥ 

५३ केतुं कृण्वन्नकेतवे पेश मर्या अपेशसे । 
समुषद्भिरजायथाः ॥ ३ ॥ 
केतुम्‌ । छुण्वन्‌ । अकेतवे । पेशः । मयाः । अपेशसे । 
सम्‌ । उषत्‌ऽभिः । अजायथाः ॥ ३ ॥ 

Mortals, you owe your ( daily ) birth (१० such an Indra ), who 
with the rays of the morning gives sense to the senseless, and to 
the formless form. 

( मयोः ) हे मजुष्यों ! [ यह आश्चर्य आप देखिये कि आदित्य के रूप में 
ये इन्द्र-देव ] ( उषद्भिः ) अपनी दाहक किरणों से, प्रतिदिन उपाकार से 
मिलकर ( अकेतवे ) रात्रि में निद्राभिभूत होने से ज्ञान रहित व्यक्ति को, 
(केतुम्‌ ) ज्ञान तथा ( अपेशसे) अंधकार के कारण रूपरहित वस्तु को 
( पेशः ) रूप ( कृण्बन्‌ ) प्रदान करते हुए [ प्रातःकाळ ] (सम्‌ अजायथाः ) 
समुत्पन्न हुए [ अथवा मचुष्यों ! आप केसे इन्द्र से उत्पन्न हुए हैं 1] 


नन क मनु 
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सायणः- हे मर्याः मनुष्याः इदमाश्रयं पश्यतेस्यध्याहारः । किमाश्चयंमिति 
तदुच्यते । आदिस्यरूपोऽयमिन्द्रः उपद्धिः दाहकेः रश्मिभिः प्रतिदिनसुपःकाले्वा 
संभूय अजायथाः उदपद्यत । अथवा सूर्यस्यैवास्तमये मरण्ुपचर्थं व्यत्ययेन 
बहुवचनं कृत्वा संबोध नं क्रियते । हे मयं प्रतिदिनं त्वम्‌ अजायथा इति योज्यस्‌ । 
कि कुर्वन्‌ । अकेतवे रात्रौ निद्राभिभूतत्वेन प्रज्ञानरहिताय प्राणिने केतु कृण्वन्‌ 
प्रातः प्रज्ञानं कुवन्‌ । अपेशसे रात्रौ अन्धका रात्रृतस्वेन अनभिव्यक्तस्वात्‌ रूपर- 
हिताय पदार्थाय प्रातरन्धकारनिवारणेन पेशः रूपमभिव्यञ्यमानं कुवंन्‌ । पेश 
इति रूपनाम पिंशतेः ( नि० ८1९१ ) इति यास्कः । अकेतवे’ “अपेदाते' इति 
'चतुथ्यौं पष्ठ्यथ द्रष्टव्ये । कृण्वन्‌ । “कृवि हिंसाकरणयोश्च? ( धा० स्वा० ५९९ ) 
छटः शत्रादेशः । 'इदितो चुस्‌ धातोः ( पा० ७।१।५८ ) इति नुमागमः । 
कतरि शपि प्राप्ते 'घिन्विक्कण्ड्योर च? ( पा० ३।१।८० ) इति उप्रस्ययः । 
त्तरसंवियोरोन चकारस्य च अकारः। 'अतो लोप” ( पा० ६।४।४८ ) इति 
अकारलोपः । तस्य स्थानिवद्भावात्‌ पूर्व॑स्य ळघूपघगुणो ( पा० ७।३।८६ ) न 
सवति । मर्याः “छन्दसि निष्टक्यं०? ( पा० ३।३।१२३ ) इत्यादौ ग्रियतेनिंपातः। 
उपकिः । "उप प्ळुप दाहे' ( घा० भ्वा० ६९७ ) । ज्वलद्भिः रश्मिभिः! लटः 
शन्नादेशे शपि प्राप्ते व्यत्ययेन शः । 'सावंधातुकमपितः ( पा० ३।२।४ ) इति 
तस्य ङित्वात्‌ लघूपधगुणो न भवति । अजायथा: । अजायत इत्यत्र पुरुषस्य- 
स्यये निघातः ॥ ३ ॥ 


सुकन्द्‌ः-ेतुरिति प्रज्ञानाम । प्रज्ञां कुवंच । अकतवे पष्ठ्य्थ चतुर्थीयम्‌ । 
प्रज्ञारहितस्य । पेशः रूपनामेतत्‌ । रूपं च । हे मर्याः, व्यत्ययेनात्र एकवचनस्य 
स्थाने बहुवचनम्‌ । मयं मत्यांकार इन्द्र ! अपेशसे रूपवर्जितस्य । प्रज्ञारूपे 
चात्र प्रदशनार्थ । यस्य यदभिलपितं तस्य तत्तव संपाद्यच्निस्यर्थः । समुषन्निः । 
संशब्दः सहार्थे । उषच्छुव्दो वश कान्ताविस्यस्य कान्तिवचनः, न वसोऽर्था- 
संभवात्‌ । सह कान्तिभिस्स्वमजायथाः, जन्मन पुव प्रथ्वृति स्वं सवस्य सर्वाभि- 
रूपितसम्पादी कान्तश्चासीरिध्यर्थः । अथवा माध्यमिकाः स्तनयिरनुलछणा वाच 
उषसः, ताभिः सह स्वमजायथाः । जन्मनः प्रमृति गजितेत्यर्थः ॥ ३ ॥ 


५४ आवद स्व॒धामनु पुन॑ग॑भ॑त्वमेरिरे । 
_ दधाना नामं यक्षियम्‌ ॥ ४ ॥ 
आत्‌ । अह। स्व॒धाम्‌ । अ्ु।पुन॑ः। गर्भ ऽत्वम्‌ । आ5ईरिरे । 
दुघानाः । नामं | यज्ञियम्‌ ॥ ४ ॥ 


Thereafter verily those who bare names invoked in holy rites 
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८------+-  ्सलचच्न्नत्तच्ननततन्नननन न  च्तच्त्त्त्त्त्त्त्त्त 
(772 Maruts ) having seen the rain ( about 10 be engendered ), 


instigated him to resume his embryo condition ( in the clouds ). 

( आत्‌ ) उसके बाद ( अह ) सचसुच ( स्वधाम्‌ ) उत्पन्न होने वाळे 
अन्न को ( अनु) छछित करके ( यज्ञियम्‌ ) यज्ञ के योग्य (नाम ) नाम 
या अभिधान ( दधानाः ) धारण करने वाळे [ मरुत-देवतार्ओं ने ] ( पुनः ). 
दूसरी बार ( गर्भत्वात्‌ ) मेघ के बीच जळ को गर्भ के रूप में ( आईरिरे ) 
प्रेरित किया । [ ऐसा वे पुनः पुनः, प्रतिवर्ष वर्षाकाल में करते हैं । ] 

सायण:--आत्‌ इत्ययमानन्तर्यार्थो निपातः। अह इस्यवधारणार्थः । 
आदह वर्षतोरनन्तरमेव । स्वधासनु । इतः परं जनिप्यमाणमन्नमुद्क वा 
अनुरूचय मरुतो देवाः गभेत्वस्‌ एरिरे मेघमध्य जलस्य गर्भाकारं प्रेरितवन्तः । 
जळस्य कतारं पर्जन्य प्रेरितवन्तः । प्रतिसंवत्सरमेवं कुवेन्तीति दर्शयितुं पुनः- 
इावदः प्रयुक्तः । कीइशा मरुतः । यज्ञियं यज्ञाह नाम दधानाः धारयन्तः । सपसु 
गणेषु मरुतास्‌ “ईदङ्चान्याइङ्च' इत्यादीनि यज्ञयोग्यानि नामानि अन्यन्ना- 

ज्ञातानि । 'अन्धः इस्यादिषु अष्टाविशतिसंख्याकेष्वन्ननामसु ( निघ० २।७ ) 
“ऊ रसः स्वघाः इति पठित्तस्‌ । 'अर्ण? इत्यादिषु एकशतसंख्याकेजु उदकनामसु 
( निघ० १1१२ ) 'तेजः स्वधा अक्षरम्‌? इति पठितस्‌ । स्वधास्‌ । स्व छोकं 
दधाति पुष्णातीति स्वधा । “आतोऽचुपसगे क” ( पा० ३।२।३ ) | गर्भस्य 
भावो गर्भेस्वस्‌ । एरिरे! अन्तर्भावितण्यर्थात्‌ ईर गतौ? ( घा० चु० २७८ ) 
इत्यस्मात्‌ अनुदात्तेतः परस्य छिटो झस्य इरेच ( पा० ३।४।८१ ) । चिस्वाद- 
न्तोदात्तः। 'सह सुपा? ( पा" २।१।४ ) इस्यनत्र सुपेति योगविभागात्‌ आङा 
सह तिङः समासेऽपि 'समासस्य' ( पा० ६।१।२२३ ) इत्यन्तोदात्तस्वभ्‌ । 
“इजादेश्व गुरुमतोऽनृच्छः ( पा० २।१।३६ ) इति आम्र न भवति मन्त्ररवात्‌ । 
यज्ञमईति यज्ञियम्‌ । 'यजञस्वि्भ्यां घखञौ? ( पा० ५।१।७३ ) इति घप्रत्ययः । 
“आयनेयीनीयियः फढखछघां प्रत्ययादीनाम्‌? (पा० ७१1२) इति इयादेशः ॥४॥ 
स्कन्द्‌:--षडादह स्वघामिति मार्स्योऽनन्तरा ऋचः सुरूपक्सुमिस्येनद्रमा- 
मेघातियेरिति ऐेन्दस्वे प्रापेञ्यमपवादः । आदद स्वघामित्येताः षडनन्तरा मर्‌” 
देवता वीछ चिदारुजव्चुमिरित्यस्या देवतान्तरोपदेशात्‌ तद्वेमन्याः घण्मारुत्य* 
प्रतीयेरन्‌ । तज्िवृस्यथैमनन्तरवचनस्‌ । »आच्छुब्दो$्थशब्दपर्याय आनन्तयं । 
अहेति विनिग्नहार्थीय एवशब्दार्थ । स्वघामिति स्वधाशब्द उदकनाम । अन्विति 
पश्चाद्ये । कस्य पश्चात्‌? सामर्थ्योत बृष्टे: । एवं संबन्धयोजनात्‌ बृष्टेः पश्चादे- 
चोदकं पुनर्गर्भत्वमेरिरे । ईर गताविस्यस्य ण्यन्तस्येदे रूपम्‌ । रामयन्स्यापादृयन्ति 
मरुतः । पुनश्ञब्दश्चांतीव संवस्सरगर्भस्वापादनापेच्षः । एतदुक्त भवत्ति--वा्ि- 
काँश्रतुरो मासान्‌ विस्वा तद॒नन्तरमष्टों मासान्‌: तदुदके रश्मिभिः परत्याहत्य 
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तदागामि संवत्सरे वर्षितु पुनर्गभ॑मापादृयन्ति मरुत इति । अथवा स्वघेत्यन्न- 
नाम । सस्यल्क्षणं चात्रान्नमुच्यते । अनुझाव्दश्व पश्चादर्थं एतेन संवध्यते । 
स्वधामनु सस्यलच्णस्याच्नस्य पश्चात्‌ सस्यान्‌ निष्पाद्यानन्तरमेव पुनगं्भत्वसा- 
पाद्यन्ति मरुत इत्यरथः । किं, सामथ्याढुदकम्‌ । किं कुवन्तः ? उच्यते--दधाना 
घारयन्तोऽन्तरि्त आदित्यमण्डले वा। किं, नाम | तदेघोदुकम्‌ । नामेति 
झुदकनासपठितस्‌ । कीइशम्‌ ? यज्ञियं यज्ञसंपादि मरुक्षिगृहते। अष्टौ 
मासानन्तरिक्ष आदित्यमण्डले चा धार्यसुद्क गर्भीभवप्यत एवसुच्यत्ते--दधाना 
नाम यज्ञिय पुनर्गभंस्वमेरिरे इति । अथवा नामशब्दः संज्ञावचनः । धारयन्तो 
यज्ञियां संज्ञाम्‌ । कतमाम्‌ ? सामर्थ्यान्मरुत इत्येतास्‌ । सरुश्नामानमित्यर्थः । 
अथवेवमन्यथास्या ऋचोऽर्थयोजना--भनुशब्द्‌ः पश्चादुर्थः सामर्थ्यात्‌ बृष्ठ्यैच 
संबध्यते । स्वधामिस्येतत्‌ तु सस्यत्षणान्नवचनं गर्भत्वमेरिर इत्येतेन संवध्यते । 
दधाना इत्यपि दृधातिदानार्थः । नामशब्दोऽप्युदकनाम । एवसेकवाक्यता । 
बृ्टेः पश्चादनन्तरमेव सस्यळक्षणमञ्ञ पुनगर्भत्वमेरिरे मर्तो ददतः उदकं यज्ञ- 
संपादि । एतदुक्तं भवति--वर्षासु ओषधीर्जनयित्वा न ताचस्येच ङृतार्थीभचन्ति 
सरतः । किं तहिं, ता एव पुनगंभयन्ति उदकदानेनेति ॥ ४ ॥ 
५५ बीळु चिंदासुजत्तुभियुंहां चिदिन्द्र वह्निभिः । 
अविन्द उस्निया अचु ॥ ५ ॥ 
बीळु । चित्‌ । आरुजत्युऽभिंः। गुहं । चित्‌ । इन्द्र ।बहि5मिः। 
अविन्द्‌ः । उस्मियाः। अर्ची ॥ ५ ॥ . 

Associated with the conveying Maruts, the traversers of places 
difficult of access, thou Indra, hast discovered the cows hidden in 
the cave, ® 

(इन्द्र) हे इन्द्र-देवता ! ( बीळुचित्‌ ) इड, दुर्गम स्थानों को भी 
(आरुजलुभिः ) तोड़ देने वाले तथा ( वहिभिः ) दूसरी जगह छे जाने में 
समर्थ [ मरुत-देवताओं ] के साथ मिलकर ( गुहाचित्‌ ) थुप्त स्थानों में भी 
[ पणियो के द्वारा छिपायी गयी ] ( उस्रियाः ) गायों को ( अनु अबिन्द्‌ः ) 
आपने खोज निकाला । 

सायणः-भर्ि किंचिदुपाल्यानम्‌ । पणिभिदेंबलोकात्‌ गावोऽपह्ृता 

अन्धकारे प्रक्षिसाः । ताश्रेन्दो मरुद्धिः सहाजयदिति । एतच्चानुक्रमणिकायां 
सूचितस--'पाणिभिरसुरेनिंगूळहा गा अन्वेष्ट्‌ सरमां देवशुनीमिन्द्रेण प्रहिताम- 
युग्मिः पणयो मित्रीयन्तः प्रोचुः 1 ( अनु० ऋ० सं० १०१०८ ) इति । 
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मन्त्रान्तरे च इष्टान्ततया सूचितस्‌--'विरुद्धा आपः पणिनेव गाव? ( ऋ० सं० 
१ 1३२१ १ ) इति । तदेतदुपाख्यानमभिम्रेस्योच्य़ते । हे इन्द्र चीळुचित्‌ इढमपि 
चुरोमस्थानस्र आरुजत्तुभिः अञ्ञद्धि: वह्निभिः वोढ॒भिरन्यत्र नेतुं समयैः मरुद्भिः 
सहितस्त्व गुहा चित्‌ गुहायामपि स्थापिता उख्लियाः गाः अनु अविन्दः अन्विष्य 
छब्घवानसि । 'ओजिः पाजः? इत्यादिष्वष्टाविज्ञतिसंख्याकेषु चलनामसु ( निघ० 
२९ ) 'दक्तः वीळु च्यौत्नम' इति पठितम्‌ । नवसंख्याकेषु गोनामसु ( निघ 
२।१३ ) 'अध्न्या उ्रा उस्रिया? इति पठितम्‌ । आरुजर्नुभिः । 'रुजो सङ्गः इति 
आऔणादिकः कस्नुच्‌ प्रस्ययः। किस्वादगुणाभावः। गुह्दा । सप्तम्या डादेशः । 
चहिमिः । 'वहिश्रिश्रुयुवग्ळाहात्वरिभ्यो निसः ( उ० ४।४९१ ) इति चहेः 
निप्रत्ययः | अविन्दः । 'शे मुचादीनास! ( पा० ७।१।५९ ) इति नुमागमः । 
“लुङलङ्लुङ्चवडुदात्तः ( पा० ६1४७३ )। वसन्तीति उत्नियाः । वसेः कर्तरि 
रियकप्रस्ययः पस्वाभावश्च वाहुङकादूहनीयः । उक्तं हि--“यन्न पदार्थविदोपससुत्यं 
अस्ययतः प्रकृतेश्च तदूह्यम्‌ ।” ( महाभाप्य-३।३।३।२ ) इति ॥ ७ ॥ 
स्कन्दः--एका 'वीळुचित्‌? इन्द्राय मरुद्भिः सह जीयते । न केवल सरुद्यः। 
ऐेन्वरमारुतीयं न मारत्येच केवलेत्यर्थः । चीळयतेः संस्तम्भकर्मणो चीछु इढस्‌ । 
चिच्छुञ्दोञ्प्यथै । इढमपि पर्वतादि आरुजत्नुमिः । रुजो अङ्गे । सहयोगछक्षणा 
चेयं तृतीया । भञ्जङ्भिः मरुद्भिः सह । गुहा चित्‌ गुद्दायामपि स्थिताः । हे इन्द्र ! 
कीइशैर्सरुद्धि: ? उच्यते--वह्निभिः चोढुभिः। अविन्दः लब्धवानसि। काः ? 
उस्रियाः देवानां स्वभूताः गाः। अचु पश्चात्‌ | कस्य ? सामर्थ्यात्‌ सरमाप्रत्याग- 
मनस्य । पणिभिरसुरैरपहृताः गाः गुहायां निहिताः सरमाप्रत्यागमनोत्तरकाळं 
मरुद्भिः सह, त्वसलब्धा इस्यर्थः ॥ ५ ॥ 
५६ देवयन्तो यथां मतिमच्छा, विदं गिरः । 
मददाम॑नूषत श्रुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
देवञ्यन्तः । यर्था। म॒तिम्‌ । अच्छे । विदत्‌ऽव॑छुम्‌ । गिरः। 
मद्दाम्‌। अनूषत । श्रुतम्‌ ॥ ६ ॥ 

The reciters of praises praise the mighty (‘troop of Maruts ) 
who are celebrated, and conscidus of the power of bestowing 
wealth, in like manner as they ( glorify ) the counsellor ( Indra ). 

( देवबन्तः ) मख्दू-गण की कामना करनेवाले ( गिरः ) स्तुतिकर्ता छोग 
( बिद्द्रसुं ) अपनी महिमा के द्योतक नों से पूर्ण, ( महाम्‌ ) मौड तथा 
( श्रुतम्‌ ) विख्यात [ मर्ण की उसी प्रकार ] ( अनूषत ) स्तुति करते थे, 
( यथा ) जैसे ( मतिम्‌ ) परामशंदाता [ इन्द्र की ]। , 


६४ ऋण वेद्संहिता-प्थमाध्याये 
चच 
सायण:--देवयन्तः मसत्सज्ञकान्‌ देवानिच्छुन्तः गिरः स्तोतारः ऋत्विजः 
सहां मौढं सरुद्रणम्र अच्छ प्राप्तुम्‌ अनूपत स्तुतवन्तः। कीदृशं मरुद्वणस्‌ । 
विदद्वसुं वेदयद्धिः स्वमहिमग्रख्यापकेवंसुभिर्घने युक्तं श्रुत विख्यातम्‌ । सरुद्रणस्य 
दष्टान्तः। यथा सतिम । मन्तारभिन्द्रं यथा स्तुचन्ति तथेत्यर्थः । देवयन्तः 
देवानात्मन इच्छुन्तः । “सुप आत्मनः क्यच्‌ ( पा० ३।१।८ )। 'क्यचि चः 
( पा० ७।४।३३ ) इति ईत्वम्‌, 'अकृत्साबंधातुकयोदीरचः' ( पा० ७।४।२५ 3. 
इति दीघेत्वं च न भवति; “न च्छुन्दस्यपुन्रस्य' ( पा० ७।४।३५ ) इत्यनेनः 
क्यचि यस्प्राप्तम्‌ ईत्व दीर्घत्वं वा तस्य स्वस्थ प्रतिषेधात्‌ । यद्यपि ईत्वमेव 
प्रकृतं तथापि व्यवहितस्यापि दोघंत्वस्य स प्रतिपेध इति विज्ञायते; 'अश्वायन्तः 
इत्यादौ 'अश्वाघस्यातः ( पा० ७।४।३७ ) इति आश्वविधानात्‌ इति झ्यक्तस्‌ । 
कयजन्तात्‌ शतृप्रस्ययः । यथा । प्रकारवचने थाल’ ( पा० ५।३।२३ 91 मतिस्‌ । 
मन्त्रे “डृषेपपचमन०' ( पा० ३।३।९६ ) । इत्यादिना क्तिन्नुदात्तः । सतिशब्दो 
[नपरोऽप्युपचारात्‌ ज्ञातरि इन्द्रे वतते । अथवा पदान्तरे विशेष्यानुपादानात्‌ 
इन्द्रस्येषा संज्ञा । -ततश्र 'क्तिच्कौ च संज्ञायाम्‌? ( पा० ३।३।१७४ ) इति 
मन्यतेः कतरि क्तिच्‌ । तस्य उपदेशेञ्नुदात्तत्वात्‌ इट्‌ प्रतिषेधः (पा० ७।२।१ ०)1 
अच्छु । अध्याहृतगच्छुत्यथंयोगात्‌ 'अच्छु गत्यर्थवदेषु’ ( पा० १।४।६९ ) इति 
गतिसंज्ञया सह निपातसंज्ञाया अपि समावेशात्‌ ( पा० १।४।६० ) “निपाता 
आयुदात्ता? ( फि० सू० ८०) इत्यायुदा त्तत्वस्‌ । विदद्दसुम्‌ । 'विदज्ञाने' 
( घा० अ० ५४ ) इत्यस्मात्‌ अन्तर्भावितण्यर्थात्‌ शतुप्रर्यये विदन्ति औदार्या- 
तिशयवत्तया ज्ञापयन्ति वसूनि धनानि यं स विदद्वसुः। विदेः शनृप्रत्यये 
“अदिग्रभ्ृतिभ्यः शपः? ( पा० २।४।७२ ) इति शपो लुक्‌ । गुणन्ति स्तुवन्तीति 
गिरः । गृणातेः दिविपि-ऋत इद्धातो? ( पा० ७।१।१०० ) इति इत्वं रपरत्वम । 
घातुस्वरेणो दात्तत्वम्‌ । महां महान्तम्‌ । नकारतकारयोछोपश्छान्द्सः । प्रातिप- 
दिकस्वरेणोदात्तत्वम्‌ । अनूषत । 'णु स्तुतौ? ( धा० अ० २५) । व्यत्ययेनात्म- 
नेपद्म्‌ । लुङि झस्य अदादेशः ( पा० ७1१1५) । सिचि कुटादित्वेन डिस्वात्‌ 
( पा० १।२।१ ) गुणाभावः। इडभाव-उकारदीधत्व च छान्दसस्‌ । निघातः । 
श्चुतम्‌ । प्रत्ययस्वरः॥ ६ ॥ 
स्कन्दः- देवयन्तः देवशब्दोऽत्र प्रक्कतान्मरुत एवाह । तानिच्छुन्तो 
देवयन्तः । यथा मतिम । मन्यतिरचतिकर्मा । मन्यते स्तयतेऽसाविति मति- 
रि्द्रः | ज्ञाता वा मतिविंद्वान्‌ ब्राह्मणः । यथा सवंस्तुस्यमिन्द्र विद्वांसं वा ब्राह्मण 
तद्वद्‌ । अच्छु । निपातोऽयमाप्तुमित्यस्यार्थे । आप्तुस । किम्‌ ? विदद्दसुम्‌ 1 
विन्दतेर्लाभाथस्य विदच्छन्दर, कर्मसाधनश्च द्रष्टव्यः । गुणाभिप्रायं चेतदेकचच- 
नम्‌ । लव्धधनं मर्द्रणम्‌ । गिरः। तृनोयार्थे प्रथमेयम्‌ । गौर्मिः स्तुतिभिः । 


न्त्द 
बनाई 
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महां महान्तम्‌ । अनूषत । जु -स्तवने । स्तुवन्ति स्तुवन्तु वा क्रत्विलो मस्पुञ्र- 
पौन्नादयो वा । कीइशम्‌ ? श्रुतं ख्यातम्‌ ॥ १ ॥ 


५७ इन्द्रेण सं दवि दक्षसे संजग्मानो अबिम्युषा । 
सन्दू संमानवन्नेसा ॥ ७ ॥ 


इन्द्रेण । सम्‌ । दि । दक्षसे । सम5जग्मानः । अबिभ्युषा । 
मन्दू इति । समानऽवंचंसा ॥ ७ ॥ 


May you be seen, Maruts, accompanied by the undaunted Indra; 
( both ) rejoicing, and of equal splendour. 


[ हे मरुद्वण ] ( अबिभ्युषा ) भयरहित, निर्भीक ( इन्द्रेण ) इन्द्र के 
साथ ( संजग्मानः ) मिलकर चछते हुए (संदृक्षसे हि) बहुत अच्छे 
दिखलाई पढ़ते हैं; [ और तब आप दोनों ] ( मन्दू ) निरन्तर प्रसन्न एवं 
( समानवचेसा ) एक ही तरह की दीप्ति से विभूषित लगते हैं । 


सायणः-हे सरुद्वण स्वम्‌ इन्द्रेण संजग्मानः संगच्छुमानः संहत्तसे हि 
सम्यग्ह्येथाः खलु । अवश्यमस्मामिठ्रेष्टव्य इत्यथः । कीइशेनेन्द्रेण । अबिभ्युषा 
भौतिरहितेन । कीइझाविन्त्रमरुद्णौ । मन्दू नित्यप्रसुदितो । समानवचंसा 
तुल्यदीस्ती । पुरा कदाचिद्‌ बृन्रवधद्शायामिन्द्रस्य सखायः सर्वे देवा बृन्रश्वासेन. 
अपसारिताः । तदानीमिन्द्रस्य चरत्रसंबन्धिसकरसेनाजयार्थं मरुद्भिः संगमोऽभूत्‌। 
सोऽयसथों 'वृन्नस्य स्वा श्वसथात्‌? ( ऋ० सं० ८।९६।७ ) इति सन्त्र संगुहीतः । 
«इन्द्रो चे बृन्ने निष्यन्‌? ( ऐ० घ्रा० ३1२० ) इति ब्राह्मणे प्रपञ्चितश्च । 
इन्द्रशब्दः पर मैश्वयचन्तं मरुद्गणं वाभिधत्ते । तदानीमिन्द्रस्य संबोधनं बहिरेवा- 
भ्याहतंष्यम्‌ 1 तथा चेयरूक्‌ यास्केन ब्याख्याता-९इन्द्रेण हि संहश्यसे संगच्छ- 
मानोऽबिभ्युषा गणेन मन्दू मदिष्णू युवां स्थोऽपि वा मन्दुना तेनेति स्यात्‌ 
'समानवचंसा' इस्येतेन व्याख्यातम्‌’ ( नि० ४१२) इति ॥ सं इत्तसे 
संपश्येथाः । 'इशोश्चेति वक्तव्यम्‌? ( पा० १।३।२९ वा०. ) इत्यात्मनेपदम्‌ । इहोः 
'छिङ्थें लेट! ( पा० ३।४।७ ) इति प्रार्थनायां लेट्‌ । "थासः से? (पा०३।४।८०)। 
“हेरोऽडादौ' ( पा० ३।४।९४ ) इत्यडागमः । 'सिब्बहुळं लेटि' ( पा०३।१।३४ ) 


. इति सिप्‌। 'संज्ञापूवंको विधिरनित्यः' ( परिभा० ९३।१ ) इति गुणाभावः । 


त्रश्मादिना ( पा० ८।२।३६ ) पर्वम्‌ । 'पढोः कः सिः ( पा० 01२१ ) इति 
करवसू । 'आदेशप्रत्यययोः' ( पा० ८।३।५९ ) इति सिपः षत्वस्‌ । बहुलग्रहणात्‌ 
सिपः परस्तात्‌ शबपि भवति ( पा० २।४।७३ )। सिपा व्यवधानास्पश्यादेशो 
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न अवति ( पा० ७।३।७८ ) । संजग्मानः । गमेः सम्पूर्वात्‌ 'छुन्दसि छडल्ख- 
छिद? ( पा० ३।४।६ ) इति वतंमाने छट्‌। “समो गम्युच्छिभ्यास्‌' ( पा० 
३।३।२९ ) इति आश्मनेपदविधानात्कानजादेशो छिटः ( पा० ३।२।१०६ 21 
द्विमावः ( पा० ६।१।८ ) । हंछादिशेषः ( पा० ७9।६० ) । अभ्यासस्य घुरवस्‌ 
९ पा० ७४७६२ ) । 'गमहन०! ( पा० ६।४।९८ ) इत्युपधाळोपः । अविभ्युपा । 
मुजिमी भये! ( घा० छु० २ )। पूर्ववछिद्‌। 'दोषास्कतेरि परस्मैपदस' ( पा० 
३।३।७८ ) इति परस्मैपदस्‌ । 'कसुश्च' ( पा० ३।२।१०७ ) इति छिरः छसुरा- 
देशः। तस्य किरवाद्‌ गुणाभावः । द्विर्भावः । अभ्यासस्य हस्वजश्स्वे ( पा० 
७।४।५९, ८।४।५४ ) । क्रादिनियमावं ( पा० ७।२।१३ ) प्राप्त इट्‌ “वस्वेकाजा- 
दसाम्‌? ( पा० ७२६७ ) इति नियमाञ्चिवतँते । नब्समांसे तृतीयेकवचने 
अत्वात्‌ 'वसोः संप्रसारणम्‌ ( पा० ६॥७।३६१ ) इति चकारस्य उकारः । 
“्संप्रसारणाच' ( पा० ६।१।३०८ ) इति पूर्वेरूपत्वस्‌ । “शासिवसिघसीनां च' 
९पा० 4३६० ) इति षत्वस्‌ । इयङादेश बाधित्वा 'पुरने का चोऽसंयोगपूवेस्य? 
( पा० ६४८२) इति यणादेशः। पूर्वेण सह संहितायामोकारस्य “पूङः 
पदान्तादति’ ( पा० ६।१।१०९ ) इति पूवंरूपश्वे प्राप्त “प्रकृत्यान्तःपादमव्य परे” 
९ पा० ६।१।११५ ) इति प्रकृतिभावः । मन्दू । “मदि स्तुतिमो दमदस्वप्नकान्ति- 
गतिषु? ( घा० भ्वा० १३ )। “इदितो नुस धातोः? ( पा० ७1१1५८ ) इति 
जुमागमः। “कु"इस्यजुवृत्तौ 'खर शक पीयु नीरङ्ु छिगु!.( उ० १।३६ ) हत्यन्न 
अविभक्तिकनिर्देशात्‌ हन्तेः दियुरितिवत्‌ धाश्वन्तरादपि ङः इत्युक्तस्‌ । द्विवचनम्‌ 
आ ( पा० ४।१।२ ) “प्रथमयोः पूर्वसवर्णः ( पा० ६।१।१०२ ) । तृतीयेकवचने 
* चेत्‌ सुपां सुछुछ०” ( पा० ७१1३९ ) इत्यादिना पूत्॑स वर्णदीर्घस्वम्‌ । समान- 

_ चर्चला। समानं वर्चो ययोरिति वा यस्येति वा बहुब्रीहिः। “सुपां सुळकू०' 
इत्यादिना आकारादेशः । 

' संकन्दः- इन्द्रेणेति सहयोगळक्षणा तृतोया। इन्द्रेण सह स्वं मरुद्गण, सं 
हि इसे । हिशब्दः पदपूरणः । सम्यग्‌ इश्यसे । संजग्मानः संगर्छुमानः तत्र 
तत्र बृत्रवधादौ कार्य अविभ्युषा भयवर्जितेन । “तस्या एकान्तरायास्तु अधे- 
चोऽन्स्यो द्विदेवतः* या ऐन्द्रमारुश्युक्ता ऋक्‌ एका 'वीळु चिंत्‌०' इति। तस्या 
पुकान्तरा या इन्द्रेण सं हि! इत्येषा तस्या अर्धचोंऽन्त्यो द्विदेवतः ऐन्त्र मारुतः । 
मन्दू । मन्वतेमोंदनार्थस्येतद्‌ रूपस । नित्यप्रसुवितौ । समानवचंसा तुश्यदीसो 
-च इन्द्रमरुद्रणौ ॥ ७ ॥ - 

५८ अनवद्यैरभिद्य'भिमंखः सहस्वद्चेति । 

गणैरिन्द्रस्य काम्यैः ॥ ८ ॥ 
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अनवचैः । अभिद्यु5भि; । मखः । सहस्वत्‌ । अचेति । 
गणे: । इन्द्र॑स्य । काम्ये; ॥ ८-॥ 


This right is performed in adoration of the powerful Indra, 


along with the irreproachable, Nheavenward-tending, and amiable 
bands ( of the Maruts ), क 9 


( मखः ) यह यज्ञ ( अनवद्यः ) दोषों से रहित, ( अभिद्युभिः) चुढोक 
तक पहुँचे हुए और ( काम्येः ) फळदायक होने के कारण कामना करने योग्य 
( गणैः ) मरुदू-गर्णो के साथ ( इन्द्रस्य ) इन्द्र की ( सहस्वत्‌ ) सबळ देवता 
के रूप में ( अचति ) पूजा करता है ॥ ८ ॥ 

सायण:--मखः प्रवतंमानो$यं यज्ञः अनवद्यः दोषरहितेः अभियुभिः 
चुलोकमभिगतेः काम्येः फलप्रदुस्वेनन कामयितब्येः गणेः मसतसमूहैः सहितस्‌ 
इन्द्रस्य इन्द्रं सहस्वत्‌ बळोपेत यथा भवति तथा अचंति पूजयति । अयं यज्ञो 
मरुत्‌ इन्द्रं चातिशयेन प्रीणयतीत्यर्थः । “यज्ञ इत्यादिषु पञ्चदशसु यज्ञनामसु 
( निघ ३।१७ ) 'मखः विष्णु: इति पठितम्‌ । चतुश्नत्वारिशस्सु अर्चतिकर्मस 
“अर्चति गायति’ ( नि० ३।१४ ) इति पठितम्‌ ॥ न विद्यतेऽवद्यं येषां तेऽनः 
चद्याः । अभिगता ययौयेस्तेऽभिद्यवः । तेरमिद्युमिः । सहो बछमस्मिन्नचंनकर्मण्य- 
"सतीति सहस्वत्‌ । 'तसौ सत्वे’ ( पा० १।४।१९ ) इतिं भसंज्ञया पदसंज्ञाया 
'चाधितत्वात्‌ सकारस्य रुत्वाभावः। 'मादुपधायाश्च मतोवोऽयवादिम्यिः ( पा० 
०।२।९ ) इति मतुपो मस्य वसवस्‌ । काम्येः। 'कमेर्णिङ्‌' ( पा० ३।३।३० ) । 
“अत उपधायाः? ( पा० ७1२1११६) इति वृद्धिः । जनीज॒ष्क्तसुर्ञोऽमन्ताश्च' 
( भ्वा० ग० सू० ) इति अमन्तस्वेन प्रास्य मिस्वस्य “न कम्यमिचमाम्‌? 
१ स्वा० ग० सू० ) इति प्रतिषेधात्‌ “मितां स्वः’ ( पा० ६।४।९२ ) इति 
उपधाइस्वस्वं न भवति । ण्यन्तात्‌ 'अचो यत्‌? ( पा० ३।१।९७ ) । णिलोपः 
:( ६।४।५१ )। 

रुकन्द्‌ः-सर्वाश्चत्र द्विती यार्थे तृतीयाः । अनवद्यान्‌ अगह्यांन्‌। यशब्दो 
'दीसिवंचनः | अभिगतदीक्तीन्‌ अत्यन्तदीप्तान्‌ । मखो यज्ञः। सहस्वद्‌ बळवत्‌। 
सुष्टु इस्यर्थः । अर्चति स्तौति। यदू यज्ञ ऋत्विजः स्तुवन्ति, तदिदं यज्ञ एवः 


'स्तौतीस्युच्यते । अथवा मखं करोति मखयति 1 तत्करोतीति ( पा० ३।१।२६ 
'चा० ) णिच्‌ ।.ण्यन्तादच्‌ । मखः यज्ञकारी संस्तौति-। कान्‌ ? गणेः ( गणान्‌ ) 


सक्त सप्तकान्‌ । इन्द्रस्य काम्यैः काम्यान्‌ प्रियान्‌। अथवा अनवच्चरित्यादिु 
तृतीया स्वार्थ एव । तृतोयानिदेशात्त युक्त इति च वाक्यशेषः। अर्चतीति 
व्यत्ययेन कर्मणि कर्प्रस्ययः । अनवद्यादिधुणेमंरुद्णेयुक्तो यज्ञः सुष्ठ अच्यंते । 
सुष्टु अंच्दन्तेऽन्र मरुतो देवा इन्द्रश्च । अतो यज्ञोऽत्यन्तं पूउ्यत इष्यर्थः ॥ ८ ॥ 


६८ ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाष्याये 
५९ अतः परिज्मज्ञा गंद्दि दिखो वां रोचनादधि । 
समंस्मिन्नुञ्जते गिर; ॥ ९ ॥ 


अत॑ः । परिऽउमन्‌। आ। गहि । दिवः। वा। रोचनात्‌। अघि॥ 
सम्‌ । अस्मिन । क्रञ्जते । गिर ॥ ९ ॥ 

Therefore circumambient (troop of Maruts ), come hither, 
whether from the region of the sky or from the Solar sphere; for 
in this rite ( the priest ) fully recites your praises. 

( परिज्मन्‌ ) चारों ओर ब्याप्त रहने वाळे [ हे मरुद्वण ], (अतः ) इसः 
अरुत्‌ के स्थान अन्तरित से ( दिव: बा ) या चुछोक से ( रोचनात्‌ अधि 
वा ) अथवा चमकने वाळे आदित्यमण्डळ से” ( आ राहि) आइये । [ जहाँ 


भी हों वहीं से इस यज्ञ में आइये । ] ( अस्मिन्‌) इस यज्ञ में [ ऋत्विजू ] 


(गिरः ) स्तुठियों को.( सम्‌ ऋञ्जते ) अच्छी तरह सँवार रहा है॥९॥ 
सायणः--हे परिउमन्‌ परितो व्यापिन्‌ मरुद्गण अतः अस्मात्‌ सरुद्धण- 
स्थानात्‌ अन्तरिचात्‌ आ गहि अस्मिन्‌ कर्मण्यागच्छ । दिवो वा थुळोकाद्वा. 
समागच्छ । रोचनादधि दीप्यमानादादिस्यसण्डलाद्वा समागच्छ । अस्मदीयकमं- 
काले यत्र यत्न तिष्ठसि ततः सर्वस्मादागच्छु इत्यर्थः । किमर्थमागमनमितिः 
तदुच्यते । अस्मिन्‌ कर्मणि वर्तमान ऋत्विक्‌ गिरः स्तुतीः सम्‌ ऋते सम्यकू 
प्रसाधयति । 'ऋञ्जतिः प्रसाधनकर्मा’ ( नि» ६२१ ) इति यास्कः। एताः 
स्तुतीः ओतुमागरद्वेत्यर्थः ॥ यद्यपि ऋत्विजा सन्त्रस्य प्रयुञ्यमानस्वात्‌ ऋञ्जति-- 
घातोः उत्तमपुरुषेण भवितव्यस्‌, तथापि परोक्षकृतस्वेन निदेशात्‌ प्रथमपुरुष-- 
ग्रयोगः। परो क्षकृतळक्षणं च यास्क आह--'ताख्िविधा ऋचः। परोक्षकृताः- 
अत्यक्षकृता आध्यार्मिक्यश्च। तत्र परोक्षकृताः सर्वाभिर्नामविभक्तिमियुंज्यन्ते 
ग्रथमपुरुषश्चार्यातस्य' ( नि० ७।१ ) इति । अतः | “पन्चम्यास्तसिळ' ( पा० 
५।३।७ ) एतदोऽश्‌ ( पा० ५।३।५ ) शिर्वात्सर्वादेशः ( पा० १।१।५५ ) ।' 
परिज्मन्‌ । 'अज गतिच्ञेपणयोः? ( घा० भ्वा० २३० ) 'अन्येभ्योऽपि इश्यन्ते” 
( पा० ३।२।७५ ) इति मनिन्‌। अकारलोपः छान्दसः 1 आमन्त्रितनिघातः । 
गहि । गमेः “बहुलं छन्दसि! ( पा० २।४।७३ ) इति शपो छुक्‌। हेङिखात्‌ 
` (पा० ३।४।८७ ) 'अनुदात्तोपदेश०? ( पा० ६।४।३७ ) इस्यादिना मलोपः । 
“अतो दे? ( पा० ६।४।१ ०५) इति हिलोपो न भवति, तस्मिन्‌ कर्तव्ये 
“असिद्धवदत्रा भात? ( पा० ६।४।२२ ) इति मोपस्य असिद्धर्वेन अनकारान्त- 
स्वात्‌ । रोचनात्‌। 'रुच दीप्ती) ( धा० स्वा० ७४६ )। 'अनुदात्तेतश्च हलादेः? 
( पा० ३।२।१४९ ) इति युच्‌ । युवोरनाकौ’ (पा० ७1१1१ ) इति अनादेः । 


षष्ठे सूक्तम्‌ ६६ 


अधि । 'अधिपरी अनर्थकौ? ( पा० ३।४।९३ ) इति कमंप्रवचनीयस्वेन सह 
निपातसंज्ञायाः समावेशात्‌ निपाता आधुदात्ता ( फि० सू० ८० ) हत्याथ- 
दात्तः । ऋते । 'ऋजि खुजी भजने’ ( घा० भ्वा० १७७ )। समिस्युपसर्ग- 
योगात्‌ प्रसाधने वतंते । निघातः। 

रुकन्द्‌ः भत इति मरुद्गणस्थानस्यान्तरिक्ञस्य निर्देषः । अतोऽन्तरिख- 
छोकात्‌। हे परिज्सन्‌ ! अज गतिक्षेपणयोरित्यस्येतद्‌ रूपस्‌ । सर्व॑तोगामिम्‌ 
सरुद्गण ! आगहि आगण्छु। दिवो वा युलोकाष्ठा । रोचनाद्‌ दी्तात्‌। अधि- 
शाब्दस्तु 'आगहि” इत्येतेन संवध्यते धारवर्थाचुवादी च, पादपूरणो वा नार्थान्तर- 
चचनः। 'अधिपरी अनर्थकौ? ( पा० १।४।९३ ) इति । अथवा, अधिदाव्युः 
सामर्थ्याद्‌ वाऽथ । रोचनाद्वा आदित्यमण्डळाद्वा इत्यर्थः । किं कारणस्‌ आग- 
च्छुति १ उच्यते-समर्मिन्‌ ऋञ्जते । ऋन्जतिः प्रसाधनकर्मा । आस्मन एवायं 
परोक्षरूपेण प्रथमपुरुषनिर्देशः । अयं मधुच्छन्दो नाम ऋषिऋस्विगू जाह्मणाच्छं- 
स्याख्येऽस्मिन्‌ यज्ञे सम्चन्जते सम्यक्‌ प्रसाधयति उपकर्पयति गिरः ॥ ९ ॥ 


६० इतो वां सातिमीमदे दिषो वा पार्थिवादधि । 
इन्द्र॑ मद्दो वा रज॑सः ॥ १० ॥ 
इतः वा । सातिम्‌ । ईमंद्दे । दिवः । वा। पार्थिवात्‌ । अधि । 
इन्द्रम्‌ । महः । चा । रज॑सः ॥ १० ॥ 
We invoke Indra, whether he come from this earthly region, 


or from the heaven above, or from the vast firmament, that he may 
give ( us ) wealth. 


( इतः ) प्रस्तुत ( पार्थिवात्‌ ) प्रथ्वीलोक से ( दिवो वा) या स्वरगं- 
छोक से ( महो वा ) अथवा सु-विशाळ ( रजसः ) अन्तरिक्षलोक से [ लाकर 
हमछोगों में वितरण करने के लिए ] ( इन्द्रं ) इन्बर-देवता से ( सातिम्‌ ) 
धनदान की ( अधि ईमहे) हमछोग याचना कर रहे हें । 

सायणः--इन्बरं देवं प्रति सातिं धनदानम्‌ अधि ईमहे आधिक्येन याचा- 
सहे । कस्माज्लोकादिति तदुच्यते । इयः अस्मादभिइश्यमानात्‌ पार्थिवास्पृथिवी- 
छोकाद्वा । दिवो वा युळोकाद्वा। महः महतः प्रौढात्‌ ` रजसः पचयादीनों 
रञ्जकाद्न्तरि्लोका ह्वा । ` अयमिन्द्रो यतः कुतश्चिदानीय अस्मभ्यं धर्न 
प्रयचछर्विस्यर्थः । सप्तदशसु याच्नाकमंसु ( निघ० ३।१९ ) 'ईमहे यामि? इति 
पठितम्‌ ॥ इतः । इद्ंशब्दात्‌ पञ्चम्याः तसिल्‌। “इदम इश्‌? ( पा० ५।३।३ ) 
इति इश्‌। शिरवात्सर्वादेशः। सातिम्‌ । 'षणु दाने’ ( घा० त० २)। 
“धारवादेः षः सः' ( पा० ६।१।१४ )। भावे क्तिन्‌। जनसनखनां सब्क्षलोः 


७० ख्रगवेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


( पा० १।४।४२ ) इति नकारस्य आश्वस्‌ । 'तितुन्रतथसिसुसरकसेघु च’ 
( पा० ७।२।९ ) इति निषेधात्‌ इण्‌ न भवति । ईमहे । ईङ्‌ गतौ? (घा० दि० 
४७ ) । श्यनो5पि “बहुल छुन्दुसि' ( पा० २।४।७३ ) इति लक्‌ । पार्थिवात्‌ । 
“अथ प्रख्याने’ ( घा० स्वा० ७६६ )। प्रथते इति प्रथिवी। 'प्रथेः षिवन्‌ 
संप्रसारणं च' ( उ० १।१४८ ) इति पिवन्प्रत्ययः। “पिदूगौरादि्भ्यश्व! ( पा० 
४।३।४३ ) इति ङीष्‌। एथिव्या विकार इत्यर्थ ओरञ्‌? ( पा० ४।३।१३९ ) 
इस्यनुबृत्तौ 'अनुदात्तादेश्च' ( पा० ४।३।१४० ) इति अन्‌। 'यस्येति च' 
( पा० ६।४।१४८ ) इति ईकारलोपः । 'तद्धितेष्वचामा देः' ( पा० ७।२।११७ ) 
इति आदिवृद्धिः । रपरस्वम्‌। महः। महतः इत्यस्य अकारतकारयोळोप- 
श्छान्दसः । 

रुकन्द्‌ः--अतः परं यथाग्रासमेन्द्रमेच । 'इतो वा’ इत्येतस्य सन्निहित- 
वचनस्य वा पार्थिवादिस्यनेन व्यवहितेनापि सामानाधिकरण्यम्‌ । इतो वा 
पार्थिवाज्ञोकात्‌। सातिम्‌ । षणु दाने, वन षण सम्भक्तौ इत्यस्य या सातिर्दान 
छाभो वा । ताम्‌ ईमहे । याच्ञाकर्मायम्‌ । याचामहे । दिवो वा चुलोकाद्वा । ` 
अधिशब्द्स्तु पदपूरणः । कं याचामहे ? इन्द्रम्‌ । न चेताभ्यामेव केवलाभ्याम्‌ । 
किं तहि ? महो चा रजसः । रजश्शब्दो लोकवचनः । महतो लोकाद्वा । कथम- 
स्मात्‌? महत्त्वात्‌ पारिशेष्याच्चान्तरिक्ञात्‌। यतः कुतोऽप्यस्मभ्यमिन्द्रो दुदात्वि- 
त्यर्थः ॥ १० ॥ 


( ७ ) सप्तमं सूक्तम्‌ 
मधुरछस्दा ऋषिः । गायन्नीछुन्दः । इस्त्रो देवता । 
६१ इन्ट्रमिंद्राथिनो बुहदिन्द्रमकेमिरकिंण:। 
इन्द्रं वाणीरनूषत ॥ १ ॥ 
इन्द्रम्‌ । इत्‌ । गाथिनः । बुहत्‌। इन्द्र॑म्‌ । अर्केमिः । अकिण: । 
इन्द्रंम्‌ । घाणी; । अनूषत ॥ १ ॥ 

The chanters ‘( of the Soma ) extol Indra with gongs, the 
reciters of the Re with prayers, the priests of the Yajus, with texts. 
( गाथिनः) सामगान करने वालों ने ( इन्द्रम्‌ इत्‌ ) इन्त्र की ही 
(बृहत्‌ ) इृहत-नामक साम के द्वारा ( अनूषत ) स्तुति की थी, (अकिणः ) 
ऋक्‌ से संबद्ध होताओं ने ( अर्केभिः) ऋचाओं के द्वारा ( इन्द्रम्‌ ) इन्द्र की 
ही [स्तुति की थी और अन्त में अष्बुंओं ने भी ] ( वाणीः ) अपने यजञष- 

रूप वचर्नो से ( इन्द्रम्‌ ) इन्द्र की ही [ स्तुति की ]। 
सायण:--गाथिनः गीयमानसामयुक्ता उद्ातारः इन्द्रमित्‌ इन्द्रमेव बृहत्‌ 
“त्वामिद्धि इवामहे' ( ऋ० सं० ६।४६।१ ) इत्यस्याम्रुचि उत्पन्नेन ब्ृहन्नामकेन 
साम्ना अनूषत स्तुतवन्तः । अर्किणः अचेनहेतुसन्त्रोपेता होतारः अकेसिः 
च्हयरूपैमंन्त्रेः इन्द्रमेव अनूषत । ये स्ववधिष्ठा अध्वर्यवस्ते_वाणीः वारिमर्यजूरू- 
पाभिः इन्द्रमेव अनूषत । अकशब्द्स्य मन्त्रपरर्वं यास्केनोक्तम्‌--'भकों भन्त्रो 
सवति यदुनेनाचन्ति ( नि० ०४ ) इति । 'इलोकः इत्याविषु सप्तपञ्चाशञत्सु 
वाङ्नामसु ( निघ० १।११ ) “वाशी वाणी? इति पठितस्‌ ॥ गाथिनः । 'उषि- 
कुपियार्तिभ्यस्थन्‌? (3० २1१११) इति गायतेः थन्‌प्रत्ययः। याथा एषां सन्तीति 
गाथिनः। 'ग्रीह्मादिभ्यश्च' ( पा० ५।२।११६ ) इति इनिः। ब्रृहत्‌ बृहता । 
ठृतीयैकवचनस्य 'सुपां सुछुक०” ( पा० ७३३९ ). इति छुक्‌। अर्केभिः । 
“अचचे पूजायाम्‌? ( धा० भ्वा० २०४ )। अच्यंते एभिः इति अर्का मन्त्राः । 
“पुंसि संज्ञायां घः ग्रायेण' ( पा० ३।३।११८) इति घः। "चजोः कु घिण्ण्यतोः 
( पा० ७।३।५२ ) इति कुत्वम्‌ । “बहुल छन्दसि’ ( पा० ७।१।१० ) इति मिस 
ऐसादेशो न भवति । अर्काः स्तुतिसाधनभूता मन्त्रा एषां सन्तीति अक्षिणः । 
वाणी: । दीर्घाञजसि च' ( पा० ६।१।१०५ ) इति पूर्वसवणंदीघंनिषेधस्य “वा 
छुन्दुसि' ( पा० ६।१।१०६ ) इति विकल्पितश्वात्‌ दीर्घत्वम्‌ । तृतीयार्थे प्रथमा । 
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अनूषत । 'णु स्तुतौ? ( घा० अ० रण )। 'णो न? ( पा० ६।१।६५ ) इति 
नटवम्‌ । लुङि व्यस्ययेनात्मनेपद्म्‌ । झस्य अवादेशः ( पा० ७५५ )। 
सिचः इडभावः उकारस्य दीघेत्वं च छान्दसम्‌ । धातोः कुटादिस्वात्‌ सिचो 
ङित्वेन ( पा० ३।२।३ ) गुणाभावः ( पा० १।१।५ ) ॥ 

रुकन्द्‌ः--इण्छुब्द एवार्थे । इन्त्रसेव । गीयन्ते इति गाथाः सामानि । 
तहन्तो गाथिनः उद्गातारः। तृतीयार्थे द्वितीयेयं बुहृक्नाम। सहता साग्ना 
इन्द्रमेव अर्केभिः मन्त्रेः ऋर्ल्षणेः अर्किणो मम्त्रवन्तो होतारः। इन्द्रमेव 
चाणीः। वाङनासेतत्‌। तृतीयाथे चान्न द्वितीया यञ्ुलच्षणेः अध्वयचः अनूषत 
अस्तुवन्‌ ॥ १ ॥ 

६२ इन्द्र इद्योः सचा संमिश्ल आ वंचोयुजां । 

इनद्रोंवज्ी दिंरण्ययः ॥ २ ॥ 
इन्द्रः । इत्‌ । इयोँ;। सचा । सम्‌ऽमिंश्लः। आ। वचःऽयुजा । 
इन्द्रः । वज्री । हिरण्ययः ॥ २ ॥ 

Indra, the blender of all things, comes verily. with his‘ steeds 
that are harnessed at his word : Indra, the richly-decorated, the 
wielder of the thunderbolt. 

( इन्द्रः इत्‌ ) इन्द-देवता ही ( बचोयुज्ञा ) वचनों के प्रभाष से ही 
रथ में जुत जाने वाळे ( हर्या: ) अपने घोड़ों को ( सचा) एक साथ ही 
(आ संमिशलः ) चारों ओर से ठीक-ठीक मिला देने वाले हैं; वे ( इन्द्र: ) 
इन्द्र ( बच्ची ) वज्रघारीःतथा ( हिरण्ययः ) सभी भूषणों से सजे-धजे हैं । 

सायणः-इन्व्र इत्‌ इन्द्र एव हर्योः हरिनामकयोरश्वयोः सचा सह 
युगपत्‌ आ संमिश्लः सवतः सम्यगमिभ्रयिता । कीइशो हयोः । वचोयुजा । इन्द्रस्य 
वचनमात्रेण रये युण्यमानयोः सुशिक्षितयो रिस्पर्थः। अथम्‌ इन्द्रः वज्नी वञ्चयुकतः 
हिरण्ययः हिरण्मयः सर्वाभरणभूषित इत्यथः ॥ हयोः । हरतः इति हरी । इन्‌। 


“सचा सह? ( नि० ५५ ) इरयुक्तम । संमिश्छः। मिश्रण मिश्रः सिश्रयतेधेज्‌ 
( पा० ३।३।१८ ) । सम्यक्‌ मिश्रौ यस्यासौ संमिश्रः । रत्वं छान्दसम्‌ । सम्यक्‌ 


मिभ्रयितेस्यर्थः । वचोयुजा । वचसा युज्येते इति वचोयुजौ 1 तयोः षष्ठीद्विव- 
चनस्य सुपा सुखक०” इत्याकारादेशः । वज्री । वञ्रमस्यास्ति । 'अत इनि उनौ? 
( पा० ५।२।१३५ ) । ्रस्ययस्वरः। हिरण्ययः 1 “शऋ?व्यवा स्तय वास्स्वमाध्वी- 
हिरण्ययानिच्छुन्दुसि” ( पा० ६।४।१७५ ) इति हिरण्यमयशब्दस्य मकारछोपो 
निपात्यते । 
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स्कन्दः--इन्द एव हर्योरश्‍वयोः सचा सह संभिश्छः आ आभिपुख्पेन 
संमिश्रयिता । केन ? सामथ्यांदू रथे यौगपद्येन नियोक्तेस्यर्थः । कीद्रशयोः । 
वचोयुजा । षष्ठी द्विवचनस्यायमाकारः। युज्येथोमिति वचनमात्रेण स्वयमेव यौ 
युज्येते, तौ वचोयुजौ । तयोस्तु विनीतयोरित्यथः । इन्द्र एव वज्री चत्रवान्‌ । 
हिरण्ययः साइशयादेष व्यवहारः । हिरण्मयसहदाः दीप्तवणं इत्यर्थः ॥ २॥ 


६३ इन्द्रों दीर्घाय चक्ष॑स॒ आ सूय रोहयद्दिवि । 
चि गोभिरद्रिमेरयत्‌ ॥ ३ ॥ 
इन्द्र: । दीर्घाय । चक्ष॑से। आ। सूर्यैम्‌ । रोहयत्‌ । दिवि । 
चि । गोभिः । अद्रिम्‌ । ऐरयत्‌ ॥ ३ ॥ 


Indra, to render all thing visible, elevated the sun in the sky, 
and charged the cloud with ( abundant ) waiers. 


( इन्द्रः ) इन्द्र-देवता ने ( दीघोय ) अच्छी तरह सभी वस्तुओं के 
( चक्षसे ) दिखलाई पड़ने के लिए ( दिवि) घुछोक में ( सूयम्‌ ) सूयः 
देवता को ( आरोहयत्‌ ) स्थापित कर दिया । [उधर उस सूयं ने] (गोभिः) 
अपनी किरणों से ( अद्रिम्‌ ) पचंतादि समस्त जगतको (वि ऐरयत्‌ ) देखे 
जाने के लिए विशेषरूप से प्रेरित किया, प्रकाशित किया। या इन्द्र ने ही 
( गोमिः ) जलसे भरकर ( अद्रिम्‌ ) मेघको प्रेरित किया । ड 

सायणः--अयस्‌ इन्द्रः दीर्घाय प्रौढाय निरन्तराय चक्षसे दशंनाय- दिवि 
श्लोके सूयंम्‌ आरोहयत्‌। पुरा बृन्नासरेण जगति यत्‌ आपातितं तमस्तश्चि- 
वारणेन प्राणिनां दष्टिसिद्ध्यर्थस्‌ आदित्यं ्ुळोके स्थापितवानिस्यर्थः। स च 
सूर्य: गोभिः स्वकीयरश्मिभिः अङ्गि पर्वतप्रमुख सव॑ जगत्‌ वि ऐरयत्‌ विशेषेण 
दर्शनार्थ प्रेरितवान्‌ प्रकाशितवानिस्यर्थः। अथवा इन्द्रः एवं गोमिः जलेनिमत्त- 
भूतैः अद्रिं मेघे व्येरयत्‌ विशेषेण प्रेरितवान्‌ । पब्चदुशसंख्याकेषु रश्मिनामसु 
( निघ० १।५ ) 'खेदयः किरणाः गावः’ इति पठितम्‌ । ब्रिंशत्संख्याकेषु मेघ ना- 
ससु ( निघ० १।१० ) “भद्विः ग्रावा” इति पठितस्‌ ॥ चक्षसे । चचेः 'सरवंधा- 
तुभ्योऽसुन्‌? ( उ० ४।६२८ ) इति असुन्‌। बहुलग्रहणात्‌ उ्यानादेशाभावः । 
सूर्यम्‌ । सुवति प्रेरयतीति सुर्यः । “दूं प्रेरणे' ( घा० तु० १२८ )। 'धात्वादेः 
षः सः । 'राजसूयसूय॑०' ( पा० ३।१।११४ ) इत्यादिना क्यपृप्रत्ययः -रुडागमश्च 
निपात्यते । क्यपः कित्वाद्‌ गुणाभावः । पिस्वादनुदात्तत्वस्‌ । धातुस्वर एव 
शिष्यते । रोहयत्‌। रुहेः ण्यन्तात्‌ छङि 'बहुछं छन्दस्यमाड्योगे$पि' ( पा० 
३।४।७५ ) इस्यडभावो निघातश्च । अद्रिम्‌ । 'अदिशिदिमूशुसिभ्यः क्रिन! ( उ० 
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४५०५ ) इति क्रिनूप्रत्ययः । अद्न्ति पशवस्तृणाद्कमन्नेति अद्रिः । निरवादा- 
युदात्तस्वस्‌ । ऐरयत्‌। 'ईर गतौ? ( घा० चु० २७८ )। ण्यन्ताज्ञङ्‌। निघातः । 
स्कन्दः--अन्रेतिहासमाचक्षते-वृत्नो महत्‌ तमस्ततान । तेन तमसाबृतं 
सर्वमधमंप्रज्ञानं बभूव । तत इन्द्रो चत्र ह्वा तमसोऽपनो दनाथ सूर्य दिदि 
आरोहयाञ्वकारेति । तदेतदुच्यते--इन्द्रो दीर्घाय आप्रळयभाविने चसे दुर्शनाय 
आ सूर्य रोहयत्‌ सूयंमारोपितवान्‌ दिवि घुछोके । किं च--वि योभिरद्विमेरयत्‌। 
गोशब्दोऽन्र वञ्जवचनः । भइन्‌ गवा मघवन्‌? इति यथा । अद्विरिति मेघनाम | 
वच्चेष्येरयत्‌ प्राणेभ्यो विगमितवान्‌ हतवान्‌ हन्ति वेत्यर्थः । वधार्थं एवं साम- 
श्योंद्‌ ईरयतिः । अथवा गोशब्द उद्कवचनः। हेतौ च तृतीया । प्रयोजनस्य 
हेतुस्वविवक्षा । उदकार्थं मेघ इतवान्‌ हन्ति वेत्यर्थः ॥ ३ ॥ 
६४ इन्द्र वाजेषु नोऽव सहस्रप्रधनेषु च । 
उग्र उग्राभिरूतिभिः ॥ ४ ॥ 
इन्द्र । वाजेषु । नः । अब । सह्रऽप्रधनेषु । च । 
उग्र; । उग्राभिः । ऊतिभिः ॥ ४ ॥ 
Invincible Indra, protect us in battles abounding in spoil, with 
tnsuperable defences. 
(इन्द्र ) हे इन्द-देवता ( उम्र: ) आप शत्रुओं से अपराजेय हैं अतः अपनी 
( इम्राभिः ) अजेय ( ऊतिभिः ) रक्षा-विधियों से ( नः) हम लोगो की 
( सहस्रप्रधनेषु ) हजारों का विनाश होने वाले (वाजेषु) महायुद्धं में (अब) 
रक्षा कीजिये । 
सायणः हे इन्द्र उम्रः श्रुभिरम्रधष्यस्स्वम्‌ उग्राभिः अप्रषटष्याभिः ऊतिभिः 
अस्मद्विषयरचाभिः वाजेषु युद्धेषु नः अस्मान्‌ अव रक्ष । तथा सहस्रप्रधनेषु च । 
सह्रसंस्याकगजारवादिलाभयुक्तंषु महायुद्धेष्वपि रक्ष ॥ नोऽव । नसः सकारस्य 
रुस्वोत्वयुणेषु 'प्रकृत्यान्तःपादम०' ( पा० ६।१।११५ ) .इति प्रकृतिभावे न 
सवति 'अव्यपरे' इति निपेधात्‌। सहस्रप्रधनेषु वाजेषु । बहुन्नीदौ पूवपद्प्रकृति- 
स्वरः्वम्‌ । उग्रः । “उच समवाये’ ( घा० दि० ११७)। चस्य गः । “ऋचद्ेन्द्रा ०? 
(3० २1१८६ ) इति रन्‌। व्यत्ययेनान्तोदात्तः । ऊतिमिः। “ङतियूति०? 
इत्यादिना क्तिन्नुदात्तः । 
स्कन्द्‌ः= है इन्त्र चाजेषु युद्धेषु नः अस्मान्‌ । अव रक्त । कीहरोषु ? सहस्र- 
प्रधनेषु । प्रधनशब्दोऽत्र न संग्रामनाम उत्कृष्टवचनः । प्रकृष्टानि धनानि प्रध- 
नानि निमित्तमूतानि येपां ते सहस्प्रधनाः बह्ृत्यन्तधना वेत्यर्थः । चशब्दस्तु 
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पदपूरणो वा। चथ्चुतिसामध्याद्वा भर्पधननिमित्तकेषु चेति शेषः। उग्नः । 
प्रत्य चरकृतोश्य भन्त्रः। न चेद्मासन्त्रितम्‌ । अतो यच्छुब्दतच्छुब्दावध्याहस्य 
एकवाक्यतां नेयम्‌ । यस्स्वमुग्रः अन्येन वा प्रसह्यः । क्रूर इस्यथः । स अवैति । 
कोइशीमिः । उग्राभिः अन्येनाप्रसह्यासिः । ऊतिभिः पाळनेः ॥ ४ ॥ 
६५ इन्द्र वयं म॑हाधन इन्द्रमभै हवामहे । 
युज चुत्रेषु । बञ्जिण॑म्‌ ॥ ५ ॥ 
इन्द्रम्‌ । वयम्‌ । मद्दाऽधने । इन्द्रम्‌ । अभे । हवामहे । 
युज॑म्‌ । घुतरेषु । वञ्जिणम्‌ ॥ ५ ॥ 
We invoke Indra for great affluence, Indra for limited wealth; 
( our ) ally, and wielder of the thunderbolt againet our enemies. 

( बयम्‌ ) हम लोग ( मद्दाधने ) प्रचुर धन के लिये ( इन्द्रम्‌) इन्द- 
देवता को, ( अभें ) थोड़े घन के लिए भी ( युजं ) सहकारो तथा ( बृत्रेषु )- 
धनप्राप्ति के विरोधी शचुो के विरुद्ध ( वञ्चिणम्‌ ) वज्र का प्रयोग करनेवाले 
( इन्द्रम्‌) इन्द्र को ही ( हवामहे ) डळाते हैं ॥ ५॥ 

सायणः-वयसचुष्ठातारः महाधने प्रभूतधननिमित्तमिन्द्रं हवामहे आह्न 
यामः। अर्भे अर्भके स्तण्पेऽपि धने निमित्तभूते सति इन्द्रं हवामहे । कीइश- 
मिन्द्र । युजं सहकारिणं समाहितं वा । बृच्नेषु शत्रुषु घनछाभविरोधिघु प्राप्ेषु 
तन्षिवारणाय बरद्रिणं वञ्जोपेतस्‌ । महाधनशब्दो यद्यपि संग्रामनामसु पठितस्त- 
थापि महत्‌ धनमन्न संग्रामे इति वहु्रोहिस्ये सति अंन्तोदात्तस्वासिद्धे नान्न तत्‌ 
शुहीतम्‌ । महाधने । महच्च तद्धनं चेति ‘समासस्य’ ( प ० ६।३।२२३ ) इस्य- 
न्तोदात्तः । अझै । 'अतिंगृम्यां भन्‌? ( उ० ३।४३२ ) । हवामहे । (वे स्पर्धायां 
झाब्दे च' ( घा० स्वा०. १०३३ )। ` जिस्तात्‌ कर्त्रभिप्राये ( पा० १।३।७२ ) 
आस्मनेपद्‌स्‌ । 'लटः स्थाने महिड? ( पा० ३।४।७८ )। 'दित आंस्मनेपदानाम्‌०? 
( पा० ३1४७९ ) इति देः एत्वम्‌ । 'कतंरि शप्‌’ ( पा० ३।१।६८ )। "हः 
संग्रसारणम्‌? ( पा० ६।१।३२ ) इस्यनुवृत्तौ 'बहुळं डन्द्रसि’ ( पा० ६।१।३४ ) 
इति संप्रसारणं वकारस्य उकारः। परपूर्वस्वस्‌ । गुणावादेशौ । "अतो दीर्घो 
यजि? ( पा० ७।३।१०१ ) इति दीर्घत्वम्‌ । युजम्‌ । युज समाधौ? ( धा० 
दि० ७१ ) इत्यस्य क्विप्‌ । 'युजेरसमासे’ ( पा५ ७१७१ ) इति जुस्‌ न 
भवति । 'अनित्यमागमशासनम्‌' ( परिभा० ९३२ ) इति वा “युजिर्‌ योगे! 
( घा० २० ७ ) इत्यस्यापि नुम्‌ न सवति । वृत्रेषु । तु चतने? ( घा० स्वा० 
७५९ ) । प्रतिकूलतया चत॑न्ते इति इत्राणि शत्नुकुहाति । “स्फायितञ्जि०' ` 


७६ ऋणवेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


( उ० २।१७० ) इत्यादिना रक्प्रस्ययः। किश्वाद्‌ गुणाभावः । प्रस्ययस्वरः। 
चन्निणस्‌ । 'अत इनिठनौ? ( पा० ५२।११५ ) इति इनिः । 

स्कन्दः--महाधने । संग्रामनामेतत्‌ । महति संग्रामे । इन्द्रमेव अभैँ। 
अरूपनामेतत्‌ । अख्ये । छ ? पूर्वत्र निर्देशात्‌ संग्राम एव । हवामहे आह्वयामः । 
युजं, युज्यतेऽसाविति युक्‌ सहाय: तस्‌ । बृत्रेषु संग्रामव्यतिरिक्तेषु अपि च शान्नषु 
इन्द्रमेव समाहयामः चन्निणम्‌ ॥५॥ 


६६ स नों वुंबन्नमु चरु सत्नादावन्नपा बुथि । 
अस्मभ्यमप्रतिष्कुतः ॥ ६ ॥ 


सः । नः | वृषन्‌ । असुम्‌ । चरुम्‌ । सत्राऽदावन्‌। अप॑ । 
वृधि अस्मम्य॑म्‌ । अप्रतिऽस्कुतः ॥ ६ ॥ 
Shedder of rain, granter of all desires, set open this cloud, 
३107 art never uncompliant with our ( requests ). 
( सत्रादाबन्‌_) [ हमारे सभी अभीष्ट फलों को ] एक साथ देने वाळे तथा 
( वृषन्‌ ) दृष्टि देने वाळे [ हे इन्द्र ! ] (सः) बही आप ( नः) हमारे 
लिये ( असुं) सामने विद्यमान ( चरुम्‌ ) मेघ-मण्डळ को ( अपा वृधि ) 
खोळ दीजिये [ जिससे वर्षा होने छगे ]। ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे कार्यों को 
आप ( अप्रतिष्कुतः ) कभी अस्वीकार नहीं करते । 
सायण:--हे सन्नादावन्‌ , अस्मदभीष्टानां सर्वेषां फलाना सह प्रदातः ! 
अतो व्रीह्यादिनिप्पश्यथ हे वृषन वृष्टिप्रदेन्द ! नः अस्मदर्थम्‌ असुं इश्यमानं चरू 
मेघस अपां वृधि उद्धाटय । तथेव अस्मभ्यम्‌ अस्मदर्थस्‌ अप्रतिष्कुतः प्रतिशब्द- 
रहितः। यद्यत्‌ अस्माभिर्याच्यते तत्र सवत्र नेति प्रतिशब्दं नोच्चारयति । -अतोऽ- 
स्मद्विषये कदाचिदपि अप्रतिस्खलितः । एतदेवामिप्रेत्य यास्क भआह--'अप्रति- 
ष्कृतो5प्रतिष्कृतोप्रतिस्खळितो वा’ ( नि० ६।१६) इति ॥ चरुम्‌ । चरतीति 
चरुः । “दख्रशीतृचरित्सरितनिधनिमिमस्तिभ्य उ” (३० १।७) इति उप्रत्ययः। 
सत्रादावन्‌ । सत्राशब्दः सहार्थे । अभिमतफल्जातं सकळं सह ददातीति सन्ना- 
दावा । 'आतो मनिन्क्कनिव्निपश्चः ( पा० ३।२।७४ ) इति चनिप्‌। अप। 
“निपातस्य च? ( पा० ६।३।१३६ ) इति दीर्घः । वृधि । 'बूज वरणे? ( धा० 
स्वा० ८ )। लोट; सिप्‌। तस्य 'सेह्म॑पिच्च' ( पा० ३।४।८७) इति हिः। 
“स्वादिभ्यः श्नुः ( पा० ३।१।७३ ) ! तस्य वहुल छन्दसि’ ( पा० २।४।७३ ) 
इति छर । “श्वशुपकतृभ्यशडः्इसि? ( पा० ६।४।१०२ ) इति हेभिरादेशः । 
तस्य ङिश्वारपूर्वस्य गुणाभावः । निघातः । अस्मभ्यम्‌ । अत्मच्छुब्दात प्र 


' सप्तमं सूक्तम्‌ us 


स्यम्‌? ( पा० ७1१1३१० ) इति भ्यमादेशः। "शेषे छोपः' ( पा० ७।२।९० ) 


इति दकारलोपः । “बहुवचने झल्येतः ( पा० ७।६।१०३ ) इति पुर्वं न भवति। 
“अङ्गवृत्ते पुनदृत्ताचविधिर्निष्ठितस्य' ( महाभा० ७।१।३० ) इस्युक्तम । प्राति- 
पदिकस्वरेण स्म इत्यकार उदात्तः । “भ्यसोऽभ्यम्‌? इति अभ्यमादेशपत्ते 'शेषे 
लोपः? इति मपर्यन्तशेषस्य अद्शव्दस्य छोपः। अप्रतिष्कुतः । केनचिदुप्रति- 
दाब्दितः । 'कुङ्‌ शाब्दे’ ( धा० स्वा० ९७६ ) । “निष्ठा! ( पा० ३।२।१०२ ) 
इति कर्मणि क्तप्रत्ययः । प्रतेः प्राक्प्रयोगः । पारस्करादेराक्ृतिगणस्वात्‌ सुडागमः 
( पा० ६।१।१५७ ) | सुषामादेराङ्कतिगणस्वात्‌ षस्वम्‌ ( पा ५।३।९८ ) । 
स्कन्दः--न इति तादर्थ्यं चतुर्थीयं वृषक्ित्यन्तेन संबध्यते । अस्मद. 
चर्षितः । यो हि सर्वार्थ वर्षति वष्यसौ मधुर्न्दोऽर्थम्‌ । तत पुवेवमाभन्त्रयते 
नो वृषक्षिति । असुं चरं मेघम्‌ । चरुरिति मेघनाम । सत्रादावत्‌। सन्ना इतिः 
सध्यनाम सततपर्यायो वा । सत्यसततयोर्दांतः ! अपावृधि उद्धाटय । अस्मभ्य- 
मस्मदर्थम्‌ । अप्रतिष्कुतः । "स्कुञ्‌ जाप्रवणे! । आप्रवणमागमनं प्रवतेगंत्यथत्वात्‌ 
अन्येनाप्रतिगतः अप्रतिष्कुतः । युद्धेऽभियुञ्जानः अन्येनाप्रत्यमियुक्तपूर्व इत्यरथः । 
अन्न च सं नो बृषज्चिति तच्छुब्दान्मन्त्रस्य चास्य प्रस्यच्षकृतस्वाद्‌ अप्रतिष्कुतः 
इस्येतस्यानासस्त्रितस्वाद्‌ यच्छुड्दोऽध्याहायः । यस्त्वमप्रतिष्कुतः सोऽपादृधि॥६॥ 
६७ तुखेतुखे य उत्तरे स्तोमा इन्द्रस्य चज्रिण; || 
` न विन्धे अस्य खुषुतिम ॥ ७ ॥ 
तुेडतुंभे । ये । उत्‌ऽतंरे । स्तोमाः । इन्द्रेस्य । चञ्चिणं; । 
'न । विन्धे । अस्य । सु5स्तुतिम्‌ ॥ ७ ॥ 

Whatever excellent praises are given to other divinities, they 
are ( also-the due ) of Indra the thunderer : I do not know his 
fitting praise. 

( तुझेतुओ ) विभिन्न फल देनेवाले [ दूसरे-दूसरे देवताओं की ] (ये) 
जो ( स्तोमाः ) सामस्तुतियां ( उत्तरे ) सर्वोत्कृष्ट हैं [ उन स्तुतियों से भी ] 
( बल्ञिणः ) वत्र धारण करनेवाले ( अस्य ) इन ( इन्द्रस्य ) इन्द-देवता की 
(सुष्डुतिम्‌ ) अच्छी स्तुति [ हो सकती है-यह मैं ] (नबिन्धे) नहीं 
मान सकता । - 

सायणः-तुञेतु्षे तस्मिंस्तस्मिन्‌ फळदातरि देवान्तरे ये स्तोमाः स्तोन्न- 
विशेषाः उत्तरे रस्कृशः सन्ति तेः स्तोमैः सर्वेरपि वञ्जिणः वञ्जयुक्तस्य अस्य 
इन्द्रस्य सुष्दुति योग्यां शोभनस्तुर्ति न विन्धे न विन्दामि। इन्द्रस्यात्यन्त- 


७८ ऋग्वेद्संहिता-प्रथ माध्याये 


ऱ>सक्न्न्न्न्न्न्च्च्क्च्च्च्च्च्च् नक्िििजिजििफोफफफफिर्जि 
शुणबाहुल्येन देवान्तरेपूत्तमत्वेन प्रसिद्धान्यपि स्तोत्राणि न पर्याप्तानीत्यर्थः । 
'एतारूच यास्क पुवं व्याचष्टे-'तु्जस्तुञ्जतेदानक्मणः । दाने-दाने य उत्तरे 
स्तोमा इन्द्रस्य वञ्चिणो नास्य तेर्विन्दामि समाप्ति स्तुतेः? ( नि० ६।१७-१८ ) 
इति ॥ तुब्जेतुञ्जे । तुझ्नतिदांनकर्मा इत्युक्तम्‌ । . ततः कतरि पचाद्यच्‌ ( पा० 
३।१।१३४ )। 'नित्यवीप्सयोः? ( पा० ८1१1४ ) इति द्विभांचः। "नस्य परमा- 
'स्रेडितम्‌? ( पा० ८।१।२ ) इति द्वितीयस्याञ्रेडितसंज्ञा । दातरि दातरीत्यर्थः । 
निरुक्ते तु दाने दाने’ इप्यर्थंतो व्याख्यानम्‌ । उत्तरे । “त प्लवनतरणयोः 
( घा० भ्वा० ९९४ )। भावे "ऋदोरप्‌! ( पा० ३।३।५७ )। उच्छुब्द 
'उत्क्ृष्टवचनः। उत्कृष्ट तरो यस्येति बहुब्रीहिः। स्तोमाः। 'अतिं- 
स्तुसु०' ( 3० १।१३७ ) इस्यादिना स्तोमशब्दो भन्नन्तो निश्वादाद्यदात्तः। 
बिन्धे। 'विद्छ लाभे! ( धा० तु० १५२ )। छट्‌। स्वरितेष्वादार्मनेपद्स्‌ । 
उत्तमंकवचनमिट्‌ । ( पा० ३।४।७८ ) "तुदादिभ्यः हाः ( पा० ३।१।७७ )। 
“शे सुचादीनाम्‌? ( पा० ७।१।५९ ) इति चुम्‌ । दकारस्य व्यत्ययेन धकारः। 
अस्य । प्रकृतस्येन्द्रस्य परामशांद्न्वादेशे इदमोऽश ( पा० २।४।३२ ) । शिवात्‌ 
सर्वादे्षोऽनुवात्तः। सुष्टुतिम्‌ । “षुञ्‌ स्तुतौ’ ( घा० अ० ३३ )। “घास्वादेः 
'षः सः इति सत्वस्‌ । 'खियां क्तिन्‌? ( पा० ३।३।९४ ) इति भावे क्तिन्‌। सु 
इति उदात्तेनोपसगेण प्रादिसमासः ( पा० २।२।१८ )। 'उपसगास्सुनोति०? 
“( पा० ८।३।६५ ) इत्यादिना घस्वस्‌ ।` ` ° 
स्कन्दः--तुक्ष इति न यज्ञनाम। ` किं तर्हि ? तुञ्ञतेदानकर्मणः तुझो 
दानम्‌ । दाने दाने । कस्य ?. सामर्थ्याद्‌ दष्टे धनानां वा । य उत्तरे पूर्वेभ्यः 
अक्कृष्टतमा मदीयाः स्तोमा इन्द्रस्य वज्रिणः । यच्छुब्दश्चुतेस्तछछुव्दोऽध्याहायः 
तरपि न विन्धे । विदेळामार्थस्येदं रूपस्‌ । अहसस्येन्द्रस्य सुष्टुतिं सुष्टु 
स्तुतिस्‌ अशेषगुणप्रकाशनरूपास्‌ । तरपि नारोषानिन्द्र्गुणान्‌ प्रकाशयितु 
शक्नोमीत्यर्थः । अथवायं न विन्ध इति स्पर्शनार्थो वा । न विन्धे न स्पृशामि । 
अस्य सुष्टुतिम्‌ अशेषप्रकाशनरूपाम्‌ । एतदुक्तं भवति--येऽपि दान परितुष्टस्य 
मम अध्यन्तमहान्तः स्तोमाः, तेऽपीन्द्रस्य गुणेकदेशवतिंनः समस्तगुणप्रकाशन- 
मप्रा्ाः । किं पुनरस्येति ॥ ७ ॥ 


६८ वुर्षा यूथेव वंसंगः ङषटीरियत्योज॑सा । 
इशांनो अप्रतिष्कुतः ॥ ५ ॥ 
बर्षा । यूथाऽशव । वंसंगः । कृष्टीः । इयर्ति । ओज॑सा । 
“ईशान: । अप्रतिऽस्कुतः ॥ ८ ॥ 


सप्तसं सूक्तम्‌ जद 


The shedder of rain, the mighty lord, the always compliant, 
invests men with his strength, as a bull defends a herd of kine, 

( यूथा इब ) जिस प्रकार गोसमूह की ओर ( वंसगः ) कोई बुपभ 
[ जाता है, उसे बचाता है--उसी प्रकार ] ( वृषा ) काम्य पदार्थों की वर्षा 
करनेवाले, ( इशानः ) सबंसमथं और ( अप्रतिष्कुतः ) प्रार्थना अस्वीकार 
न करनेवाले [ इन्द्र ] ( ओजसा ) अपने बल के द्वारा प्रसन्न करने के लिए 
{ कृष्टीः ) मचुष्यों के पास ( इयति ) जाते हैं । 

सायण:--दृषा कामानां वर्षितेन्द्रः स्वकीयबलेनानुग्रहीतु कृष्टीः मनुष्यान्‌ 
यतिं आप्नोति । कीहश इन्वः । ईशानः समर्थः अप्रतिष्कुतः प्रतिशब्द्रद्दितः । 
याच्यमानं न परिहरतीत्य्थः । इन्द्रस्य इष्टान्तः । वंसगः वननीयगतिदुंघभः 
यूथेव गोयूथानि यथा प्राप्नोति तद्वत ॥ वृषा । “कनिन्युद्षषितच्षिधन्विराजि- 
चुप्रतिदिव” ( उ० १1१५४ ) इति वर्षतेः कनिनूझत्ययः | किश्वाद्‌ गुणाभावः । 
यूथा इव-। युवन्ति मिश्रीभवन्तीति यूथानि । “यु मिश्रणामिश्रणयो?' ( पा० 
अ० २३ )। 'तिथपृष्ठगूययूथप्रोथाः ( उ० ३1३६९ ) इति थक्ग्रत्ययान्तो 
निपातित; । निपातनाइीघंत्वम । शेश्छुन्दुसि बहुछम्‌' ( पा० ६।१।७० ) इति 
छक्‌। “इवेन विभक्त्यळोपः पूर्वपद्प्रकृतिस्व॒रत्वं च वक्तब्यम्‌ ( पा० २1१1४ 
चा० ) इति समासेऽपि स पुव स्वरः। वंसगः । एपोदरादित्वात्‌ अभिमत 
रूपस्वरसिद्धिः ( पा० ६।३।१०९ )। कर्षन्तीति कृष्टयः । 'क्तिचक्तौ च 
संज्ञायाम्‌? ( पा० ३।३।१७४ ) इति क्तिच्‌।, इयर्ति । ऋ स्‌ गतौ? ( घा० 
छु० -१६)। तिपू। शपः श्छः । 'शळौ? (पा० ६।३।१०) इति 
द्विभांवः । अभ्यासस्य उरद्त्वहळादिसेषौ ( पा० ७।४।६६;६० )। 'अर्ति- 
पिपत्योश्च' ( पा० ७।४।७७) इति अकारस्य इकारः। 'अभ्यासस्यासवणे’ 
९ पा० ६।४।७८ ) इति इयडादेशः। अङ्गस्य गुणो रपरत्वम्‌ । ओजसा । 
“उब्जेबंको पश्च? ( उ० 91६३१ ) इत्यसुन्‌ । तस्संनियोगेन बकारछोपः। रूघू- 
पधगुणः ( पा० ७।३।८६ )। ईशानः। ईश ऐश्वर्य! ( धार अ० १० )। 
दट: झानच्‌ । अदिप््रतिभ्यः शपः' (पा० २४७२ ) इति शपो छकू। 
अप्रतिष्कुतः अप्रतिशब्दितः । 'कु शब्दे’ ( धा० अ० ३२) कर्मणि क्तः। 
पारस्करादिर्वास्सुडगमः ( पा० ६।१।१५७ ) । सुषामादित्वात्‌ घरवम्‌ ( पा० 
८।३।९८ ) । नञसमासः । 

स्कन्दः--व्ृषा वर्षितेन्द्रः यूथेव वंसगः । वंसगो बृषभ उच्यते । वननीयग- 
सनस्वात्‌। स यथा गोयूथानि प्रति तद्वत्‌ । कृष्टोः यष्टून्‌ शत्रून्‌ वा सचुष्यान्प्रति 
इयति । गतिकर्मायस्‌। गच्छुति . ओजसा स्वबलेन ईंशानः सर्वस्येश्वरः 
अप्रतिष्कुतः अप्रस्यागतो युद्धे नियुञ्जानः अन्येनाप्रस्यभियुक्तपूवं इत्यर्थः ॥ ८ ॥ 


Foe ऋरवेद्संहिताःप्रथमाध्याये 
—्- जअ 
६९ य एकश्चर्षणीनां वसरनामिरज्यतिं । 
इन्द्र; पञ्च क्षितीनाम्‌ ॥ ९ ॥ 
यः । एकः । चर्षणीनाम्‌.। वसूनाम्‌ । इरज्यति । 
इन्द्रः । पञ्च । क्षितीनाम्‌ ॥ ९ ॥ 
Indra, who alone rules over men, over riches and over the five 
( classes ) of the dwellers on earth 
(यः ) जो ( इन्द्रः ) इन्द्र-देवता ( एकः ) अकेले ही ( चषणीनाम्‌ )' 
मनुष्यों पर, ( वसूनाम्‌ ) धनों पर तथा (पञ्च) पांच ( क्षितीनाम्‌ ) 
निचासयोग्य जातियों पर ( इरउ्यति ) शासन करते हैं। 
सायणः-यः इन्द्रः स्वयम्‌ एकः एव चर्षणीनां मनुष्याणास्‌ इरञ्यति 
ईष्टे; तथा वसूनां धनानाम्‌ इरञ्यति स इन्द्रः पञ्च निपादपञ्चमानां क्षितीनां 
निवासाहाणां वर्णानामचुग्रहीतेति शेषः । एकः । 'इण गतौ? (घा० अ० ३५) ।. 
“इणभीकापाशल्यतिमचिभ्यः कन्‌? ( उ० ३।३२३ ) इति कन्‌। बाहुलकात्‌ 
कलोपाभावः। वसूनास्‌। 'नितः इत्यनुवृत्तौ “श॒स्वृस्निहित्रप्यसिवसिहनि- 
क्छिदिबन्धिमनिभ्यश्च' ( उ० १।१० ) इति उप्रत्ययः । इरज्यति । कण्डवा- 
दिषु 'इरज इर्ष्यायास्‌' । अत्र ऐश्वर्यार्थः । 'कण्ड्वा दिभ्यो यक? (पा० ३।१।२७) । 
पञ्च। “पचि व्यक्तीकरणे' ( धा० म्वा १७४ ) । 'पचेश्च? इति कनिन्‌ । 
स्कन्दः--य एकः एक एव चर्षणीनां मनुष्याणां ब्राह्मणादीनां वसूनां 
धनानां च इरञ्यति। ऐेरवयंकर्मायम्‌ । इष्टे इन्रः । पञ्च, षष्ठयर्थे प्रथमेषा 
पञ्च छितीनां मनुष्यजातीनां, गन्धर्वाः पितरो देवा इत्येतासास्‌ । यण्छुब्दश्ुते- 
स्तच्छुब्दमध्याहत्येकवाक्यतां नेयम्‌ ॥ ९ ॥ 
७० इन्द्रं वो विश्वतस्परि हवामहे जनेभ्यः । 
अस्माकमस्तु केवल: ॥ १० ॥ 
इन्द्र॑म्‌ । वः । विश्वतः । परि । हर्वामद्दे । जनेभ्यः । 
अस्माकम्‌ । अस्तु । . केबलः ॥ १० ॥ 


We invoke for you, Indra, who 75 ‘everywhere among ‘men: 
May he be exclusively our own 

[ हे यजमानो ! ] ( बः ) तुम्हारे लिए ( विश्वतः ) सभी ( जनेभ्यः ) 
मनुष्यों के (परि) ऊपर स्थित ( इन्द्रम्‌ ) इन्द्र को ( हवामहे ) इम 
बुळाते हैं; ( केवलः ) वे इन्द्र केवळ ( अस्माकम्‌ ) इम लोगो के ऊपर 


[ इपाछ ] ( अस्तु ) रहें । 


सप्तमं सूक्तम्‌ NS 0 की 0 १ 


-सायण:--है कर्वग्यजमाना विर्य से जज चा ऋश्विग्यजमानाः विश्वतः सर्वेभ्यो जनेभ्यः परि उपरि अव- 
स्थितस्‌ इन्द्रं वः युष्मदर्थं हवामहे आह्वयामः। अतः स इन्द्रः अस्माक 
केवलः असाधारणः अस्तु । इतरेभ्योऽप्यधिकमनुमहमस्मासु करोत्वित्यर्थ: । 
इन्द्रस । रनूपत्ययान्तो निस्वादाद्युदात्तः। वः । “अनुदात्त स्वस्‌ ०? इत्यनुदरत्तौ 
“बहुवचनस्य वस्नसौ? ( पा० ८1१1२१ ) इति वस्‌। विश्वतस्परि । संहितायां 
“पञ्चम्याः परावध्यर्थे’ ( पा० ८1३1५६ ) इति विसर्जनीयस्य सत्वम्‌ । हवामहे । 
वेनः शपि “बहुं छुन्दुसि ( पा० ६।३।३३ ) इति संप्रसारणपरपूर्वस्वे । गुणा- 
वादेशौ । जनेभ्यः जन्यन्त इति ज्ञनाः । जनयतेः कर्मणि घञ्‌ । 'जनिवध्योरच' 
९ पा० ७।३।३५ ) इति उपघाया वृद्धयभावः । 

स्कन्द्‌:-वः इति तादथ्ये चतुर्थी । यजमानप्रतिनिर्देशश्च । हे यज- 


-भानाः। इन्हें युष्मदर्थं विश्वतः सर्वेभ्यः परिद्दवामहे । परिशब्दो धात्वर्था 


सुवादी पदपूरणः। आह्वयामः । _जनेम्यः। पञ्चजना दिवस्वन्तः' ( निघ० 
२।३ ) इति मनचुष्यनामसु पाठान्मचुष्यनामैतत्‌। अन्येभ्यो सलुप्येभ्यः । 
अस्माकमस्तु केवलः । षष्ठयर्थे प्रथसेषा । अस्मावः केवलानामस्तु । अन्येषां 
सा भूत ॥ कः ? सामर्थ्यात्‌ स्तुत्यो यष्टव्यश्च ॥ ३० ॥ 


— SB - 


६ ऋ० स? 


(८) अष्टमं सूक्तम्‌ 
मधुच्छुन्दा ऋषिः । गायज्नी छन्दः । इन्द्रो देवता । 
७१ पन्द्रे सानसि रयि सजित्वाने सदासद्दम्‌ । 
वर्षिष्ठमूतये भर ॥ १ ॥ 


आ। इन्द्र । सानसिम्‌ । रयिम्‌। खऽजित्वांनम्‌। सदा 5 सहंम्‌। 
वर्षिष्ठम्‌ । ऊतये । भर ॥ १,॥ 


Indra, bring for our protection riches, most abundant, enjoyable, 
the source of victory, the humbler.of our foes. 


(इन्द्र) दे इन्द्रदेव ! ( ऊतये ) हमारी रक्षा के छिये [ आप ] 
( सानसिं ) उपभोग्य, ( सजित्वानं ) अपने सहश शत्रुओं पर विजय: दिलाने 
चाळा, ( सदासहं ) निरन्तर शत्रुओं को परास्त करने वाळा तथा ( वर्षिष्ठं) 
सबसे अधिक मात्रा में विद्यमान ( रयिम्‌ ) घन (आ भर ) छे भाइये । 

सायणः-दे.इन्द्र ऊतये अस्मद्रक्षाथ रयिं घनम्‌ आ भर आहर । कीहशं 
रयिस्‌ ? सानसिं संभजनीयस्‌। सजित्वानं समानशन्जजयशीकम्‌ । धनेन हि 
शूरान्चत्याच्‌ संपाद्य शन्नचो जोयन्ते। सदासहं सवदा झत्रणामभिभवहेतुम्‌ । 
वर्षिष्ठम्‌ अतिशयेन बृद्ध प्रभूतमिस्यर्थः ॥ सानसिम्‌ । “वन षण संझक्कौ' ( धा० 
अ्वा० ४६५ ) इस्यस्मादसिप्रत्ययो वृद्धि: अन्तो दात्तश्वं च 'सानसिघर्णसि०? 
९ उ० ४।५४७ ) इत्यादिना निपात्यते । सञ्जिस्वानस्‌। समानान्‌ अरीन्‌ जेतुं 
शीळमस्य । “अन्येभ्योऽपि इश्यन्ते’ ( पा० ३।२।७५ ) इति निप्‌। उपपद- 
समासः । समानस्य च्डुन्द्स्यमूधंप्रशृः्युद्केषु’ (पा० ६।३।८४) इति समानस्य 
सभावः। वर्षिष्ठम्‌ । बृद्धशब्दात्‌ “अतिशायने तमविष्ठनौ' ( पा० ५।३।५५ ) 
इति इन्‌ । 'प्रियस्थिर०' (पा० ६।४।१५७) इत्यादिना वृद्धशब्दस्य वर्षादेशः | 
ऊतये । “उदात्तःइत्यचुब्रुच्तौ 'ऊतियूतिजूतिसाति०' इत्यादिना क्तिन्‌ उदात्तो 


निपातितः। भर। (हृग्रहोश्छुन्दसि’ ( पा० ३।१।८४ वा० ) इति हकारस्य : 


अकारः। “ते प्राग्धातोः ( पा० १।४।८० ) इति धातोः प्राक्‌ प्रयोक्तव्यस्य 
आङः “ब्यवहिताम्न' ( पा० १।४।८२ ) इति छन्दसि व्यवहितप्रयोगः । 
स्कन्द्‌: आ इत्युपसयों अरेत्यनेनाख्यातेन संबध्यते। हे इन्द्र सानसिम्‌ । 


चन षण संअच्यै । संभजनीयं रयिं धनस्‌ । सजिस्वानं सहभूतानामपि शात्रूणां 


® 


अमं सूत्‌ ` ` ८३ 
जेतारम्‌ । सदासहम्‌ । षह मर्षणे अभिभवे छन्दसि । सवदा चामिसबितृ । वर्षिष्ठ 
दृद्धतमस्‌ अत्यन्तबहु । ऊतये तपणायास्माकम्‌ । आभर आनय | देहीस्यर्थः ॥१॥ 

७२ नि येन सुशिहत्यया नि बृत्रा रुणधांमहै। 
` त्वोतासो न्यवेता ॥ २॥ 
नि । येन । मुष्टि5द्दत्यया । नि । वृत्रा । रुणर्धामद्दै । 
त्वाऽऊतासः । नि । अर्ता ॥ २ ॥ 


By which we may repel our enemies, whether (encountering 
then ) hand to hand, or on horse-back; ever protected by thee. 


( येन ) जिस धन से [उपाित योद्धाओं के द्वारा] ( नि मुष्टिहत्यया ) 
खूब सुष्टि-पद्दार करके ( वृत्रा ) श्नु को [ हम] ( नि रुणधामहै ) रोक 
दें [ हे इन्द्र, ऐसा ही धन दीजिये। ] ( त्वा ऊतासः ) आपके द्वारा सुरक्षित 
होकर ( अर्वता ) घोड़े पर चढ़कर भी ( नि-रुणघामहे ) हम उसे रोक 
सके । [ युद्ध चाहे पैदल हो या घोडे पर, हम सफल रहें । ] 

सायणः_येन धनेन संपादितानां भटानां नि सुष्टिहस्यया नितरां सुष्टि- 
प्रहारेण जत्रा शत्रून्‌ नि रुणधामहै निरुद्वान करवाम ताइशं धनमाहरेत्यर्थः । 
स्वोतासः स्वया रक्तिता वयम्‌ अवता अस्मदीयेनाश्वेन नि रुगघामदै इस्यनुषङ्गः । 
पदातियुद्धेनाश्वुद्धेन च शत्रून्‌ विनाशयाम इत्यर्थः । सुष्टिहत्यया। 'हनस्त च? 
( पा० ३।१।३०८ ) इति सुवन्ते उपपदे क्यप्‌। तस्संनियोगेन नकारश्य 
तकारः । नि । आख्यातसंबन्धस्यांपि नेरुपसगंस्य “व्यवहिताश्च' (पा० १।४।८२) 
इति व्यवहितप्रयोगः। वृत्रा । “शेश्छुन्द्सि बहुळम्‌' ( पा० ६।१।७० ) इति 
शेलोपः। नळोपः । रुगधामहै । आद्संयोगेन पिस्वात ( पा० ३।४।९२ ) 
“नसोरज्लोपः' ( पा० ६।४।११३ ) इति अकारलोपो न भवति ।``"स्वया उता 
रक्षिताः स्वोतासः। 'प्रत्ययोत्तरपदयोश्र! ( पा० ७।२।९८ ) इति मपर्यन्तस्य 
स्वादेशे दकारकोपश्छान्द्सः। अवतेः निष्ठायामिडभावश्च । ऽञत्ररस्वरखिव्यविम- 
चाझुपधायाश्च' ( पा० ६।४।२० ) इति उठ्‌ । 'एस्येघस्यूठसु” ( पा० ६३1८९ ) 
इति बृष्यभावश्छान्द्सः । अवंता । अव॑ति गच्छुति इत्यर्वा । “अवं गतौ? ( घा० 
स्वा० ५८५ )। “अन्येभ्योऽपि इश्यन्ते’ ( पा० ३।२।७५ ) इति वनिप्‌ प्रत्ययः। 
'नेड्वशिक्ृति! ( पा० ७1२1८ ) इति इट्प्रतिषेधः । 'छोपो व्योर्वछि' ( पा० 
६।१।६६ ) इति वकारलोपः । “अवंणस्रसावनज” ( पा० ६।४।१२७ ) इति 
तक्रारः। वनिपः पिरवाद्‌ धातुस्वर एव । डर 

स्कन्द्‌ः--किं कुरुथ | उच्यते । नि येन । नीत्युपसगंधुतेयोग्यक्रियापदा- 
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ध्याहारः । नियतेन । येन धनेन | सुष्टिहत्यया। हन्तिगंस्यर्थः। सुष्टेगंमनेन 
उपांशुपरादानेनेस्यथः । वृत्रा झात्रून्‌ । निरुणधामहै अपकत्तु अबृत्तानि वारयाम 
त्वोतासः स्वया पालिताः सन्तः । न्युपसर्गाभ्यासात्‌ तत्संबन्धिनो रुणधामहै 
इत्याख्यातस्याप्यभ्यासः ।”०“कीइशन ? अर्वता । अश्वनामेतत्‌ । सामर्थ्यादन्त- 
हितमस्वर्थः । अवंता अश्वसंसक्तेन । अथघा अर्वेतेर्गतिकमंण एतद्‌ रूपम्‌ ॥ 
आत्मनि गतेन स्वायत्तनेत्यथः ॥ २ ॥ 
७३ इन्द्रत्वोतास आवयं वज घना द॑दीमहि । 
जयेम सं युधि स्पृधः ॥ ३ ॥ 
इन्द्रं । त्वाऽऊतासः । आ। वयम्‌ । वज्र॑म्‌ । घना । दुदीमहि। 
जयेम । सम्‌ । युधि । स्पृघः ॥ ३ ॥ 
Defended by thee, Indra, we possess a ponderous weapon, 
where with we may’ entirely conquer our opponents. 
(इन्द्र ) दे इन्द्र-देवता ! ( त्वा ऊतासः ) आपके द्वारा सुरक्षित होकर 
(बयं ) इम लोग ( घना) अत्यन्त दृढ़ ( वञ्जम्‌ ) वञ्र-नामक आयुध 


(आ ददीमाह्‌ ) स्वीकार करते हैं; [ उससे ] ( युधि ) युद्ध में ( स्पृधः ). 
स्पर्धां करने वाळे झत्रुओऔं को ( संजयेम ) हम जीत लें ॥ ३ ॥ 

सायणः हे इन्द्र स्वोतासः स्वया पालिताः वयं घना घनं शन्रुप्रहरणाया- 
त्यन्तहढ वज्रम्‌ आयुधम्‌ आ दुदीमहि स्वीकुर्मः । तेन च . वज्रेण युधि युद्धे 
स्पृधः स्पर्धमानान्‌ झत्रून्‌ सं जयेस सम्यक्‌ जयेम ॥ चज्रम्‌ । “वज बज गतौ! 
( घा० स्वा० २५३) । “ऋज्ञेन्द्राअ०” ( उ० २।१८६ ) इत्यादिना रनूपत्य- 


यान्तो निपातः। घना । घनः काठिन्यम्‌| तदस्यास्तीति अशंआदिस्वात्‌ अच्‌ ` 


( पा० ५२1१२७ ) । “सुपां सु्‌क्‌०' इति डादेशः। ददीमहि । “इदाञ्‌ दाने’ 
( धा० ज्ञु० ९) । प्रार्थनायां लिङ्‌। क्रियाफछस्य कतृंगामित्वात्‌ *स्वरितञ्ञितः०? 
( पा० 1।३।७२ ). . इत्यास्मने पदोत्तमपुरुषवहुवचनं महिङ्‌। जुहोत्यादित्वात्‌ 
शपः रः ( पा० २।४।७५ ) । “₹छौ' ( पा० ३।१।१० ) इति द्विर्भावः । 'किङः 
सलोपोऽनन्त्यस्य ( पा० ७।२।७९ ) इति सळोपः । 'श्नाभ्यस्तयोरातः? ( पा० 
६।९।११२ ) इति आकारळोपः। “छन्दसि परेऽपि’ ( पा० १1४८१ ) इति 
समः परः प्रयोगः । युधि। 'युध संप्रहारे! ( धा० दि० ६७ 91 संपदादित्वात्‌ 
आवे किप्‌ ( पा० ३।३।१०८ वा० )। स्पर्धन्ते इति स्प्रधः। “स्पर्धे संघे’ । 
'क्रिप्च' ( पा० ३।२।७६ ) इति क्लिप । “बहुलं छुन्दुसि' इति रेफस्य संप्रसारण 
इकार: । अकारलोपश्च ॥ 


~ 


अष्टमं सूक्तम्‌ य 
वा तक जि 
स्कन्द्‌:-- इन्द स्वोतासः स्वया पाछिता वयं स्ववृहस्ताद्‌ चञ्च॑घना घनं 
सुवीरं हन्तु वा शत्रूणास्‌ आददीमहि गुङ्ठीयाम । गुहोस्वा जयेम सं सम्यग. 
जयेम । युधि युद्धे कान्‌ ? स्पघ: स्पधितन्‌ । अथवा स्पृध इति संप्रामनाम । 
तं करोति स्पृधयति । ण्यन्तात्‌ किप्‌ । स्पृधः संग्रामक्तारिण इत्यर्थ: ॥ ३ ॥ 


७४ वयं शुरेमिरस्तृप्रिरिन्द्र त्वया युजा वयम्‌ । 
सासह्याम पृतन्यतः ॥ ४ ॥ 
वयम्‌ । श्रेमिः । अस्त5मिः । इन्द्रं । त्वर्या । युजा । 
साखह्यामं । प॒तन्यतः ॥ ४ ॥ र 


With the for our ally, Indra, and ( aided by ) missile-hurling 
¥eroes, we are able to overcome ( our foes ) arrayed in hosts. 


( बयम्‌ ) हम छोग ( झुरेभिः ) शौय से भरे तथा ( अस्तभिः ) अखों 
के प्रयोक्ता [ योद्धाओं के साथ मिल जायें। ] `( इन्द्र) हे इन्द्र-देवता ! 
( बयम्‌ ) इस प्रकार योद्धाओं से युक्त होकर हम छोय ( त्वया ) आपसे 
( युज्ञा ) सहायता पाकर ( प्रतन्यतः ) सेनाओं की इच्छा करने वाळे शत्रुओं 
को ( सासह्याम ) दवा सकें, अभिभूत कर दें। 

सायण:--वयं कर्माचुष्ठातारः शूरेभिः शौयंयुक्तेः अस्तभिः आयुघानों 
अचेपतृभिभंटेः संयुज्येमहीति शेषः । हे इन्द्रः ताइशा मटसहिता वयं युजा सहाय- 
भूतेन स्वया एतन्यतः सेनामिच्छुतः शत्रून्‌ सासह्याम अतिशयेनाभिमवेम ॥ 
श्रेमिः । छ श्रु गतौ! । "क्रन्‌? इस्यनुवृत्तो 'शुसिचिमोनां दोघंश्वः (उ० २।१८३) 
इति क्रन्‌ । कित्त्वाद्गुणाभावः । 'वहुळं छुन्दुसि ( पा० ७।१।१० ) इति ऐसो 
निषिद्धत्वात्‌ “वहुवचने झढयेत ( पा० ७।३।१०३ ) इति एस्वम्‌ । सहयोगे 
तृती याब्रलात्‌ ( पा० २।३।१९ ) वयमित्यस्मत्पद्सममिव्याहाराच वयं संयुज्ये- 
सहीति गम्यम्‌ । विनापि सहशब्देन बद्धो यूना०' ( पा० १।२।६५ ) इति 
निपातनादिति ह्युक्तम्‌ । अस्तृभिः। रुखाखप्रक्षेपणशीळेः तद्धमंभिः तत्साधुका- 
रिभिर्वा । 'असुक्षेपणे' ( धा० दि० १०३ )। "तृनः ( पा० ३।२।१३५ ) इति 
ताच्छील्यादिषु तृन्‌ । 'रधादिम्यश्च' ( पा० ७1२1४५ ) इति विकद्पविधानात्‌ 
अयं पत्ते इडभावः । त्वया । 'युष्यसिभ्यां मदिक्‌’ ( उ० १।१३६ )। किस्वादू 
गुणाभावः । युष्मदः प्रस्ययस्वरेण अकार उदात्तः। तृतीयेकव चनं टा ( पा० 
४।१।२ ) । 'स्वमावेकवचने’ ( पा० ७।२।९७ ) इति मपर्यन्तस्य स्वादेशः । 
“अतो गुणे? ( पा० ६।१।९७ ) इति पररूपत्वम्‌ । युजा । “०अब्जयुजिक्रुञ्जां च' 
४ पा० ३।२।५९ ) इति फिन्‌। सासह्याम । थ्रश पुनः पुनः सहेमहि । 'षह- 
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ऱ्<<कन्च्च्च्च्क्च्च्च्च्च्क्व् 


सर्षणे! ( घा० स्वा० ८७७ )। 'धात्वादेः षः सः? ( पा० ६11६४ ) । “घातो- 
रेकाचो हळादेः क्रियासमभिद्दारे यङ' ( पा० ४॥१॥२२ ) । 'यङोऽचि च” 
९ पा० २।४।७४ ) इति लुक्‌ । 'सन्यङोः' ( पा० ६।१।९ ) इति द्विर्भावः । 
इछादिरिषः ( पा० ७४।६० )। 'दीर्घोऽकितः? ( पा० ७।४।८३ ) इति दीर्घः । 
आर्थेनायां छिङ्‌। चर्करीतं परस्मेपद्स अदादिवच्च द्रष्टव्यमिति परस्मैपदोत्तम- 
पुरुषबहुवचनं मस्‌। कतंरि शप्‌ । अदादिवद्भावाल्लुक्‌ | "नित्यं ङितः ( पा० 
३।४।९९ ) इति. अन्त्यसकारखोपः। 'यासुट्‌ परस्मेपदेषूदात्तो ङिच' ( पा० 
३।४।१०३ ) इति यासुट्‌ । 'छिङः सछोपोऽनन्स्यस्य’ ( पा० ७।२।७९ ) इति 
सकारलोपः। सति शिष्टत्वात्‌ यासुट एव उदात्तस्वं शिष्यते। पादादिस्वात्‌ न 
निघातः। एतन्यतः । योद्छुँ एतनामात्मन इच्छुतः। “सुप आत्मनः क्यचर 
( पा० ३।१।८ ) इति क्यच्‌। 'सनाधन्ता धातवः' ( पा० ३।१।३२ ) इति 
धातुसंज्ञायां “सुपो धातुप्रातिपदिकयो” ( पा० २।४।७१ ) इति सुपो छुक्‌। 
क्यचि च' ( पा० ७।४।३३ ) इत्यजुचत्तौ 'कव्यभ्वरऽतनस्यचिं लोपः ( पा० 
७।४।३९ ) इति भाकारछोपः । उपरि लटः शत्रादेशः । कर्तरि शप्‌ ॥ ४॥ 
स्कन्दः--वयं शूरेमिः शूरे रास्मीयेरमनुष्येः अस्तृभिः । स्तृणातिः सामर्थ्याद्‌ 
हिंसार्थः । अहिंसिते: । हे इन्द्र, स्वया च युजा सहायेन वयम्‌ । सहयोगलक्ष- 
णतृतीयारथे व्यत्ययेन प्रथमेषा पृतन्यत इत्यनेन संबध्यते । अस्माभिः सह 
पृतन्यतः संग्रामं कतुंमिच्छुतः सासह्याम अत्यर्थं पुनः पुनर्वा अभिभवेभ ॥ ४ ॥ 


७५ म॒हाँ इन्दर; परश्च जु मंहित्वसंस्तु चञ्जिणें । 
यौने प्रथिना शवः ॥ ५ ॥ | 
महान । इन्द्रः । परः । च। चु । महिऽत्बम्‌ । अस्तु । 
वज्रिणे । द्यो: । न । प्रथिना । शबः ॥ ५ ॥ ; 
Mighiy is Indra, and supreme; may megnitude ever ( belong )' 


to the bearer of thunderbolt, may’ his strong ( armies ) be ever 
vast as the heavens. 


( इन्द्र: ) ये इन्द-देच ( महान्‌ ) शरीर से प्रौढ ( परः च ) और गुणों 
से उत्कृष्ट मी हैं; (नु) इसके अतिरिक्त ( वज़िणे ) वत्रधारी इन्द्र की 
( महित्वम्‌ ) महिमा ( अस्तु ) सदा बनी रहे। ( द्यौः न ) शलोक की 
तरह ( शाबः ) इन्द्र का बढ ( प्रथिना ) महत्ता, से [ जुड़ा रहे ] ॥ ५॥ 

सायण:--अयमिन्द्रः महान्‌ शरीरेण प्रौढः परश्च गुणेस्कृष्टोऽपि । नु किंच 
वज्निणे चञ्जयुक्ायेन्द्राय महत्व पूर्वोक्त द्विविधमाधिक्यं सवंदा अस्तु । स्वभाव- 


—F 


अष्टमं सुक्तम्‌ प 


पऱ्या 
सिद्धस्यापि सक्त्या प्रार्थनमेतत्‌। किंच । थौनँ झुछोक इव शवः बछमिन्द्रस्य 


सेनारूपं प्रथिना प्रथिम्ना पृथुस्वेन. युउयतामिति झेषः। यथा चुलोकः प्रभूत. 
एवमस्य सेना प्रभूता । नुशब्दो यद्यपि चिप्रनामसु “नु मछ! ( निघ० २१५) 
इति पठितस्तथाप्यत्र तस्यान्वयाभावात्‌ निपातत्वेन अनेकार्थस्वसंअवाष्ध ससुष्व- 
यार्थोऽत्र गृद्दीतः। नशब्दो लोके प्रतिषेधार्थं पुव । स्वाध्याये तु प्रतिषेधार्थ 
उपमार्थश्व इति द्विविधः । येन पदेनान्वीयते तस्मारपूर्व प्रयुज्यमानः प्रतिषेघार्थः, 
उपरिष्टात्‌ प्रयुज्यमान उपमार्थः। तथा च यासक उदाहरति--'उसयमप्यन्व- 
ध्यायस्‌ । नेन्त्रं देवममंसतेति प्रतिषेधार्थीयः । पुरस्ताहुपचारस्तस्य यप्प्रतिषे- 
धति । दुमंदासो न सुरायामिस्युपमार्थीयः। उपरिष्टादुपचारस्तस्य येनोपमिमीसे? 
(नि० १।४) इति । अन्नोपमेयवाचिनो चुशब्दस्यपि प्रयुक्तत्वात्‌ उपमाथः 
स्वीकृतः । अष्टाविशतिसंख्याकेषु बळनामसु ( निघ० २।९ ) 'ओजः पाजः शावः? 
इति पठितम्‌ ॥ महान्‌ इति नकारस्य संहितायां 'दीघांददि समानपादे? ( पा० 
८।३।९ ) इति रुत्वस्‌ । 'आतोऽटि नित्यम्‌? ( पा० `-८।६।३ ) इति पूर्वस्य 
आकारस्य अुनासिकः। 'भोभगोअघोअपूवंस्य योड? ( पा० ८।३।१७ ) 
इति यकारः। तस्य रोपः ( पा० ८।३।१९ )। तस्यासिद्धर्वात्‌ ( पा० ८।२।१ ) 
स्वरसन्धिनं अवति । महेः इन्‌ ( उ० ४५५७ ) इति औणादिक इन्‌ । महेर्भावो 
महित्वस्‌ । स्व इति प्रत्ययस्वरेणोदात्तः। स एवं शिष्यते । थौः। द्योशब्दः 
प्रातिपदिकिस्वरेणान्तो दात्तः । “गोतो णित? ( पा० ७ १।९० ) इति विभक्तेणि- 
स्वात्‌ 'अचोन्णितिः ( पा० ७।२।१३५ ) इति वृद्धिः आन्तरतम्यात्‌ उदात्तेव 
भवति । प्रथिना प्रथिञ्ना। पृथोर्भाव इत्ये 'प्रथ्वादिभ्य इसनिज्वा' ( पाऽ 
'जा१।१२२ ) इति इमनिच्‌। “र ऋतो इळादेछघोः' ( पा० ६।४।३६१ ) इति 
ऋकारस्य रभावः। "तुरिष्ठेमेयःसु? ( पा० ३।४।१५४ ) इत्यचुंबत्तौ “टेः? ( पा० 
६।४।१५५ ) इति टिलोपः । प्रथिमन्‌-शब्द्‌ः चिष्वादन्तो दात्तः । तृतीयेकवचने 
अत्वात अल्लोपोऽनः? ( पा० ६।४।१३४) इति अकारछोपः। छन्दसो 
सकारलोपः ॥ ५ ॥ 

स्कन्दः--इन्दो महान्‌ शरीरेण परश्च उस्कष्टश्व सवतो गुणेः। चु इति 
पदपूरणः । महितं सदश्य चेतत्‌ सवंदा अस्तु वज्रिणे इन्द्राय इत्येतद्‌ इन्द्राया- 
शास्महे । थौनं। नशब्द उपरिष्टाहुपचारः सर्वन्नोपमायां, थुळोक इव च। 
प्रथिना प्रतिज्ञा विस्तौर्णस्वेन । शवः इन्द्रस्य बलं सेनालच्षणं, यथा थौविस्तीर्णा 
तद्वद्‌ विस्तीणेमित्यर्थः ॥ ५ ॥ 


.७६ समोद्दे वा य आश॑त नरस्तोकस्य सनितौ । 
विंप्रांसो वा घियायवः ॥ ६ ॥ 


पप ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


जिम बताए वे जाप जप पता । वा। ये । आशत । नर: । तोकस्य । सनितौ। 
विप्रास; । वा । धियाञ्यवः ॥ ६ ॥ 


Whatever men have recourse to Indra in battle, or for the 
acquirement of offspring, and the wise who are desirous of under- 
standing, ( obtain their desires 1. 


(ये) जो ( नरः ) मनुष्य [ इन्द्र को ] ( समोहे ) संग्राम में (वा) 
अथवा ( तोकस्य ) सन्तान की (सनितौ) प्राति के छिए अथवा (धियायवः) 
प्रज्ञा की कामना से युक्त ( विप्रासः ) जो मेधावी लोग ( आशत ) अपनी 
स्तुतियों से परिपूर्ण कर देते हैं [ वे सभी अपने अभीष्टं की प्राप्ति करते हैं। ] 


सायणः चे नरः पुरुपाः समोहे संग्रामे तोकस्य अपत्यस्य सनितौ चा 
छामे वा भागत व्याप्तवन्तः। इन्द्रं स्तुत्येति शेष: । वा अथवा विप्रासो मेधा- 
विनः धियायवः ग्रज्ञाकामाः सन्तः आशत ते सर्वे लभन्ते इस्यष्याहारः। “रणः 
इत्यादिषु षट्चत्वारिंशस्संग्रामनामसु ( निघ० २।१७ ) “समोहे समिथे’ इति 
पठितम्‌ । पञ्चदशस्वपस्यनामसु ( नि० २।२ ) "तुक्‌ तोकम्‌’ इति पठितस्‌ ॥ 
आशत । “अशू ब्यासी? ( घा० स्वा० १८ )। छन्दतः च्छेलोपः। आडागम 
उदात्तः ( पा० ६।४।७२ )। सति शिष्टस्वेन स एव शिष्यते | सनितौ । खिया 
क्तिन्‌। “तितुत्रेष्वप्रहादीनाम्‌' ( पा० ७।२।९ वा? ) । नियुहीतिः निपठितिः 
इतिवत्‌ इडारामः । विप्रासः । 'ऋज्ञेन्द्र०' ( उ० २१८६ ) इत्यादिना विप्रशब्दो 
रनम्रस्ययान्तो निपातितः। धियायवः । 'धि धारणे’ ( घा० तु० १२६) | 
धीयते घायतेऽवबुध्यते श्चुतमर्थजातमस्‌ अनया इति धिया प्रज्ञा । तामास्मन 
इच्छुन्तीति क्यच्‌ । 'क्याच्छुन्द्सिः ( पा० ३।२।१७० ) इति उप्रत्ययः। अतो 
रोपः । ग्रत्ययस्तरेणान्तो दात्तः ॥ ६ ॥ 


स्कन्द:--समोहे इति संग्रामनाम । वाशब्दार्थः समुच्चयः । परापेक्षया च 
समुच्चय: संग्रामेषु च आशत व्याप्नुवन्ति । कम्‌ ? प्रकरणाद्‌ इन्द्रस्‌ । केन 
सामर्थ्या स्तुतिभिः । इन्द्रं स्तुवन्तीत्यथ । नरः मनुष्याः । तोकस्य । अपत्य- 
नामेतत्‌। अपस्यस्य च । सनितौ. संभक्तौ लाभे । विप्रासः सेधाविनः। वा 
धियायवः । वा शब्दः परस्ताद्‌ द्रष्टव्यः । धियायचो वा पज्ञाकामाश्चेत्यर्थः । कि 
तेषामिति साकाङ्कस्वाद्‌ वाक्यस्य निराकाङ्कीकरणा्थ तेपां यथास्वममिळपितं 
रूभन्त इति वाक्यरोषः। अथवा समोहे वा य इस्यत्रेव यच्छुतेरेतद्देशयो य्या थाच्या- 
हारः तच्डन्दाष्याहारश्च। संग्रामे ये इन्द्र स्तुवन्ति, ते आशत व्याप्नुवन्ति मनुः 
प्याः। के? सामर्थ्यात्‌ तत्र यञन्तः तोकस्य सनितौ घियायवश्च प्रज्ञाः ॥ ६ ॥ 


अष्टमं सुंक्तम्‌ ८६ 
ooo 
७७ यः कुक्षिः सोमपातमः समुद्रशव पिन्व॑ते । 
उर्वीरापो न काकुदः ॥ ७ ॥ 
यः । कुक्षिः । सोम्‌ऽपातमः । समुद्रःऽइंब । पिन्व॑ते । 
उर्वीः । आप॑ः । न । काकुदः ॥ ७ ॥ 

The belly of Indra, which quaffs the some juice abundantly, 
swells like the ocean, (and is ever ) moist, like the ample fluids 
-of the palate. 

[इन्द्र का] ( यः कुक्षिः ) जो उदर ( सोमपातमः ) सर्वाधिक सोम 
"पी सकता है, वह ( समुद्रः बह ) सागर की तरह ( पिन्वते ) बढ्ता ही 
जाता दै; जिस तरह ( काकुदः ) मुख मे स्थित या ताळ से संबद्ध ( उर्वी: ) 
प्रचुर परिमाण में निकलने वाला ( आपो न ) जळ अर्थात्‌ लार [ कभी नहीं 
-सूखती, उसो तरह इन्द्र का उद्र भी सूखता नहीं ]॥ ७॥ 

सायणः यः कुक्तिः अस्येन्द्रस्योद्रप्रदेशः सोमपातमः अतिकायेन सोमस्य 
पाता स कुक्षिः समुद्र इव पिन्वते वधते । सेचनार्थो धातुः औचिस्येन वृद्धि 
-छक्षयति । काकुदः सुखसंबन्धिन्यः उर्वीः बह्व्यः आपो न जळानीव । जिह्वासंब- 
-न्धमास्योदकं यथा कदाचिदपि न शुष्यति तथेन्द्रस्य ङुक्षिः सोमपूरितो न 
शुष्यतीस्यर्थः । यद्यपि “छोकः! इस्यादिषु पञ्चाशत्सु वाङनामसु ( निघ० ३।३३) 
'काङुत्‌ .जिह्वा’ इति पठितं तथापि उदकसंबन्धसिद्धयथंसत्र काङुच्छुञ्देन 
'सुखसुपळचयते । संदन्धवाचिनस्तद्धितस्यात्र छान्दसो छोपो द्रष्टव्यः ॥ सोस- 
पातमः । - सोमं पिबतीति सोमपाः । आाकारो ` धातुस्वरे णो दात्तः । कृदुत्तरपद- 
प्रकृतिस्वरेण स एव शिष्यते । तमपः पिरिवादनुदात्तस्वम्‌ । ( ससुद्र इव । ) 
“इवेन विभक्त्यलोपः पू्वपद्प्रकृतिस्व॒रत्वं च? । पिन्वते । 'पिवि सेचने? । 'इदितो 
जुस्‌ धातोः? ( पा० ७।१।५८ ) इति नुमागमः । उर्वीः । “वोतो गुणवचनात्‌? 
“( पा० ४।१।४४ ) इति ङीष्‌ । यणादेशः ॥ ७ ॥ 

स्कन्द्‌ः--यः इन्द्रस्यावयवभूतः कुक्तिः आकारेकदेशः । सोमपातमः अति- 
शयेन सोमानां पाता । यच्छुब्दश्च॒तेस्तच्छुग्दोऽध्याहायंः। स ससुद्र इव पिन्वते । 
पिविरिह सेचने । कर्मणि चायं व्यत्ययेन । यथा नदीभिः समुद्वस्तद्वत्‌ पिन्वते 
सिच्यते अस्माभिः । केन ? सामर्थ्यांत सोमेन । उर्वीरापो न । द्वितीयेयसुपमा । 
“तृतीयाथे चात्र प्रथमा । बह्णीमिरद्विरिव च । काकुदः । काकुदं तात्तिस्याचत्तते । 
व्यत्ययेन चान्न एुँझ्िङ्गता । यथा तृषितस्य कस्यचिद्‌ बह्वीभिरद्धिस्ताल सिच्यते, 
तदच्चेत्यर्थः । केचित्त वारुणं काकुदमन्रोपमानसिस्याहुः । तद्धि अतिशयेन व ह्वीभिः 
पसिच्यते वरुगस्यापामधिदेवतरवात्‌ ॥ ७ ॥ 


६० ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


७८ एवाहांस्य सूननर्ता विरप्शी गोम॑तो मद्दी । 
पक्का शाखा न दाशुषे ॥ ८ ॥ 
एवं । द्वि। अस्य । सूत्रतां । दिऽरप्शी । गो5मंती । मदी । 
पक्का । शाखां । न । दाशुषे ॥ ८ ॥ 

Verily the words of Indra to his worshipper are true, manifold’ 
cow-conferring, and to be held in honour, ( they are ) like branch: 
( loaded with ) ripe ( fruit ). 

( एव हि) उसी प्रकार ( अस्य) इन इन्द्रदेवता की ( दाशुषे ) 
यजमान के लिए [दी जाने वाली ]। ( सूनृता ) प्रिय और सत्य वाणी 
( विरप्शी ) विविध स्पष्ट वाक्यों से युक्त, ( गोमती ) गायों का प्रदान 
करनेवाली तथा ( मही ) सम्मान्य, पूज्य है, जिस प्रकार ( पक्का ) पके फो 
से भरी-पूरी ( शाखान ) किसी वृक्ष की शाखा ॥ ८ ॥ 

सायण:--अस्य इन्द्रस्य सुनता ` प्रियसत्यरूपा वाक्‌ दाशुषे हविर्दत्तवते 
यजमानाय तदर्थम्‌ एवा हि एवं खलु अनन्तरपद्वचयमाणगुणो पेता भवतीत्यर्थः ।. 
कीइशी । विरप्झी बिविधरपणोपेतवाक्ययुक्ता बहुविधोपचारवादिनीत्यर्थः । 
गोमती बह्वीभिगोंभिरुपेता गोग्रदेत्यथः । अत एव मही महती पूज्या । यथोक्त- 
वाचो इष्टान्तः । पक्का शाखा न । यथा बहुभिः पक्ेः फलेरुपेता पनसबृक्ञादिशाखाः 
प्रतिहेतुस्तद्वत्‌ । यद्यपि महन्नामसु ( निघ० ३।३ ) 'वाघन्‌ विरप्शी? इति 
पठितम्‌, तथाप्यत्र मही इत्यनेन एुनरुक्तिमसंगात्‌ अवयवार्थो गृहीतः ॥ एव । 
“एवमादीनामन्तः? ( फि० ८२) इस्यन्तो दात्तः । संहितायां "निपातस्य च’ 
( पा० ६।३।३६ ) इति दीर्घः। अस्य । अकृतस्येन्द्रस्य परामशात्‌ 'इदमो5- 
न्वादेरे०' ( पा० २।४।३२ ) इत्यादिना अशादेशोऽनुदात्तः इति सर्वानुदात्तः । 
सूतृता । ऊन परिहाणे’ ( धा० चु० ३५६ )। सुतरामूनयति अग्रियमिति 
सून्‌। सा चासौ ऋता सत्या चेति सूनृता प्रियसत्या वाक्‌ । “परादिश्छन्दसि 
बहुछस्‌' ( पा० ६।२।१९९ ). इति ऋकार उदात्तः । विरप्ज्ञी । विचित्रं रपणं 
विरप्‌। “रप लप व्यक्तायां वाचि’ ( भ्बा० ४२९ )। संपदादिर्वात्‌ भावे क्किप्‌। 
तदेषामस्तीति विरप्शानि वाक्यानि । तानि यस्यां वाचि सन्ति सा वाक्‌ 
विरप्शिनी । 'अत इनिठनौ? ( पा० ५२1११५ ) इति इनिः । 'यस्येति च' 
( पा० ६।४।१४८ ) इति अकारलोपः । “कल्नेभ्यो ङीप? ( पा० ४।१।५) इति 
ङीप्‌ । नकारछोपर्छाम्दसः। गावोऽस्यां सन्तीति गोमती । मतुव्डीपौ पिस्वाद- 
जुदात्तौ । प्रातिपदिकर्वर एव दिष्यते । मही महती । 'उरितश्च' (पा० ४।१।६) 

इति डीप्‌ । अच्छुब्दुलो पश्छान्दुसः। पक्का । “डुपचष्‌ पाके? (घा० भ्वा० ३०२३) । 
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“निष्ठा! ( पा० ३।२।१०२ ) इति क्तप्रत्ययः । 'पचोवः ( पा० ८।२।५२ ) इति 
चस्वस्‌ । “चोः कु” ( पा० ८।२।३० ) इति कुस्वम्‌ । टापा सह सवर्णदीर्घः । 
शाखा । “शाख छाखु व्याप्तौ’ ( धा० भ्वा० १२६ )। पचाद्यच्‌ । दाशुषे । 
“दाश्च दाने? ( घा० स्वा० ९०७ )। 'दाश्चान्सह्ान्मीड्वांशः ( पा० ६।१।३२ ) 
इति निपातनारक्कसौ इडभावो द्विवंचनाभावश्च । चतुर्थ्येकवचने 'यचि भस? 
( पा० १।४।१८ ) इति भसंज्ञायां “वसोः - संप्रसारणम्‌? ( पा० ६।४।१३१ ) 
इति संप्रसारणं वकारस्य उकारः। परपूव॑स्वम्‌ । “शासिवसिघसीनां च? ( पा० 
<।३।६१० ) इति षत्वम्‌ । 


रुकन्दः- एवशब्दः एचमित्यस्यार्थे “पक्का शाखा न? इत्येतस्माच्च परो 
ब्रष्टन्यः । हिशब्दस्तु पदपूरणः । अस्य ` इन्द्रस्य सूनुता सर्वकामधुक्‌ । इन्द्रस्य 
स्वभूता धेनुः सूनुतात्रोच्यते । सा विरप्शी । “रप ल्प व्यक्तायां वाचि’ इत्यस्य 
क्रियाशव्दोऽयम्‌ । न महन्नामेतत्‌। महोत्यन्यस्यात्र महञ्चाञ्ञो विद्यमानस्वात्‌ 
सूनुतासामानाधिकरण्याच्च अस्य स्त्रीप्रत्ययान्तत्वाद्‌ विरप्शिने वञ्रिणे इत्यादिः 
प्रयोगदर्शनाच इपरस्ययान्तस्य महन्नामसु पाठात्‌ । विरपणशीळा शब्दकारिणी । 
गोमती । 'अथापि तद्धितेन कस्जवन्चिगमा भवन्ति’ ( नि० २।५ ) इत्येवं पयः 
अत्र गोशब्देनोच्यते । 'गोसिः श्रीणीत? ( ऋ० सं० ९।४६।४; निरुक्ते २५ 
उदाहृतम्‌ ) इति यथा । पयस्वती । मही महती । पक्का शाखा न एव । पक्कानि 
फलानि यस्याः सा शाखैव पछेस्युच्यते । नशब्दुश्चो पमार्थीयः अन्यन्नोपमानो पसे- 
यगतधमंप्रतिनिदेँसार्थयोः 'यथा एवस्‌? इस्येतयोरप्यर्थे वतंते। अभि न ये 
यथा'** *** आजसा रक्मवचस इत्यथं:। इह स्वेवशब्दस्य श्रुतत्वाद्‌ यथाइाब्दो- 
मात्रार्थ । डपमानोपमेययोश्च सूचतयोः साधारणधर्मापेक्षत्वात तत्संबन्धयोग्यप- 
दाघ्याहारः । यथा पक्का शाखा रसविन्वुक्षत्येव क्षरति । किस्‌ । सामर्थ्यात पयः 
सचंकामान्‌,। पयस्वती हि सा सर्वकामधुक । कस्मै चरति ? दाशपे षष्ट्यर्थे 
एषा चतुर्थी । दाशुषे यजमानस्याथंस्य । अथवा सूनृता गर्जितळक्षणा चाक्‌। 
गोमती साध्यमिका । आपोच्त्र गाव उच्यन्ते । “यस्य गा अन्तरश्मनः ( ऋ० 
सं० ) इति यथा। तद्वती । सा च पक्केव शाखा चरति। किम्‌ । सामर्थ्यात्‌ 


पयः दघते ॥ 2 ॥ 
७९ एवा दि तेविभूतय ऊतय इन्द्र मावते । 
-सद्यश्चित्सन्ति दाशुष ॥ ९ ॥ 
दब । हि । ते । विष्भूतयः । ऊतयः । इन्द्र । मा5वंते । 
सद्यः । चित्‌ । सन्ति । दाशुष ॥ ९ ॥ 
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eee 


Verily, Indra, thy glories are at all times the protectors of 
every such worshipper as 1 am. 

(इन्द्र) हे इन्द ! (ते) आपको ( विभूतयः ) विभूतियाँ अर्थात्‌ 
ऐश्वयंशक्तियाँ ( एवा हि) इस प्रकार की हैं कि ( मावते ) मेरे सहश्च 
( दाशुषे ) दानकर्ता यजमान के लिए तो ( सद्यः चित्‌) ठीक उसी समय 
( ऊतयः सन्ति ) रक्षक चन जाती हैं ॥ ९॥ 

सायणः--दे इन्द्र ते तव विभूतयः ऐश्व्यविशेषाः एवा हि एवंविधाः खळ । 
किंविथा इति तदुच्यते । मावते मप्सइशाय दाशुपे हृविदंत्तवते यजमानाय 
ऊतयः त्वदीयरचारूपाः सच्चश्चित्‌ सन्ति । यदा कर्म अनुष्ठितं तदेव भवन्ति ॥ 
मावते मत्सद्दशाय । वतुप्प्रकरणे युष्मदस्मद्भ्यां छन्दसि साइश्य उपसंख्यानम्‌? 
९ पा० ५।२।३९ वा० ) इति अस्मच्छुब्दाद्‌ वतुप्‌ । मपयन्तस्य 'प्रत्ययोत्तरप- 
दयोश्च' ( पा० ७२।९८ ) इति मादेशः। अद्शब्देन सह 'अतो गुणे' ( पा० 
६।१।९७ ) इति पररूपस्वस्‌ । 'हग्हदावतुषु' '( पा० ६।३।८९ ) इत्यचुदृत्तौ 
"आ सव॑ना? ( पा० ६।३।९१ ) इति दकारस्य आकारः! सवणंदीर्घर्वस्‌ । 
सद्यः | समाने द्यवि इत्यर्थे “सद्यः परुत्परायेषमः’ ( पा० ५३।२२ ) इत्यादिना 
निपातितम्‌ । सन्ति। "अस सुवि’ ( घा० अ० ५५)। लटः स्थाने ज्ञि। 
“सोऽन्तः? ( पा० ७।१।३ ) । 'आदिप्रस््तिभ्यः हापः' ( पा० २।४।७२ ) इति 
झपो छुक ॥ ९ ॥ 

रुकन्द्:--एवेश्येवमर्थे प्रकृते सूनुतापेच्चश्च । हीति पदपूरणः । यथेवं ते तव 
स्वभूता विभूतयः ऐश्वर्याण ऊतयः पाळनानि च, हे इन्द्र, मावते सद्यश्चित 
सन्ति दाशुषे । माशब्दोऽत्र मच्छन्दे । प्रथाच्छन्द इति छुन्दःशब्द्सामानाधिकर- 
ण्याच्छुन्दोविशेषवचनः । तद्वान्‌ , मावान्‌ । सत्सहशो वा । “वतुप्प्रकरणे युष्मद्‌- 
स्मद्भ्यां छन्दसि सादृश्य उपसंख्यानम्‌? इति। मावते दाशुषे इति चोभयत्र 
तादथ्य चतुर्थी । चिच्छुब्द एवार्थे । छन्दोविशेषवतो मत्सहशस्य चा यजमान- 
स्यार्थाय । सन्ति भवन्ति। यदैव मत्सद्दशो यज्ञमानः स्तार्थायार्थयते, तदेव 


तदर्था भचन्ति ॥ ९ ॥ psn 


८० पुवाह्यांस्य काम्या स्तोमं उक्थं च शंस्यं । 
इन्द्राय सोमपीतये ॥ १० ॥ 
एवा। हि। अस्य । काम्यां । स्तोमः | उक्थम्‌ । च । 
शंस्या । इन्द्राय । सोमऽपीतये ॥ १० ॥ 


Verily his chanted and recited praises are to be desired and 
repeated to Incira, that he may drink the Soma-juice. 
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( एवाहि ) इसी प्रकार ( अस्य ) इन इन्द्र-देवता की ( स्तोमः ) साम- 
संबन्धी स्तुतियाँ ( उक्थं च ) और श्रक्‌-संबन्धी स्तुतियाँ भी ( सोमपीतये ) 
सोमरस पीनेवाछे ( इन्द्राय ) इन्द्र के लिए ( काम्या ) अभीष्ट तथा (शंस्या) 
ऋष्विजों के द्वारा स्तव्रनीय हैं ॥ १० ॥ 

सायणः भस्य इन्द्रस्य स्तोमः सामसाध्यं स्तोत्रम्‌ उक्थं च ऋक्साध्यं 
शाखमपि एवा हि एते उसे एवंविधे खळु । किंविधे इति तदुच्यते । काम्या 
कामयितव्ये झंस्या ऋस्विरिभिः शंसनीये । किमर्थं शंसनमिति तदुच्यते । इन्द्राय 
सोमपीतये इन्द्रस्य सोमपानार्थम्‌ ॥ काम्या। कमेर्णिङन्तात्‌ 'अचो यतः 
९ पा० ३।१।९७ ) 'णेरनिटि' ( पा० ६।४।५१ ) इति णिछोपः। सुपो डादेशः । 
स्तोमः । 'अर्तिरतुसु०' (३० १1६३७ ) इत्यादिना अन्प्रस्ययः। उक्थम्‌ । 
“वच परिभाषणे' ( घा० अ० ७३ )। “पातृतुदिविचिरिचिसिचिम्यस्थक्‌ ( उ०- 
२।१६४ ) इति थक्‌। किश्वारसंप्रसारणस्‌ । परपूवत्वगुणाभावौ । शंस्या। शंसु 
स्तुतौ? ( धा० स्वा० ७२९ )। ण्यन्तात्‌ 'अचो यत्‌?। सुपो डादेशः। सोमस्य 
पीतिः सोमपीतिः । अथवा सोमस्य पीतियंस्येन्द्रस्य इति सोमपीतिरिन्द्रः “बहु- 
ब्रीहौ प्रकृत्या पूवपदम? ( पा० ६।२।३ ) इति पूर्वपदप्रङ्तिस्वरत्वस्‌ ॥ १० ॥ 

स्कन्द्‌ः`-` `""तदैव आरमीयः स्तोम उक्थं च स्तोत्रं च शर्त 'च शंस्या 
आ समाप्तेः शंसनीये । अस्मा एवेन्द्राय सोमपीतये सोमाप्वथुत्तरकाळं कथमय- 
मिन्द्रः सोमं पिवेदिस्येवमर्थमित्यथः ॥ १० ॥ 


— 


(९) नव सूक्तम्‌ 
सघुस्छुन्दा ऋषिः । गायन्नी छुन्दः । इन्द्रो देवता । 
८१ इन्द्रेहि मत्स्यन्धसो विश्वेभिः सोमपवेमिः । 
महाँ अभिएिरोजंसा ॥ १ ॥ 
इन्द्र । आ । इहि । मत्सि । अन्ध॑सः । विश्वेभिः । सोम5- 
पर्वैमिः । महान । अभिष्टिः । ओज॑सा ॥ १ ॥ 


Come, Indra, and be glad with all libations of Soma-juice, 
and then, mighty in strength, be victorious ( over thy foes ). 


(इन्द्र ) हे इन्व्र-देवता, ( आ इहि ) आप आइये तथा ( सोमपर्वभिः ) 


सोमरस के रूप में दिये गये ( विश्वेभिः) इन सभी ( अन्धसः ) अन्नो , 


अर्थात्‌ हव्य पदार्थों से ( मत्सि ) प्रसन्नता प्राप्त कीजिये; ( ओजसा ) अपने 
चळ के कारण [ आप ] ( महान्‌ ) बढ़े और ( अभिष्टिः ) शत्रुओं को पराजित 
करने वाले भी हैं ॥ १॥ 


सायण:--हे इन्द्र पहि अस्मिन्‌ कमंण्यागच्छु । आगत्य च विश्वेभिः सबै; . 


सोमपर्चमिः सोमरसरूपेः अन्धसः अन्धोभिः अन्नैः मत्सि माद्य हृष्टो भव । तत 
ऊध्बंस्‌ ओजसा बलेन महान्‌ भूरवा अभिष्टिः शत्रूणामभिभविता भवेति शेषः । 
अष्टार्विशतिसंख्याकेषु बळनामसु ( निघ० २।९ ) 'ओजः पाजः? इति पठितम्‌ ॥ 
आ इहि । "आद्गुणः ( पा० ६।१।८७ )। इन्द्र एहि। यो झुभयोः स्थाने 
ऊभतेऽसावन्यतरच्यपदेशस्‌ इति आड्याडोः एकादेशस्य आङ्ब्यपदेशात्‌। 
“ओमाङोश्च? ( पा० ६।१।९५ ) इति पररूपम्‌ । मत्सि माद्य । 'मदी हर्प॑ग्लेप- 
नयोः? ( घा० दि० १०२ )। लोटः सिंपू। 'सर्वे विधयश्छुन्द्सि विकल्प्यन्ते? 
९ परिभा० ३५ ) इति सेहिरादेशः ( पा० ३।४।८७ ) न भवति । दिवादिभ्यः 
श्यन्‌? ( पा० ३।१।६९ ) इति श्यन्‌ । “बहुल छन्दसि! ( पा० २।४।७३ ) इति 
श्यनो लक्‌ । “न छुमताङ्गस्य? ( पा० १।१।६३' ) इति प्रत्ययळच्णप्रतिपेधात्‌ 
"शमामष्टानां दीघेः श्यनि’ ( पा० ७।३।७४ ) इति उपधादीर्घो न भवति। 
अन्धसः । 'अदेनुंस्‌ घश्च ( उ० ४६४५ ) इति असुन्‌ । व्यत्ययेन तृतीयाबहु- 
चचनं कर्तेष्यस्‌ । “अश्िप्रपि०' ( उ० १।१४९ ) इत्यादिना क्वन्‌। सादेशः 
“बहुल छन्दसि’ ( पा० ७।३।१०.) इति न भवति। सोमपर्वभिः । छतारूपं 
सोमं एणन्ति पूरयन्तीति सोमपर्वाणः सोमरसाः । “प पाळनपूरणयोः'। 'अन्ये- 
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भ्योऽपि इश्यन्ते' ( पा० ३।२।७५ ) इति वनिप्‌। गुणो रपरस्वम्‌ । अभिष्टिः 
अभियन्ता । “इष गतौ’ ( घा० दि० २१) । 'मन्त्रे वृषेष०! ( पा० ३।३।९६ ) 
इस्यादिना क्तिन्नुदात्तः । स हि आवपरोऽपि अवितारं लक्षयति । किरवादू लघूप- 
गुणाभावः । 'तितुत्रतथसिसुसरकसेषु च? ( पा० ७।२।९ ) इति इडागमो न 
भवति । अभिश्यब्द्स्य इकारे 'एमनादिषुःपररूपं वाच्यम्‌’ (पा० ६।१।९४ वा०) 
इति पररूपत्वम्‌ । ओजा । 'उब्जेबंछोपश्च” ( उ० ४।६३१ ) इति असुन्‌ । 
निरवादाद्यदात्तः ॥ १ ॥ 


स्कन्दः--हे इन्द्र आ इहि आगच्छु । आगत्य च मरिस मन्दस्व तृप्य । 
अन्धसः । अन्ध इत्यन्ननाम । तृतीयार्थे चेयं षष्ठी । अन्नेन । कतमेन । विश्वेभिः 
सोमपर्वभिः संवेः सोमविशेषेः यानि स्वदर्थमभिषुतानि सोमार्यस्याञ्नस्य पर्वाणि, 
तेः सवेरित्यर्थः । अथवा सोममयानि पर्वाणि येषां ते सोमपर्वाणः देवाः । यो 
हि यदाहारस्तस्य तन्मयानि पर्वाणि भवन्ति । सोमाह्दाराश्च देवाः । सहयोग 
रक्षणा चात्र तृतीया । तृष्य सोसछचणेनान्तेन सवैः सोमाहारेदे वैः सहेत्यर्थः । 
कि कारणम्‌ ? उच्यते । यस्मान्महाँस्स्वं वीयंण शरीरेण वा । अभिष्टिः भभिषेण- 
शीलश्च शत्रूणास्‌ । अभियष्टव्यो चा । केन देतुना ? ओजसा बढेन बळवरवादि- 
स्यर्थः । अथवा यस्स्वं महानसिष्टिशच स “मत्सि? इत्येवं यच्छडद-तच्छुद्र्दावध्या- 
ुश्येकवाक्यता योज्या ॥ १॥ 


८२ पमेंने जता सुते मन्दिमिन्द्राय मन्दिने । 
चक्रिं विश्वांनि चक्रये ॥ २ ॥ 
आ। ईम्‌ । पुनम । सृज्ञत। सुते । मन्दिम्‌ । इन्द्राय । 
मन्दिने । चक्रिम्‌ । विश्वानि । चक्रये ॥ २ ॥ 
The libatian being prepared, present the exhilarating and 


efficacious ( draught ) to the rejoicing Indra, the accomplisher 
ofall things.—Wilson. 


[ हे अध्वर्थुगण ! ] ( सुते ) सोमरस प्रस्तुत कर छेने पर ( एनम्‌ ) इस 
( मन्दिम्‌ ) आनन्द देने वाळे तथा ( चक्रिम्‌ ) छामकारक [ सोमरस को] 
( मन्दिने ) प्रसन्नता से भरे एवं ( विश्वानि) सब प्रकार के कार्यों को 


- ( चक्र॑ये ) सम्पन्न कर देने वाळे ( इन्द्राय ) इन्द्र के छिये (आ रजत ) 


समर्पित कीजिये ॥ २॥ 
सायणः--ईस इस्यनर्थकः पादपूरणाय प्रयुक्तः। दे अध्वर्यवः सुते अभिुते 
चमसस्थे सोमे एनं सोमम्‌ इन्द्राय इन्द्राथेम्‌ आ सजत एनरभ्युन्तयत । शुक्राः 


६६ ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


सन्धिचससगणे पुनरभ्युन्नयनस्‌ आपस्तस्बेनोक्तर--होन्रका्णां चमसाध्वर्यवः 
सक्कत्सकद्‌ हुत्वा शुक्स्याम्युन्नीयोपावतंध्वमितिः ( आप० श्रो० १२।२३।४ ) 
इति । कीइशस्‌ एुनम्‌ । मन्दि हषंहेतु चक्रिं साधुकरणशीलम्‌ । कीइशाय 
इन्द्राय । मन्दिने हपंयुक्ताय विश्वानि सर्वाणि कर्माणि चक्रये कृतवते । सर्वकर्म- 
निष्पादनशीळायेत्यथंः । ईस इस्यस्य पादपूरणार्थस्वं यासक आह--'अथ ये 
अवृत्ते्थेऽमिताच्षरेषु अन्येषु वाक्यपूरणा आगच्छुन्ति पादपूरणास्ते मिता्षरेषु, 
अनर्थकाः, कमीमिद्वितिः ( नि० १९ ) इति। अस्यायमर्थः-अन्येरेव पढे- 
दिवक्षितेऽथं समासे सति ये शब्दा ईमित्यादयः प्रयुक्तास्ते शब्दा अमिताचरेघु 
छुन्दोराहित्येन परिमिताक्तररहितेषु ब्राह्मणादिवाक्येषु वाक्यपूरणार्था द्रष्टव्याः । 
मिताइरेषु छन्दो युक्तेषु अन्थेषु पादपूरणार्थाः। ते च कमीमित्यादय इति । 
ईंमित्यस्य शब्दस्यानर्थक्याय एताम्रचमुदाजहार--“पुमेन सुजता सुते । आसृजत 
एनं चते’ ( नि० १1३० ) इति ॥ एन । इदमो द्वितीयायां 'द्वितीयारौःस्वेनः' 
( पा० २।४।३४ ) इति एनादेशः । सृजत । संहितायां ‘अन्येषामपि इश्यते? 


( पा० ६।३।१३७ ) इति दोघंः । मन्दि प्रमोद्हेतुम । 'मदि स्तुतिमोद्‌मद्‌- 


स्वप्नकान्तिगतिषु' ( घा० भ्वा० ३३ )। “इदितो बुस धातोः ( पा० 
७।१।५८ ) इति जुस्‌ । मन्द॒मानं ग्रयुङ्के इत्यथै हेतुमति च' ( पा० ३।।।२६ ) 
इति णिच्‌। ण्यन्तस्य अजन्तत्वात्‌ 'इच इः ( पा० ४।५७८ ) इति इकार- 
म्रत्ययः। 'णरनिटि' ( पा० ६।४।५१ ) इति णिलोपः! मन्दिने । अन्दे 
पूववत्‌ । चतुथ्यकवचनेऽनएुंसकस्यापि व्यत्ययेन नुमागमः ( पा० ७।१।७३ )। 
चकि । डुकृञ्‌ करणे’ ( घा० त० १० ) । 'आहगमहनजनः किकिनौ लिट च? 
( पार ३।२।१७१ ) इति तच्छ्वील-तद्धमं-तत्साधुकारिषु कतृषु किन्प्रत्ययः । 
तस्य कित्वाद्‌ गुणाभावः । यणादेशः । छिड्वद्भावाद्‌ द्विवचनम्‌ । 'द्विवचनेऽचि’ 
( पा० १।१।५९ ) इति यणादेशस्य स्थानिवद्भावात्‌ कृशब्दो द्विरुच्यते । 
अभ्यासस्य उरच्व-र परव्व-श्चुस्व-ळादिरोषाः । किनो निच्वादाद्धदात्तः | विश्वानि । 
विशेः छन्‌ । अस्य चक्रये इति कृदन्तेन योगेऽपि 'कर्ृकर्मणो कुति’ ( पा० 
२।३।६५ ) इति षष्ठी न भवति। '०किकिनौ लिट्‌ च' इति किनो लिड्वद्धावेन 
“न छोकाब्ययनिष्ठाखल्यंतुनाम्‌? ( पा० २।३।६९ ) इति निषेधात्‌ ॥ २॥ 
स्कन्द:--आ इत्युपसगः सुजतेत्याख्यातेन सम्बन्धयितब्यः। ईमिति पद- 
पूरणः एन सोमस आसजत । सुजतिरत्र दानार्थः । केवलोऽपि विसजतीत्युच्यते । 
अध्वयूणा चाय प्रषः । दत्त यूयमध्वयंवः । सुते । द्वितीयार्थे समीयम्‌ । अभि- 
इुतम्‌ । अथवा सुत इति स्वार्थं एव सप्तमी । सजतिस्तु प्रच्नेपणार्थः । प्रक्षिपतेनं 
सोससन्य स्मिन्‌ ग्रहचमसस्थे घुनरभ्युम्नयतेत्यर्थः। कीम्‌ । मन्दि तपयितारप्र। 
कस्म ? इन्द्राय । सम्म्रदाने तादृथ्यं चतुर्थीयम्‌ । इन्द्राय वृत्त इन्द्राय चाभ्युन्न- 


oS 
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यत । कीहशाय ? मन्दिने तपेयित्रे तपेयितव्याय वा । कीहशम ? व्वक्रिस्‌ । 


ताच्छील्येञ्यं किन्‌ । स्वकार्यकरणशीलम्‌ । कीइशाय ? विश्वानि चक्रये सर्व 
बृष्टयादिकमंकरणशीछाय ॥ २ ॥ 


८३ मत्स्वा सुशिप्र मन्दिभिः स्तोमेभिविश्वचषेणे । 
सचेषु सवनेष्वा ॥ ३ ॥ 


मत्स्व । सुऽशिप्र । मन्दिऽभिंः । स्तोमेभिः । विश्वञचर्षणे । 
सचां । एषु । सबनेषु | आ॥ ३ ॥ 


Indra with the handsome chin, be pleased with these animating 
Praises ; do thou, who art to be reverenced by all mankind, 
( come ) to these rites ( with the gods ) 


सुशिप्र ) हे सुन्दर ढुडी या नाक वाले [ इन्द्र-देवता ! आप |; 
( मन्दिभिः ) आनन्दप्रद ( स्तोमेभिः ) स्तोमो, स्तोन्रों से ( सत्स्व ) प्रसन्न 
हो जायें तथा ( विश्वचर्षणे) सभी मनुष्यों से युक्त = पूज्य [दे इन्द्र ! ] 
( एषु ) इन ( सवनेषु ) प्रातः, मध्याह्न और सायंकाळ के तीनों सबनों में 
( सचा ) देवताओं के साथ ( 'आ-पाच्छ? ) आप आवें॥ ३॥ 


सायण:--हे सुशिप्र हे शोभनहनो शोभननासिक वा । “शिप्रे हनू नासिके 
चा? ( नि० ६।१७ ) इति यास्केनोक्तत्वात्‌। ताइश हे इन्द्र मन्दिभिः हषंहेतुमिः 
स्तोमेभिः स्तोत्नेः मत्स्व हृष्टो भव । हे विश्वचषंणे सव॑मचुष्ययुक्त सर्वेयंजमानेः 
पूज्य इत्यर्थः । ताइशेन्द्र स्वस्र एषु यागगतेषु त्रिषु सवनेषु सचा देवेरन्यैः सह 
आ गच्छेति शेपः । 'मदि स्तुति०? ( घा० स्वा० १३ ) इत्यस्य छोटि 'अनित्य- 
मागमशासनस्‌? ( परिभा० ९३।२ ) इति कृत्वा 'इदितो जुस्‌ धातोः’ ( पा० 
७।१।५८) इति चुस्र न भवति । संहितायां 'द्वथचोऽतस्तिङः? (पा० ६।३।१३५) 
इति दीर्घस्वस्‌ । स्तोमेभिः । “बहुल छन्दसि' ( ७।१।१० ) इति भिस ऐसादेशो 
न भवति॥ ३। 


रुकन्दः-मस्स्व मोदस्व स्तूयस्व वेस्यर्थः । हे सुशिप्र । ‘शिप्रे हनू नासिके ' 
वा! । सुहनो, सुनस वा । कीहशेः ? मन्दिभिः मोदयितृमिः स्तावकर्वा । कः १ 
स्तोमेभिः स्तवनेः। हे विश्वचर्षणे | पश्यतिकर्मायस्‌ । सर्वस्यापि द्रष्ट ! सचा 
सह । केन ! सामर्थ्यात्‌ स्वबहै् रद्भिः । क ? एषु सवनेषु। सवन इति यज्ञ- 
नाम । पुतेषु यज्ञेषु प्रातस्सवनमाध्यन्दिनतृतीयसवनेछु चा। आकारः पद्‌- 
पूरणः.॥ ३॥ 


शद ऋण्वेद्संहिला-प्रथमाध्याये 


८४ अस्व॑अमिन्द्र ते गिरः प्रतित्वामुवंहासत । 
अजोषा वृषभ पतिम्‌ ॥ ४ ॥ 
अस्रम्‌ । इन्द्र | ते। गिरंः। अर्ति 1 त्वाम्‌ । उत्‌ । 
अहासत । अजोंषाः । बुषभम्‌ । पतिस्‌ ॥ ४ ॥ 

I have addressed to thee, -Indra, the showerer ( of blessings ), 
the protector ( of thy worshippers ), praises which have reached 
thee, of which thou hast approved. - ( W. ) 

(इन्द्र ) हे इन्द्र-देवता ! ( ते शिरः) आपकी स्तुतियाँ ( अस्प्रम्‌ ) 
मैंने कर ली हैं [ और वे ] ( वृषभं ) कामनाओं की दृष्टि करने वाले, ( पतिं ) 
अपने यञ्जमानों का पालन करने वाळे ( त्वां प्रति ) आपके पास (उद्हासत) 
“पहुँच भी चुकी हैं; [, यही नहीं ], ( अजोषा: ) आपने उन्हें स्वीकार भी कर 
छिया है ॥ 9 ॥ 

सायणः-दे इन्द्र ते गिरः त्वदीयाः स्तुतीः अग्रं सृष्टवान्‌ अस्मि । ताश्च 
गिरः स्वगेंडवस्थितं त्वां प्रति उदासत उद्धत्य प्राप्नुवन्‌ । ताइशीगिरः स्वस्‌ 
अजोषाः सेवितवानसि । कीइशं स्वास्‌ । वृषभ कामानां वर्णितार पतिं सोमस्य 
पातारं यजमानानां पाळयितारं चा । “पाता वा पालयिता चा? ( नि० ४२६ ) 
यास्केनोक्तस्वात्‌ । असुग्रम्‌ अस॒जम्‌ । 'सृज विसगे’ ( धा० तु० १३४ )। लडो 
मिप्‌ । “तुदादिभ्यः शः? ( पा० ३1१1७७ ) । “बहुल छन्दसि’ (७1१1८ 5 
इत्यत्र विकरणस्य रुडागमः । लकारस्य गकारः । 'छुङ्लङ्लुङ्चवडुदात्तः' ( पा० 
६।४।७१ ) इत्यूडागम उदात्तः । सति शिष्टत्वात्‌ स एव शिष्यते । अहासत। 
“ओहाङ्‌ गते? ( धा० जु० ७ )। छुडः। .झस्य अदादेशः ( पा० ७५५ )। 
“बलेः सिच' ( पा० ३।१।४४ ) अडागमो निघातश्च । अजोषाः। 'जुपी प्रीति- 

-सेवनयोः' ( घा० तु० ८ ) । लङस्थास्‌ । “तुदादिभ्यः हः? ( पा० ३।१।७७ ) । 

तस्य “छुन्दस्युअयथा' ( पा० ३।४।३३७ ) इस्यार्धधातुकत्वेन डिस्वाभावात्‌ ळ्घू- 
पघणुणः । थासः थकारलोपश्छान्द्सः । सवणंदी घः । अडागमः । वृषभस्‌ । “वषु 
बघु खघु सेचने’ ( घा० भ्वा० ७०७ )। '०अभच्‌? ( उ० ३।४०२ ) इत्यनु- 
-बृचौ “ऋषिद्रषिम्यां कितः ( उ० ३1४०३ ) इति अभचप्रत्ययः । कित््वादूगुणा- 
आवः | पतिम्‌ । “पा रक्षणे? ( घा० अ० ४६ ) । 'पातेडंतिः? ( उ० ४।४९७ )। 
- डित्त्वात्‌ टिळोप: ॥ ४ ॥ 


स्कन्द? भद्र सृष्टवानहम्‌ । हे इन्द्र, ते तव गिरः स्तुतीः । ताश्च 
सृशः सत्यः प्रति स्वासुदृहासत । 'ओद्वाङ गतो! । स्वव्यवस्थित॑ त्वां प्रतीतो 


~ --- 


नवमं सुक्तम्‌ ९३ 


ध्द ७ ° 
छोकादूषव गताः । अजोषाः। सेवितवानसि । कीइश त्वासुदहासत, ब्रषभं 
चर्षितारं पतिं स्वामिनं सवस्य ॥ ४ ॥ 


८५ सं चोंद्य चित्रमर्वाग्राध इन्द्र वरेण्यम्‌ । 
असदित्ते चिसु प्रभु ॥ ५ ॥ 
सम्‌ । चोद्य । चित्रम्‌ । अर्वाक्‌ । राधः । इन्द्र । -घरेण्यस्‌। 
अस॑त्‌ । इत्‌ । ते। चिऽस्ु । प्रब्यु ॥ ५ ॥ 


Place before us, Indra, precious and multiform riches, for 
enough and more then enough are assuredly thine. - ( W.) 


(इन्द्र ) हे इन्द-देवता ! ( चित्रम्‌ ) मणि, सुक्ता आदि के रूप में अनेक 
रकार का तथा ( वरेण्यम्‌ ) श्रेष्ठ ( राधः ) धन ( अवोक्‌) इधर = इम 
रोगों की ओर ( सञ्चोद्य ) भेजिये, हमें दीजिये । ( विसु ) प्रचुर परिमाण 
सें ( विसु ) तथा उससे भी अधिक परिमाण में [ घन देने का काम ] ( ते) 
आपका ही ( असत्‌ इत ) तो है ॥ ७ ॥ 

सायणः-हे इन्द्र वरेण्य श्रेष्ठ राधः घन चिन्ने मणिसुक्तादिरूपेण बहुविधम्‌ 
अर्वाक अस्मदभिसुखं यथा भवति तथा सं चोद्य सम्यक्‌ प्रेरय । भोगाय यावत्‌ 
र्यां तावत्‌ विझुशब्देनोच्यते । ततोऽप्यधिकं प्रभुशब्देन । ताइशं घनं ते 
तवैव असदित अस्त्येव । तस्माद्स्मभ्यं प्रयच्छेत्यथेः । “मघम्‌? इस्यादिष्वष्टा 
विंदातिधननामसु ( निघ० २1१० ) “रायः राधः' इति पठितम्‌ ॥ चोद्य । 
चुद प्रेरणे? ( घा० चु० ५९ ) । ण्यन्तात्‌ लोट्‌ । 'तिङ्ङतिङ” ( पा० ०१। 
२८ ) इति निघातः । राधः। राध्नुवन्ति अनेनेति राधो धनस्‌ । सवंधातुस्योऽ- 
सुन्‌? ( उ० ४1६२८ ) । निच्वादाद्युदात्तः । वरेण्यम्‌ । बुनः एण्यः । वृषादिश्वा- 
दाद्यदात्तः । असत्‌। “अस सुवि' ( घा० अ० ५५ )। लेट्‌ । तिप्‌। 'इतश्च 
लोपः ( पा० ३।४।९७ ) इति इकारलोपः । 'लेरोऽडारौ? ( पा० ३।४।९४ ) 
'इति अडागमः । 'अदिद्रम्टृतिभ्यः दप? ( पा० २1४७२ ) इति शपो छुक्‌। 
आगमा अनुदात्ता? ( महाभा० ३।१।३ ) इति अटोऽचुदात्तस्वात्‌ धातुस्वर 
एवं । विश्वु विभवतीति विझु । 'सुवः०' ( पा० ३।२।१७९ ) इत्यनुवृत्तौ 'विप्र- 
संभ्यो डवसंज्ञायास्‌' ( पा० ३।२।१८० ) इति डुप्रस्ययः । डिस्वात्‌ दिलोपः । 
प्रस्ययस्वरेण उकार उदात्त: । कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरेण स एव शिष्यते । एवं 
प्रभु ॥ ७ ॥ 


सकन्दः -संचोदय प्रेरय चित्रम्‌ अर्वागस्मान्‌ प्रति अस्मभ्यं देहीस्यथेः । 
"किस्‌ ? राधः धनम्‌ । हे इन्द्र, कीइशस्‌ ? वरेण्यं वरणीय अप्यन्तोत्कृष्टस्‌ । 


1 
रडि 


१०० श्रग्वेद्सँहिता-प्रथमाध्याये 


कि कारणम्‌ ? उच्यते--असदित्‌ । छडथेंडयं पञ्चमो छकारः। इच्छुब्दोडपि 
यस्मादृथ । अस्ति यस्मात्‌ । ते तव विसु प्रभु विभतं च प्रभतं च धनम्‌। 
यावता कार्यं साध्यते, तदू विभु । ततोऽतिरिक्तं प्रसु । यस्मादत्यन्तप्रभतघनो5- 
सीस्यर्थः ॥ ५॥ 


८६ अस्मान्त्छु तत्रं चोदयेन्द्र रायेरम॑स्वतः । 
तुविंद्यम्न यशस्वतः ॥ ६ ॥ 
अस्मान्‌ । सु । तत्रं । चोद्य । इन्द्रं । राये । रभ॑स्वतः । 
तुविऽधुम्न । यशस्वतः ॥ ६ ॥ 


Opulent Indra, encourage us in this rite for the acquirement 
of wealth, for we are deligent and renowned. 


(तुबिदयुन्न ) बहुत धनवाछे ( इन्द्र ) हे इन्द्रदेवता ! ( राये ) धन की 
प्राप्ति के लिए ( रभस्वतः ) उद्योग करने वाळे तथा ( यशरुबतः ) कीर्ति 
संपन्न, अन्न देनेवाले ( अस्मान्‌ ) इम यजमानों या अलुष्ठानकर्ताओं को 
(तत्र ) उन घनावासि-कर्मो की ओर (.सु ) अच्छी तरह ( चोद्य ) प्रेरित 
कीजिये ॥ ६॥ 


सायण:--हे तुविद्युम्न प्रभूतधन इन्द्र राये धनसिद्धयर्थमस्मान्‌ अजुष्ठातन 
तत्र कर्मणि सुचोदय सुष्ट प्रेरय । कीहृशानस्मान्‌। रभस्वतः उद्योगवतः. यशस्वतः 
कीर्तिमतः । तन्न तच्छब्दात्‌ 'सप्तम्या्रळ्‌ ( ५।३।१० 21 'लिति' ( पा० 
६।१।१९३ ) इति प्रस्ययास्पूर्वस्योदासरवम्‌ । इन्द्र । आमन्त्रिाद्यदात्तत्वस्‌ । 
पादादिस्वान्न निघातः। रभस्वतः। 'रभ राअस्ये? ( घाण भ्वा० ९९९ ) । 
राभस्य कार्योपक्रमः । 'सवधातुभ्योऽसुन्‌ ( उ० ४।६२८ ) | स्वादिष्वसरवंनाम- 
स्थाने? ( पा० १।४।१७ ) इति न पंवस्वै “तसौ मस्वर्थे’ ( पा० ३।४।१९ ) 
इति असंजञया बाधितत्वात्‌; “आकडारादेका संज्ञा’ ( पा० ३।४।१ ) इति 
नियमात्‌ । तुविद्युन्न । तुवि बहुद्युञ्नं धनं यस्य । षाष्ठिकमामन्त्रिताचदात्तत्वस । 
यशस्वतः । यशो३स्यास्तीति ` मतुप्‌ । 'अस्मायासेधा्जो विनिः' ( पा० 
५।२।१२१ ) इति विनिना न वाध्यते, मतुपः सर्वत्र समुच्चयात्‌ ॥ ६ ॥ 


स्कन्द्‌ः-अस्मान्‌ सुष्ठु तत्र चोद्य हे इन्द्र ! राये घनार्थ॑म्‌। छ ? साम 
थ्याद्‌ यत्र गते धनं लभ्यते । कीइशानू ? रभस्वतः । क्षिप्रमित्यथे: । तुविद्यञ्न ।' 
“तुवि इति वहुनाम। दुम्नं धनं वा यशो वा अन्नं वा । बहुयशः । बहन्न॑ वा । 


यशस्वतः यश इत्यन्ननाम । हविलूक्षणेन अन्नेन अज्नवतः । यष्टन्‌ इत्यरथः ॥ ६ ॥. 


नामक ण 


नबमं सूक्तम्‌ १०१ 


८७ सं गोमदिन्द्र बाजंबदुस्मे पथु अवों बुत्‌ । 
विश्वायुर्धेह्यक्षितम्‌ ॥ ७ ॥ 
सम्‌ । गो5मंत्‌ । इन्द्र । बाज॑ऽवत्‌। अस्मे। पृथ। भरव: । बुत्‌ । 
विश्व5आंयु: । घेहि । अक्षितम्‌ ॥ ७ ॥ 
Grant us, Indra, wealth beyond measure or calculation, inex- 
haustible, the source of cattle, of food, of all life, 

( इन्द्र ) हे इन्द्र देवता ! ( गोमत्‌ ) अनेक गायों से युक्त, ( वाजवत्‌ ) 
अन्नराशि से पूर्ण, ( प्रथु ) सुविस्तीणं, ( बृहत्‌ ) प्रचुर, ( विश्वायुः ) प्री 
आयु तक काम देनेवाळा तथा ( अक्षितम्‌ ) अविनाशी ( श्रवः) घन (अस्मे) 
इमलोगों को ( संघेहि ) प्रदान कीजिये ॥ ७॥ 

सायणः--है इन्द्र श्रवः धनमस्मे संघेहि अस्मभ्यं सम्यक्‌ प्रयच्छु । कीहञ्ं 
अवः । गोमत्‌ बह्ीभिरयोमिरुपेतं वाजवत्‌ प्रभूतेनान्नेनोपेतं पथु परिमाणेनाधिकं 
बृहत्‌ गुणेरधिक विश्वायुः कृस्त्रायुष्यकारणम्‌ अक्षितं विनाशरहितम्‌ ॥ अस्मे । 
अस्मच्छुव्दात्‌ चतुर्थीबहुवचनस्य “सुपां सुळुक०' इत्यादिना शे आदेश्षः। 
शिर्वात्‌ सर्वादेशः । पथु । 'प्रथ प्रख्याने’ ( घा० चु० २० ) । 'प्रथिञ्रदिञ्जस्जां 
संप्रसारणं सलोपश्च? (उ० १।२८) इति कुप्रस्ययः । रेफस्य संप्रसारणस्‌ ऋकारः । 
परपर्वस्वस्‌ । कोः कित्वात्‌ न लघूपधगुणः । श्रूयते इति अवो घनम्‌ । ससुन्प्र 
स्ययः । विश्वायुः । विश्वमायुयंस्मिन्धने-। विश्वशब्दः छन्प्रत्ययान्तः। अचितस्‌ । 
पक्ष क्षये! ( घा० भ्वा० २३६ ) इध्यस्मात्‌ अन्तर्णीतण्यर्थात्‌ कमणि निष्ठा । तेन 
ज्यदुर्थ्वात्‌ 'निष्ठायामण्यदर्थे' ( पा० ९।४।६० ) इति न दीर्घेस्वस्‌ । अत एव 
"क्षियो दीर्घात्‌? ( पा० ८।२।७६ ) इति न निष्ठानस्वम्‌ ॥ ७ ॥ 

रुकन्दः--समिस्युपसगों धेहीस्याख्यातेन संबन्धयितव्यः । गोमत्‌। गावो 
यस्मिन्‌ सन्ति तत्‌ गोमत्‌। गोभिः सहितम्‌ । हे इन्द्र ! वाजवत्‌ अन्नेन च 
सहितम्‌ | अस्मे अस्मभ्यम्‌ । थु विस्तीणं प्रभूतं ्रवः। घननासंतत्‌। धनम्‌ । 
बृहत्‌ महत्‌ सारवत्‌ । विश्वायुः । आयुर्जीवितम्‌ । तेन च सव॑ण सहित संघेहि 
सम्यग्‌ देहि । अक्षितमहिसितम्‌ । केनचिदपि हिसितुमशक्यम्‌ ॥ ७ ॥ 


८८ अस्मे घेदि अवो बद्दददयस सहस्नलसातंमम्‌ । 
इन्द्र ता रथिनीरिषः ॥ ८ ॥ 
इतिं । घेहि । अ्रवः। वृत्‌ । न्नम्‌ । सडस्नऽसातमम्‌। 
इन्द्र । ताः । रथिनीःःइषः ॥ ८ ॥ 


१०२ ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


Indra, grant us great renown and wealth acquired in a thousand 
ways, and those ( articles ) of food ( which are brought from the: 
field ) in carts. 

(इन्द्र) हे इन्द्र, ( अस्मे ) हसलोरगो को (बृहत्‌ ) प्रचुर ( भ्रबः ) 
कोतिं ( घेहि ) दीजिये, ( सह्रसातमं ) इजारों संख्या में प्राप्त होने वाळा 
( युम्नम्‌ ) धन तथा ( ताः ) उन ( रथिनीः ) अनेक रथों में णे ( इषः ) 
अञ्नराञ्ि [ भी हमें दीजिये ]॥ ८ ॥ 

सायणः-हे इन्द्र बृहत्‌ श्रवः महतीं कीर्तिस्‌ अस्मे धेहि अस्मभ्यं प्रयच्छु । 
तथा सह्रसातमस्‌ अतिशयेन सहस्रसंख्यादानोपेतं दुर्नं धनमस्मे घेहि । तथा 
ताः ब्रीहियवादिरूपेण प्रसिद्धाः रथिनीः बहुरथोपेताः इषः अन्नानि अस्मे धेहि ॥ 
अस्मे । “सुपां सुलुकू०' इत्यादिना शे आदेशः । घेहि । '्वसोरेद्धावभ्यासरो पञ्च’ 
( पा० ६।४।११९ ) इति एत्वाभ्यासळो पौ । श्रूयते इति अवः। असुनो निर्वा- 
दाझुदात्त्वम्‌ । सहस्र सुते ददातीति सहस्रसाः । 'पशु दाने? ( धा० त० २ )। 
'जनसनखनक्रमयमो विद” ( पा० २।३।६७ )। 'विड्वनोरनुनासिकस्यातः 
( पा० ६।४।४१ ) इति आकारादेशः। रथा आसां सन्तीति रथिन्य इति 
अत्ययस्याद्यदात्तस्वस्‌ । “ऋन्नेभ्यो डीप्‌? (पा० ४1१।५) । स च पिस्वादनुदात्त: । 
इषः । यौगिकत्वे घातुस्वरः । रूढत्वे प्रातिपदिकस्वरः। 

स्कन्द:--भस्मम्यं देहि । किं, अवो बृहत्‌ । अवोडत्र कीतिरुच्यते । कीर्ति 
सहतीम्‌ । चुम्ने धननासात्र। झुस्नं धनं च । कियत्‌, सहस्रसातमम्‌ सहस्रः 
संख्यानामतिश येन संभक्त, बहुसहस्रसंण्यातमित्यर्थः । न च केवले कीर्तिधने । 
किं तहि ? हे इन्द्र, ता रथिनीरिषः । तच्छन्दश्चुते्यो्यार्थसंबन्धो यच्छुब्दो उन्ना- 
ध्याहतंब्यः । या वयमर्थयामहे या अन्येभ्योऽपि स्तोतृभ्यो घत्से ता रथिनीः 
रथसहिताः इषः अन्नानि॥ ८ ॥ 


८९ बसोरिन्दरं बसुंपति गीमभिंग्र॑णन्त ऋग्मियंम्‌ । 
द्दोम गर्न्तारमूतये ॥ ९ ॥ 
[| | 1 ऋग्मियम्‌ 
बसों: । इन्द्रम्‌। वर्ऽपतिम्‌ । गीःऽमिः। गृणन्तः । ऋ । 
होम । गन्तारम्‌ । ऊतये ॥ ९ ॥ 
We invoke, for the preservation of our property, Indra, the 


lord of wealth, the object of sacred verses, the repairer ( fo the 
place of sacrifice ), praising him with our Praises. 


( गी्िंः ) स्तुतियों के द्वारा ( गृणन्तः ) स्तवन करते हुए [ हमलोग ] 
( बसुपतिम्‌ ) धन के अधिकारी, ( ऋरिमयम्‌ ) ऋचाओं को ग्रहण करनेवाले 


नवमं सूम्‌ १०३ 


तथा ( गान्तारम्‌ ) यज्ञमूमि में जानेवाले ( इन्द्रम्‌ ) इन्द्र-देवता को ( बसोः ) 
अपने घन की ( ऊतये ) रक्षा के लिए ( होम ) चुळाते हैं ॥ ९ ॥ 
सायणः--वसोः चसुनोऽस्मदीयस्य धनस्य उतये रक्षार्थंभ इन्द्रं होम 
चयमाहयामः । किं कुर्वन्तः | गोर्सिः स्तुतिभिः गृणन्तः स्तुवन्तः। कीहश- 
मिन्द्रम्‌ । वसुपतिं घनपाळकस्‌ ऋरिमियम्‌ ऋचां मातारं यागदेशे गसनशीळम्‌ । 
वसोः । “वस निवासे’ ( घा० भ्वा० १०३० )। “शुसत्रस्निहि०? (उ० १।१०) 
इत्यादिना उप्रस्ययः । ग्रृणन्तः । “गृ शब्दे’ ( घा० क्र्या० २६ ) 1 छटः शतु । 
"क्र्यादिभ्यः श्ना? ( पा० ३।१।८१ ) । शतुः “सावंधातुकमपित्‌ः (पा० १।२।४) 
इति ढिरवात्‌ 'शनाभ्यस्तयोरातः' ( पा० ६।४।११२ ) इति आकारलोपः । 
क्रम्मियस्‌ । ऋचां मिमीते इति ऋम्मीः, तस्ुर्मियम्‌ । “माङ्‌ माने शब्दे च' 
( घा० जु० ६)। 'क्विप्‌ च? ( पा० ३।२।७६ ) इति क्विप्‌। “घुसास्था०' 
( पा० ६।४।६६ ) इस्यादिना ईस्वस्‌ । चकारस्य “चोः कु" ( पा० ८२1३० ) 1: 
“झुला जञझोऽन्ते’ ( पा० ८२1३९ ) इति जश्त्वं, गकारः । द्वितीयेकवचने 
"अचि श्नुधातु०' ( पा० ६।४।७५ । इस्यादिना इयङादेशः । “एुरनेकाचः०” 
( पा० ६।४।८२ ) इति यणादेशः “सवें विधयश्छुन्द्सि विकदप्यन्ते’ ( परिभा०' 
३५ ) इति न भवति । होस आह्वयामः । 'ह्वेन्‌ स्पर्धायां शब्दे च? ( घा० स्वा०- 
१०३३ ) । लट्‌ । तस्य अस्मदो बहुस्वेऽपि व्यत्ययेन मिप्‌ । इकारस्य च्यत्ययेन 
अकारः । शपः बहुं छन्दसि’ इति छुक्‌। “बहुं छन्दसि’ ( पा० ६९६३४ ). 
इति ह्यः संप्रसारणं परपूवंस्वं गुण: । गन्तारम्‌ । "गर्ल सुप्लू गतौ? ( घा०- 
स्वा० १००७ )। ताच्छील्ये ठच । निर्वादायुदात्तः। ऊतये । “ऊतियूति०? 
( पा० ३।३।९७ ) इत्यादिना क्तिन्‌ उदात्तो निपातितः ॥ ९ ॥ 
रुकन्दः--वसोरिति षष्ठीनि शादुर्थायेति शेषः । घनस्यार्याय इन्द्र. 
चसुपतिं घनानां स्वामिन गीर्भिः स्तुतिभिः गृणन्तः स्तुवन्तः । ऋग्मियम्‌ ।' 
“ऋच स्तुतो! ( घा० तु० २२)। अर्चना ऋक्‌। संपदादित्वात्‌ किविप्‌। 
तद्वन्तं, स्तुतियो स्यमिस्यर्थः । होम आह्वयाम स्वये । गन्तारं यज्ञं प्रति ऊतये 
सोमेन तर्पणाय। अथवा वसोरिति चसुपतोत्येतदपेक्षयेव । वसुपतिशब्दस्तुः 
यद्यपि वसूनां पतिवंसुपतिरिव्येवं व्युस्पचयते, तथाप्यन्न -स्वासिनमाह । धनस्येव 
स्वामिनम्‌ । तद्‌ यथा--प्रवीणशब्दः अक्कृष्टो वीणायामित्येचं व्युस्पयते । अथ चः 
प्रचीणो व्याकरणे प्रवीणो वीणायामिति च प्रयोगदशनात्‌ प्रकृष्टमात्रमाह । 


चीणायां वीणायामेव प्रकृष्टम्‌ । वसोवंसुपति धनस्य स्वामिनम्‌ इन्द्रमाहयास । 
ऊतये पाळनायाव्मनः ॥ ९ ॥ 


९,० सुतेसुते न्‍्योंकसे बृहदुइंहत पद्रि; । 
_ इन्द्राय शषमर्चेति ॥ १० ॥ 


२०४ ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


सुतेऽसुंते। नि5ओकसे । बृहत्‌ । बुद्दते। आ। इत्‌ । आरिः। 
इन्द्राय । शषम्‌ । अचेति ॥ १० ॥ 

With libations repeatedly, effused, the sacrificer glorifies the 
vast prowess of Indra, the mighty, the dweller in (an eternal 
mansion ). 

(आ इत्‌ ) सबके सब ( अरिः ) अनुष्ठानकर्ता, यजमान ( सुते सुते ) 
सोमरस के प्रत्येक सवन के समय ( न्योकसे ) निश्चित स्थान में रहनेचाछे 
तथा ( बते ) प्रौढ ( इन्द्राय ) इन्द्र-देवता के ( बृहत्‌ ) बह ( शूषम्‌ ) 
चछ की ( अचेति ) स्तुति करते हैं । 

सायण:--आकार इच्छुड्द्शच पाद्पूरणौ । यङ्घा व्याप्तिवचन आकारः। 
“आङीपदर्थेऽभिष्याप्त' ( अमर० ३1२३८ ) इत्यभिधानात्‌ । इच्छुन्दोडपिश- 
च्दार्थः । इयतिं गच्छुति अनुष्ठेयं कर्म ग्राप्नोति इति अरियंजमानः । एदरिः 
सर्वोऽपि यजमानः इन्द्राय सुतेसुते इन्द्राथंमभिषुते तत्तत्सोमे शूषं बलमर्चति 
स्तौति । इन्द्रस्य पराक्रमं प्रशंसतीत्यर्थः । कीइशं शूषम्‌ । ब्रृहत्मौढस्‌ । कीह- 
शाय इन्द्राय । न्योकसे नियतस्थानाय । वृहते प्रौढाय ॥ सुतेसुते । "षुञ्‌ 
अभिषवे? ( धा० स्वा० १ )। क्तप्रत्ययः म्रस्ययस्वरेणोदात्तः । "नित्यवीप्सयोः? 
( पा० ८1६1४ ) इति वीप्सायां द्विर्भावः । “तस्य परमान्रेडितम्‌' (पा० ८।१।२) 
इति द्वितीयस्य आञ्रेडितस्वेन “'अनुदात्त च' ( पा० ८।१।३ ) इत्यनुदात्तत्वस्‌ । 
न्योकसे । नियतमोको यस्य तस्मे । अरिः। 'ऋ गतौ? ( घा० भ्वा० ९६१ )। 
“अच इः ( उ० ४।५७८ ) इति इकारप्रत्ययः । गुणो रपरत्वस्‌ । इन्द्राय । 
ऋज्चेन्द्ू०” ( उ० २।१८६ ) इत्यादिना रन्प्रत्यय इकार उदात्तः। शूषम्‌ । 
आतिपदिकस्वरः । अर्चति । निघातस्वरः ॥ १० ॥ 

स्कन्द:--अभिघुते सोमे । न्योकसे। ओको निवासस्थान । एतन्षियतं 
यस्य। सोम एव नान्यत्‌ स न्योकाः । सर्वत्र चात्र बळविशेषणस्वात्‌ षष्ठयर्थे 
'चतुथी । न्योकसः नियतसो माख्यस्थाननिचासस्य स्वभूतं बृहद्‌ महत्‌ । वृद्दते 
महते महतः शरीरेण चीर्थेण चा । आ इदिति पदपूरणौ । अरिः इश्वरः । स्तु- 
च्युच्चारणे समर्थ इत्यर्थ: । इन्द्राय इन्द्रस्य । शुषं बलम्‌ । अचति स्तौति । 
सवंस्तोता आत्मानमेवापरोक्षरूपेण प्रथमपुरुषेण प्रतिनिर्दिशति । अहं स्तौमी- 
स्यर्थः। अथवा न्योकसे बृहते इन्द्रायेति स्वार्थं एव तादर्थ्य चतुर्थी । सुतेसुते 
इति च संवध्यते । इन्द्रार्थमभिषुते सोमे सहदू“ बलं स्तौति । कस्य ? साम- 
थ्योत्‌ संनिधेशचेन्द्रस्य ॥ १०॥ . 
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( १० ) दशमं सुक्तम्‌ 
सघुच्छुन्दा ऋषिः । इन्द्रो देवता । अनुष्टपडन्दः । 
९१ याय॑न्ति त्वा गायुत्रिणोऽचेन्त्यकंमर्किणे; । 
त्रह्मार्णस्त्वा शतक्रत उद्धृशमिंव येमिरे ॥ १ ॥ 
गायन्ति । त्वा । गायत्रिणंः । अर्चैन्ति । अकम्‌ । अर्किणः । 
त्रह्माणः । त्वा । शतक्रतो इति शतऽक्रतो । 
उत्‌ । बंशम्‌ऽइंव। येमिरे ॥ १ ॥ 

The chanters (of the Sama) hymn hee, Shatakratu; the recilers 
of the Rec. praise thee, who art worthy of praise; the Brahmans 
raise thee aloft, like a bamboo pole. 

( शतक्रतो ) अनेक कर्मों या बुद्धिर्योवाले हे इन्द्र! ( त्वा) आपकी 
( गायत्रिणः ) उद्गाता लोग ( गायन्ति ) स्तुति करते हैं, ( अककिणः ) 
अचेन-मन्त्रवाले होता छोग। ( अर्कम्‌ ) अनीय इन्द्र की (अर्चन्ति ) 
प्रशंसा करते हैं। (स्वा) आपको ( त्रह्माण: ) ब्रह्मा आदि पुरोहित 
( बंशामिव ) बॉल या सत्कुळ की तरह (उदूयेभिरे) ऊपर उठाते हे, समुन्नत 
'करते हैं । 

सायण:--हे शतक्रतो बहुकम॑न्‌ बहुप्रज्ञ वा इन्द्र त्वां गायत्रिणः उद्गातारः 
'गायन्तिं स्तुवन्ति । अर्किणः अर्चनददेतुमन्त्रयुक्ता होतारः अक॑स अर्चनीयः 
मिन्द्रस्‌ अचंन्ति राख्यतेमन्तरः प्रशंसन्ति । ब्रह्माणः ब्रह्मप्रसुतयः इतरे ब्राह्मणाः 
स्वास्‌ उद्येभिरे उन्नति प्रापयन्ति । तत्र दृष्टान्तः । वंशमिव । यथा वंशाग्न 
नुत्यन्तः शिङ्पिनः प्रौढं वंशमुन्नत कुवन्ति । यथा वा सन्मार्रावर्तिनः स्वकीयं 
कुळसुञ्नतं कुर्वन्ति । तद्वत्‌ । पतास्चं यास्क एवं व्याचष्ट--'गायन्ति त्वा 
यायन्निणः प्राचेन्ति तेडकमर्किणो बाह्मणास्स्वा शतक्रत उद्येमिरे वंशमिव । वंशो 


` वनशयो भवति वननाच्छ्यते इति वा (नि० ०५) इति। अकशब्द च 


बहुधा व्याचष्टे-'अकों देवो भवति यदेनमचंन्ति अर्को मन्त्रो. अवति यदेने- 
नाचंन्ति, अरकमन्नं भवति अर्चति भूतानि-भकों बृक्षो मवति स बृतः कटुकिम्ना' 
( नि» ५४ ) इति ॥ गायत्रिणः । रायत्रं सास येषामुद्वातृणामस्ति ते। “रत 
इनिठनौ? । अर्चन्ति। 'अर्च पूजायाम्‌? भौवादिकः। शप्तिडौ अनुदात्तौ । 
धातुस्वर एव । पादादिस्वात्‌ न निघातः। अकंस्‌। अच्न्त्येभिरिति अर्का 
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सन्त्राः। तेरचंनीयतया तदात्मक इन्द्रोऽपि ळक्षणया अर्कः। 'पुंसि संज्ञायां 
घः प्रायेण' ( पा० ३।३।११८-) इति करणे घः । "चजोः कु घिण्ण्यतोः ( पा० 
७।३।५२ ) इति चकारस्य कुर्वं ककारः । अर्कोः मन्त्राः एषां सन्तीत्यर्किणो 
होतारः। 'एकाचषरास्कृतो जातेः सप्तम्यां च न तौ स्मृतौ’ ( महाभा० ५।२। 
६५१५१ ) इति कृदन्तात्‌ इनिठनौ यद्यपि पतिपिद्धौ तथाप्यन्न व्यस्ययात्‌ इनिः । 


शतक्रतो । निघातः। संहितायामवादेशे 'ळोपः शाकल्यस्यः ( पा० ८।३।१९). 


इति चकारलोपः । वंशशब्दः प्रातिपदिकस्वरेणान्तोदात्तः। इवेन विभक्स्य- 
लोपः पूर्वपदप्रकतिस्वरस्व च' इति स एव शिष्यते । येमिरे । “यम उपरमे? । 
"तिङ्ङतिङः? इति निघातः । 

स्कन्दः--गायतिरचतिकर्मा । स्तुवन्ति स्वा गायत्रिणः। गायत्रं साम, 
तद्वन्त उद्गातारः। न च त पुव केचलाः। किं तहि ९ अन्ति स्तुवन्ति अ 
नवं स्वाम अर्किणः । सन्त्रोऽन्राकं उच्यते । तद्वन्तः होतारोऽपि। ब्रह्माणः । 
ब्रह्मकस्विक्‌ । तप्पुरुपाँस्तु ब्राह्मणाच्छ॑स्यादीन्‌ अपेच्येदं बहुवचनम्‌ । ब्रह्माणोऽ- 
पि खा हे शतक्रतो बहुकर्मन्‌ बहुप्रज्ञ वा । उद्वंशमिव येमिरे । यथा कश्चिद्वंश- 
सुदच्छेद्‌, एवसुद्यच्छुन्ति उस्त्तिपन्ति, उच्छूयन्ति इस्सर्थः। वीय॑बृद्धिश्चान्नो- 


प्छायो5भिप्रेतः । स्तूयमाना हि देवता चीर्येण वर्धन्ते सर्वे ऋष्विज:ः स्वैः स्वेः- 


स्तोत्रेस्स्वां स्तुवन्तीति समस्तार्थः ॥ १ ॥ 
९२ यस्सानोः सानुमासहुद्ध्यंस्पष्ट कत्वेम्‌ । 
तदिन्द्रो अथै चेतति यूथेन वृष्णिरेजति ॥ २ ॥ 
यत्‌। सानोः सानुम्‌ । आ। असहत्‌। भूरि । अस्पए । कत्वेम | 
तत्‌ इन्द्रः । अथेम्‌ । चेतति । यूथेनं। वृष्णि, । एजति ॥ 


Indra, the showerer ( of blessings ), knows the ` object ( of his: 


worshipper ), who has performed many acts of worship ( with the 
Soma plant gathered ) on the ridges of the mountain, and ( there- 
fore ) comes with rhe troop ( of Maruts ). 


( यत्त) जब [ यजमान सोमलता, समिधा आदि छाने के लिए] 
( सानोः ) एक पवंतखण्ड से ( सानुम्‌ ) दूसरे पर्वतखण्ड पर ( आरुहत्‌ ) 
आरोहण करता है [ और ] ( भूरि ) प्रचुर रूप से ( कत्वम्‌ ) सोमयाग 
रूपी कम को ( अस्पष्ट) आरम्भ करने की योजना बनाता है; ( तत्‌ ) तब 
( इन्द्रः ) इन्त्र-देवता ( अथ) यजमान के प्रयोजनों को ( चेतति) 
जान जाते हैं तथा ( वृष्णि: ) कामनाओं के पूरक बनकर ( युथेन ) मरुदू- 


ee 
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गण के साथ-साथ ( एजति ) अपने स्थान से यज्ञ में आने के छिए उद्यत होते 
हैं, चळ पड़ते हैं । 


सायण:--यत्‌ यदा सानोः सानुमारुहत्‌ यजमानः सोमवज्लीसमिदाद्या- 
हरणाय एकस्मात्‌ पर्वंतभागात्‌ अपरं पर्वतभागम्‌ आरूढवान्‌ तथा भूरि प्रभूतं 
कत्वं कमं सोमयागरूपस्‌ अस्पष्ट स्पृष्टवान्‌ । उपक्राम्तवानित्यर्थः । तत्‌ तदा- 
नीम इन्द्रः अर्थ यजमानस्य प्रयोजनं चेतति जानाति । ज्ञात्वा च वृष्णिः 
कामानां वर्षिता सनू यूथेन मरुद्रणेन सह पुति कम्पते । स्वस्थानात्‌ यज्ञ- 
भूमिमागान्तुसुद्यङ्क्ते इत्यर्थः । सानोः । 'पणु दाने’। सनोति ददाति निवस- 
तामबकाशमितिः सानुः। 'इसनिजनि चरिचदिरहिभ्यो झुण' ( उ० १।३ )। 
गिर्वात्‌ उपधाया वृद्धिः । अरुहत्‌ । रुहेलंडि तिपि शपि "संज्ञापूर्वको विधिर- 
नित्य» ( परिभा० ९३।१ ) इति ळघूपधगुणो न भवति । भूरि । 'अदिशदि- 
भुशुभिभ्यः क्रिन्‌? ( उ० ४५०५ ) | कित्त्वाद्‌ गुणाभावः । अस्पष्ट । 'स्पश 
बाधनस्पर्शनयोश ( घा० भ्वा० ९३२ )। 'स्वरितजितः०' ( पा० १।३।७२ ) 
इत्यात्मनेपदम्‌ । लड: प्रथमपुरुवेकचचन त । बहुल छन्दसि’ इति शापो छुक । 
अश्चादिपत्वष्डुत्वे ( पा० ८।२।३६; ८।४।४१ ) 1 'छङलङ्लुङ्चवडुदात्तः' इति 
अडागम उदात्तः। स एव शिष्यते। अनुपङ्गण यच्छुब्द्योगात्‌ निघाता- 
सावः । कस्वैस्‌ । 'हुकृञ्‌ करणे' । “अन्येभ्योऽपि इश्यन्ते’ ( पा० ३।२।७५ ). 
इति विच्‌ । गुणो रपरस्वस्‌। विचः सर्वापहारी लोपः। करो भावः क्वम्‌ । 
अर्थम्‌ । अतेः 'उषिकुपिगातिभ्यस्थन' ( उ० २।१६१ ) | निच्वादाद्दात्तः। 
यूथेन । 'तिथएछगूथयूथप्रोथा?? (उ० २।१६९) इति थकप्रत्ययान्तो निपातितः। 
वृष्णिः । “निः इत्यनुदृत्त 'सब्ृषिभ्यां कित? ( उ० 81४८९ ) इति निप्रत्य- 
यान्तः । किश्वादू गुणाभावः। एजति । “एज कम्पने’ ( घा० भ्वा० १७९ ) |. 
निघातः । 


स्कन्द्‌ः:--यद्‌श्रं सानोः. साजु सारसमुश्छितमस्‌ उच्चाद्‌ गिरिशिखरादुन्य- 
ढुच्चतर गिरिशिखरस्‌ आरुहद्‌ आरोहति । आरुह्य च भूरि बहु अस्पष्ट । 
“स्पश बन्धने! । शुद्धोऽपि च सोपसर्गार्थ द्रष्टव्यः । प्रतिबध्नाति । कत्वं कमं । 
बृष्टि श्रं निरुद्ध तदायत्तानि सवंकर्माणि प्रतिबध्नाति । तदिन्द्रः अर्थम्‌ । अर्ते- 
रातिकर्मण एतद्‌ रूपम्‌ । गमनशीछं न परमपि चेतति जानाति।' ज्ञास्वा च 
यूथेन। ससुदायसामान्यान्मरुद्रणोऽत्र यूथसुच्यते । सहयोगलक्षणा चान्न 
तृतीया ।. सरुद्रणेन सह । बृष्णिः वर्षिता । एजति रतिकर्मायस्‌ । वधार्थं 
गच्छुति । अथवा “प्ज कम्पने इत्येतस्यान्तर्णीतण्यर्थस्येतद्‌ रूपस्‌ । एजयति 
कम्पयति । उदकशोधनाथ घूनयतीत्यर्थः ॥ २ ॥ 
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सन्त्राः। तेरचंनीयतया तदास्मक इन्द्रोऽपि छक्षणया अकः। “पुंसि संज्ञायां 


घः प्रायेण? ( पा० ३।३।१३८`) इति करणे घः । “चजोः ङु चिप्ण्यतोः' ( पा० 
७३५२ ) इति चकारस्य ङुर्वं ककारः । अर्काः मन्त्राः एषां सन्तीत्यकिंणो 
होतारः। “एकाक्षरात्कृतो जातः सप्तम्यां च न तौ स्सतो? ( महाभा० ५।३। 
११७ ) इति कृदन्तात्‌ इनिठनौ यद्यपि मतिपिद्धौ तथाप्यत्र व्यस्ययात्‌ इनिः। 


दातक्रतो । निघातः। संहितायामवादेशे 'ळोपः शाकल्यस्य' ( पा० ८।३।१९)- 


इति वकारछोपः । वंशशब्दः प्रातिपदिकस्वरेणान्तो दात्तः । इवेन विभकस्य- 
लोपः पूर्वपदप्रकृतिस्वरस्वं च' इति स एव शिष्यते । येसिरे। “यम उपरमे’ । 
“तिइडतिडः' इति निघातः । 

स्कन्द्‌: यायतिरचंतिकर्मा । स्तुवन्ति त्वा गायनत्रिणः। गायत्रं सास, 


तद्वन्त उद्गातारः। न च त णव केवलाः । किं तहि? अन्ति स्तुचन्ति अकं 


नवं स्वाम अर्किणः । सन्त्रोऽत्राकं उच्यते । तद्दन्तः होतारोऽपि । ब्रह्माणः । 
न्रह्मेकस्विक्‌ । तपरपुरुपाँस्तु व्राह्माणाच्छंस्याढ्वीन्‌ अपेच्येदं यहुवचनस्‌ । ब्रह्माणोऽ- 
पि स्वा हे शतक्रतो बहुकर्मने बहुप्रज्ञ वा | उद्वंशमिव येमिरे। यथा कश्चिद्वंश- 
सुचच्छेदू, एचमुचच्छुन्ति उस्त्तिपन्ति, उच्छूयन्ति इत्यर्थः! चीर्यवृद्धिशचात्रो- 
च्छ्रायोऽभिप्रेतः । स्तूयमाना हि देवता वीर्येण वर्धन्ते सर्वे ऋत्विजः स्वैः स्वैः 
स्तोत्रेस्स्वां स्तुवन्तीति समस्तार्थः ॥ १ ॥ 


९.२ यस्सानोः सानुमारुहुहुय॑स्पष्ट कत्वेम्‌ । 
तदिन्द्रो अर्थ चेतति यूथेन॑ वृष्णिरेजति ॥ २ ॥ 
यत्‌। सानो: सानुम्‌ । आ। अर्द्वत्‌। भूरिं । अस्पष्ट । कत्बेम्‌ ।. 
तत्‌ । इन्द्रः । अथेम्‌ । चेतति । यूथेनं। वृष्णिः । एजति ॥ 


Indra, the showerer (of Blessings ), knows the object ( of his: 


worshipper ), who has performed many acts of worship ( with the 


Soma plant gathered ) on the ridges of the mountain, and ( there-: 


fore ) comes with the troop ( of Maruts ). 


( यत ) जब [ यजमान सोमलता, समिधा आदि छाने के लिए ] 
( सानोः ) एक पवंतखण्ड से ( सानुम्‌ ) दूसरे पर्वंतखण्ड पर ( आरुहत्‌ ) 
आरोहण करता है [ और ] ( भुरि ) प्रचुर रूप से ( कर्त्वम्‌ ) सोमयाग 
रूपी कम को ( अस्पष्ट ) आरम्भ करने की योजना बनाता है; ( तत्‌ ) तब 
( इन्द्रः ) इन्द्र-देवता ( अथ ) यजमान के प्रयोजनों को ( चेतति) 
जान जाते हैं तथा ( वृष्णि: ) कामनाओं के पूरक वनकर ( युथेन ) मरुदू- 
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गण के साथ-साथ ( एजति ) अपने स्थान से यज्ञ में आने के लिए उद्यत होते 
हैं, चल पढ़ते हैं । 


सायण:--यत्‌ यदा सानोः साजुमारुहत्‌ यजमानः सोमवज्ञीसमिदाद्या- 
हरणाय एकस्मात्‌ पर्वंतभागात्‌ अपरं पर्वतभागस्‌ आरूढवान्‌ तथा भरि प्रभत 
क्वं कमे सोमयागरूपस्‌ अस्पष्ट स्पृष्टवान्‌ । उपक्रान्तचानिस्यरथः । ततत्‌ तदा- 
नीम इन्द्रः अर्थ यजमानस्य प्रयोजनं चेतति जानाति । ज्ञात्वा च वृष्णिः 
कामानां वर्षिता सन्‌ यूयेन मरुद्रणेन सह पुति कम्पते। स्वस्थानात्‌ यज्ञ- 
सूमिमागन्तुसुझङ्क्ते इस्यर्थः। सानोः। 'पणु दाने’। सनोति ददाति निवस- 
तामवकाशमिति' सानुः । 'इसनिजनिचरिचटिरहिभ्यो जुण' (3० १३ )। 
णिच्वात्‌ उपधाया वृद्धिः । अरुहत्‌ । रुहेलंडि तिपि शपि “संज्ञापूर्वको विधिर- 
नित्य ( परिभा० ९३।१ ) इति ळघूपघगुणो न अवति । भुरि । अदिशदि- 
भूशुभिभ्यः क्रिन्‌? ( उ० ४।५०५)। किरवाद्‌ गुणा भावः । अस्पष्ट। “स्पश 
बाधनस्परशनयो$' ( घा० भ्वा० ९१२ )। 'स्वरितञितः०? ( पा० १।३।७२ ) 
इत्यात्मनेपदम्‌ । लङः प्रथमपुरुपेकघचनं त । 'बहुळं छन्दसि? इति शपो छुक्‌। 
घश्चादिपत्वष्डुस्वे ( पा० 2२1३६; ८।४।४१ ) । 'छङ्लङ्लुङ्चवडधदात्तः' इति 
अडागस उदात्तः। स एव शिष्यते। अनुषङ्गेण यच्छुब्द्योगात निघाता- 
सावः । कस्वेस्‌ । “डुकृञ्‌ करणे' । अन्येभ्योऽपि इश्यन्ते’ ( पा० ३।२।७५ ). 
इति विच्‌। गुणो रपरश्वम्‌। विचः सर्वापद्दारी लोपः । करो भावः कर्स्वम्‌ । 
अथंम्‌ । अतेः “उषिक्पिगातिंभ्यस्थन्‌? ( उ० २३६१ ) | निसवादाद्यदात्तः । 
यूथेन । 'तिथ्ष्ठगूथयूथप्रोथाः' (उ० २।१६९) इति थक्प्रत्ययान्तो निपातितः। 
बृष्णिः । “निश इत्यनुवृत्तौ 'सवृषिभ्या कितः ( उ० ४1४८९ ) इति निप्रत्य- 
यान्तः । किश्वाद्‌ गुणाभावः । एजति । 'एज कम्पने' ( धा० भ्वा० १७९) |. 
निघातः । 


सुकन्द्‌ः--यदञ्जं सानोः साजु सारसमुस्छितस्‌ उच्चाद्‌ गिरिशिखरांद्न्य- 
दुच्चतरं गिरिशिखरम्‌ आरुहद्‌ आरोहति । आरुह्य च भूरि चहु अस्पष्ट । 
“स्पश बन्धने! । शुद्धोऽपि च सोपसगर्थे द्रष्टव्यः । प्रतिबध्नाति । कर्व्व कमं । 
बृष्टि ह्यन्रे निरुद्ध तदायत्तानि सवकर्माणि प्रतिबध्नाति । तदिन्द्रः अर्थम्‌ । अते- 
रातिकर्मण एतद्‌ रूपस्‌ । गमनशील न परमपि चेतति जानाति । ज्ञात्वा च 
युथेन। समुदायसामान्यान्मरुद्गणोऽत्र यूथसुच्यते । सहयोगलक्षणा चान्न 
तृतीया ।. मरुद्गणेन सह । वृष्णिः चर्षिता। एजति गतिकर्मायस्‌। वधार्थं 
गच्छति । अथवा “पुज कम्पने इत्येतस्यान्तर्णीतण्यर्थस्येतद्‌ रूपस्‌ । एजयति 
कम्पयति । उदकशोधनाथ धूनयतीत्यर्थः ॥ २ ॥ 


१०८ ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 
९३ युक्वा हि केशिना इरी दृ्षणा कक्ष्यप्रा । 
अथां न इन्द्र सोमपा गिरामुपंशरुति चर ॥ ३ ॥ 
युक्ष्व । हि । केशिर्ना । हरी इति । चूषणा । कक्ष्यञ्प्रा । 
` अर्थ नः । इन्द्र। सोम5पाः। गिराम्‌। उप5श्वुतिम्‌ चर ॥ 
Indra, drinker of the Soma, having put to thy long-maned, 
vigorous, and well-conditioned steeds, come nigh to hear our 
praises. र 
( सोमपाः ) सोमपान करनेवाले ( इन्द्र ) हे इन्त्र-देवता ! ( केशिना ) 
छस्वे केर्शोचाले ( वृषणा ) पूर्णतः प्रौढ तथा ( कक्ष्यप्रा ) लगाम को भर देने 
योग्य पुष शरीरचाले ( हरी ) दोनों घोड़ों को तो ( युच्वा हि) जोत ही 
लीजिये; ( अथ) उसके वाद (नः) हमारी ( गिराम्‌ ) स्तुतियों के 
उपश्रुतिं ) श्रवण के उद्देश्य से ( चर ) इधर ही चल पढ़िये । 
सायणः--हे सोमपाः सोमपानयुक्त इन्द्र हरी त्वढीयावश्वौ युचवा हि 
-सवंधा संयोजय । अथ अनन्तरं नः अस्मदीयानां गिरां स्तुतीनास्‌ उपश्रुति 
समीपे श्रवणमुद्दिश्य चर तस्प्रदेशं गच्छ । कीइशौ हरी । केशिना स्कन्ध प्रदेशे 
-छम्वमानकेशयुक्तो वृषणा सेचनसमथों युवानौ । कच्या । अश्वस्योद्रवन्ध- 
नरञ्जुः कचया तस्याः पूरकौ पुष्टाङ्गा वित्यर्थः । युच्च । शनसो छोपश्छान्दसः । 
'द्रथचोऽतस्तिङः? ( पा० ६।३।१३५ ) इति संहितायां दीर्घत्वम्‌ । केरिना। 
'अशस्ता; केशा अनयोः सम्तीति मत्वर्थीय इनिः । प्रस्ययस्वरः । “सुपां सुछुक्‌०? 
“€ पा० ७।१।३९ ) इत्यादिना द्विवचनस्य आकारादेशः। दृपणा । “पृषु वृषु 
“खु सेचने! । 'कनिन्युजरपितच्चिराजिधन्विधुप्रतिदिवः ( उ० १।१५४ ) इति 
कनिन्‌ । 'न्नित्यादिर्नित्यम्‌' इस्यादयुदात्तः । “वा षपूर्वस्य निगमे? (पा० ६।३।९) 
इति उपधायाः पक्षे दीर्घाभावः । पूर्ववत्‌ आकारः। कचयप्रा । कच्चयोर्भवं 
कक्यं सूत्रम्‌ । तत्‌ प्रातः पूरयतः पुष्टस्वादिति कच्यप्रौ । 'प्रा पूरणे’ 
{ घा० २० ५१ )। 'आतोड्युपसर्गे कः? ( पा० ३।२।३ ) इति कप्रत्ययः । 
आकारः पूर्ववत्‌ । अथ । *निपातस्य०' ( पा० ३।३।३३६ ) इति संहितायां 
दीघंः। इन्द्र सोमपाः। उभौ 'आमस्त्रितस्य च’ ( पा० ५।१।१९) इति 
'सर्वांनुदात्तौ ॥ ३ ॥ 
स्कन्द:--युचवा हि नियुङ्च स्वरथे केशिना केरावन्तौ प्रकम्बकेसरौ हरी 
आस्मीयावश्वौ । बृपणा । 'बुषु खघु सेचने? । रेतस्सैचनसमथौं, तरुणाविस्यर्थः । 
कॅचेयमा । कच्या रज्जुरश्वस्य, यया पर्याणझुरसि वध्यते । घा पूरणे? । कचयायाः 
'पूरयितारौ, मांसपूणंचषरीराविस्यर्थः । अथ अनन्तरं च नः अस्माकं स्वभूतानां 


दशमं सूक्तम्‌ १०६ 


हे इन्द्र सोमपाः सोमानां पातः गिरां स्तुनीनास्‌ उपश्चुति श्तेः समीपं चर 
गच्छ । यत्नास्मदीयाः स्तुतीः श्रणोपि तन्नागच्छेत्यर्थः ॥ ३ ॥ 
९४ पद्दि स्तोमाँ अभि स्व॑राभि यूंणीह्या रंब । 
ब्रं च नो वसो सचेन्द्र॑ य च वर्धय ॥ ४ ॥ 
आ । इहि । स्तोमान्‌ । अभि । स्वर। अभि। गृणीहि। आ । रुच।. 
बर्ं। च । नः । वसो इति | सचा । इन्द्र । यज्ञम्‌ । च बर्धय॥ 
Come, Vasu, (to this our rite); reply 10 our hymns, answer: 
(to our praises ), respond 10 ( our. prayers ); be propitious, Indra, 
fo our sacrifice, and ( bestow upon us abundant ) food. 
( बसो ) सबों को आवास देनेवाले, धनयुक्त ( इन्द्र ) हे इन्द्रदेवता !' 
[ आप हमारे ] ( स्तोमान्‌ ) उद्गाता के स्तोत्रो की ( अभिस्वर ) प्रशंसा 
करो, ( अभिगृणीहि ) अध्वर्यु की स्तुतियों का उत्तर दें, ( आरुब ) होताः 
के स्तवर्नो को देखकर भी बोलें [ = सभी ऋस्विजों की प्रशंसा करें ]।( न्नः) 


हमारे ( न्नह्म ) अन्न तथा ( यज्ञं च ) अनुष्ठित कर्म को भी ( सचा) साथ-- 
ही-साथ ( वर्धय ) वढावें, सम्पन्न करें । 


सायणः दवे वसो निवासकारणभूत इन्द्र एहि अस्मिन्कर्मण्यागच्छ ।' 
आयस्य च स्तोमान्‌ उद्वातृप्रयुक्तानि स्तोत्राणि अभि स्वर अभिळच्य प्रशंसारूपं 
शब्दं कुरु । तथा आश्वर्यवमभिळचय गृणीहि शब्दं कुरु। तथा होतृप्रयुक्ानि 
झाख्राण्यालचय रुव शब्द्‌ कुरु। परितोषेण सर्वानृत्विजः प्रशांसेत्यर्थः । तत ऊध्व 
नः अस्माक ब्रह्म च अन्नं च यज्ञं च अनुष्ठीयमानं कर्म च सचा सह वधय । 
साङ्गस्वसंपादनेन यज्ञं वर्धयित्वा तत्फलमन्नं च प्रबुद्धं कुरु । 'अन्धः? इस्यादि- 
षवष्टाचिंशस्यन्ननामसु ( निघ० २।७ ) रह्म वचः? इति पठितम्‌ ॥ इहि । "इण्‌ 
गतौ? । सेहिः। हेरपित्वेन ङित्वाद्‌ गुणाभावः । झाडा सह गुणः । स्तोमान्‌ । 
*र्तिस्तुसु०' ( उ० १1१३७ ) इत्यादिना मन्‌ । उत्तरपदेन संहितायां नकारस्य 
'दीर्घादटि समानपादे' ( पा० ८।३।९ ) इति रुत्वम्‌ । "आतोऽटि नित्यम्‌? 
( पा० ८।३।३ ) इति आकारस्यानुनासिकः । “मो भगोअघोअपूर्वस्य योऽक्चिः 
( पा० ८।३।१७ ) इति यस्वस्‌ । तस्य “कोपः शाकल्यस्य’ ( पा० ५।३।१९ ) 
इति-लोपः। तस्यासिद्धत्वात्‌ स्वरसन्धिनं सवति । स्वर । 'स्व॒ षब्दो पतापयोः? 
( घा० भ्वा० ९५७ )। गृणीहि। “गु शब्दे’ ( धा० कघा० २६ )। 'सेहाँ- 
पिच्च'- ( पा० ३।४।८७) इति हिः। 'क्रथादिभ्यः श्ना'। 'ई हल्यघोः 
( पा० ६।४।११३ ) इति ईत्वम्‌ । "प्वादीनां इस्वः! ( पा० ७।३।८० ) इति 


११० ऋण्वेद्सहिता-प्रथमाध्याये 
स्व्न्न्व््त्व्न्च्न्न्त्प्च्च्च्च्च्च्च्च्च्चक्कनााचचचच्ननचचचचन्न्चचचचच 
ऋषारस्य ऋकारः। “क्र्वर्णाच्चेति वक्तव्यसः ( पा० 4४1१ वा० ) इति 
गत्वस्‌ । निघातः। खुव । “रु शब्दे) ( घा० अ० २४ )। सेह्यपिच्च । शपि 
प्राप्ते व्यत्ययेन शः । तस्य ङिस्वेन गुणासावात्‌ उवङादेशः । 'अतो हे? ( पा० 
६।४।५०५ ) इति हेलुँक। निघातः। ब्रह्म । 'तृहि बृहि वृद्धौ’ ( घा० रू० 
१८ )। "मनिन्‌! इस्यनुब॒त्तो 'बृहेरस्‌ नछोपश्च' ( उ० ४७८५१) इति 
सनिन्‌ । तरसंनियोगेन नलोपः असागसश्च । 'मिद्चोऽन्त्यास्एरः' ( पा० 
३।१।४७ ) इति ऋक्काराप्परः। यणादेशः । यज्ञस्‌ । 'यजयाच०' ( पा० ३।३। 

३० ) इस्यादिना नङ ॥ ४ ॥ 

स्कन्दः--एुहि आगच्छु । आगत्य च स्तोमान्‌ अभिस्वर । अन्यत्र "स्व 
-शब्दोपतापयोः' । इह तु सामर्थ्यात्‌ गत्यर्थः । अस्मदीयाः स्तुत्तीरभिगच्छ । 
अथवा स्वरतिः शब्दार्थं एव । स्तोमानित्येतच्च एहीत्यनेन सम्बध्यते । पह्मस्म- 
दीयान्‌ स्तोमान्‌ प्रति । आगत्य चाभिस्वर । अभिशब्दयास्मान्‌ आगच्छुतः। 
स्तोतारः, आगतोऽहं, स्तुत, किमतः परमाध्वे इति । अभिस्वृत्य च अभि- 
गणीहि । “अभि? इत्ययं प्रतीत्यस्य स्थाने । प्रतिशुणीहि । आरव च हब्दय 
च। कि, सामर्थ्याच्डुखं 'चोच्चारयेस्यंथः। हेतुकतूतया चोभयत्रापि, इन्द्रस्य 
कृत्वम्‌ । प्रतिगृणन्तमध्वर्यु शंसन्त च मां प्रयुङ्चवे्यर्थः। एतस्कु्वन्‌ ््म च 
स्तुतिळच्षणं नः अस्माकं स्वभूतम्‌ । वसो । शतपथे वसिष्ठ इति चसुशव्दस्याति- 
डायितप्रप्ययान्तस्य 'यद्वेनः श्रेष्ठस्तेन वसिष्ठ? इति प्रशञस्यतमवचनेन श्रेष्ठशब्दे- 
नार्थविवरणद्शनाद्‌ वसुशब्दः प्रशस्यनाम । प्रशस्य ! अथवा वस्विति घननाम । 
सामर्थ्यात्‌ च अन्तर्णीतमस्वर्थम्‌ । घनथुक्त ! सचा सह । है इन्द्र ! यज्ञं च वर्धय 
समापय । स्तुतियज्ञयोहि समाप्तिरेव वृद्धिः ॥ ४ ॥ 


९७ उक्थमिन्द्राय शस्यं वधन पुरुनिष्षिधे । 
शक्रो यथां सुतेषु णो रारणत्सब्येषु च ॥ ५ ॥ 
उक्थम्‌ । इन्द्राय । शंस्य॑म्‌ । वर्धनम्‌ । पुरुनिःऽसिधे । 
शक्रः । यर्था । सुतेषु । नः । रारणत्‌ । सख्येषु । च ॥ 
The hymn, the cause of increase, ts to be repeated to Indra, 


the repeller of many foes, that Sakra may speak ( with kindness ) 
४० our sons and 10 our friends. 


( पुरुनिष्षिधे ) बहुत-से शत्रुओं को रोकनेवाळे ( इन्द्राय ) इन्द्र के 
लिए [ हम छोगों को ] ( वर्धनम्‌ ) निरन्तर बढ्नेवाला ( उक्थं ) उक्थ या 
“शख नामक स्तोत्र ( शांस्यम्‌ ) समर्पित करना चाहिए ( यथा ) जिससे 


NT म य र 
( शक्रः ) इन्त्-देवता ( नः ) हमारे ( सुतेषु ) पुत्र-पौ्ना पर ( सख्येषु च ) 


और मित्रो पर भी ( रारणत्‌ ) प्रशंसा-शब्दों का आधान करें । 
सायण:--इन्द्राय इन्द्रार्थं वर्धन वृद्धिसाधनम्‌ उक्थं शस्त्र शंस्यस्‌ 
अस्मासिः दांसनीयस्‌ ।' कीइशाय इन्द्राय । पुरुनिष्पिधे बहूनां शत्रूणां निषेध- 
कारिणे । शक्रः इन्द्रः नः अस्मदी येणु सुतेषु पुत्रेषु सख्येषु च सखित्वेष्वपि यथा 
येन अकारेण रारणत्‌ अतिदायेन शब्दं ङुर्यात्‌ तथा शंस्यमिति पू्वत्रान्वयः । 
अस्मदीयेन इझस्त्रेण परितुष्टः इन्द्रोऽस्माकं पुत्राच्‌ अस्मत्संख्यानि च बहुधा 
अशंसस्विस्यथंः । उक्थम्‌ । चचेस्थकप्रश्ययः ( उ० २।१६४ ) । शंस्यम्‌ । “शंसु 
स्तुतौ? ( घा० भ्वा० ७२९ )। ण्यन्तात्‌ "अचो यत्‌?। 'णेरनिटिः ( पा० 
६।४।५१ ) इति णिछोपः। तित्स्वरिते प्रासे 'यतोडनावः इत्याद्यदात्तस्वस्र । 
“करणाधिकरणयोश्च? ( पा० ३।३।११७ ) इति करणे ल्युट्‌ । पुरुनिष्षिधे 
वहूनां शत्रूणां निषेधकाय । “पिध गत्यास' ( घा० स्वा० ४७ ) 1 'घात्वादेः 
'पः सः। अन्न निरित्युपसगंस्य निशव्दसमानार्थस्य प्राक्प्रयोगः । “क्चिप्‌ च? 
इति क्विप्‌। क्विपः सर्वापहारी लोपः। “कुगतिप्रादयः? ( पा० २।२।१८ ) 
इति समासः। निसः सकारेण इणो व्यवधानं छान्द्सत्वादनाइत्य 'उपसर्गा- 
स्सुनोति०? ( पा० ८।३।६५ ) इत्यादिना धातुसकारस्य परवम्‌ । निसः सकारस्य 
ष्टुना ष्टुः ( पा० ८।४।४१ ) इति षत्वम्‌ । पुरुशब्देन कर्मणि पष्ठुयन्तेन 
समासः । शक्नोतीति शक्रः। 'स्फायितब्चिवन्चिशकि०१ ( उ० २।१७० ) 
इत्यादिना रक्‌। यथा | 'अकारवचने थाल” ( पा० ५।३।९३ )1 सुतेषु । क्तः 
प्रत्ययस्व॒रेणोदात्त।। नसो नकारस्य 'नश्च धातुस्थोरुषुम्यः' ( पा० ८।४।२७ ) 
इति संहितायां णस्वस्‌ । रारणत्‌। “रण शाब्दार्थ/ । 'घातोरेकाचः०१ ( पा० 
३।१।२२ ) इति यङ।॥ 'यङोऽच्चि च' ( पा० २।४।७४ ) इति छुक्‌ । प्रत्यय- 
क्षणेन द्विर्भावः ( पा० ३।१।९ )। हलादिशेषः। :दीघोडकितः! ( पा० 
७1४८३.) इति दीः 1 प्रस्ययळच्षणेन 'सनाद्यन्ता धातवः ( पा० ३।१।३२ ) 
इति धातुसंज्ञायां 'छिङ्थे लेट! ( पा० ३।४।७ ) इति हेतुहेतुमङ्भावछ्तणे 


'लिड्ये ( पा० ३।३।१५६ ) लेट्‌ । अन्न हि इन्द्रकतृकं रारणनम्‌ उक्थशंसनस्य 


कतंच्यत्वे हेतुः । छेटस्तिप्‌ । “इतश्च लोपः परस्मैपदेषु’ ( पा० ३।४।९७ ) 
इति इकारलोपः । 'लेदोऽडाटौ? ( पा० ३।४।९४ ) इति अडागमः । कतरि शप्‌ । 
तस्य चर्करीतं परस्मेपदस अदादिवच्च द्रष्टव्यमिति अदादिवद्धावात्‌ 'अदिप्रस- 
तिभ्यः शपः इति आसो छुक्‌ 'वहुळं छन्दसि’ इति निषिध्यते । सख्येपु । सख्युः 
कर्माणि सख्यानि तेषु । 'कर्मणि च' ( पा० ५।१।१२४ ) इत्यनुवृत्ती ‘सख्युर्यः’ 
( पा० ५।३।१२६ ) इति सखिशब्दात्‌ यप्रत्ययः। तत्र भसंज्ञायां यस्येति च! 
६ पा० ६।४।३४८ ) इति इकारलोपः । 


११२ ऋणज्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


सकन्दः उक्थमिन्द्वस्यार्थाय शंसनोयस्‌ । कीहशं, वर्धनीयस्‌ । कस्य, 
सामर्थ्यात्‌ इन्द्रस्य । स्तूयमाना हि देवता वधते वीयंण। कौइशायेन्द्राय, 
पुरुनिष्षिधे । निरित्येष नीत्येतस्य स्थाने । वहूनां शत्रुणां निषिधे निवारकाय, 
निष्कृत्य वा साधयिन्ने स्ववशीकन्रें। कथं च पुनः शंसनीयः शाक्रः रक्त इन्द्रः 
यथा सुतेषु नः अस्माकं रारणत्‌। रमेरिदं छान्दसं णस्वस्‌ । रणिर्वा रमेरथें । 
अत्यन्तं रमते । सख्येषु च सखिस्वेषु चास्माभिः सहावेगुण्यमनेन प्रकारेणो- 
च्यते । अविगुणशंसिनो हि सुतेषु सख्येषु च देवता रमते ॥ ५ ॥ 
९.६ तमित्सखित्व इमहे तं राये तं सुचीय । 
स शक्र उत न॑ः शकदिन्द्रो वसु दयमानः ॥ ६ ॥ 
तम्‌ । इत्‌ । सखिऽत्वे । ईमद्दे । तम्‌। राये । तम्‌ । सुऽवीयें। 
खः । शक्रः । उत | नः । शकत । इन्द्रः । वे । दयमानः ॥ 
We have recourse to Indra for his friendship, for wealth, for 
perfect might; for he, the powerful Indra, conferring wealth, is 
able ( to protect us ). 

( सखित्वे ) मित्रता क लिए ( तम्‌ इत्‌ ) उन्हीं के पास ( राये ) धन 
प्राप्ति के लिए ( तम्‌ ) उन्हीं के पास तथा ( सुवीर्ये) उत्तम बळ की प्राप्ति के 
लिए भी ( तम्‌ ) उन्हीं के पास ( ईमहे ) हम -पहुँचते हैं; ( बसु ) घन का 
( दयमानः ) वितरण करते हुए ( सः ) वे ( शक्रः ) सामथ्यंघान्‌ ( इन्द्रः ) 
इन्द्र देवता ( नः ) हमारी [रा करने में] ( शकत्‌ ) बिलकुल समर्थे हैं ॥६॥ 

सायणः-सखिश्वे निमित्तभूते' सति तमित्‌ तमेवेन्द्रस्‌ ईमहे प्राप्नुमः । 
तथा राये धनाथ तम्‌ ईमहे । तथा सुवीय शोभनसामथ्येनिमित्तं तम्‌ ईमहे । 
उत अपि च शाक्रः शक्तिमान्‌ सः इन्द्रः नः अस्मभ्यं वसु धनं दयमानः प्रयच्छन्‌ 
शकत्‌ अस्मदीयरचणे झक्तोऽमूत्‌ । सप्तद्शयाच्याकमंसु ( निघ० ३।१९ ) “ईमहे 
यामि? इति पठितम्‌ । तदनुसारेण इन्द्रं याचामहे इति व्याख्येयम्‌ ॥ सख्युर्भाव 
सखित्वम्‌ । “तस्य भावस्स्वतळी? ( पा० ५।१।११९ ) इति स्त्रः । ईमहे । “ईङ्‌ 
गतौ? ( घा० दि० ३७ ) । ङिस्वादात्मनेपदम्‌ ( पा० १।३।१२ ) । 'दिवादिभ्य 
श्यन्‌? “बहुळं छन्दत’ इति श्यनो छुक्‌। 'तिङ्ङतिङः? इति निघातः । 

, सुवोर्य । शोभनं वीयं यस्यासौ सुवीयः। भवितृवाचिनानेनः भावो रूचयते । 
सुवीयंत्वे इस्यर्थः । शक्कोतीति शक्रः । “स्फायितञ्चिवञ्चिशकि०' ( उ० २१७० ) 
इत्यादिना रक्‌ । प्रत्ययस्वरः । शकत्‌ । “शक्ल शाक्तो’ ( धा० स्वा० १५ )। 
घातुसम्बन्धाधिकारे 'छुन्दुसि लङ्लङलिट? ( पा० ३।४।६ ) इति छुङ्‌। यत 
शक्रोति अतस्तमीमहे इति धातुसम्बन्धः । लुङस्तिप्‌ । “पुषादिद्य॒ताद्यळदित 


ee 


f- 
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परस्मैपदेषु’ ( पा० ३।१।५५ ) इति च्छेरङादेशः । “बहुळं घुन्दुसि०' ( पा० 
६।३।७५ ) इत्यडागमाभावः। वसु । 'नितः इस्यजुबृत्तो ( उ० १।९ ) वसेः 
उप्रस्ययः ( उ० १।१० ) । दूयमानः। “दय दानगतिर्‌क्षणहिसादानेषुः ( धा० 


` स्वा० ४८२ )। अचुदात्तेस्वात्‌ आत्मनेपदम्‌ । छटः . शानजादेशः ( पा० 


३।२।१२४) ॥ ६॥ 

स्कन्द्‌:--य उऊ्शुण इन्द्र तम्‌ । इदिति पदपूरणः । सखिस्वे । द्वितीयाधें 
सप्तमी । ईमहे । याच्ञाकर्मायस्‌ । याचामहे । सखा अस्माक भवेस्येतस्परार्थया- 
महे इत्यथः । तमेव राये । इयमपि चतुर्थी द्वितीयार्थे । धनस्‌ । सुवीये इत्यय- 
मपि द्वितीयार्थे । शोभनं वीयंम्‌ । स शक्रः । .उतशब्दोऽप्यर्थे । सशब्दाञ्च परो 
द्रष्टव्यः । सोऽपि शक्रः शक्तः नः अस्मभ्यं शकत्‌। शिक्षति धनं शकिर्दानकर्मा 
पठितः । अयं तु शुद्धोऽपि सामर्थ्याद्‌ दानकर्मा । ददात्वित्यथः । अथवा शकिः 
स्वार्थं एव । उतशब्दस्तु यस्मादर्थे । शकेश्व कमंभूतेन धाश्वन्तरेण निस्यसस्ब- 
न्धादू योग्यस्य तस्याध्याहारः। स शक्रो यस्मादस्मभ्यं शक्नोति दातुं तस्मादू 
याचामहे । यस्माद्‌ दानसमर्थ इत्यर्थः । कः सः । उच्यते-इन्द्रः । कदा कदा 
ददातु शक्नोति वा दातुम ? उच्यते । वसु दयमानः । दयतिर्विभागकमां । 
“हक्षणहेत्वोः क्रियायाः? ( पा० ३।२।१२६ ) इति । एवं चायं लक्षणे शानच्‌ । 
स्तोतृभ्यो धनं विभजन्‌ । यदा स्तोतृभ्यो धनविभागः तदा तस्मादस्मभ्यमेतद्‌ 
ददाति इत्यर्थः ॥ ६ ॥ 


९७ सुविवृतं सुनिरजमिन्द्र त्वादातमिद्यशः । 
_ गघामपं व्रजं इंधि ङुणष्व राधों अद्विबः ॥ ७ ॥ 
सऽवि्वुत॑म्‌। सनिः5अजस्‌ । इन्द्र त्वाऽदातम्‌ । इत्‌ । यशः 
गवाम्‌ । अपं । व्रजम्‌ । वृधि। कृणुष्व । राध। अद्रिऽचः ॥ 


Indra, by thee is food ( rendered ) everywhere abundant, easy 
of attainment, and assuredly perfect : wielder of the thunderbolt, 


set open the cow-pastures, and provide ( ample ) wealth 


(इन्द्र ) हे इन्ब्र-देव ! ( त्वादातम्‌ इत्‌ ) आपके द्वार शोधित या 
सम्पन्न किया गया ( यशः ) अन्न ( सुविवृतं ) संत्र व्याप्त तथा (सुनिरजम्‌) 
आसानी से मिळ सकता है; ( गवां ) गौओं का ( त्रजम्‌ ) निवासस्थान 
(अप वृधि ) खोळ दीजिये तथा ( अद्रिवः ) हे वञ्रघर ! ( राध ) घन 
राशि भी ( छृणुष्ब ) उत्पन्न कीजिये, हमें दीजिये ॥ ७ ॥ 

सायणः-—हे इन्द्र यशः अन्नं कर्मफलभूतं सुविदृतं सुष्ठु सवत्र प्रसूत 

= त्य स० 


११४ ऋगवेदसंहिता-प्रथमाध्याये 


< 


सुनिरजं सुखेन निःशेषं प्रातु शक्यं ्वादातमित्‌ त्वया शोधितं च सम्पन्नमिति 
शेषः। इतः परं चीरादिरसलाभार्थं गवां रजं निवासस्थानम्‌ अप वृधि अपबृत- 
सुद्धारितद्वारं कुरु । हे अद्रिवः पवंतोपळक्षितवज्ञयुक्तेन्य ! राधः धनं णुष्व 
सम्पाद्य ॥ सुविवृतस्‌ । 'बृञ्ञ वरणे’ (घा० स्वा० १३३४) । कर्मणि क्तप्रत्ययः । 
विशब्देन प्रादिसमासः । विवृतमिस्यन्न कृढुत्तरपदप्रकृतिस्वरं बाधित्वा कमं 
चाचिनि क्तान्ते परतः 'गतिरनन्तर? ( पा० ६।२।४९ ) इति पूर्वेपदप्रकृतिस्वरे 
आहे “परादिश्छन्दसि बहुलम्‌? ( पा० ६।२।१९९ ) इति ऋकार उदात्तः । पुन 
सुशब्देन समासे कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरेण स एव ऋकार उदात्तः ।' ` 'स्वादातस्‌ । 
रवया शोधनेन विशदीकुतस्‌ । “दैष्‌ झोधने? ( घा० म्वा० ९४९ )। “आदेच 
उपदेशेऽशिति’ ( पा० ६।१।४५ ) इति आत्वम्‌ । सत्यपि हि पकारे “नाचुबन्ध- 
कृतमनेजन्तरवस! ( परिभा० ७) इति पुजन्त पुवायम्‌ । "निष्ठा! ( पा० 
३।२।१०२ ) इति कमंणि कः । 'दाघा ध्वदाप्‌ ( पा० १।१।२० / इत्यन्न अदाप्‌ 
इति प्रतिषेधेन घुसंज्ञाया अभावात्‌ “दो दद्‌ घो” ( पा० ७।४।४६ ) इति 
ददादेशो न भवति । ननु 'दाप ढवने' ( धा० अ० ४९ ) इति प्रतिपदोक्तस्थव 
दापः तत्र “अदाप्‌? इति निषेधः; न पुनर्काच्चणिकस्य दपः । छक्षणप्रतिपदोक्तयो 
अतिपदोक्तस्येच ग्रहणं न तु लाक्षणिकस्य ( परिभा० १०५) इति नियमात्‌ 
इति चेत्‌ , न । 'गामादाग्रहणेप्घविशेष: ( परिभा० १०६ ) इति प्रतिप्रसवात्‌ । 
युष्मच्छुब्दात्‌ तृतीयेकवचनस्य 'सुपां सुछुक०? ( पा० ७।१।३९ ) इति डादेशः । 
श्वमावेकवचने' ( पा० ७1२॥९७ ) इति मपयंन्तस्य स्वादेशः । 'भतो गुणे 
€ पा० ६।१।९७ ) इति पररूपरवम्‌। असंज्ञायां 'टे? ( पा० ६।४।१४३. ) इति 
अद्शब्दस्य लोपः । 'कतृकरणे कृता बहुळस? ( पा० २।१।१२ ) इति तृतीया- 
समासः । 'तरपुरुषे कृति बहुऊम! ( पा० ६३॥१४ ) इति तृतीयाग्रा अपि 
अलुक्‌ । यदाः । 'भशू' व्यातौ’ ( धा० स्वा० १८ )। 'अहेयुंट्‌ च' ( उ० 
81६३० ) इति असुन्‌। तत्संनियोगेन धातोयुंडागमः । वृधि । “इञ्‌ वरणे’ । 
“अुरणुपकतृम्यशछुन्दसि' (पा० ३।४।१०२) इति हेर्घिरादेशः । “बहुल छन्दसि’ 
इति भोरपि लक्‌ । कृणुष्व । “कृवि हिसाकरणयोः' ( घा० भ्वा० ५९९ ) | 
इदितो जुस्‌ । व्यत्ययेनात्मनेपदम । ळोटस्थास्‌। ( पा० ३॥४॥७८ ) । “थासः 
से! ( पा० ३।४।८० )। 'सवाभ्यां वामौ? ( पा० ३।४।९१ ) | कतरि शपि 
९ पा० ३।१।६८ ) प्राप्ते 'घिन्विकृण्वोर च' ( पा० ३।१।८० ) इति उप्रत्ययः । 
तत्संनियोगेन वकारस्य च अकारः । तस्य 'अतो छोपः” ( पा० ६।४।४८ ) इति 


सरोपः । 'अचः परस्मिन्पूर्वविधौ? ( पा० १।१।५७ ) इति अकारळोपस्य स्थानि-. 


चद्धावात्‌ छघूपघगुणो न भवति । अग्रिवः । अद्रिवंज्ञस । तदस्यास्तीति मतुप । 
“छन्दसीरः ( पा० ८।२।१५ ) इति चस्वम्‌ । संबुद्धो 'उगिदचास्‌ ०! ( पा० 
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७।१।७० ) इति जुम्‌ । हदड्यादिसंगोगान्तळोपौ (पा० ६।१।६८; ८।२।२३ ) । 
“मतुवसो रु संबुद्धौ छन्दसि’ ( पा० ८।३।१ ) इति स्श्वम्र । विसर्जनीग्रः॥ ७ ॥ 

स्कन्द:- सुविवृतं सुष्टु कोक प्रकाशम्‌ । निरित्येप चीध्येनस्य स्थाने । 
“अज गतिच्तेपणयोः' । सुनिच्चेपम्‌ । यत्र यत्र विनियोक्तसिष्यते, तन्न तत्र प्रभूत- 
स्वात सुविनियोजम्‌ इत्यर्थः । हे इन्द्र, स्वादातं श्वंयादत्तम । कस्मे ? सामर्थ्या- 
दस्सम्ग्रस्‌ । इद्‌ यदाः । इच्छुब्दः पदपूरणः । यशः अञ्नम्‌ । इदानी तु गचाम्‌ 
अप चजे वूधि । घज गोष्ठसु्यते। ` गवामात्मायं गोष्ठम्‌ अपवृधि अपाबृणु 
उत्पादय । जात्मीयाद्‌ गोष्ठाद्‌ गा आनीयास्मभ्य देहीस्यथः । अथवा भापोडन्र 
गाव उच्यन्ते । ग्रजशब्दो$पि मेघनाम । वृष्िलक्षणानामपा सम्त्रन्धिन मेघसु- 
द्धाटय चर्षयेस्यर्थः । कृणुष्व राधः धनं च कुरु, धनं च देहीत्यथः । हे अत्रिवः । 
अद्विरिति पर्वेतनाम । “अथापि तद्धितेन कृष्खवन्षिगमा भवन्ति’ (नि०्रा ) 
इत्येतेन न्यायेन पर्वेतविकारो वज्ञो5प्यद्रिरुर्यते । आद्रणाद्वा मेघानामसुराणों 
च। वज्चिन्‌ ! ॥ ७॥ 

९८ नहि त्वा रोद॑सी उभे क्रंघायमाणमिन्वंतः । 
जेपः स्ववतीरः सं गा अस्मम्यं घूचुद्दि । घूलुदि ॥ ८ ॥ 
नदि । त्वा । रोद इतिं। उभे । इति क्रघाय माणम्‌ । इन्बंतः । 
जेषः । स्वः5वतीः । अपः। सम्‌ । गाः । अस्मभ्यम्‌ धू नुडि ॥ 

(वाला and earth are unable to sustain thee when destroying 
thire enemies; thou mayest command the waters of heaven : Send 
us liberally kine. - 

[ ह इन्द्र-देवता ] ( ऋतभायमाणं ) शत्रुओं का वध करते समय 
( रादसी ) स्वर्ग और एथ्वी ( उभ ) दोनों मिलकर भो ( त्वा ) आपको, 
आपकी महिमा को ( नहि इन्वतः ) व्यास नहों कर सकती हैं; [तो आप ] 
( स्त्रवंतोः ) स्वर्गछोक से सम्बद्ध ( अपः ) बृष्टिरूपी जळ को ( जेपः ) 
जीत ले, प्रेरित करें [ और श्रन्त में ] ( अस्मभ्यं ) हमलोगॉ को (गाः) 
गाये ( संघूर्नुहि ) अच्छी तरह प्रदान कीजिये । 

सायणः-हे इन्द्र ! ऋघायमाण शत्रुवध कुवोन स्वाँ रादसी उभे द्याचा- 
पृथिव्याचपि स्वदंयं महिमान नहि इन्वतः व्याप्तुं न समर्थ इप्यथेः । ताइशस्त्व 
स्वर्वेतीः स्तर्ोकयुक्ता अपः बृष्टिरूपाः जेपः जयेः प्रेय इृत्यर्थः । अपां स्वर्ग- 
सम्बन्धश्चान्यच्र ‘दिवो वृष्टि च्यावयति? ( मै० सं० ३।३।४।१ ) इति श्रुतम्‌ । 
किं च बृष्टिप्रदानात, अन्नसंपत्तेरूध्येस्‌ अम्मभ्यं च्षीरादिरिसप्रदाः गाः सं धूनुहि 
सम्यक प्रेरय ॥ नहि। नञो हिशब्देन “सह सुप? ( पा० २।१।४ ) इति 
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<<< आऔ|ूचच्चच3 
समासः । समासस्वादन्तोदात्तत्वस्‌ । रोदसी । रुदेः असुन्‌। 'उगितश्च’ 
( पा० ७४१1६ ) इति छीपू। क्रघायमाणम्‌ । नन्‌ हन्तीति ऋघा । 'अन्येभ्यो- 
ऽपि दृश्यन्ते' ( पा० ३।२।७५ ) इति विच्‌। इशिग्रहणस्य विध्यन्तरोपसंग्रह- 
थेत्वास्‌ नकारलोपो हकारस्य च घकारः। अनुघा क्रघा भवतीत्यभूततञ्चावे 
छोहितादिडाउम्यः क्यष्‌ । पा० ३१३ । इति क्यष्प्रत्ययो भवति । स ह्याकुति- 
गणः । छोपन्च हलः । ( पा० ३।१।१२ ) इट्यजुबृत्तेनंकारकोपन्च । या क्यषः । 
( पा० १।३।९० ) इतव्यात्मनेपदं । छटः शानचू। इापोऽदुपदेशारपराच्छ्ञानचो 
ल्सावंधातुकानुदात्तत्वं । शापः पिश्वाबनुदात्तस्वं। क्यपः प्रत्ययस्वरः । एका- 
देशस्योदात्तत्वं । इन्वतः । इति व्याप्तो । इदितो चुस्‌ धारोरिति चुस्न । शपः 
पित््वाद्नुदात्तश्वं । लडादेशस्य तसञ्च ळ्सावंधातुकस्वरेण धातुस्वर- एव . शिष्यते। 
हि चेति निषेधात्तिङ्ङतिङ इति निघातो न भवति । जेष जे प्रार्थनायां छिड्ये 
लेट । तस्य मध्यमपुरुषेकवचनं सिपू। इतश्च लोपः परस्मेपदेव्वितीकारलोपः । 
कर्तरि शपि प्राप्ते तदुपवादः सिव्वहस्वं खेटीति सिप्‌ । अडागमस्यानुदा त्तत्वा- 
द्धातुस्वर एव शिष्यते। स्वरासामस्तीति स्ववंस्यः। न्यङ्स्वरौ स्वरितौ । 
फि० ४६ । इति स्वरशब्दः स्वरितः । मतुब्डीपौ पिश्वाद्चुदात्तौ । संहितायां 
स्वरितास्संहितायामचुदात्तानां । ( पा० १1२३२ ) इत्येकश्च॒तिः । स्वरित एव 
शिष्यते । अपः। ऊढिदमित्यादिना विभक्तेरदात्ततवं धूनुहि । धूञ्‌ कम्पने । 
छोटू । सेझपिष्च स्वादिभ्यः श्नुः । उतश्च प्रत्ययादसंयोगपूर्वात्‌ ( पा० ६1४ 
१०६ ) इति प्रास्य लुकश्छांदसत्वादुभावः । अभिप्ळवषडहस्योक्थ्येछु तृतीय- 
सवनेऽच््ठावाकस्य पट्स्तोत्रियाचुरूपयुगळे घु ह्वितीयस्मिन्युगले आश्रुर्कर्णेति 
तृचोड्युरूपः । पुह्य प्विति खडे धुधोहवं तिरश्च्या आश्चुस्कणं थुधी इव ( भा० 
७८ ) इति सूत्रितस्‌ ॥ ८ ॥ 
स्कन्द:--नहि इति निपातो नेत्यनेन - समानार्थः । न त्वाम्‌ रोदसी द्यावा- 
एथिवी उभे अपि ऋघायमाणस्‌ “क्रघायतो अभियुजो भयन्ते ( ऋ० ४।३८।८ ) 
इत्यादिप्रयोगद्शनादू क्रघायतिवंधार्थ; । घ्नन्तं शत्रून्‌ । इन्वतः व्याप्तिकर्माऽ- 
अस्‌ । ब्याप्चुतः । शन्रुन्‌ घ्नन्‌ द्यावाप्थिष्योः सकाझशाचछुरीरेण चोर्थेण वा स्वं 
महत्तरो भवसीत्यथेः । किञ्च जेपः जयसि स्वम्‌ अपः। कीहशः। स्ववंतीः 
स्वरादिश्यः स्वरश्मिमिरादायासामन्तिकानयनात्‌ स्वर्वत्यः । अथवा स्वर्‌ शब्दूः 
सर्वपर्यायः । सवै साध्यं यासामस्ति ताः स्वर्वस्यः । ताः स्ववंतीः । आदिस्य- 
रर्म्याहृताः सर्वस्य वा साधिका इत्यर्थः ॥ ८ ॥ 


९९ आ्शुत्कणे थुधी हवं नू चिइधिष्व मे गिर्रः । 
इन्द्र स्तोममिमं मम कृष्वा युजश्चिदन्तरम्‌ ॥ ९ ॥ 
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आश्चुत्‌5कणे। थुधि । इवंस्‌ । ड । चित्‌ । दुधिष्व । से । गिर; । 

इन्द्र । स्तोमम्‌। इमम्‌ । मम॑। कृष्व । युज; । चित्‌ अन्त॑रम्‌॥ 

Oh! thou whose ears hear बा things, listen guickly to my 

invocation; hold in thy heart my praises; Keep near thee this 
hymn of mine, as it were ( the words of ) a friend. 

( आश्रृत्कणे ) सब कुछ सुन सकनेवाले कानों से युक्त (इन्द्र ) हे इन्व- 
देव ! ( हवं ) हमारे आह्वानों को (नु) शीघ्र ( श्रुधि) सुनिये; (मे) 
मेरी ( गिरः चित्‌ ) स्तुतियों को भी (दधिष्व) अपने मन में घारण कीजिये । 
(सम ) मेरे / इमं स्तोमं ) इस स्तोत्ररूपी वाक्य-समूह को ( युजश्चित्‌ ) 
अपने मित्र के भी ( अन्तरं ) निकट ( कृष्व ) ळे जाइये । 

सायण :--दै आश्चुस्कणं सवतः श्रोतारौ कर्णौ यस्य ताइक इन्द्र हवस्‌ 
अस्मदीयसाह्वानं चु क्षिप्रं श्रुधि शृणु । मे मम होतुः गिरः- चित्‌ स्तुतीरपि दधिष्व 
चित्ते धारय । किं च मम॒ मधीयस्‌ इमं स्तोमं स्तोत्ररूपं वाक्समूह युजश्चित्‌ 
स्वकीयसख्युरपि अन्तरं कृष्व आसन्नं कु । यथा वचनं तस्य प्रियं मन्यसे ` 
तद्वद्स्मदीयस्तुतिषवपि प्रीति कुरु इत्यर्थः ॥ आश्चुसकणं । आ समन्तात्‌ शृणुत 
इति आश्चुत्‌ । क्विप्‌ । स्वस्य तुक्‌ ( पा० ६।१।७१ ) । ताइशौ कर्णी यस्य । 
थुधी । 'श्रु भरवणे’ ( घा० भ्वा० ९६७ ) । छोटो हिः। श्रुवः श च' ( पा० 
६।१।७४ ) इति विद्वितश्नोः “बहुल छन्दसि’ ( पा० २।४।७३ ) इति छुक्‌। 
तस्संनियोगशिष्टस्वात्‌ ऋभावोऽपि निवर्ते । “थुरूणुपक्तवृम्यश्‍चुन्दसि' ( पा० ८ 
६।४।१०२ ) इति हेखिरादेशः । संहितायाम्‌ “अन्येषामपि इश्यते? ( पा० ३। 
३।१३७ ) इति दीर्घः । हवस्‌ । 'ह्वेज्‌ स्पर्धायां शब्दै 'च' (घा० स्वा० १०३३) । 
“बहुळं छन्दसि’ ( पा० ६।१।३४ ) इति अनेमित्तिके संप्रसारणे कृते पश्चात्‌ 
उकारान्तस्वेन “ऋदोरप्‌ ( पा० ३।३।५७ ) इति अप्‌ प्रत्यय: । नु । संहितायाम्‌ 
“ऋचि तुनुघमचुतङङुन्नोरुष्याणाम्‌? ( पा० ६।३।१३३ ) इति दीर्घः । दधिष्व । 


- दुधातेळोट्‌ । “थासः से! । 'सवाम्यां वामौ? ( पा० ३।४।९१ )। शपः श्ळुः । 


अभ्यासस्य दस्वत्वादि । “छन्दस्युभयथा? ( पा० ३।४।११७ ) इति आधघंघातु- 
कस्यपि स्वीकारात्‌ इडागमः । आश्ारलोपः। निघातः। सम । 'तवममौ ङसि’ 
( पा० ७1२९६ ) इत्यनेन मपर्यन्तस्य ममादेशः । कृष्व । 'डुकुण_ करणे’ 
छोटू । 'थासः से! । 'सवास्यां वामौ? । शपो “बहुल छन्दसि? इति छुक ॥ ९ ॥ 
स्कन्द्‌: आश्चुस्कणं ! श्रुघी इवम्‌ आह्वानम्‌ । श्रुस्वा च नु चिद्‌ दधि- 
षव । नु इति क्षिप्रनाम । चिष्छुब्दः- पदपूरणः । च्ति्रं धारय सनसि स्थापय 
अण्विस्यर्थः। श्रवणार्थं एव वा सामर्थ्याद्‌ दधातिः। किम्‌ । गिरः स्तुतीः 
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- छौकिकोर्याञ्यानुवाक्यालक्षणा वा। न च गिर एव केवळाः। किं तहि। हे 
इन्द्र स्तोममिमं ममेव स्वभूतं दास्रछच्षणस्‌ । श्रुत्वा च कृष्व कुरुष्व । युजश्चित्‌ 
सझनः सल्षिकृष्टतमः । कः पुनरिन्त्रस्य सहायः। सखित्वात्‌ सख्युश्च सहाय- 
ताया अवश्यम्भावित्वादविष्णुर्वा । तस्यापि 'सखे विपणो वितरम्‌? इति इन्द्रस्य 
सखित्वदृशनात्‌ मरुह्वणो वा ॥ ९॥ 

१०० विद्या हि त्वा बुपन्तम वाजेषु इवनश्चुतम्‌ । 
वृपन्तमस्य हमद्द उति संदस्नसातमाम्‌ ॥ १० ॥ 
विद्म । दि । त्वा । बृरषन5तमम्‌ । वाजेषु । दृवन5श्रुत॑म्‌ । 
बृपन्‌5तमस्य । दृमहे। ऊतिम्‌ । सहस्र5सांतंमाम्‌ ॥१०॥ 
We know thee, liberal rainer ( of blessings ), the hearer of our 
call in battles; we invoke the thousand-fold profitable protection 
of thee, the showerer ( of bounties ). 

[ हे इन्द्र-देवता | ] ( वृषन्तमं ) हमारी कामनाओं की सर्वाधिक पूर्ति 
करनेवारे तथा ( चाजेपु ) संग्राम के समय ( हवनश्रुतं ) हमारे आह्वानं 
को सुननेवाले ( त्वा) आप को ( बिद्या हि ) हम जानते हैं; (वृपन्तमस्य) 
हमारी कामनाओं क सर्वाधिक पूरक [ आप जैसे देवता की ], ( सहस्रमा- 
तमाम्‌) हजारों तरह के धनों का सर्वाधिक दान करने वाळी ( ऊतिं) 
रच्चा-विधि का ( हूमहे ) हम आह्वान करते हैं । 

सायणः इन्द्र स्वां विजः जानीमः। कीइश स्वाम्‌ । बृपन्तमं कामा- 
नामतिशयेन वर्पितारं वाजेथु संग्रामेषु हवनश्चुतम्‌ अस्मदीयस्या हानस्य श्रोतारस्‌। 
बृपन्तमस्य अतिशयेन कामादीनां चपितुस्तच उत्त रक्ञामस्मद्विपयासु दिश्य हूमहे 

` स्वामाहय़ामः । कोहशामूतिम्‌ । सहस्रसातमाम्‌ अतिशयेन धनसहस्राणां 
दात्रीम्‌ । विद्य। 'विदो छटो चा’ ( पा० ३।४।८३ ) इति मसो सादेशः । 
‘द्व्यचोऽतस्तिङः? ( पा० ६।३।१३५ ) इति संहितायां दीर्घः । बृपन्तमम्‌ । 


'इपु वृषु खपु सेचने’ ( घा० भ्वा० ७०७) कनिन्युदपिर्ताचराजिधन्विद्यप्रति- ˆ 


दिवः? ( उ० १1३७४ ) इति कनिन्‌ । निर्वा दाद्यदात्तः । तमपः पिश्वात्‌ स एव 
शिप्यते । “अयस्मयादीनि छुन्दुसि' ( पा० १।४।२० ) इति भत्वेन पदत्वा- 
भावात. नळोपाभायः ( पा० ८।२।७ ) । इचनश्रुतम्‌ । “|? इस्यनुचृत्तो “बहुल 
छन्दसि? (-पा० ६।१।३४ ) इति ल्युटि संप्रसारणम्‌ । हवनं श्टणोतीति [क्वप्‌ । 
तुगागमः ¦ हूमहे । 'बहुळ छन्दसि? इति संप्रसारणम्‌ । 'दापः? इत्यनुदृत्तों 
वहुल छन्दसि' ( पा० २1४७३ ) इति शपा छुक्र । सहस्तसानमास्‌ । सहस्रः 
सनोतीति सद्दन्नक्षाः । 'पणु दाने! ( घा० त० २)। 'जनसनखनक्रमगमा 


दशमं सुक्तम्‌ ११६ 


हााााच्छछछछछछछछछछछछछछछछछचच्च्च्च्््ई्चच्च्च्ि कक 
विट! ( पा० ३।२।६७ ) । -'विड्वनोरजुनासिकस्यात' ( पा० ६।४।४३ ) इति 
आकारादेशः ॥ १०॥ 

स्कन्दः--हिशब्दो यस्मादर्थे । यस्माद्‌ विदः जानीमः त्वा ढृषन्तमम्‌ 
अतिशयेन वर्षितारम्‌। वाजेषु संग्रामेषु हवनश्षुतस्‌ आर्तानामाह्वानस्य श्रोता- 
रम्‌ । प्रार्थना छच्यते। यस्मा्छुडदश्नतेस्तस्मारडुब्दोऽध्याहतंन्यः 1 तस्माद्‌ 
बृषन्तमस्थ अतिशयेन वर्षितुः तव स्वभूता हुमहे। आह्वानस्याहूयमानप्रार्थना- 
विनाभावित्वात्‌' आह्वानेनात्र प्रार्थना रूचयते। प्रार्थनार्थ एव चा सामर्थ्याद्‌ 
ह्यतिः । प्रार्थयामहे । ऊतिं पाळनं सह्रसातमां स्तोन्रसह्राणामतिशयेन 
सहेति । यथा बहुनि स्तोन्नसहस्नाणि पठितानीत्यथः ॥ १० ॥ 

१०१ आ तू न॑ इन्द्र कौशिक मन्दसानः सुतं पिंब । 
नब्यमायुः प्र स्‌ तिर कुधी संद्सासुषिम्‌॥ ११ ॥ 
आ । तु । नः । इन्द्र । कौशिक। मन्द॒सानः। सुतम्‌। पिब । 
नब्य॑म्‌ । आयुः। प्र। छु। तिर । कृधि । खडस्नऽसाम्‌। ऋषिम्‌ ॥ 

Come quickly, Indra, son of Kusika, delighted drink the liba- 
tion, prolong the life that merits commendation; make me, who 
am a Rishi ( seer ) abundantly endowed ( with possessions ). 

(इन्द्र ) हे इन्त्रदेवता, (तु) शीघ्र (नः ) हमारे पास ( आ- 
गच्छ ) आइये; ( कौशिक ) हे झुशिकपुत्र इन्द्र !  ( सन्दसानः ) प्रसन्न 
होकर (सुतं) प्रस्तुत किये गये, सोमरस का ( पिब) पान कीजिये । ( नव्यम्‌ ) 
सभी देवताओं के द्वारा प्रशंसनीय ( आयुः ) जीवन भी ( प्र सू तिर ) अच्छी 
तरह बढ़ा दें [ और मुझे ] ( सहस्तसाम्‌ ) हजारों की संख्या में छाभ उठाने 
वाळा ( ऋषिं ) ऋषि, परोक्षदर्शी ( कृधि ) बना दें। 

सायणः--हे इच्द् तु चिप्रं नः अस्मानू प्रति आ रच्छरेति रोषः । हे कौशिक 
कुशिकस्य पुत्र इन्द्र मन्दसानः हृष्टो भूत्वा सुतस अभिषुतं सोमं पिब । यद्यपि 
विश्वामित्रः कुशिकस्य पुत्रस्तथापि तदूपेणेन्द्रस्येवोस्पन्नस्वात्‌ कुशिकपुन्रस्वमचि- 
रुम्‌ । अयं बत्ता न्तोऽचुक्रमणि काया सुक्तः--'कुशिकरपेषीर थिरिन्दतुद्यं पुन्न- 
मिच्छुन्‌ ब्रह्मचर्य चचार । तस्येन्द एव गाथी पुत्रो जले? ( अनु० ऋ० सं० 
३।१ ) इति । हे इन्त्र, नव्यं संदे देयैः स्तुत्ये कर्मा नुष्ठानपरस्‌ आयुः जीवितं अ सू 


-तिर प्रकर्षेण सुष्टु वर्धय « ततो मां सहर्रसां सहन्रसंश्याकळाभोपेतस ऋषिस्‌ 


'अतीन्दरियद्रष्टारं कृधि कुर ॥ तु । संहितायाम्‌ “ऋचि तुनुघमछतद्कुन्नोरुष्या- 
णास!-( पा० ६।३।१३६३ ) इति दीः । मन्दसानः हृष्यन्‌ । "मदि स्तुतिमौद्‌- 
मदुस्व॑प्नकान्तिगातघु' ( घा० स्वा० १३ )। 'असानच! (७० २।२४३ ) 


१२० ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


इस्यबुजत्तो 'ऋज्िव्नधिमन्दिसहिभ्यः कित? ( उ० २२४४ ) इति असानच्‌ 
प्रस्ययः । नब्यस्‌ । 'णु स्तुतौ? ( घा० अ० २५ )1 "अचो यत्‌? ( पा० ३।१। 
९७ ) । गुणः । “वान्तो यि प्रत्यये' ( पा० ६।१।७९ ) इति अवादेशः । आयुः । 
“डसि, नित्‌? इत्यजुबृत्तो 'एतेरणिच्च' (उ० २२७५ ) इति उसिप्रस्ययः । 
णिस्वात्‌ वृद्धयायादेशौ । सु । 'निपातस्य च? इति संहितायां दीर्घत्वस्‌ । तिर । 
तरतेब्यंस्ययेन शः । “चत इद्धातोः ( पा० ७।१।१०० ) इति इत्वम्‌ । 'अतो 
है? ( पा० ६।४।१०५ ) इति हेर्छक्‌। कृधि। 'डुकृणू करणे’ (घा० त० 
१० )1 “बहुल छन्दसि? इति शपो छक ।  भश्वणपकद्रभ्यरचुन्दसि' इति हेषिं- 
रादेशः । ऋषिस्‌ । “ऋषी गतो? ( घा० तु० ७)। इन्‌? इत्यनुवृत्तो 'इगुप- 
धघात्किच्च' ( उ० ४।५५९ ) । - किरवादू गुणाभावः ॥ ११ ॥' 

स्कन्द्‌:-आ इत्युपसर्गः पिबेत्याख्यातेन संवन्धयितव्यः । तु इति पद- 
पूरणः डिप्रार्थो वा। चिप्न नः अस्माकं स्वभूतस । हे इन्द्र कौशिक कुशिकस्य 
पुत्र । अन्न चेतिहासमाचचते-- इषीरथपुन्नः कुशिको नाम राजा पुत्रमिन्दतुल्यं 
कामयमानो ब्रह्मचर्य चचार । तस्य गाथी नामेन्त्र एव स्वयं पुत्रो जात इति । 
तदुक्त-- धुत्रमिन्द्रसमं कुशिको ब्रह्मचय॑ चचार इच्छन्‌ । तस्य त्वैपौरथेर्गाथी 
पुत्र इन्द्रः स्वयं जशे’ इति । अथवा कुशिभिर्वदधः स्वयं ष्टो ढुग्घो वा कौशिकः । 
तथाहि चरकाध्वर्यव इतिहासमधीयते--'चत्वारः पृरनेस्तनथा आसन्‌ । त्रिभि- 
देवेभ्योऽदुह कुशिसिः । पुकोऽन्नानुबडः आसीत्‌। तं वा इन्द्र इवापश्यत्‌। 
तेनेन्द्र आह--दुद्देत वा अस्य कौश्ञिकस्वम्‌? इति।? तस्य संरोधनम्‌ । हे 
कौशिक ! मन्दसानः । मन्दति स्तुश्यर्थो वा मोदनार्थो वा । स्तूयमानो 
मोदमानो वा सुतं सोमं पिब। आपीय च नव्यं स्तुत्यमन्नोसङष्टम्‌ आयुः 
अनस्‌ । अथवा नवं नव्यम्‌ । स्वार्थिको यत्प्रत्ययः । आयुरपि जीवितमुच्यते । 
अधिरप्रवृत्तमिद्मस्माक जीवितम्‌ प्र सू तिर । प्रसुपूवस्तिरतिः स्ेत्र वृद्धयर्थ: । 
सुष्ड प्रवधेय । कृधि कुरु च मां सहरसा धनसहस्राणां संभक्तारम्‌ ऋषिं 
सघुच्छुन्दोनामानस्‌ ॥ ११ ॥ 
१०२ परि त्वा गिर्वणो गिर॑ इमा भंवन्तु विश्वत: । 

वृद्धायुमनु बृद्धयो चं भवन्तु ङ्यः ॥ १२ ॥ 
परि। त्वा । गिवंणः । गिरं । इमाः । भवन्त्‌। विश्वतः । 
बृद्धऽआंयुम्‌। अञं । वृद्धयः । जुर्णा: । सचन्त॒ । जुष्टयः ॥ 


">>> &. 
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१. स सुवणरजताभ्यां कुशीभ्यां परिगृहीत आसीत्‌। सास्य कोशिकतेति बा 
ब्राह्मणम्‌ । ( वे० प्रा० ) 


दशमं सूक्तम्‌ १२१ 
> मम न 


May these our paises be on all occasions around thee, deserrer 
“of praise; may they augment thy power, who art long-lived, and 
being agreeable to thee, may they yield delight ( fo us ). 

(गिवेणः ) हमारी स्तुतियों के विपयरूप इन्द्र ! ( विश्वतः ) सभी 
कार्यो में प्रयुक्त होनेचाळी ( इमाः गिरः ) हमारी ये स्तुतियाँ (त्वा) 
आपको (परि भवन्तु) चारों ओर से प्राप्त हो । [ ये स्तुतियाँ ] ( बृद्धायुम्‌ ) 
प्रौढ आयुवाळे आपको ( अनु ) छक्षित करके ( वर्धमानाः ) स्वयं बढ़ती हैं, 
सम्पन्न होती हैं तथा वे ( जुष्टाः) भापके द्वारा सेवित-स्वीकृत होने पर 
( जुष्टयः ) हमारी प्रीति बढानेवाली ( भवन्तु ) हो जाये । 

सायण:--हे गिवंगः अस्मदीयस्तुतिभागिन्द्र, विश्वतः सर्वेषु कर्मसु प्रयु- 
ज्यमानाः इमाः शिरः अस्मदीयाः स्तुतयः त्वा त्वां परि भवन्तु सर्नतः प्राप्नु- 
चन्तुः । कीदृश्यो गिरः ? बृद्धायुमजु प्रवृद्धेनायुष्येणोपेत॑ स्वामचुसुस्य वृद्धयः 
वर्धमानाः। किं च एताः गिरः जुष्टाः त्वया सेविताः सस्यः जुष्टयः अस्माकं 
प्रीतिहेतवः भवन्तु ॥ गिर्व॑णः । ग्रीसिवन्यत इति गिर्वणाः। “वन षण संभक्तौ? 
( घा० स्वा० ४६४ )। 'सवंधातुभ्योऽसुन्‌ः। गिरः। उपधाया दीर्घाभावः 
श्छान्दसः । वृद्धायुस्‌ । 'वृधु वृद्धौ) । क्तप्रत्ययः । “उदितो वा! ( पा० ७। 
२1५६.) इति इरः क्स्वाप्रत्यये विकढ्पितस्वात्‌ “अस्य विभाषा’ ( पा० ७।२। 
१५ ) इति निष्ठायाम्‌ इडभावः । प्रत्ययस्वरः । 'इण गतौ? ( घा० अ० ३५ ) | 
"छुन्दुसीणः' ( उ० १1२ ) इति उण्‌ । णिस्वादूं वृद्धि आयादेशश्च। वृद्ध- 
माधुर्यस्य । बहुन्नीदी पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वस्‌ । वृद्धयः । वृधेः क्तिनि 'तितुन्न- 
तथसिसुसरकसेषु च' ( पा० ७।२।९ ) इति इडभावः । जुष्टाः । वीदितो निष्ठा- 
यास्‌? ( पा० ७।२।१४ ) इति इडभावः। जुष्टयः । 'जुषी प्रीतिसेवनयोः? 
(घा० तु० ८ ) । क्तिन्‌। 'तितुन्न०' इति इडभावः ॥ १२ ॥ 

स्कन्दः--परीत्युपसर्गो भवत्याख्यातेन संबन्धयितब्यः ।, हे गिर्वणः, स्तु- 
तिभिः संभजनीय ! स्सुतिभिर्वा संभक्त ! गिरः इमा अस्मदीयाः परिभवन्तु । 
परिपूर्णो भवतिः सवंत्र परिग्रहे । परिशुह्वन्तु। विश्वतः सर्चतः। कीइसं, 
बुद्धायुस्‌ । एतिगंत्यर्थः । बुद्धान्‌ शत्रन मघाय प्रतिगम्तारस्‌ । कीइशः | अनु- 
बृद्धयः। अनु इत्येष पदपूरणः । ' सुशब्दस्य वार्थे । सुष्ठु ब॒द्धाः। ताश्च जुशः 
'प्रियाः भवन्तु । जुष्टयः प्रीणयिञ्यः ॥ १२॥ 


—— ee 


( ११ ) एकादश सूक्तम्‌ 
१०३ इन्द विश्वां अवौदधन्त्समुद्रव्यचसं गिरः । 
रथीतमं रथीनां याजांनां सत्पति पतिम्‌ ॥ १ ॥ 
इन्द्र॑म्‌ । विश्वां । अवीवृधन्‌ । समुद्रऽव्यंचसम्‌ गिर; । 
रथिऽत॑मम्‌ । रथीनाम्‌ । वाजांनम्‌। सत्‌ऽपतिम्‌। पतिंम्‌॥ 

Allour parises magnify Indra, expansive as the ocean, the most 
valiant of warriors who Jight in chariots, the lord of food, the 
protector of the virtuous. 

जता माधुरछुन्द्स ऋषिः । अनुष्टुप्‌ छन्दः । इन्द्रो देवता । 

( समुद्रव्यचसं ) समुद्र के समान विस्तार वाळे, ( रथीनां) रथ पर 
चढ़कर युद्ध करने बाळों में ( रथीतमं ) सर्वाधिक योद्धा, ( चाजानां ) अध्य 
के (पति ) स्वामी नथा ( सत्पतिम्‌ ) सजर्नो के रक्षक ( इन्द्रं ) इन्द्र-देव 
को (विश्वा गिरः) हमारी सारी स्तुनियों ने (अथीवृधन्‌) समृद्ध किया है। 

सायणः विश्वाः सर्वा गिरः अस्प्रदौयाः स्तुतयः इन्द्रम्‌ अवीवृधन्‌ 
वधितवश्यः । कंइशमिन्द्रस्‌ । समुव्रव्यचसं समुद्रवत्‌ व्या्वन्तं रथीनां रथ- 
युक्तानां योदूधुणां मध्ये रथीनसम अनिक्ञयेन रथयुक्तम्‌ । चाजानास्‌ जज्ञानां 
पति स्थामिनं सरपर्ति सतां सन्मागवतिना पाळकम्‌ ॥ विश्वा । विशः छन्‌ । 
निस्स्वरः । अबीबृधन्‌ । बधे्णिचि चङि “उत्रन ( पा० ७४।७) इस्यनुतृत्तौ 
नित्यं छन्दसि? ( पा० ७।४।८ ) इति ऋकारस्य ऋकारविधानात्‌ खघूपध- 
युणाभाचः । समुद्रव्यचमम्‌ । व्यचेः असुन्‌ । 'याङ्कृटादिभ्योऽन्णिन्ङ्त्‌! ( पा० 
१।२।१ ) इति डिस्वस्य प्रासस्य 'ब्यचे: कुटादिश्वमन मिः ( पा० १।२।३ वा० ) 
इति असिनिपेधास्‌ 'ग्रहिज्या०' ( पा० ६।१।३६ ) इस्यादिना ङिति विधीयमानं 
सस्प्रमारणं न भवति । समुद्रष्यच इव व्यचो यस्य । रथीतमं रथीनाम्‌ । रथ- 
दाब्दादुव्पश्चम्य इनः छान्वुसं दाघत्वस ॥ १ ॥ 

स्कन्दः- इन्त्रे विश्वाः सर्वा अवोवृधच वर्धितवत्यः । वर्धयन्तु वा । 
समुद्ृव्यचसम । व्यचो ब्यासिरुच्यने । “न ते विव्यत? 'समीचिष्याच' इत्यादौ 
सवशर व्याध्यथ: । ससुद्रस्येच व्यासियंस्य स समुद्रब्यचाः । ते समुद्रव्यचसं 
सबच्यापिनमित्यथः । गिरः स्नुतयः। काइश, रथीनमम्‌ । रथं यो नयनि; 
सन्नस्थो चा शुष्यते, स रथी । अन्गं रथिनां सकाशादतिशयन रथिनम्‌ । 


re 


“यिनारम्‌ ॥ १ ॥ 


१०४ सख्ये त॑ इन्द्र याजिनो मा भेम शवसस्पते । 
त्वामभि प्र णोचुमो जेतारमपराजितम्‌ ॥ २॥ 
सख्य । ते । इन्द्र । बाजिनः । मा । भेम । शवसः पने । 
त्वाम्‌ । अभि । प्र। नोनुमः । जेतांरम्‌। अपराऽजितम्‌॥२॥ 

Supported by thy friehdship Indra, cherisher of strength, we 
have no fear, but glorify thee, the conqueror, the uncongquretl. 

( शवसस्पते ) यळ के रक्षक ( इन्द्र ) दे इन्द्र-देचता ! (त) आपको 
( सख्य ) मित्रता में रहते हुए ( वाजिनः ) अच्युक्त होकर [ हम लोग | 
( मा भेम ) नहीं डरें। [ इसलिए अभय देनेवाले ] ( त्यामभि ) आपको 
रक्षित करके ( प्र णोनुमः ) अच्छा तरह नमस्कार करने हैं [ क्योंकि आप ] 
(जेतारम ) शुभ के विजेता नथा ( अपराजितम्‌ ) किसी से पराजित होने 
वाले नहा हैं । 

सायणः- दै शवसस्पते बलस्य पाछक इन्द्र ते नच सख्ये अनु ग्रह प्रयुक्ते 
सखित्ये वर्त॑माना वयं वाजिनः अक्षवन्ना भूर्वा मा सेम दायुभ्या भांति प्राप्त 
मा भूम । अतः स्वाम्‌ जभयहेनुम्‌ आभि प्र णोनुमः सर्वनः प्रकषण स्तुमः 1 
कीं स्वाम्‌ । जनारं युद्धेषु जयशोल्म्‌ अपराजितं फापि पराजयरद्वितम्‌ ॥ 
सख्य । सख्युः कर्म सख्यम्‌ । सस्युयं/ ( पा० ७३३२६ )। प्रत्ययस्वरः | 
वाजिनः । बाजोउन्नमेपामस्तानि चाजिनः। प्रस्ययस्थरः। भेम । 'जिभी भय? 
( घा० ज० २) । लुङ्त्तमबहुचचन मत्‌ । {नस्यं डिंतःः ( पा० ३।४।९९ ) 
इति सळोपः । 'बहुल छुन्दसि! इति च्ळळुक । 'छुन्द्स्युसयथा'(प!० ३।४।११७) 
इनि तिङः आधंधातुकस्वेन डिक्वाभावादू गुणः । न माङयारो' (पा० ६1४७४) 
इति अडागमप्रतिपेधः । दावसस्पत्त । शवसः 'पप्ठ्याः पनिपुन्रषष्ठपार पद्‌पय- 
स्पोपेषु? ( पा० ८।३।५३ ) इनि विसर्जनीयस्य संहितायां सच्चम्‌ । सुवामन्त्रि- 
तपराङ्गवद्धावेन ( पा० २।१।२ ) पदद्दयनिघातः । नोाजुमः। 'णु स्तुतौ?। 
व्या न? ( पा० ६11६७ ) इति नश्वम्‌ । यङा छुक्‌। प्रध्ययछत्षणन स 
न्यङो? ( पा८ ६।१।९ ) इति ह्वर्मावः । “गुणा यडलुका? ( पा० ७४1८२ ) 
इत्यभ्यासम्य गुणः । प्रस्ययछत्षणन घानुसज्ञायां छटा सख. । जदादिवद्धावात्‌ 
झापा लुकं । 'उपसर्यादसमासेऽपि णोपदेदास्य' ( पा० 4४५४ ) इत्ति सद्दितायों 
णर्चम्‌ । जेतारम्‌ । जि ज्ये? । ताच्छील्यादिपु तन । भृंस्नत्सादिनिध्यस' (पा० 


१२४ ऋगवेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


६।१।१९७ ) इति आद्युदात्तस्वस्‌ । अपराजितम्‌ । अव्ययपूर्वपदप्रकृतिस्वरः्वेन 
नज उदात्तस्वस्‌ ॥ २॥ 


स्कन्दः--सख्य इति सप्तमीनिर्देशात्‌ वतमाना इति वाक्यदोषः । सख्ये 
तच वतंमाना वयं हे इन्द्र ! वाजिनः इविळक्षणेनान्नेन स्तुवन्तः त्वा हविषा 
यजन्त इत्यर्थः । मा भेम स्वस्प्रसादात्‌ कुतश्चिदपि मा सेष्म्र। हे शवसस्पते ! 
चळस्य स्वामी पालयिता वा । न च सुधेवाभयं प्रार्थयामहे । किं तहिं। 
स्वामभि प्र णोनुमः । 'णु स्तुतौ? । पौनःपुन्ये चान्न यङो लुक । मशब्दः प्रकर्षे । 
प्रकरण पुनः पुनरभिष्ठुमः । कीइशं, जेतारं शन्नणाम्‌ अपराजितं च झन्नुभिः ॥२॥ 
१०५ पूर्वीरिन्द्रस्य रातयो न वि दस्यन्त्यूतयः । 
यदी वाज॑स्य गोम॑तः स्तोतृभ्यो मंते म॒घम्‌ ॥ ३ ॥ 
पूर्वी: । इन्द्रस्य । रातयं; । न । चि । दस्यन्ति । ऊतयः । 
यदिं । वाज॑स्य । गोम॑तः। स्तोठभ्य॑ः । मंहते । म॒धम्‌ ॥३॥ 
The ancient liberalities of Indra, his protections, will not be 
wanting to to him who presents to the reciters of the hymns, 
wealth of food and cattle. 
( इन्द्रस्य ) इन्द्र की ( रातयः ) धनदान-विधियाँ ( पूर्वी: ) चिरन्तन हैं 
( यदि ) आज भी यदि कोई ( स्तोतृभ्यः ) ऋत्विजों को ( गोमतः ) गौओं 
के साथ ( वाजस्य ) अन्न का ( सघं) धन दान ( मंहते ) दक्षिणा में देता 
है तो [ इन्द्र की ] ( ऊतयः ) रक्षा-विधियाँ ( न वि दस्यन्ति) उससे कभी 
अलग नहीं हो सकतीं, क्षीण नहीं होंगी । 
सायणः--इन्द्रस्य सम्बन्धिन्यः रातयः घनदानानि पूर्वी; भनादिकाळ- 
सिद्धाः प्रभूता वा । अस्येन्द्रस्य सव॑दा यष्ट्म्यो घनदानमेव स्वभाव इत्यर्थः । 
एवं सति तदानींतनोऽपि यजमानः स्तोतृभ्यः ऋरिविग्भ्यः गोमतः गोसहितस्य 
चाजस्य अन्नस्य पर्याप्त मघं धनं यदि मंहते दक्षिणारूपेण ददाति तदानीम्‌ ऊतयः 
बहुधनदानपूत्रेकाणि इन्द्रस्य अस्मद्विषयाणि रणानि न चि दस्यन्ति विशेषेण 
नोपच्तीयन्ते । 'मघं रेक्णः इर्यादिष्वष्टाविशतिसंख्याकेपु धननामसु ( निध० 
२।१० ) मघशब्दः पठितः । दाति दाशति' इस्यादिषु दशसु दानकमंसु (निघ० 
३।२० ) “मंहते? इति पठितस्‌ ॥ पूर्वी; । पुरुशब्दस्य "वोतो गुणवचनात्‌” (पा० 
३।३।४२ ) इति ङीप्‌ । आद्यस्य उकारस्य दोधंश्छान्दसः। जसि 'दीर्घाजसि 
च' ( पा० ६।५।१०५ ) इति निषेधं त्राधित्वा “वा छन्दसि’ ( पा० ६।१।१०६ ) 
इति पूवंसवणंदीर्घवम्‌ । रातयः। “मन्त्रे बृषेपपचमनविदभूवीरा उढात्तः' इति 
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किन उदात्तत्वस्‌ । दस्यन्ति । 'दसु उपक्तये” ( धा० दि० ३०७ )। "दिवादिभ्यः 
रयन्‌? । यदि । संहितायां ‘निपातस्य च’ ( पाश ६।३।१३६ ) इति दीर्घत्वम्‌ । 
स्तोतृभ्यः । 'छुञ्‌ स्तुतौ? । 'घास्वादेः षः सः (पा० २1१1६४) । तृचश्चिश्वादन्तो- 
दात्तस्वस्‌ ॥ ३ ॥ 

स्कन्द--पर्चीरिन्द्रस्य काठप्रबुत्ताश्चिरन्तन्यः । इन्द्रस्य रातयः दानानि न 
वि दस्यन्ति । वीत्ययमुपेत्यस्य स्थाने । दस्यतिः चयार्थः । नोपक्षीयन्ते । ऊतयः 
पाळनानि च । यदि । शुद्धोडप्ययं यदिरिपिसहितस्यार्े व्रष्टब्यः । यद्यपि चाजस्य 
गोमतः । द्वितीयार्थे षष्ठी। वाजं गोसदू अन्नं गोभिः सहितस्‌ । स्तोतृभ्यो 
मंहते । दानकर्मायं मंहतिः | ददाति । मघं घनं च । एतदुक्त भवति--यद्यप्य- 
न्येभ्योऽपि स्तोतृभ्योऽन्नं गां घनं चेन्द्रो ददाति । तथापि प्रभूत धनस्वान्नेवास्य 
पूवंदानानि पाळनानि च क्षीयन्ते । तान्यपि तउज्योतिः अस्यन्तप्रभूत घन 
इत्यर्थः ॥ ३ ॥: 

१०६ पुरां भिन्दुयुंवां कविरमितौजा अजायत । 
इन्द्रौ विश्व॑स्य॒ कमेणो धर्ता बञ्जी पुरुष्टुतः ॥ ४ ॥ 
पुराम्‌ । भिन्दुः । युवां । कविः । अमिंत5ओजा: । अजायत । 
इन्द्र; । विश्व॑स्य । कमेणः धातौ । वज्री । पुरुऽस्तुतः ॥ ४॥। 
Indra was born the distroyer of cities, ever young, ever wise 
of unbounded strength, the sustainer, of all pious acts, the wielder: 
of ihe thunderbolt, the many-praised. 

(इन्द्र: ) इन्त्र-देवता ( पुरां ) असुरपुरों को ( भिन्दुः ) छिन्न-भिन्न करने 
चाळे, (युवा) तरुण, ( कविः) मेधावी तथा ( अमितौजाः ) अतुळ वछशाळी 
[ -इस रूप में ] ( अजायत ) उत्पन्न हुए थे; वे ( विश्वस्य कर्मेणः ) सभी 
कार्यों के ( घतौ ) पोषक, सम्पादक ( व्री ) वज्रधारी तथा ( पुर्‌ष्टुत; ) 
अनेक कर्मा में स्तुति प्राप्त करते हैं । 

सायणः--अयमिन्द्रः उच्यमानगुण्युक्तः अजायत संपन्नः । कीइरगुणक 
इति तदुच्यते । पुराम्‌ असुरघुराणां भिन्दुःभेत्त. युवा कदाचिदपि वलीपछिता- 
दिवाधेकरहितः कविः मेधावी अमितौजाः प्रभूतथळः विश्वस्य कर्मणः क्कत्जस्य 
ज्योतिष्टोभादेः धर्ता पोषकः वज्री यजमानरच्ञणाथं सवदा चञ्रयुक्तः पुरुष्टतः बहु- 
विधे तत्तत्कर्मणि स्तुतः ॥ भिम्दुः । 'मिदिर्‌ विदारणे? ( धा० रु० २ )। (कुः 
इत्यनुचृत्तौ 'पुभिदिव्यधियृधि्पिहशिभ्यः' ( उ°० १।२३ ) इति कुप्रत्ययः । 
तस्य 'छुम्दस्युभयथा' ( पा० ३।४।११७ ) इति सावंधातुकसंज्ञायां ५191248 
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अम्‌? (पा.० ३।१।७८) । सिरवात्‌ अन्स्यात अचः परो भवति (पा० १।१।४७) । 
“क्ञमोरज्ञोपः'। छानुस्वारपरसवर्णा ( पा० ८३1२४; ८४५८ )॥ “अचः 
परस्मिन्पृचविधौ? ( पा० १।१।५५ ) इनि प्रास्तस्य स्थानिवद्धावस्थ 'न पदान्त ०? 
( पा० १॥१॥५८ ) इत्यादिना निषेधः । युवरा। यु मिश्रणासिश्रणयों? ( घा० 
अ० २३ ) । “ऋनिन्युब्रपितज्षिराजिधन्विश्यप्रतिदिवः ( उ० १।१५४ ) इनि 
कनिन्‌ । कवि: । 'कु शब्द! ( घा० अ० ३२ )। 'अच इः? ( उ० ००७८ ) 
इति इः । प्रस्ययस्थरः। अमिनौजाः। अमिनशददस्य अब्ययपूर्वपदप्रकृनिम्चर- 
स्वस्‌ । बहुच्रीही पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वेन नदेव शिप्यते । विश्वस्य । 'अशिप्रुपि०' 
( ३० १1१४९ ) इस्यादिना फन्‌ । कमेणः । “अन्यभ्योऽपि इश्यन्ते’ ( पा० 
३।२।७५ ) इति मनिन्‌ । धर्ना । तृच्‌। वज्जी । मध्वर्थीय इनिः । पुरुष्टुतः । 
'्तुतस्तोमयोशछुन्दुसि (पा० ८।३।३०५) इति पत्वस्‌ । बहुपु प्रदेशेषु स्तुतः ॥ 
स्कन्द:--पुरां भिन्दुः असुरपुराणां भेत्ता । युवा तरुणः । कवबिमँघात्री । 
अमिनीजाः अपरिमिनबलः । अज्ञायत जन्मन एव प्रभूतीदश इत्यर्थः । कः । 
इन्द्रः । कशाः । विश्वस्य कणः धर्ना, स्वस्थ कर्मणो धारयिता यावद्धि किञ्चित्‌ 
कर्माभ्य चृष्टयायत्त बृष्टिश्रेन्द्रायत्ता। अनो बृष्टिद्वारेण सत्रस्य कर्मणो धार यिनेन्द्रः। 
पुरुष्टनः बहुभिः रलुनः ॥ ४॥ 
१०७ त्वं चलस्य गोमना 5पांवरद्रिवा विल॑म्‌ । 
त्वां देवा अविभ्युपस्तुज्यमांनास आचिघुः ॥ ५ ॥ 
त्वम्‌ । बलस्य । गो ५मनः । अपं । अवः । अद्वि$वः । बिलम्‌ । 


त्वाम्‌ । देवाः । अविम्युप: । नुज्यमनासः । आविपुः ॥५॥ 

Thou, Wicller of the thunderbolt, dilst open the cave of वाच, 

who hed there concealed the cattle; anil the gods, whom he had 
oppressed, no longer fearel when they had obtained thee (for 
their ally’ ). 

( अद्रिवः ) डे चञ्जघार इन्व, ( त्वं) आपने (-गोमतः ) गाये छिपाने 
वाले ( चलस्य) सळनामक असुर के ( बिलम ) छिद्र को, गुफाह्वार को 
( अप अव: ) [ अपने सैन्य के द्वारा ] ढेक दिया, तब ( तुञ्यमानामः ) 
[ चळासुर से ] कष्ट पाने वाळे ( देवा: ) देवगण ( अब्रिभ्युपः ) निभंय होकर 
( त्याम्‌ ) आपके पास ( आयिपुः ) पहुँचे । 

सायण--वलनामकः कश्चिदसुरौ देत्रमम्यन्धिनीर्गा अपहृश्य कस्मिश्चिद्‌ 
विळे गोपितवान्‌ । नदानमिन्द्: नद्विल स्वसन्येन समास्य नम्माद्विात गाः 
निःसारयामास । नदिदमुपाख्या नम्‌ 'इन्द्री चळम्य विळमपौर्णात? ( त° सं० 
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या... 
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२।१।५।१ ) इत्यादियराह्मणेपु मन्त्रान्तरेपु च प्रसिद्धम्‌ । तदेनत हवि निधाय 
अय मन्द्रः प्रवतने । हेः अद्विचः वज््युक्तेन्द्र, शचं गोमन; वळस्य यो भियृ स्य 


` बछनामकस्यासुरस्य संबन्धि बिलम्‌ अपावः स्वसेन्यमुखेन अपात्रनचानसि । 


तवार्नी तुउ्यमानासः वळेन हिंस्यमानाः देवा अयिभ्युषः स्वदीयरक्षया चळाद्‌- 
सोता; सन्नः स्वास्‌ आविघुः प्राप्तवन्तः । अप । अबः । 'बृझ चरणे’ ( धा० स्वा० 
८ )। छछ। सिप्‌। 'इनश्च छोपः०१ ( पा० ३।४।९७ ) । स्त्रादिम्य श्नुः 
( पा० ३।१।७३ )। नम्य 'बहुल छुन्दुति ( पा० २।४।७३ ) इनि लुक । 
गुणो रपरत्वं हरएङ्यादिछोपः । विसजनायः । अडागमः। अद्रिवः । भ्रः 
स्यास्तीनि मतुप्‌। 'छुन्दसीरः' ( पा ८।२।१५) इति यढम्‌ । संबोधने 
“उगिदचां ०? ( पा० ७१।७० ) इति चुस्‌ । हक्ङ्यादिसंयोगान्तळोपौ । “मतुः 
बसो रु संबुद्धौ घन्द्रसि' ( पा० ८1३19 ) इनि रुरवम्‌ । अयिभ्युपः । 'जिभी 
भये’ ( धा० जु० २) । छिट। द्विर्भावः। अभ्यासस्य हुस्वजश्श्ये । सुश्च? 
९ पा” ३।२।१०७ ) इति लिडः फ़सुरादेदाः । क्रादिनियमात्‌ प्राप्त इट 'वस्वेका- 
जाद्धयाम्‌? ( पा० ७।२।६१७ ) इति नियमान्‌ निवर्नते । जसि सर्यनामभ्थानेऽपि 
व्यत्ययेन अश्वात्‌ चसोः सम्प्रसारणम्‌ । परपूर्वस्वम्‌। "शासिवसिघसीनां च? 
( पा० ८।३।६० ) इनि परम्‌ । अघि श्नुघातु०” (पा० ६।४।७७) इश्यादिना 
प्राप्तम्‌ हयछादेश याधिस्वा 'एरनेकाचः०? ( पा० ६।४।८२ ) इनि यणादेशः । 
नम्मरमासः । नुज्यभानासः । तुजेदिनार्थांत परस्य कमण खटः स्थाने पानच । 
"सावधातुक यक्‌? ( पा० ३५६६७ ) इनि युक । आविपुः। श्रच रक्षणा? 
अम्मादरध्यर्थांत तुझी झिः। नस्य 'सिजभ्यस्तविदिभ्यश्च' ( पा० ३।४।५०९ ) 
इति जुस्‌ । सिच इडागमः। 'आइजादीनाम्‌? ( पा० ६।४।७२ ) इनि आडा- 
रामः । 'आदेसम्रस्यययोः' ( पा० ८1३1५९ ) इनि पशवस्‌ ॥ ५ ॥ 


स्कन्दः--चळ इति मेघनाम। स्वं मेघस्य गोमन उद्कचतः । अपावः 
झपाब्रुतवान अपावृणोपि चा । ह इन्द्र, अद्रिवः, वत्रिन, बिछमुदकनिर्गसन- 
स्टि्रस । किं च स्वाँ देवा अधिभ्युपः । अग्नेनरेयिण इतिहाससाचच्षते--इन्द्रो 
चे बच्च हनिष्यन्‌ सर्वा देवता अब्रवदूनु सो पतिष्टध्वसुप सां ह्ृयप्चमिति । तथेति 
से हनिप्यन्त शव्र्चन्‌। इन्तेमान्‌ भीषया “न तानभि प्राश्वसीन्‌॥ नस्य 
खसथादोपमाणा निश्वेदेचा अद्रवन्‌ । मरुतो हैन नाजहुः । प्रहर भगचो० जहि। 
वीरयस्वेष्येचेनमेता वाचे वदन्त उपानिष्टन्त' इति । पत्तबुथ्यने--स्था देचा 
मरुन: । अचिभ्युप: । प्रथमार्थ द्वितायंचा । अविभिवांसः वृत्रश्वासादभोना: । 
तुज्यमानासः । चिप्रनामनन । स्वरमाणाः। आविषुः । अविरच्र गस्यर्थः । शुद्धोऽपि 
सोपसगांथं व्रष्टटय्यः । अनुगतवन्तः ॥ ७ ॥ 


१२८ ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


१०८ तवाहं शूर रातिभिः प्रत्यायं सिन्धुमावदन्‌ । 
उपातिष्ठन्त गिर्वणो बिदुष्टे तस्यं कारवः ॥ ६ ॥ 
तव । अहम्‌ । शर्‌ । रातिऽभिंः । प्रतिं । आयम्‌ । सिन्धूंम्‌ । 
आऽचदन्‌। उप॑ । अतिष्ठन्त । गिर्वणः । विदुः । ते। 
तस्य॑ । कारवः ॥ ६ ॥ 

( Attracted ) by they bounties, I again come, Hero to thee, 
celebrating ( thy liberality ) while affering this Tibation; the per- 
formers of the rite approach thee, who art worthy of praise, far 
they have known they ( munificence ) 

( शूर ) युद्ध में वीरता दिखळाने वाळे हे इन्द्र (तव) आपकी 
( रातिभिः ) दान-विधियों के कारण ( अहं ) में ( सिन्धुम्‌ ) बहने वाळे 
सोमरस के विषय में ( आवदन्‌ ) चारों ओर से वर्णन करते हुए = सोमयाग 
सें आपकी कीर्ति प्रकट करते हुए ( प्रति आयम्‌ ) आपके पास पुनः आया 
हूँ । ( गिवेणः ) स्तुतियों के द्वारा सेवनीय हे इन्द्र, (कारवः) यज्ञकर्ता लोग, 
ऋस्विक्‌ और यजमान ( तस्य ) उन उदार देवता ( ते ) इन्द्र की [दानशक्ति] 
( वि ) जानते हैं, [ इसीलिए वे ] ( उपातिष्ठन्त ) आपके पास उपस्थित 
इए है । 


सायणः-हे शूर संग्रामे शोयंयुक्तेन्द तव रातिभिः कमंसु व्वदीयेधन- 
दानर्निमित्तभूतः अहं होता प्रस्यायं त्वां पुनरागतोऽस्मि। पुरा बहुषु कमंसु 
स्वत्तो धनस्य छब्धत्वादस्मिन्‌ कर्मणि ग्रश्यागमन मिव्युच्यते । किं कुवन्‌ । सिन्धुं 
स्यन्दमानं सोमस्‌ आचदन्‌ सर्वतः कथयन्‌ । अस्मिन्सोमयारो स्वदीयां धनदान- 
कीतिं प्रकटयन्नित्यर्थः | हे गिवंणः गोभिंवननीयेन्द्र, . कारवः कर्तारः ऋत्विग्यज- 
मानाः उपातिष्ठन्त पुरा धनलाभाथ॑ त्वामुपस्थितवन्तः । उपस्थाय च तस्य 
ताइश्स्यौदायोपेतस्य ते तव धनदानं विदुः जानन्ति । गिर्वणस . शब्दं यास्क 
इत्थं निन्रुते-- गिर्वेणा देवो भवति गोभिरेनं वनन्ति’ ( नि० ६।१४ ) इति । 
रेभो जरिता” इत्यादिषु त्रयोदशसु स्तोतुनामसु कारुशब्दः ( निघ० ३।१६।३ ) 
पठितः ॥ आयस्‌ । इणो छड़। 'तस्थस्थमिपां लान्तन्तामः? ( पा० ३।४।१०१ ) 
इति अमादेशः । 'अदिप्रथ्वृतिम्यः शप? ( पा० २।४।७२ ) इति शपो छक्‌। 
आडागमः । बृद्धयायादेशी । सिन्धुम्‌ । “स्यन्दू अस्रवणे? ( घा० भ्वा० ७६२ )1 
नित? ( उ० १॥९ ) इश्यनुवृत्तो 'स्यन्देः सम्प्रसारणं घश्च? (उ० १११) 
इति उप्रत्ययो घकारश्च अन्तादेशः। आवदन्‌ । 'वद्‌ व्यक्तायां वाचि’ ( घा० 
म्वा० ५१ ) | छरः शत्‌ । आङा सह “कुगतिप्रादय” ( पा० २।२।१८ ) इति 
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समासः । अतिष्ठन्त । 'उपान्मन्त्रकरणे' ( पा० १1३२५ ) इत्यात्मनेपद्स्‌ । 
गिवंणः । “वन पण संभक्तौ’ । असुन्‌ । विदुः । 'विद ज्ञाने! । छट्‌ । “अदिम्रख- 
तिभ्यः शपः इति शपो छक्‌। 'विदो छटो वा” ( पा० ३।४।८३ ) इति केः 
उस्‌ । संहितायां “युप्मत्तत्ततक्षुः्वन्तःपादस? ( पा० ८।३।१०३ ) इति परवस्‌ । 
“ष्टुना छुः ( पा० 481४१ ) इत्युत्तरस्य तकारस्य एत्वम्‌ । कारवः। 'कृवा- 
पाजि०? ( उ० १।१ ) इस्यादिना उण्‌ । प्रत्ययस्वरः ॥ ६ ॥ 

स्कन्द:--ठवाहं शूर, रातिभिः। हेतावियं तृतीया । स्तोतृभ्यो यानि 
महान्ति दानानि तेहेंतुभूतेः । तेरुस्साहित इत्यर्थः । अथवा प्रयोजनस्यात्र हेतु- 
स्वेन विवा । तव सोमदानेहेतुभूतेस्तुम्यं सोमं दातुमिस्यर्थः । प्रत्यायं प्रत्यागमं 
सिन्धुम्‌ । "स्यन्दू प्रखवणे” इत्यस्थेतब्रूपम्‌ । स्यन्दितारस्‌ । सोमयज्ञोत्तर- 
समाप्तौ यद्वमनं तदपेच्ोऽन्न प्रस्यागमनब्यपदेशः । धात्वर्थाचुवादी वा प्रतिशब्दः 
आगममित्यर्थः । आवदन्‌ आमिसुख्येन वदन्‌ । किम्‌ । सामर्थ्यात्‌ स्तुतीः। न 
'च केवलोऽहं, किन्तहि । अन्येऽप्य॒ स्विज क्रषयो वा । उपातिष्ठन्त उपस्थितवन्तः 
सवाँ स्तुतिभिः । गिवेणः । स्तुतिभिः संभजनीय ! स्तुतीनां वा संभक्त | कि च । 
विदुष्टे तस्य कारवः । ते तस्येस्युभयन्न द्विती यार्थे षष्ठी | तच्छुब्दथुतेश्च योग्याथ- 
संबद्धो यच्छुब्दोञध्याहतंव्यः । य उक्तगुणः। विढुः जानन्ति स्वां त कारवः 
स्तोतुनामेतत्‌। अन्येऽपि स्तोतारः ॥ ६ ॥ 


१०९ मायाभिरिन्द्र मायिनं त्वं शुष्णमवातिरः । 
विदुष्टे तस्य मेधिरास्तेषां अवांस्युत्तिर ॥ ७ ॥ 
सायाभिंः । इन्द्र । मायिनम्‌ । त्वम्‌ । शुष्णम्‌ । अव अतिरः । 
विदुः । ते। तस्य॑ । मेधिराः । तेषांम्‌। भ्रवाँसि उत्‌। तिर॥ 
Thou slewest, Indra, by stratagems, the wily shushna: the 


wise have known of this thy ( greatness ); bestow upon them 
( abundant ) food. 


( इन्द्र ) हे इन्ब्र-देवता, ( त्वं) आप ( मायाभिः ) कपर से, इदधि- 
विशेष का प्रयोग करके ( मायिनं ) नाना प्रकार का कपट दिखळाने वाले 
( शुष्णम्‌ ) सभी जीवों के शोषक, शुष्ण नामक असुर को ( अवातिरः ) 
मार चुके हैं । ( मेधिराः ) मेधायुक्त अदुष्ठाता लोग ( तस्य ) उपयुक्त गुण 
वाळे ( ते ) आःपकी [ महिमा ] ( बिदुः ) जानते हैं, (तेषां) उन अजुष्ठाताओं 
की ( श्रवांसि ) अन्न-राशि की ( वर्घय ) समृद्धि कीजिये ॥ ७॥ 

सायणः--हे इन्द्र स्वं मायिनं नानाविधकपटोपेतं झुष्शं भूतानां शोपण- 
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१३० च्रग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


हेतुम्‌ एतज्नामकमसुरं मायामिः तप्प्रतिकूलेः कपटविशेषेः । यद्वा । तद्दधोपाय- 


गोचरप्रज्ञासिः अवातिरः हिंसितवानसि । एतच्च यास्केनोक्तम्‌-इन्त्रः शुष्णं 
जघान’ ( नि० ३।१३ ) इति। शुष्णं पिमुस' ( ऋ० सं० १।१०३।८ ) 
इस्याद्मिन्त्रे चायमर्थो विस्पष्टः । मेधिराः मेधावन्तोऽनुष्ठातारः तस्य ताइशस्य 
से तव महिमानं विदुः जानन्ति । तेषां जानतामनुष्ठातणां श्रवांस्यज्ञानि उत्तिर 
चर्घय । 'केतः केतु” इत्यादिष्वेकादशसु प्रज्ञानामसु ( निघ० ३॥९ ) “माया 
चयुनम इति पठितम्‌ । श्रवःशब्दै यास्को निर्वक्ति--भ्रव इत्यन्ननाम श्रूयत 
इति सत? ( नि० १०३ ) इति ॥ मायाभिः । “माङ्‌ माने’ ( घा० जु० ६ )। 


“माच्छाससिसूम्यो यः ( उ० ४५४९) इति यप्रत्ययः। प्रत्ययस्वरः । . 


सायिनस्‌ । मायास्यास्तीति मायी । ब्रीह्मादित्वात्‌ इनिप्रत्ययः (पः००।॥२।११६)। 
अत्ययस्वरः । शुष्णम्‌ । शुष शोषणे’ ( धाऽ दि० ७७) । अस्मादन्तर्भावि- 
तण्यर्थात्‌ "नित? हत्यजुवृत्तो 'तृषिशषिरसिथ्यः किष्च' ( उ० ३।२९२ ) इति 
नप्रत्ययः । अतिरः । तरतेळंङि व्यत्ययेन शः । तस्य ङिरवेन गुणाभावात्‌ ऋत 
इद्धातोः? इति इस्वस्‌ । रपरत्वम्‌ । सेधिराः । 'मिद्द मेट मेघाहिंसनयो” ( धा० 
स्वा० ८९४ ) । औणादिक इरन्‌ । निस्वादाघदात्तः । 


स्कनद्‌ः--मायेति प्रज्ञानाम प्रज्ञाभिः। हे इन्द्र, मायिनस्‌ अतिसन्धान- 
अज्ञायसस्‌ । शुष्णं शुष्णनामानमसुरम्‌ । अवातिरः । अवतिरतिवंधकर्मा । हत- 
वान्‌ यश्चेन्द्रः विढु्टे तस्य जानन्ति स्वास्‌ । मेधिराः यज्ञवन्तः {यज्ञकारिणः । 
कतमे । सामर्थ्यादस्मदीया ऋरिविजः पुत्रपौत्रादिका वा । एतज्ज्ञात्वा भक्ततया 
स्वन्माहासम्यज्ञानाभिदुक्तानां तेषाम्‌ । श्रवांसि अन्नानि उत्तिर । तिरतिवृद्धयर्थः। 
ऊध्वं वर्धय उत्तरोत्तरवृद्धया वर्षये्यर्थंः ॥ ७ ॥ 


११० इन्द्रमीशानमोजसाभि स्तोमां -अनूषत । 
सइस्नं यस्य॑ रातयं उत वा सन्ति भूयंसी; ॥ ८ ॥ 
न्दरम्‌ । ईशानम्‌ । ओज॑सा । अभि । स्तोमाः । अनूषत । 
सहख्नम्‌ । यस्य। रातयः । उत। वा । सन्ति । भूय॑सीः ॥ 


The reciters of sacred hymns praise with all their might, Indra 
the ruler of the world, whose bounties are ( computed by ) thou- 
sands, or even more. | 


( स्तोमाः ) स्तुति करने वाले ऋरिवजों ने ( ओजसा ) अपनी पूरी 
शक्ति से, ( ईशानम्‌ ) जगत्‌ का नियन्त्रण करने वाले ( इन्द्रम्‌ ) इन्द्र की 
( अभि ) सभी स्थानों में ( अनूषत ) स्तुतियाँ की हैं; ( यस्य ) जिन इन्द्र 
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की ( रातयः ) दान-विधियाँ ( सहस्रम्‌) एक हजार ( उत वा) अथवा 
( भूयसीः ) उससे भी अधिक संख्या की ( सन्ति ) हैं ॥ ८ ॥ 

सायणः-स्तोमाः स्तोतार ऋस्विजः ओजसा बढेन ईशानं जगतो निया- 
मकम्‌ इन्द्रस अभि अनूषत सवत्र स्तुतवन्तः। यस्य इन्द्रस्य रातयः धनदा- 
नानि सहस्रं सह्रसंस्योपेतानि सन्ति। उत वा अथवा भूयसीः सहस्रसंख्याया 
अप्यधिकाः सन्ति । तमिन्द्र्मिति पूर्वेत्रान्वयः । इन्द्रस्‌ । "ऋञरेन्द्र०' ( उ० 
२।१८६ ) इत्यादिना रन्‌। ईशानस्‌। छटः शानच्‌ । 'अदिप्रस्तिभ्यः शपः - 
इति शपो छुक्‌। स्तोमाः । “अर्तिस्तुसु०' ( उ० १।१३७ ) इत्यादिना सन्‌- 
प्रत्ययः । अनूपत । 'णु स्तुतौ? । 'णो न? । लुङ्‌ । व्यत्ययेन शः । तस्य अदादेशः . 
'( पा० ७।१।५ ) । च्लेः सिच्‌ । अस्य थातोः कुटादित्वेन सिचो ङिरवाद्‌ गुणा- 
भावः । इडभावश्छान्द्सः । दीघेरवं च । अडागमः । भूयसीः । सहखादतिशयेन 
बह्यो भूयस्यः। अन्न विअक्तब्यस्य सहस्रस्य संविधिबलादुपपद्स्वप्रतीते: 
“द्विवचनविभज्योपपदे तरबीयसुनौ? (पा० ५।३।५७) इति बहुशच्दात्‌ ईयसुन्‌ । 
“बह्दोलोपो भू च बहोः ( पा० ६।४।१५८ ) इति ईकारळोपः प्रकृतेः भू इति 
आदेश्च । “उयरितश्च' इति छीपू॥ ८ ॥ 

स्कन्द्‌ः--इन्द्रमीशानं सवस्य प्रभवन्तस्‌ । केन हेतुना ? ओजसा चलेन 
हेतुना । अभिस्तोमा अनूषत अस्मदीयाः स्तोमाः अभिष्टुवन्तः यस्येन्द्रस्य । 
किस्‌ । उच्यते । सहख यस्य रातयः स्तोतुभ्यो दानानि । उत वा । उतेत्यप्य्थे । 
अपि वा सन्ति भूयसीः सहस्रादृपि बहुतराः। यः स्तोतृभ्यो बहूनि दानानि 


ददातोप्यथेः ॥ ८ ॥ 


( १९ ) ठ्वादश सूक्तम्‌ 
१११ अझिं दूतं वुणीमंहे होतारं विश्ववेदसम्‌ । 
अस्य यज्ञस्यं सुक्रतुम्‌ ॥ १ ॥ 
अझिम्‌ । दूतम्‌। वृणीमहे । होतारम्‌ । विश्वऽवेद्संम्‌। 
अस्य । यज्ञस्यं । सु5क्रतुम_ ॥ १ ॥ 
We select Agni, the messenger of the gods, their invoker, the 
possessor of all riches, the perfector of this rite. 

काण्वो मेघातिथिः ऋषिः । गायत्री छुन्दः । अञ्निर्देवता । 

[ हमलोग ] ( दूतं ) देवताओं के सन्देशवाहक, ( होतारं ) उन 
बुलाने वाले ( विश्ववेदसम्‌ ) समी धनों से युक्त तथा ( अस्य ) इस प्रस्तुत 
( यज्ञस्य ) यज्ञ के ( सुक्रतुम्‌ ) निष्पादक, अच्छा कमं करने वाळे ( अग्नि ) 
अभिदेव का ( वृणीमहे ) वरण, चयन करते हैं ॥ १ ॥ 

सायणः--अञ्नेदूंतर्वम्‌ एतन्मन्त्रव्याख्याने तेत्तिरीयब्राह्मणे समाञ्नायते-- 
'अभिर्देवानां दूत आसीदुशनाः काव्योऽसुराणाम्‌? ( ते० सं० २।५।८।५ ) इति। 
साइशं देवदूतस्‌ अभिम्‌ अस्मिन्‌ कर्मणि वृणीमहे संभजामः। कीहशम्‌ । होतारं 
देवानामाह्वातरं विश्ववेदसं सवंधनोपेतम्‌ -अस्य प्रवर्तमानस्य यज्ञस्य निषपादक- 
रवेन सुक्रतुं शोभनकर्साणं झोभनप्रज्ञं वा । “मघम्‌? इत्यादिष्वष्टाचिंशतिसंख्याकेषु 
धननामसु ( निघ० २।१० ) वेद्सशब्दः पठितः। होतारम्‌ । "हवन्‌ स्पर्धायां 
शब्दे च' ( घा० भ्वा० १०३३ )। ताच्छील्यादिषु तृन्‌। 'बहुलं छन्दसि’ 
( पा० ६।३।३४ ) इति संप्रसारणे परपूवरवे गुणः । विश्ववेदसम्‌ । 'बहुचीही 
विश्वं संशायाम्‌? ( पा० ६।२।१०६ ) इति पूनंपदान्तो दात्तस्वस्‌ ॥ ३ ॥ 

स्कन्द्‌ः-सन्देशेन यः प्रेप्यते स दूत उच्यते। अभि दूतं देवान्प्रति 
सन्देशे अचुगन्तारम्‌ । वृणीमहे वयमभ्यर्थयामहे । न केवल दूतमेव । किं ति 
होतारं च तेन झधिष्ठितो मानुपो होता होत्र कहुं शक्नोति नानाधिष्टितः। 
क्रियाशब्दो वा होतृशब्दः। होतार च देवानाम्‌ । कीदृशम्‌ ? विश्ववेदसम्‌ । 
वेद इति घनत्ताम । सर्वेधनं संप्र श । कम्रः। होतारम्‌ । अस्य प्रकृतस्य 
यज्ञस्य सुकतु सुप्रज्ञुं चा ॥ १ ॥ 

११२ अझिमंझिं दवींमभिः सद्‌ दवत्त विइपतिम्‌ । 
हव्यवाह पुरुप्रियम्‌ ॥ २ ॥ 


द्वादशं सुक्तम्‌ १३३ 
अझिंम्‌ऽभंझिम्‌ । इवीमऽसिः । सद्‌ । इचन्त । विशपतिम्‌ । 


इव्य5वाईंम्‌ । पुरुषपियम्‌ ॥ २ ॥ 

(772 offerers of oblations ) invoke with their invocations, Agni, 
Agni, the lord of men, the bearer of offerings, the beloved of many. 

[ अनुष्ठान करने वाळे ] ( अझ्िम्‌ अग्निम्‌ ) प्रस्येक बार अझ्िदेव को 
( हवीमभिः ) आह्वान-मन्त्र से ( सदा ) सर्वदा ( हवन्त ) बुळाते हैं [ जो 
अभि देवता ] ( विश्पतिं ) मचुष्यादि प्जाओं के पालक, (हव्यवाहं) देवताओं 
को समर्पित हव्य को पहुँचा देने वाले भतएव ( पुरुप्रियम्‌) बहुत-से छोगों 
के प्रेमपान्न हैं ॥ २॥ 

सायण:--यथप्यझिः स्वरूपेणेक एव तथापि ग्रयोगभेदात्‌ आहवनीयादिः 
स्थानभेदात्‌ पावकाद्विशेषणमेदाद्वा बहुविधस्वमभिप्रेश्य “अझिमझ्चिस्‌? इति 
चीप्सा । तं हवीमभिः आह्वानकरणेमंन्त्रैः सदा इद्नम्त निरन्तरमचुष्ठातार - 
आह्वयन्ति । कीइशस्‌ । विश्पतिं विशां प्रजानां होत्रादीनां पालक इष्यवाहं 
यजमानसमर्पितस्य हविषो देवान्‌ प्रति चोढारस्‌ । अतएव पुरुप्रियं बहूनां 
ग्रीत्यास्पदुम्‌ ॥ अझ्निमझिम्‌ । "नित्यवीप्सयोः? ( पा० 4१1४ ) इति वीप्सायां 
द्विर्भावः । “तस्य परमाम्रेडितम्‌? ( पा० ८।१।२ ) इद्युत्तरस्यान्नेडितसंज्ञायास्‌ 
'अचुदात्तं च? ( पा० ८।१।३ ) इत्यनुदात्तत्वस्‌ । हवीमभिः। 'हेज स्पर्धायां 
शब्दे च।' आह्वानकरणभूतेघु मन्त्रेषु स्वव्यापारस्वातन्त्यात्‌ कर्दृस्वविवक्षया 
“अन्येभ्यो5पि इश्यन्ते’ ( पा० ३।२।७५ ) इति कतंरि मनिन्‌ । तस्य छान्दस । 
इडागमः । 'बहुल छन्दसि’ ( पा० ६।१।३४ ) इति धातोः संप्रसारणं परपूर्वत्व 
गुणावादेशौ । सदा । 'सर्वेकान्य०? ( पा० ५।३।१५ ) इत्यादिना सर्वशब्दात्‌ 
दाप्रस्ययः। “सर्व॑स्य सोऽन्यतरस्यां दि’ ( पा० ५।३।६) इति समावः | 
व्यत्ययेनाद्यदात्तस्त्रम्‌ । हवन्त । ह्वेशो लट्‌ । स्य अन्तादेशः। रेः प्स्वाभाव- 
शछान्द्सः । शपि “बहुल छुन्दसि! इति संप्रसारणम्‌ । 'तिङ्ङतिङः इति 
निघातः । हव्यवाहम । “वह प्रापणे'। “वहश्च ( पा० ३।२।६४ ) इति ण्वि- 
प्रस्ययः । पुरुप्रियम्‌ । पुरूणां प्रियस्‌ । समासान्तो दात्तत्वस्‌ ॥ २॥ 

रुकन्द्‌ः-भञ्चिमञ्िं यावान्‌ कश्चिदझिः सव॑ हवीमभिः आह्वानकरणेमन्त्रैः 
सदा सव॑दा हवन्त आह्वयन्ति यष्टारः । विश्पतिं मनुष्याणां स्वामिनं हव्यवाहं 
हविषां वोढारं पुरुप्रियं बहू नासिष्टम्‌ ॥ २॥ 


११३ अशें देवाँ इद्दा वैद जज्वानो वृक्तबं हिषे । 
असि होता न ईड्यः ॥ ३ ॥ 


१३४ ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


अझे । देवान्‌ । इद । आ । वह । जज्ञानः । वृक्तऽवंदिषे । 
असिं । दोतां नः । ईड्यः ॥ ३ ॥ 

Agni, generated ( by attrition ), bring hither the gods to the 
clipped sacred grass; thou art their invoker for us, art to be adored, 
(अग्ने ) हे अझ्निदेव ! ( जज्ञानः) अरणियों से उत्पन्न होकर आप 

( वृक्तबर्हिषे ) [ बिछाने के लिए ] छिन्न किये गये कुशों से युक्त :यजमान 
[ पर दया दिखाने ] के लिए ( इह ) प्रस्तुत यज्ञ में [ देवताओं को ] (आवह) 
ळे आवे, (नः) हमारे लिए ( होता ) देवताओं को छुछाने चाळे तथा (ईड्यः) 


स्तवनीय (असि ) आप ही तो हैं ॥ ३ ॥ 
सायण:--है अग्ने जज्ञानः अरण्योर्रपन्नस्स्वं वृक्तबहिषे आस्तरणाथे 


छिन्नेन बर्हिषा युक्ताय तं यजमानमचुग्रहीतुस इह॒ कर्मणि हविसुंजः 
देवान्‌ आवह । नः अस्मदर्थ होता देवानामाह्वाता स्वम्‌ ईड्यः स्तुत्यः असि ॥ 
देवान्‌ इत्यन्न संहितायां 'दीर्घादटि समानपादे’ ( पा० ८।३।९ ) इति 
रुत्वम्‌ । “आतोऽटि नित्यम्‌? ( पा० 41३1३ ) इस्यचुनासिकभावः । अज्ञानः । 
जनी प्रादुर्भावे । लिटः कानच्‌] 'गमहन०' ( पा० ६।४।९८ ) 
इत्युपधालोपः । 'द्विवेचनेडचि" ( पा० १।१।५९ ) इति तस्य स्थानिवद्भावात्‌ 
द्विवंचनम्‌। वृक्तवर्हिषे। 'ओघश्चू छेदने’ “निष्ठा! ( पा० ३।२।१०२ ) 
इति क्तप्रत्ययः । 'यस्य विभाषा’ ( पा० ७२।१५) इति इद्प्रतिषेधः । बरकत 
बर्दियंस्मै यजमानाय येन चा क्रस्विजा । अलि । अस्तेः सिपू। “अदिय्रश्वतिभ्यः 
शपः' इति शपो छक्‌। 'तासस्स्योर्लोपः' ( पा० ७।४।५० ) इति सकारस्य 
लोप: । पादादित्वात्‌ न निघातः । होता । हृयतेस्ताच्छील्यादिपु तुच । 'बहुळं 
छुन्द्सि’ ( पा० ६।१।३४ ) इति संप्रसारणम्‌ । ईड्यः। 'ईड स्तुतौ? । 'ऋद्दलो- 
ण्यत्‌? ( पा० ३।१।१२४ ) ॥ ३ ॥ 

स्कन्द:- अग्ने देवान्‌ इह यज्ञे आवह आनय जज्ञानः। जनेर्जानातेर्वा 
रूपमेतत्‌ । जायमान जन्मान्तर एवेत्यथः । जानानः सामर्थ्यात्‌ अस्मद्भक्तताम्‌ । 
वृक्तबर्हिषे । तादथ्ये एषा चतुर्थी । ब्ृक्तमास्तीणं बहियेन यजमानेन तस्यार्थाय। 
किं कारणम्‌ ? उच्यते-असि होता, यस्माद्धोता त्वमसि । नः अस्माकम्‌ ईड्यः ॥ 


११४ ताँ उशतो वि बोधय यदझे यासिं दूत्यम्‌ । 
देवेरा सत्सि बहिंषिं ॥ ४ ॥ 
तान्‌ । उशतः । चि । वोधय । यत्‌ । अग्ने। यासि । दूत्यम्‌ । 
देवे: । आ | सत्सि बहिपिं ॥ ४ ॥ 


द्वादशं सुक्तम्‌ १३५ 


As thou dischargest the duty of messenger. arouse them 
desirous of the oblation; sit down with them on the sacred grass. 


(अग्ने ) दे अग्निदेव ! ( यत्‌ ) चूँकि ( दूत्यं यासि ) आप दूत का 
कार्यं सम्पन्न करते हैं [ इसलिये ] ( उशतः ) हवि की कामना करने वाळे 
( तान्‌ ) उन देवताओं को (वि बोधय ) [ हवि स्वीकार करने के लिये ] 
जगा दें, प्रेरित करें । [ तदनन्तर ] ( देवे: ) उन देवताओं के साथ (बहिषि) 
कुश पर ( आसत्सि ) आकर वेठ जायें ॥ ४ ॥ 

सायण:--हे अग्ने यत्‌ यस्मात्‌ कारणात्‌ दूत्यं यासि देवानां दूतकमं 
प्राझोषि तस्मास्कारणात्‌ उशतः हविः कामयमानान्‌ तान्‌ देवान्‌ हविःस्वीकाराथं 
विदोधय। विबोध्य च वर्हिषि अस्मिन्कमंणि तैः देवेः सह आ सस्सि आसीद्‌ 
आगस्योपविश ॥ तान्‌ । 'दीर्घादुटि समानपादे? ( पा० ८।३।९ ) इति संहितायां 
रुत्वम्‌ । “आतोऽटि नित्यस्‌? इत्यनुनासिकभावः। उक्षतः। 'वश कान्तौ 
छटः शतृ । 'अदिप्रस्ुतिभ्यः शप” इति शपो छुक्‌। “हिञ्या०' ( पा० 
६।१।१६ ) इत्यादिना संप्रसारणम्‌ । दूतस्य भागः कमं वा दृत्यस्‌ । 
“दूतस्य भागकर्मणी? ( पा० ४।४।१२० ) इति यत्‌। सस्सि सीदसि। “पदुल 
विश्रणगस्यचसादनेछुः । लटः सिपि शपो 'बहुळं छन्दसः इति छुक्‌। 
“न लुमताङ्गस्य’ ( पा० ३।१।६३ ) इति भप्रस्ययछक्षणप्रतिषेधात्‌ “प्राप्ना०? 
( पा० ७।३।७८ ) इति सीदादेशो न भवति । बहिंषि । 'बृह ब्रहि वृद्धौ! । 
ध्ुंहेनंकोपश्च' ( उ० २२६६ ) इति इसिप्रश्ययः । प्रत्ययस्वरेण इकार 
उदात्तः ॥ ४ ॥ 

स्कन्द्‌:--तान्‌ उशतः यज्ञगमनं कामयमानान्‌ विबोधय अस्य यजमानस्य 
यज्ञे गन्तव्यमिस्येतच्चेक्तया । कांस्तान्‌ । उच्यते । यत्‌। षष्ट्या द्वितीयाया वा 
अन्न छक्‌। येषां यान्‌ वा प्रति । हे अग्ने, यासि ग्रतिपद्यसे । दूर्यं दूतकम । 


Nr 


देवानित्यर्थः । आगतेदेंवेः सह आसस्सि भाखीद उपविश बर्हिषि अस्मिन्‌ ॥ ४॥ 
११५ घुतांहबन दीदिवः प्रतिं ष्म॒ रिष॑तो दृद्द । 
अझे त्वं रक्षत्विनः ॥ ५ ॥ 
चुत॑ऽआइचन । दीदिऽवः । प्रतिं । स्म॒ । रिष॑तः । दुह। 
अझै । त्वम्‌ । रक्षस्विनः ॥ ५ ॥ 
Resplendent Agni, invoked by oblations of clarified butter, 
consume our adrersaries, who are defended by evil spirits. 
( घृताइवन ) छत के द्वारा बुळाये जाने वाले ( दीदिविः ) प्रकाशयुक्त, 
चमकने वाले ( अग्ने ) दे अग्नि देवता, ( रक्षस्विनः) राक्षसो के साथ 
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बतंमान ( रिषतः ) हिंसक शज्ुओं को (प्रति) जो हमारे प्रतिकूल या विरोधी 
हैं उन्हें, ( दह स्म ) सभी तरह से भस्मीभूत कर दें ॥ ५॥ 


सायण:--हे घृताइचन घुतेनाहूयमान दीदिवः दीप्यमान अग्ने स्वं रक्ष- 
स्विनः रक्षोयुक्तान्‌ रिपतः हिंसकान्‌ शत्रून्‌ प्रति अस्माकं प्रतिकूछान्‌ दृह स्म 
सवंथा भस्मीकुरु ॥ घ॒तेनाहूयतेऽस्मिन्चिति करणाधिकरणयोश्च? (पा० ३।३।११७) 
इत्यधिकरणे : ल्युट्‌ । अन्न जुद्दोतेः अविवक्षितकमंत्वेन अकर्मकत्वात्‌ घतस्य 
करणस्वमेच न तु कर्मत्वम्‌ । अतो नेषा “तृतीया च द्ोश्छुन्द्सि! (पा० २।३।३) 
इति कर्मणि तृतीया.। किन्तु 'कर्तुंकरणयोस्तृतीया? ( पा० २।३।१८ ) इति 
करणवाचिन्येव । अतः “कढेकरणे कृता बहुलम्‌? (पा० २।१।३२) इति समासः । 
ढीदिवः । दीव्यतेर्किटः छसुः। तस्य “वस्वेकाजाद्धसाम्‌? ( पा० ७।२।६७ ) 
इति नियमात्‌ इडभावः । द्विवचनम्‌ । हळादिरेषः। उत्तरवकारस्य “लोपो 
व्योव॑छि' ( पा० ६।१।६६ ) इति छोपः! छसुः। कित्वाद्‌ गुणाभावः । 
"तुजादीनां दीर्घोऽभ्यासस्य’ ( पा० ३।१।७ ) इति दौीर्घत्वमभ्यासस्य । संबुद्धो 
-“उगिद्चास्‌ ०? ( पा० ७ १।७० ) इति जुम्‌ । 'संयोय़ान्तस्य छोपः ( पा० 
८।२।२३ ) इति सकारलोपे नकारस्य , 'मतुवसो रु संबुद्धी छुन्दसि' ( पा० 
८।३।१ ) इति रुखम्‌ । विसर्गः । रिपतः । “रुष रिष हिंसार्थाः इति भौवादि- 
कस्य छटः झात्रादेशे चापि छान्दसो गुणाभावः। तौदादिकस्य वा 'रुश रिश 
हिंसायाम्‌? इत्यस्य छान्दसं पस्वम्‌। विकरणस्य शस्य ङिरत्राद्‌ गुणाभावः । 
रचसशब्दात्‌ 'अस्मायामेधास्रनो विनिः’ ( पा० ५।२।१२१ ) इति मत्वर्थीयों" 
विनिः। तस्य प्रत्ययाद्युदात्तत्वस्‌ ॥ ५ ॥ 


सकन्द्‌ः-आहुतिछक्ञणं घृतमाहुयते यस्मिन्‌ स॒ घृताहवनः हे घृताहवन ! 
दीदिवः दीस्तिमन्‌ ! प्रति षम रिषतो दृह । स्मेति पदपूरणः । प्रतिदृह । काच्‌। 
'रिषतो हिंसतो मां हे अग्ने ! स्वस्‌ । कीइशान्‌। रज्ञस्विनः। र्तःशब्देनात्र 
रचःसस्बन्धि क्रौये च्यते । तद्वतः रक्षोभवान्‌ अत्यन्तक्र्रानित्यथः ॥ ५ ॥ 
११६ अशिनाझिः समिध्यते कविर्गृहपंतियुचा । 
दुव्यवाड्‌ जुह्ांस्यः ॥ ६॥ 
आझिर्ना । अझिः । सम्‌ । इश्यते । कचिः । गुददऽप॑तिः । युवा । 
इब्यऽचार्‌ । जुडुऽआंस्यः ॥ ६॥ ` 
Agni, the ever young and wise, the guardian of the divelling 


( of the sacrificer ), the bearer of offerings, whose mouth is ( the 
vehicle ) of oblations, is kindled by Agni. 
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द्वादशा सूक्तम्‌ १३७ 


( असिना ) निमंथ्य अग्नि के द्वारा ( कविः) मेधावी, ( गृहपतिः ) 


चजमान के घर के पाळक, (युवा) निरन्तर तरुण बने रहने वाले, ( हव्यबाट्‌ ) 
इवि के वाहक तथा ( जुह्वास्यः ) जुहू अर्थात आहुति देने के लिये खुवा-पात्र 
रूपी सुख वाळे (अझिः) अग्निदेव ( समिध्यते ) प्रज्वलित किये जाते हैं ॥६॥ 

सायणः-भरिनः आहवनीयाख्यः तस्मिन्प्रच्िप्यमाणेन अरिनना निर्मथ्येन 
प्रणीतेन चा सह समिध्यते सम्यक्‌ दीप्यते । कीशञ्ञोऽर्निः। कविः मेघावी 
गृहपतिः यजमानगुहृस्य पालकः युवा नित्यतरुणः हृष्यवाट्‌ विषो चोढा 
जञह्णास्यः जुहूरूपेण सुखेन युक्तः ॥ ग्रहपतिः। “पत्यावेश्वये? ( पा० ६।२।१८ ) 
इति पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वस्‌ । युवा । 'यु मिश्रणे’। 'कनिन्युद्धपितक्षिरा- 
जिघन्विद्युप्रतिदिव” ( उ० $।१५४ ) इति कनिन्‌ । हव्यं वहतीति 
इव्यवाट्‌। “वहश्च’ ( पा० ३।२।६४ ) इति प्विप्रस्ययः। णिश्वादुपधाब्ृद्धिः । 
जुद्वास्यः । हूयतेऽनेनेति जुहूः । 'हुवः श्छुवच्च' ( उ० २1२१८ ) इति फ्विप्‌। 
तस्संनियोगात्‌ दीधः । श्छुवद्धावात्‌ द्विर्भावः । चुत्वजश्व्वे । छुहूः आस्यं यस्येति 
चहुन्नीहौ पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वेन स एव शिष्यते । शेषनिघातः । यणादेशे 'उदात्त- 
स्वरितयोयंणः स्वरितोऽचुदात्तस्यः ( पा० ८।२।४ ) इति आकारः स्वरितः ॥६॥ 

स्कन्द्‌ः--पादस्त्वत्न द्विदेवतः । निर्मथ्याहवनोयाथोऽरिनिनारिनः समिध्यते। 
अन्न सूक्ते पाद एको द्विदेवतः निसंथ्यार्थः आहब्ननीयार्थश्च । कतमः । 'अरिन- 
नारिनः समिध्यते? इत्ययम्‌ । अग्निना निमंथ्येन अग्निराहवनीयः दीप्यते कवि- 
मेधावी गृहपतियंजमानस्य यज्ञगुद्स्य वा स्वामी युवा तरुणः । अरिनरुपशान्तो - 
ऽपीन्घनं प्राप्य पुनस्तरुणीभवति । तेनास्योपपन्नं सदा तरुणस्वस्‌। हव्यवाट 
हविषां वोढा जुह्वास्यः जुहूरास्यस्थानीया यस्य स जुह्वास्यः । यथा हि मनुप्या 
आस्येनान्नमदन्ति तद्वद्‌ जुह्वा अग्निः ॥ ६ ॥ 
११७ कविमञ्चिमुप स्तुद्दि सत्यधर्माणमध्वरे । 

देवमंमीवचातंनम्‌ ॥ ७ ॥ 
कविम्‌ । अझ्िम्‌ । उप॑ । स्तुहि । सुत्यऽ्धमाणम्‌ । अध्वरे । 
देवम्‌ । अमीवऽचातनम्‌ ॥ ७ ॥ 

Praise in the sacrifice, Agni, the wise, the observer of truth, 
the radiant, the remover of disease. 

( अध्वरे ) यज्ञस्थान में ( कबिं ) मेधावी, ( सत्यधमोणं ) सत्य वचन 
रूपी धर्म से संपन्न, ( देवम्‌ ) दिव्य शक्तिमान्‌ और ( अमीवचातनम्‌ ) 
हिंसक शज्लुओं या रोगों के विनाशक ( अग्निम्‌ ) अभि देवता की ( उपस्तुहि ) 
स्तुतिं, समीप जाकर, कीजिये ॥ ७ ॥ 


१३८ भ्ग॒ग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


सायण:--हे स्तोतृसंघ, अध्वरे क्रतौ अञ्चिम्‌ उप स्तुहि उपेत्य स्तुति कुरु । 
कीइराम । कवि मेधाविनं सत्यधर्माणं सत्यवद्नरूपेण धर्मेणोपेतं देवं द्योतमानस्‌ 
अमीचचातनस्‌ अमीवानां हिंसकानां शत्रूणां रोगाणां वा घातकम्‌ । सत्य 
घमों यस्येति सत्यधर्मा । धर्मादनिच्‌ केवलात्‌? ( पा० ५।४।१२४ ) इति 
अनिःच्‌ समासान्तः । अमीवशब्दः 'अम रोगे’ इत्यस्मात्‌ “शेवयह्ूजिह्णाग्रीवाप्वा- 
सीवाः' ( उ० १।१५२ ) इति चन्‌प्रस्यये ईडागमे च निपातितः। “चते चदे 
याचने च” इत्यस्मात्‌ हिंसार्थात्‌ णिजन्तात्‌ नन्द्यादित्वात्‌ ल्युः ( पा० 
३।१।१३४ )। योरनादेशः ( पा० ७।१।१ )। "णेरनिटि? ( पां ६।४।५१ ) 
इति णेर्लोपः। अमीवानां चातनः इति समासे कृदुत्तरप्रकृतिस्वरेण स॒ एव 
शिष्यते ॥ ७॥ 


स्कन्द्:--कविमस्निसुपस्तुहि । आत्मन एवायमन्तरास्मनः प्रेषः। सत्यधर्मा- 
णम्‌ । अध्वरे यज्ञे । देवस्‌ । अमीवचातनम्‌ । अमीवो हिंसिता तस्य चातनं 
नाशनस्‌ । स्तोतृहिसितृणां नाशयितारमित्यर्थः ॥ ७ ॥ 


११८ यस्त्वामग्ने हविष्पंतिरदृत देव सपर्यति । 
तस्य॑ स्म प्राविता भ॑व ॥ ८ ॥ 
यः । त्वाम्‌ । अझे । इविः5पंतिः । दतम्‌ । देव । स॒पर्यति । 
तस्य॑ । स्म। प्रउअविता । भष ॥ ८ ॥ 
Resplendent Agni, be the protector of that offerer of oblations 
who worships thee, the messenger of the gods. 
(देव ) हे प्रकाश युक्त ( अने ) अझि-देवता ! ( यः ) जो (हविष्यतिः) 
इवि का स्वामी यजमान ( दूतं ) देवताओं के दूत स्वरूप ( त्वां ) आप की 


( सपर्यति ) परिचर्या, पूजा करता है, ( तस्य ) उस यजमान के ( प्राविता ) 
प्रकृष्ट रक्षक ( भव स्म) आप अवश्य बनें । 


सायण:--हे अझेदेव यः हविष्पतिः यजमानः देवदूत स्वां सपर्यति परि- 
चरिति तस्य यजमानस्य प्राविता भव स्म अवश्यं रक्षको भव। हूयते इति 
हृविः। "अ्चिशुचि०' ( उ० २१६५ ) इत्यादिना इसिः। हविषः पतिः 
इविष्पतिः । “नित्यं समासेऽनुत्तरपद्स्थस्य’ ( पा० ८।३।४५ ) इति परवस्‌ । 
सपरशब्दात्‌ ‘कण्ड्वादिभ्यो यक? ( पा० ३।१।२७ ) इति यक्‌। घातुप्रकरणात्‌ 
गुणप्रतिषेधाद्यर्थात्‌ यकः किस्वाच्च सपरशब्दस्थ धातुस्वात्‌ ततो विहितस्य यकः 
भाधधातुकस्वे सति “अतो- लोप? ( पा० ६।४।४८ ) इति लोपः 'सनाद्यन्ता 


द्वादशं सुक्तम्‌ १३६ 


धातवः ( पा० ३।१।३२ ) इति धातुसंज्ञायां तिप्‌ । कतरि शप्‌ । तस्मिन्पूवंस्य 
“तो गुणे’ ( पा० ६।१।९७ ) इति परपूर्वस्वम्‌ ॥ ८ ॥ 

स्कन्दः--यस्त्वास्र । हे अझे, हविष्यतिः हविषः स्वामी अस्मदादियंज- 
मानः । दूतं हे देव सपर्यति । तस्य स्म। प्राविता प्रकर्षेण रक्षिता भव ॥ ८ ॥ 


११९ यो अग्नि देववीतये हविष्माँ आविवासति । 
तस्मै पावक सुळय ॥ ९ ॥ 
यः । अग्निम्‌ । देषऽवीतये । विष्मांन्‌ । आऽविवांसति । 
तस्मै । पावक । मुळय ॥ ९ ॥ 


Be propitious, Pavaka to him who, presenting oblations for the 
gratification of the gods approaches Agni. 


( पावक ) हे पवित्र करने बाळे अधिदेव ! ( यः )चो ( हविष्मान्‌ ) 
हृविर्दाता यजमान ( देववीतये ) देवताओं के हविर्भोजन अर्थात, यज्ञ के लिए 
( आविवासति ) आपकी परिचर्या करता है, ( तस्मे ) उसे ( सुळय ) सुखी 
कीजिये ॥ ९ ॥ 

सायणः--हविष्मान्‌ दविर्थुक्तः यः यजमानः देववीतये देवानां हविभंच्षण- 
हेतुयागार्थस्‌ अझि आविवासति अझेः समीपे विश्षेपेणागत्य परिचर्या करोति । 
हे पावक अझे तस्मै सुळय तं यजमानं सुखय । देववीतये। “वी रातिप्रजनका- 
न्स्यशनखादनेषु' इत्यस्मात्‌ अशनार्थात्‌ क्तिन्‌। देवानां पीतिर्यस्मिन्यारे स 
देववीतिः । बहुब्रीहौ पूवंपदप्रकृतिस्वरस्वस्‌ । आविवासति । “वा गतिगन्ध- 
नयोः? । अस्मात्‌ अन्तर्भावितण्यर्थात्‌ भागमयितुमिच्छतीत्यर्थ सन्‌ । आह्वानेच्छा 
परिचयांयां पर्यवस्यतीति विवासतिशब्दः परिचर्यां निघण्टौ (निघ० ३।५।१०) 
पठितः । द्विर्भावः । अभ्यासस्य हस्वः। “सन्यतः ( पा० ७।४।७९ ) इति 
इस्वस्‌ । तस्मै । "क्रियाग्रहणं कतंव्यस! ( महाभा० ३।४।३२।१ 3 इति संप्रदाने 
चतुर्थी ॥ ९ ॥ 

रुकन्दः--यो भवन्तमझि देववीतये । बीतिर्गत्यथेः । अशनाथो वा । देवा- 
न्ति गमनाय देवानां वा हवि्भक्षणाय । इृविष्मान्‌ हविःसंयुक्तो यजमानः । 
आविवासति परिचर्यायाम्‌ । आभिसुख्येन परिचरति । तस्मे । द्वितीया चतुर्थी 


एपा । तं हि पावक शोधयितः ! खुळय सुखय ॥ ९॥ 
१२० स नैः पावक दीदिवोऽग्ने देवाँ इद्दा बह । 


उप॑ यज्ञ हविश्च नः ॥ १० ॥ 


१४० श््ग्वेदसंहिता-प्रथमाध्याये 


खः । नः । पावक । दीदिउवः । अग्ने । देवान्‌ । इद । आ। 
बह। उप॑ । यज्ञम्‌ । हविः । च । नः ॥ १० ॥ 
Agni, the bright, the purifier, bring hither the gods to our 
sacrifice, 10 our nblations. 

( सः ) वही आप ( पावक ) हे पविन्न करने वाले, ( दीदिविः ) चमकने 
बाळे ( अग्ने ) अझ्नि देवता ! ( नः ) हमारे ( यज्ञं ) यज्ञ तथा ( नः हविः ) 
वहाँ पर स्थित इवि के ( उप ) निकट ( देवान्‌ ) देवताओं को ( इह ) यहाँ 
( आवह ) ले आइये ॥ १० ॥ 

सायण:--हे दीदिवः दीप्यमान पावक शोधक अशे सः स्वं न अस्मदथंस्‌ 
इ देवयजनदेशे देवान्‌ आ वह । ततः नः अस्मदीयं यज्ञं तन्नस्य हविश्च उप 
देवसमीपे प्रापयेति शेषः । दीदिवः । 'दिवु क्रीडादौ? । "छन्दसि लङ्छङ्किटः 
९ पा० ३॥४॥६ ) इति वतमाने छिट्‌ । क्वसुः । द्विर्भावो हळादिशेपः । तुजादीनां 
दीर्घोऽभ्यासस्य? ( पा० ६।१।७ ) इस्यभ्यासस्य दीघंत्वस्‌ । 'वस्वेकाजादूघसास! 
( पा० ७२।६७ ) इति नियमात्‌ वसोः इट्प्रतिषेधः । 'लोपो व्योवेलि' ( पा० 
६।१।६६ ) इति वकारलोपः । संडुद्धौ ‘उगिदचाम्‌? ( पा० ७।१।७० ) इस्यादिना 
जुम्‌। हल्ङ्यादिलोपः संयोगान्तलोपश्च । “मतुवसोः” इति रुस्वस्‌ । विसर्गः । 
देवों इहेत्यत्र 'दीर्घादटि समानपादे? ( पा० ८181९ ) इति सस्वस्‌ । आतोऽटि 
नित्यम्‌” इति आकारस्याचुनासिकः । “भोभगो अघोअपूर्वस्य योडशि' ( पा० 
८।३।१७ ) इति रोयंकारः । 'छोपः शाकल्यस्य? ( पा० ८।३।१९ ) इति यकार- 
छोपः । तस्यासिद्धत्वात्‌ आदूगुणो न भवति। इह । "इदमो हः? (पा० ७३।१ १) 
इति सप्तम्यन्तात्‌ हृ प्रस्ययः । "इदम इश्‌? ( पा० ५।३।३ )। तद्धितान्तश्वात्‌ 
आतिपदिकत्वे “सुपो धातुप्रातिपदिकियोः' ( पा० २।४।७१ ) इति सक्षम्या छक्‌ । 
“तद्धितश्चासर्वविभक्तिः' ( पा० $।१।३८ ) इत्यव्ययसंज्ञायाम्‌ “अब्ययादाप्सुपः? 
९ पा० २।४।८२ ) इत्युत्तरस्याः सप्तम्या छुक ॥ १०॥ 

स्कन्द:--स नः तादश्यं एषा चतुर्थी । अस्माकमर्थे । हे पावक, दीदिविः 
दीलिमनू ! अझे, देवान्‌ इहावह । क्वेह । उच्यते । उप यज्ञं हविश्च यज्ञस्य 
इविषश्च समीपे नः अस्माकं स्वभूतस्य ॥ १० ॥ 


१२१ ख नः स्तर्वान आ भ॑र गायत्रेण नवीयसा । 
रयि -वीरवंतीमिषंम्‌ ॥ ११ ॥ 
सः । नः । स्तर्वानः। आ। भर्‌ । गायत्रेणं। नवीयसा । 
रयिम्‌ । घीरऽवतीम्‌ । इष॑म्‌ ॥ ११ ॥ 


द्वादशं सूक्तम्‌ > 0000: तत १४१ 


Praised with our newest hymn, bestow upon us riches and 
००४, the source of progeny, 

[ दे अभिदेव ! ] ( नवीयसा ) बिल्‍्कुल नये ( गायत्रेण ) गायत्री छन्द 
वाळे अस्तुत सूच के द्वारा ( स्तवानः ) अपनी स्तुति होने पर (सः) आप 
( नः ) हमारे लिए ( रयिं ) धन तथा ( वीरवतीम्‌ ) वीर सन्तति से युक्त, 
या देनेवाला ( इषम्‌ ) अन्न भी ( आ भर ) छे आवें ॥ ११ ॥ 

सायणः-हे अभे नवीयसा नवतरेण पूर्वकेरप्यसंपादितेन गायत्रेण गायन्नी- 
उछुन्दस्केनानेन सूक्तेन स्तवानः स्तूयमानः सः स्वं नः अस्मदुर्थं रयि घनं 
वीरवतीं शूरपुत्रप्र्यृत्यपत्ययुक्तास्‌ इषस्‌ अन्न च आ अर संपाद्य । स्तवानः । 
“षुञ्‌ स्तुतौ! । 'धास्वादेः पः सः। 'स्वरितञितः०? ( पा० १।३।७२ ) 
इत्यात्मनेपदुम्‌ । ढटः शानच्‌। कर्तेरिशपू। “बहुल छन्द्सि’ इति 
छगभावः । शुणावादेशौ। “आने सुक्‌? ( पा० ७।२।८२ ) इति सुक न 
अवति, 'अनित्यमागमञासनम्‌? ( परिभा० ९६ ) इत्यागमानुशासनस्य अनि- 
स्यत्वात्‌ । भर । “हग्रहोर्भश्छुन्द्सि! ( पा० ८।२।३२ चा० ) इति अत्वस्‌ । 
ग्रायन्नेण । यायञ्याः संबन्धि गायत्रम्‌ । 'तस्येदस? ( पा० ४।३।१२० ) इति 
अणूप्रत्ययः । ग्रस्ययस्वरः । नवीयसा । नवशब्दात्‌ आतिशायनिकः ईयसुन्प्र- 
स्ययः । आद्युदात्तः ॥ ११ ॥ 

स्कन्दः--स'नः अस्मदर्थ स्तवानः स्तूयमानः अस्माभिः आभर आहर 
आनय । केन स्तवानः। गायत्रेण । गायतेरचंतिकमंणः एतदूरूपस्‌ । स्तवेन 
नवीयसा नवतरेण अन्येरकृतपूर्वेण किमाहराणि । उच्यते । रयिं धनं वीरवतीं 
पुत्रसंयुक्ताम्‌ इषस्‌ अन्नं च ॥ १३ ॥ 


१२२ अग्ने शुक्रेणं शोचिषा विश्वांभिदे बह॑ंतिभिः । 
इमं स्तोमं जुषस्व नः ॥ १२॥ 
अग्ने । शुक्रेण। शोचिषा । विश्वांभिः। देवहंतिड्मिः । 
इमम्‌ । स्तोमम्‌ । जुषस्व । नः ॥ १२ ॥ 
Agni, shining with pure radiance, and charged with all the 
invocations of the gods, be pleased by this our praise. 

( अभे ) हे अझिदेव ! ( शुक्रेण ) शुक्लवर्ण की ( शोचिषा ) अपनी 
दीसि से तथा ( विश्वाभिः ) सभी प्रकार की ( देवहूतिभिः ) देवताओं के 
बुलाने के साधन स्तोत्रां से [ युक्त होकर ] ( नः) हमारे ( इमं ) प्रस्तुत 
( स्तोमं ) स्तोत्र को ( जुषस्व ) ग्रहण कीजिये । 


१४२ ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 
ससस्म्ि्््स्प््प्प्स्््स्व्व््््््व्व््ःञज्ज्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्रि 
सायणः- है अभे शुक्रेण शोचिषा त्वदीयश्वेतवणंदीप्स्या विश्वाभिः देवहू- 
तिभिः स्वरकृतसवंदेवता ह्वानसाधनस्तो त्रश्च युक्तस्स्वं नः अस्मदीयम्‌ इमं स्तोमं 
स्तोत्रविरोषं जुषस्व सेवस्व ! विश्वशब्दो विशेः क्वनन्तो निरवादाद्यदात्तः। देव- 
हूतिभिः । देवशब्दः पचाद्यजन्तः । चिच्वादुन्तोदात्तः । देवानां हूतय आह्वाना- 
न्यासु स्तुतिष्विति देवहुतयः स्तुतयः । बहुब्रीहौ पूर्वपदप्रकृतिस्वरस्वस्‌ । स्तूय- 
तेऽनेनेति स्तोमः । अर्तिस्तुसु०' ( उ० १।१३७ ) इत्यादिना मन्‌ निर्वादा- 
दुदात्तः ॥ १२ ॥ 
स्कन्द: -अन्ने शुक्रेण शुक्छवर्णेन शोचिषा । उवछक्नामेतत्‌। ज्वळता । 
केन । सामर्थ्यादास्मना । विश्वामिः सर्वाभिश्च देवहूतिभिः देवाह्ानेः इमं स्तोमं 
जुषस्व सेवस्व नः अस्माकं स्वभूतस्र । स्वयं च श्वणु । देवाँश्च सर्वाच्‌ श्रावका- 
नाह्वय इत्यर्थः ॥ १२ ॥ 


> — oO —— 


( १३ ) चयोददां सूक्तम्‌ 
१२३ सुसंमिद्धो न आ वद दुचाँ अंग्ने इविष्मते । 
होत॑ः पावक यक्षि च ॥ १॥ 
खु$संमिद्धः । नः । आ । वह । देवान्‌ । अग्ने । हृविष्मते । 
होतरिति । पावक | यक्षि । च ॥ १ ॥ 


Agni, who art Susamiddha ( well-kindled ), invoker, purifier, 


-bring hither the gods to the offerers of our oblation, and do thou 


sacrifice. 

काण्वो मेधातिथिः ऋषिः । गायत्री छुन्दः | देवता--( १-५ ) अभे-रूपाणि 
यथा इध्मः, तनूनपात्‌, नराशंसः, इळः, वर्हिश्च, ( ६ ) द्वारः, ( ७ ) उषासा- 
नक्ता, ( ८ ) देव्यौ होतारो, ( ९ ) इळा, सरस्वती, भारती, ( ३० ) त्वष्टा, 
९ ११ ) वनस्पतिः, ( १२ ) स्वाहा च। 

( अम्ने ) हे अभिदेव, ( सुसमिद्धः ) सुसमिद्ध या इध्म नामक अञ्चि के 
रूप में आप ( नः ) हमारे पक्ष के ( हविष्मते) यजमान के किप, ( देवान्‌ ) 
देवताओं को ( आवह ) छे आइये । ( पावक ) हे शोधक तथा ( होतः ) 
होम के सम्पादक अझिदेव, ( यक्षि च ) आप ही यज्ञ भी कीजिये [ यज्ञ की 
समाप्ति तक स्थिर होकर कायं सम्पादन कराइये ]। 

सायणः--दै अभे सुसमिद्धनामकरसस्वं नः अस्मदीयाय हविष्मते यजमा- 
'नाय यदनुग्रहार्थं देवान्‌ आ वह । हे पावक शोधक होतः होमनिष्पादक अभे 
यक्षि च यज च । सुसमिद्धः । समः क्रियाविशेषणस्वेन गतिसंज्ञकत्वात्‌ प्रादि- 
समासः। शोभनवाचिनः सुशब्दस्य तु “विशेषणं विशेष्येण बहुलम्‌? ( पा० 
२।३।५७ ) इति समिद्धपदेन कमंधारयसमासः। देवाँ अग्ने । पूववत्‌ रुस्वाजु- 
-नासिके । हविष्मते । हविरस्यास्तीति मतुप्‌। “तसौ मध्वर्थे' ( पा० १।४।१९ ) 
इति भस्वेन पदुत्वस्य वाधितर्वात्‌ न र्श्वम्‌ 4 यक्षि। यनेर्लोटः सिपि “बहुल 
छुन्द्सि' इति शपो छुक्‌। व्रश्चादिना घत्वस्‌ । “षढोः कः सि’ ( पा० ८२1४१ ) 
इति कंस्वम्‌ । सेहिंरादेशः छान्दसत्वात्‌ न सवति ॥ १ ॥ महर 

स्कन्द:--खुसमिडो द्वादशचंमाप्रीसूक्तम्‌ । सवंत्र चाप्रीसूक्ते यथाक्रममेके- 
कस्याम्रुचि आसां देवतानामेकेका देवता--इध्मः तनूनपात्‌, नराशंसः, इळः, 
बर्हिः, देचीद्वार» उपासानक्ता, देव्या होतारा, ति्रोदेवीः, त्वष्टा, वनस्पतिः, 


१४४ ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


स्वाहाकृतय इति । इध्यतेऽाविति इध्मः समिन्धनसंवद्धोऽस्तिरुच्यते । सुसमिद्धः 


सुष्ठु दीप्तः, नः अस्माकं स्वभूताय आवह देवान्‌ हे अग्ने ! हविष्मते यजमा- 
नाय । मा च वाक्षीरेव केवल, हे होतः, पावक, यक्त च यज च॥ १ ॥ 
१२४ मधुमन्तं तनूनपाद्यश देवेषु नः कवे । 
अद्या छृणुद्दि बीतये॥ २ ॥ 
म॑ऽमन्तम्‌ । तन्‌ऽनपात्‌ । यज्ञम्‌ । देवेषु । नः । कचे । 
अद्य । कृणहि । बीतयें ॥ २ ॥ 
Wise ( Agni ), who art Tannnapat, present this day our well- 
flavoured sacrifice to the gods for their food. 

( कवे ) हे मेघाची अग्नि ! ( तनूनपात्‌) तनूनपात्‌ के नाम से आप 
(अद्य) आज ( नः) हमारे ( मधुमन्तं ) रस से परिपूर्ण ( यज्ञं ) हव्य 
पदार्थ को ( वीतये ) भोजन के छिये ( देवेषु ) देवताओं के पास ( कृणुहि ). 
पहुँचा दीजिये ॥ २॥ 

सायणः--हे कवे मेधाविन्‌ अग्ने तनूनपात्‌ एतज्ञामकस्त्वस्‌ अद्य अस्मिन्‌ 
दिने नः अस्मदीयं मधुमन्तं रसवन्तं यज्ञं हविः वीतये भक्षणार्थ देवेषु कृणुहि 
कुरु प्रापयेत्यर्थः। मधुमन्तम्‌ । "फलछिपाटिनमिमनिजनां गुक्पटिनाकिधतश्च 
(उ० १।१८ ) इति मन्यतेः उप्रस्ययो घकारश्चान्तादेशः । अद्य । 'सद्यःपरुत्‌०! 
( पा० ५।३।२२ ) इत्यादिना अस्मिन्काले इस्यर्थे द्यप्रत्ययो निपातितः । “तद्धि- 
तश्चासवंविभक्तिः' ( पा० १।१।३८ ) इति अव्ययत्वात्‌ 'अव्ययादाप्सुप? ( पा? 
२।४।८२ ) इत्युपरि सप्तम्या लुक्‌ । संहितायाम्‌ 'अन्येषामपि इश्यते’ ( पा० 
“ ६।३।१३७ ) इति दीर्घत्वम्‌ । कृणुहि । 'कृवि हिंसाकरणयोश्चः। “इदितो चुस 
घातोः ( पा० ७।१।५८ ) इति चुम्‌ । लोटः सेहिरादेशः। धिन्विक्कण्वोर च' 
(पा० ३।१।८०) इति दापो$पवादो विकरण उप्रत्ययः । तत्संनियोगेन वकारस्य 
अकारः । तस्य 'अतो लोपः ( पा० ६।४।४८ ) इति लोपः । तस्य स्थानिवद्भा- 
वात्‌ कघूपघगुणो न भवति। 'उतश्च प्रत्ययादसंयोगपूर्वातः (पा० ६।४।१०६) 
इति हेळुंक न भवति, “उतश्च प्रत्ययाच्छुन्दो वावचनस्‌? (पा० ६।४।१०६ वा०) 
इति वचनात्‌ । वीतये । “मन्त्रे ब्रपेपपचमन विद्भूचीरा उदात्तः (पा० ६।३।९६) 
इति क्तिन्‌ उदात्तः ॥ २॥ 

स्कन्द्‌ः-मधुमन्तं मधुस्वा देखेटेहविर्मिः तद्वन्तं हे तनूनपात्‌.! आपोऽन्न 
तन्व उच्यन्ते । अन्तरिछै सतत्वात्‌ । तासां नपात्‌ पौत्रः । कोऽसौ ? अग्निः । 
कथम्‌ । अद्भयः ओपछिदः-्स्पतयो जायन्ते । ओषधिवनस्पतिभ्यः एप जायत 
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इति । तस्य संबोधनस्‌ । हे तनूनपात्‌ यज्ञं देवेषु । सामीपिकमिद्मधिकरणम्‌ । 
“गङ्गायां गावः? इति यथा । देवसमापे अस्माकं स्वभूतस्‌ । कवे सेधाविन्‌ अथ 
कृणुहि कुरु देवसमीपं नयेस्यथंः । किमथंस्‌ । वीतये कामाय भक्षणाय वा । यज्ञ 
कथं देवाः कामयेरन्‌ हवीषि वा अक्तयेयुरिस्ये वमर्थस्‌ ॥ २ ॥ 
१२५ नराशंसंमिद्द प्रियमस्मिन्यज्ञ उप॑ ह्ये । 

मधुंजिह्णं इविष्कृत॑म्‌ ॥ ३ ॥ 

न्राशंसंम्‌ । इद्द । ग्रियम्‌। अस्मिन्‌ । यश्षे । उप॑ । हये । 
मधुडजिहम्‌ । इविः5छृतम्‌ ॥ ३ ॥ 
I invoke the beloved Narnsamsa, the sweet-tongued, the offerer 

of oblations, to this sacrifice. 

( इह्‌ ) यहाँ ( अस्मिन्‌ इस प्रस्तुत (. यज्ञे ) यज्ञ में । प्रियं ) देवः 
मनुष्यों के प्रिय, ( सुजिह्वं । मधुर जिह्वा वाळे तथा ( हविष्कृतं ) इवि को 
निष्पन्न करने वाळे ( नरारांसम्‌ ) नराशंस नामक अभि को ( उप ह्रे) 
चुळाता हूँ ॥ ३॥ 

सायणः-¬इह देवयजनदेशे अस्मिम्प्रवर्तमाने यज्ञे नराशंसम एतज्नामक- 
मञिम्‌ उप ह्वये आह्व्रामि । कोइशस्‌ । ग्रियं देवानां प्रातिहेतु मधुजिह्नं मधुर- 
भाषिजिह्वापेतं माघुयरसास्वादकजिह्वोपेतं वा । इविष्कृतं हविषो निष्पादकस्‌ ॥ 
नरशब्दो “न्‌ नये? इत्यस्मात्‌ भबन्तः । शंसन्त्यस्मिच्चिति शंसः । इळश्च' ( पा० 
३।३।१२१ ) इत्यधिकरणे घञ्‌ । -नराणां शंसः इति समासे कूदुत्तरपद॒प्रकृति- 
स्वरव्वे प्रासे 'उभे वमस्पस्यादिषु युगपत्‌? ( पा० ६।२।१४० ) इति पूर्वोत्तरपदे 
प्रकृतिस्वरे भवतः । अत एव वनस्पत्यादिषु पाठात्‌ नरशब्दस्य दीघत्वम । इ । 
'इद्सो ह? ( पा० ५।३।११ ) इति हप्रस्ययः। “इदम इश्‌’ ( पा० ५३३ ) 
इति इशादेशः । प्रियम्‌ । प्रीणातीति प्रियः । “इगुपघज्ञाप्रीकिरः कः' ( पा० 
३।१।१३५ ) इति कः। मधुजिह्वस्‌ । मधुशब्दस्य आधुदात्तश्वस्‌। बहुवीहो 
पूर्वपदप्रकृतिस्वरेण स एव शिष्यते । दृविष्कृतम्‌ । हविष्करोतीति हविष्कृत्‌ । 
फिपि स्वस्य तुक्‌। 'निस्यं समासेऽचुत्तरपदस्थस्य’ ( पा० 48४५ ) इति 
चस्वस्‌ ॥ ३ ॥ 

स्कन्द्ः--नराशंसं दांसिः सतुध्यर्थः। नरेः प्रशस्यत इति नराझंसोऽभ्निः तं 
नराझंसम्‌ । इह मनुष्यछोके प्रियस्‌ इष्टस्‌ । मनुष्याणां प्रियसित्यथः । अस्मिन्‌: 
यज्ञे उपह्वये । मधुजिहम । मधुस्वादेडु हविःषु जिह्वा यस्य स मधुजिह्नः । निस्य- 
दृष्टानां हदिषां भक्षयितेत्यर्थः । अथवा जिह्वेति वाङनाम मध्वी जिह्मा यस्य स 
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मधुजिद्दः । होत्स्वाडथरनेदेवतानां स्तावकत्वादस्ति मधुवावरवस्‌ । सुभगवचन- 
सिध्यर्थः । हविष्कृत हविषां कर्तारस्‌ ॥ हे ॥ , म 
१२६ अग्ने सुखतमे रथे देवा शित आ चंद । 

असि ददोता मरजु्दितः ॥ ४ ॥ 
अग्ने । सुख5तंमे । रथे | देवान । इंळितः। आ । चह । 
असिं । ददोतां । मद्:ऽदितः ॥ ४ ॥ 


Agni, ( who art ) 1774, bring hither the gods in an easy-moving 
chariot, for thou art the invoker instituted by men. 


(अभे ) इद्शब्द के द्वारा अभिधेय दे अभिदेव, ( ईळितः ) हमारे द्वारा 
स्तुति किये जाने पर ( सुखतमे ) सर्वाधिक सुख देने चाळे ( रथे ) रथ पर 
( देवान्‌) देवताओं को ( आवद्द ) छे आइये, [ क्योकि आप ] ( सलुहितः ) 
मन्त्र या मनुष्य के द्वारा यज्ञमानादि के रूप में स्थापित हैं तथा ( होता ) 
देवताओं को चुळा छाने वाले ( असि ) है ॥ ४ ॥ 
सायणः-इट्शब्दामिधेय दे अग्ने ईंकितः अस्माभिः स्तुतः सन्‌ सुखतमे 
अतिशयेन सुखहेतौ करिमि्रित्‌ रथे देवान्‌ स्थापयित्वा कमंभूमौ भा चंद । धटू' 
शव्दासिधेयश्वमत्र सूचयितुम्‌ ईळित इति विशेषणम्‌ । सनुर्दितः मजुना मन्त्रेण 
मनुष्येण चा यजमानादिरूपेण हितोडत्र स्थापितस्त्व होता देवानामाह्माता असि॥ 
सुखतमे । सुखमस्मिन्नस्तीति मतुप्‌ । तस्य “गुणवचनेभ्यो मतुपो ळुग्वरूव्यः 
( पा० ७४३९४ वा० ) इति लुक्‌। अतिशयेन सुखः सुखतमः । रथे। 'रखु 
क्वीढायाम्‌” । रमन्तेऽस्मिश्चिति रथः। 'हनिकुषिनीरमिकाशिभ्यः क्थन्‌? ( उ० 
२।१५९ ) इति क्थन्‌ । 'एकाच उपदेशेऽचुदान्नातत ( पा० ७।२।१० ) इति 
इट्प्रतिषेषः। “अनुदात्तोपदेश०? ( पा० ६।४।३७ ) इत्यादिना मकारखोपः । 
ईकितः। 'ईड स्तुतौ’ )। निष्ठा’ ( पा० ३।२।१०२ ) इति क्तः। इडा- 
गमः । तस्य 'आगमा अजुदास्ता? ( महाभा० ३।१।३।७ ) इत्यनुदात्तः । प्रत्यय- 
, स्वरः । देवाच्‌ इति नकारस्य संहितायां 'दीर्घादडि समानपादे’ (` पा० 
८।३।९ ) इति रुस्वस्‌ । 'आतोऽदि निव्यम? ( पा० ८।३।३ ) इति भाकारस्य 
अनुनालिकभावः । 'भोभगो ०? ( पा० ८।३।१७ ) इत्यादिना रोयंत्वस्‌ । तस्य 
“लोपः शाकश्यस्य' ( पा० ८।३।१९ ) इति ळोपः। तस्यासिद्धस्वात्‌ 'आदूयुणः 
न भवति । असि । 'अस सुवि' | छटः सिप्‌। 'अदिपरन्टतिम्यः शपः ( पा० 
२।४।७२) इति शपो छक । 'तासस्स्यो्लोपः ( पा० ७४।५० ) इति सकारस्य 
छोपः । होता । ताच्छील्ये तुन्‌ । सौ “क्रदुशन०' ( पा० ७।१।९४ ) इत्यादिना 
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अनङ्‌। ढिस्वादन्तादेशः । 'अएुन्‌०' ( पा० ६।४।३३ ) इत्यादिना उपधादीर्घः । 
दरू्यापिळोपनळोपौ 1 मनुर्हितः । सन्यते इति मबुः । “मन ज्ञाने’ । 
शस्वृस्रिहित्रप्यसिवसिदनिक्लिदिवन्धिसनिम्यशच”ः ( ३० १। १०) इति 
उप्रस्ययः। हितः ।. दुधातेः 'निष्ठाः इति कर्मणि क्तः। 'दघातेहिं: ९ पा० 
७।४।४२ ) इति हिरादेशः । मचुना हितः इति समासे तृतीयायाः स्थाने “सुपा 
सुछुकू०” ( पा० ७१1३९ ) इत्यादिना सु इति आवेशः । तस्य रुत्वम्‌ । लुग- 
आवशछान्द्सः । “तृतीया कमणि’ (पा० ६।२।४८) इति पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वस्‌ ॥ 
स्कन्द:--ईडेः स्तुतिकमंण पतद्‌ रूपस्‌ । घावूपात्तस्तुतिसंबन्धोऽग्निः । 
हे अग्ने सुखतमे रथे । 'सुखे रथेभिरूतये हविष्मेरश्वेः सुद्ृता रयेन' ( ऋण०्सं० ) 
इति तुद्या्थेऽन्यत्र तृतीयानिदर्शनात्‌ तृतीयाथे ससम्येषा । सुखतमे रथे 
सुखतमेन रथेन देवस्‌ । ईळितः स्तुतः अस्माभिः। आवद्द कि कारणम्‌ । 
अति होता मनुर्हितः मनुना प्रजापतिना निहितः स्थापितः । मनुष्यपर्यायो वा 
अनुशब्दः मनुष्येषु निहितः उपकारक इस्यर्थः ॥ ४॥ ` 
१२७ स्तृणीत बर्हिरांनुषग्यृतपृष्ठं मनीषिणः । 
यच्रास्ुतस्य चक्ष॑णम्‌ ॥ ५ ॥ 
स्तृणीत । बर्दिः। आनुषक्‌। भृतऽऽष्ठम्‌। मनीषिणः । 
यत्र॑ । अस्तृतस्य । चक्षणम्‌ ॥ ५ ॥ | 

Strew, learned priests, the sacred grass, well bound together 
{ in bundles ), and sprinkled with clarified butter, the semblance 
of ambrosia. 

( मनीषिणः ) दे बुद्धिमान्‌ ऋर्विजो ! ( आनुषक्‌ ) निश्चित क्रम से 
बधे हुए ( घृतपृष्ठ ) जिसके ऊपर घृत है अर्थात्‌ घी से अरी खुवाएँ रखी हैं उस 
( बर्हिः ) कुश-समूह को ( स्तृणीत ) यज्ञवेदिका पर बिछा दें। (यत्र) 
जिस कुश पर ( अमृतस्य ) घृत के, अग्नि के (-चक्षणम्‌ ) दर्शन होते हैं ॥ 

सायण:--हे मनीषिणः चुडिमन्तः ऋत्विजः बर्हिः दर्भ स्तृणीत वेदेरुपरि 
आच्छादयत । अन्नापि बहिर्नामकोऽग्निः सूच्यते। कीइश बहिरास्तरणीयस्‌ । 
आनुषक अनुक्रमेण सक्तं परस्परं संवद्धं छत ष्ठं इतपूर्णानःं खुचां बहिषि आसा- 
दितर्वात्‌ घृतं एषे उपरिभागे यस्य बहिषः तत्‌ घृतपृष्ठत्‌ । यत्र यस्मिन्‌ हविषि 
अस्तस्य अझुतममानस्य घनस्य चक्षण दर्शन भवति । यद्वा । मरणरहितस्य 
देवस्य बहिनामकस्य अन्नेर्दशंने भवति तद्वहिः स्तूणीन इति पूर्वन्नान्वयः ॥ 
स्तृणीत । 'स्तूज्‌ आच्छादने’ । छोण्मध्यमपुर्पस्य त्रहुवचनम्‌ । “लोटो लङ्घनः । 
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( पा० ३।४।८५ ) ।' तस्थस्थसिपास्‌०' ( पा० ३। ४1१०१ ) इति थस्य 
तादेशः। 'क्रयादिभ्यः स’ ( पा० ३। ३ । ८१ )। ई इल्यघोर' ( पा० 
३।४।१३३ ) इति इश्वस्‌ । "ऋवर्णाच्देति वक्तष्यस्‌’ ( पा० ८४१ चा०) 
श्रति णश्वस्‌ ॥ “ब्बादीनां हस्वः? ( पा० ७।३।८० ) इति धातोहंस्व॒स्वम्‌ । बहिंः । 
ध्युंद्देनेलो पश्च” (उ० २1२६६) इति इस्प्रस्ययनकोपौ । आजुषक्‌ । आ समन्तात्‌ 
जछुबजति इति आलुषक । “पक्ष सङ्गे? । “धात्वादेः षः सः? । "क्विप्‌ च’ 
(पा० ३1 २। ७६ ) इति छिपू । 'अनिदितास०' ( पा० ६। ४। २७ ) 
इरति छोपः । आङस्वोपसगयोः प्रावप्रयोगः । गतिसमासः । “उपसर्गा त्सुनोति०? 
इत्यादिना घश्वस्‌ । घृतएष्ठम । “छ क्षरणदोप्स्योः' । "निष्ठा? ( पा० ३।२।१०२ ) 
इति ऋ! । इतयुक्ते पृष्ठमस्येति बहुव्रीदौ पर्वंपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ । अस्ठतस्य । 
न विद्यते खुत॑मरणस अस्मिखिति अस्तम्‌ । चक्षणम्‌ । “चक्षिङ्‌ ज्यक्तायां 
चाचि? । वागमिभ्यक्तिवाचीः घातुरिद्द अभिव्यक्तिमात्रं छक्षयति। "ण्युट्‌ च? 
( पा० ३।३।११५ ) इति भावे ल्युटू । योरनादेशः। तस्य आधंघातुकत्वात्‌ 
“चक्तिङः ख्यान्‌' ( पा० २1४५४ ) श्याञादेवो ग्रासे 'असनयोश्व' ( पा० 
२॥४,५४ चा० ) इति प्रतिषेधः ॥५॥ 

स्कन्दः- स्तृणीतेति भुते काले व्यस्ययेनायं लोट्‌ । स्तृतवन्तः स्थ । बहिः 
दर्भान्‌ आनुषक । आजुर्घागति नामाजु पवस्य । आजुपूर्ष्येण । घृतशृष्ठस्‌ । एतं 
पृष्ठे यस्य सः घृत शृष्ठः । बर्हिषो छ्युपरि हविळ्छणं घृतं साद्यते । अथवा घुतसि- 
त्युदकनाम । तेन स्पृष्टं घृतप्रष्ठ प्रो्रणीमिः प्रोछ्ितमिस्यर्थ:। हे मनीषिणः 
झेघाविनोञध्वर्यवः । यन्न चर्हिषि अस्रुतस्य अखुतसडदास्यान्तसखष्टस्य हविषः 
चरण दर्शन सादितस्य सतः। यत्न सादितं हविदृश्यत इस्यर्थः । अभिर्वा अमर- 
णधर्मस्वादखृतः तस्य यन्न दशनम्‌ । सामीपिकं रिविद्मधिकरणं ससीपेउझिद्देशयत 
इत्यर्थः ॥ ५॥ 
१२८ चि श्ंयन्ताग्दताबुधो द्वारो देवीरसश्चतः । 

अद्या नूनं ब॒ यह॑वे ॥ ६॥ 
बि । भ्रयन्ताम्‌। ऋत5चुधः । वारः । देषीः। अस॒श्चतः । 
अद्य । नूनम्‌ । च । यष्टवे ॥ ६ ॥ 

Let the bright doors, the augmenters“of sacrifice, ( hither 1०) 
unentered, be set open, for cerlainly today is the sacrifice to 
be made. 

(अद्य ) आज के दिन ( नूनं च ) अवश्य ही (यष्टवे ) चज्ञ-सम्पादन 
के छिए ( ऋताऽबृधः ) सत्य या यज्ञ की बृद्धि करने वाळे, ( देवीः ) 'चमकीळे 


श्रयोदर्श सूक्तम्‌ १४६ 


&>-:<ः>>्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्कच्च्क्क्कच्क्क्क्क्च्चड 
और ( असञ्चतः ) अभी तक अप्रवेश्य ( द्वारः ) यज्ञसाळा के द्वार (वि 
श्रयन्ताम्‌ ) खोल दिये जायें ॥ ६ ॥ 


सायण:--द्वारः यज्ञशाळाद्वाराणि वि श्रयन्तां कपाटोद्धाटनेन वित्रियन्तास्‌। 
कीदृश्य: । ऋतावृधः ऋतस्य सत्यस्य यज्ञस्य वा वर्धयिष्यः देवीः योतमाना 
असश्चतः असश्रन्त्यः उद्‌ घाटनेन प्रवेष्ट्पुरुषसङ्गरहिताः। यद्वा । असश्चतः प्रवेष्ट- 
पुरुषरहितान्‌ यज्ञगुहान्‌ तस्पुरुषप्रवेशाय द्वारामिसानिन्य पुतत्संज्ञिका अशि- 
विशेषमूतंयः वि श्रयन्तां विशेषेण सेवन्ताम्‌ । द्वारसेवया तत्र पुरुषप्रवेशेन वा 
किं प्रयोजनमिति तदुच्यते। अद्य अस्मिन्दिने नूनस्‌ अवश्यं यष्टवे यष्टुम्‌ ॥ 
चकारात्‌ दिनान्तरेष्वपि इति व्रष्ट्यस्‌ ॥ ऋतावृधः। ऋतं वर्धयन्तोश्यर्थ वृधेः 
अन्तर्मावितण्यर्थात्‌ "क्विप्‌ च’ इति छिप्‌। उपपद्समासः। “अन्येथामपि 
इश्यते? ( पा० ६।३।१३७ ) इति पूर्वपदस्य दीघंत्वस्‌। देवो । “वा छुन्दसि' 
९ पा० ३।४।८८ ) इति पूर्वसवर्णदीघेस्वस । देवशउ्दात्‌ पचाण्यशस्तात्‌ 'पुंयोग्य- 
दास्यायास! ( पा० ४। १ । ४८ ) इति छीष्‌ । ` असश्चतः। “खु पस्न 
गतौ! । जकारस्य व्यस्ययेन चकारः। छटः शत्रादेशः । द्वाराभावे न विद्यन्ते 
सश्चन्तो गच्छन्तो येषु प्राग्वंशादिषु तान्‌ असश्चतः । अद्र । “सःपर्द्०? ( पा० 
५।३।२२) इत्यादिना प्रत्ययान्तो निपातितः । 'तद्धितश्चासवविभक्तिः’ 
€ पा० १।१।३८ ) इति अब्ययसंज्ञकरवात्‌ पएुस्या विभक्तेलुंक। संदिताकक्‌ 
"अन्येषामपि इश्यते’ इति दीघं'वस्‌ । यष्टवे । यजेः “तुमथें सेसेन्‌०' ( पा१ 
३।४।९ ) इस्यादिना तवेनप्रस्ययः । व्रश्वादिना 'पस्वस्‌ ) निषवादायुवात्तः ॥ ६ ॥ 

स्कन्द्‌ः--वि श्रयन्तां विद्॒ता अकन्तु ऋताङ्घः यज्ञस्य वर्धयिध्यः । द्वारः 
यज्ञगृहद्वारो वा उवाळा चा अग्नेः । ता हि तस्य द्वारभूनाः। देवीर्दीसा वा 
असश्चतः । सश्चतिः सङ्गार्थः ।. असञ्यमानाः। अद्या नूनं च। नूनशढ्दोऽन्न 
समुच्चयार्थः । चशब्दभ्रुतेः अद्य इत्येतेन च समाहाराथंस्य ससुइ्चयार्थस्य 
योग्यस्वात्‌ पुराशद्दार्थे । भ्य च पुरा च इदानीं एवरिमिश्च काळ इत्यथः । यष्टवे 
यष्टं यागार्थमित्यथः ॥ ६ ॥ 


१२९ नक्तोषासां सपेशसास्मिन्यज्ञ उप हये । 
इदं नों बद्दिरासदे ॥ ७ ॥ 
नक्तोषसां । सऽपेशसा । अस्मिन्‌। यज्ञे । उप। हये। 
इद्म्‌ । नः । बदि आऽसदे ॥ ७ ॥ 


I invoke the lovely night and down to sit upon the sacred grass, 
at this our sacrifice. 


१५०८ ऋग्वेदसंहिता-प्रथमाध्याये 


( अस्मिन्‌ यज्ञे ) इस प्रस्तुत यज्ञ में ( नः) हमारे ( इदं बहिः ) प्रस्तुत 
वेदिका पर विछाये गये कुशों तक ( आसदे ) पहुँचने के लिए ( सुपेशसा ) 
सुन्दर रूप वाळे तथा ( नक्तोषसा ) रात्रि तथा ऊषा का [ रूप धारण करने 
चाले अप्निदेव का ] ( उप ह्वये ) आह्वान करता हूँ ॥ ७ ॥ 


सायण:--नक्तशब्द उपःशब्दश्व छोके काळविशेषवाचिनौ । इह तु तस्का- 
छाभिमानिवह्विमूर्तिदवये प्रयुज्येते । नक्तोषासा नक्तोपोनामिके वहिमूर्ती अस्मि- 
न्प्रवर्तमाने यज्ञकर्मणि उप हये आह्यामि । किमर्थस्‌। नः अस्मदीयम्‌ इदं 
चेद्यामास्तीणं घर्हिः दर्भम्‌ आसदे आसत्त प्राप्तुम्‌ । कीइश्यौ । सुपेशसा शोभन- 
रूपयुक्ते ॥ नक्तं च उपा .च नक्तोषसा। द्वितीयाद्विचनस्य "सुपां सुछुक०? 
( पा० ७।१।३९ ) इति आकारः। मलोप उपधादीर्घश्छान्द्सौ । 'देवताइन्द्दे 
पच’ ( पा० ६।२।१४१ ) इति पूर्वोत्तरपदयोः युगपत्‌ प्रकृतिस्वरत्वस्‌ । शोभनं 
पेशो रूपं ययोस्ते। पूववत्‌ आकारः । अस्मिन्‌ । “ऊडिद्‌म्‌०' (पा० ६।१।१७१) 
इत्यादिना विभक्तिरुदात्ता। आसदे। '“चद्लु विशरणगस्यवसाद्नेषु' 'धात्वादेः 
षः सः'। आङ्पूर्वात्‌ अस्मात्‌ सम्पदादिभ्यो भावे किप्‌ ( पा० ३। ३। १०८ 
चा० )1 प्रादिसमासः । कृदु्तरपदप्रक्ृतिस्वरत्वम्‌ ॥ ७ ॥ 

स्कन्दः--नक्त इति रात्रिनाम, उषा अपररात्रिकं ज्योतिः । नक्ता चोपाश्च 
'नक्तोषसा । सुपेशसा, पेश इति रूपनाम। सुरूपे। अस्मिन्यज्ञ उपह्वये । 
किमथंर्‌ । इंदं नो बहिः। इदं बर्हिरिति षष्ठ्यर्थे द्वितीया । अस्य अस्माकं 
स्वसूतस्य च पहिंषः आसद्नाय । अन्न बहिंष्युपवेष्टमित्यथेः ॥ ७ ॥ 


१२९ ता सुजिह्वा उप ह्ये दोतांरा देव्या कवी । 
यज्ञ नों यक्षतामिमम्‌ ॥ ८ ॥ 
ता । सुऽजिह्वौ उप॑ हये । द्दोतांरा। देव्या । कची इतिं । 
यज्ञम्‌ । नः । यक्षताम्‌ । इमम्‌ ॥ ८ ॥ 
I call the two eloquent divine and sage invokers ( of the gods ), 
that they may celebrate this our sacrifice. 


(ता ) उन दोनों सुप्रसिद्ध ( सुजिह्णौ ) सुन्दर जिह्वा अर्थात्‌ वाणी या 
उचाळा से युक्त, ( कवी ) मेधावी और ( देव्या ) देवों से संबद्ध ( होतारा) 
होम निष्पन्न करने वाळे [ अभि के रूपां ] का ( उप ह्वये) आह्वान कर रहदा 
हुँ । [ वे. दोनों ] ( नः ) हमारे ( इमं ) प्रस्तुत.(यज्ञं) यज्ञ का ( यक्षताम्‌ ) 
अनुष्ठान, का्य-सम्पादून करें ॥ ८ ॥ 


सायणः-तच्छन्दोऽत्र सवंनामव्वात्‌ प्रसिद्धाथंवाची । ता तौ याज्ञिकानां 


त्रयोदशं सूक्तम्‌. १५१ 


च्चचच्च्च्च्च्च््च्य्य््््िककक्कःः्ो्ोिःिडड्ःःोि 
असिद्धौ द्वावग्नी उप ह्वये आह्वयामि । नः अस्मदीयम्‌ इमं यशं यक्षतां तौ उभौ 
यजतास्‌ अनुतिठताम्‌ । कीइशौ । सुजिह्वौ शोभनजिह्ोपेतौ प्रियवचनो शोभन- 
उवाकौ वेत्यर्थः । होतारा होमनिष्पादको देव्या देव्यौ देवसम्बन्धिनौ । अत पुव 
इमौ अरनी देव्यहोतूनासकौ कवी मेधाविनौ ॥ ता तौ । द्वितीयाद्विवचनस्य 
“सुपां सु्ुक्‌०' इति आकारः। सुजिह्नौ शोभना जिह्वा ययोस्तौ । संहितायाम 
आवादेशः । वस्य 'छोपः शाकल्यस्य' ( पा० ८३1१९ ) इति लोपः । होतारा । 
जुहोतेस्तुन्‌ । द्विवचने “हतो ङि०' ( पा० ७।३।११० ) इति गुणः । 'अप्तुन्‌०' 
इति उपधादीघेः। पूर्ववदाकारः। निस्वादाद्यदात्तः। देव्या । देवानामिमौ । 
“देवाघननौ? (पा० ४।१।८५ वा०) इति यञ्‌ । यस्येति च' (पा० ६।४।१४८) 
इति अकारछोपः। पूवंवदाकारः। यतां यजताम्‌ । ळोटि शपि परतः 'सिब्ब- 
हुक लेटि’ ( पा० ३।१।३४ ) इति बहुलग्रहणात्‌ सिप्‌ । कुध्वचस्वंषस्वानि ॥८॥ 
रुकन्द्‌ः--तच्वुदश्चते्योस्या्ंसम्बन्धोऽब्नाभ्याइत्तष्यः । यौ सर्वमनुध्येः 

नित्यमाहूयेते तौ सुजिह्णौ । जिह्वेति वाङनाम। सुवाचो शोभनजिद्वाख्यावयवौ 
चा उपह्वये । होतारा देव्या देवानां स्वभूतौ । कतमौ । इमं चाग्निमसुं “च सध्य- 
मस्‌ । कीहशौ । कवी मेधाविनौ । तौ चाहूतौ सन्तावागश्य यशं नो यक्षतास्‌ । 
होतृरवे नावस्थाय यजतामिमस्‌.॥ ८ ॥ 

१३१ इळा सर॑स्वती मद्दी तिस्रो देवीमेयोसुबः । 

बदिः खीदन्त्वस्मिधः ॥ ९ ॥ 
इळां । सरस्वती । मद्दी । तिस्रः। देषीः। मयःऽसुवः । 
बदिः । सीदुन्तु । अस्निधः ॥ ९ ॥ 
May the three undecaying goddesses, givers of delight, Ila, 

Sarasvati and Mahi ( Bharait ), Sit down upon the sacred grass. 

( इळा सरस्वती मही ) इडा, सरस्वती ,तथा पूज्य भारती--( तिस्रो 
देवीः ) ये तीनों देवियाँ, जो ( सयोभुवः ) सुख देने वाळी तथा ( अख्निधः ) 
कभी न क्षीण होने वाळी हैं, ( बहिः ) कुश पर (सीदन्तु) उपविष्ट दो जाये । 

सायणः--अत्र महीशब्दो महर्वगुणयुक्तां भारतीमाचष्टे | अन्येषु आप्री- 
सूतेषु सरेषु इळा सरस्वती भारती” इति आम्नातस्वात्‌। इळादिशब्दाभिधेया 
बहिसूर्तयः तिस्रः देवीः दीप्यमानाः बहिः वेद्यामास्तीणै सीदन्तु आप्नुवन्ति । 
कीइश्यः । मयो सुवः सुखोस्पादिकाः अखिधः शोषेण चयण वा रहिताः ॥ इळा । 
“इड स्तुतौ? । छान्दसं हस्वस्वम्‌ । क्किप्‌ । {टापं चापि इळन्तानां यथा वाचा दिशा 
निशा' ( कौ० २1४८२ ) इति दापू । सरस्वती । सरः असुनन्तो निस्वादाथु- 


१४२ रवे दसंहिता-प्रथमाध्याये . 


दात्तः । तदस्यास्तीति मतुप्‌ । अदुपघस्वात्‌ वसवस्‌ । 'तस्तौ मत्वर्थे’ ( पा० 
१।४।१९ ) इति सस्वेन पद्त्वस्य बाधितस्वात्‌ रुथ्वाद्यमावः । “उदितश्च? ( पा० 
७।१।६ ) इति ङीप्‌ । मतुब्डीपौ पिरवादनुदात्ती । मही । महतीशब्दे तकार- 
छोपश्छान्दसः । “यस्येति च! ( पा० ६।४।१४८ ) इति अकारकोपः। तिस्नः। 
त्रिशब्दात्‌ असि "त्रिचतुरोः स्त्रियां तिसूचतस्‌’ (पा० ७।२।९९) इति तिख्रादेशः। 


“अचि र ऋतः' ( पा० ७।२।१०० ) इति रेफादेशः । 'तिसृभ्यो जसः ( पा० ` 


६।१।६६ ) इति जस उदात्तत्वम्‌ । देवीः । देवानां पत्न्यो देव्यः । 'पुंयोगादा- 
ल्यायाम्‌? ( पा० ४।१।४८ ) इति ङीष्‌ । “यस्येति च? इति अकारलोपः। जसि 
“दीचोजलि च' ( पा० ६।१।१०५) इति निषिद्धं दीघंत्व॑ 'वा छुन्दसि’ ( पा० 
६।१।१०६ ) इति : पच्तेऽभ्यचुज्ञायते । मयोभुवः । 'मीञ्‌ हिंसायास्र' । हिनस्ति 
दुःखमिति सुखं मयः। तद्भावयन्तीति मयोञ्ुवः। अन्तर्भाचितण्यर्थात्‌ भुव 
छिप। बर्हिः । 'बुंहेनंळोपश्च' ( उ० २२६६ ) इति इसिप्रस्ययः । प्रत्ययस्वरः । 
सीदन्तु । 'घद्ख विशरणादी' । 'पाघा०' ( पा० ७ । ३। ७८ ) इत्यादिना 
सीवादेशः। अखिंधः। खिघेः हिंसार्थस्य शोषणार्थस्य वां संपदादिम्यो भावे 
फिपि नन्नो बहुल्लीहिः ॥ ९॥ 

स्कन्दः--मही शब्दो उन्र भद्वस्वगुणयीयादू भारश्यां वर्तते । इळा सरस्वती 
सही च भारती प्तास्ति्नो देवीमयोशुवः। मय इति सुजनाम। अुविश्च 
सामथ्यांद्न्तरणीतण्यर्थः । सुखस्य भावयिऽ्यः । बर्हिः अस्मदीयं सीदन्तु अखिघः । 
सेधतिः च्ञयाथः । श्यवर्जिताः ॥ ९ ॥ 


“१३२ इह त्वर्शारमग्नियं विश्वरूपमुप ह्ये । 
अस्माकमस्तु केवंखः ॥ १० ॥ 
इद । त्वष्टारम्‌ अग्रियम्‌ । विश्वऽरूपम्‌। उपं। हये । 
अस्माकम्‌ । अस्तु । केवलः ॥ १० ॥ 


1 invoke the chief and multiform Tvastr; may he be solely ours. 


( इह ) इस यज्ञ [ मैं ] ( अभ्नियं ) प्रधान, श्रेष्ठ, ( विश्वरूपं ) अनेक 
रूपों वाळे ( त्वष्टारम्‌ ) त्वश नाम अग्निदेव का (उप ह्वये) आह्वान 
करता हूँ, ( केबल ) वह केवळ ( अस्माकम्‌) हमारे छाभ के छिप ही 
(अस्तु) रहें ॥ १० ॥ 

सायणः-्वरष्टारं त्वष्टना मकमग्निस्‌ इह’ कर्मणि उप ह्वये । कीदशम्‌ । 
अग्रियं श्रेष्ठ विश्वरूपं बहुवधरूपोपेतम्‌ । सः अस्माकं केवछः असाधारणः 
अस्तु । इतरयङयानेम्योऽप्यधिकमनुग्रहं करोरिव्यर्थः ॥ स्वष्टारस्‌ । 'तच्छ, 
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स्वच्छ तनूकरणे? । ठन्‌ । “स्वरतिसूतिसूयतिधूभूदितो बा’ ( पा० ७।२।४४ ) 


इति इडभावपच्चे “स्कोः संयोगाधोरन्ते च' ( पा० ८।२।२९) इति 
ककारलोपः । ष्टुस्वम्‌ । द्वितीयकवचने “हृतो ङिसिवनामस्थानयोः' ( पा० 
७।३।१३० ) इति गुणे 'अप्तृन्‌०' ( पा० ६।४।११ ) इर्यादिना उपधाया 
चीर्घः। अग्रियम्‌ । भग्रात्‌०' ( पा० ७४११३ ) इत्यनुबृत्तौ “घच्छौ चर? 
( पा० ४।४।१३७ ) इति घच्‌। 'आयनेयी०' ( पा० ७1१1२ ) इत्यादिना 
घकारस्य इयादेशः । “यस्येति च' इति छोपः। विश्वरूपम्‌ । विश्वानि रूपाणि 
रवप्ट्स्रपन्नस्वेन यस्य ।, 'स्वष्टा वे पशूनां मिथुनानां रूपकृत्‌? ( तै० सं ६।३। 
८५ ) इति श्चुतेः। अस्माकस्‌। 'असु क्षेपणे' । 'युष्यसिभ्यां मदिक्‌’ 
( उ० १।१३६ ) प्रस्ययस्वरेणान्तो दात्तः । पछीबहुवदनस्‌ आस्र । अत्र परमपि 
“योऽचि? ( पा० ७।२।८९ ) इति यस्वं वाधित्वा निस्यस्वात्‌ प्रनिपद्विधित्वाचच 
आम आकमादेशे ( पा० ७।१।३३ ) इते “अनादेशे’ ( पा० ७।२।८६ ) इति 
निषेधेन यत्वाभावात्‌ । शेषे लोप” ( पा० ७।२।९० ) इति दुकारलोपे अकारा- 
न्तस्वेन पश्चात्‌ प्राप्तस्यापि सुरः ( पा० ७।५।५२ ) साम इति निदेशे स्थानि- 
न्यन्तर्भावेन निवृत्तिः । एवमर्थ एव हि साम इति ससुट्कनिर्देश!। केवळ! । 
चरषादेराक्ृतिगणस्तात्‌ आधुदात्तः ॥ १० ॥ 

स्कन्दः--स्व्शा नाम देवानां तत्षा, अग्निर्वा । स्विषेदेवतायास्‌ । अकार- 
श्चोपघाया अनिद्रवञ्चेति। दृद्द यज्ञे त्वष्टारम्‌ अभ्नियस्‌ । अग्रशब्दः प्राधान्य- 
चचनः। अस्मिन्‌ भवमम्रियं प्रधानभूतमिष्यर्थः। विश्वरूपस्‌ । विश्वमिति 
चहुनाम । बहुरूपम्‌ । अतिशयवन्महामाग्ययोगादर्ति देवतानां बहुरूपस्वस्‌ । 
उपंह्वये । उपहृत्तरच सन्‌ केचळमस्तु । कः । सामर्थ्यात्‌ स्तुत्यो यष्टव्यश्च ॥१०॥ 


१३३ अवं खुजा चनस्पते देवं देवेभ्यो विः । 
प्र दातुरस्तु चेतनम्‌ ॥ ११ ॥ 
अचं सूज। वनस्पते । देवं। देवेभ्यः। इविः। 
प्र । दातुः अस्तु | चेतनम्‌ ॥ ११ ॥ 
Present, divine Vanasratt our oblation 1० the gods, and may 


true knowledge be ( the reward ) of the giver 


(देव ) दे दिब्य, चमकोले ( बनस्पते ) बनस्पति देव ! ( देवेभ्यः ) 
देवताओं के पास ( हाच ) हवि का पदाथ ( अवस्रूज ) दे दे, पहुँचा द्‌ा 
(प्र दातुः ) यजमान को [ आपकी कृपा से ] ( चेतनम्‌ ) परछोक विषयक 
ज्ञान, शुद्ध ज्ञान .( अस्तु ) मिळे ॥ ११ ॥ 


१४४ अऋरवेद्संहिता-प्रश्र माष्याये 


सायणः--हे वनस्पते एतज्ञामकाग्ने देव हविशुग्म्यः अस्मदीयं हविः 
अव सृज । समर्पय इव्यर्थः । प्र दातुः यजमानस्य चेतनं परळोकविषयं विज्ञानं 
स्वस्सादात्‌ अस्तु ॥ देव । पादादिस्वात्‌ न निघातः । षाष्टिकम्‌ आमन्त्रिता- 
खुदात्तत्वम्‌ । हविः। इसः प्रस्ययस्वरः। दातुः। ददातेः तृचू। ङसि “हत 
. उत? ( पा० ६।१।१३३ ) इति उत्वम्‌ एकादेशो रपरत्वं च । “रात्सस्य' ( पा० 
८।२।२४ ) इति सलोपः । चेतनम्‌ । “चिती संज्ञाने'। करणे ल्युट्‌। योरना- 
देशः लघूपधगुणः ॥ ११ ॥ 
स्कन्दः--वनान्युद्कानि वृक्षा 4, तषां पाता वनस्पतिः अग्निः । कथसुदू- , 
कानां वृक्षाणां वा पाताडझिः । सति सामथ्ये तेपामदाहकरवात्‌। इविनंयति । 
नयजन्यबृष्टिद्वारेण वा यूपो वा वनस्पतिविकारस्वात्‌ । अवसूज। अवपूर्व 
सजतिर्दाने । हे वनस्पते देव, देवेभ्यो हविरिदमस्मदीयम्‌ । प्रदातुरस्तु प्रकषें- 
णास्तु दातुयंजमानस्य चेतनं ज्ञानम्‌ ॥ ११ ॥ 
१३४ स्वाददां यजं कृणोतनेन्द्राय यज्वनो गृहे । 
तत्र देवाँ उप हये ॥ १२ ॥ 
स्वाद । यज्ञम्‌ । कृणोतन। इन्द्राय । यज्बनः । गृद्दे। 
तत्रं । देवान । उप॑ । ह्ये ॥ १२ ॥ 
Perform the sacrifice conveyed through Svaha to Indra, in the 
house of the worshipper : therefore 1 call the gods hither. 
( स्वाहा ) 'स्वाहाः नामक अशि के द्वारा संपादित (यज्ञं) यज्ञ को, 
( इन्द्राय ) इन्त्रके संतोष के लिए, ( यज्यनः ) विधिपूर्वक यज्ञ करनेवाले 
यजमान के ( गृह्टे ) घर पर, ( कुणोतेन ) संपन्न कीजिये, . क्योंकि ( तत्र ) 
चहदी पर ( देवान्‌) देवताओं को ( उपह्वये ) मैं बुढा रहा हूँ ॥ 1२॥ 
सायण:- स्वाह्वाशब्दो हविष्प्रदानवाची सन्‌ पतन्नामकमझ्िविशेषं छक्त- 
यति । तदझ्िसंपादितं यज्ञम्र/ इन्द्राय इन्द्रतुष्ट्यर्थं यज्वनः यजमानस्य गुदे 
ऋत्विजः कृणोतन ङुरुत। तन्न यज्ञे देवान्‌ उप हये ॥ कृणोतन। “कृषि 
हिंसाकरणयोर्च' । इदिस्वान्चुम्‌ । लोण्मध्यमबहुवचनस्य 'तस्थस्थमि- 
पास्‌०° ( पा० ३।४।१०१ ) इति तादेशः। 'तप्तन्तनघनाश्च? ( पा० ७।३। 
४५ ) इति तनबादेशः। शपि प्राप्ते 'धिन्विकृण्ब्योर च' ( पा० ३।१।८० ) 
इति उप्रत्ययः । तर्संनियोगेन चकारस्य च अकारः। तस्य 'अतो छोपः’ 
( पा० ६।६।४।३८ ) इति लोपः । तस्य 'अचः परस्मिन्‌०' ( पा० १।१।५७ ) 
ति स्थानिवद्भावात्‌ ऋकारस्य लघूपधगुणो न भवति । तनपः पिश्वेन अङि- 


द्रादशं सूक्तम्‌ १४५ 
—_ >. > ््त्चत््च्च् 
स्वात्‌ उकारस्य गुणः । इन्द्राय। “ऋजेन्द्र०? ( उ० २1१८६ ) इत्यादिन रन्‌। 
यज्वनः । “यज देवपूजासंगतिकरणदानेषु?। “सुवनोङ्वनि प्‌’ (पा० ३।२।१०३)। 
ङसि भसंज्ञायास्‌ अए्छोपे ग्राप्ते “न संयोगाद्वमन्तात्‌? ( पा० ।४।१३७ ) इति 
निषेधः । गृहे । अह उपादाने? ( घा० क्रया० ) । “गेहे कः? (पा० ३॥ १1१४४) 
इति कप्रत्ययः । अहिज्या०' ( पा० ६।१।१६ ) इत्यादिना संप्रसारणम्‌ । पर- 
पूर्वत्वम्‌ । 'देवों उप? इध्यन्न ` संदितायां - 'दीर्घादटि०! ( पा० ८।३।९ ) इति 
नकारस्य रुस्वम्‌ । "आतोऽटि नित्यस्‌’ ( पा० ८।३।३ ) इति आकारस्य अनुः 
नासिकादेशः । 'भोभगो ०? ( पा० 4३1१७ ) इति यत्वम्‌ । तस्य 'छोपः शाक-- 
श्यस्य' ( पा० ८।३।१९ ) इति छोपः॥ १२ ॥ 
सुकन्द्‌ःस्वाद्दाकारसंबन्धा हुत्तमप्रयाजदेवताः स्वाहाक्कतयः उच्यन्ते । 
याश्च यत्र यचयन्ते तास्तत्रोक्तप्रयाजस्य देवताः । स्वाहाशब्दो होमप्रदाने वतते, 
सुहुतशब्दपयांयो वा। यज्ञमिति सप्तस्यर्थे द्वितीया । यचयमाणास्यो देवताभ्यो 
इविःप्रदानं सुहुतं वा हविरुत्तमंप्रयाजा्ये यज्ञे कृणोतन ङुरुत अध्वर्यवः | क्व । 
इन्द्राय यज्वनो गुहे यचयमाणदेवतानां संस्कारार्थं स्वदुक्तमस्य प्रयाजस्यानेन्द्रे 
च पशाविन्द्रस्य यचयमाणत्वात्‌ । इन्द्राय इत्येष तादथ्यंचतुथ्यन्तपरो यउवनो 
'गृद्द इत्येतेन संबध्यते न पूर्वेण । इन्द्रार्थं यष्टुः स्वभूते यज्ञगृहे । तन्न अहमपि 
यष्टव्यान्‌ देवान्‌ उपह्वये ॥ १२॥ 


( १४ ) चतुदेशं सूक्तम्‌ 
काण्वो मेधातिथिः ऋषिः । गायत्री छुन्द्‌ः। अभिप्र्वृतयो विश्वेदेवाश्च देवताः । 
१३५ पिरे दुबो गिरो विश्वेभिः सोम॑पीतये । 
देचेभिंयाहि यक्षि च ॥ १ ॥ 
आ । पुभिः । अपने । दुव॑ः । गिरः । विश्वेभिः । सोम॑ऽपीतये । 
देवेभिंः । याद्दि । यक्षिं। च ॥ १॥ 

Come, Agni, to our adoration, and to our praises with all 
these gods, to drink the Soma juice: and ( do thou) affer 
sacrifice. 

(अग्ने ) हे अग्निदेव, [ इस यज्ञ में संमानित ] ( एभिः) इन 
( बिश्‍वेभिः ) समस्त ( देवेभिः ) देवताओं के साथ ( सोमपीतये ) सोमरस 
का पान करने के लिए ( दुवः ) हमारी परिचर्या, सेवा तथा ( गिर ) स्तुतियों 
की ओर ( आयाहि ) आवे तया ( यक्षि च ) यज्ञ भी करें ॥ १ ॥ 

सायणः-हे अग्ने एमिः अस्मिन्यज्ञे संभावितेः विश्वेभिः देवेभिः संवे दवैः 
सह सोमपीतये सोमपानोपेतयागाथं दुवः अस्मदीयां परिचर्यां गिरः अस्मदीयाः 
स्तुतीरच प्रति आ याहि आगच्छु । यक्षि च आगत्य यज च॥ पुभिः। पूर्व- 
निर्दिष्टानां देवानाम्‌ इदमा परामर्शात्‌ 'इदमोऽन्वादेशेऽशनुदात्तस्तृत्तीयादौ? इति 
अशू अनुदात्तः । शिस्वात्‌ सर्वादेशः । 'नेदमद्सोरकोः' ( पा० ७१1११ ) 
इति भिस ऐसादेशाभावः । दुवः। “नब्विषयस्यानिसन्तस्य' ( फि० २६) 
इत्याद्यदात्तत्वम्‌ । विश्वेभिः । विश्वशब्दो विशेः छनन्तो निरवादाद्युदात्तः । 
“बहुल छन्दसि’ ( पा० ७१।१० ) इति भिस ऐस्‌ न भवति। 'बहुवचने 
झल्येत? (पा० ७।३।१०३) इति प्रवम्‌ । सोमपीतये। सोमशब्दः 'अर्तिस्तुसु०? 
( उ० १।१३७ ) इत्यादिना सनन्तो निर्वादाद्यदात्तः । सोमस्य पीतियस्मि- 
न्यागे स सोमपीतिः। तस्मे। तादथ्य चतुर्थी । देवेभिः । “बहुलं छन्दसि! 
इति मिस ऐसादेशाभावः । 'बहुवचने झल्येत? इति एस्वस्‌ । यक्षि। यजेळोटः 
सिप्‌ । “बहुल छन्दसि’ (पा० २।४।७३) इति शपो लुक्‌ । घश्चादिना षत्वस्‌ । 
'घढो: कः सिः ( पा० ८२1४१ ) इति कस्वस्‌ । सेहिरादेशश्छान्सस्वात्‌ न 
अवति । सिपः पिरवेनानुदात्तत्वात्‌ धातुस्वर एव ॥ ३ ॥ 
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बतुदशं सूक्तम्‌ १५७ 
८---ननचतचचचच्च्न्न्च्च्च्च्च्क्क्कच्चिता 
स्कन्दः--एमिरश्ने बहुदेवतस्‌ । एभिरित्येतद्‌ वहुदेवतं सूकम । आ 
इत्युपसर्गो याहीत्याख्यातेन संबन्धयितब्यः । एमिर्विश्वेसिदवेभिरिति सहयोग- 
छक्तणा तृतीया । तानि समानाधिकरणानि । पतेः सर्वेर्देवेः सह, अग्ने ! दुवो 
गिरः, परिचर्या स्तुतीशच प्रति सोमपीतये सोमपानार्थम्‌ आयाहि यक्षि च यज 
चागतान्‌ देवान्‌ ॥ १ ॥ 


१३६ आ त्वा कण्वां अद्दपत गुणन्ति विप्र ते थिय॑ः । 
देवेमिरश आ गंद्दि ॥ २॥ 
आ । त्वा । कर्ण्वाः । अद्दूषत । गुणण्ति । विम । ते । धियः । 
देवेभिंः । अभ्ने। आ । गहि ॥ २॥ 
The Kagvas invoke thee, sapient Agni, and extol thy deeds 1 
Come, Agni, with the gods. 

( विप्र ) हे मेधावी अग्निदेव, ( कण्वाः ) बुद्धिमान्‌ ऋस्विजगण, कण्व 
परिवार बाळे ( त्वा ) आपको ( आ अहूषत ) डुलाते हैं तथा ( ते ) आपके 
( धियः ) कर्मों की ( गृणन्ति ) स्तुति करते हें । ( अग्ने) हे अरिनदेवता, 
आप ( देवेभिः ) देवताओं के साथ ( आ गहि) आइये ॥ २ ॥ 

सायण:--हे विप्र मेधाविन्‌ अग्ने कण्वाः मेधाविन ऋस्विज्ञः स्वा यज्ञः 
निष्पादक स्वाम्‌ आ अहूषत आह्वयन्ति। तथा ते धियः त्वदीयानि कर्माणि 
ग्रुणन्ति कथयन्ति । ततो हे अग्ने देवेभिः देवेः सह आ गहि आगच्छ । 'विप्र? 
इत्यादिषु चतुर्विशतिसंख्याकेषु मेघाविनामसु “कण्वः ऋसुः' ( निघ० ३।१५।७ ) 
इति पठितस्‌ ॥ कण्वाः। कण इाब्दा्थः । “अशिप्रुषिछटिकणिखटि०' ( उ० 
३1३४९ ) इत्यादिना छन्‌ । अहूषत । 'ह्वेन्‌ स्पर्धायां शाब्दे च'। 'छुन्दूसि 
लुङ्लङ्लिटः इति षतंमाने लड । निध्वादात्मनेपदं झः। “आत्मनेपदेष्वनतः 
( पा० ७ १।५ ) इति अदादेशः। छेः सिच्‌। 'पुकाचः०? ( वा० ७।२।१० ) 
इति इट्प्रतिषेधः “बहुं छन्दसि’ इति संप्रसारणं परपूवस्वस्‌ । 'दरू ( पा० 
६।४।२) इति दीघस्वम्र्‌ । ` 'भादेशप्रस्यययो? ( पा० ८।३।५९ ) इति 
बत्वस्‌ । छान्दसत्वात्‌ ऊकारस्य न गुणः । « अडागमः। रणन्ति । गु शाब्दे? 
1 छट्‌। क्षि। "सोऽन्तः । 'क्रघादिभ्यः क्षा’ । /व्वादीनां हस्वः ( पा० 
७ । ३। ८० ) इति धातोईंस्वस्वस्‌ । “आथ्यस्तयोरात? (पा० ६। ४। ११२) 
इति आकारलोपः । 'ऋवर्णार्चेति वक्तव्यस' (पा० ८।४।१ वा०) इति णस्वस्‌ । 
ते। 'अनुदात्तम्‌? इश्यचुद्रृत्तौ तेमयावेकवचनस्य’ ( पा० ८।१।२२) इति 
षष्ठयाः ते इति आदेशः । देवेभिः । छान्दस ऐसभावः । गहि । 'गस्ळू सुप्छ॒ गतौ? 


१५८ ऋगवेद्संहिता-प्रथमाध्याये 
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छोटः सिप्‌। 'सेहापिच्च' । 'कर्तेरि शप्‌? । तस्य 'बहुळं छन्दसि’ इति छुक्‌। 
“अनुदात्तोपदेश०' ( पा० ६181३७ ) इत्यादिना मकारळोपः । तस्य “असिद्ध- 
वदत्राभात? ( पा० ३।४।२२ ) इति असिद्धत्वात्‌ 'अतो देश ( पा० ६।४।१०५ ) 

इति हुक्‌ न भवति ॥ २॥ 

स्कन्द्‌ः--आ त्वा कण्वा अहूषत आह्वयन्ति त्वां कण्वाः । कण्व इति 
मेघाविनाम । मेधाविनः ऋत्विजः । अथवा 'कण्वाः' इति मेथातिथिरात्मानं 
प्रति संबन्धेनाह । एतस्मिन्नेव चात्मनीदं बहुवचने पुत्रपौन्नापेक्र्‍या वा । मप्न- 
सतयः कण्वपुत्रा इत्यर्थः । ग्रुणन्ति च । हे विप्र मेधाविन्‌! ते तव धियः कर्माणि 
प्रतिज्ञा वा । एतज्ज्ञात्वा देवेभिः देवेः सह अग्ने आगहि आगच्छ ॥२॥ 

१३७ इन्द्रवायू इद्दस्पति मित्राशिं पूषणं भगम्‌ । 
आदित्यान्मारुतं गणम्‌ ॥ ३ ॥ 
इन्द्रवायू इतिं । इहस्पतिम्‌ । मित्रा । अझिम्‌ । पूषणम्‌ । भग॑म्‌ । 
आदित्यान्‌ मारुतम्‌ । गणम्‌ ॥ ३ ॥ 

Sacrifice, ( Agni ), to Indra, Viyu Brhaspatl, Mitra, Agni, 
Pusan and Bhaga, the Adityas and the troop of Maruts. 

[ हे भग्निदेव ], ( इन्द्रवायू ) इन्द्र और वायु, ( ब्रृहस्पर्ति ) ब्रहस्पति, 
-( मित्रा ) मित्र, ( अग्नि ) अग्नि, (पूषणं) पूपा, (भगम्‌) भग, (आदित्यान्‌ ) 
आदिश्यों तथा ( मारुतं ) मरतो के ( गणम्‌ ) समूह को [ यज्ञ का भागी 
-चनाइये ]॥ ३ ॥ डे र 

सायणः--इन्द्रादिदेवान्‌ मारुतं मरुतां चायूनां सम्बन्धिनं गर्ग च हे अग्ने 
यक्षि इति पदद्वयमंचुवतंते ॥ इन्द्रश्च वायुश्च इन्द्रवायू । 'देवताहृन्द्वे च' (पा० 
६।३।२६ ) इति प्राप्तस्य आनङः 'उभयन्न चायो प्रत्तिषेधो वक्तव्यः! ( पा० 
६।३।२६ वा० ) इति प्रतिषेधः । बृहस्पतिस्‌ । “तदूबृहतोः करपत्योश्चारदेवत- 
योरभिधेययोः सुट्‌ तकोपो वक्तव्य ( महाभा० ६।१।१५७ ) इति तलोपः 
सुडागमश्च । दृहच्छुब्दमाद्युदात्त केचिद्वण॑यन्तीति वामनः। “पा रक्षणे! । पातीति 
पतिः । 'पातेडंतिःः ( उ० ४४९७ ) । समासे “उसे चनस्पत्यादिषु युगपत्‌? 
( पा० ६।२।३४० ) इति उभयपदपरक्ृतिस्वरत्वस्‌ । मित्रा । द्वितीयायाः “सुपां 
सुलुक०? ( पा० ७।१।३९ ) इत्यादिना चिभक्तेः आजादेशः । आदिस्यान्‌। भदि- 
तेरपत्यानि आदित्याः । “दिस्य दिस्यादित्यपश्युत्तरपदाण्ण्यः' ( पा० ४।१।८५ )। 
ग्रस्ययस्वरः। मारुतस्‌ । मरुतां विकारः। “अनुदात्तादेश्च' ( पा० ४।३।१४० ) 
इति अञ्‌ । निरवादाद्यदात्तः ॥ ३ ॥ 
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चतुद्‌ंशं सूक्तम्‌ TX 
स्कन्द्‌: द्वितीयानिर्देशाद्‌त्र सोमपानार्थमा ह्वयामि स्तौमि चेति वाक्यशेषः। 
इन्द्रवायू सोसपानार्थमाह्वयांमि स्तौमि वा । बृहस्पतिम्‌ । मित्रा । पुकवचन- 
स्यायमाकारः ह्विवचननिदँशो वा । अन्यतरवचनेनापि मित्रशब्देन साहचर्यात्‌ । . 
इदं मिन्नावरुणयोह्वयोरप्यसिधानम्‌ । मिन्नावरुणौ अग्नि पूषणं अगम्‌ आदिस्यान्‌ 
-मारुतं च गणम्‌ । अथवा तुतीयार्थेऽत्र द्वितीया । पूर्वयचेकवाक्यता । देवेसिरग्न 
आगहि इन्द्रवास्ताद्येरिति ॥ ३ ॥ 


१३८ प्र चो स्नियन्त इन्दंवो मत्स॒रा मांदयिष्णवः । 
द्ुप्सा मध्वश्चमूषदः ॥ ४ ॥ 
प्र। व्‌ः। श्रियन्ते । इन्द॑वः । मत्सराः । माद्यिष्णवः । 
्ुण्साः । मध्वः । च॒मूऽसदंः ॥ ४ ॥ 
For all you are poured out these juices, satisfying, exhilara- 
ing, sweet, falling in drops, or gathered in ladles. 
[ हे इन्द्रादि देवगण ! ] ( बः) आपके लिये ( मत्सराः ) वृत्ति देने वाले, 
( साद्यिषणवः ) आनन्दमद, और ( स्वः ) मधुर ( इन्दवः ) सोमरस, जो 
( द्रप्साः ) रसमरे, बिन्दु के रूप में अथवा ( चमूषदः ) कटोरों में रखे दें, 
( प्रञ्जियन्ते ) भच्छी तरह से तैयार किये थये हैं ॥ ४॥ 
सायणः--हे इन्द्रादिदेवाः ! चः युष्मदुर्थस्‌ इन्दवः सोमाः प्र श्रियन्ते 
अकर्षेण संपाद्यन्ते । कीइशाः । मत्सराः तुप्तिकराः । “मत्सरः सोमो सन्दतेस्तृष्ति- 
कर्मणः ( नि० २।५ ) इति यास्कः । मादयिष्णवः हषंहेतवः व्रप्साः बिन्दुरूपाः 
-मध्वः मधुराः चसूषदः चसूणु ::चमसादिप्रात्रेष्ववस्थिताः ॥ प्र । “ब्यवहितारच' 
,(पा० १।४।८२) इति व्यवहितग्रयोगः । श्रियन्ते । न्हुजो यकि 'रिङ्शयग्लिङ्छु' 
'( पा० ७४1२८ ) इति रिखादेशः। हृजो वा। 'हुग्रहो भश्छुन्दसिः इति 
हकारस्य भकारः । इन्दवः । 'उन्दी क्लेदने? । उन्दन्ति पात्राणि इति । "नित्‌ 
:इश्यजुबृत्तो 'उन्देरिच्चादेः' ( उ० ३1३२ ) इति उप्रत्ययः आदेः इकारश्च । 
मस्सराः। “मद्‌ तृप्तियोगे!। "चित? इत्यजुद्धत्तौ, 'छधूमदिभ्यः कित' ( ३० 
-३।३५३ ) इति सरप्रत्ययः । 'तितुत्रतथसिसुसरकसेषु च' ( पा० ७1२९ ) इति 
'ट्प्रतिषेधः 4 चित्वादन्तो दासः। मादयिष्णवः । 'मदी हषंग्ठेपनयोः'। सदेण्यन्तात्‌ 
'ेर्छुन्दुसि' ( पा० ३।२।१३७ ) इति इष्णुच्‌ । “णेरनिटि! ( पा० ६।४।५१ ) 
इति णिलोपे प्राप्ते 'अयामन्तादवाय्येस्ल्विष्णुपु” ( पा० ५४५५ ) इति 
अयादेशः । चित्वादन्तोदात्तः | मध्वः । मधुशब्दस्य व्यत्ययेन पुस्लिज्ञरवम्‌ । 
“संज्ञापूर्वको विधिरनित्य” इति 'जसि च' ( पा० ७1३1१०९ 3 इति गुणो न 


१६० :. ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


भवति । चमूषदः । "चसु छमु जसु झमु अदुने'। चम्यते भचयते येषु चमसेषु 
ते चम्वः । 'कृषिचमि०” ( ३० १।८१ ) इत्यादिना ऊः। तत्र सीदन्ति चमू- 
षदः । 'सत्सूद्विष०' ( पा० ३।२।१३ ) इत्यादिना क्विप्‌ । सुषामादेः आकृति- 
गणत्वात षत्वस्‌ ॥ ४॥ 

स्कन्द्‌ः--च इति तादर्थ्ये चतुर्थी। प्रकृतानां चेन्द्र वाउत्रादी ना प्रतिनि देशः । 
युष्माकमर्थाय प्रञ्चियन्ते । प्रेत्येष समिस्येतस्य स्थाने । संञ्जियन्ते उपकहप्यन्ते 
इत्यर्थः ।' अथवा प्रशबदः स्वार्थ एव । भ्रियन्त इति हरतेभंस्वम्‌ । प्रञ्चियन्ते 
आहवनीयं प्रति प्राप्यन्त इत्यथः । के इन्दवः । कीइशाः । मस्सराः । मन्द्ते- 
्तृप्तिकर्मण पृतबूपस्‌ तृष्तिकरः। माद्यिष्णवः। 'मदी इपग्लेपनयोः? । हर्ष- 
यितारः। ब्रप्साः। रसोच्न्न द्वप्सा उच्यते । रसरूपाः। अन्तर्णीतमत्वर्थो चा 
सामर्थ्यात्‌ द्रष्सशब्दः । रसवन्त इत्यर्थः । अथवा यज्ञवं नातिकठिनं तद्‌ व्रप्स 
उच्यते । नात्यच्छाः बहला इस्यर्थः । मध्वः मधुस्वादाः सृष्टाः । चमूषदः । चर्म॑ 
चमूरुच्यते तस्सादिनः ॥ ४ ॥ 


१३९ ईळते त्वामंवस्यवः कण्वासो वृक्तष॑ददिषः । 
हविष्मन्तो अरंकृत॑ः ॥ ५ ॥ 
इळते । त्वाम्‌। अवस्यवः। कण्वासः । वुक्तऽच॑दिषः । 
हविष्मन्तः । अर्‌म्‌ऽक्कत॑ः ॥ ५ ॥ 
The wise priests desirous of the protection ( of the gods), 


having spread the grass, presenting oblations, and affering orna= 
ments praise thee. 


[ दे अग्निदेव ] ( अवस्यवः ) रक्षा करनेवाले देवताओं की कामना करते 
हुए, ( वृक्तबह्िषः ) कुशो को बिछा देनेवाले, ( हविष्मन्तः ) इवि प्रदान 
करनेवाले तथा ( अरंकृतः ) [ यज्ञभूमि को ] सुन्दर सँवारने वाले ( कण्वाः ) 
मेधावी ऋत्विगूपुन्न ( स्वास ) आपकी ( ईलते ) स्तुति करते हैं ॥ ५॥ 

सायण:--है अग्ने स्वास्‌ ईछते ऋत्विजः स्तुवन्ति। कीइशाः। अवस्यवः । 
अवनं रणं तद्धेतून्‌ देवानिडछुन्तः । कण्वासः मेधाविनः वृक्तवर्हिपः आस्तर- 
णार्थ छिन्नदर्भाः हविष्मन्तः हवि्युक्ताः अरंकृतः अलंकर्तारः ॥ ईळ्ते । 'ईड 
स्तुतौ! । अनुदात्तेत्वात छदो क्षः । 'अदिप्रथ्टतिभ्यः शपः” इति शपो छक्‌। झस्य 
अदादेशः। हेः एत्वम्‌ । अवस्टवः । अवन्तीत्यवा देवाः । तानतिशयेनेच्छुन्ति । 
सुप आत्मनः क्यच'। क्यचि च' ( पा० ७।४।३३ ) इति ईत्वं न भवति । 
“न च्छन्द्स्यणुत्रस्य' ( ए० ७1४४३५ ) इति निषेधात्‌ । 'सर्वप्रातिपदिकेभ्यो 


EE ns 


चतुदेशं सूक्तम्‌ १६१ 
छाळ्सायां सुग्वक्तव्य” ( महाभा० ७।१।५१।२ ) इति सुक्‌। 'क्यार्छुन्दसि’ 
( पा० ३।२।१७०:) इति उप्रत्ययः। अतो छोपः | कण्वासः । कण शब्दार्थः । 
कणन्ति ध्वनन्ति स्तोन्नादिपाठेनेति कण्वा क्रस्विजः । शशिप्रुषि०, ( उ० 
१।१४९ ) इत्यादिना क्वन्‌ । 'आञ्जसेरसुक्‌' ( पा० ७।१।५० ) इति असुक्‌ । 
हविष्मन्तः । हविरेषामस्तीति हविष्मन्तः । 'तसौ मश्वे’ ( पा० १।४।१९ ) 
इति भत्वेन अपद्स्वात न रुव्वम्‌ । अरंकृतः। अछकुचंन्तीस्यरं कृतः । 'क्विप च? 
इति छिप्‌। हृस्वस्य तुक्‌ । 'कपिछकादीनां संज्ञाचछन्दुसोर्वा छो रत्वमापथते 
( महाभा० ८।२।१८ ) इति छकारस्य रेफादेशः ॥ ५ ॥ 

स्कन्दः--हेळते स्तुवन्ति स्वाम्‌ अग्निसवस्यवः। अवनमास्मनः तर्पणं वा 
सोमेन अर्नेस्तत्कामाः। कण्वासः मेधाविनः ऋत्विजः कण्वपुच्रा वा सप्प्रतयो. 


वृक्तबह्दिषः स्तीर्णबहिषः हविष्मन्तः उपकद्पितहविष्काः अरंकृतः पर्यात्तका- 
रिणः॥ ५॥ 


१४० घृतपृष्ठा मनोयुजो ये त्वा वदन्ति बहंयः । 
आ देवान्त्सोम॑पीतये ॥ ६ ॥ 
घृतऽपृष्ठाः । मनःड्युजः । ये । त्वा। षईन्ति। बहूयः । 
आ । देवान्‌ । सोमंऽपीतये॥ ६ ॥ 
Let the coursers who convey thee, glossy-backed, and harnessed 
at will, bring ite gods to drink the Soma juice. 
[ हे अग्निदेव ! ] (ये) जो ( घृतपरष्ठाः) चमकीळी पीठ वाले, 
( सनोयुजञः ) मन में संकणप उठते ही रथ में छुत जाने वाळे तथा ( वहयः ) 
वहन करने की सामर्थ्यं वाळे [ घोडे ] ( त्वा ) आपको ( बहुन्ति ) खींचते 
हैं, [ उन्हीं के द्वारा ] ( देवान्‌) देवताओं को ( सोमपीतये ) सोमपान्न के 
लिए ( आ-वह ) छे आइये ॥ ६ ॥ 


सायणः--हे अन्ने त्वा त्वा रवाँ ये अश्वाः रथेन वहन्ति | कीहशाः। घत पृष्ठाः 
पुष्टाङ्गस्वेन दीसप्पष्ठाः मनोयुजः मनःसंकह्पमात्रेण रथे युञ्यमानाः वह्वयः 
वोढारः तैरश्रेः सोमपीतये सोमपानददेतुयागाथं देवाच्‌ आ वह इति सेषः । 
घृतपृष्ठाः । 'घ॒ चरणदीपर्योः । घृतं दीपं पृष्ठ येषां ते शृतशृष्ठाः। मनसा युञ्जते 
इति मनो युज्ञः । 'ऋत्विग्दष्टक्‌०? ( पा० ३।२।५९ ) इस्यादिना छिन्‌ । चहुन्ति । 
शसिङोरनुदात्तस्वात धातुस्वरः। यद्बृत्तयोगात्‌ निघाताभावः। वह्वयः । 'निश 
इस्यजुबृत्तौ 'वाहभरिश्च॒युदुग्छाहार्वरिभ्यो नित? ( उ० 819९१ ) इति विप्रस्ययः । 
तस्य निध्वादाद्यदात्तध्वस्‌ । सोमपीतये । उक्तम्‌ । सकारे परतो नकारस्य 
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संहितायां 'नश्च' ( पा० ८।३।६० ) इति घुडागमः । 'खरि च? (पा० ८1४1५५) 
इति 'चस्वेस्‌ । "चयो द्वितीयाः शरि पौष्करसादे” ( पा० ८।४।४८ वा० ) इति 
द्वितीयस्थकारः ॥ ६॥ 

स्कन्द्‌ः--्॒तशष्ठाः। “५ क्षरणदीप्स्योः । शतं दीप एष्टं येषां ते इत शष्टाः। 
चळवतो झ्श्वस्य दीसिमश्पृष्ठ भवति । मनोयुजः मनसा ध्यातमात्राः ये स्वयमेव 
युञ्यन्ते ते मनोयुजः ये स्वा वहन्ति वह्वयः अश्वाः। वहिरित्यश्वनाम । आ 
भ्वान्‌ । यच्छब्दशुतेः तच्छब्दोउन्नाथ्याह््तव्यः । आ देवानिति चोपसर्गात्‌ 
कर्मश्चुतेश्च क्रियायोग्यं क्रियापदमध्याहत्त॑व्यस्‌ । तेराचह देवान्‌ सोमपीतये ॥१॥ 


१४१ तान्यज॑त्राँ कताबुधोऽझे पल्लीवतस्छृधि । 
मध्वः सुजि पायय ॥ ७ ॥ 
1 || | 
तान । यजं्रान्‌। क्रत5वृर्धः । अञ्ने । पल्ली ऽवतः । धि । 
मध्बंः । खुऽजिह्व । पायय ॥ ७ ॥ 

Agni, make those objects of veneration, augmenters of pious 
acts, (participant of the offering ), together with their wives; give 
them, bright-tongued, to drink of the Soma juice, 

(अग्ने ) हे अभिदेव ! ( तान्‌ ) उन इन्द्रादि देवताओं को ( यजत्रान्‌ ) 
यज्ञ के योग्य, पूज्य, ( ऋतावृधः ) सत्य या यज्ञ को समृद्ध करने वाळा तथा 
( पत्नीवतः ) सपत्नोक ( कृधि ) कर दीजिये । ( सुजिह्व ) हे सुन्दर जिह्वा 
अर्थात्‌ ज्वाळा वाले देवता, [ उन्हें ] ( मध्चः ) मधुर सोमरस का कुछ अंश 
९ पायय ) पिछाइये ॥ ७ ॥ 

सायणः--दे अझे तान्‌ इन्द्रादीन्‌ देवान्‌ यजन्रान्‌ यजनीयान्‌ ऋतावृधः 
सस्यस्य यज्ञस्य वा वर्धकान्‌ पत्नीवतः पल्नीयुक्तान्‌ कृधि कुरु। हे सुजिह्व 
झोभनजिह्णोपेत मध्वः मधुरस्य सोमस्य भागं देवान्‌ पायय॥ यजनत्नान्‌ । 
*अमिनक्षियजिबन्धिपतिभ्योऽत्रन्‌? ( उ० ३।३८५ ) इति यज्ञः अन्ननूप्रत्ययः । 
ऋतावृः । 'वृधु वृद्धौ’ । अन्तरमा वितण्यर्थात्‌ 'क्विप्‌ च' ( पा० ३।२।७६ ) इति 
किप्‌ । 'अन्येषामपि इश्यते? ( पा० ६।३।१३७ ) इति पूवंपद्स्य दोघंत्वस्‌ । 
पत्नीवतः । 'पत्युनों यज्ञसंयोगे’ ( पा० ४।१।३३ ) इति डीप; इकारस्य च 
नकारः। ता एषां सन्तीति मतुप्‌। 'छुन्द्सीरः' ( पा० ८।२।१५ ) इति वत्वस्‌ । 
पतिशब्दो डति-प्रस्ययान्तस्वात्‌ आद्युदात्तः । डीम्मतुपोरनुदात्तस्वात्‌ स पव 
शिष्यते । कृषि । कृञो लोटः सिः। 'सेहापिच्च” ( पा० ३।४।८७ ) इति हिः । 
“बहुळं छुन्दरसि! इति विकरणळक्‌ । शश्वणुपक्ररम्यरघुन्दसि' (पा० ६।४।१०२) 


चतुदेशं ) 
क तदैशं सूक्तम्‌ १६३ 
इति हेथिरादेशः । ङित्वाद्‌ गुणाभावः । पायय । “पा पाने? । पिबन्ते प्रयुङ्के 


इति 'हितुमति च' ( पा० ३६३२६ ) इति णिच । “शाच्छासाह्वाव्यावेपा युक्‌? 
९ पा० ७।३।३७ ) इति युक्‌ ॥ ७॥ 


स्कन्द्‌ः-तच्छन्दश्चतेयोग्या्थसम्वन्धो यच्छुव्दोऽध्याहतंब्यः । ये देवा 
आवाहिता अस्मामिस्तान्‌ । यजन्नान्‌ यष्टव्यान्‌ ऋताबृधः यज्ञस्योदुकस्य सत्यस्य 
चा वर्धयित॒न्‌ । इविषा हि स्तुत्या च देवता वर्धन्ते। हे अञ्न प्नीवतस्छृधि 
पत्नीसंयुक्तान्‌ कुर । पत्नीरप्येषामावह इत्यर्थः । ओह्म च । मध्वः । षष्ठीनिदेशा- 
दुन्नेकदेशमिति शेपः । द्वितीयार्थे वा पट्टी । मधुस्वादो मधु तस्येकदेशं स्वांश्ञळच्षणं 
मधुस्वादं वा सोमं हे सुजिह्न सुवाक्‌ ! शो भनजिह्वाखयावयवो वा पायय ॥ ७ ॥ 


१४२ ये य जंच्रा य ईड्यास्ते तें पिबन्तु जिह्ययां । 
मधोरझे बष॑ड्कति ॥ ८ ॥ 
ये । यज॑त्राः । ये । इंड्यांः । ते ते। पिबन्त । जिह्वया । 
मधो: । अभे । वर्षट्‌इक्ृति ॥ ८ ॥ हि 


Let those objects of veneration and of praise, drink with they 
tongue, of the Soma juice, at the moment of bation, 

( अम्ले ) हे अभि देवता! ( ये ) जो देवता ( यष्ट्याः ) यज्ञ के विषय 
तथा ( ईड्याः ) वन्दनीय हैं (ते) वे सभी ( वषट्कृति ) "वषर्‌? के 
उच्चारण से युक्त यज्ञ के समय (ते ) आपकी ही ( जिह्वया ) जिह्वा के द्वारा 
( मधोः ) अपने भाग के मधुर सोमरस का ( पिबन्तु ) पान करें ॥ ८॥ 


सायणः-ये देवाः यजत्राः यष्टव्याः तथा ये देवा ईड्याः स्तुत्याः ते 
सवंऽपि वषट्कृति वषट्कारकाले यागे वा हे अझे ते स्वदीयया जिह्या मधोः 
मधुरस्य सोमस्य भागं पिबन्तु॥ ईड्यः । “ईड स्तुतौ'। 'ऋहलोण्यंत्‌? । 
` तित्स्वरिते प्रासे ‘ईडवन्दवृशंसदुहां ण्यतः? ( पा० ६।१।२१४) इस्याद्युदात्तत्वस्‌ । 
द्वितीयस्य तेशब्द्स्य युष्मदादेशस्य सर्वानुदात्तर्वस्‌ । मधोः । उप्रत्ययस्य 
निरवादा द्युदात्तरवसुक्तस । वषट्कृति । करोतेः सम्पदादिभ्ये भावे किप्‌ । वषट्‌ 
इत्यस्य करणं यस्मिन्‌ यागे इति बहुत्रीहिः । वपट्‌ इत्यस्य निपातस्वादाद्युदात्तः 
स्वस्‌ । बहुचीहौ पूचंपदमरक्तिस्वरस्वस्‌ ॥ ८ ॥ | 
स्कन्दः-र्‍ये यष्टव्या ये च ईड्याः स्तुस्या देवास्ते ते तव स्वभूतया जिह्वया 
पित्रन्तु । अझिमुखा हि देवाः। तेञझेरेव जिह्वया पिबन्ति, न स्वया। 
वाङ्नाम चा जिह्वाशब्दः, हेतौ च तृतीया । तब वाचा हेतुना स्वयोच्यमाना 
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आ 
इस्यर्थः । किं पिबन्तु । उच्यते । मधोः सोमस्येकदेशं, स्वांशलक्षणं मु वा, 


सोमं वा हे अशे वषट्क्ृति चषढ्कारकाछे ॥ ८ ॥ 
१४३ आकीं खुयैस्य रोचना ढिश्वान्देवाँ डंघबुंधः । 
विप्रो द्ोतेद्द वक्षति या ९ ॥ 
आकीम्‌ सर्येस्य । रोचनात्‌ | विश्वांन. । देवान. । उष;5बुधे; । 
विप्रः । दोतां । इद्द । वक्षति ॥ ९ ॥ 

Let the wise invoker ( of the gods ) bring hither from the 
shining ( sphere ) of the sun, all the divinities awakihg with the 
"dawn. 

(बिप्रः ) मेघावी ( होता ) दोम-सम्पादृक अञ्निदेव ( उषबुंधः ) 
प्रातःकाळ जाग जाने वाळे ( विश्वान्‌) सभी ( देवान्‌) देवताओं को 
( सूर्यस्य ) सूयं के ( रोचनात्‌) चमकने वाळे [ स्थान से ] (इह) 
इस यज्ञ में ( आकां वक्षति ) ड॒छा छावें ॥ ९ ॥ 


सायणः--विप्रः मेधावी होता होमनिष्पादकोऽझिः उषबुंधः उषःकाले 
यारागमनाय प्रहुध्यमानान्‌ विश्वान्‌ देवान्‌ सूर्यस्य सम्बन्धिनः रोचनात्‌ स्वर्ग- 
छोकात्‌ इह कर्मणि आकीं वक्षति आवहतु ॥ आकीस्‌ । निपात आद्युदात्तः । 
सूर्यस्य । सूयंशब्दो 'राजसूयसूयं०' ( पा० ३।१।११४ ) इत्यादिना क्यपग्नस्य- 
यान्तो निपातितः । क्यपः पिश्वात्‌ धातुस्वरेणायुदात्तः । रोचनात्‌ रोचमानात ।' 
“ह्च दीसौ!। "अनुदात्तेतश्च हलादेः ( पा० ३।२।१४९ ) इति कतरि युच्‌। 
“चित? इति अन्तोदात्तस्वस्‌ । विश्वान्‌ । विशोः छन्‌। उषबुंधः । उषजुंध्यन्ते 
इध्युपद्धंधः । 'फिप च' ( पा० ३।२।७६ ) इति क्विपू। विप्रः। "कऋल्नेन्द्र०' 
(३० २।१८६ ) इत्यादिना रन्‌। होता । हृयतेस्ताच्छील्ये तुन । “ब्हुळं 
छन्दसि’ इति सम्प्रसारणम्‌ । परपूर्वरवस । गुणः । 'आयुदात्तः । इद । “इदमो हः? 
( पा० ५।३।११ ) इति प्रस्ययः। “इदम इश्‌' ( पा० ५३४३) इति इशू। 
शिच्वात्सर्वादेशः । प्रत्ययस्वरः । वक्षति । वहेः प्रार्थनायां छिड्थें छेट्‌। तस्य 
तिपू कतंरि शपू । शपि परतः 'सिब्बहुल लेटि’ ( पा० ३।१।३४ ) इति सिप्‌ । 
ढत्वकस्वषश्वानि । 'तिङ्ङतिङ” इति निघातः ॥ ९ ॥ 

स्कन्दः-आकीमिति निपात आशये चच्षतीस्येतेनास्यातेन सम्वन्ध” 
थितब्यः । सूर्यसम्बन्धिनो रोचनात्‌ दीप्तात्‌ द्॒छोकादादित्यमण्डळाद्वा विश्वा 
देवान्‌ उपद्चुंघः उपःकाले यागगमनार्थं ये बुध्यन्ते त उषडुंधः तान्‌। विप्रो 
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मेघावी होता वा अस्निः हद्द यज्ञे भावक्षति । छोढथेऽयं . पञ्चसो रकारः । 
आवहतु ॥ ९ ॥ 


१४४ विश्वेभिः सोम्यं मध्वञ्न इन्द्रेण वायुनां । 
पिवां मित्रस्य थामंभिः ॥ १० ॥ 
विश्वेभिः । सोम्यम्‌। मधुँ। अभे । इन्द्रेण । वायुना । 
पिबं । मित्रस्य थामंऽभिः ॥ १० ॥ 
With all the gods, with Indra, Vayu and the glories of Mitra, 
drink, Agni, the sweet Soma juice. 

(अग्ने ) हे अझिदेव, [ आप ] ( विश्वेभिः ) सभी देवताओं के साथ, 
जेत्े--( इन्द्रेण ) इन्द्र के साथ, ( वायुना ) वायु के साथ, ( मित्रस्य ) 
मिन्र-देवता के ( धामभिः ) तेजो. या विभिन्न रूपों के साथ [ मिलकर ] 
( सोम्यं) सोमरस के ( मधु ) मधुर अंश का ( पिब ) पान करें॥ १० ॥ 

सायणः-हे अशे स्वं विश्वेभिः सतः पूषमगादिभिदेवेः इन्द्रेण वायुना 
मित्रस्य सम्बन्धिभिः घामभिः तेजोभिः मूर्तिविशेषरूपेश्न सह सोग्यं सोमसम्वन्धि 
मधु मधुरं भागं पिब ॥ विश्वेभिः । 'बहुळं छन्दसि’ ( ७१।१० ) इति मिस 
ऐसादेशाभावः। सोम्यम्‌ । 'सोममहंति यः” ( पा० ४।४।१३७ ) इत्यनुवृत्तौ 
“मये च' ( पा० ४।४।१३८ ) इति यप्रत्ययः सोमस्य विकारः इत्यर्थ । “यस्येति 
ष्च ( पा० ६।४।१७८ ) इति अकारळोपः। मधु । 'फलिपाटिनमिमनि०? 
( ड० १।१८ ) इत्यादिना उप्रत्ययः । "नित्‌? इत्यनुवृत्तेः निषवादाद्यदात्तः । 
वायुना । 'कृवापाजि०” ( उ० १।१ ) इत्यादिना उणभ्रत्ययः। “आतो युक्‌ 
चिणक्कतो? ( पा० ७।३।३३ ) इति युक्‌। प्रत्ययस्वरः। पिब । “पा पाने! । 
लोटः सेहिरादेशः । शपि 'पाघ्रा०' ( पा० ७३।७८ ) इस्यादिना पिबादेशः । 
“अतो हे? ( पा० ६।४।१०५ ) इति देलेंकू । 'द्वयचोऽतस्तिङः' (पा० ६।३।१६५) 
इति संहितायां दीर्घः । धामभिः। धाञ्‌ । 'आतो सनिन्‌०' ( पा० ३।२।७४ ) 
इति सनिन्‌ । निर्स्वरः ॥ १० ॥ | 

स्कन्द:--विश्वेमिः सर्वे! सद्द सोस्यं सोममयं मधु हे असे, पिब्‌। रसो$त्र 
द्रवस्वसामान्यान्सृष्टस्वसामान्या मधूच्यते । इन्द्रेण वायुना मित्रस्य च 
श्चामभिः । धामश्चब्दस्तेजोवचनो वा । अथवा घामानि त्रीणि भवन्ति-स्थानानि 
नामानि जन्मानीति । घामभिश्चात्र तत्सस्बन्धो मिन्न एव छच्यते। मित्रस्य 
यानि तेजांसि स्थानानि नामानि जन्मानि वा तेः। सम्बन्धेनेव मित्रेणेव 
सददेत्यथः ॥ १० ॥ 


१६६ ऋणवेद्संहिता-प्रथमाध्याये 
१४५ त्वं दोता मर्चुहितो5झं येषं सीद्सि। 


सेमं नों अध्वरं यज ॥ ११ ॥ 
त्वम्‌ । दोतां। मर्ठु5दितः । अञ्नें। यश्षेषुं। सीदसि। 
सः । इमम्‌ । न; । अध्वरम्‌ । यज्ञ ॥ ११ ॥ 
Thou, Agni, appoinled by man as the invoker ( of the gods ), 
art present at sacrifices; do thou present this our oblation. 

(अम्ने ) हे अभिदेव, ( मनुहितः ) मलुष्यों के द्वारा होत्रादिख्प में 
स्थापित किये जाने वाळे तथा ( होता ) देवों के आवाहनकर्ता के रूप में, 
जो ( त्वं ) आप ( यज्ञेषु ) यज्ञों में (सीदसि ) उपस्थित होते हैं, ( सः ) 
वही [ आप अब ] ( नः ) हमारे ( इमं ) इस अस्तुत ( यज्ञं) यज्ञ का 
( यज ) सम्पादन करें ॥ ११ ॥ 

सायण:--हे अन्ने मचुर्हितः मनुष होत्रादिरूपेण मनुष्येण हितः सम्पादितः 
होता होमनिष्पादको यः त्वं यज्ञेषु सीदसि तिष्ठसि स स्वं नः अस्मदीयम्‌ इमस्‌ 
अध्वरं यज्ञं यज्ञ निष्पाद्य ॥ मनुर्हितः । मन्यते इति मचुः। 'निष्छ’ ( उ० 
२1२७४ ) इत्यनुवृत्तौ “बहुळमन्यन्नापि’ ( उ० २।२७८ ) उस्‌। निरवादा- 
दात्तः । द्वितः। धाजो धातोः 'निष्ठा' इति क्तप्रत्ययः । 'दधातेहिः’ ( पा० ७४ 
४२ ) इति हिरादेशः । मनुषा हितो मनुर्हितः। 'कठृकरणे कृता वहुळम्‌' 
( पा० २।१।३२ ) इति समासः । कृत्स्वरापवादेन 'तृतीया कर्मणि? ( पा० ६। 
२1४८ ) इति पूर्वेपदप्रकृतिस्वरस्वम्‌ । सीदसि । “पुल विशरणगर्यचसाद्‌नेघु' 
छटः सिप्‌ । शपि 'पाघ्राध्मा०? ( पा० ७।३।७८ ) इत्यादिना सीदादेशः । 
निघातः । सेममित्यन्न संहितायां 'सोऽचि लोपे चेत्पादपूरणम्‌? (पा० ६।१।१ ३४) 

` इति सोर्छोपे गुणः । अध्वरम्‌ । न विद्यते ध्वरो हिंसा यस्मिन्सोऽध्वरः। “नो 
अध्वरम्‌? इत्यत्र संहितायां 'एुङः पदान्तादति’ ( पा० ६।१।१०९ ) इति 
पूर्वरूपं प्रासं '्रकृस्यान्तःपादमव्यपरे’ ( पा० ६।१।१३५ ) इति प्रकृतिभावात्‌ 
निचतंते ॥ ११ ॥ 

स्कन्द:--सेममिति तच्छुब्दात यच्छुन्दो$ध्याहतब्य: । यस्स्वं होता मन्नुहितः 
मञुना प्रजापतिना निहितः, मनुष्येषु वा निहितः, मनुष्येभ्यो चा निहितः । 
हे अझे! यज्ञेषु सीदसि यो होतृत्वं कतुं यज्ञेषु सी दसीस्यर्थः । सः इमं नः अध्वरं 
यज्ञ होतृत्वेन निषद्य यज ॥ ११ ॥ 


१४६ युक्ष्वा हारुपी रथे हरितो देव रहित: । 
ताभिदेंवाँ इदा बद्द ॥ १२ ॥ 


चतुदश सूक्तम्‌ १६७ 
eo मा 
युकष्व। दि। अयषीः। रथें। हरितः। देव. रोदिर्वः। 
तार्मिः । देवान । इद। आ । बद्द॥ १२॥ 
Yoke, divine Agni, thy fleet and powerful mares, Robits, to 
the chariot, and by them hither bring the gods. 

( देव ) हे भझिदेवता ! ( अरुषीः ) गति से भरी तथा ( हरितः ) 
वहन करने में समर्थ ( रोहितः ) रोहित नामक घोड़ियों को ( रथे ) अपने 
रथ में ( युच्च ) जोत छो और ( ताभिः) उन घोर्डियो के द्वारा ( देवार ) 
देवताओं को ( इह ) इस यज्ञ में (आवह्‌ ) छे आइये ॥ १२ ॥ 


सायण:--हे देव अझ्ने रोहितः रोहिच्छुव्दासिघेयास्स्वदीया वडवाः रथे ` 
युच्च योजय । हिदवब्दः पादपूरणार्थः । कीइञ्ञीः। अरुषीः गतिमतीः हरितः 
हत्त रथारूढान्‌ पुरुषान्‌ नेतु समर्था; । ताभिः चडवाभिः इद्द अस्मिन्‌ कर्मणि 
देनान्‌ आ वद॒ ॥ युचव । “युजिर्‌ योगे’ छोट्‌। स्वरितेरवादास्मनेपद्‌स्‌ । 'थासः 
से” । “सवाभ्यां वामौ? । रुधादिभ्यः क्षम! । तस्य बाहुळकात्‌ छुक । कुरवषस्वे । 
संहितायां 'द्वयचोडतस्तिङः (पा० ६।३।१३५) इति दीर्घः। अरुषीः। 'ऋ० गतौ? 
रन्ति (इयति) गञ्छुन्तीस्यर्ष्यो वडवाः। "ऋऋृहतिभ्यासुषन्‌? (उ० ४७१३) । 
धातोगुंणो रपरत्वम्‌ । तस्मात्‌ स्त्रियां छान्दसो ङीप्‌ । शसि “प्रथमयोः पू्॑ंसवणेः? 
( पा० ६।१।१०२ ) इति दीर्घः रथे । रमेः आणादिकः कथन्प्रत्ययः । हरितः । 
“हसरुहियुषिभ्य० इतिः ( उ० १।९७ ) इति हरतेः इति प्रत्ययः । इकारः 
मत्ययस्वरेणोदात्तः । रोहित: । रुहेरपि तेनेव सूत्रेण इतिः । प्रत्ययस्वरः । देवानू 
_इस्यन्र पूर्ववत्‌ रुत्वानुनासिकौ ॥ १२ ॥ 3 
स्कन्दः--हीति पदुपूरणः । युचव अरुषीः ।'**अरुषशब्दो दीप्तवचन: । 
बढवरवाद्‌ दीप्ताः । अथवा अरुषेति गतिकमंसु पाठात्‌ अरुषशब्दो गन्तृवचन! । 
गन्त्री । छ युआनाः ? उच्यते । स्वे रथे। हरितः हरिवर्णाः । हे देव अझे, 
रोहितः । आविष्टोषयोजनमेतद्सेः अश्वानां नामधेयम्‌ । आध्मीया वडवाः युढसवा 
च ताभिः देवान्‌ इहावह ॥ १२ ॥ 


—ogs— 


(१७) पश्वददां सूक्तम्‌ 
काण्वो मेघातिथिः ऋषिः । गायत्री छुन्दः । इन्द्रादिमिलित ऋतु्देवता ! 
१४७ इन्द्र सोमं प्रिय॑ ऋतुना त्वां विशन्त्विन्दंचः । 
मत्सरासस्तदोकसः ॥ १ ॥ 
इन्द्र सोम॑म्‌ । पिच । ऋतुना । आ । त्वा । विशन्तु इन्दवः । 
मत्सरासः । तत्‌ऽओकखः ॥ १॥ ` 
Indra, drink with Rtu the Soma juice; let the satisfying drops 
enter into thee, and there abide. 

( इन्द्र ) हे इन््रदेवता, ( ऋतुना ) ऋतु-देव के साथ ( सोमं ) सोमरस 
का ( पिब ) पान कीजिये; [ पी लिये जाने पर ] ( मत्सरासः ) दसि प्रदान 
करने वाळे तथा ( तदोकसः,) सवंदा वहीं उदर में निवास करने वाले, ये 
( इन्दवः ) सोमरस के बिन्दु ( त्वा ) आप में ( आविशन्तु ) प्रवेश करें ॥१॥ 

सायणः-हे इन्द्र ऋतुना सह सोमं पिब। इन्दवः पीयमानाः सोमाः 
स्वा स्वास्‌ आविशन्तु । कीइशाः । मत्सरासः तृप्तिकराः । तदोकसाः 1 तन्नि- 
वासाः। सदा त्वदुद्रस्थायिन इत्यर्थः ॥ सोमस्‌ । 'अर्तिस्तुसु०' ( उ० १। 
३३७) इत्यादिना मन्‌ । निस्वादा्युदात्तः । पिब । "पिबा मित्रस्य? ( ऋ० सं० 
१।१४।३० ) इत्यन्नोक्तम्‌ । अस्य 'आ स्वा विझन्तु? इस्युत्तरवाक्यगताइ्यातार्थेन 
सह ससुच्चयार्थश्शव्दो सः : अतः “चादिकोपे विभाषा’ ( पा० ८।१।८३ ) 
इतीयं प्रथमा तिङ्विभक्तिनं निहन्यते । विशन्त्विति चलोपसाम्येऽपि द्वितीय- 
रवात्‌ निहन्यते एव । संहितायाम्‌ 'आदूगुण? इति प्राप्तस्य गुणस्य “ऋत्यकः 


( पा० ६।१।१२८ ) इति झाकल्यमते प्रकृतिभावादभावः। इन्दवः । प्र वो. 


भ्रियन्त? ( ऋ० १1१ ४॥४) इस्यत्रोक्तस्‌ । मस्सरासः । तत्रेवोक्तम्‌ । 'आजलेरसुक्‌? 
( पा० ७।१।५० ) इति असुक्‌ । तदोकसः। तदेव ओकः स्थानं येषां ते 
तथोक्ताः । बहुघ्रीहौ पूर्वपद्प्रहृतिर्वरस्वस्‌ ॥ १ ॥ 

स्कन्द्ः--ऋतुदेवता । सववत्र चतुंदेवता । वचयमाणाः ऋतुसहिता देवताः । 
देवताः न केचळाः। तन्नाद्या तावदेन्द्री । हे इन्द्र ! सोमं पिब ऋतुना । 
पीयमानाश्च आ स्वा विशन्तु त्वामाविशन्तु स्वदुद्रं प्रविशन्त्वित्यथंः । के । 
इन्दवः सोमाः। कीहशाः। मत्सरासः तृसिक्राराः तदोकसस्तञ्षिचासाः सव॑दा 
स्वदुद्‌रस्थायिन इत्यरथः ॥ १ ॥ 


पञ्चदशं सूक्तम्‌ १६६ 


१४८ मयंतः पिबंत ऋतुरना पोचायज् पुनीतन । 
यूयं हि छा खुदानवः ॥ २ ॥ 
मरुतः । पिबंत । क्रतुर्ना। पोत्रात्‌ । यक्षम्‌ । पुनीतन । 
यूयम्‌ । हि । स्थ । सुष्दानवः ॥ २॥ 
Maruts, drink with Ritu from the sacrificial vase; consecrate 
the rite, for you are bountiful. 

( सरतः ) दे मरुदू-गण ! ( पोत्रात्‌ ) पोत्‌-नामक ऋश्विज्‌ के पात्र से 
लेकर [ सोमरस ] ( ऋतुना ) ऋतु-देव के साथ ( पिब ) पीजिये । ( यज्ञ ) 
यज्ञ को ( पुनीतन) पविन्न कीजिये, शुद्ध कीजिये, ( ह्‌ ) क्योंकि 
( सुदानवः ) दे सर्वश्रेष्ठ दानी ! ( यूयं) आप छोग ( स्थ ) चसे दी हैं, 
[ यज्ञ के शोधक हैं ]॥ २ ॥ 


सायण:--है मरुतः ऋतुना सह पोत्रात्‌ पोतृनामकस्य ऋष्विजः पात्रात 
सोमं पिवत । ततोऽस्मदीयं यज्ञं पुनीतन शोधयत । हे सुदानवः झोभनदातारो 
सरतः हि यस्मात्‌ यूयं स्थ युष्माकं शोधयितुरवं प्रसिद्धं तस्मात्‌ शोघयतेस्यर्थः ॥ 
पिबत । अत्र तिङोञबुपदेशात्‌ शपः परस्वात्‌ लसावंधातुकाचुदात्तश्वम्‌। धातुः 
स्वरः । पूर्वामन्त्रितस्य अविद्यमानव'्वेन पदादपरस्वात्‌ निघाताभावः । पूर्ववत्‌ 
प्रकृतिभावः । पोन्नात्‌ । पोतुः सम्बन्धि पात्रे पोत्रम्‌ । “त॒स्येदस्‌? ( पा० ४।३। 
१२० ) इति अणू । 'तद्धितेष्वचामादेः ( पा० ७२1११७ ) इति प्राप्ता वृद्धिः 
“सर्वे विधयरछुन्द्सि विकद्प्यन्ते! ( परिभा० ३५) इति न भवति । ननु 
युचमन्श्यस्य ऋकारस्य “अचो ब्गिति' ( पा० ७।२।११५ ) इति बृद्धिः प्राप्तोति । 
स्वाष्रो जागत इत्यन्न हि "विप्रतिषेधे परं कायस! ( पा० १।४।२ ) इति परया 
आदिबृद्धथाऽन्स्योपधालक्षणा वृढिवांध्यते इर्युक्तम्‌ । इह तु परस्या आदिबृद्धे" 
श्छान्द्सरवेन निवृत्तस्वात्‌ अन्स्यबृद्धिः प्रामोत्येवेति । एवं तर्हि अन्नापि आदि 
बृद्धि: औकारः क्रियतास्‌ । तस्य तु छान्दस ओकारो भविष्यति । पुनीतन । 
“पूज पवने' छोट्‌। 'छोटो छङ्वत' ( पा० ३1४८५ ) इति लड्वद्धावात्‌ तस्य 
“तस्थस्थमिपास्‌०' ( पा० ३।४।१०१ ) इति तादेशः । धक्रयादिभ्यः क्षा! । डि 
हल्यघोः ( पा० ६।४।११३ ) इति ईकारः । "तप्तनप्तनथनाश्च? ( पा० ७१। 
४५ ) इति तनादेशः । “प्वादीनां स्वः’ ( पा० ७३।८० ) इति हस्वः। 
प्रत्ययद्वयस्यापि 'सावेधातुकमपित! ( पा० १।२।४ 3 इति छिश्वात्‌ स्वस्वपूर्वयोः 
इकोगुंगाभावः । यूयस्‌ । युष्मदः परस्य जसः 'कप्रथमयोरस्‌' (पा० ७।१।२८) 
इति भमादेशः। न विभक्तौ तुस्माः ( पा० ३।३।४ ) इति सकारस्य इस्संज्ञा- 
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१७० ऋगवेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


प्रतिषेधः । “यूयवयौ असि’ ( पा० ७।२।९३ ) इति मपर्यन्तस्य यूयादेशः। 
“शेषे छोप/ । अन्न यूयादेशात्‌ प्रागेव अन्तरङ्गस्वात्‌ ्रातिपदिकस्यान्तो दात्तस्वस्‌ । 
शेषनिघातः । ततो यूयादेशः "स्थानेऽन्तरतमः? ( पा० १।१।५० ) इति 
सर्वाजुदात्तः । तन्न 'शेषे छोप? ( पा० ७२९०) अन्त्यछोपः इति पदे 
पूर्वंसवणं दीर्घत्वं बाधिस्वा योऽयम्‌ 'असि पूवं? ( पा० ३।१।१०७ ) इति प्राति- 
पदिकान्तेनोदात्तेन सह अनुदात्तस्य सुप एकादेशः सः “एकादेश उदात्तेनोदात्तः? 
इत्युदात्तः । टिलोपपक्षे तु उदात्तनिवृत्तिस्वरेण विभक्तेरुदात्तत्वम्‌ । स्थ । 'अस 
सुचि’ । छटो मध्यमबहुवचनं थ। “आदिप्रशुतिम्यः शपः' इति शपो लुक्‌। 
“श्नसोरल्लोपः इति अकारलोपः । व्यत्ययेन षस्वस्‌। 'हि च' इति निषेधात्‌ 
तिङ्ङतिङ? इति निघातो न भवति। संहितायास्‌ अन्येषामपि इश्यते? 
इति दीघंत्वस्‌ । अन्न हे सुदानवो यूयं हि स्थ इति विवक्तितस्‌। सुदानवः। 
“दाभाभ्यां चुः ( उ० ३।३१२ ) । सोः ग्रादिसमासः । आमन्त्रितनिघातः । अन्न 
यूयमित्युद्दिश्य सुदानवः स्थ इति न विधीयते येन अनामन्न्रितरवात्‌ निघातो न 
स्यात्‌ । छिन्तु सुदानव इति सिद्धवद्दातृस्वेन सम्बोध्य तेषु तेषु मारुतसूक्तेषु 
सरुतां प्रसिद्धात्‌ प्रभावातिशयात्‌ यूयं स्थ इति युष्मच्छुददेन प्रतिनिर्दिश्य 
पुनीतन इति प्रार्थने पचने तेषां हेतुत्व द्विशब्देनोच्यते ॥ २॥ 


स्कन्द्‌ःऋव्यारुती । ऋग्‌ द्वितीया मरुद्देवता । हे मरुतः पिवत ऋतुना 
सह । किस्‌ । सामर्थ्यात्‌ सोमम्‌ । कुतः पोन्नात्‌ पोतुः स्वमूतारपान्रात्‌। पीश्वा 
यज्ञमस्मदीयं पुनीतन झोधयत ब्यपगतदोपं कुरुतेत्यर्थः । कस्मात्‌ । यूयं हि 
छा सुदानवः। हि शब्दो यस्मादर्थे । सुदानुशब्दो दानवचनो दातृवचनो वा । 
यस्माद्‌ यूयं शोभनदानाः शोभना वा दातारः। तन्न च सम्बोधनासम्भवात्‌ 
सुदानव इत्यतिरिक्त एव प्रातिपदिकाथें प्रस्ययेनामन्त्रितप्रथमा' । कथस्‌ । 
पतिपाद्या्थप्रत्यमिसुखीकरणं हि सम्बोधनमुच्यते । तद्‌ यत्र तदर्थ; प्रसिद्धोऽ 
न्तरं प्रतिपाद्यं तत्र सम्भवति । यथान्र छोव मरता मर्व, यथा वा छोके 
राजन्‌ ! इदं च कुर्विति । यत्न तु तदर्थ एव स्वार्थ वा प्रतिपाद्यते राज्ञा भव 
यस्मादू राजासि अतो बुध्यस्व स्वं हि रत्रधा असीति। न तन्न सम्वोधनस्य 
सम्भवः । आमन्त्रितविअक्तिश्वुतिसामर्थ्यात्‌ यूयं हि ्ठेत्यनेन सुदानवः -इति 
सस्वन्धासम्भवात्‌ सोमस्य पातारो यज्ञस्य पवितारः इति वाक्यशेषः । यस्मादू 
यूयं सोमस्य पातारो यज्ञस्य पवितारः स्थ हे सुदानवः ! तस्मात्‌ पिबत सोमं 
यज्ञं च पुनीतनेति ॥ २॥ 


१४९ अभि यज्ञ गृणीहि नो आवो नेष्टः पिबं ऋतुनां । 
त्वं दि रत्रधा असि । ३॥ 
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अभि । यशम्‌ । गुणीहि। नः | झाव॑ः। नेष्टरिति । पिबं 
कतुर्ना । त्वम्‌ । हि । रल्डधा; | असि ॥ ३ ॥ 


Neyir (a name of 70456 ), with thy spouse, commend our 


. sacrifice to the gods; drink with Riu, for thou art possessed of 


riches 

( माव: ) हे पत्नीयुक्त ( नेष्टः ) त्वष्ट-देवता ! ( नः ) हमारे ( यज्ञम्‌) 
यज्ञ की ( अभिगृणीहि ) सभी तरह से [ देवताओं के पास ] स्तुति करें । 
( ऋतुना ) ऋतु-देव के साथ [सोम रस का ] ( पिब ) पान करें (हि) 
क्योंकि ( त्वं ) आप ( रल्लघाः ) धन-दाता (असि ) हैं ॥ ३॥ 

सायणः-ाशब्दः ख्ीवाची। तथा च यास्क आह--'मेना झा इति 
स्रीणां सेना मानयन्स्येना झा गच्छुन्त्येनाः ( नि० ३1२१ ) इति। झा अस्य 
सन्तीति झावान्‌। नेष्टशब्दोअन्न स्व्टारं देवमाह; करिमिश्चिदू देवसन्ने नेष्टरवेन 
स्वष्टवृत्तत्वात्‌[ । हे झावः पत्नीयुक्त नेः स्वष्टः नः अस्मदीयं यज्ञस्‌ अभिगुणी हि 
अभितः देवानां समीपे स्तुहि । ऋतुना सह त्वं सोमं पिच । हि यस्मात्‌ र्वं 
रक्नधाः असि रत्नानां दातासि दाता भवसि तस्मात्‌ सोमं पातुमहंसं्यर्थः ॥ 
अभि । “उपसर्गाश्चामिवर्जम्‌' ( फि० ८१ ) इति पुंदासात्‌ अभेः अन्तोदात्त- 
स्वस्‌ । गुणीहि । “ग शब्दे’ । छोटि सिपो हिः। “क्र्यादिभ्यः क्षा! । हेडित्वात. 
“६ हल्यघोः? इति ईत्वम्‌ । क्षाप्रत्ययस्य ङित्वाद्‌ गुणाभावः । “प्वादीनां हस्वः? । 
झा अस्य सन्तीति मतुप्‌ । व्यत्ययेन वस्वस्‌ । सम्बुद्धौ "मतुवसो रु? इति 
र्श्वम्‌ । विसर्गः । रत्नानि दधातीति रत्रधाः। 'क्किप्‌ च' इति फिप्‌ । घातुस्वरः । 
समासे कृदुत्तरपदग्रककृतिस्वरस्वेन स एव शिष्यते। असि । सिपः पिष्वादू 
धातुस्वरः । "तिङ्ङतिङः इति निघातो न भवति हि च' इति प्रतिषेधात्‌ ॥३॥ 


स्कन्दः--तथा स्वाष्ट्री तृतीया ऋक स्वष्टदेवता। अभियुणीहि अहो शोभन 
इस्येवमभिष्टुहि । कम्‌ । यज्ञमस्माकस्‌ । अथवा यज्ञ इति ससम्यथे द्वितीया । 
--*दु कतृस्वेन अभिष्ट्हि यज्ञे अस्माकस्‌ अस्मान्‌ स्तुवतो यजे प्रयुङ्चवेति। 
हे झावः । झा इति खीनाम । पत्नीभिः ख्रीभिः तद्वन्‌.! नेष्टः | देवसत्रे कि 
रवष्टा नेष्टासीत्‌ । तदपेइमिदे नेष्टरिति ्वष्टः सम्बोधनम्‌ । पिब च ऋतुना 
सह सोमम्‌ । कस्मात्‌! त्वं हि रत्नधाः धनानां दातासि यस्मात्‌। पीश्वा च. 
धनमस्मभ्यं दातासीस्यर्थः ॥ ३ ॥ 


१५० अज्ञ देवाँ इदा वंद सादया योनिंछु जिषु । 
परि भूष पिब ऋतुना ॥ ४ ॥ 


१७२ ऋणवेद्संहिता-प्थमाध्याये 


अझैँ । देवान । इइ । आ। वह । सादय। योनिंछु । चिषु । 
परि । भूष । पिबं तुना ॥ ४ ॥ 
Agni, bring the gods hither, arrange them in three places, 
decorate them; drink with Riu. 

(अम्ने ) हे अप्निदेवता ! ( इह ) इस यज्ञ में ( देवान्‌ ) देवताओं को 
(आवह) ले आइये, (त्रिषु) तीन ( योनिषु) स्थानों में [ उन्हें ] 
( साद्य ) वेरा दें; [ उन्हें ] ( परिभूष ) चारों भोर से अलंकृत करें [ और 
अन्त में आप ] ( ऋतुना ) ऋतु-देव के साथ [सोमरस ] ( पिब ) पीछे ॥४॥ 

सायण:--हे अभे देवान्‌ इह्‌ अस्मिन्‌ कमणि आ वह । ततः योनिषु 
स्थानेषु त्रिषु सवनेषु सादय देवानुपवेशय । ततस्तान्‌ परिभूष अलंकुरु । ऋतुना 
सह स्वं सोमं पिब ॥ 'अस्ने देवान्‌? इस्ययं पादो गतः। योनिषु “यु मिश्रणे 
“बहिश्रि०' ( उ० ४।४५१ ) इत्यादिना निप्रस्ययः । त्रिषु । 'षट्न्निचतुभ्यो 
हळादिः' ( पा० ६।१।१७९ ) इति विभक्तेरदात्तत्वस्‌ । “भूष अलंकारे? । 
"तिङ्ङतिङः? इति निघातः । पिब ऋतुना । गतौ ॥ ४॥ 


रुकन्द्‌ःआझेयी । चतुर्थी ऋगभिदेवता । हे अभे, देवान्‌ इद्दावह, आहूय 
च सादूय उपवेशय योनिषु स्थानेषु त्रिषु सवनाख्येछु। सादयिरवा च परिभूष 
परिपूर्वो भवतिः परिग्रहे । यथा यागार्थं परिग्रहीतव्यं तथा परिगृहाण यजेत्यर्थः । 
अथवा भूष । अलङ्कार इत्यस्येतजूपस । परिभूप स्वमण्डलदेवान्‌ । स्वयमपि च 
पिव ऋतुना सह सोमम्‌ ॥ ४ ॥ 


१५२ ब्राह्मणादिन्द्र राधसः पिबा सोममुदूँरखु । 
तवेद्धि सख्यमस्तृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणात्‌ । इन्द्र । राधसः । पिबं । सोमम्‌ । ऋतून्‌ । अलु । 
तं । इत्‌ । द्वि । सख्यम्‌ । अस्तृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
Drink the Soma juice, Indra, from the precious vase of the 
Brahmaga, afler Rtu, far whom thy friendship is uninterrupted. 

( इन्द्र ) हे इन्द्रदेववा ! ( ( ऋतून्‌ ) ऋतु-देवों के [ पी लेने के ] ( अनु ) 
बाद ( ब्राह्मणात्‌ ) ब्राह्मगाच्छंसी नामक पुरोहित के ( राघसः ) धन-स्वरूप 
[पात्र] से ( सोमं ) सोमरस क्ता (पिब) पान कीजिये (हि ) क्योकि 
( तव इत्‌ ) आपकी ही ( अस्तृतं ) अहिंसित, अविच्छिन्न ( सख्यम्‌ ) मित्रता 
[ इन ऋतु-देवों के साथ है ] ॥ ५॥ 


पञ्चदशं सूक्तम्‌ १७३ 


सायणः--हे इन्द्र ब्राह्मणात्‌ ब्राह्मणाच्छंसिसम्वद्धात्‌ राधसः धनभूतात्‌ 
पात्रात्‌ सोमं पिव । कि कृत्वा । ऋतून्‌ अनु ऋतुदेवान्‌ अनुसृस्य । ऋतवोऽपि 
पिबन्स्वित्यर्थः । द्वि यस्मात्‌ तवेत्‌ तव सख्यम्‌ अस्तृतम्‌ ऋतूनामविच्छिन्न 
तस्मात्‌ ऋतुभिः सह पानं युक्त्स ॥ ब्राह्मणात्‌ । ब्रह्मशब्देनात्र बह्मवर्ग द्वितीयो 
ब्राह्मणाच्छंसी कथ्यते । स च एुँछ्चिङ्ग रोपनिघातेन अनुदात्तादिः। तस्य सम्ब- 
न्ध्युत्तष्टश्वमसः। सच तस्येव भवयवचत्‌ नियत इत्यवयवविवक्षायास्‌ 'अनुदा- 
त्तादेरज” ( पा० ४।२।४४ ) । तेन जिच्वादादुदात्तः चमसपरोऽत्र 'घ्राह्मणशव्दः । 
राधसः । 'सर्वघातुभ्योऽसुनः । पिव । पादादिस्वादाद्यदात्तत्वम्‌ । 'द्दथचो5तस्तिडः' 
इति दीघेस्वम्‌ । ऋतूँरचु इत्यत्र 'दीर्घादटि समानपादे’ इति नकारस्य सस्वस्‌ । 
'अन्नानुनासिकः पूर्वस्य तु वाः ( पा० ८1३1२ ) इति ऊकारस्य अचुनासिकस्वस्‌ । 
तव । 'युष्मद्रमद्भयां ङसोऽशषः ( पा० ७१1२७ ) । शिर्वात्सर्वादेशः । तवममौ 
ङसि? इति तवादेशः। 'युष्मदस्मदो्डसि’ इत्याद्युदात्तस्‌ । सख्यम्‌। सख्युः 
कमं सख्यम । 'सण्युयः? । “यस्य०' इति लोपो | प्रत्ययस्वरः। अरतृतम्‌ । 
स्तृणातेः हिंसार्थस्य क्तः । नञ्समासः । अव्ययपूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वस्‌ ॥ ५ ॥ 

स्कन्द्‌ः--पेन्द्र्थेव प्रज्ञमी । पञ्चमी ऋगिन्द्रदेवता । ब्रह्मञ्शब्दोऽन्न ब्राह्मणा- 
रछुंसिनि वंतेते । तस्य स्वभूतात्‌ ब्राह्मणात्‌ हे इन्द्र, राधसः धनात्‌ पान्नाख्यात्‌ 
पिय सोमस्‌ ऋतून्‌ अजु ऋतूनां पश्चात्‌ ऋतुभिः पीत इस्यथेः। तस्मात्‌ तवेद्धि । 
इच्छुब्दः पादपूरणः । यस्मात्‌ तव सण्यस्‌ अस्तृतम्‌ अर्हिसितस्‌ । न कब्निद्धि- 
सितुं शक्नोति । स्थिरसख्योऽसीत्य्थः ॥ ५ ॥ 


१५२ युवं दक्ष॑ श्चतन्रत मित्रावरुण दूळभ॑म्‌ । 
कतुनां यज्ञमाशाथे ॥ ६ ॥ 
युवम्‌ । दक्ष॑म्‌ । च्ृतऽव्रता । मित्रावरुणा । दुः5दभम्‌ । 
_ क्रतुनां । यज्चम्‌ । आशाथे इति ॥ ६ ॥ 

Mitra and Varupa, propitious to pious acts, be present with 
Rtu at our sacrifice, efficacious and undisturbed ( by foes ). 

( घृतत्रता ) कर्मों को स्वीकृत करने वाळे ( सित्राबरुणा ) हे मित्र 
और वरुण देवता ! ( युवम्‌ ) आप दोनों ( ऋतुना) ऋतु-देव के साथ 
[ हमारे ] ( दक्षं ) समी तरह से सम्पन्न तथा ( दूळमं ) शजुओ के द्वारा 
विनाश्य ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को ( आशाथे ) ब्याप्त करते हैं ॥ ६॥ 

सायणः--हे घृतत्रता स्वीकृतकर्माणौ मिन्नावरुणा हे मित्ननासकवरुण- 
नामकौ देवौ युवम्‌ उभौ युवाम्र ऋतुना सहास्मदीयं यज्ञम्‌ आशाथे ष्याप्नुथः । 


१७१ ऋणगवेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


कीहश यज्ञम्‌ । -दृं प्रवृद्ध दूळभं दुदंहं शब्रुभिदंग्छु विनाशयितुमशक्य मित्यर्थ; ॥ 
युवम्‌ । प्रथमाद्विवचनस्य 'डेप्रथमयोरस्‌? ( पा० ७।१।२८ ) इति भमादेशः । 
“युवावौ द्विवचने’ (पा० ७।२।९२) इति मपर्यन्तस्य युवादेशः । “शेषे छोप# इति 
तिलोपः अन्ध्यलोपो वा । अमि पूर्वस्वस्‌ । भाषायामेव हि आस्वस्‌ । टिलोपपक्षे 
उदांत्तनिवृत्तिस्वरेण अम उदात्तस्वस्‌अन्त्यलोपपच्े एकादेश उदात्तः । दृक्तस्‌ । 
“दक्ष वृद्धो? । दचन्त्यनेनेति करणे घञ्‌ । एवं हि एँज्िङ्गव्वनियमः अन्स्यस्यानियम 
इति नएुंसकस्वस्‌ । तब्रता मित्रावरुणा । एतानि घ्रतानि याभ्यां तौ चतब्रतौ । 
मित्रश्च वरुणश्च मित्रावरुणौ । उभयन्न 'सुपां सुछुक्‌०' इत्यादिना विभक्तेः 
आकारः । मित्रशब्दस्य `देवताद्वन्द्वे च? इति आनङादेशः । प्रथसस्य आमन्त्रित 
"निघातः । द्वितीयस्य पादादिव्वादाद्चुदात्तश्वम्‌ । संहितायां छान्द्सं हस्वरवस्र । 
दूळभस्‌ । “दह भस्मीकरणे' । दुःखेन दह्यते इति दुर्देहम्‌ । 'ईषदूदुःसुघु०? 
( पा० ३।३।१२६ ) इत्यादिना दुयुपपदे दग्धेः। खळू। “व्यत्ययो बहुलम्‌? 
इति उकारस्य उकारो रेफस्य छोपो दकारस्य डकारो हकारस्य च भकारः । 
आशाथे । 'अश्‌ व्याप्ती? । “घुन्दुसि छङ्डङ्लिटः' इति वतमाने छट्‌ । मध्यम- 
द्विवचनम्‌ आथाम्‌ । हैः पुरवस्‌ । “अत आदेः? ( पा० ७।४।७० ) इत्यभ्यासस्य 
- दीर्घः । 'अश्नोतेश्च' ( पा० ७।४।७२ ) इति प्रातो नुडागमः 'अनिस्यमागम- 
झासनस्‌? इति निवतंते ॥ ६ ॥ 
स्कन्द्‌:-मित्रावरुणयोः षष्ठी । षष्ठी क्रद्वित्रावरुणदेवता । युचमिति 
षछ्यथ प्रथमा । सुवयौः दक्ष बलं इतन्रत, मिन्नावरुण । उभयत्र द्विवचनादेशा- 
कारस्य छान्दसं सांहितं हस्वस्वम्‌ । घ्रतम्निति कर्मनाम । तानि सर्वकर्माणि 
*एवकर्मांणि चा याभ्यां तौ एतब्रतौ सर्वकर्म्णां हेतुभूती, स्वकर्मणां वा नित्यमचु- 
अदातारौ इत्यर्थः । मिन्नावरुण दूळभम्‌ । दष्नो तेवंधकर्मण एतन्रूपम्‌ ( घा० स्वा० 
२८ दघ घातने )। दुहणम्‌ । युवयोर्वळं न कथ्रिदपि जेतुं शक्रोति इव्यर्थः । 
यावीइशौ स्थः तावृतुना सह यज्ञमाशाथे । ळोडर्थेऽयं लट्‌ । अश्नुचाथां उ्घाप्नु- 
तम्‌ । यज्ञे सोमं पिवतमिष्यर्थः ॥ ६ ॥ 
१५३ द्र्विणोदा द्रविणसो आर्वदस्तासो अध्वरे । 
यश्ञेषु देवमीळते ॥ ७ ॥ 
दुविणःऽदाः। द्रविंणसः । आव॑5इस्तासः । अध्वरे । 
यज्ञेषु | देवम्‌ । ईळते ॥ ७ ॥ | 
( The priests ) desirous of wealth holding stones in their hands, 


Praise the divine ( Agni ) Dravinodas ( = giver of wealth ), both 
ग्रा the primary and s"bsidiary sacrifices. 


पच्चदशं सुक्तम्‌ १७५ 


( द्रविणस: ) धन की कामना करने वाळे, ( ग्रावहस्तासः ) अभिषवण 
के लिए हाथ में पाषाण धारण किये हुए [ ऋत्विज ] ( अध्वरे ) प्रकृति-रूप 
'या मौढिक यज्ञ में तंथा ( यज्ञेषु ) विकृति-रूप यशो में भी ( द्रविणोदा: ) 
घन के दाता ( देवम्‌ ) अभि-देव की ( ईळते ) स्तुति करते हैं ॥ ७ ॥ 

सायणः--अभ्वरे असिष्टोसे प्रकृतिरूपे यज्ञेषु विकृतिरूपेषु उक्थ्यादिषु च 
देवस अझ्निस्‌ ईळते ऋत्विजः स्तुवन्ति । कीइशा ऋस्विजः । द्रविणसः धनार्थिनः 
ावहस्तासः अभिषवसाधनपापाणधारिणः। कीहशं देवस्‌ । द्रविणोदाः घनप्रदम । 
'यद्वा । धनप्रदोऽझिः सोमं पिबत्विति शेपः । तमेतं मन्त्रं याक एवं निर्वक्ति 
“विणोदाः कस्मात्‌। धनं द्रविणञ्ुच्यते यदेनद्भिद्ववन्ति । व वा द्रविणं 
यदेनेनामिद्रवन्ति । तस्य दाता द्रविणोदाः । तस्येषा भवति-द्रविणोदा 
दविणसः' ( नि० ८१२ ) इत्यादि । सोऽयं यास्कोक्तो निवंचनप्रपञ्चस्तस्मिन्नेव 
अन्धेञ्वगन्तब्यः॥ द्रविणोदाः। 'दुदक्तिभ्यामिनच' ( उ० २२०८ ) । निरवा- 
चाद्युदात्तो ब्रविणशब्दः। तद्ददातीति ब्रविणोदाः। "क्विप्‌ च? इति क्विप । 
पूर्वपद्स्य सकारोपजनश्छान्द्सः । रुत्वोसवे । ङुदुत्तरपदुप्रकृतिस्वरत्वम्‌ । 
देवविरोषणस्वेन पुकवाक्यतापचे द्वितीयायाः स्वादेशः। अथवा द्रविणमास्मन 
इच्छन्ति द्रविणस्यन्ति । “सुप आत्मनः क्यच्‌? । 'सवंप्रातिपदिकेभ्यो लाळसायां 
सुर्वक्तव्यः? ( सहाभा० ७।१।५१।२ ) इति क्यचि परतः सुगागमः । द्रविणस्यतेः 
सम्पदादिस्वात्‌ भावे क्विप्‌। “अतो छोपः' । “छौ लुसं न स्थानिवद्भवति? 
९ सहाभा० १।१।५८।२ ) इति तस्य स्थानिवध्वप्रतिषेध्ात्‌ यलोपः । एवं 
द्रविणसशब्दो धनेच्छावचनः । द्विणेच्छां- दस्यति यथेष्टधनम्रदानेन उपच्षपय- 
तीतयर्थे दसु उपच्चये' इस्यस्मात्‌ अन्तर्भावितण्यर्थात्‌ । 'क्षिप्‌ च' इति क्षिप्‌.1 एवं 
द्रविणो दशशब्दः सकारान्तो भवति । तथा “द्रविणोद्साः प्रवादा अवन्ति? 
.( नि० ८२ ) इति नेरुक्तो. व्यवहार उपपद्यते । अतो द्वविणोद्सशब्दो भिन्न- 
चाक्यश्वे स्वार्थे थमा । एकवाक्यस्वे तु व्यत्ययेन द्वितीयार्थों भवति-। ब्रविणसः 
इस्यत्रापि वाक्यमेदपच्ञे द्रविणसः सोमस्य इत्यर्थ सकारोपजनश्छान्दसः । 
आद्यदात्तस्वं तु नियमेन स्थितम्‌ । क्रस्विखिशेषणत्वेन एकवाक्यस्वपच्चे तु 
क्यजन्तात्‌ क्िप्‌। अतो छोपादि पूर्ववत । अन्न तु पच्ने क्यचः चिस्वेन अन्तो- 
दात्तत्वे प्राप्ते व्यस्ययेनाशुदात्तरवम्‌ । आवयुक्ता इस्ता येषां ते आवहस्तासः। 
*आजसेरसुक्‌?। अध्वरे न विद्यते ध्वरो हिंसा यस्मिन्‌ । “नन्सुभ्याम्‌? इत्यु त्तर- 
पदान्तौदात्तत्वस्‌ । ईढते । अचुदात्तेरवात्‌ आश्मनेपदृस्‌ । 'अविम्रश्वतिभ्यः०? 
इति शपो छुक्‌ । झस्य अदादेशः ॥ ७ ॥ 

स्कन्दः--चतख्रो द्रविणोदसः । ससस्यादाश्चतखः ऋचः द्रविणोद्सः । 
ईळत इत्यस्य स्तुश्यपेक्षत्वादू देवतानां च स्तुत्यत्वात्‌ व्रविणोदःशब्द्स्य च 


१७६ ऋग्वेद्सहिता-प्रथमाध्याये 


देवतावचनत्वात्‌। ` द्रविणोदाः 'द्वितीयार्थे प्रथमा । द्रचिणोदसस्‌ । द्वविणसः । 


द्रविणमिति धननाम; एतदिच्छुन्ति द्रविणस्यन्तीति क्यचि सुगागमः । द्रविण- 
स्युर्विपयंय इति यथा । द्रविणस्यतेः छान्दसत्वात्‌ छिप क्विपि चाद्यदात्तस्वम्‌ । 
द्रविणसाधनकामा इस्यर्थः । ग्रावहस्तासः गुहीताभिषवग्रावाण ऋस्विजञः। अध्वरे 
यज्ञेषु । अध्वरशब्दोऽन्न ऽवरते हिसाकर्मणः क्रियाशब्दः, न यज्ञनाम। व्यत्ययेन 
चैकवचनम्‌ । सादूगुण्याद रच्चआदिभिरहिंसितेघु यज्ञेषु । अथवा अध्वरशब्दः 
समस्तञ्योतिष्टोमादिवचनः । यज्ञ शब्दस्तदवयवभूताभ्यासविशेषवचत्तः । उयो ति- 
ोमादावध्वरे येऽभ्यासविशेषाख्या यज्ञास्तेषु । देवं दातारं दीप्तं चा। ईळते 
स्तुवन्ति ॥ ७ ॥ 

१५४ द्रविणोदा द॑दातु नो वर्सनि यानि स्टण्विरे । 

देवेष ता वनामद्दे ॥ ८ ॥ 


द्रविणःऽदाः। ददतु । नः। वसूनि। यानि। शृण्विरे । 


देवेषु । ता । वनामहे ॥ ८ ॥ 
May Dravinodas give us riches that may be heard of : we ask 


them for the gods. 

(यानि ) जो [ धन हवि के उपयुक्त] (शश्वण्विरे) सुने जाते हैं 
( द्रविणोदाः ) ब्रविणोद्स्‌ अर्थात्‌ धनदाता देवता ( नः ) हमें ( वसूनि ) 
उन घर्नो को (-द्दातु ) दे दें। (ता) उन सभी घनों को ( देवेषु) 
देवताओं के लिए ( बनामहे ) हमळोग स्वीकार करते हैं, माँगते हैं ॥ ८ ॥ 

सायणः-द्रविणोदाः देवः नः अस्मभ्यं वसूनि धनानि ददातु यानि धनानि 
श्रण्विरे हविरुपयुक्तरवेन श्रयन्ते । ता तानि च सर्वाणि धनानि देवेषु निमित्त- 
भूतेषु वनामहे सम्भजामः। धनदेवान्‌ यष्टुं तानि स्वीङुमं इत्यर्थः ॥ द्रविणोदाः । 
गतम्‌ । वसूनि। 'शस्वृल्लिहि०' ( उ० १।१० ) इत्यादिना उप्रस्ययः। “नित्‌? 
इत्यनुदरत्तः आद्यदात्तः । श्रण्विरे। | 'श्रु श्रवणे!। 'छुन्दसि लुडलळडलिटः' इति 
चतंमाने लिट्‌ । झ इरेच्‌ ( पा० ३।४।८१ ) । 'छन्दृस्युभयथा' इति सावधातुकत्वे 
व्यत्ययेन श्नु; तस्संनियोगेन श्टभावश्च । उवङि प्रासे 'दुश्नुवोः सावधातुके 
( पा० ६।४।८७ ) इति यणादेशः । 'चितः इत्यन्तो दात्तश्वम्‌ । “यद्ुत्ताच्ित्यस्‌' 
इति निघातप्रतिषेधः। ता । शेश्छुन्दसि बहुलम्‌? इति शेछोपः। 'नळोपः 
प्रातिपदिकान्तस्य? (पा० 41२७) इति नलोपः । वनामहे । 'वन-षण सम्भक्तौ । 
व्यस्ययेनात्मनेपद्म्‌ ॥ ८ ॥ 


स्कन्द्‌ः-व्रविणोदा ददातु अस्मभ्यं चसूनि यानि शण्विरे। लड्थेऽयं लिटू 
कर्मणि च । श्रूयन्ते । उत्कृष्टत्वात्‌ प्रभूतत्वाञ्च सवंलोकप्रकाशानि भवन्तीस्यर्थः । 


पश्चद्‌शं सुक्तम्‌ १७७ 


वयमपि देवेषु । सम्प्रदानस्येयमधिकरणत्वेन विवक्षा 'सममत्राह्मणे दानस्‌' (? ) 
इति यथा । देवेभ्यः । तानि इवीरूपाणि क्कत्वा वनामहे । वनतिरत्र सामर्थ्यांदू 
दानार्थः । 'वंस्वानो वार्यापुः०१ इति यथा । दद इस्यर्थः । अथवा वनिहि सम्म- 
वस्यथे एव । देवेष्विति 'निमित्तात्कमंयोगे' ( पा० २।३।३६ चा० ) इत्येव सप्तमी 
“चर्मणि द्वीपिनं इन्ति’ इति यथा। देवाथं सम्मजामहे देवान्‌ यष्टुं परिग्रद्दीम 
त्यर्थः ॥ ८ ॥ 


१५५ द्रविणोदाः पिपीषति जुद्दोत प्र चं तिष्ठत । 
दृ तुभिंरिष्यत'॥ ९ ॥ 
द्रुविणःऽदाः । पिपोषति। जुद्दोत। प्र। च। तिष्ठत। 
नेष््रात्‌ । ऋतुऽभिंः । इष्यत ॥ ९ ॥ 
Drarvinodas desires १० drink withthe Rius from the cup of 


Ne(yr : hasten, ( priests, to the hall of offering )) present the 
oblation, and depart, 


( द्रविणोदाः ) धनदाता ब्रविणोद्स्‌-नामक देवता ( ऋतुभिः ) ऋतु-देवों 
के साथ ( नेष्टात्‌ ) नेष्टु-नामक पुरोहित के पात्र से [ सोमरस ] ( पिपीषति ) 
पीना चाहते हें । [हे ऋत्विजो, होम के स्थान पर ] ( इष्यत ) आपछोग 
जायें; वझ ( जुहोत ) हवन करें, तब कहाँ ( प्र तिष्ठत ) प्रस्थान करें ॥ ९ ॥ 


सायणः--द्रविणोदाः देवः ऋतुभिः सह नेष्टात्‌ नेष्टुसम्बन्धिपान्रात्‌ 
पिपीषति सोमं पातुमिच्छति । ततो हे ऋस्विजः | इष्यत होमस्थाने गच्छुत । 
गर्वा च जुहोत होमं कुरुत। हुस्वा प्रतित च दोसस्थानात्‌ स्थानान्तरं अति 
प्रस्थानमपि कुरुत ॥ द्रविणोदाः । गतस्‌ । पिपीषति। “पा पाने? । पातुमिण्छ- 
तीति सन्‌ । छान्दस ईकारः। जुहोत । छोण्मध्यमबहुवचनस्‌ । तस्य छड़वद्धा- 
चात्‌ तादेशः । तस्य 'तप्तनप्तनथनाश्र” इति तबादेदाः । तस्य पिश्वादू गुणः । 
तिष्ठत । “छा गतिनिवृत्तौ? ( घा० स्वा० ९५३ ) । छोण्मध्यमबहुवंचनस्य 
तस्य ढङ्वद्धावात्‌ तादेशः। शपि 'पात्राध्मा०? इस्यादिना तिष्ठादेशः। 'समव- 
्रविभ्यः स्थः? ( पा० १।६।२२ ) इति आत्मनेपदं न भवतिः तत्नालुवृत्तस्य 
निर्दिष्टग्रहणस्य आनन्तयार्थरवात्‌ अन्न चशब्देन व्यवधानात्‌ । "ते प्रारधातोः? 
( पा० १1४८० ) इत्युपसगंत्वेन प्राक्प्रयोक्तथ्यस्यापि प्रशब्दस्य 'ब्यवहिताख्न' 
( पा० १।४।८२ ) इति छन्दसि ब्यवहितप्रयोगः । अन्न चशब्दो जुहोत इति 
पूर्वेण सह समुच्चयार्थः, न पुनः इष्यत इत्युत्तरेण । तेन अप्रथमध्वात्‌ “चवायोगे 
प्रथमा? ( पा० ८।१।५९ ) इति निषेधाभावात्‌ 'तिङ्ङतिङ;' इति निघातः । 


१२ ऋ० स० 


१७८ 'छरवेद्‌संहिता-प्रथमाध्याये 
+ न िणऋाि्ठ33ं 22 2 2 22 2 222 22227 ड:: 
नष््रात्‌। 'पोन्नाथज्जं पुनीतन’ ( ऋ० सं० १।१५।२ ) इव्यन्न पोन्नशब्दे यदुक्त 
तदृन्न व्ृष्टब्यस्‌ । इष्यत । 'इष गतौ’ छोण्सध्यमवहुवचनस्‌ ॥ ९ ॥ 
स्कन्दः--व्रविणोढाः पिपीषति । पिबतेश्छान्दसस्वाढीत्वम्‌ । पिपासति 
पातुमिच्छति सोमस्‌ । एतद्‌ जञात्वा जुद्दोत अध्वयंवः । प्र च तिष्ठत प्रतिष्ठध्वं 
ब्द॥ सोमं हुत्वा चाहवनीयदेशात्‌ सदः प्रतिगच्छतेत्यथः । कुतः पिपासति । 
उच्यते । नेष्टात्‌ नेष्टुः स्वसूतात्‌ पात्रात्‌ न च केवळ । किं तहि! ऋतुभिः, 
ऋतुभिः सह । इष्यत । इषु गतौ । गच्छुत । मा विळम्बध्वमिस्यर्थः ॥ ९ ॥ 
१५६ यत्वा तुरीयमृतुमिर्दबिणोदो यर्जामदे । 
अध स्मा नो दुद्भिव ॥ १० ॥ 
यत्‌ । त्वा। तुरीयम्‌ । कृतुऽभिः द्रविंणःऽदः । यर्जामद्दे । 
अध । स्म । नः । द्दिः। भव ॥ १० ॥ 
Since Dravipodas. we adore thee for the fourth time along 
with the Rius: therefore be a benefactor unto us. 
(द्रविणोदः ) दे ब्रविणोदस्‌ देवता ( यत्‌ ) चूँकि ( ऋतुभिः ) ऋतु- 
देवों के साथ ( त्याम्‌ ) आपकी ( तुरीयं) चौथी बार ( यजामहे ) पूजा 
कर रहे हैं (अध ) इसलिए (नः) हमारे लिए ( ददिः ) दाता ( भव 
सस ) आप अवश्य बनें ॥ १०॥ 
सायणः- दै द्रविणोदः देव यत्‌ यस्मात्‌ कारणात्‌ ऋतुभिः सद्व त्वा 
यजामहे । अध इत्यय निपातस्तच्छुब्दार्थ' । तस्मात्‌ कारणात्‌ नः अस्मभ्यं ददिः 
घनस्य दाता भव स्म अवश्यं भव । तुरीयं चतुर्णा पूरणम्‌ । तुरीयम्‌ । 'तुरश्छ- 
यतावाद्यद्वरळो पथ” ( पा० ५।२।५१ वा० ) इति छुप्रत्ययः । तस्य प्रत्ययस्वरे- 
णोदात्तात्‌ प्रागेव 'आयनेयी ०” (पा०. ७।१।२) इत्यादिना ईयादेशः। द्रविणोदः । 
उक्तस । पादादिर्वात्‌ आमन्त्रिताध॒दात्तस्वस्‌ । अघ । छान्दसो घकारः। स्म। 
चादिरिजुदात्तः । संहितायां 'निपातस्य च' ( पा० ६।३।१३६ ) इति दीर्घः। 
द॒दिः । ‘डुदाञ्‌ दाने’ । “आइगमहनजनः किकिनौ छिट्‌ च' ( पा० ३।२।१७३ ) 
इति किम्रस्ययः। छिढ्वद्भावाद्‌ द्विवंचनादि। 'आतो छोप इटि च? ( पा० 
६।४।६४ ) इति आकारकोपः । प्रस्ययस्वरः ॥ १० ॥ 
स्कन्द्ःयदिति निपातो यस्मादर्थ । यस्मात्‌ स्वास्‌ । तुरोयस्‌-'यजामहे' 
इस्ये तस्क्रियाविशेषणमेतत्‌ । पूर्वेद्व विणोदोदेवतात्रयापेक्षः चात्र तुरीयब्यपदेशः ! 
चतुर्थमिदुख्ृतुभिः सह हे द्रविणोदः ! यजामहे । भध स्म । अधेति तस्मादर्थे । 
स्मशब्दस्तु पदपूरणः । तस्मान्नः अस्मभ्यं दृदिदाता धनानि भव स्वम्‌ ॥ १०॥ 


पञ्चद्रां सूक्तम्‌ eb Ua बल पी 


१५७ अश्विना पिव॑त मधु दीदी शुचिता । 
तुना यज्षवाइसा ॥ ११ ॥ 


अश्विना । पिबंतम्‌ । मु । दौद्यंी इति दीदि$अझी। शाचि5- 
चता । ऋतुना । यक्ष$वाइसा ॥ ११ ॥ कु 

Asvins, performers of pious acts, bright with sacrificial fires, 
“ccepiers, with the Rius, of the sacrifice, drink the sweet draught. 

( दीद्यभी ) आइबनीयादि दीसत अप्लिओं से युक्त, ( शुचित्रता ) शड 
कर्म करनेवाले और ( यज्ञवाहसा ) यज्ञ को पूर्णतः संचालित करनेवाले 
( अश्विना ) दे अधिन्‌युगळ ! ( ऋतुना ) ऋतु-देव के साथ ( मधु ) मधुर 
सोमरस ( पिबतम्‌ ) आप दोनों पी के ॥ १३ ॥ 

सायण:--हे अश्विनौ मधु माधुयोपितं सोम पिबतम्‌ । कीइशौ । दीद्यमी 
द्योतमानाहवनीयाद्यझियुक्तौ शुचित्नता शुद्धकर्माणौ ऋतुना ऋतुदेवतया सह 
यज्ञवाहसा यज्ञस्य निर्वाहको ॥ अश्विना । सम्बोधनद्विवचनस्य 'सुपां सुछुक०! 
इति आकारः । मधु । 'फलिपाटि०? (३० १।१८ ) इत्यादिना उप्रत्ययो नित्‌ । 
आयुदा तत; । दीधझी । 'दिजु क्रीडादौ? अन्येभ्योऽपि इश्यन्ते’ ( पा० ३।२।७५ ) 
इति विच्‌। वेरपृक्तळोपात्‌ वळि छोपो बलीयानिति प्रथमवकारस्य छोपः 
( पा० ३॥१॥६६-६७ )। प्रथम प्रस्ययळोपे हि “वर्णाश्चयविधो प्रत्ययळक्षणं 
नास्ति’ ( परिभा० २३ ) इति निषेधात्‌ वळि छोपो न स्यात्‌। छान्दसं 
द्विवचनम्‌ । तुजादिस्वात्‌ अभ्यासस्य दीर्घस्वस्‌ । यङ्छुगन्ताद्वा 'संज्ञापूवको 
विधिरनित्यः? ( परिभा० ९३१ “9 इत्यम्यासस्य गुणाभावः। दोदिरभिर्ययोस्तौ 
दीद्यसी । शुचिब्रता। शुचि बतं ययोस्तौ । “सुपां सुछक्‌० इति आकारः । 
यज्ञवाहसा । “चह प्रापणे? यज्ञं वहतः इति यज्ञवाहसौ । 'वहिहाधाम्भ्यर्छन्दसि’ 
(३० ४।६६० ) इति असुन्‌। तत्र हि 'गतिकारकयोरपि पूर्वपदप्रतिस्वरत्वं 
च? ( उ० ४६६६ ) इति वचनात्‌ सोपपदानामपि भवति इत्युक्तम्‌ । "णित? 
इश्यजुवृत्ते: उपघादृद्धिः । 'सुपां सुछ्क्‌०' इस्यादिना विभक्तेः आकारः । आमन्त्रि- 
तविघातः । असामर्थ्यात्‌ पूदेस्य न पराङ्गवद्भावः ॥ ११ ॥ 


स्कन्द्‌ः--अधिन्येकादशी जेया । एकादशी ऋगश्चिनी देवता ज्ञातव्या । 
अश्विना पिबतं मधु .सोद्राख्यम्‌ । दीद्ययो, दीव्यतेष्योंतनार्थस्य दीदिः अस्यर्थ- 
दीप्तः । दीदिर्षिः ययोः सम्बन्धी तौ दोचयझी । केन सम्बन्धेन सम्बन्धी । 
अन्यतया । ङुत एतत्‌ । युवं शक्रा मायाविनावित्यश्िनोः अरणिमन्थनद्शनात्‌ 
दीप्तस्याभेः जनयितारौ । पितराविस्यर्थः । शुचित्रता शडकर्माणौ। मा च 
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केवछावेव पिबतम्‌ । कि तहिं। ऋतुना सह । हे यक्षवाहसा अन्त यज्ञस्य 
प्रापयितारौ समपंयितारावित्यथः ॥ ११ ॥ 
१५८ गाहेपत्येन सन्त्य ऋतुना यज्ञनीरसि । 
देवान्देंबयते यंज ॥ १२ ॥ 
गाइऽपत्येन । सन्त्य॒ (7 ऋतुनां। यशऽनीः। अखि। 
देवान । देवऽयते यज ॥ १२ ॥ 

Giver of rewards ( Agni ), being identified with the household 
fire, and partaker with Riu of the sacrifice, worship the gods on 
behalf of their adorer. 

( सन्त्य) फळ दान करनेवाले [है अझ्निदेव ] ! ( गाहेपत्येन ) 
गृहपति से सम्बद्ध आझ के रूप में ग्हकर [ आप ] ( ऋतुना )ऋतु-देव के 
साथ ( यज्ञनीः ) यज्ञ के निवांहक ( असि ) हैं, अतपूब ( देवयते ) 
देवताओं की कामना करनेवाले यजमान के लिए ( देवान्‌) देवताओं की 
( यज ) पूजा कोजिये ॥ १२ ॥ 

सायणः हे.सम्स्य फलप्रदाशिदेव शुहपतिसम्बन्धिना रूपेण युक्तः सन्‌ 
ऋतुना ऋतुदेवेन सह यज्ञनीः यज्ञस्य निर्वाहकः असि। तस्मात्‌ स्वं देवयते 
देवविषयकामनायुक्ताय यजमानाय देवान्‌ यज ॥ गाहंपत्येन । “गुहपतिना 
संयुष्छेभ्यः? ( पा० ४।४।९० ) | “यस्य०' इति छोपः। ङिश्वादादेबृद्धिः आयुदा- 
पर्व 'च । गृहपतिस्वमित्यर्थे 'पत्यन्तपुरो्वितादिभ्यः०' ( पा० ५।१।१२८ ) इति 
यकि तु अन्तोदात्तश्वं स्यात्‌ । सन्ध्य सनने“भव । 'षणु दाने! । "क्तिञक्तौ चः 
इति क्तिच्‌। “न क्तिचि दीघंत्र' ( पा० १।४।३९ ) इति दीर्घनछोपाभावः । 
“अवे छन्दसि’ ( पा० ४।४।११० ) इति यत्‌। 'तन्न साधुः ( पा० ४।४।९८ ) 
इति वा । निघातः। यज्ञं नयतीति यज्ञनीः। 'सत्सूद्विष०' इत्यादिना किप्‌ । 
देवयते । देवानात्मन इच्छुतीति देवयन्‌ , तस्मे। “क्यचि च? इति ईस्वं न 
मवति, “न श्छन्द्स्यपुत्रस्य' इति निषेधात्‌। 'भश्वाघस्य०' ( पा० ७।४।३७ ) 
इति आश्वविधानात्‌ ईश्वनिषेधे प्रास्य दीघंस्यांप्येष निषेध इस्युक्तम्‌ ॥ १२ ॥ 

स्कन्दः--आज्ञेप्री द्वादशी । द्वादशी ऋगझिदेवता । गाहंपत्येनेति हेतौ 
तृतीया । ग्रृहपतिस्वेन हेतुता । दे सन्त्य ! 'षणु दाने? इश्यस्येतद्‌ रूपम्‌ । 

दातरझे ! ऋतुना सह । यज्ञनीः । यज्ञस्य देवान्प्रति प्रापयितासि। अतो ब्रवीमि, 
देवान्‌ देवयते । देवान्‌ कामयमानस्य ममार्थाय ब्रज ॥ १२॥ 


( १६) षोडशां सूक्तम्‌ 
कण्वो मेधातिथिः ऋषिः । गायत्री छन्दः इन्द्रो देवता । 
१५९ आ त्वां वदन्तु हरयो दूषणं सोम॑पीतये । 
इन्द्र॑ त्वा सूरचक्षसः ॥ १ ॥ 
आ। त्या चहन्तु। हर॑यः । बु्षणम्‌ । सोम॑ऽपीतये । 
इन्द्र । त्वा । सूरऽचक्षसः ॥ १ ॥ 

Indra, Let thy coursers hither bring thee, bestower of desires, 
to drink _the Soma juice ; may ( the priests ), radiant as the Sun, 
( make thee manifest ). 

(इन्द्र ) हे इन्ब्र-देवता ! ( वृषणं ) कास्य वस्तुओं की वर्षा करनेवाले 
(त्वा ) आपको ( सोमपीतये ) सोमरस पीने के ळिए ( हरयः ) घोड़े 
(आवहन्तु ) छे आवे; (त्वा) आपको ( सूरचक्षसः) सूयं के समान 
प्रकाशवांले ऋस्विज [ मन्त्रों से प्रकाशित करें; अथवा सूर्य की तरह कान्ति 
चाळे घोड़े आपको ले आवें । ]॥ १ ॥ 

सायणः-दे इन्द्र इषणं कामानां वर्षितारं त्वां सोमपीतये सोमपानां 
हरयः त्वदीयाः अश्वाः आ वहन्तु अस्मिन्‌ कमंण्यानयन्तु । तथा सूरचइसः 
सूर्यंतमानप्रकाशयुक्ता ऋत्विजः स्वां मन्त्रैः, प्रकाशयन्स्विति शेषः ॥ दरन्तीति 
हरयः । 'इत्‌ सर्वधातुभ्यः’ ( उ० ४।५५७ ) इति इत्‌। वृषणम्‌ । “कनिन्यु- 
बृषितच्षि०' ( उ० १।१५४ ) इत्यादिना कनिन्‌। किश्वाद्‌ रघूपधयुणाभावः । 
“बा षपूर्वस्य निरामे? ( पा० ६।४।९ ) इति विकहिपतसुपधादीर्घस्वस्‌। सोम- 
पीतये । 'ऐमिरसे' ( ऋ० सं० १।१४।१ ) इप्यन्नोक्तस्‌ । सूरचषसः। 'चद्िङ्‌ 
व्यक्तायां वाचि’। 'सर्वधातुभ्योऽसुनः। “चक्षिङः ख्याञ्‌’ ( पा० २४५४ ) 
इति न भवति। 'अनसोः प्रतिषेधो वक्तव्य? ( पा० २।४।५४ वा० ) इति 
निषेघात्‌। “पू पेरणे’ सुवतीति सूरः । 'सुसूघाशुधिभ्यः कन्‌? (उ० २१८२ ) ` 
इति क्रन्‌ । किस्वादूगुणामावः। आधुदात्तः। सूरवत्‌ ख्यानं प्रकाशो .येषास्‌ । 
बहुन्नीहौ पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ ॥ १ ॥ 

स्कन्द्‌ः--पेन््रं त्वनन्तरं सूक्तम्‌ । आ वहन्तु स्वां हरयः अश्वाः । कीदृशम्‌ । 
बृषण वर्षितारस्‌ । किमथंस्‌ । सोमपीतये । हे इन्त्र स्वा । षष्ठयर्थे द्वितीया । 
तव स्वभूताः । कीशः । सूरचदसः। सूर आदिरयः, चक्षो दशनस्‌ । सूरस्येव 
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चचचो येषां ते सूरचक्तसः बळवरवात्‌ भादित्यवदू दीप्तिमन्तः इत्यर्थः । सूर्यदर्शिनो 
चा सूरचक्षसः ॥ १॥ 
१६० इमा थाना घृतस्बुवो दरी इहोप॑ वक्षतः । - 

इन्द्र सुखतमे रथें॥ २॥ | 

इमाः । धानाः । घृतऽसखुषंः। हरी इति । इद्द। उप॑। वक्षतः। 

इन्द्रम्‌ । .सुख5तमे । रथे ॥ २ ॥ 

Let his coursers convey Indra in an easy-moving chariot hither, 
where these grains ( of parched barley ), steeped in clarified 
butter, are strewn ( upon the altar ). 

( घृतस्नुवः ) घी रपकानेवाळे ( इमाः ) इन प्रस्तुत ( धानाः ) जौ 
या चावल के दानों के [ उद्देश्य से | ( सुखतमे ) सर्वाधिक सुखद ( रथे ) 
रथ पर (इन्द्र )इन्द्र देवता को ( हरी ) उनके दोनों घोडे (इह्‌) यहाँ यज्ञ 
में ( उपवक्षतः ) यज्ञवेदिका के पास ले आवें ॥ २॥ 

सायण:--हरिशब्दु इन्द्ररथस्य चोढांरौ अश्वौ आचट्टे। तथा च श्रुत्यन्तर 
“हर्योः स्थाता? इति; 'हरिश्यां स्पेन्द्रो देवतां गमयतु' ( ते० सं० ३।४।२८।१; 
१।६।४।३ ) इति च । एतदेवाभिमेत्य निघण्डुकार आह-'हरी इन्द्रस्य’ ( निघ० 
१।१५।१ ) इति। ताइशौ हरी इमाः यागार्थं वेद्याम्‌ आसादितत्वेन पुरोवरतिनीः 
धानाः अए्यवतण्डुळान्‌ उद्दिश्य सुखतमे रथे इन्द्रस्‌ अवस्थाप्य इह भस्मि- 
न्कर्मणि उपवष्ठतः वेदसमीपे वदताम्‌ । कीइशीर्घानाः । घृतस्नुचः अळङ्करणो- 
पस्तरणाभिधारणेग घृतस्राविणीः॥ धीयन्ते इति धानाः। धापुवस्यजतिभ्यो 
नः? ( उ० ३1२८६ ) इति नः । प्रत्ययस्वरः । घृतस्चुवः । घृतं स्नुवन्ति इति 
घृतस्नुवः॥ क्विपि तुगभावश्छान्दसः । स्रोः संयोगपूर्वत्वेन्न यणभावात्‌ उवडा- 
देशः। हरी । “हृञ्‌ हरणे? । 'सर्वधातुम्य इन्‌'। प्रगृह्मस्वात्‌ संहितायां प्रकृति- 
भावा । वक्षतः । प्राथनाख्ये लिड्यें छेट्‌ । तस्य प्रथमपुरुषद्दिवचनं तस्‌ । 'लेटोड- 
डाटौ? ( पा० ३॥४॥९४ ) इति अडायमः। शपि प्रासे 'सिव्बहुळ छेरि’ ( पा० 
३।१।३४ ) इति सिप्‌ । ढस्वकत्वपरवानि। निघातः । सुखतमे । गतस्‌ ॥ २॥ 


स्कन्द्‌ः-द्वितीयाश्चतेरत्र तद्योग्यः कर्मप्रवचनीयः प्रतिशब्दोऽध्याहायंः । 
इमा धाना उतस्चुवः । “ष्णु प्रश्रवणे' । अळक्करणोपस्तरणाभिधारणधृत्रादिणीः 
प्रति। यज्ञे हि हर्योः ऋजीषं भागो धानाश्च । अत इदं तद्धागेन धनादिभिः 
हयो प्रोत्साहनाथ न देशोपलचणम्‌। हरी इन्द्राश्चौ । इह कर्मणि उपचक्षतः । 
उतेति आ इत्येतस्य स्थाने । लोड्ये च पञ्चमो लकारः। आवहताम्‌ इन्द्रम्‌ । 
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सुखतमे रथे। ससमीनिर्देशात्‌ स्थितमिति वाक्यशेषः। तृतीयार्थे वा सप्तमी, 
सुखतमेन रथेन ॥ २ ॥ 
१६१ इन्द्र प्रातदेवामद्द इन्द्र प्रयत्यध्वरे । 
इद्र सोम॑स्य पीतये ॥ ३ ॥ 
इन्द्रम्‌ । प्रातः । हवामहे । इन्द्रम्‌। प्रञ्यति। अध्वरे। 
इन्द्रम्‌ । सोम॑स्य । पीतये ॥ ३॥ 
We invoke Indra at the morning rite, we invoke him at the 
succeeding sacrifice, we invoke Indra to drink the Soma juice 
( प्रातः ) प्रभात काळ के सवन में ( इन्द्रं) इन्द्र देवता को ( हवाः 
महे ) हम छुछाते हैं? ( अध्वरे ) सोमयाग के ( प्रयति ) मक्रान्त होने | 
अर्थात्‌ माध्यंदिन सवन में ( इन्द्रम्‌ ) इन्द्र को [ बुढा रहे हैं ]; (इन्द्र } 
इन्द्र को [ सवंत्र ] ( सोमस्य पीतये) सोमरस के पान के लिएं 
[ इछाते हैं ]॥ ३॥ 
सायण:--प्रातः कर्मारम्मे प्रातःसवने इन्द्र हवामहे आह्वयामः। तथैव 
अध्वरे सोमयागे प्रयति प्रगच्छति प्रारभ्य वर्तमाने सति माध्यन्दिने सवने तस्‌ 
इन्ब्रं हवामहे । तथा यजञसमाप्स्यवसरे तृतीयसवने सोमस्य पीतये सोमपानां 
हवामहे ॥ प्रातः । स्वरादिषु ' अन्तो दात्तो निपातितः। हवामहे । छेजो उरि शपि 
परतो 'हृः सम्प्रसारणम्‌? इत्यनुबुत्तौ 'बहुळ छन्दसि’ इति सम्प्रसारणं परपूवरवं 
गुणावादेशौ । प्रयति। "इण गतौ?। लटः शतु । 'अदिप्रश्ुतिभ्यः शपः इति 
लुक्‌ । शातु्ित्त्वाद्‌ गुणाभावः । प्रादिसमासः । 'कृदूमरहणे गतिकारकपूवंस्यापिं 
हणम्‌? ( परिभा० २८ ) इति वचनात्‌ 'अत्ययग्रहणे०' इति नियमासावात्‌ 
“शतुरनुमो नधजादी' ( पा० ६।३।१७३ ) इति विभक्तेरुदाच्तस्वस्‌ । अध्वरे । 
उक्तम्‌ । संहितायाम्‌ 'उदात्तस्वरितयोयणः स्वरितोऽनुदात्तस्य' ( पा० ८।२।४ ) 
इति अकारस्य स्वरितस्वस्‌ । पीतये । 'पा पाने? क्तिनि छान्दसमन्तोद्‌त्तस्वम्‌ ॥ 
रुकन्द्‌ः--प्रातः प्रक्रमकाले हवामहे इन्द्रमेव प्रयति प्रवृत्ते ।. अध्वरे यज्ञे । 
कीइशमिन्द्रम्‌ । इदि परमेश्वये’, सुष्ट ईश्वरम्‌ । पुनरिन्द्रशब्दधुतिसामर्थ्यात्‌ 
समाप्यमान इतिः वाक्यशेषः । इन्द्रमेव समाप्यमाने यज्ञे । किमर्थं, सोसस्यं 
पीतये ॥ ३॥ 
१६२ उप॑ नः सुतमा गंहि इरिभिरिन्द्र केशिभिः । 
सुते हि त्वा इवामद्दे ॥ ४ ॥ 
उप॑ । नः सुतम्‌। आ। गहि । इरिऽभिः। इन्द्र । केशिऽभिः। 
सुते । दि । त्वा । दवांमहे ॥ ४ ॥ 
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Come, Indra, to our libation, with thy long-maned steeds ; the 
libation being poured out, we invoke thee. 

(इन्द्र ) हे इन्व-देवता ! ( केशिभिः ) केशयुक्त ( हरिभिः ) घोड़ों के 
द्वारा ( नेः ) हमारे द्वारा ( सुतम्‌) चुळाये गये सोमरस के ( उप ) समीप 
(आ गहि) आ जाइये; ( हि ) क्योंकि ( सुते ) सोमरस चुलाते दी (त्वा ) 
आपको ( हवामहे ) इम डुळाते हैं ॥ ४॥ 

सायणः-दे इन्द्र केशिभिः फेसरयुक्तेः हरिमिः अश्वे त्वं नः अस्मदीयं सुतस्‌ 
अभिषुतं सोमं प्रति उप समीपे आ गहि आगच्छ । सुते अभिघुते सोमे निमित्त- 
भूते सति यस्मात्‌ कारणात्‌ स्वा हवामहे त्वामाह्मयामः तस्मादागच्छेति पूर्चन्ना- 
न्वयः ॥ गहि । गमेलॉटः सेहिंः। “शपः इत्यजुवृत्तो 'यहुक छन्दसि’ इति शपो 
छक्‌। 'इडुगमियमां छु? ( पा० ७।३।७७ ) इति छुत्व न भवति; 'न छुमता- 
ङ्घस्य' इति प्रतिषेधात्‌। 'अचुदात्तोपदेश०' ( वा० ६।४।३७ ) इत्यादिना 
अनुनासिकलोपः । 'असिद्धवदन्नाभात? ( पा० ६।४।२२ ) इत्यसिद्धर्वात्‌ 
“कतो हे? इति हेळुकू न भवति | केशिभिः 'छिशेरन्‌ छो लोपश्च (उ० ५।७।१३) 
इति अन्‌। मस्वर्थीय इनिः । प्रस्ययस्वरः। हवामहे । 'हुः? इत्यचुवृत्तौ “बहुल 
छन्दसि’ इति सम्प्रसारणस्‌ । शपः पिरवादनुदात्तत्वस । लिडय्य छसावंधातुक- 
स्वरेण धातुस्वर एव 'तिङ्ङतिङ? इति न निघातः; 'हि च' इति प्रतिषेधात्‌ ॥ 

स्कन्द्‌ः--नः अस्माकं स्वभूत सुतं सोमम्‌ उपागहि उपागच्छ हरिभिः । 
हे इन्द्र, केशिभिः केशवद्धिः प्रलम्बकेपरेः । कस्मात्‌ । सुते हि यस्माद्‌ अभिषुते 
सोमे त्वां वयं हवामद्दे यन्तारमाहयामः ॥ ४ ॥ 

१६३ सेमं नः स्तोममा गह्यपेदं सवनं सुतम्‌ । 
गौरो न ठंषितः पिंब ॥ ५ ॥ 
सः । इमम्‌ । नः । स्तोम॑म्‌। आ। गद्दि । उप । इद्म्‌ । 
सर्वनम्‌ । सुतम्‌ । गौर; । नः। तृषितः । पिब ॥ ५ ॥ 

Do thou accept this our Praise, and come to this our sacrifice, 
for which the libation is prepared ; drink like a thirsty stag. 

[ दे इन्द्र, ] ( सः ) वही आप ( नः ) हमारे ( इमं ) प्रस्तुत (स्तोमं) 
स्तवन के पास ( आ गहि ) आ जाइये; ( उप ) देवयज्ञ के निकट ( सुतम्‌) 
जुळाये गये सोम से युक्त ( इदम्‌ ) यह अनुष्ठित, होनेंवाळे ( सवनम्‌ ) प्रातः 
सवनादि कायं [ पड़ा हुआ दै ]; ( तृषितः ) प्यासे ( गौरः न ) गौरखग, 
जंगली हरिणी की तरह [ यह सोमरस ] ( पिब ) पीजिये ॥ ५ ॥ 

सायणः- है इन्द्र स त्वं नः अस्मदीयम्‌ इमं स्तोमं स्तुतिं प्रति आ गहि 
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oS 
आगच्छु । आगमने हेतुरुच्यते । उप देवयजनसमीपे सुतस्‌ अभिषुतसोमयुक्तम्‌ 
इदस इदानीमनुष्ठीयमानं सवनं प्रातःसवनादिरूपं कर्म वतते । तस्मात्‌ गौरो 
न गौरस्रगः इव तृषितः सन्‌ इमं सोमं पिब ॥ सः इमम इत्यत्र संहितायां 
“सोऽचि छोपे चेत्पादपूरणम्‌? ( पा० ६।१।१३४ ) इति सुछोपः। गहि । गतम्‌ । 
सवनम्‌ । सूयतेऽरिमिच्‌ सोम इत्यधिकरणे ल्युट्‌ । ल्युडन्तात सप्तम्याः (सुपां 
सुपो भवस्तीति वक्तव्यम्‌? ( महाभा० ७।१।३९ ) इति वचनात्‌ द्वितीया । 
अभिषुतसोमयुक्तमिदं सवनमिति कमंण्येव वा द्वितीया । तदा सुतशब्दात्‌ अशं- 
आदिर्वात्‌ अच्‌ (पा० ५।२।१२७) । तुषितः। 'जितृष पिपासायास' “निष्ठा! इति 
ष्कः । ग्रत्ययस्वरेणो दात्तः । पश्चात्‌ इरः ‘भागमा अचुदात्ताः इत्यनुदात्तस्वस्‌ ॥५॥ 

स्कन्द्‌ः--सः इमं नः अस्माक स्वसूत स्तोमम्‌ आ गहि उपागच्छ इदं 
सवनस्‌ । सवनमिति यज्ञनाम, इमं च यज्ञस्‌। सुतमभिषुतं च सोमम्‌ । 
अथवेदं सवनमिति ससम्य्थे प्रथमा । अस्मिन्यज्ञे स्तोमं सुतं च सोममुपागच्छु । 
उपागत्य च गौरो न तुषितः। गौर इत्युत्तरपद्छोपो व्रष्व्यः भीमसेनो भीम 
इति यथा । गौरखर इच, यथा गौरः खरस्तुषितः उदकं पिबेत्‌ तद्वत्‌ पिव 
सोमस्‌ ॥ ५ ॥ 
१६४ इमे सोमांस॒ इन्द॑वः सुतासो अधि बर्द्धिषिं । 

ताँ इन्द्र सहंसे पिव ॥ ६॥ 
इमे । सोमांस; । इन्द॑वः । सुतास॑ः। अधिं। वर्दिषिं । 
तान्‌ । इन्द्र सहसे । पिब ॥ ६ ॥ 

These dripping Soma juices are effused upon the sacred grass 2 
drink पाथ, Indra, ( to recruit thy ) vigour. 

(हमे ) ये ( इन्दवः) परिपूर्ण करनेवाले, शुष्कता दूर करनेवाले 
( सोमासः ) सोमरस ( बर्हिंषि) कुण के (अघि) ऊपर ( सुतासः) 
चुळाते गये हैं। ( इन्द्र ) हे इन्द्र-देववा ! ( तान्‌) उन्हें ( सहसे ) अपने 
बळ का प्रदर्शन करने के छिए ( पिब) पीजिये ॥ ६ ॥ 

सायण:--इन्दुशब्दः 'उन्दी कलेद्ने' इति धातोरव्पन्नः । इन्दवः क्लेद- 
नयुक्ताः इमे वेद्यामवस्मिताः , सोमासः तत्तर्पात्रगता सोमाः बहिषि यज्ञे अघि 
आधिक्येन सुतासः अभिषुताः। हे इन्द्र सहसे बढाथ तानू सोमान्‌ पिव ॥ 
सोमासः । 'आजसेरसुक्‌' ( पा० ७।१।५० ) इति जसोऽसुगागमः। इन्दवः ! 
उक्तम्‌ । सुतासः। पूर्ववत्‌ असुक्‌। संहितायां '्रकृध्यान्तःपादमब्यपरे? इति 
प्रकृतिभावात्‌ परपूर्वत्व न भवति। बहिंषि। रहेनछ पश्चः ( ड० २२६६ ) 


१८६ ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


ooo 
इति इस्‌ । प्रत्ययस्वरः । ताँ इन्द्र इत्यन्न 'दीर्घादटि समानपादे? इति स्रवम्‌ । 
यस्वयलोपौ । अनुनासिकः । सहसे । "षह मर्षणे? । असुनन्तो निर्वादाद्यदात्तः ॥ 
स्कन्दः--इमे सोमासः । इन्दवः इन्धेर्दीसिकर्मणः एतद्‌ रूपस्‌ । स्वया 
दीष्श्या दीप्ताः सुतासः अघि बर्हिषि बहिपः. उपरि । तान्‌ हे इन्द्र, सहसे, बळना- 
सेतत्‌ । तादर्थ्ये चतुर्थी, आत्मनो बलार्थं पिव ॥ ६॥ 
१६५ अयं ते स्तोमो अध्रियो हंदिस्पृर्गस्तु शंत॑मः । 
अथा सोम सुतं पिं ॥ ७ ॥ 
अयम्‌। -ते। स्तोमः । अभ्नियः। दृदिऽस्प्ूक्‌ । अस्तु । 
शम्‌ऽतंमः । अर्थ । सोम॑म्‌ । सुतम्‌ । पिव ॥ ७ ॥ 
May this our excellent hymn, touching thy heart, be grateful 
1० thee, and thence drink the effused Tibation, 
[ हे इन्द्र, ] ( अयं) यह प्रस्तुत ( स्तोमः ) स्तोत्र, प्रार्थनामन्त्र 
( अम्रियः ) जो श्रेष्ठ है, (ते) आपके ( हृदिस्प्रक्‌ ) हृदय का स्पर्श करने- 
चाका तथा ( शंतमः ) सर्वाधिक सुखद ( अस्तु ) हो जाय। [ भाप ] 
( अथ ) उसके वाद, स्तुति के बाद ( सुतं ) चुढाये गये ( सोमं ) सोमरस 
का ( पिब ) पान करें ॥ ७ ॥ 
सायण:--हे इन्द्र अयस्‌ अस्माभिः क्रियमाणः स्तोमः स्तोत्रविशेषः अग्नियः 
श्रेष्ठः सन्‌ ते तव हृदिस्शृक्‌ मनस्यङ्गीकृतः शंतमः सुखतमः अस्तु । अथ स्तुते- 
रनन्तरं सुतम्‌ अभिषुतं सोमं पिब ॥ अग्रियः । "अग्रात्‌? इस्यचुवृत्तौ 'घच्छौ च? 
( पा० ४४४११७ ) इति घच्‌। चिरवादून्तो दात्तः । हृदि स्पृशतीति हृदिस्प्रक्‌ । 
'स्एशोडयुदके क्विन? ( पा० ३।२।५८ ) । 'तरपुरुपे कृति बहुलम्‌? ( पा० ६।३। 
१४ ) इति अलुक्‌। 'क्विन्प्रत्ययस्य कु? ( पा० ८२1६२ ) इति ञकारस्य 
ङस्वस्‌ । ङदुत्तरपदप्रकृतिस्वरस्वम्‌ । शंतमः । सुखकरद्रव्यवचनोऽनत्र शंशब्दः । 
ततस्तमपू । अन्न सुखप्रकषस्य गुणद्वारा गुणनिष्ठदरव्ये संक्रान्तस्वात्‌ “अद्वृव्यप्रकर्ष! 
इति निषेधात्‌। 'किमेत्तिडब्यय०? ( पा० ५।४।११ ) इत्यादिना आस्र न 
अवति, द्रव्यस्य स्वतः प्रकर्षाभावात्‌ । ईदगर्थ एव हि सः निपेधः। अथा 
सोमम्‌ । संहितायां 'निपातस्य०? इति दीर्घः ॥ ७ ॥ 
स्कन्दः--अयं तवास्मस्कृतः स्तोमः अग्रियः प्रधानभूतः हृदिस्पुरास्तु 
हृदयस्य स्प्रशास्तु तुभ्यं रोचतामित्यर्थः। छोकेऽपि हि यद्‌ रोचते तद्‌ हृदय 
स्घशतीत्युच्यते । अधवा हृद्यस्पर्शेन चान्रावधारणसुच्यते । चित्तेन रचयाव- 
घायंता मित्यर्थः । कीदरशः । शंतमः । सुखतमः । अथानन्तरं च सुतं सोमं पिव ॥ 


षोडशं सुक्तम्‌ १८७ 


१६६ विश्वमित्सवनं सुतमिन्द्रो मदाय गच्छति । 
| . _ वूत्रद्दा सोमपीतये ॥ ८ ॥ 
विश्व॑म्‌ । इत्‌ । सर्वनम्‌ । सुतम्‌ । इन्द्रः । मदाय । गच्छति । 
बृत्रऽहा । सोमऽपीतये ॥ ८ ॥ 

Indra, the destroyer of enemies, repairs assuredly to every 
ceremony where the libation is poured out, 10 drink the Soma 
Juice for ( his ) exhilaration. 

( चृत्रहा ) श्जुओं के संहारक ( इन्द्रः ) इन्ब्र-देवता ( सोमपीतये ) 
सोमरस पति के छिये [ तथा उससे उत्पन्न ] ( मदाय ) आननद-प्राप्ति के 
लिए ( विश्वम्‌ इत्‌ ) समी ( सुतं ) अभिषुत सोम से संपन्न ( सवनं ) प्रातः 
सवनादि कार्यों में ( गच्छति ) जाते हैं ॥ ८ ॥ 

सायणः--चरृत्रहा शन्रुघातक्र इन्द्रः सोमपीतये सोमपानाय मदाय तरपा- 
नजन्यहर्षाय च विश्वमित्‌ सवंमपि सुतस्‌ अभिषुतसोमयुक्तं सवनं प्रातःसव- 
नादरूपं कमं गच्छुति ॥ विश्वम्‌ । 'अशिप्रुपि०' इत्यादिना छन्‌ । निरवादाद- 
दात्तः। सवनं सुतम्‌ । पूर्ववत्‌ । मदाय । 'मदोऽनुपसगे? ( पा० ३।३।६७ ) 
इति अप्पत्ययः । पिष्वात्‌ धातुस्वरः । गच्छति । “इषुगमियमां छः? ( पा० ७।३। 
७७ )। बृत्रहा। जत्र इतवान्‌। 'बह्मभूणबृत्रेषु किप्‌’ ( पा० ३।२।८७ 391 
“इन्हन्‌०' इत्यादिना निवृत्त दोघंत्व 'सौ चः ( पा० ६॥४॥१२-१३ ) इति 
प्रतिप्रसवात्‌ भवंति । कृढुत्तरपदभ्रकृतिस्वरस्वम्‌ । सोमप्रीतये ब्यधिकरणयहुन्री हिः 
इत्युक्तम्‌ । तरपुरुपे वा दासीमारादिस्वात्‌ ( पा० ६।२।४२ ) पूरवेपदभक्कति- 
म स्वरत्वम्‌ ॥ ८ ॥ 


सुकन्दः-सवनमिति यज्ञनाम । विश्वं सवनमिति चोभयत्र ससम्यर्थ 
प्रथमा । इच्छब्दः पदपूरणः । सवस्मिन्यज्ञे सुतं सोमं प्रतीन्द्री गच्छति दृत्रहा । 
किमर्थम्‌ । मदाच्च सोमपीतये मदार्थं यत्‌ सोमपानं तदर्थस्‌ । अथवा मदाये- 
स्येतत्‌ सुतमिस्यनेन सम्बध्यते । मदाथ॑मभिषुतोऽयं सोमस्तस्याथं इति ॥ ८ ॥ 
१६७ सेमं नः काममा पण गोभिरश्वैः शतक्रतो । 
स्तवाम त्वा स्वाध्यः ॥ ९ ॥ 
र च | 
सः । इमम्‌ । नः । काम॑म्‌ । आ। पुण । गोभिः । अश्वैः । 
(७ उद छ 1 
शतक्रतो इति शतऽक्रतो । स्तवांम त्वा। सुऽआध्यः ॥९॥ 
Do thou Satakrato, accomplish our desire with ( the gift of) 
cattle and horses : profoundly mediating, we praise thee. 


१९८८ ऋग्वेद्सहिता-प्रथमाध्याये 


( शतक्रतो ) अनेक कर्मों या अचुर बुद्धि से भरे [ दे इन्द्र ] ( सः ) 
वही आप ( नः ) हमारे ( इमं ) प्रस्तुत ( कामं ) काम्य फछकी ( गोभिः ) 
गोधन से तथा (असेः) अश्वो से (आ) अच्छी तरह ( पण ) पूति 
कीजिये । [ हमलोग ] ( सुऽआध्यः ) अच्छी तरह भ्यान लगाकर ही (त्वा ) 
आपकी ( स्तवाम ) स्तुति करते हैं ॥ ९ ॥ 

सायणः--हे शतक्रतो सः स्वं नः अस्मदीयम्‌ इमं कामं कास्यमानं फल 
योभिरश्ैः च सह आ एण सर्वतः पूरय । वयमपि स्वाध्यः सुष्ठु सवंतो ध्यान- 
युक्ताः सन्तः स्वा त्वां स्तवाम ॥ सेमस्‌। संहितायां 'लोअंचि लोपे चेत्पाद्‌- 
पूरणम्‌? इति सुळोपः। कमेघजि 'कर्षास्वतो घञोऽन्त उदात्त? ( पा० ६।१। 
१७५ ) इत्यन्तो दात्तव्वे प्राप्ते दृषादिषु पाठादा थुदात्तर्वस्‌ । एण । “एण प्रीणने? । 
छोटः सेरहिः । "तुदादिभ्यः शा” । तस्य डिस्वादू शुणाभावः। "अतो हे? इति 
हेलुंकू। स्तवाम । “षुञ्‌ स्तुतौ? । “धास्वादेः षः सः? । छोडुत्तमबहुवचनस्य 
“छोटो छङ्बत? इति लङ्वद्भावात्‌ . “नित्यं ङितः? ( पा० ३।४।९९ ) इति 
सकारस्य छोपः। 'आडुत्तमस्य पिछ' ( पा० ३।४।९२ ) इति आडागमः। 
स्वाध्यः । ध्ये चिन्तायाम्‌? स्वाङोरुपसर्गयोः प्रावप्रयोगः । "अन्येभ्योऽपि इश्यते’ 
९ पा० ३।२।१७८ ) इति छिप्‌। इशिग्नरहणस्य विध्यन्तरोपसंग्रहणाथस्वात्‌ अन्न 
सम्प्रसारणे सति परपूर्वत्वस । 'हछ? ( पा० ६।४।२) इति दीघेः। जसि 
“पुरनेकाचः०' ( पा० ६।४।८२ ) इति यणादेशः । 'गतिकारकोपपदार्कृत्‌? 
इति उत्तरपदप्रकृतिस्वरस्वस्‌ । “उदात्तयणो हदपूर्वात? ( पा० ६।१।१७४ ) 
इति जस उदात्तर्व॑ न भवति, तत्र 'असवंनामस्थानस्‌' इत्यजुबृत्तेः । अतः 
«उदात्तस्वरितयो्यणः स्वरितोऽनुदात्तस्य' ( पा० 41२1४ ) इति स्वरितस्वमेव 
अवति॥ ९॥ 


स्कन्दः--स स्वस्‌ इमं नः कामम्‌ इच्छास आ पण । “पण प्रीणने! । 


आप्रीणय तपय पूरयेस्यर्थः। केन । गोमिरश्वेश्ष । हे शतक्रतो, बहुकर्मन्‌ , 


चहुप्रज्ञ वा स्तवाम त्वा । सेमं न इति तच्छुब्द्वतेयंच्छुब्दो5ध्याहतंब्यः । यं 
स्वां स्तुतवन्तो वयं स्वाध्यः । आध्यानं आधीः प्राथेना । शोभनप्रार्थनाः ॥ ९ ॥ 


— >: 


( १७) सप्तदशं सूक्तम्‌ 
कण्वे; मेघातिथिः ऋषिः । गायत्री छन्दः । इन्द्रावरुणौ देवता । 
१६८ इन्द्रावदणयोरद सम्राजोरब आ दुणे । 
ता नों सुळात इंडश ॥ १ ॥ 
इन्द्रावसंणयोः । अद्दम्‌ । स॒म्‌ऽराजोः। अः । आ। वृणे। 
ता। नः मृद्धातः | इंडशे ॥ १॥ 

I seek the protection of the sovereign rulers, Indra and Varuna; 
may they both favour us accordingly. 

(अहं) सैं अनुष्ठान करनेवाला ( सञ्नाजोः ) दोनों बढ़े राजाओं, 
( मित्रावरुणयोः ) मित्र और वरुग देवों की ( अवः ) रक्षा-विधि ( आ वृणे ) 
सभी तरह से माँगता हूँ; ( ता ) वे दोनों ( ईट्टरो ) इस प्रकार की [ याचना 
के कारण ] ( नः ) हम छोगों को ( सुळातः ) सुखी बनावें॥ १ ॥ 

सायण:--भद्दम अनुष्ठाता सम्राजोः समीचीनराञ्योपेतयोः सम्यर्दीप्य- 
आनयोर्वा इन्द्रावरणयोः देवयोः सम्बन्धि अवः र्णम्‌ था बणे सवतः प्रार्थये । 
ता तौ देवौ इशे एवंविधे अस्मदीयवरणे निमित्तभूते सति सुळातः अस्मान्‌ 
सुखयतः ॥ इन्द्रशब्दो रन्प्रत्ययास्तः । वरुणशब्द॒ उनन्भत्ययान्तः 1 उभौ 
निस्वादायुंदात्तौ । समाले 'देवताइन्दे 'च' इति पूर्वपदस्य आनङादेशः । “उसे 
युगपत? इति अजुदृत्तौ 'देवताइन्दें च' इति युगपत उभयपदुप्रकृतिस्वरध्वस्‌ । 
सञ्जाजोः। “राखु दीतौ? । 'सत्सूद्िष०? ( पा० ३।२।११ ) इत्यादिना छिप्‌ । 
ससो “मोऽनुस्वारः ( पा० 481२३ ) इत्यजुस्वारे प्राप्त 'मो राजि समः छौ" 
( पा० ८।३।२५ ) इति सकारादेशः । कृदुत्तरपदप्रहृतिस्वरस्वस्र । “कतुंकमंणोः 
कृति? ( पा० २।३।६५ ) इति कर्तरि पष्ठी । अवः। अव रक्षणादिषु | भावेड- 
सुन्‌ । ता । 'सुपां सुक्‌०' इत्यादिना द्विवचनस्य डादेशः । दिकोपे विभक्तेस- 
दात्तनि वृत्तिस्वरः । सुळातः । “सड सुखने? । प्रार्थनायां छिङ्यैँ छेद्‌। द्विवचनं 
तस्‌ । 'लेटोड्डादौ! ( पा० ३।४।९४ ) इति आडागमः । “तुदादिभ्यः हा? । 
डिस्वात्‌ रघूपधगुणाभावः । ईहशे । 'स्यदादिषु इशोञ्नालोचने कञ्‌ च? ( पा० 
३।२।६० ) इति इदंशब्दे उपपदे शेः कज्‌ । उपपदसमासे इद्किमोरीशकी' 
(पा० ६।३।९० ) इति इदम ईश । - शिरवात्‌ सर्वादेश्षः। कञः किश्वादू 
शुणामाबः॥ ३ ॥ 


१६० ऋग्वेद्संहिता-प्रथ माध्याये 


स्कन्द:--ऐन्दावरुणमुत्तरस्‌ । उत्तरं सूक्तमेन्द्रावरुणम्‌ । इन्द्रावरुणयोरहं 
सम्नाजोः सम्यय्दीक्तयोः स्वभूतम अवः । अवः पालनम्‌ । आदुणे प्राथंये । एतद्‌ 
ज्ञात्वा ता तौ नः अस्मान्‌ खळातः । “सुड सुखने' । छोडर्थे पञ्चमो छकारः । 
अवस्सस्पादनेन सुखयतः । ईशे प्रार्थनाविशेषे । वतंमानान्‌ इति सेषः ॥ ३ ॥ 


१६९ गन्तारा हि स्थोऽवसे इवं विप्र॑स्य॒ मार्वतः । 
धर्तारा चर्षणीनाम्‌ ॥ २ ॥ 
गन्तारा । हि । स्थः । अवसे । हवम्‌ । विप्रस्थ । माऽव॑तः । 


धर्तारा । चर्षणीनाम्‌ ॥ २ ॥ 
For you are ever ready, guardians of mankind, to grant pro- 
tection on the appeal ofa minister such as I am, 
[ दे इन्द्र और वरुण-देवता ! आप दोनों ] ( चर्षणीनां ) मानवो के 
( घतौरौ ) संरक्षक हैं, [ अतः अनुष्ठान करनेवाले की ] (अवसे ) रक्छा 
के छिए ( मावतः ) मेरे सहद ( विप्रस्य ) ब्राह्मण ऋत्विज के ( हबं ) आह्वान 
पर ( रान्तारा ) जाने को प्रस्तुत ( स्थः हि ) रहते ही हैं ॥ २॥ 
सायण:--हे इन्द्रावरुणै अवसे अवितुमनुष्ठातारं रक्षितु मावतः मद्विधस्य 
विप्रस्य ब्राह्मणत्विज: इवम्‌ आह्वानं यन्तारौ स्थः हि प्राप्तिशीलौ भवथः खलु । 
कीदशौ । चर्षणीनां मजुष्याणां धर्तारौ । योगक्षेमसम्पादनेन धारयितारौ ॥ 
गन्तारा । गमेस्ताच्छीढ्ये तुन्‌ । द्विवचनस्य “सुपां सुछुक्‌०' ( पा० ७।३।३९-) 
_ ¬ इत्यादिना आकारादेशः । “क्रइशोञङि गुण” ( पा० ७४१६ ) *अप्तृन्‌०? 
( पा० ६।४।११ ) इत्यादिना उपधादी घत्वम्‌ । आद्ुदात्तत्वम्‌ । स्थः। 'अस 
आवि? । लङ्मध्यमपुरुष द्विवचनं थस्‌। 'अदिप्रस्तिम्यः शपः इति शपो छुक्‌। 
हि च' इति निघातम्रतिषेधः । अवसे; 'अव रक्षणे' । “तुमर्थे सेसेन्‌०' ( पा० 
३।४।९ ) इति असेन्‌। इवम्‌ । हेजो 'बहुलं छन्दसि? इत्यनेमित्तिके सम्प्रसारणे 
परपू्वह्वे च “ऋदोरप? इति अप्‌ । गुणावादेशौ । विप्रस्य । “डुवप्‌ बीजसन्ताने? 
“वतुप्प्रकरणे युष्मदस्मदूभ्यां छुन्दसि सादृश्य उपसंख्यानम्‌? (पा ० ५।२।३९ वा.)। 
चतुप्‌। प्रत्ययोत्तरपद्योः अस्मदो मपर्यन्तस्य सादेशः ( पा० ७।२।९८ )। 
“आ सवंनाञ्नः? ( पा० ६।३।९१ ) इति दकारस्य आकारः । सवणंदीघः । 
धर्तारा । “इन्‌ घारणे' । “ण्डुल्तृचौ' ( पा० ३।१।१३३ ) इति ठृच्‌। 'एकाच 
उपदेशे०' इति इ्प्रतिपेधः। गुणो रपरत्वम्‌ । “अप्तुन्‌०? इत्यादिना उपधा- 
दीघेः। “सुपां सुळुक्‌०' इति साळारः। चर्षणीनाम्‌ । 'कृषेरादेश्च चः' ( उ० २। 
२६३ ) इति अनिप्रत्ययः । तत्ददियोगेन ककारस्य चकारः । 'अध्ययाद्युदात्तत्व 
वाधित्वा छान्दसमन्तोदात्तत्वम्‌ ¦ अत एव “नासन्यतरस्याम्‌' इति विभक्तेरु- 
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दात्तत्वस्‌ । तत्र हि मतुपि यो हस्वान्तः तत उत्तरस्य नाम उदात्तर्वमिति 
व्याख्यातस्‌ ॥ २॥ 

स्कन्दः--दीति पदपूरणः । गन्तारा गमनशीलौ युवां स्थः अवसे पालनाय 
हवस आह्वानं विप्रस्य मेधाविनः मावतः मत्सइशस्य । धर्तारौ घारयितारौ च 
तस्तरुपकारश्चर्षणीनां मनुष्याणास्‌ ॥ २॥ 

१७० अनुकामं तंपंयेथामिन्द्रांवरुण राय आ। 
ता वां नेदिष्ठमीमद्दे ॥ ३॥ 
[AS 
अनु ऽकामम्‌। तर्पयेथाम्‌ । इन्द्रावर्णा । रायः। आ। 
ता । वास्‌ । नेदिष्ठम्‌ । इमहे ॥ ३॥ 
Satisfy us with wealth, Indra and Varupa, according to our 
desires : we desire you ever near us. 

( इन्द्रावरुण ) हे इन्द्र और वरुण देवता ! ( अनुकामं ) हमारी इच्छा 
उत्पन्न होते ही [ समय-समय पर हमें ] ( रायः ) घन देकर ( आतर्पयेथाम्‌ ) 
सब तरह से तृप्त करते रहें। (ता) उपयुक्त रूप में (बां) आप दोनों 
( नेदिष्ठम्‌ ) निकटतम रहें--( ईमहे ) इम यही माँगते हैं ॥ ३ ॥ 

सायणः--इन्द्रावरुणा हे इन्द्रावरुणौ अनुकामम्‌ अस्मदीयभिळापमनु रायः 
चनस्य प्रदानेन आ तर्पयेथां सवंतोऽस्मांस्तृप्तान्‌ कुरुतम्‌ । वयं यदा यदा धनं 
कामयामहे तदा तदा प्रयच्छुतमित्यथेः । ता वां ताइशौ युवां नेदिष्ठम्‌ अतिशयेन 
सामीप्यं यथा भवति तथा ईमहे याचामहे । काळंविलम्बमन्तरेण घनं दातब्य- 
मित्यर्थः । सप्तद्शसु याच्ञाकमंसु ( निघ० ३।१९ ) ईमहे’ इति पठितम्‌ । 
अनुकामम्‌ । कामस्य पश्चात्‌ अनुकामम्‌ । अथवा कामे कामे अनुकामम्‌ । 
अनुः इह पश्चादर्थे अथवा वींप्सालक्षणे यथार्थ । योग्यता वीप्सा पदार्थानतिवृत्तिः 
साहश्यं चेति चस्वारो हि यथार्था गृहीताः । 'अव्ययं विभक्ति०' ( पा० २१६ ) 
इस्यादिना अव्ययीभावसमासः। 'अव्ययीभावश्चः ( पा० १।१।४१ ) इति 
अव्ययसंज्ञायास्‌ 'अव्ययादाप्सुपः' ( पा० २।४।८२ ) इति प्रास्य छुकोऽपवादो 
“नाव्ययीभावादतोऽम्‌ स्वपञ्चम्याः' ( पा० २।४।८३ ) इति विभक्तेः अमादेशः । 
तर्पयेथाम्‌ । दृपेण्यन्तात्‌ छोरो "णिचश्च ( पा० १।३।७४ ) इश्यात्मनेपदस्‌ । 
मध्यमद्विवचनम्‌ आथाम्‌ । रेः पर्वे 'आमेतः' (पा० ३।४।९०) इति आमादेश्षः । 
शपि सति 'अतो येयः ( पा० ७।२।८० ) इति आकारस्य इयादेशः [ वस्तुतस्तु 

आतो ङित? ( पा० ७।२।८१ ) इत्यनेनव इयादेशो अवति ] । आदुगुणो 
यछोपश्च । इन्द्रावरुा । 'सुपां सुछ%०' इति द्विवचनस्य आकारः। संहितायां 
साकारस्य हस्वस्वस्‌ । रायः । “ऊडिद्स्‌०? इत्यादिना विभक्तेरदात्तत्वम्‌ । ता। 
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“सुपां सुलुकू०” इति विभक्तेः आकारः । पदात्परत्वात्‌ युवामित्यस्य वामादेशो5- 
नुदात्तः । नेदिष्ठम्‌ । अतिशयेन अन्तिकस्‌ । अतिशायने इष्ठन्‌ । 'अन्तिकबाढयो- 
नेदसाधौ? ( पा० ५।३।३३ ) इति नेदादेशः ।. “यस्य०' इति छोपः। ईमहे। 
“इङ्‌ गतौ? । डिस्वादात्मनेपदम । “बहुल छन्दसि’ इति श्यनो लक्‌ । निघातः ॥३॥ 
` सकन्द्‌:--अन्विति पश्चादर्थे । सोमस्य च पश्चाद्नुकामं कामयिस्दा तरपा- 
नानन्तरमिष्यर्थः । अथवा अनुशव्दो वीप्सायां कमंग्रवचनीयः। कामं काममचु 
अनुकामं, यदा यदा वयं कामयामहे तदा तदेस्यर्थः। तर्पयेथामस्मान्‌। हे 
इन्द्रावरुण, द्विवचनादेशाकारस्येदं सांहित इस्वश्वम्‌ । इन्द्रावरुणौ । केन । रायः । 
तृतीयार्थे वा षष्ठीयम्‌ । षष्ठीश्च॒तेयां एकदेशेनेति शेषः । धनेन, धनस्य वात्मीय- 
स्येकदेशेन । आकारस्तु पदपूरणः । ता रायो = धनेन तपणं ग्रार्थितवन्तो वयं 
तौ वां युवां नेदिष्ठम्‌ इष्टस्वात्‌ यत्‌ सन्निकृष्टं युवयोधेनं तत्‌ ईमहे याचामहे न 
यत्‌ किञ्चित्‌ ॥ ३ ॥ 
१७१ यवाक दि शुचीनां यवार्क खुमतीनाम्‌ । 
भूयामं चाजदाऽ्नांम्‌ ॥ ४ ॥ 
|| 
युवाकु। दि। शुर्चीनाम्‌। युवाकु । सुऽमतीनाम्‌। 
सूयामं । वाजऽदाब्नाम्‌ ॥ ४ ॥ 

The mingled ( libations) of our pious rites, the mingled 
( laudations ) of our right-minded ( priests, are prepared ) may we 
be ( included ) among the givers of food. 

(हि) चूँकि ( शुचीनां ) मारे यागकमों से संबद्ध [ हवि ] ( युवाकु ) 
जळ या व्रब्यान्तर से मिश्रित दै, ( सुमतीनां ) सुन्दर बुद्विवाळे स्तोत्रपाठकों 
का [ वचन भी ] ( युवाकु ) विभिन्न स्तुत्यगुणो से मिश्रित है [ अतः आप 
दोनों-इन्द्र-वरुण-के प्रसाद से मलोग ] ( वाजदाठ्नां) अन्न देनेवाले पुरुषों 
में [ सुण्य ] ( भूयाम ) दो जायें ॥ ४ ॥ 

सायणः--हि यस्मात्‌ कारणात्‌ शुचीनास्‌ अस्मदीयकर्मणां सम्बन्धि 
सोमरूपं हृविः युवाकु चसतीवर्येकधनास्मकेरुदकेः पयःसक्त्वादिद्वव्यान्तरेश्र 
मिश्रितम्‌ । तथा सुमतीनां शोभनडुद्धियुक्तानाछुस्विजां स्तोत्ररूपं वचनमपि 
युवाकु नानाविधैः स्तुरयगुणेमिश्चितम्‌ । तस्मात्‌ कारणात्‌ हे इन्द्रावरुणौ तथाविधं 
इविः स्वीङुवंतोयुंचयोः प्रसादात्‌ वयं वाजदाव्नाम्‌ अज्नप्रदानां पुरुषाणां मध्ये 
मुख्या भूयाम भवेम । “अपः अझ इस्यादिषु षड्विंशतिसंख्याकेषु कमंनामसु 
“शची दामी? ( निघ० २।१।१२ ) इति पठितम्‌ ॥ युवाकु। यु मिश्रणे! । 
'करिकुषिभ्यां काऊ” ( उ० ३३५७ ) इत्यन्न बाहुळकात यौनेरपि काकुः 
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अत्ययः । कितवेन गुणाभावात्‌ उकारस्य उवङादेशः । “शची”शब्दः केषांचिन्मते 
शाङ्गरंवादिः । डीनन्तो (पा० ४1१ 1७३) नित्वात्‌ 'आयुदात्तः इति “उमे वनस्प- 
स्यादिषु युरापत्‌? इत्यत्र वत्तिकृतोक्तम्‌ ( काशि० ३।२।१४० ) । सुमतीनाम्‌ । 
“विद्याम सुमतीनास्‌' ( ऋ० सं० १1४३ ) इत्यत्रोक्तम्‌ । सूयाम । प्रार्थनायां 
छिङ्‌। उत्तमबहुवचने 'नित्यं ङितः? इति सकारलोपः । “यासुट्‌ परस्मेपदेपूदाच्तो 
हिच? (पा० ३।४।१०३) इति उदात्तो यासुडागमः। 'लिङः सळो पोऽनन्त्यस्य? 
( पा० ७।२।७९ ) इति सकारलोपः । “बहुल छन्दसि’ इति शपो लुक्‌। 
वाजदाव्नाम । वाजं दृद्तीति वाजदावानः । 'आतो सनिन्‌०' (पा० ३।२।७४) 
इत्यादिना वनिप्‌। आमि 'अळ्छोपोऽनः' ( पा० ६।४।१३४ ) इति अकार 
लोप: । तस्य 'अचः परस्मिन्‌०' ( पा० १।१।५७ ) इति स्थानिवद्भावात्‌ 'छोपो 
व्योवेछि' ( पा० ६।१।६३ ) इति चकारलोपो न भवति ॥ ७ ॥ 

स्कन्द:--हिशब्दो यस्मादर्थे । यस्माद्‌ .युवाकु । युवां कामयत इति 
युवाङु, युष्मश्पानकाममिस्यर्थः। अथवा “यु मिश्रणे? । भिश्चितं वसतीवर्थक- 
धनाभिरङ्चिः श्रयणेर्वा । किं पुनस्तत्‌ । सामर्थ्यात्‌ सोमछच्तणं इविः। कस्य.। 
शचीनास्‌ । शचीति कमंनाम । सागर्थ्याद्‌ चात्रान्तर्णीतमर्वर्थम्‌ । यागकर्म- 
चतामस्माक स्वभूतम्‌। न च सोमळक्षणमेव हृविः केवळस्‌ । किं तर्हि । 
युवाकु युष्मत्कामं युष्मदूगुणसिश्रं चा युष्मरसवंगुणसंकी तनरूपमित्यर्थः । कि 
तत्‌। सामर्थ्यात स्तुतिळक्षणं वचनस्‌ । सुमतीनां, मतिः स्तुतिः सन्यतेरचैति- 
कमेत्वात्‌ सुस्तुती नामस्माकं स्वभूतम्‌ । अथवा द्वावपि युवाङुझव्दौ सोमविषया- 
वेच । मिश्रणार्थं एकः, युष्मरपानकाममिध्येवमथोऽपरः । अथवा एवमन्यथा 
अस्या धैचेस्य अर्थयोजना--'युवाकु' इति बहुवचनस्य स्थाने एकवचनम्‌ । 
शचीनां सुमतीनामित्यपि तृतीयाथे षष्ठी । यस्माद्‌ युष्मस्कामाः कमीभिः 
शोभनाभिश्च स्तुतिभिः वयस्‌ । यस्मादिति वचनात्‌ तस्माच्छुब्दोऽध्याहार्यः । 
भूयाम वाजदाव्नाम्‌ । भावेञ्यं वनिद्गेष्टव्यः । अन्दानानास्‌ । .षष्ठीश्चुतेलंच्घारः 
कर्तारो वेति वाक्यशेषः ॥ ४ ॥ 


१७२ इन्द्रः सद्दखदाव्ना वरुणः शंस्यानाम्‌ । 
क्रतुभेवत्य॒क्थ्यः ॥ ५ ॥ 
इन्द्र: .सहस्नऽदाव्नांम्‌। वर॑णः। शंस्यानाम्‌ । 
क्रतुः । भवति । उक्थ्यः ॥ ५ ॥ 


Indra is a giver among the givers of thousands; Varuna is to 
be praise among those who deserve Jaudation. 


१३ ऋ० स? 


२६४ ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


( इन्द्रः ) इन्द्र-देवता ( सहस्रदाव्नां ) हजारों-हजार देनेवाले लोगों 
में भी (क्रतुः ) दाता, दानकर्ता [के रूप में प्रसिद्ध ) ( वरुण: ) वरुण- 
देवता ( शंस्यानां ) प्रशंस्य लोगों में भी ( उक्थ्यः ) प्रशंसा के पात्र हैं। 
[ इन्द्र सर्वाधिक दाता और वरुण सर्वाधिक स्तुत्य हैं। ]॥ ५ ॥ 

सायणः-अयम्‌ इन्द्रः सहस्रदाग्नां सहस्रसंस्याकधनम्रदानां मध्ये क्रतुः 
घनदानस्य कर्ता भवति प्रभूतं द्दातीत्यथेः । तथा वरुणः शस्यानां मध्ये उकध्यः 
स्तुस्यो भवति अतिशयेन स्तुत्य इत्यर्थः ॥ वरुणः । उनन्प्रत्ययो निरवादाद्युदात्तः । 
शंस्यानाम्‌ । “शंसु स्तुतौ’ । “ऋ्हळोण्यंत्‌? । क्रतुः । 'कुञः कतुः? (उ० १।७७) 
इति कतुः । किच्वाद्‌ गुणाभावे यणादेशः। उक्थ्यः। उक्थं झख्म्‌। तेन 
स्तुत्यस्वेन तत्र भवः उक्थ्यः । "भवे छन्द्सि’ ( पा० ४।४।११० ) इति यत्‌ । 


यस्य? इति लोपः। 'तित्स्वरितम' ।""* "°° nN 

स्कन्दः-इन्त्रः सहस्रदाव्नां सहस्रसंस्याकदानानां चरुणः हांस्यानां स्तु- 
त्यानामत्यन्तोत्कृष्टानां क्रतुः कर्ता भवति | स्तोतृभ्यः प्रभतानि धनानि ददा- 
तीत्यर्थः । कीइशः । उक्थ्यः । प्रशस्यनामंतदू वक्तव्यम्‌ । प्रशस्यः ॥ ५ ॥ 


१७३ तयोरिदवसा बयं सनेम नि च धीमहि । 
स्यादृत प्ररेचनम्‌ ॥ ६ ॥ 
तयो: । इत्‌ । अघसा । वयम्‌ ।. सनेमं । नि च । धीमद्दि । 
स्यात्‌ । उत । प्रऽरेचनम्‌ ॥ ६ ॥ 


Through their protection, we enjoy ( riches ) and heep them up, 
and still there is abundance. 

( तयोः इत्‌ ) उन दोनों इन्द्र और वरुण की ही ( अवसा ) रचा-विधि 
से (.वयं ) हमलोग [ धन-राशि का ] ( सनेम) उपभोग करें ( निधी- 
सहि च ) भौर निधि के रूप में बचा भी छे; ( उत ) फिर भी ( प्ररेचनं ) 
बहुत धन अवशिष्ट ( स्यातू ) रहे ॥ ६ ॥ 

सायणः-तयोरित्‌ पूर्वोक्तयोरिन्द्रावरुणयोरेव अवसा रक्तणेन वयम 
अनुष्ठातारः सनेम संभजेम धनमिति शेषः। नि धीमहि च। प्राप्ते धने 
यावदपेक्षित तावद्‌ भुक्त्वा ततो5वशिष्ट धनं क्वचिन्निधिरूपेण स्थापयामश्च । 
उत अपि च प्ररेचनं सुक्तान्निद्िताचच प्रकर्पेणाधिकं धनं स्यात्‌ संपद्यताम्‌ ॥ 
अवसा । असुन्नाद्यदात्त: । चयम्‌ । 'यूयं हि छा? ( ऋ० सं० ३।१७।२ ) इत्यत्र 
यदुक्तं तदत्र दरष्टष्यम्‌ । सनेम। आशिषि लिङ्‌। तस्य मस्‌। 'निस्यं ङितः 
इति सकारलोपः । 'किदाशिषि' ( पा० ३।४।१०४ ) इति यासुट्‌ । 'छुन्दस्यु- 


सप्तदशं सुक्तम्‌ १६२ 


अयथा? इति सावंधातुकस्वमप्यस्तीति 'छिङः सछोपोऽनन्ध्यस्य’ (पा० छा २।७९) 
इति सकारछोपः। 'अतो येयः’ ( पा० ७।२।८० ) इति इयादेशः। 'छोपो 
व्योवेछि' ( पा० ६1१1६६ ) इति यछोपः। ‘लिङ्याशिष्यङ्‌? ( पा० ३।१।८६) 
इति जङ । 'आदूगुणः'। धीमहि । “डुधाञ्‌ धारणपोषणयोः’ आशिषि 
छिङो महिँछ्‌। तस्य “छुन्दस्युअयथा' इति सावंधातुकार्घधातुकसंजे । तत्र 
सार्वधातुकरवेन 'छिङः सलोपोऽनन्त्यस्य’ इति सकारळोपः। 'सार्वधातुक- 
सपित्‌' इति ङिस्वं शप्‌ च। 'बहुळं छन्दसि’ इति जुहोस्यादेरपि शपो छुक । 
आधघंधातुकर्वात्‌ आतो लोप इदि च' ( पा० ६।४।६४ ) इति आकारलोपः । 
निघातः । सनेम इत्यपेक्तया द्वितीयस्वादुत्र “चवायोगे प्रथमा! इति न निषेधः । 
स्यात्‌। अस्तेः प्रार्थनायां छिङ्‌। तिप्‌। 'इतश्च’ ( पा० ३।४।३०० ) इति 
इकारछोपः । “यासुट्‌ परस्मेपदेूदात्तो डिंच्च' ( पा० ३।४।३०३ ) इति यासुः 
ड्डिरवे । “अदिप्रश्तुतिभ्यः शापः इति शपो छुक्‌।, शनसोरए्छोपः' इति अकार- 
छोपः । पादादिश्वात अनिघातः। प्ररेचनस्‌ । 'रिचिर्‌ विरेचने’ । आवे युट्‌ । 
योरनादेशः। प्रादिसमासः । कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरस्वस्‌ ॥ ६ ॥ 

स्कन्द्:-इदिति पदपूरणः। तयोरिन्द्रावरुणयोः। अवसा। हेतौ’ 
( पा० २।३।२३ ) इति तृतीया । तर्पणेन पाळनेन वा हेतुना ताभ्यां तप्य- 
माणाः पाल्यमाना वे्यर्थः। सनेम संभजेमहि । किस्‌ । साम्याद्‌ धनस्‌ । 
निधीमहि च उपभोगातिरिष्छं च निखाय स्थापयेमेस्यर्थः । स्यादुत प्ररेचनस्‌ । 
उतेश्यप्यर्थे । प्रकर्षण यदतिरिच्यते तरेचनम्‌ । उपभोगान्निधानाच्चातिरिक्त- 
मपि स्यादित्यर्थः ॥ ६॥ 
१७४ इन्द्रावरुण वामं दुवे चित्राय राधसे । 

अस्मान्स्छु जिग्युषस्कृतम्‌ ॥ ७ ॥ 
इन्द्रावरूणा । वाम्‌ । अ इम्‌ । हुवे । चित्रायं। राध॑से । 
अस्मान्‌ । सु । जिग्युषः । कृतम्‌ ॥ ७ ॥ 

I invoke you both, Indra and Varuna, for manifold opulence: 
moke us victorious ( over our enemies ). 

( इन्द्रावरुणा ) हे इन्द्र और वरुण ! ( चित्राय ) विभिन्न प्रकार के 
( राधसे ) घन के लिए (अहं) में (वां) आप दोनों को ( हुवे) 
युकारता हुँ; ( अस्मान्‌ ) इम ऊोगों को ( सुजिग्युषः ) शज्जुओं पर अच्छी 
तरह विजय प्राप्त करनेवाली ( कृतम्‌ ) बना दीजिये ॥ ७॥ 

सायणः-इन्द्रावरुणा हे इन्द्रावरुणौ वां युवामुभौ अद्द हुवे जाहयासि । 


१६६ ऋजवेदसंहिता-अथमाध्याये 


फनन्न्व्व्व्त्त्त्त्क्क्स्क्क्क्क्व्व्व्च्क्क्क्क्क्कच्क्क्क्न्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्निक्क््- 


किमथंस्‌ । चिन्नाय मणिमुक्तादिरूपेण . विविधाय राधसे धनाय । तत आहूतौ 
युवास्‌ अस्मान्‌ अनुष्ठातून्‌ सु जिग्युपः शब्लुविषये सुष्ठु जययुक्तान्‌ कृतं कुरुतस्‌ ॥ 
इन्द्रावरुणा । “सुपां सुछुक्‌०' इत्यादिना संबोधनस्य आकारः । 'देवताद्वन्द्वे च? 
इति पूर्वपदस्य आनङ्‌। संहितायां छान्दसं इस्वत्वम्‌ । हुवे । हृयतेः छहुत्त- 
सैकवचनम्‌ इट्‌। “शपः इस्यनुकृत्तो 'बहुळं छुन्दसि' इति छुक्‌। “हव? इस्य- 
चुदृत्तो 'बहुल छन्दसि’ इति संप्रसारुणं परपूर्वस्वस्‌ । 'अचि श्नुधातु०? ( पा० 
६।४।७७ ) इश्यादिना उवछ्‌। न च 'हुश्नुवोः०? ( पा० ६।४।८७ ) इत्या- 
दिना यणादेशः । जुद्दोतेरेव हि प्रतिपदोक्तस्य तत्‌ , न पुनरस्य लाक्षणिकरवात्‌ । 
राधसे । असुन्‌। अस्मान्‌। शसि 'द्वितीयायां च? ( पा० ७२८७ ) इति 
आश्वम्‌ । “शसो न? ( पा० ७।१।२९ ) इति नत्वम्‌ । जिग्युषः । 'जि जये? । 
छिदः ‘क्वसुश्च? ( पा० ३।२।३०७ ) इति बव्रसुः। द्विभांचः। 'सन्लिठोजें:? 
( पा० ७४५७ ) इति द्वितीयस्य ङुस्वम्‌ । क्वसोः किश्वाद्‌ गुणाभावः ।- 
कफ्रादिनियमात्‌ प्रास्य इटः 'वस्वेकाजादूघसाम्‌? इति नियमेन निद्रृत्तिः। 
द्वितीयाबहुवचनं शस्‌ । भसंज्ञायां “वसोः संप्रसारणास्‌? इति संप्रसारणम्‌ ।: 
परपूवस्वम्‌। 'एरनेकाचः०? इति यणादेशः। "शासिवसिघसीनां च? इति 
षस्वस्‌ । कृतम्‌ । 'डुकृन्‌ करणे? । छोण्मध्यमद्विवचनस्य छङ्वञ्जावात्‌ तमादेशः । 
शपः “बहुल छन्द्सि’ इति लुक्‌ । निघातः ॥ ७ ॥ 

स्कन्दः--हे इन्द्रावरुणौ वामहं हुवे । किमर्थम्‌ । चिन्नाय राधसे चित्रस्य 
घनस्य अर्थाय । चित्रं धनं मह्यं दत्तमित्यथः । किंच अस्मान्‌ सुजिय्युषः सुष्ठु 
जितवतः एत्रून्‌ कृतं कुरुतस्‌ । अस्मच्छुत्रूनप्यस्मासिर्जापयतमिस्यर्थः-॥ ७ ॥ 


१७५ इन्द्रावरुण नू चु घां सिषांसन्तीषु धीष्वा । 


अस्मभ्यं शमे यच्छतम्‌ ॥ ८ ॥ 


इन्द्रावरुणा । उ । चु । वाम्‌। सिसांसन्तीषु । धीषु । आ । 
अस्मम्य॑म्‌। शमे । यच्छतम्‌ ॥ ८ ॥ 


Indra and Varuna, quickly bestow happiness upon us, for our 
minds are devoted to you both. 


( इन्द्रावरुणा ) हे इन्द्र और वरुण, ( घीषु ) हमारी बुद्धियाँ (बां) 
आप दोनों की ( सिसासन्तीघु ) अच्छी तरह सेवा करने की कामना करती हैं, 
अतः ( आ) सभी तरह ( अस्मभ्यं) हम लोगो को ( नु नु) अत्यन्त 
शीघ्रता से ( शम ) सुख, सुखद पदार्थ ( यच्छतम्‌ ) दीजिये ॥ ८ ॥ 

सायणः-इन्द्रावरुणा हे इन्द्रावरुणो घीघु अस्मदीयचुद्धिचु वां युवां 


` सप्द्रां सूक्तम्‌ १६७ 


सिपासन्तीधु सनितुं संभक्तुं सम्यक्‌ सेवितुमिच्छुन्तीषु तदानीम्‌ आ समन्तात्‌ 
अस्मभ्यं शमं सुख नू चु अतिशयेन च्वि यच्छतं दत्तम्‌ । पड्विशतिसंख्याकेघु 
चिप्रनामसु ( निघ० २।१५ ) “बु मछ' इति पठितम्‌ । तस्य द्विरावृत्तिबळाद- 
तिशयो ढम्यते । इन्द्रावरुणा ।- उक्तम्‌। नु। “ऋचि तचुघमचुतङकुन्रोरुष्या- 
णामर' इति पूर्वस्य दीर्घस्वम्‌ । सिपासन्तोघु। “वन षण संभक्तौ? । धघात्वादेः 
पः सः? । इच्छायां सन्‌। द्विर्मावो हलादिशेषः। 'सन्यतः? इति इत्वम्‌ । 
“आदेशप्रत्यययो? इति षरवस्‌ । “सनीवन्त०! ( पा० ७।२।४९ ) इत्यादिना 
विकठ्पात्‌ इडभावः । “जनसनखनां सब्झछो: ( पा० ६।४।४२ ) इति नका- 
रस्य आकारः। उपरि लटः शतृ । कर्तरि शप्‌। ‘उगितश्च’ { पा० ४१६) 
इति ङीप्‌ । ` “शप्श्यनो नित्यस्‌? ( पा० ७।१।८३ ) इति चुस्‌ । ङीपः शापश्च 
पिष्वात्‌ शतुश्च रसाचंधातुकत्वेनाचुदात्तस्वम्‌ । सनो निश्वात्‌ आद्यदात्तरवम्‌ । 
तदेव शिष्यते । अस्मभ्यस्‌ । “अस्मभ्यमम्रतिष्कुतः' ( ज्ञ० सं० १।७।६ ) इस्यः 
. ओक्तम्‌। यच्छुतस्‌ । 'दाण्‌ दाने’। शपि 'पाप्रा०? इत्यादिना यरछादेचः ॥ 
सकन्द्‌ः-चुशब्द्योद्वंयोरेकः चिप्रनाम, पदपूरणोऽपरः। हे इन्द्रावरुणौ ! 
क्षिप्नं वां युवां सिसासन्तीषु संभक्तुकामासु धीष्वा । आकारः पदपूरणः । 
कमंसु । सप्तमोनिर्देशात्‌ 'वतंमानेभ्यः' इति वाक्यशेषः । युष्मद्देवस्यानि 
कर्माण्यनुतिष्ठञ्चथः इप्यर्थः । केन्यः । अस्मभ्यम्‌ । शर्म गृह सुखं वा यच्छतं 
दत्तम्‌ ॥ ८ ॥ 
१७६ म वामश्नातु सुषटतिरिन्दरांवरुण यां हुये । 
यामृधाथे सधस्तुतिम्‌ ॥ ९ ॥ 
म । वाम्‌ । अश्नोतु । सुऽस्तुतिः इन्द्रावरुण । याम्‌ । हुवे । 
याम्‌ । ऋधाथे इति । स॒धऽस्तुतिम्‌ ॥ ९ ॥ 

May the earnest praise which । offer to Indra and Varuna 
reach you both,—that conjoint praise which you ( accepting ), 
dignilfy—— 

( इन्द्रावरुण ) हे इन्द्र और वरुण देवता ! (यां ) जिस स्तुति की ओर 
( हुवे ) आप दोनों को मैं बुळाता हूँ, तथा ( सधस्तुतिं) आपकी साथ- 
साथ स्तुति होने चाळी ( याम्‌ ) जिस .( सुस्तुति ) को पाकर ( ऋधाथे ). 
आप दोनों बढ़ते हैं, ( सुष्टतिः ) बही सुन्दर स्तुति, ऋक्समूह ( वाम्‌ ) आप 
दोनों को (प्र अश्नोतु ) पूर्णतया व्याप्त कर छे ॥ ९॥ 


सायण :—इन्द्रावरुणा हे इन्द्रावरुणौ यास अस्मरकतृंकां शोभनस्तुर्ति 


१३८ ऋग्वेदसंहिता-प्रथमाष्याये 


प्रति हुवे युवामुभौ आह्वयामि । किं च सधस्तुतिं युवयोरुमयोः साहित्येन क्रिय- 
साणायाः स्तवक्रियायाः सुष्टुतिं प्रतिलभ्य ऋधाथे युवां वर्धाथे ताइशी सुष्टुतिः 
झोभनस्तुतिहेतुभूतः ऋक्समूहः वामश्नोतु युवां व्याप्नोतु॥ अश्नोतु, “अशू 
व्याप्ती? । लोटो व्यत्ययेन तिप्‌ । “स्वादिभ्यः श्चुः’ । सुष्टतिः । “न विन्धे अस्य 
सुष्टुतिम? ( ऋ० सं० १।७।७ ) इत्यत्रोक्तम्‌ । इन्द्रावरुणा हुवे । उक्ते। अन्न तु 
यदूबृत्तयोगात्‌ अनिघातः । ऋधाये । “षु वृद्धौ’ । छट्‌ । व्यस्ययेनास्मनेपदुस्‌ । 
मध्यमह्ठिवचने श्नोः “बहुछं छुन्दसि’। इति छुक्‌। प्रर्ययस्वरेण आकार उदात्तः । 
यच्छुब्द्योगात्‌ न निघातः सधस्तुतिम्‌ । सह स्तुतियस्यां सुष्टतौ सा सधस्तुतिः। 
अन्न सुष्टतिरिस्यन्यपदार्थे स्तुतिशब्द्स्य स्तूयतेऽनयेति करणसाधनत्वेन ऋक्पर- 
रवेऽयं स्तुतिशब्दो भावसाधनतया स्तवनक्रिग्रापरः । तस्मिन्‌ आवसाधनत्वेन 
क्रियापरे अयं करणसाधनतया ऋक्पर इति समस्यमानपदार्थादुन्यः। सहेत्यन्न 
हकारस्य व्यत्ययेन घकारः । ' सहशब्दः एवमादिर्वादन्तोदात्तः। बहुत्नीहित्वेन 
पूव पदप्रकृतिस्वरत्वस्‌ ॥ ९ ॥ 
स्कन्द :--प्र वामश्नोतु प्रकर्षेण युवां व्याप्नोतु सुष्ठतिः शोभना स्तुतिः । 
हे इन्द्रावरुणौ ! यां हुवे। यामिति द्वितीयानिर्देशात्‌ प्रतीति वाक्यशेषः । 
तृतीयाथे वा द्वितीया। यां प्रति यया वा युवामाह्वयामि । याँ च ऋधाथे वर्धयथः 
यो यो निजस्तुतेः फलं साधयति स तां पुनः पुनः कारयति चर्धयति । कीद्रशम्‌ । 
सधस्तुति, सह हूतयो युंवयोः स्तुतिम्‌ । अथवा सधस्तुतिमिति तृतीयार्थे द्वितीया । 
यया सहस्तुस्या वधेथे इत्यर्थ: । स्तूयमाना हि देवता चीरेण वर्धन्ते ॥ ९ ॥ 


Ye 


‘ ४ 


( १८ ) अष्टाददां सूक्तम्‌ 


काण्वो मेधातिथिः ऋषिः। गायत्री छुन्दः । ब्रह्मणस्पतिः ( १-५ 3 
सदसस्पतिः ( ६-८ ), नराशंसो वा ( ९ ) देवतराः । र 
१७७ सोमानं स्वरणं कृणुद्दि ब्रह्मणस्पते । 
कक्षीवन्तं य औंशिजः ॥ १ ॥ 
सोमानम्‌ । स्वरणम्‌ । कृणृहि । ब्रह्मणः । पते. 
क्षीबन्ताम्‌ । य: । औशिजः ॥ १ ॥ 
Brahmapaspatl, make the offerer ‘of the Tibation illustrious 
among the gods, like Kaksivat, the son of ०४, 

( ब्रह्मणस्पते ) हे ब्रह्मणस्पति-देवता ! ( सोमानं ) अभिषवन करनेवाले 
को ( स्वरणं ) देवताओं में चमकने चाळा अर्थात्‌ प्रथम ( कृणुहि ) बना 
दीजिये, ( कश्षीवन्तम्‌-इव ) उस कक्षीवान्‌ नामक ऋषि की तरह, (य: ) जो 
( ओशिजः ) उशिज के पुत्र हैं । 

सायणः--हे ब्रह्मणस्पते एतन्ञामकदेव सोमानस्‌ अभिषवस्य कर्तारं स्वरणं 
देवेषु प्रकाशनवन्तं कृणुहि कुरु । अत्र दृष्टान्तः । कच्षीचन्तम्‌ एतन्नामकसपिस । 
इवशब्दोऽत्राध्याहतंब्यः । कक्षोवान्‌ यथा! देवेषु प्रसिद्धस्तद्वत्‌ इत्यरथः । यः कक्षीवा- 
नुपिः औशिजः उशिजः पुत्रः । तमिवेति पूर्वत्र योजना । कक्षीवतोऽचुष्ठाटुषु 
सुनिषु प्रसिद्धस्तेत्तिरीयराम्नायते--'एुतं वे पर आटणार कछोवाँ औशिजो 
वीतहव्यः श्रायसखसदस्युः पौरुङुरस्यः प्रजाकामा अचिन्वत’ (ते०सं०५।६।५।३) 
इति । ऋगन्तरेऽपि ऋषिश्वकथनेन अनुष्ठातृस्वप्रसिद्धिः सूच्यते-'भहं कक्षीवाँ 
ऋषिरस्मि विप्रः ( ऋ० सं० ४।२६।१ ) इति । तस्मात्‌ अस्याचुष्ठातार प्रति 
इष्टान्तत्वं युक्तम्‌ । सोऽयं मन्त्रो यारे नेवं व्यार्यातः--'सोमानं सोतारं प्रका- 
शनवन्तं कुरु ब्रह्मणस्पते कच्चीवन्तमिव य औशिजः कक्षीवान्‌ कचयावानौशिजः 
उशिजः पुत्रः । उशिग्‌ चष्टे कान्तिकर्मणः । अपि स्वयं मचुष्यकक्ष एवाभिप्रेतः 
स्यात्‌ । तं सोमानं सोतारं मां प्रकाक्षनवन्तं कुरु ब्रह्मणस्पते’ ( नि० ६१० ) 
इति । अस्मिन्मन्त्रे सोमानमिति पादेन कृणुहि ब्रह्मण इति पादेन च सूचितं 
ताप्पय॑ तैत्तिरीया आमनन्ति-सोमानं स्वरणमित्याइ सोमपीथमेवाव रुन्धे । 
कृणुहि ब्रह्मणस्पत इस्याह ्र्मवचंसमेथाव रुन्धे’ ( ते० सं० १।७।८।४ ) इति ॥ 
सोमानम्‌ । 'पुजू अभिषवे? ( धा० स्वा० ) । सुनोतीति । “अन्येभ्योऽपि इर्यन्ते? 


२०० ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 
= 


न्न्न्च्च्च्च्च्च्क्क््फ्््फििििि््ो 
इति मनिन्‌ । इशिम्रहणस्य विध्यम्तरो पसंग्रहार्थस्वात निस्वेऽपि नाधुदात्तस्वं 


किंतु प्रत्ययस्वर पच । उन्छादिषु ( पा० ६।१।१६० ) वा सोमब्शब्दो इष्टन्यः । 
चहुलग्रहणात्‌ औणादिको वा मनिद्रेव्यः । स्वरणं प्रख्यात्‌ । “र्त्र शबदो- 
पतापयोः । “ङृत्यल्युरो बहुलम? ( पा० ३।३।११३ ) इति कर्मणि ढ्युट्‌ । 
कृणुद्दि । 'कृषि हिंसाकरणयोश्च' । 'इदितो नुस घातोः' ( पा०७।१।५८ ) 
इति बुम्‌ । कोटः सिपो हिः। शपि प्राप्ते (घन्विक्रण्वोर च? इति उप्रत्ययः, 
तत्संनियोगेन चकारस्य च अकारः । तस्य 'अतो ळोपः' इति छोपः। तस्य 
स्थानिवज्ञावात्‌ न पूर्वस्य ळघूपधगुणः। हेडिस्वात्‌ उकारस्य न गुणः । 
“उतश्च प्रध्ययाच्छुन्दोवावचनस्‌' ( पा० ६।४।१०६ वा०') इति हेछंक्‌ न । 
्रह्मणः । “वष्टथाः पतिपुन्न०' (पा० ८।३।५३) इत्यादिना विसर्जनीयस्य सकारः । 
कक्तीवन्तस्‌। कक्षे अवा कचया अश्वोद्रसंबन्धिनी रज्जुः। “भवे छुन्दसि' 
९ पा० ४।४।१३० ) इति यप्रस्ययः । सा अस्यास्तोस्यर्थे “भासन्दीवदष्ठीवच्चक्री- 
चर्कक्तीवत्‌०' ( पा० ८२1१२ ) इति ऋषिविशेषनाम कक्षीवच्छुब्दो निपातितः । 
“छुन्द्सीरः' ( पा० ८।२।१५ ) इति वस्वस्‌ । औशिजः । “वश कान्तौ? । “इजि? 
( ३० २२२८ ) इत्यचुवृत्ती 'वशेः किच्च’ ( उ० २।२२९ ) इति इजिप्रत्ययः । 
तस्य किस्वाद्‌ 'ग्रहिज्या० (पा० ६।३।३६ ) इत्यादिना संप्रसारणं, परपूर्वस्वे 
युणाभावः। “तस्यापत्यम्‌' ( पा० ४।१।९२-) इति 'परग्दीब्यतोऽण्‌? ( पा० 
४।१।८३ ) । आदिवृद्धिः प्रस्ययस्वरेणान्तो दात्तत्वम्‌ ॥ 
स्कन्द्ःसोमानमिति चाद्या याः पञ्च ता ब्रह्मणस्पतेः। सोमानं “पुञ्ञ 
अभिषवे’ अभिपोतारम्‌ । कस्य । सामर्थ्यात्‌ सोमस्य नः । स्वरणं स्व शब्दो- 
पतापयोः? शब्द्यितारम्‌ अचेयितारं च । कस्य । सामर्थ्यात्‌ स्तुतीनाम्‌ । यथ्टारं 
स्तोतारं चेत्यर्थः। कृणुहि कुरु मां धनप्रदानेन । अथवा सर्वत्र यः शब्द्यते स 
स्वरणः प्रकाश इत्यर्थः । अभिषोतारं मां स्वरणं देवमचुष्येघु प्रकाशं कुरु। हे 
ग्रह्मणश्पते । कमिच । उच्यते कक्षीवन्तं, छुप्तोपममेतद्‌ द्रष्टव्यस्‌ कचीचन्तमिव 
ऋषिम्‌ । कतमोऽयं कक्तीवान्‌ । उच्यते। य औशिज उशिक्षपुन्नः ॥ १ ॥ 
१७८ यो रेवान्यो अमीवद्दा वसुवित्पुष्टिवर्धैनः । 
स न॑ः सिषक्त यस्तुरः ॥ २ ॥ 
~ हक न ~ त 
सः । रेवान्‌ । यः । अमीव5हा । बसुऽवित्‌ । पुष्टि5वर्षेनः । 
सः । नः | सिषक्त । यः । तुरः'॥ २॥ 
May he who is opulent, the healer of disease, the acquirer of 


riches, the angmenter of nourishment, the prompt ( bestomwer of 
rewards ), be favourable 8० us. 


अष्टादशं सुक्तम्‌ २०१ 


`. (यः)जो ब्रह्मणस्पति (रेवान्‌) धनवान्‌ हैं, ( यः ) जो (अमीवहा) 

रोगों के विनाशक, ( वसुवित्‌ ) संपत्ति प्राप्त करनेवाले तथा ( पुष्टिबधेनः ) 
पोषण की वृद्धि करनेवाले हैं; ( सः ) जो (तुरः ) शीघ्र फर देनेवाले है, 
(सः) वे ( नः ) हमारी ( सिषक्तु ) सेवा करें ॥ १२ ॥ 

सायणः यः ब्रह्मणस्पतिः रेवान्‌ धनवान्‌ यः च अमीवहा रोगाणां इन्ता 
चसुवित्‌ धनछब्धा पुष्टिवर्धनः पुरेवंधंयिता यः चतुरः स्वरोपेतः शीघ्रफलदः सः 
ब्रह्मणस्पतिः नः अस्मान्‌ सिपक्तु सेवताम्‌ । परिशुह्यनु गुह्णास्वित्यर्थः । अन्न 
सिषकुशब्दस्य सेवार्थस्वं यास्क आइ--'सिपक्त सचत” इति सेवमानस्य? -( नि० 
३।२१ ) प्रत्यायकौ झान्द्राविति शोषः ॥ रेवान्‌ । रयिरस्यास्तीति मतुप्‌ । 'रयेमंतौ 
"बहुळम्‌’ ( पा० ६।।३७ वा० ) इति यकारस्य संप्रसारणं परपूर्वरवम्‌ । 
'छुन्द्सीरः' इति वत्वम्‌ । 'आदूगुणः? ननु चध्वस्य असिद्धस्वात्‌ चहिरङ्गस्वाक्च 
प्रागेव गुणे कृते इवर्णाभावान्न वस्वम्‌ । न च 'अन्तांदिवच्च' ( पा० ६।१।८५ ) 
इति आदिवद्भावेन इवणंसंपादुन, वर्णाश्चयविधौ तरप्रतिपेधात्‌। अन्यथा खट्वाभिः 
इत्यत्र सवर्णदीर्घस्य अन्तवद्भावेन अकारश्वात्‌ 'अतो मिस ऐस? ( पा० ७।१।९ ) 
इति ऐसादेशः स्यात्‌ । न च निरवकाशस्वेन वस्वस्य अनवकाशस्वम्‌ । 'अग्नि- 
वान्वे दभंस्तम्बः' ( ते० ब्रा० २।२।१।५ ), “उप ब्रह्माणि हरिवः (० १०। 
१०४।६ ) इत्यादौ अचकाशछाभात्‌ । सत्यस्‌ । अन्न गुणप्रदृत्तेः प्राक्‌ इकाराश्परो 
मतुप्‌ । कदाचित्‌ इवर्णार्परस्य मतुपः पश्चात्‌ एकारादेशेन इवर्णाभावेऽपि भचति 
वस्वम्‌ इति 'छुन्दसीरः' इति सूत्रकृता विवक्षितम्‌ । अझुनेवाभिप्रायेण 'हरिचः’ 
इत्यादिकमुदाहृत्यापि . अन्ते वृत्तिक्ृता “आरेवान्‌? ( काशि० ८।२।१५.) इस्यप्यु- 
दाहृतम्‌ । अमीवहा । “अम रोगे' इस्येतस्मात्‌ वन्प्रस्येन अमीवशव्दो निपातितः । 
तं हन्तीति बहुल छुन्दस्िः ( पा० ३।२।८८ ) इति क्विप्‌ । वसुवित्‌ । वसु 
चिन्दतीति वसुवित्‌ । क्विप्‌ च' इति किप्‌ । पुष्टिवर्धनः । वर्धयतेः नन्द्यादिस्वात्‌ 
( पा० ३।१।१३४ ) ल्युः । पुष्टेवेघनः इति कर्मणि षष्ठया समासः। सिपक्त।' 
“वच समवाये? छोटि 'बहुळं छन्दसि’ ( पा० २।४।७६ ) इति शपः श्लुः । 'श्लौ! 
इति द्वित्वे हलादिशेषे “वहुळं छन्दसि’ ( पा० २।४।७८ ). इत्यभ्यासस्य अका- 
रस्य इकारः। तुरः । “तुर त्वरणे! । “इगुपघज्ञाप्री किरः कः' । प्रत्ययस्वरः । 

स्कन्द्‌ यो ब्रह्मणस्पती रेवान्‌ धनवान्‌ यशच अमीवहा हिंसितणा हन्ता 
चसुबित्‌ । 'बिदिछोमे' । अपूर्वाणामपि धनानां लब्धा । अथवा विन्दतिरत्र 
सामथ्यां दन्तर्णीतण्यर्थः | घनानां छम्भयिता स्तोतृम्यो दातेस्यथः । पुष्टिवर्धनः 
सर्वप्रकारायाः पुष्टेवर्धयिता । सः नः सिपक्तु सेवतां, यस्तुरः स्वरिता डिप्रकारी- 
यर्थः । अथवा यो रेवान्‌ इत्यादिभिः पुत्र प्रति निदिश्यिते । ब्रह्मणस्पतिप्रमादाद्‌ 
घनवस्वादिरुणः पुत्रोऽ्मान्‌ सचताम्‌, अस्माकं जायतामित्त्यर्थः ॥ २ ॥ 


२०२ ऋणगवेदसंहिता-प्रथ माध्याये 


एच ऋऋऋऋ ऋ ऋनऋर न नमन मै: 55५ ज्र 


१७९ मा नः शंसो अररुषो धूर्ति; प्रणडमत्येस्य । 
रक्षां णो ब्रह्मणस्पते ॥ ३ ॥ 
मा।नः। शंसं: । अररुषः । धूर्तिः । प्रणक्‌ । मत्थैस्य । 
रक्ष । नः । ब्रह्मणः । पते ॥ ३ ॥ 
Protect us Brahmapaspatl, so that no calumnilous censure ofa 
malevolent man may reach us. 


( अररुषः ) उपद्रव मचाने के लिए हमारे पास आनेवाळे ( सत्येस्य ) 
मानव दाजु के ( धूतिः ) हिंसक, कष्टप्रद ( शासः ) निन्दाचाक्य ( नः ) 
हमारे पास (मा) न ( प्रणक्‌ ) पहुँच सकें, ( त्रह्मणस्पते ) हे बह्मणस्पति 
देव ! ( नः ) हमारी [ आप इस तरह ही ] (रक्ष) रक्षा करें ॥ ३॥ 


सायणः अररुपः मध्यस्य उपद्रवं कर्तुमस्मश्समीपं प्राप्तस्य आाञुरूपस्य 
मनुष्यस्य धूतिः हिंसकः शंसः शंसनम्‌ | अधिक्षेप इत्यर्थः । ताइशो वाग्विशेषः 
नः अस्मान्मा प्रणक मा संपृणक्तु । शञ्जुणा प्रयुक्तोऽधिष्ेपः कदाचिदस्मान्मा 
आप्नो सिवित्यर्थः । तदर्थ हे ब्रह्मणस्पते नः अस्मान्‌ रक्ष पाळय । मा । निपातः । 
शंसनं शंसः। आवे घञ्‌। जिस्तादाद्चदात्तः। झररुषः। 'भर्तेरर्#' ( उ० 
४५१९ ) इति अन्तर्भावितण्यर्थात्‌ “क्र गतौ? इस्यस्मात्‌ अरुस्‌ । गुणो 
रपरत्यम्‌ । धूतिः ।- घुर्वी हिंसार्थः । 'क्तिचक्तौ च संज्ञायाम्‌? इति क्तिच्‌ । 
'तितुत्रतथसिसुसरकसेषु च? ( पा० ७।२।९ ) इति इट्प्रतिषेधः । उपधायाश्च’ 
( पा० ७१।१०१ ) इति उपधादीर्घस्वम्‌ । वलिलोप चाधिस्वा ऊठि प्राप्ते 
( पा० ६४1३९ ) “राढ्छोप” ( पा० ६।४।२१ ) इति वकारलोपः। प्रणक्‌ 
“टची संपक’! ढङस्तिप। 'इतश्च इति इकारलोपः । - हरङ्यादिलोपः। 
कुस्वम्‌ । “रुधादिभ्यः र्नम्‌? । तस्य 'व्यत्णयो वहुलम्‌? इति अडागमः । यणा- 
देशः। अकारस्य आगमानुदात्तत्वं बाधिस्वा ब्यस्ययेनो दात्तस्वस्‌ । “चादिलोपे 
विभाषा? ( पा० ८1१1६३ ) इति निघाताभावः । मर्त्यस्य । "सुड प्राणत्यागे? । 
'असिहसिस्०' ( उ० ३।३६६ ) इत्यादिना औणादिकः तन्प्रस्ययः । मतेषु 
अव इत्यर्थ “भवे छुस्दसि’ ( पा० ४।४।११० ) इति यत्‌। 'यतोऽनावः’ इस्या- 
युदात्तश्वम्‌ । रक्ष । 'रक्ष पालने!। रक्षा णः। 'दुचचो5तस्तिडः' (पा० 
६।३।१३५ ) इति दीः । “उपसर्गाद्‌बहुळम्‌' ( पा० ८/४।२८ ) इति बहुलः 
ग्रहणात्‌ अनुपसर्गादपि नसो णस्वस्‌ । ब्रह्मणस्पते। 'पछ्याः पतिपुन्न ०? 
( पा० ८।३।५३ ) इति संहितायां विसगंस्य सकारः॥ ३ ॥ . 


स्कन्द॒ः-र्‍माराब्दः ग्रणगिस्येतेन सम्बन्धयितव्यः। नः अस्माकं शंसः 


र 


अष्टादशां सुक्तम्‌ २०३ 


DR \_\1\1\1 VV 


शंसनस्‌ आशंसा विनाशाद्यभिछाषः । अर रुपः देवेभ्यो हविषामदातुरयप्टुः स्वभूतः । 
यो हिन यजते स यष्टून्‌ “विनश्यन्तु? इत्येवमाशंसति । सोऽस्य झांसः। 
चुवंतेवंधकर्मणः धूति हिंसा हिसिता या। स च मा प्रणक। प्रपूर्वस्य नदोरब्या- 
सिकर्मण एतद्‌ रूपस्‌ । मा प्रणशत्‌ मा प्रापत्‌ इत्यर्थः । अथवाडनवग्रहैक- 
पदत्वात्‌ पचेः संपर्काथंस्येदे रूपस्‌ । न प्रपूर्वस्य नशेः । न इति च तृतीयार्थे 
द्वितीया । मास्माभिः अणक्‌ सम्पर्चीत्‌ मास्मान्‌ प्रापद्त्परथः । कः। 
शंसः अररुपो धूतिश्च। कस्याररुघः। मर्ध्यस््र मनुष्यस्य । रक्ष स्व नः हे 
ब्रह्मणस्पते ॥ ३ ॥ 


१८० स घां वीरो न रिष्यति यमिन्द्रो ्रह्मणस्पतिंः ] 
सोमो हिनोति मत्यैम्‌ ॥ ४ ॥. 
सः । घ। चौरः। न रिष्यति । यम्‌ । इन्द्र; । ब्रह्म॑णः । पति; । 
सोम॑ः । द्विनोतिं । मत्यम्‌ ॥ ४ ॥ 

The liberal men, whom Indra, Brahmapgaspati, and. some 
protect, never perishes. 

( इन्द्रः ) इन्द्रदेव, ( यं मत्यम्‌ ) जिस याग करने वाले मनुष्य को 
( हिनोति ) प्राप्त होता है अथवा वृद्धि करता है ( ब्रह्मणस्पतिः ) देव, 
(सः घः) वही यजमान ( बोरः ) वीयंयुक्त होकर ( न रिष्यति ) नष्ट 
नहीं होता है । . 

सायणः--इन्द्रः देवः यं मध्य यचयमाणं हिनोति माप्नोति वर्धयति वा । 
तथा ब्रह्मणस्पतिः देवो हिनोति। तथा सोमः हिनोति। सः घस एव 
यजमानः वीरः वीयंयुक्तः सन्‌ न रिष्यति न विनश्यति ॥ घ। चादिरनुदात्तः । 
संहितायाम्र 'ऋचि तुनुघमछतडकुन्नोरुष्याणाम” इति दीर्घः । . ब्रह्मणस्पतिः । 
उक्तम्‌ । हिनोति । 'हि गतौ वृद्धौ च'। “स्वादिभ्यः श्नुः । तिपः पिस्वात्‌ 
श्नुप्रस्ययस्वर एव शिष्यते ॥ ४॥ 

स्कन्दः--चतुर्थ्यां सोम इन्द्रश्च। चतुर्ध्यामस्याखूचि सोम इन्द्ररच 
देवता न केवछो बह्मणस्पत्तिः । घ इति पदपूरणः एवार्थं वा। स एवं वीरः 
विक्रास्तः न रिष्यति न हिस्प्रते कनचित्‌। यमिन्द्रो अह्मणस्पतिः सोमश्च 
हिनोति। 'हि गतो वृद्धौ च? । गच्छुति वर्धयति या मस्ये मचुप्यम्‌ ॥ ४ ॥ 


१८१ त्वे तं ब्रह्मणस्पते सोम इन्द्रश्च मत्येम्‌ । 
दक्षिणा पात्वंहसः ॥ ५ ॥ 


२०४ अ्छुरवेद्संहिता-प्रथमाष्याये 


त्वम्‌ । तम्‌ । ब्रह्मणः । पते । सोमः । इन्रः । च । मत्यैम्‌ । 
दक्षिणा पातु । अहसः ॥ ५ ॥. 
Do thou Brahmapaspatr, and do you, Soma, Indra, and Daksigd, 
Protect that man from sin. 

( न्रह्मणस्पते ) हे ब्रह्मणस्पति-देवता ! ( तं ) उस अचुष्ठानकर्ता (सत्य) 
मनुष्य को (त्वं) आप, ( सोमः) सोम देवता, ( इन्द्रः) इन्द्रदेवता 
(दक्षिणा च ) और दक्षिणा देवता [ये सभी मिलकर ] ( अंहसः ) पाप 
से (पातु) रक्षा करें ॥ ५ ॥ 

सायण:--हे ब्रह्मणस्पते स्वं त मत्यंस्‌ अचुष्ठातारं मनुष्यम्‌ अंहसः पापात्‌ 
पाहीति शेषः । तथा सोमः पातु इन्द्रश्च पातु दक्षिणाख्या देवता च पातु । 
दक्षिणा । 'दक्ष उृद्धौ’। 'ब्रुदक्षिभ्यामिनन! ( उ० २२०८ )। निश्वादादय- 
दात्तः । अहसः । "नन्विषयस्य०? इत्यादिनाद्यदात्तः ॥ ५ ॥ 

स्कन्द्‌:-पञ्चम्यां दक्तिणाधिका । पञ्चम्यामस्यास्चि पूर्वाभ्यः तिसृभ्यो 
दक्षिणाधिका । तच्छुब्दश्रतेयोंग्याथंसंबन्धो यच्छुब्दो$ध्याहतंव्यः । यः स्तौति 


यजते च त्वं तं हे ब्रह्मणस्पते सोम इन्द्रश्च मत्यै मनुष्यं दक्षिणा च पातु रक्षतु 
झंहसः पापात्‌ ॥ ५॥ 


१८२ सर्द॒स्पंतिमङ्गंतं प्रियमिन्द्रस्थ काम्य॑म्‌ । 
स॒निं मेधामयासिषम्‌ ॥ ६ ॥ 
सद॑सः । पतिम्‌ । अङ्ग॑तम्‌ । प्रियम्‌ । इन्द्र॑स्य । काम्य॑म्‌ । 
~ न र्न 
स॒निम्‌ । मेधाम्‌ । अयासिषम्‌ ॥ ६ ॥ 
I solicit understanding from Sadasaspati, the wonderful, the 
friend of Indra, the desirable, the bountiful 
( मेधाम्‌ ) इद्धि [पाने क लिए, मै] ( अद्भुतम्‌ ) आश्चयं उत्पन्न 
करने वाले, ( इन्द्रस्य ) इन्द्र क ( प्रियं ) प्रिय मित्र, ( काम्यं) सबके 
अभीष्ट तथा ( सनिं , धन दाता ( साद्सस्पतिम्‌ ) सदसस्पति देवता, 
यज्ञ-युह के स्वामी अग्नि के निकट ( अंयासिषम्‌ ) पहुँच गया हूँ ॥ ६ ॥ 
सायणः मेधां लब्धुं सदसस्पतिम्‌ एतश्चामकं देवम्‌ अयासिषं प्राप्तवा- 
नस्मि। कीदृशम्‌ । अद्भुतम्‌ आश्चर्यकरम्‌ इन्द्रस्य प्रियं सोमपाने सहचारि- 
त्वात्‌ काम्य कमनीयं सनि धनस्य दातार. ॥ सदसः। 'पदूल विज्ञरणाद्‌ः' 1 
“सवंधातुम्योऽसुन्‌' । निर्वादाद्यदात्तः। पतिम्‌ । पातेड॑तिः ( उ० ४।४९७ ) । 


क डय... 


अष्टादशं सूक्तम्‌ २०५ 


टिळोप: । प्रत्ण्यस्वरः । प्रियस्‌ । “इगुपधज्ञाप्रीकिरः क?। इयङादेशः । 
अस्ययस्वरः । काग्यम्‌ । कामयतेः 'अचो यत! । 'णेरनिटि! इदि गिळोपः । 
“यतोऽनावः इत्यायुदात्तत्वस्‌ । सनिम्‌ । 'षणुः दाने? । “घास्वादेः प: सः! । 
“अच इ” ( उ० ४५७८ ) इत्यनुवृत्तो 'खनिकप्यजञ्यिसिचसिवनिसनिध्कनि- 
ग्रन्थिचरिभ्यश्च? ( उ० ४।५७९ ) इति इप्रत्ययः | प्रत्ययस्वरः । अयासिपम्‌ । 
'या प्रापणे' । लुड । मिपोडमादेशः । 'यमरमनमातां सक्‌ च' (पा० ७।२।७३) 
इति तिच इडागमः; धातोः सगागमः । निघातः ॥ ६ ॥ 

स्कन्द्‌:--चतरखः सादसस्पत्याः । सदः प्रसिद्ध यज्ञग्रृह तस्याधिपतिः 
सदसस्पतिः । कोऽसौ । अग्निः । कुत एतत्‌ । अग्नेः सर्वयज्ञाधिपतिस्वात्‌ । 
आसु चछुं यज्ञसाधनहविप्कृतिसमर्थनाद्यग्निकमंदर्शनात्‌। तहेवत्याश्चतस्र- 
श्चर्चः ॥ सदसस्पतिमर्निम्‌ । अदूसुतम्‌ । महन्नामेतत्‌। महान्तस्‌ । प्रिय 
मिन्द्रस्य । तदायत्तर्वाद्धि यज्ञानां सोमपानार्थिनः इन्द्रस्य प्रियः सदसस्पतिः । 
काम्यं प्रार्थयितच्यं सर्वस्तोत्राणाम्‌ । सनिं, 'पणु दाने’, धनदानस्‌। सेधा 
प्रज्ञां च। अयासिपम। “ईमहे यामि? इति याच्ञाकमंसु पाठाद्‌ यातिर्याच्णा- 
कर्मा । याचे॥ ६॥ 


१८३ यस्माइते न सिध्यंति यज्ञो विपश्चितश्चन । 
स धीनां योग॑मिन्वति ॥ ७ ॥ | 
यस्मांत्‌ । कते । न सिध्यति । यक्ष: | विपःऽचितंः । चन । 
सः । धीनाम्‌ । योगम्‌ । इन्दति ॥ ७ ॥ 


Without whose aid the sacrifice even of the wise 1s not perfect- 
ed : he pervades the association of our thoughts. 


( यस्मात्‌) जिन सदसस्पति देव के ( ऋते ) विना ( विपश्चितः ) 
विद्वान्‌ यजमान का ( चन) भी (यज्ञः) यज्ञ (न सिध्यति) पूर्ण 
नहीं होता है, ( सः ) वे देवता ( धीनां) हमारी बुद्धियों के, कर्मों के (योराम्‌) 
संबन्ध को ( इन्वति ) ब्यास कर देते हैं ॥ ७ ॥ 

सायण:--यक्षः अयमचुष्ठातब्यः विपञ्चितंश्रन विदुषोऽपि यजमानस्य 
यस्मात, सदसस्पतिदेवात्‌ ऋते न सिध्यति सः अयं सदसस्पतिर्देवः धीनां 
सनोऽचुष्ठानविषयाणामस्मदूबुद्धीनामनुव्ठेयकर्णां चा योगं संबन्धस्‌ इन्वति 
व्याप्नोति । यजमानमनुग्रुद्य तदीयं यज्ञ निष्पादयतीत्यथः ॥ यस्मात्‌ । 'अन्या- 
रात्‌०' ( पा० २।३।२९ ) इस्यादिना ऋतेयोगे पब्चसी । सिध्यति । 'पिछु 
सराडौ! । श्यन्‌। योगम्‌ । “युजिर्‌ योगे'। घञो अिश्वादाद्दात्तर्वस्‌। 
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त्वम्‌ । तम्‌ । ब्रह्मणः । पते । सोम॑ । इन्द्रः । च॒ । मत्यैम्‌ । 


दक्षिणा पातु । अंहसः ॥ ५ ॥. 
Do thou Brahmanaspatr, and do you, Soma, Indra, and Daksiga, 
Protect that man from sin. 

( ब्रह्मणस्पते ) हे ब्रह्मणस्पति-देवता ! ( तं ) उस अचुष्ठानकता (सत्य) 
मनुष्य को (त्वं) आप, (सोमः) सोम देवता, ( इन्द्रः) इन्द्रदेवता 
( दक्षिणा च ) और दक्षिणा देवता [--ये सभी मिळकर ] ( अंहसः ) पाप 
से (पातु ) रक्षा कर ॥ ५॥ 

सायण:--हे ब्रह्मणस्पते स्वं तं मध्यस्‌ अचुष्ठातारं मनुष्यम्‌ अंहसः पापात्‌ 
पाद्दीति शेषः। तथा सोमः पातु इन्द्रश्च पातु दक्षिणाख्या देवता च पातु । 
दक्षिणा । दक्ष वृद्धौ! । 'बुदुचिम्यामिनन्‌” (३० २।२०८ )। निश्वादाद्य- 
दात्तः । अंहसः । 'नन्विषयस्य०! इस्यादिनाच्युदात्तः ॥ ५ ॥ 

स्कन्द्‌ः-पञ्चम्यां दृक्तिणाधिका । पञ्चस्यामस्याखुचि पूर्वभ्यः तिसृभ्यो 
दक्षिणाधिका । तच्छुददश्रतेर्योग्यार्थसंबन्धो यच्छुब्दोड्ध्याहतंब्यः। यः स्तौति 
यजते च त्वं तं हे ब्रह्मणस्पते सोम इन्द्रश्च मध्य॑ मनुष्य दृक्षिणा च पातु रक्षतु 
झंहसः पापात्‌ ॥ ५॥ * 


१८२ स्॑सस्पंतिमङ्गुंतं प्रियमिन्त्रेस्य काम्य॑म्‌ । 
सनि मेधामयासिषम्‌ ॥ ६॥ 
॥ ति ० 
सद्सः। पतिंम्‌ । अरुतम्‌ । प्रियम्‌ । इन्द्र॑स्य । काम्यम्‌ । 
स॒निम्‌ । मेधाम्‌ । अयासिषम्‌ ॥ ६ ॥ 

I solicit understanding from Sadasaspati, the wonderful, the 
friend of Indra, the desirable, the bountiful, 

( मेधाम्‌ ) बुद्धि [पाने क लिए, मै] ( अदूसुतम्‌ ) आश्चयं उत्पन्न 
करने वाले, ( इन्द्रस्य ) इन्द्र के ( प्रियं) प्रिय मित्र, ( काम्यं ) सबके 
अभीष्ट तथा ( सर्नि , धन दाता ( सद्सस्पतिम्‌ ) सदसस्पति देवता, 
यज्ञ-गुह के स्वामी अग्नि के निकट ( अयासिषम्‌ ) पहुँच गया हूँ ॥ ६ ॥ 

सायणः--मेधां लब्धु सदमस्पतिम्‌ पृतश्नामकं देवम्‌ अयासिप प्राप्तवा- 
नस्मि। कीहरास्‌ । अद्भुतम्‌ आश्चयक्रम्‌ इन्द्रस्य प्रियं सोमपाने सहचारि- 
त्वात्‌ काम्य कमनीयं सनि धनस्य द्रातार+- ॥ सदसः। 'पदुल विश्रणादः? । 

ह € 
“सवंधातुभ्योऽसुन्‌' । निर्वादा्यदात्तः। पतिम्‌ । पातेईतिः ( उ० ४४९७ ) । 
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टिळोपः । प्रस्ण्यस्वरः । प्रियस्‌ । 'इगुपधज्ञाप्रीकिरः कः। इयङादेशः । 
प्रत्ययस्वरः । काम्यम्‌ 1 कामयतेः "अचो यतः | 'णेरनिटि! इदि णिलोपः। 
“यतो5नावः? इत्याद्युदात्तत्वम्‌ । सनिस्‌ | “पणु दाने? । 'धास्वादेः पः सः?! । 
“च इः' ( उ० ४७५७८ ) इत्यचुवृत्ती 'खनिकपष्यज्यिसिवलिवनिसनिध्क्नि- 
अन्थिचरिभ्यश्च' ( उ० ४।५७९ ) इति इप्रत्ययः । प्रत्ययस्वरः । अयासिषम्‌ । 
(या प्रापणे? । छुङ्‌। मिपोऽमादेशः। 'यमरमनमातां सक्‌ च' (पा० ७।२।७३) 
इति सिच इडागमः; धातोः सगागमः । निघातः ॥ ६ ॥ 

स्कन्दः-चतस्रः सादसर्पत्याः। सदः प्रसिद्धं यज्ञगृह तस्याधिपतिः 
सदसस्पतिः । कोऽसौ । अग्निः। कुत पतत्‌। अग्नेः सर्वयज्ञाधिपतिस्वात्‌। 
आसु चक्क यज्ञसाध नहविष्कृतिसमर्थनाद्ग्निकमंददांनात्‌ । तहदेवस्याश्चतस्र- 
श्‍चर्चः ॥ सदसस्पतिमग्निम्‌ । अद्भुतम्‌ । महन्नामेतत्‌। महान्तम्‌ । प्रिय- 
मिन्द्रस्य । तदायत्तर्चाद्धि यज्ञानां सोमपानार्थिनः इन्द्रस्य प्रियः सदसस्पतिः । 
काम्यं प्रार्थयितव्यं सवेस्तोत्राणाम्‌ । ससि, 'पणु दाने’, घनदानस्‌ । सेधाँ 
प्रज्ञां च। अयासिषम्‌ । 'ईमहे यामि’ इति याच्ञाकमंसु पाठाद्‌ यातिर्याच्जा- 
कर्मा । याचे॥ ६॥ र 


१८३ यस्मांडते न सिध्य॑ति यक्षो विपश्चितश्चन । 
स धीनां योगमिन्वति ॥ ७ ॥ 
यस्मात्‌ । ऋते । न। सिध्यंति । यज्ञ; | विपःऽचितंः | चन । 
सः । धीनाम्‌। योगम्‌ । इन्वति ॥ ७॥ 


Without whose aid the sacrifice even of the wise 15 not perfect- 
ed : he pervades the association of our thoughts. 


( यस्मात्‌) जिन सदसस्पति देव के ( ऋते ) विना ( विपश्चितः ) 
विद्वान्‌ यजमान का ( चन) भी ( यज्ञः) यज्ञ (न सिध्यति) पूणं 
नहीं होता है, ( सः ) वे देवता ( धीनां) हमारी बुद्धियों के, कर्मों के (योराम्‌) 
संबन्ध को ( इन्वति ) ब्यास कर देते हैं ॥ ७ ॥ 

सायणः--यश्ञः अयमनुष्ठातब्यः विपश्चित॑श्रन विदुषोऽपि यजमानस्य 
यस्मात्‌ सदसम्पतिदेवात्‌ ऋते न सिध्यति सः अयं सदसस्पतिर्देवः धीनां 
मनोऽदुष्ठाननिषयाणामस्मदूबुद्धी नामचु्ठेयक्मणां चा योगां संबन्धम्‌ इन्वति 
व्याप्नोति । यजमानमलुग्नह्य तदीयं यज्ञं निष्पादयतीश्यथः ॥ यस्मात्‌ । 'अन्या- 
रात्‌०? ( पा० २।३।२९ ) इस्यादिना ऋतेयोगे पञ्चमी । सिध्यति । "षिधु 
संराद्धौ'। श्यन्‌। योगस्‌ । 'युजिर्‌ योगे! । घञो अिश्वादादुदात्तत्वम्‌ । 
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इन्वति । 'इवि व्याप्ती? । जप्‌ । 'इदितो चुस्‌ घातोः इति नुस । निघातः ॥७॥ 

स्कन्दः--यस्माहते येन सदसस्पतिना विना न सिध्यति यज्ञः। कस्य । 
विपश्चितश्चन । विपश्चिदिति मेघाचिनाम । चनशब्दोऽप्यर्थे । मेधाविनोडपि 
यजमानस्य । सः घीनाम्‌ । धीरिति कर्मनाम । सहयोगळछणतृतीयारे पष्ठी । 
यागकर्ममिः सह । योगा संवन्धम्‌ । इन्वति व्याप्तिकर्माय॑ प्राप्नोति, यागकर्मलिः 
संवध्यते । सर्वयागकर्माणि करोतीत्यर्थे ॥ ७ ॥ 


१८४ आइध्नोति हविष्कृति प्राञ्चं छणोत्यध्वरम्‌ । 
होत्रां देवेषु गच्छति ॥ ८ ॥ 


आत्‌ । क्रधोति । हवि:5छूतिम्‌ । प्राञ्चैम्‌। कृणोति । अध्वरम्‌। 


होत्रां । देवेषु । गच्छति ॥ ८ ॥ 

He rewards the presenter of the oblation; he brings the sacri- 
fice to its conclusion; ( through him ) our invocation reaches the 
gods. छ 

[वे सदसस्पति ] ( हविष्कृतिम्‌ ) हवि देनेवाले यजमान को ( आत्‌ ) 
तुरत ( ऋध्नोति ) ससद्ध करते हैं, ( अध्वरं ) यज्ञ को ( ग्राङचं ) निर्विष्न 
पार ( कृणोति ) करते हैं; [ उन्हीके द्वारा, हमारी ] ( होत्रा ) वाणी (देवेषु ) 
देवताओं तक ( गच्छति ) जाती है ॥ ८ ॥ 

सायणः--आव्‌ अनन्तरमेव हविष्कृति इविःसंपादनयुक्तं यजमानम्‌ 
ऋष्नोति सदसस्पतिर्देत्रों वधयति । हविर्दानानन्तरमेव फल प्रयच्छुतीत्यर्थः । 
तथाविधफलसिद्धये अध्वरं यजमानेनानुष्ठीयमान यज्ञ प्राञ्चं प्रकर्षेण गच्छुन्त- 
मविष्नेन परिसमाप्तियुक्त कृणोति करोति । होत्रा हूयमाना देवता तुष्टा सती 
यजमान प्रख्यापयितुं देवेषु गरछुति । यद्वा होत्रा अस्मदीयस्तुतिरूपा चाक्‌ 
देवान्‌ परितोपयितु देवेषु गच्छुति । "श्लोकः धारा? इत्यादिषु ससतपञ्चाशत्सु 
वाङनामसु ( निघ० १1११ ) होत्रा गी? इति पठितम्‌ ॥ हविप्कृतिम्‌ । 
हत्रिपः कृतिः संपादनं यस्य यजमानस्य सोऽयं हविष्कृतिः । प्रान्चस्‌ | एका- 
देशस्वरः। अध्वरम्‌ । न विद्यते ध्वरो हिंसा' यस्मिन्‌। हूयतेऽस्यामिति 
होत्रा देवता । “हुयामाथुभसिभ्यस्त्रन्‌र ( उ० ४।६०७ ) इति त्रन्‌ ॥ 


ओ स्कन्दःआदिति निपातोऽथशब्पर्याय्य आनन्तर्ये । कमेभिः संयुञ्यान- 
न्तरम । क्रष्नोति । 'ऋधु वृद्धो) । सामर्थ्याच्चान्रान्तर्णीतिण्यर्थः । चधयति । 
हविप्क्रति हविप्क्रियाम । हचोषि सारनो बृद्धानि करोतीत्यर्थः । प्रान्चं 
इणोति प्रकपंगामिनं देवान्‌ प्रति करोति अध्वरम्‌ । होत्रेति वाङ्नाम । 
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तृतीयार्थे चात्र प्रथमा | होन्नया च स्तुतिछक्षणया च वाचा । देवेषु देवान्‌ प्रति 
गच्छति देवॉश्च स्तौतीस्यश्नंः ॥ ८ ॥ 


१८५ नराइांसं सुधुर्टममप॑श्यं सप्रथस्तमम्‌ । 
दिषो न सझंमखसम्‌ ॥ ९ ॥ 
नराशंस॑म्‌ । सु५धर्टमम्‌ । अपश्यम्‌ । सप्रथःऽतमम्‌ । 
दिवः । न । सक्न॑ऽमखसम्‌ ॥ ९ ॥ 


_ have beheld Nardsamsa, the most resoluie, the most renowned, 
and radiant as the heavens. 

( सुधृष्टमं ) सर्वाधिक स्थिरता युक्त, ( सप्रथस्तमं ) सर्वाधिक यशस्वी 
तथा (द्विः न) चुलोकों की तरह ( सद्ममखसं ) तेजस्वी ( नरारां- 
सम्‌ ) नराशंस नामक देवता को ( अपश्यम्‌.) [ मैंने शाख की आँखों से ] 
देखा है ॥ ९ ॥ 


सायण:--नराशंसम्र्‌॒ पुतज्नामक देचविशेषम्‌ ( यद्वा । अवयवार्थव्युत्पस्या 
सदसस्पतिदेवतापरोऽयं शब्दः । य्युरपत्ति च यास्को दर्घयति--*नराशंसो यज्ञ 
इति कात्थक्यो नरा अस्मिन्नासीनाः झंसन्स्यग्निरिति झाकपूणिः, नरेः प्रशस्यो 
सवति? ( नि० 2।६ ) इति । अन्न अग्निवत्‌ सदसस्पतेरपि नरेः शस्यमान- 
स्वात्‌ नराशंसत्वस्‌ । एतमेवाभिप्रायं हृदि निधाय ब्राह्मणमेंवमारनायते--झजा 
चै नरो वाक्‌ शंसः? ( ऐ० ब्रा० ६२७ 3 हृति। अतो मनुष्येः शस्यमानो यः 
सदसस्पतिर्न वा नराशंसनामको देवः तम्‌ अपश्यम्‌ शाखद््ट्या इ्वानस्मि । 
कीदृशम्‌ । सुष्टमम्‌ अस्याधिक्येन चाप्टँययुक्तं सप्रथस्तमम्‌ अतिशयेन 
प्रख्यात सद्ममखसं प्रा्ततेजस्कस्‌ । तत्र दृष्टान्तः । दिचो न ग्रळोकोनिव। 
आदित्यचन्द्रा दिभिरधिठिता द्यछोकविदोषा यथा तेजस्विनः तद्वदयं नराशंसस्ते- 
जस्तीस्यर्थः । सुध्ष्टमस । शोभनं छष्णोतीति सुछ्क । 'बिवप्‌ च? इति क्विप्‌। 
आतिक्षायनिकस्तमप्‌ । पक्रारस्य जश्स्वामावरछान्दुसः 1 कुदुत्तरपदप्रकृति- 
स्वरस्वेन ऋकार उदात्तः । अपश्यम्‌ । 'पाघ्राध्सा०' इस्यादिना पश्यादेशः । 
“लुङ्लङलङचवड्दातः इति अट उदात्तत्वस्‌ । पादादिस्वात्‌ न निघातः । 
सप्रथस्तमम्‌.. “प्रथ प्रख्याने’ । प्रथनं प्रथः । 'सर्वधातुभ्योऽसुन्‌ः। निर्वात. 
आद्युदात्तस्वम । सह प्रथसा चर्तते इति 'तेन सहेति तुल्ययोगे’ (पा० २।२।२८) 
इति बहुच्रीहिसमासः । व्वोपसर्ज नस्य” ( पा० ६।६।८२ ) इति सादेशः। 
पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वे प्राप्ते “परादिश्छन्दसि वहुळस' इत्युत्तरपदाद्यदात्तस्वस्‌ । 
दिः । 'ञडिदम्‌०' इस्यादिना विभक्तेरुदात्तत्वस । सझमखमसस्‌ । संदति 


| 
| 
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इति सद्य । षदूछ्‌ विशरणादौ । "अन्येभ्योऽपि इश्यन्ते ( पा० ३।२।७५ ) 


इति सनिन्‌। निच्वादाद्युदात्तः। सञ्च महो यस्येति बहुन्रीहौ हकारस्य व्यत्ययेन 
खकारः ॥ ९॥ 
स्कन्द्ः-नराशंसम्‌ । "शंस स्तुतौ” । नरेः शस्यत इति नराशंसः प्रकृतः 

सदसर्पतिरेव । देवतान्तरं वा । तथा ह्याह-- 

उक्ता याः साद्सस्पत्याशचतस्रः सदसस्पतिः । 

तासामन्स्या ऋगेका सा नाराशंसी नराशंसः ॥ 
इति । त नराशंसं सुर॒ष्टमं सुष्ठु प्राएभतममहमपश्यख्‌ । सप्रथस्तमम्‌ । सप्रथः 
पृथु । अतिशयेन सप्रथसं सप्रथस्तमम्‌ । कमिव । दिवो न घुलोकस्येव संवन्धिनं 
सपझ्ममखसम्‌ । सद्य सदनमादित्यमण्डलं, तन्मखः सहदू यस्य स सझमखाः 
आदित्यः । सखशब्दी हि 'रेजते अग्ने प॒थिवी मखेभ्यः इत्या दिप्रयोगदशनात्‌ 
अपठितमपि महन्नाम । सकारस्तु छान्दस उपजनः । पर्यायान्तर वा सकारान्तं 
तं सझमखसम्‌ । आदित्यमिवेत्यथः ॥ ९ ॥ 


— अतित 
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( १९ ) एकोनविशां सूक्तम्‌ 
ऋषि:--मेघधातिथिः काण्वः । छुन्दः--गायन्नी । अझिमायतम्‌ । 
१८६ प्रति त्यं चारुमध्वरं गोपीथाय प्र यसे । 
मरुङ्गिरझ आ गदि ॥ १॥ 
प्रति । त्यम्‌। चारुम्‌। अध्वरम्‌ । गोऽपीथायं। प्र। दूयसे । 
सरुत्‌ऽभिंः । अझे। आ। गहि ॥ १ ॥ 
To may pleasant sacrifice I call you for a draught of milk 
(or soma ). Come, Agni, with the Maruts. 
( स्यम्‌.) इस ( चारुम्‌) सुन्दर या पूर्ण ( अध्वरं प्रति) यज्ञ में 
[ आप.] ( गोपीथाय ) गोदुग्ध या सोम पीने के लिए ( प्रहूयसे) सादर 
बुछाये जा रहे हैं। ( अग्ने ) हे अग्निदेव । ( मरुद्भिः ) मरुदू-गण के साथः 
(आ रहि) आइये ॥ १। 
सायण:--ध्यच्छुब्दः सवना मतडछुब्दपर्यायः । हे अग्ने | यो यज्ञश्चारुः 
अङ्गबेकश्यरहितः त्यं तथाविधं चारुमध्वरं प्रतिलभ्य गोपीथाय सोमपानाय 
प्र हूयसे अक्षेण स्वं हूयसे । तस्मादस्मिन्चध्वरे रवं मरुद्भिः देवविशेषेः सह । 
आ गहि आगच्छु । सेयग्टम्यास्केनेव व्यास्याता--'तं प्रति चारुमध्वरं सोम- 
पानाय प्रहूयसे सोऽग्ने मरुत्षिः सहागच्छ” ( नि० १०३३ ) इति ॥ प्रति। 
निपात आय्यदात्तः । त्यं 'स्यदादीनाम? ( पा० ७२1१०२ ) । प्रातिपदिकस्वरः । 
चारुम्‌ । दुसनिजनिचरीत्यादिना ( 3० १३) झुण्‌ । “अत उपघायाः? 
(पा० ७।२।११६ ) इति बृद्धि:। नित्वादाचुदात्तः। गोपीथाय । निशीथ- 
गोपीथावगथाः ( उ० २।९) इति यक्ग्रत्ययान्तो निपातितः। प्र-निपा- 
तस्वरः ॥ १ ॥ 
स्कन्द्‌:-अतिशब्दो छक्तणे कमंप्रवचनीयः । त्यस्छुब्दस्तच्छुब्दपर्यायः । 
तच्छुब्दधुतेरयोग्याथसंबन्धो यच्चुब्दोञ्ध्याइतंव्यः । योञ्यमस्मासिः प्रकद्पितः 
तं प्रति । कीइशम्‌ ! चारं शोभनम्‌ । अध्वरं यज्ञम्‌ । गोपीथाय। सोसो$त्र 
गौरुच्यते, सोमपानाय ।. प्रहूयसे प्रकषेणाहूयसे । एतञ्जञाध्वा मरुद्भिः सहारने ! 
आगहि ॥ १ ॥ 


१४ ऋछ० स० 
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ooo 
१८७ नहि देवो न मत्यां मदस्तव ऋतु परः । 
मसङ्गिरझ आ गहि ॥ २ ॥ 
नहि । देवः । न । मत्यैः। म॒हः । तव॑ । क्रतुम्‌ । परः । 
सरुत्‌ऽभिः अन्ने) आ । गहि॥ २॥ 
No god, mortal is stronger then thee, ० mighty one. " Come, 
Agni, with the Maruts ( Peterson ). 

(नहि) न तो (देवः ) कोई देवता [ और ] ( न) न ही ( मत्येः ) 
कोई मनुष्य ( सहः तव ) थाप के सहश महान्‌ देवता की (ऋतु परः ) शक्ति 
से बढ़ सकता है । हे अग्निदेव, मरुदू-गण के साथ आइये ॥ २ ॥ 

सायणः-हे अग्ने ! महो महतस्तव संबन्धिन कतु कर्मविशेषमुल्डदध्य 
परो नहि उत्कृष्टो देवो न भवति खळु । तथा सर्प्यो मनुष्यश्च परो न सचति । 
ये मजुष्यास्त्वदीयं क्रतुमनुतिष्ठन्ति ये च देवास्त्वदीये क्रताविज्यन्ते त एवोत्कृशा 
इस्यर्थ:। सरुञ्धिरिस्यादि पूंचत्‌॥ महः 1 महतस्तलोपश्छान्दसः । क्रतुम्‌ । 
कुलः कतुः (उ० १।७८ ) । गहि। गम्ल गतौ ( घा० भ्वा७ १००७ )। 
छोटः सेहिः। बहुल छन्दसि ( पा० २।४।७३ ) इति शपो छक्‌। “अनुदात्तो- 
पदेश०? (पा० ६।४।३७) इत्यादिना अनुनासिकलोपः । तस्य 'असिद्धवदन्नाभात? 
( पा० ६४1२२ ) इत्यसिद्धत्बात्‌ अतो हेः ( पा० ६।४।१०५) इति छुक न 
अवति । निघातः॥ २ ॥ 

स्कन्द्‌ः-न देवो नापि मत्यः महः सहत्‌ तव सकांशात्‌। टार्थेड्म । 
कर्मणा प्रज्ञया वोरकृष्टः स्वत्तः श्रेष्ठो देवमनुष्येष्वपि न करिचत्‌ । तस्मान्मरुत्तिः 
अग्ने ! आगहि ॥ २॥ 


१८८ ये मदो रज॑सो विदुर्विश्वे देवास अदुर्डः । 
मरुर्निरझ आ गदि ॥ ३ ॥ 
ये | मदः । रज॑सः । विदुः । विश्वे । देवास॑ः । अदुर्हः । 
मरुत्‌ऽभिः । अझे । आ। गहि॥ ३ ॥ 


Those who know of the great sky ( or the procedure of rains, 
i.e, waters ), the host of gods doing no harm ( beneficent to all ). 
Come, Agni, with the Maruts. “ : 
(ये) जो ( अद्रुहः ) दोहशून्य, सबका कल्याण करनेवाले ( विश्वे 
देवासः ) सभी देवता हैं, ( महः ) विज्ञाक ( रजः ) जलवर्पा को विधि य! 


एकोनविशं सूक्तम्‌ ` २११ 


अन्तरि को ( विदुः ) जानते हैं, या उसमें निवास करते हैं, उन्हीं मरुद-गण 
के साथ, हे अभिदेव, आइये ॥ ३ ॥ 

सायणः-—हे अझ्ने ! ये मरुतो महो रजसो महत उदकस्य वर्षणप्रकारं 
विदुः, तेमरुद्धिरित्यन्वयः । कीहशा मरुतः। विश्वे सर्वे सपविधगणोपेताः । 
“खप्तगणा चे मरुत? ( ते० सं० २२1११ ( १ ) इति श्च॒तेः । देवासो ्योतमानाः 
अद्रुहो द्रोहरहिता वर्षणेन सबंभूतोपकारिस्वात्‌। तथा चोपरिष्टादाग्नायते । 
“उदीरयथा सरतः समुद्रतो यूयं दृष्टि वर्षयथा पुरीषिणः ( ऋग्वेद्‌० ५।५५।५ ) 
इति। झाखान्तरेऽपि मन्त्रान्तरस्य ब्राह्मण मेदमार्नायते'मरुतां . एषतयः 
स्थेस्याह, मरुतो चे दृष्टया ईशते ( ते० व्रा० ३।३।९।४ ) इति रजःशब्दो 
यास्केन बहुधा व्याख्यातः--'रजो रजतेः। ज्योती रज उच्यते । उदकं रज 
उच्यते । लोका रजांस्युच्यन्ते। अुगहनी रजसी उच्येते’ ( नि० ४१९ ) 
इति ॥ विदुः । 'विदज्ञाने' (घा० अ० ५४) ।““विदो छटो. वा’ (पा० ३।४।८३) 
इति झेरुसादेशः । प्रस्ययस्वरः। यद्धुत्तयोगाज्ञिघाताभावः । विश्वे। विशोः 
क्वन्नन्तस्य निरवादाद्यदात्तत्वस । देवासः 'आजसेरसुक'ः ( पा० ७१1५० )। 
देवशब्दः पचाद्यजन्तः । चिरंवादुन्तोदात्तः। अद्रुहः । संपदादिव्वाद्‌ भावे क्विपि 
बहुत्रीहौ 'नन्सुभ्याम्‌०? ( पा० ६।२।१७२:) इत्यन्तोदात्तत्वम्‌ । कतरि चा 
क्विप्‌॥ ३॥ 

स्कन्दः--रजःशब्दो छोकचचनः उदकवचनो वा। महो रजसं इति 
चोभयत्र हवती यार्थे षष्ठी । महद्‌ रजसः छोकमन्तरिचारव्यम्‌ उदकं वा सेघं 
विदुर्जानन्ति विश्वे सर्च देवासः दीक्षा दातारो वा। अद्रुहः अद्वोग्धन्या 
अद्रोग्धारो वा स्तोतणां यष्टणां च। यच्छब्द धुतेस्तच्छुब्दो$ध्याद्दतंब्यः 
तमरुनद्धिरसे ! आगहि ॥ ३॥ 
१८९ य उग्रा अकेमांनचुरनांश्ष्टास ओज॑सा । 

सरुङ्भिरस आ गहि ॥ ४ ॥ 
ये । उग्राः । अकंम्‌। आनुचुः। अनाचरष्टासः । ओज॑सा । 


सरुत्‌ऽभिंः । अझे । आ । गहि ॥ ४ ॥ 


Those fierce ( gods ) wlio turn water into rains (who sing 
their thunder song ) irresistible in their might. Come, Agni 
with the Maruts. 


(ये ) जो मर्तः ( उग्राः ) भयंकर हैं, [जिन्होंने] ( अर्कम्‌ ) जळ की 
( आनृचुः ) अर्चना, वर्षा की है और (ओजसा ) अपने बळे के कारण 
( अनाघृष्टासः ) अजेय हैं; हे अभिदेव, उन मरुदू-गण के साथ आइये ॥ ३ ॥ 


२१२ ऋणवेद्संहिता-प्रथ माध्याये 


सायणः--ये मरुतः उम्रास्तीघाः सन्तो$कसुषुकमानुचुः जचितवन्तः । 
वर्षणेन संपादितवन्त इत्यर्थः । तेम॑रुद्धिरिस्थन्वयः । कीइशा सरुतः। सजसा 
बढेन जनाश्ृष्टासः अतिरस्कृताः। सर्वेभ्योऽपि प्रबळा इत्यर्थः । अकेशब्दस्यो- 
दुकवाचित्वं वाजसनेयिन आमनन्ति । “आपो वा अकः? ( शत० ग्रा० १०।६। 
चार ) इति। तन्निवंचनं च त एवामनन्ति । 'सोडचंत्नचरत्तस्याचंत आपोऽ- 
ज्ञायन्त,-अर्चते वै मे कमभूदिति तदेवाकेस्याकरवस!( शत० ज्रा० १०६।५।१) 


इति। जगस्खफ्वा हिरण्यगर्भः उदकं तष्डुमुधुक्तो 5चेन्‌ उद्कसस्यसंकद्पमहिस- 


प्रस्यापनेन स्वारमाने पूजयश्नचरत्‌। तथा पूजयतो हिरिण्यगअंस्य सकाशादुद- 
कसुत्पन्नम्‌ । तदानीमर्चतो मत्तः कमभूदित्यवोचत्‌ । तेनोदुकस्य अर्कनाम 
निष्पन्नमित्यर्थः ॥ आनृचुः । 'अपस्पघेथास्‌०' ( पा० ६।१।३६ ) इत्यादिना 
निपातितः । प्रत्ययस्वरः । यदुवृत्तयोगान निघातः। अनाएष्टासः । अव्यय- 
पूर्वपदप्रकृतिस्वरस्वस्‌ । ओजसा । 'डब्जेबंछोपश्चः ( उ० 81३९१ ) इस्यसुन्‌ । 
नित्वादाय्युदात्तः ॥ ४ ॥ 


स्कन्दः--ये उग्राः अन्येनाप्रसद्माः कूराः अक देवम्‌ । कतमम्‌ ? इन्द्रस्‌ । 
कुत एतत्‌ । 'आरचंत्नत्र मरुतस्तस्मि्लाजौ’ इतीन्द्रस्य मरुरस्तुतिसंबन्धदशनात्‌। 
. आनृचुः। -अचंतेः स्तुतिकर्मण एतद्‌ रूपस्‌ । 'वृत्रध्न तं प्रहर भगवो जहि 
वीरयस्व? इस्येवमादिभिवंचनेः स्तुतयन्तः। अन्न चेतिहासः 'स्वां देवा अयि- 
स्युपः इत्यत्र निदर्शितः । अथवा संवादसूष्देछु कयाशुभीयादिघु या स्तुतिस्ता- 
मभिप्रेत्येतदुच्यते--'य उग्रा अकंमिन्द्र स्तुवन्नि’ इति । कीहशाः । अनाशष्टासः 
अनाघर्षिताः । अनभिभूतपूर्वाः ओजसा परयलेन । तेम॑रुद्धिः ॥ ४ ॥ 


१९० ये शुभ्रा घोरवपंसः सुक्षत्रासो रिशाव॑खः । 
मसुङ्भिर्य आ गंद्दि ॥ ५ ॥ 
ये। शु्राः। घोरऽवपंसः। सुऽक्षत्रासंः। (रिशादसः । 
मरुत्‌ऽभिः । अझे । आ । गहि ॥ ५॥ 


Those who are bright but fearful in ‘appearance, mighty rulers 
{ or possessing shining wealth ) and ‘devourer their foes; come, 
Agni, with the Maruts. 


(ये) जो मरुत ( शुभ्रा: ) झोमनीय तथा ( घोरवपंसः ) उम्र रूप 
धारण करने वाले हैं, ( सुक्षत्रासः ) उत्तम राज्य या घन से युक्त हैं तथा 


( रिशादसः ) हिंसा करने वाछों के भक्षक हैं; हे अग्निदेव, उन सरुद्‌-गण के 
साथ आइये ॥ ५ ॥ 
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र्ज्ज्ज्च्््चचखिआआखआाआााि््आआिआआा्आआ्आआआआ  ााो् ।  ओ आ ा।हआाचचजछडशशेयकंकखक क्ो३ईाा<, 


सायणः--ये मरुतः शम्नसवादिगुणोपेतास्तैसरुञ्चिरित्यन्वयः । शुन्नाः शोभनाः 
घोरवर्पसः उग्ररूपधराः सुइत्रासः शोभनघनोपेता रिशादसो हिंसकानां भक्षकाः । 
मघमित्यादिष्वष्टाविंशतिसंख्याकेषु धननामसु ( निघ० २।१० ) उन्ने भग इति 
पठितस्‌ ॥ शुभ्राः । “स्फायितञ्चि' ( उ० २।१३ ) इत्यादिना शुमेरौणादिको 
रक्प्रत्यः । प्रस्ययस्वरः | घोरवपंसः । घोरं वर्षों येषां बहुघ्रीहौ पूर्वपदप्रकृति- 
स्वरत्वस्‌ । सुक्तत्रासः । बहुत्रीहौ 'नब्सुस्याम्‌” ( पा० ६।२।१७२ ) इत्युः 
तरपदान्तोदात्तत्वम्‌ । 'आयुदात्त दवधच्छन्दसि' ( पा० ६1२1११९ ) इत्येव 
तु न भवति चन्रशब्द्स्यान्तोदात्तस्वात्‌। रिशन्ति हिंसन्तीति रिशाः। तान 
दन्तीति रिशादसः । स्वधातुभ्योऽसुन्भ्रस्ययः। निर्वरेणोत्तरपद्माद्यदात्तस्‌ । 
कुदुत्तरपदप्रकृतिस्वरेण स पुच शिष्यतै ॥ ५॥ 

स्कन्द्‌ः--ये शुञ्राः शोभनाः घोरवर्पसः, वपं इति रूपनाम, घोररूपाशच । 
छुयोश्चानयोः परस्परविरो घिस्वात्‌ काळभेद्रेन योजना । झोमनाः क्रीडाकाले । 
चोरख्पाः संग्रामकाले । सुच्त्रासः। सुधन्वानः सुचळा वा । रिशादसः देसतारो 
हिंसितृणां प्रतिद्विंसितार इस्यर्थः । तेमरुद्धिः ॥ ५॥ 

१९१ ये नाकस्पाधि रोचने दिवि देवास आसते । 
मरुङ्गिरझ आ गदि ॥ ६ ॥ 
ये । नाकंस्य । अधि । रोचने । दिवि । देवास: । आसंते । . 
सरुत्‌ऽभिः । अझे । आ। शद्वि ॥ ६ ॥ 
Those who sit as gods above the region of sky (or the sun ) 
on the bright vaults of heaven; Come, Agnt, with the Maruts. 

( ये ) जो ( देवासः ) देवगण ( नाकस्य ) अन्तरिछ लोक के, सूयं के 
(अधि ) उपर ( रोचने) देदीप्यमान ( दिवि) युळोक अर्थात्‌ सर्ग में 
(आसते ) रहते हैं, हे अधिदेव, उन मरुदू-गण के साथ आइये ॥ ६ ॥ 

सायणः-ये मरुतो नाकस्याधि दुःखरहितस्य सूयंस्योपरि दिवि यलोके 
रोचने दीप्यमाने ये देवासः स्वयमपि दीप्यमाना आसंते।। तेम॑रुद्मिरित्यन्वयः ॥ 
नाकस्य । कं सुखस्‌ । तद्यरिमन्नास्स्यसावक इति बहुप्रीहिं छृत्वा पश्चाञ्ञञ्‌। 
न अको नाक इति नन्तश्पुरुषः। 'नळोपो नजः ( पा० ६।३।७३ ) इति छोपो 
न भवति । 'नञ्जाण्नपात्‌०' ( पा० ६।३।७५ ) इंह्यादिना प्रकृतिभावात्‌ । 
अधिशब्द उपर्यर्थ। उपसराप्रतिरूपको निपातः । रोचने। “रुच दीतौ? (घा० 
भ्वा० ७४६ )। 'अनुदात्तेतशच हलादे? ( पा० ३।२।१४९ ) इति युच्‌। 
शितः ( पा० ६।।३६३ ) इस्यरतो दाततश्वम्‌ । दिवि। “उडिदस्‌०' ( पा० 
६।१।१७१ ) इस्यादिना विभक्तेरुदात्तस्वस्‌। देवासः । 'आउजसेरसुक! ( पा० 
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७।१।५० ) इस्यसुक्‌। आस उपवेशने ( घा० अ० ११) अनुदा तेश्वादास्मने- 
पदस्‌ । झस्यादादेशः । “अदिप्रन्दतिभ्यः शपः ( पा० २।४।७२ ) इति शपो 
लुक ॥ ६ ॥ 
स्कन्द्‌ः--नाक इस्यादित्यनाम । ये नाकस्याधि उपरि रोचने दीप्ते दिवि । 
“अथापि तद्धितेन क्कत्स्नवञ्चिगमा भवन्ति’ इत्येवं दिवोऽवयवो द्य॒शब्देनोच्यते । 
दिवि दिव एकदेशे स्थाने सप्तमे वायुस्कन्धे देवास आसते तेः॥ ६॥ 
१९२ य ईङ्कर्यन्ति पर्वेतान तिर; संमुद्रमर्णबम्‌। 
मरुङ्गिरिझ आ गंदि ॥ ७ ॥ 
ये | इङ्गयन्ति । पर्वेतान। तिरः। समुद्रम्‌ । अर्णबम्‌। 
मरुत्‌ऽभिः । अझे। आ । गहि॥ ७ ॥ 
Those who move the clouds across the surging sea ( or wha 


produce waves in the constant sea); Come, Agni, with the 
Maruts. 

(ये) जो मरुत ( पर्वतान्‌ ) मेघो को ( ईंङ्कयन्ति ) संचालित करते 
हैं, ( अणेवम्‌ ) उदकयुक्त ( समुद्रम्‌ ) सुद्र को ( तिरः ) तिरस्कृत करते 
हैं, शान्त जळ में तरंगे उत्पन्न करते हैं; हे अझिदेव; उन मरुदू-गण के साथ 
आइये । [ ( अणेबं ) फेनिल या उच्चङते हुए ( समुद्रं ) सयुद्र के ( तिरः ) 
आरपार (ये) जो मरुत्‌ ( पर्वतान्‌ ) तरंगों के पहाड ( ईङ्खयन्ति ) उत्पन्न 
करते हैं, संचालित करते हें ]॥ ७ ॥ 

सायणः--ये मरुतः पवंतान्मेघान्‌ ईङ्कयन्ति चालयन्ति। तथाणंवसुदक- 
युक्तं सञुद्रं तिरः, “कुवन्ति? इति शोपः। निश्चळस्य जछस्य तरङ्गा्यत्पत्तये 


_ चाळनं तिरस्कारः । तेमंरुद्भरिश्यन्वयः। ईङ्कयन्ति। उख उखीध्यादौ 


ईखिगंस्ययः । हेतुमति चेति णिच्‌। 'इदितो चुम घातोः’ ( पा० ७।१।५८ ) 
इति जुम्‌ । णिजन्तधातोः 'चितः ( पा० ६।१।१६३ ) इत्यन्तोदात्तत्वस्‌ । 
शपः पिस्वादनुदात्तःवस ( द्रष्टव्यं पा० ३।१।४ )। तिङश्च ळसावंधातुस्व- 
रेण धातुस्वर एव शिष्यते । पवतान्‌ । पूर्व पवे मवं पूरणे (घा० म्वा० ५७८) । 
आणादिकोऽतन्‌ । प्रत्ययस्वरः ॥ ७ ॥ 

स्कन्द्‌ःये इङ्गयन्ति गमयन्ति छिपन्ती त्यथेः । किस्‌ । षव॑तान्‌ दौलान्‌ । 
तिरः सतः इति प्रासस्य नामनी । प्राप्ताः सन्तः। क॑ प्रति चिपन्ति । समुद्र । 
ड्वितीयाश्ुतेः कर्मप्रचचनीयप्रतिशब्दाध्याहारः । पार्थिव समुद्र प्रति। कीइ- 
दास्‌ । रुणवस्‌ उदुकवन्तस्‌ । पर्वतचेपणेन चान्न वळवत्ता प्रतिपाथते । एतदुक्त 
भवति--ये मद्दाबढाः प्राष्ठाः सन्तः पर्वतानपि समुद्र केतु समर्था इति । अथवा 
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पर्वंतशब्दो मेघनाम। पार्थिवेन च समुद्रेण पृथिव्येव लचयते। ये गमयन्ति 
सेघान्‌ वर्पांय एथिवीं वर्षयन्तीस्यर्थः । मेघान्‌ प्रति प्राप्ताः सन्त; । तेः ॥ ७ ॥ 


१९३ आ ये तन्वन्ति रश्मिभिस्तिरः समुद्रमोजसा । 
मरुङ्गिरझ आ गंदि ॥ ८॥ | 
आ । ये । तन्बन्ति । र॒श्मिमिं: । तिरः। समुत्रम्‌। ओजसा । 
मरुत्‌ऽभिंः । अञ्े। आ । गहि॥ ८ ॥ | 
Those who cover (the sky ) with the rays ( of the sun) and 
with their strength they set in motion the see as will ( who 


stretch mightily across the sea with their rays ( Peterson ); Come,. 
Agni, with the Maruts. ७ 


(ये) जो मरुत्‌ [ अपनी या सूर्यकी] ( रश्मिभिः ) किरणों से [आकीँदी 
को ] ( आ तन्वन्ति ) भर देते हैं तथा ( ओजसा ) अपने बढ से (समुद्रम्‌) 
समुद्र को भी ( तिरः) संचालित कर देते हैं [ जो अपने बळ के कारण समुद्र 
के आरपार अपनी किरणों से पहुंच जाते हैं । ]; हे अग्निदेव, उन मरुदु-गण 
के साथ आइये ॥ ८ ॥ 

सायणः--ये मरुतो ररिमभिः सूर्यकिरणेः सह आ तन्वन्ति भाप्चुवन्ति । 
आकाशमिति रोपः । किं च ओजसा स्वकीयबळेन सुन्ने तिरस्कुवन्ति । तेसंरु- 
द्विरिस्यन्वयः ॥ तन्वति। तजु विस्तारे। ( घा० त० ३ )। लटो 'झोऽन्तः' 
( पा० ७१३ )। 'तनादिकृन्भ्य उ” ( पा० ३।३।७९ )। सति शिष्टस्वर- 
बलीयस्स्वमन्यन्न विकरणेभ्यः इति तिङ पवाद्युदात्तस्वस्‌ । समुव्रम्‌ । उन्दी 
क्लेदने ( घा० रु० २०) । '्फायितञ्चि०' ( उ० २।१३ ) इति रक्‌। समासे 
कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरस्वम्‌ ॥ 4 ॥ 

स्कन्द्‌--आतानो नाम व्याप्तिः । ये आतन्वन्ति व्याप्नुवन्ति स्वतेजोभिः 
रहिमिभिः । रश्मिभिः तिरः प्राप्ताः। पार्थिवमन्तरि वा । समुद्रशब्दो ह्यन्त- 
रिक्षनामापि। न च केवलेः स्वतेजोभिः। ` किं तर्हि ? . ओजसा बलेन च। 
तेः nen 


१९४ अभि त्वा पूर्वेपीतये सुजामिं सोम्यं मधु । 
मरुङ्गिस आ गदि | ९ ॥ 
अभि । त्वा। पुरचेपींतये । सुज्ञामिं। सोम्यम्‌। मधु। 
मरूत्‌ऽभिः । अञ्ने । आ गदि ॥ ९ ॥ 


neti at tr tiie ie कक इक कल 
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Lo, I pour out for thee the soma, drink thou it first: Come, 
Agni, with the Maruts. ( Peterson ). ड 
( पूवेपीतये ) आपके प्रथम पान के लिये (त्वा) आपके निकट [ मैं ] 
( सोम्यम्‌) सोम से युक्त ( मधु ) मधुर रस ( अभि सजामि ) प्रस्तुत 
करता हूं, हे अग्निदेव, आप मरुदू-गण के साथ आइये ॥ ९ ॥ 
सायणः--हे अग्ने ! पूर्वपीतये पूर्वकाळे प्रबुत्ताय पानाय स्वां प्रति सोग्यं 
मधु सोमसम्बन्धिनं मधुररसमभि सज्जामि । सर्वतः संपादयामि । अतस्त्वं 
मरुद्भिः सहात्रागचछु ॥ अभि। पवमादीनामन्तः ( फिटू्‌० ८२ ) इत्यन्तो- 
दात्तस्वस्‌ । वामौ द्वितीयायाः ( पा० ८।१।२३ ) इति सवादेशः सर्वाचुदात्तः। 
पूर्वपीतये । पूर्वा चासौ पीतिश्च। 'पुंवस्कमंघारय?' ( पा० ६।३।४२ ) 
इत्यादिना पुंवद्भावः। स॒जामि । सज विसर्ग । मिपः पिस्वादनुदात्तत्वम्‌ । 
विकरणस्वरः। सोम्यम्‌ । सोममहति यः। प्रत्ययस्वरेणान्तोदात्तः। मधु । 
“फछिपादिनमि०? ( उ० १।१९ ) इस्यादिना उप्रत्ययः । निदिश्यचुबृत्तेराद्यदात्त- 
स्वस्र । अन्यदू्गतम्‌ ॥ ९ ॥ 
वेदार्थस्य प्रकाशेन तमो हाद निवारयन्‌ । 
पुमर्थाश्चतुरो देयाद्विद्यातीर्थमहेश्वरः ॥ 
इति आमद्राजाधिराजपरमेश्वरवेदिकमागंप्रवतंकश्रीदीरड्क्क भूपाळ- 
साम्राञ्यधुरन्धरेण सायणाचार्येण विरचिते माधवीये 
वेदार्थप्रकाशे ऋक्संहिताभप्ये प्रथमाष्टके 
प्रथमोऽध्यायः समासतः ॥ 


ह स्कन्दः:---अभिशब्दो5न्र अभिरभागे? ( पा० १ । ४। ९१ ) इति रचणे 
कमंप्रवचनीयः। रवाँ प्रति। पूत्रपीतये पूर्वकालप्रचत्ताय पानाय सृजामि । 
शुद्धोऽप्यत्र सृजतिः सोपसर्गारथे द्रष्टव्यः । उस्सजामि । अनादिकालम्रवृत्त 
यत्पानं तदर्थ तुभ्यं ददामरीत्यर्थः । किम्‌ । सोम्यं सोममयं मधु । द्रवस्व तामा- 
न्यान्सृष्ट्वसामान्यादच सोमरसोऽत्र मधूच्यते। एतज्ज्ञास्या मरुद्विरग्न 
आगहि ॥ ९॥ 

चळभीविनिवास्येता मृगर्थागमसंहृतिम्‌ । 
.:भ्तृभुवसु तश्चक्रे स्कन्दस्वामी यथास्मृति ॥ 
इति भ्ुंधुवसुतस्य़र स्कन्दस्वामिनः कृतौ ऋग्वेदभाष्ये प्रथमोऽध्यायः ॥ 
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ऋक्‌-संहिताअकाशः 
( मन्त्रार्थं तथा स्वरविवेचन ) 


यथाशास्त्रै यथौचित्यं यथाबुद्धि यथास्मृति । 
मन्त्रां चक्तुकामस्य प्रयासोऽयं भवेन्मम ॥ 


सुक्त? 
प्रथम सूक्त अञ्चि देवता का है जो - ऋग्वेद के देवताओं में इन्द्र की तरह 

ही प्रमुख स्थान रखते हैं तथा ऋग्वेद के अधिकांश मन्त्र उन्हें सम्बोधित हैं । 

देसे अळग-अळग ब्याख्याताओं ने अभि के अर्थ विभिन्न प्रकार से किये हैं 
'किन्तु वेदिक वेदशा की संमान्य स्थिति के अनुसार पार्थिव अग्नि का 
देवीकरण ही इनमें हुआ दै । अग्नि को सुहृपति, घर के सभी कामों का 
संचालक, यज्ञपति आदि रूप में देखने के प्रयास हुए हैं। प्रस्तुत सुक्त में 
मुख्यतः उनके यज्ञस्वरूप तथा यज्ञ से सम्बद्ध होने का ही वर्णन है । उनपर 
आन्य सूत्रों की तरह मानवीय उपादानों का आरोपण नहीं दै । 

“झि? का निर्वचन करते हुए यासक अपने निरुक्त में ( ७३४ ) कहते हैं 

"कि ( १ ) अग्रणीः अर्थात्‌ आगे ले जाने वाले, नेता होने के कारण ( अग्न 
+ नी) इन्हें अभि कहते हैं। स्पष्ट दे कि इस निवंचन में यास्क कौ 
दृष्टि इन वैदिक पंक्तियों पर अवश्य रही, होगी--अभिर्देवानां सेनानी; अझिरग्रे 
प्रथमो देवतानास्‌ ( ते० व्रा० २।४।३।३ ); अझिवें देवानामवमः ( पे० ब्रा० 
११ )। (२) अग्रं यज्ञेषु प्रणीयते--सभी यज्ञो में अझ्ि का प्रणयन भी 
अग्र भाग में अर्थात्‌ पूर्व दिशा में, स्थित आहवनीय-देश में होता है (अग्र+ 
प्रर/नी ), इसलिए भी इन्हें अभि कहते हैं। (३) अङ्गं नयति संनम- 
मानः--दुगाचायं ने इसके दो अर्थ दिये हैं, एक तो यह कि साधने के रूप में 
वैदिक या लौकिक किसी कार्य में आने पर अपने को प्रधान तथा दूसरे 
सभी पदार्थों को अपना अंग या सहकारी चना देते हैं; दूसरा अर्थ यह हेकि 
जिस किसी पदार्थ पर आश्रित ( संनत ) होते हैं उसे अपना अङ्ग बना लेते 
हैं, आत्मसात्‌ कर लेते हैं, फिर चह पदार्थ भी अझि ही हो जाता है। यह 
दूसरा अर्थ हो अधिक प्रसिद्ध है। दोनों ही स्थितियों में अङ्गन नीसे 
निर्व॑चन हो रहा है। (४) अक्नोपनो भव॒ति--स्थौछाष्टीवि के नाम पर 
यह निर्वचन रखा गया है। यास्क का आजंव प्रशंसनीय है। इसका अर्थ है 
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कि अझि किसी पदार्थ को आर्व नहीं करते ( न क्नोपयति, अ+ ५/वचु + 
णिच्‌), किसी को शुष्क या विख्च ही कर देते हैं। (५ ) इतात्‌ अक्तादू 
दग्धादूबा नीतात्‌--शाकपूणि नामक आचार्य के द्वारा प्रतिपादित इस 
विचित्र मत का भी निर्देश यास्क करते हैं । “अझि! शब्द में स्थित तीन वर्णो 
(अ, ग, नि) की प्रथक्‌-प्थक्‌ व्याख्या के लिए एक ही साथ ( युगपत्‌ ) 
तीन आख्यार्नो से अञ्चिका निर्वचन किया गया है और अभी भी द्वितीय 
वर्ग की ब्याख्या करने वाले आख्यात का सन्दे ही दै कि वह-/अन्जू 
( प्रकाशित करना ) दै या\/दहू. ( जला देना )। अतएव>२/ इण्‌ ( जाना, 
जैसे--आययति ) से अ क्योंकि अझि गमनशीळ हैं जळाते-जळाते बढ़ते जाते 
है; २/अव्ज ( त्नक्ति-क>य्‌) से या दह्‌ (दग्ध-ग्‌) से गकी 
व्याख्या इसलिए होती है कि अभि वस्तुओं को प्रकाशित करते तथा जला 
भी देते हैं, और अन्त मे./नी ( ले जाना ) से नि-वर्ण की व्याख्या यह अर्थ 
रखती है कि अप्नि देवताओं के पांस हव्य वस्तु पहुँचा देते हैं। वर्ण में 
हुस्व-दीघं का अन्तर यास्क या उनके साथियों के लिए विशेष महत्व नहीं 
रखता । 

व्याकरण की इष्टि से 'अझ्नि? अगि-घातु ( «/अग्‌) से उणादि (४।४९०) 
की नि प्रत्यय करने से बनता है जिसका अर्थ है, जाने वाळा । सायणाचार्य 
की निरुक्ति के अनुसार “अङ्गति स्वर्गे गच्छति हविनेतुमित्यग्निः अर्थात्‌ 
इष्य पदार्थ छाने-पहुँचाने के लिये जो स्वर्ग में -जायें । [ तुलनीय--लेटिन 
1875, स्छावोनिक 087, ९/अग्‌ = खींचना, ळे० 2४0, झी० अगो, सं०- 
भजामि ]। 

नौ मंत्रों का प्रस्तुतसूक्त विश्वामित्र के पुन्न मधुच्छन्दा के द्वारा इष्ट हुआ 
है, इसके वे ऋषि हैं। ऐतरेय ब्राह्मण के अनुसार ( ७।१७-३१८ ) विश्वामित्र के 
अनेक पुत्रों में मधुच्छन्दा भी एक थे--जिन्हे कुशिक तथा गाथिन्‌ दोनों 
रूपों में सम्बोधित किया गया है । जेमिनीय ब्राह्मण के अनुसार ( ३।२३७-८ ) 
विश्वामित्र गाथिन्‌ के पुत्र ये तथा ऋग्वेद की सर्चानुक्रमणी में गाथिन्‌ कुशिक 
` केपुत्र माने गये हैं; कुशिक स्वयं इशीरथ के पुत्र थे । पंचर्विश बाह्मण में 
( २१।१२।२ ) विश्वामित्र को क्षत्रिय तथा राजा जहु का वचज माना गया 
है। इस विवरण से मधुच्छन्दा की वंश-परम्परा का सूत्र मिल सकता है । 
पूरे सूक्त में गायत्री छन्द है जिसमें ८-८ अक्षरों के तीन पाद होते हैं--प्रथम 
दो पाद संहितापाठ में एक इकाई बनाते हैं, तीसरा प्रथक्‌ रहता हे । आश्व- 
लायन श्रौत सूत्र के अनुसार ( ४।१३ ) इस सूक्त का सामान्य विनियोग 
अभिष्टोम याग के प्रातरनुवाक ( प्रातः काळ में पढ्ने) के लिए है। अष्टक 
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प्रणाली के अनुसार इसमें दो वर्ग हैं :---१-५ मन्त्रों का प्रथम वर्ग और ६-९ 
का दूसरा वर्ग । 


सन्त्र? 
सायण ने इस मंत्र की अत्यन्त विशद व्याख्या की है । यद्यपि मंत्र का 
अर्थांश बहुत ही कम है तथापि निरुक्त क उद्धरणों तथा उनकी व्याख्या, 
स्वरसंचार का पूर्ण विचार, व्याकरण की प्रक्रियाओं का पूर्ण प्रतिपादन आदि 
से भाष्यांश विशाल हो गया हे अतः उन्हें अन्त में कहना पड़ा है--- 
वेदाबतार आद्याया ऋचोऽर्थश्च प्रपत्र: | 
बिज्ञातं वेदगाम्भीयेमथ संक्षिप्य वण्यते ॥ 
प्रथम मंत्र सें अशि की वन्दना करने के लिए उनके कतिपय विशेषण 
प्रयुक्त हुए हैं-पुरोहित, देव, ऋशत्विज, होठ तथा रल्रधातम। इन शब्दों के 
अञ्चि के विशेषण बनने में कोई संदेह नहीं क्योकि इसकी पुष्टि दूसरे समान 
मंत्रों से हो जाती है । उदाहरणार्थ 
ऋ० सं) १।४३।११--नि त्वा यज्ञस्य साधनमग्ने होतारम्स्विजस्‌ । 
ड १।३५।७--नि स्वा होतारस्धस्विजस्‌ । 
कफ ३।१०।२--स्वाँ यक्ञेष्छृत्विजमरने होतारमीलते । 
ही ५।२२।२--न्यझिं जातवेद्सं दधाता देवसृत्विजस्‌ । 
+ ८।४४।६-—मन्द्रं होतारम्स्विजस्‌ । 
उपयुक्त द्विचचनान्त विशेपणों के साथ ही एक पष्ठयन्त “यज्ञस्य? शब्द हे 
जिसके सम्बन्ध के विपय में विभिन्न कद्पनार्थ काव्यकारों की रही हैं । सायण 
इसे “यज्ञस्य पुरोहितम्‌? कहकर ग्रहण करते हैं। लेकिन उपयुक्त उदाहरणा 
की तुळना करने पर यह कदाचित्‌ अधिक उपयुक्त होगा कि “पुरोहित” को 
पृथक्‌ विशेषण मानकर 'यज्ञस्य के साथ “देव” होतू और ऋत्विज--हन तीनों 
को ही विशेषण रखकर अर्थ किया जाय । तदनुसार--'यज्ञ के देदीप्यमान 
( देव ) तथा होतूनामक क्रस्विज अग्निदेव को ””"“-२ यह अर्थ ठीक हो सकता 
है । गेएडनर ने पुरोहित, और होतृ को एथक्‌ विशेषणों के रूप में तथा 
व्यक्षस्य देवम ऋत्विजम? को पुक साथ लेते हुए अनुवाद किया है । रत्रधातम 
को होतू का विशेषण छिया गया दै । किन्तु इससे अधिक अच्छी प्रणाली से 
'शब्द-संस्थापन करके हम कह सकते हं--“सें उन अग्निदेव की वन्दना करता 
हुँ जो पुरोहित ( चुने गये यज्ञाभ्यक्ष ) हैं, यज्ञ के देदीप्यमान, होतूनामक 
ऋश्विजू ( यज्ञ संपादक ) हैं तथा सर्वाधिक धनप्रदाता भी हैं ।” 
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पुरोहित-का शाब्दिक अर्थ है 'आगे या सामने में स्थापित किया 
गया! । वे यज्ञ के अध्यक्ष होते थे तथा यज्ञ करानेवारे (यजमान ) के 
प्रतिनिधि के रूप में यज्ञ संपन्न करते थे। यजञों में यजमान के ठीक सामने 
रहने के कारण संभवतः “पुरोहित? शब्द अन्वर्थं था । यह शब्द आज भी. यज्ञ” 
याग और पूजा-बरतों में खूब प्रचलित है । 
देव--शब्द/ दिव्‌ ( चमकना ) से निष्पन्न होने के कारण, देदीप्यमान, 
चमकनेचाळा, दिव्य, देवसम्वन्धी, ईश्वरीय, स्वर्गीय, स्वर्गोपम आदि अथो में 
स्वीकार्यं है । सायण का/ दिव्‌ ( देना ) से निष्पन्न “देव! का देनेवाला, उदार, 
दयालु अर्थ करना भाषाविज्ञान की कसौटी पर कसा नहीं जा सकता यद्यपि 
इसके पोछे यास्क की ( देवो दानाद्वा दीपनाद्वा द्योतनाद्वा, द्युस्थानो अवतीति 
चा नि० ७१५ ) समृद्ध परम्परा है । 
ऋत्विज--का अर्थ है जो उचित समय पर यज्ञ कराये ( ऋतौ यजति ) । 
इसका सामान्य अर्थ “यज्ञ का अधिकारी! हें। होतृ या होता भी एक प्रकार 
का ऋत्विज्‌ ही हे । ऋत्विजों के वेदों के अचुसार भेद हें तथा उनके सहायक 
भी होते हैं। ऋग्वेद के ऋत्विज होता कहे जाते हैं क्योकि ये देवताओं का 
आह्वान विभिन्न मंत्रों से करते हैं । अतः होता बुळाने-पुकारने वाला क्रत्विज्‌ 
हे। वेदों के अनुसार ऋत्विजों के नाम इस तालिका से छे। प्रथम नाम प्रधान 
ऋत्विज के हैं, अन्य सहायक सात्र हैं । 
(३) ऋग्वेद के क्रस्विज्‌- होता; मैत्रावरुण ( प्रशास्ता ), झचछावाक, 
आवस्तुत्‌ । 
(२) यज्चुवेद » -अध्वयुँ; प्रतिप्रस्थाता, नेष्टा, उन्नेता । . 
(३) सामवेद , --उद्गाता; प्रस्तोता, प्रतिहता, सुब्रह्मण्य । 
(३) सर्ववेदविद्‌ » “--बह्या; आह्याणाच्छुन्सी, आग्नीध्र, पोता.। 
इस प्रकार कुळ १६ क्ररिवर्जो से यज्ञकार्यं संपन्न होता है । 
रज्धातम--में तोन खण्ड हैं रत्न-घा-तम । रत्न का अथे है घन । यद्यपि 
सायण कहते हैं कि यज्ञ का फल यजमान को रल-मणि-माणिक्य के रूप में 
मिळता है, वही रत्न है, किन्तु दूसरे भाष्यकार तथा भाषाविज्ञानवेत्ता रत्न को 
सामान्य घन के अथं में ही लेते हैं। गेश्डनर इसे पुरस्कार, विजय पुरस्कार 
के ही अर्थ में रखते । रत्न का संस्कृत भाषा वाळा अर्थ (]८९। ) ऋग्वेद में 
कहीं नहीं है--यह मेकडोनेछ की घोषणा है । रत्न को धारण करने चाळा, 
देनेवाळा--रज्ञधाः; उनमें सर्वाधिक--रक्धातम । विल्सन-का “विपुळ धन 
देनेवाळा' अथे गळत है; अर्थ तो धन देनेवालों में सर्वोच्च, सर्वाधिक । 
“तमप्‌? प्रत्यय का सीधा सम्बन्ध ५/घा के साथ है, न कि रत्न के साथ । 


es 
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ईळे «/ईड्‌ ( स्तुति करना ) से लट्‌ उत्तमपुरुष का पुकवचन रूप है 
दो स्वरों के बीच आने पर ड का ळ रूप हो जाता है । ईडे में ड्‌ के एक ओर 
ई है, दूसरी ओर पु; अतः ईले रूप हो गया है । किसी एक तरफ व्यंजनवर्ण 
आ जाय तो यह परिवर्तन नहीं होता--ईंडयः । ढ का परिवर्तन भी इसी तरह | 
व्व्ह होता है । 

स्वरबिचार--( १) अग्निम--अप्नि” शब्द दो पर्चो से सिद्ध हो 
सकता है । एक तो व्युव्पत्तिपक्ष जिसमें इसे \/अग्‌+ नि इस प्रकार व्युट्पन्न 
मान सकते हैं, दूसरे अव्युत्पत्ति-पक्ष से इसे अव्युत्पन्न मान सकते हैं। 
ब्युरपत्ति-पच्च में 'घातोः ( पा० ६।१।१६२ ) से /अगू के अकार को उदात्त 
आना जायया ( क्योंकि धातु अन्तोदात्त होता दै और एक स्वरवण वाले अगू 
धातु में आदि-अन्त का क्या विचार ? ) उधर "नि? प्रत्यय भी 'आद्युदात्तरच' 
( पा० ३।१।३ ) के अनुसार प्रस्ययश्य इकार को उदात्त कर रहा है । परन्तु 
नियम है कि पूरे पद में एक ही उदात्त रहे (अजुदात्तं पदमेकवजेस्‌ ६।१।१५८) 
अतः दोनों उदात्तों में किसी एक को अपनी सत्ता का लोभ संवरण करता 
ही है। कात्यायन ने ऐसी स्थिति के संघषं से बचने के लिए कहा है कि 
पहले स्थित स्वर से अधिक बलवान बाद में लगने वाळा स्वर होता है! 
दूसरे शब्दों में, घातुस्वर से अधिक बळवान्‌ प्रत्ययस्वर है। हॉ, विकरण 
(श्चु, रना आदि) इस नियम के अपवाद हैं। ( सति झिष्टस्वरबलीयस्स्वमन्यन्न 
विकरणेभ्यः ६।१।१५८ चा० ) । परिणामतः, 'अझि' में इ उदात्त हुआ। 
अव्युत्पत्तिपक्ष में भी निष्कर्ष यही आता है, प्रातिपदिके ( फिट्‌ ) सामान्य 
रूप से अन्तोदात्त होते हैं ( फिषोन्त उदात्तः, फि० सू० १ )। अझि त अम्‌ = 
अझ्निस्‌ । 'अमि पूर्व” ( पा० ६।१।१०७ ) के अनुसार पूर्वरूप एकादेश हुआ । 
अस्‌ प्रत्यय ( विभक्ति ) सुप्‌ के अन्तगंत है अतः “अनुदातौ सुप्पितौ? ( पा० 
३।१।४ ) के अनुसार वह अनुदात्त है। दोनों के मिलने पर (उदात्त + अघुदात्त) 
यदि एकादेश हो तो उदात्त ही रहेगा--वास्तव में, उदात्त स्वर के साथ किसी 
स्वर की संधि हो और एकादेश हो तो उदात्त स्वर वचता है ( पुकादेश 
उदात्तेनोदात्तः, 4२५ ) । अतः अञ्निस्‌ अन्तोदात्त है। (२) इले-यह 
तिङन्त रूप है जो किसी तिङन्त हि, यत्‌ आदि निपातों के बाद रहने से 
उदात्त स्वर रखता है अन्यथा पूरा-का-पूरा अनुदात्त हो जाता है। इसे 
शास्त्रीय इष्टि से 'निघात' कहते हैं ( तिदडतिडः ८।१।२८ )। जब उपयुक्त 
दोनों पदों की संहिता का रूप बनाया जाय तो 'नि (इ)? के उदात्त के बाद 
रहने से ई' (जो असिमोळे में 'मी? हो जायगा ) का अचुदात्त स्वरित हो 
जायगा ( उदात्तादचुदात्त॑स्य स्वरितः 481६९ ) तथा उसके अनन्तर आनेवाछे 
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चणे 'ले (ए)' को “प्रचय? नाम पड़ता है जिसे अंकित नहीं किया जाता ( स्व- 
रितात्सहितायामनुदात्तानास, ३।२।३९ ) । स्मरणीय है कि यह प्रचय उन 
सभी वणों को होते जाता है जो स्वरित के बाद आते हैं; जब तक विराम 
(अवसान) न आ जाय या किसी उदात्त का द्योतक अनुदात्त न आवे। 
(३ ) पुरःऽहितम्‌-घुरः अन्तोदात्त है क्योंकि पूवं + अस्‌ ( पूर्वाधरावरा- 
णामसि पुरधवश्येपास, ५।३।३९ ) करके वनता है पूर्व के स्थान पुर्‌ आदेश 
भी होता है । प्रत्यय का स्वर अर्थात्‌ आद्यदात्तः ( पा० ३।१।३ ) अस्‌ रहा 
जिससे पुरस में अ उदात्त है । उधर उत्तर पद में\/घा ( हि) + क्त करके 
प्रस्यय स्वर की सबलता से “हित? शब्द अन्तोदात्त बता । समास बनाने 
पर "समासस्य? ( पा० ६।१।२२३ ) के अनुसार पूरे पुरोहित? शब्द को अन्तो- 
दात्त होना चाहिये पर उसके अपवाद के रूप में पूवपद में अब्यय रहने से 
पूर्वपद्‌ की ही प्रकृति का स्वर रहेगा, दूसरे उदात्त को अपनी सत्ता मिटानी 
पड़ेगी ( तरपुरुषे तुल्यार्थतृत्तीयासप्तरयुपमानाव्ययद्वितीयाकृत्या:, ६1२२ ) । 
फळतः ओ उदात्त, इ स्वरित, और अ प्रचय हुए, पुरः शब्द के प्रकृति स्वर 
की रचा का एक और उपाय भी संभव है। पुरःशब्द 'गति' संज्ञक हे ( पुरोऽ 
व्ययम्‌, १।४।६७ ) अतः “गतिरनन्तरः' ( पा० ६1२४५ ) से पूवपद का 
प्रकृतिस्तर रहेगा । सूत्र का अर्थ है कि कर्मवाच्य के अर्थ में क्त प्रत्यय से 
बना हुआ शब्द यदि पर में हो तो अब्यवहित गतिसंज्ञक शब्द प्रकृतिस्वर में 
रहता है । संहिता होने पर पुरोहित के उकार को प्रचय हो रहा था किन्तु 
नियम यह है कि उदात्त या जात्यस्वरित ( ¡1८९००६ ४३71 ) केः 
पूर्व सँ प्रचय अथवा स्वरित से भी अधिक बलवान अनुदात्त होता दै ( उदा- 
“त्तस्वरितपरस्य सन्नतरः, १।२।४० ) । 

(४) यज्ञस्य॑-/यञ्‌ + नङ्‌ ( 'यजयाच०!, ३।३।९० ) से बनने 
वाला यज्ञ शब्द अन्तोदात्त है, सुप्‌ प्रत्यय ( ङस्‌--स्य ) चूँकि अलुदात्त होता 
है ( अनुदात्तौ सुप्पितौ, ३।१।४ ) अतः स्य का अ स्वरित हो गया। ज्ञका 
अ उदात्त और य का अ पद-संहिता दोनों ही पाठों में अनुदात्त है क्‍योंकि 
उदात्त के अव्यवहित पूर्व दै। (५) देवम्‌--च/ दिव्‌ +अच ( नन्दिग्रहि- 
पचादिभ्यो ल्युणिन्यचः ३1१1१३४ ) । यद शब्द. अन्तोदात्त है, चाहे फिट्‌ 
( प्रातिपादिक ) का स्वर छे-फिपोऽन्तः ( फि० १।१ ), या प्रत्यय का 
स्वर रखें--आद्यदात्तशच ( ३1५1३ ), अथवा "चितः ( ६।१।१६३ ) सूत्र से 
चित्‌ होने के कारण ( अच्‌ में च की इतसंज्ञा है ) चह अन्तोदात्त स्वर रखें। 
हितीया एकवचन की अम्‌-चिसक्ति लगाने पर “असिम्‌? शब्द की तरह समझ । 
९६) ऋत्विजम्‌ ऋतु + \/ यज्‌ + क्विन्‌ ( ऋत्विगदृशक० ३।२।५९ से 
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` निपातन )। संप्रसारण होने पर ऋतु + इज--ऋत्विजू। इज्‌' यह शब्द्‌- 


स्वरूप चूँकि कृतप्रत्ययांन्त है जिसके पूरव में कोरक "ऋतु ( ऋतौ ) है अतः. 
'गतिकारकोपपदास्कृत? ( ६।२।१३९ ) के अनुसार कृदन्त उत्तरपद चाळे शब्द 
को समास में प्रकृतिस्वर होगा, पूर्वपद्‌ में स्वर का निघात हो जायगा--इ 
उदात्त । विभक्ति का स्वर तो पूर्व के जैसा ( 'अरिनिस्‌' की तरह ) रहेगा । 
(७) होतारम्‌ इ + वृच्‌ ( ३२१३५ ) । नित्‌ प्रत्यय होने के कारण 
( न्नित्यादिर्निस्यम््‌ ( ६।१।१९७ ) होतू शब्द आद्युदात्त है। ओ के उदात्त 
होने से आ स्वरित और अ प्रचय हो गया। ( ८ ) रत्नऽयातमम्‌-- रत्न! 
डद आद्यदात्त है क्योकि इसन्त ( जेले --सर्पिः ) को छोड़कर, नित्यरूप से 
नपुंसक लिङ्ग ( नप्‌) में रहने वाले शब्द आद्युदात्त होते हैं ( नव्विपयस्यानि- 
सन्तस्य, फि० २६ )। रत्नं दुधातीति रत्नघाः ( उपपद समास) । समास 
होने के कारण ( समासस्य ६।१।२२३ ) अथवा कुदन्त शब्द्‌ शब्द उत्तरपदु से 
होने के कारण उसके प्रकृतिस्वर की रक्षा करने पर--जेसे भी चाहें, “रत्नघा' 
अन्तोदात्त हो जायगा। अब यदि तमपू प्रत्यय ( पा० ५।३।५५ ) लगाव तो 
पित्‌. के कारण वह भनुदात्त हो जायया, अस्‌ छगने पर भी सुपू के कारण 
अचुदात्त--परिणामतः धा का आकार ही एकमात्र उदात्त रहेगा, अन्य वर्ण 


. यथायोग्य स्वर रखेंगे । 


सन्त्र : 

मंत्र में स्थित पूर्व ऋषियों का तात्पर्य दै खु, अङ्गिरा आदि प्राचीन ऋषि 
जो मधुच्छन्दा से पहले के थे। उनके द्वारा भी अग्नि की स्तुति होती थी। 
उन परिवारों के कितने ही लोग मधुच्छन्दा से पूर्व थे, कितने नये भी थे। 
डा० सीताराम प्रधान के अनुसार कुछ प्राचीन ऋषियों के नाम दिये जा 
सकते हैं :--चयवन, अप्नवान, उशनस्‌, कवि, उरु, ऋचीक, जमदग्नि आदि - 
सगु के परिवार में; बृहस्पति १ तथा २, अयास्य १ तथा २, अथवन्‌ , 
च॒भ्यम्च्‌ , वृषन्‌ , संवत, उशिज, उचध्य, भरद्वाज, दी्घतमस्‌ , सुधन्वन्‌ , 
कास, विभ्वन्‌ , वाज, कवन्ध १, विचार आदि अङ्गिरस्‌ परिवार में, वसिष्ठ तथा 
सन्नि के परिवार में कुछ लोग एवं उनके झपने परिवार में भी कुशिक, गाथिन्‌ 
तथा विश्वामिन्न आदि निश्चित रूप से सघुच्छुन्दस्‌ के पूर्ववर्ती थे। इनमें 
कुछ के तो मंत्र मिलते हैं तथा कुछ केवळ ऋषिरूप में वेदों में प्रसिद्ध हैं, उनके 


, मंत्र प्राप्त नहीं हैं । 


तिलक ने पूर्व ऋषि का अर्थ किया है कि जो ऋषि आयों के सूळ वास- 
स्थान उत्तर सेह ( धुव ) के निकट निवास करते थे; बहीँ से भरत में आयौं 
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nj अअ 
के आने का सिद्धान्त तिलक मानते थे । कुछ भी हो इससे इतना तो स्पष्ट 
ही है कि प्राचीन मंत्रों की ही;सत्ता थी अथवा मंत्रों-स्तुतियों का पूर्वापर क्रम 
भी था। “इह? का तारपयै अञ्नि्टोम यज्ञ में छाने से हैं क्योकि सामान्य 
विनियोग इसका सूचक है । अझ्निष्टोम में प्रयोग के छिए ही संभवतः 
मधुच्छन्दा ने इसकी रचना की हो। 

स्व॒रविचार--( १ ) आंग्न :_इतंवत्‌ अन्तोदात्त, विभक्ति आदि। 
(२) पूर्वेमि :--</ पूवं ( परा करना )+ अन्‌ । नित्‌ प्रत्यय के कारण 
आद्युदात्त । सुप्‌ विभक्ति तो अनुदात्त होने के कारण प्रचय दो जायंगी । 
(३) ऋषिऽभिः-\/ऋपी ( गतौ ) + इन्‌ ( कित्‌--उ० ४५५९ )॥ 
निन्‌ होने से आधुदात्त ( ब्निस्यादिनिंत्यस्‌ ६३३९७ )। सुपू की भिस्‌ 
विभक्ति अजुदात्त दै ( भनुदात्तौ सुप्पितौ ३।१।४ ) । उसका प्रचय स्वर क्योंकि 
स्वरित के चाद है । 

(४) इड्यः-\/ईद्‌+ ण्यत्‌! यद्यपि प्रस्यय के तित्‌ रहने के कारण 
'तिरस्वरितम्‌' ( ६।१।१८५ ) के अनुसार अकार को स्वरित तथा अवशिष्ट द 
को अनुदात्त हो जाना चाहिए किन्तु उस सूत्र के अपवाद के रूप में “ईडवन्द- 
बुशंसढुहां ण्यतः’ ( ६।१।२१४ ) से शब्द ही आशुदात्त हो गया है। (५) 
नूत नैः--'नवः शब्द के स्थान नू आदेश ( “नवस्य नू छप्तनप्खाश्च' वा० 
५।४।३० ) तथा महावार्तिक के अनुसार तनन्‌ प्रत्यय होने पर नित्‌ के कारण 
आद्युदात्त स्वर हो गया । ( ६ ) उत--यह अन्तोदात्त है जिसकी सिद्धि के दो 
विधान सायण ने दिये हैं । "निपाता आद्युदात्ताः ( फि० ८० ) के कारण यह 
आद्युदात्त नहीं हो सकता क्योंकि निपात होने पर भी “उत? शब्द भी, प्रातः? 
शब्द की तरह जो स्वरादि-गण में ( पा० १।।३७ ) अन्तोदात्त पढ़ा गया है, 

_ अन्तोदात्त माना जायगा । कारण यह है कि स्वरादि निश्चित संख्या का गण 
नहीं, आकृति गण है-दूसरे शब्द भी इस गण में अन्त भुंक्त हो सकते हैं । दूसरी 
तरद से भी 'एवादीनामन्तः' ( फि० ८२ )१ से यह अन्तोदात्त हो सकता है । 

` (७) स :--इसमें फिटस्वर अर्थात्‌ "फिपोऽन्त उदात्तः (फि० १) से अन्तो- 
दात्त होगा । एक ही वर्ण है अतः उदात्त ही कहेंगे । ( ८ ) देघान--पर्मंत्र में 
देव शब्द आ चुका दै । (९) आ--निपात के कारण आयुदात्त । (१०) इह-- 
इदम्‌ + ह । त्यय का स्वर रहना अर्थात्‌ प्रत्यय है ह, उसीका आदि ( अ) 
उदात्त होगा। ( ११ ) वक्षति--इस क्रियापद ( तिङन्त ) के स्वर का निघात 
हो गया है, सभी स्वर अनुदात्त रूप में दें क्‍योंकि तिङन्त पद यदि तिङन्त के 
बाद न हो तो उसका निघात हो जाता ( तिङ्ङतिङः ८।१।२८ ) । 


१. पाठान्तर-एवमादीनामन्तः.। 
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सन्त्र--३ 

सायण ने "अझ्िना रयिमक्षवत्‌? का अर्थ किया है कि कोई भी यजमान 
अप से, उनके कारण, धन पाता है जब कि गेढ्डनर आदि विद्वान्‌ “अक्षवत्‌! 
में इच्छा की गन्ध पाकर "प्राप्त करे! ऐसा अर्थ करते हैं। सायण ने स्वयं भी 
ऋ० सं० १।९३।३, १।११३।१८, ८।१८।१४ आदि में 'अञ्जवत्‌? का इच्छार्थ 
में रूपान्तर किया है । दूसरे, प्रस्तुत प्रसंग में भी व्याकरण प्रक्रिया दिखळाते 
हुए वे लेट्‌ छकार ही मानते हैं जो उसी अर्थ का सूचक है । किसी भी स्थिति 
में वर्तमानकालिक अर्थ की कएपना असंगत है । 'रयिम्‌? का अर्थ घन है जिसका 
सहकारी शब्द है “पोपस! । अभि के कारण कोई धन और पोप दोनों ही पाये । 
“पोष” की व्युत्पत्ति./पुप से होने से इसका अर्थ “बृद्धि, प्राचुय, समृद्धि आदि? 
है। ऋगवेद में ऐसे सहचर दा्दों का प्रयोग “च? के बिना ही होता है। प्रायः 
“रायस्‌? शब्द के साथ समास में “पोष” का. प्रयोग ऋग्वेद में मिळता है-- 
रायस्पोषम्‌ । इसका अर्थ निश्चय ही धनवृद्धि है । सायण ही केवळ ऐसे 
टीकाकार हैं जो रयि के विशेषण के रूप में “पोष” का अहण करते हैं--पोपं 
( वर्धमान ) रयिस्‌ (घन को )। दूसरे सभी लोग स्कन्दस्वामी, वे० मा०, 
गेश्डनर, मैकडोनेछ आदि दोनों को प्रथक-शब्दों के रस में रखते हैं। सायण 
का यह आग्रह संभवतः 'एव? को लेकर है जो “पोष' ( दिनोंदिन बढ़ने वाळा ) 
से भिन्न विशेषणों के (= स्थिर रहनेवाळा, घटनेवाळा ) निवारणार्थ है । 
इसके अतिरिक्त भी, बाद के दोनों “यशसं वीरवत्तमम्‌? भी विशेषण ही हैं. अतः 
“पोषम्‌? को इस रूप में रखने के लिए सायण विवश हो सकते हैं । 

किन्तु ऋग्वेद की ही कुछ ऋचाओं के उद्धरण 'पोष' को विशेष्य ( संज्ञा ) 
सिद्ध करते हैं जेसे-- 

ऋ० सं० ८।२३।२१--भूरि पोषं स धत्ते वीरवदू यशः । 
ऋ० सं० ९।६६।२१-द॒धदू रयिं मयि पोषम्‌ । 
„ २।२१।६--पोषं रयीनामरिष्टिं तनूनाम्‌ ( घेहि अस्मे ) । 

“दिवेदिवे? द्विरुक्त से बनने चाला समास ( 1terative Compound ) 
है जो ऋगवेद में निरन्तर प्रथम शब्द पर ही उदात्त लेता है। उसका अबग्र 
भी पद्पाठ में अन्य समासों की तरह होता है। अर्थ दै “प्रतिदिन? । 'यशसस्‌? 
विशेषण हे । ऐसे असन्त शब्द ऋग्वेद में अधिक मिलते हैं जो संज्ञा और 
विश्लेषण दोनों हैं; अन्तर यही रहता है कि संज्ञा होने पर आदिवणं उदात्त 
होटा है--यशं: ( कीतिं), विशेषण होने पर द्वितीय वणं पर उदात्त पड़ता 
है-यरांः ( कीतियुक्त ) अंग्रेजी में यह प्रवृत्ति देखने में अभी भी आती है । 

१४ अ० स० 
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“वीरवत्तमम्‌? का अर्थ है “वीर संतानों से अत्यधिक परिपूर्ण! । सामान्यतः | 


चत्‌ ( मतुप-प्रत्यय ) तथा तथा तम ( प्‌) दोनों को ही समास के उत्तरपद 
के रूप में देखने का नियम है । किन्तु एक स्थान में तो कोई एक ही उत्तर पद 
हो सकता है; अतः वीरवत्‌ को एक पद तथा तम को दूसरे पद में करके 
अवग्मह किया गया है । यही बात 'रद्यघातम' में भी हुई थी। यहाँ 'यशसम्‌? 
तथा 'वीरवत्तमस्‌' दोनों सहकारी हैं, विशेषण हैं किन्तु “च? का प्रयोग नहीं 


हुआ है । अभि देवता की सहायता से कोई भी यजमान प्रतिदिन धन प्रास ` 


करे; यही नहीं, वह कीतिप्रद तथा वीर संतानों से अत्यधिक परिपूर्ण ससद्ध 
भी पाये--यही हमारी कामना दै । 
स्वरविचार-( १ ) अभिना--अभ्षि शब्द अन्तोदात्त है जिसमें अनुदात्त 
रा (सुप) छगा है, वह स्वरित हो गया-उदात्तोदुदात्तस्य स्वरितः (८181६६) । 
(२) रयिम्‌--फिट्‌ का स्वर अर्थात अन्तोदात्त । शेष काथं पूर्ववत्‌ । 
(३) अभवत्‌-/ भश्‌ + ढेट्‌ ( तिप्‌ )। अतिङन्त के बाद तिङ्‌ होने से 
प के स्वर का निघात हो गया ( ८।१।२८ ), पूरा ही अनुदात्त हो गया है । 
९ ४) पोषम्‌-\/पुष्‌+ घञ्‌ । जित्‌ प्रत्यय के कारण 'ब्नित्यादिनित्यम? 
९ ६।१।१९७) से आुदात्त। (५) एव--यथपि निपात आधुदात्त होते हैं 
परंतु 'एवादीनामन्त? ( फि० ८२ ) के अनुसार प्रस्तुत निपात अन्तोदात्त है । 
(६) दिवेऽदिवे-दिव्‌ + छि ( सष्षमी एकवचन )। “सुपां सुलुक'० से 
शे-आदेश = दिवे । 'सावेकाचस्तृतीयादिर्विभक्तिः' ( ६।१।१६८ ) के कारण 
अथवा “उदिदंपदाष्यपपुतरेदयुम्य? (६।१।१६८) से शे को उदात्त हुंआ है। 
प्रथम सूत्र का अथे है कि सप्तमी बहुवचन ( सु ) की विभक्ति ठगने के समय 
जो शब्द एकाच्‌ रहता है ( जेसे वाक , दिव्‌ आदि; राजन्‌ आदि नहीं, ) उसमें 
गायी आने तृतीया आदि विभक्ति उदात्त होती है। अतः शे ( ए ) उदात्त 
है। दूसरे सूत्र का अर्थ है कि उद्‌ ( प्रषठौहः आदि में ), इदस, पदू-आदि 
(पद्‌, दद्‌, नस्‌ , मास्‌० ६।१।६६ ), अप्‌ „ पुस, है और दिव्‌ इन शब्दा के 
बाद सर्वनामस्थान से भिन्न कोई भी विभक्ति उदात्त होती है। इस विधि से 
भी दिवे? अन्तोदात्त है । 'नित्यवीप्सयोः' ( ८।१।४ ) सूत्र से द्विरुक्ति 
( वीप्सा = व्याप्त करने की इर्छा अर्थ में) होने पर द्वितीय शब्द को 
आच्रेडित-संज्ञा और अनुदात्त ( तस्य परमात्रेडितम्‌, अनुदात्तं च ८।३।२-३ `) । 
( ७ ) यशसम्‌-यशःअस्यास्तीति, यशस्‌+ अच्‌ ( अर्शआदिभ्योऽच्‌ 
५।२।१२७ ) । चित्‌ वर के कारण ( ६।१।१६३ ) अन्तोदात्त होगा किन्तु 
स्वरब्यस्यय से सध्योदात्त। ( ८ ) वीरवत्‌ऽतमम्‌--वीर शब्द फिटस्वर 
से अन्तोदात्त है, दो प्रत्यय जो मतुप्‌ और तमप्‌ छगे वे पित्‌ होने से अनुदात्त 
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हैं अतः र का अकार उदात्त रूप में बचा है अन्य सभी अनुदात्त हैं जो 
नियमानुसार भनुदात्त, स्वरित, प्रचय के रूप में बदल गये हैं । 
सन्त्र 

अस्तुत मंत्र में अंशि की यज्ञव्यापकता का उल्लेख हो रहा है। चार रूपों 
में अभि की स्थापना वेदिका के चारों ओर होती है--आहवनीयाप्ि पूर्व में, 
सार्जाळीय अभि पश्चिम में, ग्राहंपत्यामि दक्षिण में और आझीध्रीय अभि उत्तर 
में प्रतिष्टित होते हैं। विश्वतः अर्थात्‌ चारों ओर से परिभू ( घेरा डाळनेवाळे ) 
का यही रहस्य दे । 

अध्वरस्‌" शब्द विशेष महरव का है। सायण तो «/ध्यू = हिंसा करना, 
खाघा--भर्थे में लेकर इसे 'अबाधित, राक्षसादि के उपद्रवो से रहित” अर्थ में 
मानकर परंपरा की रक्षा करते हैं, किन्तु आरत में भी यह शब्द 'यज्ञ' अर्थ में 
ही रूढ हो गया है । गेलडनर ने इसे पूजा-स्तुति के अर्थ में लिखा है जो 
जह० ५।५१।२ देखते हुए अशुद्ध सिद्ध होता.है। मैकढोनछ का सत भिन्न 
क्यों होने लगे १ यज्ञ-पूजा ( ४४० ) तथा अध्वरः्न्यज्ञीय कायं ( $2071- 
£८1३] 2०६) । स्पष्ट है कि इन्होंने यज्ञ और अध्वर को दो अर्था में लेकर. 
सहकारी शब्दों की कएपना की है जब कि दूसरे लोग दो विशोष्य न मानकर 
शुक ही विशेष्य मानते हैं । ऋग्वेद्‌-संहिता के निम्न उदाहरण-- 

२।२।५ स होता विश्वं परि भूरवध्वरस्‌ । 
४1९७ अस्माकं जोष्यध्वरमस्माकं यज्ञमङ्गिरः । 

यह सिद्ध करते हैं अध्वर और यज्ञ का साहचर्य अन्यन्न भी है और यहद 
“अध्वर? शब्द यज्ञ के अथे में व्यापक है। अध्वर से अध्वर्यु की निरुक्ति भी 
-यही तथ्य प्रकट करती है। अतएव अच्छा यही है कि इसे भी यज्ञ अर्थ में 
लेकर पुनरुक्ति के परिहार के लिए यह कहें कि बल ( ९०1१515 ) देने के 
लिए ऐसा प्रयोग हुआ है । 

स्वरविचार--( १ ) अग्ने-'आमन्त्रितस्य च' ( ६।१।३९८ ) सूत्र से 
आमंत्रित अर्थात्‌ संबोधन होने के कारण आशुदात्त हुआ हे । अष्टमाध्याय के 
इसी सूत्र से इसका निघात ( उदात्त का अनुदात्तीकरण ) नहीं होगा क्योंकि 
यह पादादि में दै । ( २ ) यम्‌--पएकस्वरीय स्वनाम है अतः उदात तो रहना 
ही है। ( ३ ) यज्ञम्‌--पर्ववत्‌ ( ऋ० १1३३ ) । ( 9 ) अध्वरम्‌--न विद्यते 
वरो यस्य ( बहुत्रीहि) । 'नन्सुभ्यारा?ः ( ६।२।१७२ ) से अन्तोदात्त; 
बहुत्रीहि में यदि पूवपद में नभ्‌ ( न> अ, अन्‌) अथवा सु रहे .तो शब्द 
अन्तोदात्त होता है ४ 
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(५ ) विश्वतः--विश्व + तसिळ्‌। यहाँ प्रत्ययस्वर (प्रत्यय को आशुदात्त) 
होना चाहिए किन्तु वह छित्‌ है जिसके फलस्वरूप उसके पूर्व का वर्ण उदात्त 
हुआ--'छिति? ( ६।१।१९३ )। तस्‌ के पूर्वं वकार का अ उदात्त हुआ। 
(६) परिऽसू--परि + सूः + किप्‌ । यहाँ पूवपद में अव्यय है. अतः 'तस्पुरुषे 
सुख्यार्थतृतीयाससम्युपमानाब्ययद्वितीयाक्कत्या” ( ६।२।२ ) इस सूत्र से पूर्वपद 
का भळूंतिस्वर होना चाहिए परन्तु उसके अपवाद के रूप में “गतिकारकोपपदा- 
कृत्‌? ( ६।२।१३९ ) जिसमें यह कहा गया है कि गति, कारक या उपपद्‌ 
के बाद यदि कृदन्त शब्द हो तो उत्तरपद का प्रकृतिस्वर होता है )--इस सूत्र 
से उत्तरपद (-भूः ) का प्रकृतिस्वर अर्थात्‌ उदात्त हो गया है। (७) 
असि- क्रियापद है किन्तु इसका निघात इसळिए नहीं हुआ कि यह “यतः 
(यस्‌ ) के बाद आया है--यदबृत्तान्नित्यम! ( ८।१।६६ ) । सैकडोनळ कहते 
है कि अस्वतंत्र वाक्यखंडों ( 8000101085 ९18059 ) में क्रियापद का निघात 
नहीं होता : उसी तथ्य की प्रकारान्तर से व्याख्या है । 

(4) सः--सर्वनाम उदात्त । (५) इत्‌-निपात उदात्त हैत 
(१०) देवेघु- पूव ( ऋ० १1११ )। ( ११ ) राच्छति--क्रियापद है 
अतः "तिङ्ङतिङः ( ८।१।२८ ) से निघात । 
सन्त्र 

इसमें अभिदेव से प्राथंना की जाती है कि वे सभी देवताओं के साथ 
यज्ञशाढा में आवें ( आ गमत्‌ )। अवशिष्ट शब्द अधि के विशेषण के रूप में 
प्रयुक्त हैं। ये चार हैं-होता, कविक्रतुः, सत्यः तथा चिद्रश्रवस्तमः । प्रथम 
मंत्र में भी अझि को होता कहा गया है । 

"कविक्रतुः? शब्द महत्त्वपूर्ण है क्योकि त्र केवळ यह ऋग्वेद में वहुधा 
प्रयुक्त हुआ है, प्रत्युत समानान्तर आष गों में भी इसकी प्राप्ति होती है। 
सायण स्पष्टरूप से कवि का अर्थ मेधावी न मानकर "क्रान्त? ( प्राप्त किये हुए, 
संपन्न किये हुए ) छेते हैं तथा 'क्रतु' का अर्थ प्रज्ञा या कर्म ( यज्ञ ) मानते 
हैं। तदनुसार “क्रान्तप्रज्ञः क्रान्तकर्मा वा” छिखते हैं जिनके अर्थ हैं कि अग्नि- 
देव प्रज्ञा प्राप्त किये हुए, या यज्ञ-कमं में कुशळता पाये हुए हैं। गेह्डनर का 
अर्थं है कि अझि “ऋषि के आव या शक्ति प्राप्त किये हुए? हैं । ग्रीक में क्रतोंस- 
शब्द मानसिक तथा शारीरिक शक्तियों का पर्याय है । अवेस्ता में ख़तुस्‌ का 
अर्थ है शारीरिक शक्ति । वहाँ कवि का अर्थ राजा है । वेदों में ऋषि या कवि 
की सामान्य धारणा यह है कि तह आन्तर नेत्र से दिब्य वस्तुओं को देख 
सकता दै । क्रतु के अर्थ भी प्रायः प्रज्ञा या अनुभव ही हैं । क्रतु का अर्थ 
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“यज्ञ” होने का कारण यह है कि ऋग्वेद के कवियों की प्रज्ञा विशिष्ट थी, यज्ञ 


से ही सम्वद्ध यौ । अतः बाद में अर्थादेश होकर यज्ञ अर्थ में क्रतु का प्रयोग 
होने छगा । कहीं-कहीं ( जेसे क्र० ४।१०।१ ) क्रतु का अर्थ. यज्ञकर्ता भी है। 
अच्छा अर्थ दे 'कवि या प्रज्ञ की प्रतिभा से संपन्न? अग्निदेव*"****॥ 

“स्यः! शव्द उन अनेक देवताओं के विशेषण के रूप में आया है जो अपने 
नियम के पाळन में पक्के ( 20000041 ) हैं। इन्द्र, मिन्न, वरुण या दूसरे 
देवताओं को सत्य या नियमपाळक कहा गया दै । सायण यहां 'अवश्य फळ 
देनेवाळा' . तात्पयं रखते हैं । अन्तिम विशेषण 'चित्रश्रवस्तमः' है । चित्र 
विभिन्‍न प्रकार के, अत्यन्त तेजस्वी आदि। 'श्रवः का अथे कहीं अन्त भी 
हुआ दै परन्तु यहां सभी लोग "कीर्ति! ही ग्रहण करते हें । 'चित्रश्रव? का 
अर्थ इस प्रकार 'तेजोमय कीतिवाळा? हे । उनमें सर्वाधिकता दिखाने के लिए 
अतिश्षायन-वाचक ( 9८९7।३४।४० ) तमप्‌ प्रत्यय लगा है जिससे अर्थ होता 
है—सबसे अधिक तेजःपूर्ण कीति से भरे अझ्निदेव”-"*"। [ तुळ० ग्रीक 
छ॒तोस्‌ = कीर्ति; प्रा० स्छा०-स्छोचो = शब्द । ] 

“देवेभिः वेदिक भाषा के अनुसार निष्पन्न होता है । अकारान्त शब्दों 
में भिस्‌ प्रत्यय छगने पर लोक-भाषा में ऐसादेश होता है किन्तु वेद में इसकी 
अनिवार्यता नहीं है । अतः "वहुवचने क्षल्येत? से एकारादेश होता है । 'गमत्‌? 
लेट्‌ लकार का रूप दै-/गस्‌ + अटू+ तिप्‌ (त्‌ )। अर्थं है 'आवे’ 
€ आगमत्‌) । 

स्वरविचार-( १ ) अग्निः-पूवंवत्‌ ( ऋ० ३।१।३) अन्तोदात्त 
(२) होता-पवंवत्‌ ( ऋ० १1११) आदान \/हु+तुन्‌। नित्‌ 
अश्यय के कारण आद्र उदात्त । (३ ) कविऽक्रतुः-कवेः क्रतुरिव क्रतुयेस्य 
( बहुधीहिः ) । अतः पूर्वपद के प्रकृतिस्वर की रक्षा हुई है--'बहुश्रीदौ प्रकृत्या 
-पूचपदस्‌? ( ६।२।१ ) । पूर्वपद्‌ कचि अन्तोदात्त है उसी के इकार से उदात्त की 
रचा हुई । अन्य स्वर यथास्थान लगे । 

(४ ) सत्य;--'तन्न साधु? ( ४।४।९८ ) 'सस्सु साधु? के अर्थ में सत्‌ + 
यत्‌ । हरदत्त ने पदमञ्जरी ( ५।४।६६ ) इसे निपातन से अन्तोदात्त माना है । 
(५ ) चित्रश्रवःऽतमः--वहुन्रीहि समास ( चिन्न अवो यस्य ) होने से पूवपद 
का प्रकृतिस्वर । तमप्‌ प्रत्यय छगने पर “रर्नधाऽतम' की तरह अवग्नह-चिह्न 
'तस' के पूर्व हुआ है। ( ६-७ ) देवः, देवेभिः-पूवंवत्‌ ( ऋ० १।१।१ ) 
देव-शब्द अन्तोदात्त है । ( ८ ) आ--निपात आद्युदात्त है। ( ९ ) गमत्‌ 
क्रियापद्‌-का निघात । 

प्रथमवर समाप्त 1 
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सन्त्र-६ 

अध्चिदेच को अपनी ओर अमिसुख करते हुए कहा जा रहदा दै कि आप इवि 
देने वाळे यजमान को घन, गृह, प्रजा, पछ आदि देकर कल्याण करते हैं यह 
बिल्कुळ सच है। इस सम्बन्ध में अग्नि के दो सम्बोधन हैं, अङ्ग तथा 
अङ्गिरः । बीच में 'अग्ने' तो है ही। तीनों की व्युत्पत्ति \/अग से हुई प्रतीत 
होती है । 'भङ्ग’ निपात है, केवळ ध्यान आकृष्ट करना इसका कार्य है । सबसे 
महत्त्व का झब्द है अङ्गिरस्‌ । 

अङ्गिरा एक ऋषि थे जो अधि की स्थापना करनेवाले थे। अभि को प्रथम 
उत्पन्न करने का श्रेय इन्हीं को था। उत्पादक के नाम पर उत्पन्न वस्तुका 
नाम पढ़ गया, अतः अशि को अङ्गिरा कहा गया है । वेसे निरुक्त ( ६।१७-- 
देहेऽक्गरेष्वङ्गिरा अङ्गारा अङ्कना अञ्जनाः ) तथा ऐतरेय ब्राह्मण ( ६॥३४--- 
चेऽङ्गारा आसँस्तेऽङ्गिरसोऽभवन्‌ ) की प्रामाणिकता पर “अङ्गिराः जळते अझि- 
पिण्ड को कहते हैं । 

ऋग्वेद के कई मन्त्रों में (१।३१। १७, १।४५।३, १।३९।९-आदि तथा 
अथर्व० ४।२९।३ ) अङ्गिरा के निर्देश प्राप्त दे । यहाँ पूर्वज ऋषि के रूप में ये 
निर्दिष्ट हैं । ऋग्वेद तथा अनुवर्ती वेदिक पौराणिक साहित्य के उएळेखों के 
अनुसार उनके वंशज अथवंनू ने पुष्कर से अभि उत्पन्न की थी। अथर्वन के 
तीन पुत्र हुए-बृष्टस्पति १, गोतम और द्ृषन्‌ । वेदों में वृषन्‌ का नाम प्रायः 
पाध्यद्षन्‌ के रूप में आया है । ज्रुपतू के पुत्र सुधन्वन आङ्गिरस, असुरपति 
विरोचन ( प्रह्माद-पुश्न ) के समकाछिक थे । केशिनी नामक खरी से विवाह 
करने के छिप प्रह्मादि विरोचन तथा सुधन्वन आङ्गिरस में परस्पर कळह हो 
गया था। इन सुघन्वन्‌ के पुत्र ऋभुगण थे जो ऋग्वेद में देवरूप पाकर 
तृतीयसवन में हब्य के अधिकारी बन गये थे। अपने कछा-कौशळ के छिए 
प्रसिद्ध रवष्टा के ये शिष्य थे । 


आंगिरस वंश के बृहस्पति ( १ ) ने पणियों के राजा वळ को मारकर 
गायों को छुड़ाया था । उन्होने अंशुमती के तटपर १० हजार आंगिरसों की 
सहायता से दासराज कृष्ण को परास्त किया था । ये बृहस्पति (9) भी 
देवरूप पा चुके थे । बृहस्पति ( २ ) आंगिरस राजा पुरूरवा के समकाछिक 
थे । इन पुरूरवा की ख्याति अप्सरा-जाति की कन्या उवंज्ञी के पति के रूप में 
हे । तीसरे बृहस्पति इच्वाकुवंशीय मान्धाता योवनाश्व के समसामयिक थे । 
इन्हीं के पुत्र भरद्वाज थे जो दिवोदास के पुरोहित हुए। इस प्रकार आङ्गिरस 
गोत्र की बड़ी समृद्ध परम्परा थी । 


क 0 
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"तव इत्‌ तत्‌ सत्यम्‌? का विश्लेषण सायण ने दूसरे ढंग से किया है। 
अभिदेव यजमान का कझ््राण करेंगे, वह ( तत्‌ ) कल्याण अभि के ही ( तव 
इत्‌) सुख का साधन है । इसमें कोई संदेह नहीं, यह सच.है ( सत्यम ) 1 
इस पर टिप्पणी करते हुए वे कहते है कि यलमान को घनादि की प्राप्ति 
होने पर यजमान बाद में यज्ञानुष्ठान करता दै, इससे अग्नि को ही तो सुख 
मिलता हे । “यत्‌? का सम्बन्ध 'सत्रस्‌' से है जिसके बाद "तत्‌? दिया 
गया है । > 

स्वरविचार--( १) यत्‌--सर्वनाम उदात्त। (२) अङ्ग-निपात 
होने पर भी ( आद्युदात्त की स्थिति) 'आमि' आदि ( फिट्‌० ८१ ) के 
अन्तर्गत रहने से इसे अन्तोदात्त हुआ है । ( ३) दाशुषे--दाश्इ ( दाने ) + 
क्वसु ( निपातन-सिद्धि ) + चतुर्थी ए० व० ( ङे )। सम्प्रसारण । प्रस्ययस्वर 
रहना क्‍योंकि धातु के याद है ( सति शिष्टस्वरबळीयस्स्वस्‌ ) और छे सुपू 
होने के कारण अनुदात्त है । अतः वस्‌ से निष्पन्नः उस्‌ का स्वर उदात्त 
हुआ है! ( ४ ) त्वमू--सर्वनाम उदात्त । छन्द के निर्वाह के लिए इसे तुअम्‌ 
पढ़ना पडेगा । 

(५) अग्ने--भामन्त्रित ( सम्बोधन ) होने पर भी निघात (८।१।१९) 
नहीं होगा क्योकि पादादि में है। अतः षछाध्याय के “आमन्त्रितस्य च” 
(६।१।१९८ ) सूत्र के अनुसार आयुदात्त हुआ। (१) अद्रस-भदि 
( कल्याणे ) + रक्‌ ( निपातन ) होने के कारण प्रत्ययस्वर होकर अन्तोदात्त । 
(७ ) करिष्यसि-^/ कृ + इट्‌ + स्य + सिप्‌ ( लुट्‌ )। क्रियापद होने के 
कारण 'तिङ्ङतिङः' से निघात ( ८।१।२८ ) का प्रसंग है परन्तु यह “यत्‌! के 
बाद उसले सम्बद्ध है अतः 'निपातेयंद्यदिइन्त०' ( ८।३।३० ) से निघात का 
निषेध हो गया । अब श्वर तो लगना ही है । शिष्ट-स्वर के नियम से अन्तिम 


- स्वर स्मर प्रत्यय का है; सिप्‌ तो पित्‌ होने के कारण अनुदात्त है अतः स्य (अ) 


उदात्त होगा । अन्य स्वर यथानियम छगेंगे । 

( ८ ) तव-'युष्मदस्मदोछंसि' (-६।१।२३१ ) से आशद्यदात्त। (९) 
इतू--निपातः उदात्त। (१०) तत्‌-“यदः की तरह सर्वनाम उदात्त! 
(११ ) सत्यम्‌-तंवव्‌ ( ऋ० १।१।५ ) अन्तोदात्त। ( १२ ) अज्ञिरः— 
आमन्त्रित होने के कारण निघात । 
सन्त्र—9 

यहाँ से आरम्भ करके तीन झचाओं का पाठ अझीषोम-प्रणयन में किया 
जाता है ( ऐ० ब्रा० १।३० )। प्रस्तुत मंत्र में अझिदेव को सम्बोधित करके 
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कहा जा रहा है कि हमछोग प्रतिदिन आपके पास भक्तिभाव से नमस्कार 


करते हुए आ रहे हैं। 'दिवेदिवे' द्विरुक्त समास है (Iterative Compound) 
जिसका अर्थ “प्रतिदिन? है । “उप? का सम्बन्ध 'एमसि’ के साथ दै उप ++ 

आ + इमः=निकर आते हैं )। सायण के दो शब्दार्थों पर यूरोपीय विद्वान्‌ 
आपत्ति करते हैं--'दोषावस्तः' तथा "धिया? । 

'दोपावस्तः में दोषा ( रात्रि ) तथा वस्तः ( सायण--दिन ) ये दो शब्द्‌ 
हें जिनसे सायण अर्थ लेते हैं दिन-रात ( रात्रायहनि च )। इस प्रकार यह 
शब्द क्रियाविशेषण बन जाता है। गेल्डनर इसका अर्थ “अन्धकार-प्रकाशक' 
करते हुए 'अग्ने का विशेषण बना देते हैं। ९/वस्‌ का अर्थ “प्रकाश करना! 
है। वस्तृ-प्रकाशक । सायण ने स्वयं भी ऋग्वेद ( ७1४५१५ ) की व्याख्या 
में ऐसे ही संदर्भ का अर्थ "रात्रि के अन्धकार का निवारक? लिया है । दूसरी 
खात यह है कि 'दिवेदिवे' के बाद 'दोषाचस्तः की आवश्यकता ( सायणीय 
अर्थ में ) नहीं रहती, अतः इसका अर्थ रात्रि को प्रकाशित करने वाले, हे 
अझिदेव, ०००००० २ करना चाहिए 1 

मेकडोनल कुछ और टिप्पणियाँ देते हैं--'दोषावस्तः” का अर्थ 'रातदिन! 
नहीं हो सकता क्योंकि “बस्तः? क्रियाक्शिषण के रूप में कहीं नहीं आया है । 
दूसरे 'दोषा? का स्वर भी बदला हुआ है ( = दोषा5बस्तः ) . पेसे समासों में 

' स्वर बदलता :नहीं है जेसे--सायम्‌ से सायंप्रातः | अतः संबोधन ( अन्धकार 
के प्रकाशक ) मान लेने पर आय्युदात्त की व्याख्या भी आसान हो जाती है 


_ € आमन्त्रितस्य च ६।१।१९८ ) । इन्द्र के एक ऐसे ही विशेषण से तुलना की 


जा सकती हे-- 

क्षपां बस्ता जनिता सूर्येस्य ( ऋ० ३।४९।४ ) 

'घिया? का अर्थ सायण “बुद्धि से! करते हैं। मेकडोनळ “मानसिक प्रार्थना? 
का अर्थ करते हैं। दूसरे स्थानों में सायण ने इसका अर्थ 'अक्त्या' ( भक्ति से ) 
किया है वही उपयुक्त अर्थ लगता है क्योंकि 'नमो भरन्तः के साथ दूसरे अर्थ 
ठीक नहीं जँचते । अपनी भक्ति से नमस्कार करते हुए हम आपके पास आते 
हैं। 'इम? के स्थान में 'इससि? का प्रयोग हुआ है (इदन्तो मसिः ७।१।४६्‌) । 
उत्तमपुरुष बहुवचन में “मस्‌? की अपेक्षा “मसि” प्रत्यय ऋग्वेद में पाँच गुना 
अधिक अयुक्त है ( मेकडोनल, वे० री० ए० ८ )। 

स्वरविचार--( १) उप--'निपाता आद्युदात्ताः (फि० ८०) से 
आद्युदात्त । ( २ ) त्वा--त्वामो द्वितीयाया” ( ८।१।२३ ) के अनुसार युष्मत्‌ 
शब्द का त्वा आदेश अनुदात्त होता है ( ३) अवते--आमन्त्रित होने के 
कारण निवात ( ८19५१९ ) 1 (४ ) दिवेडदिवे--पूर्व वत्त ( ऋ० १।१।३ )। 
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र्या त त 

(५) दोषा5वस्तः--सायण के अनुसार 'कातं-कौजपादयश्र' (६।२।६७) 
-से आद्दात्त (!) हुआ दै किन्तु यह आन्त धारणा है। इस सूत्र का अर्थ 
है कि 'कातँकौजपो' आदि शब्दे में द्वन्द्व समास में पूर्वपद प्रकृतिस्वर में रहता 
है, आदि स्वर को उदात्त करने का विधान इसमें नहीं दै । “दोपा” शब्द 
अन्तोदात्त है, आशुदात्त नहीं अतः पूर्वेपद॒ का प्रकृतिस्वर करने पर ( इस 
सूत्र से) इसके स्वर की व्याख्या नहीं हो पाती। अन्ततः नयी व्याख्या के 
अनुसार आमंत्रित मानकर इसे आद्युदात्त करने की विधि ही सर्वाधिक 
सुरक्षित है ( ६।१।१९८ )। ( ६ ) धिया--धी + तृतीया पुकवचन (डा) 
इयङ आदेश । 'सावेकाचस्तुतीयादिरविभक्तिः' ( ६।१।१६८ ) से विभक्ति का 
उदात्त होना । ( ७ ) वयम्‌-युष्मद्‌ और अस्मद्‌ शब्दों के रूप डस्‌ औ डे 
को छोड़कर ( ६।१।२११-२ ) अन्य स्थानों में अन्तोदात्त होते हैं। 

( ८ ) नमः--निपात होने के कारण आद्युदात्त है। ( ९) सरन्तः— 
उख + शप्‌ + शतृ + जस्‌ ( पुं प्रथमा बहु० )। “शप पित है, अनुदात्त 
होगा । शतु प्रत्यय छ सावंधातुक ( कार के स्थान में होनेवाला सावंधातुक 
प्रत्यय ) होने के कारण ( ६।१।१८६ ) अनुदात्तस्वर है अतः धातु का स्वर ही 
चच रहता है। भर्‌ में अ उदात्त हुआ। (१०) आ--उपसर्याश्चाभिवजस्‌? 
,( फि० ८१ ) । आश्ुदात्त = उदात्त। ( ११.) इससि--क्रियापद्‌ दै अतः 
"तिङ्ङतिङः से निघात । 


सन्त्र= 
इस मंत्र में अशि के द्वितीयान्त विशेषण मात्र हैं, कोई क्रिया नहीं है अतः 
पूर्वमंत्र के श्वा’ से संबद्ध करके इसका अर्थ किया जाता है।“*““““गुणों से 


विशिष्ट आपके पास हम आते हैं । प्रथम दो चरणों में तीन विशेषण हैं-- 
राजन्तम्‌ ( शासन करनेवाले; चमकनेवाले-सायण ), गोपाम्‌ ( रक्षक ), 
तथा दीदिविम्‌ ( प्रकाशक, चमकीले ) । इनके बीच में क्रमशः अध्वराणास्‌ 
( अध्वरों का ) तथा ऋतस्य ( नियति-क्रम का ) ये दो शब्द आये हैं। 
इनके साथ ऊपर के शब्दों के संबन्ध मानने में सतान्तर हैं। सायण तीन 
खंड करके षछ्यन्त का संबन्ध अपने बाद वाळे शब्द के साथ करते हैं-- 
राजन्तस्‌, अध्वराणां गोपाम्‌, ऋतस्य दिदिविम्‌ । परन्तु ऋस्वेद्‌ के ३।२७।१, 
१।४५।४ आदि मंत्रों का पर्यवेक्षण बताता है कि वेश्वामित्र मधुच्छन्द्स्‌ का 
यह आशय नहीं है । अभिप्राय हे--अध्वरो पर शासन करने चाले, ऋत या 
उचित कर्यक्रम के रक्षक तथा विशेषरूप से चार-बार चमऊनेत्राले । सेरुडोनरू 
ने यही अर्थ रखते हुए "दीदिविम? को 'गोपास्‌' का विशेषण बना दिया है। 
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“क्रम के चमकीले रक्षक? (४० गण 7५2० 0! ००९७० ) इस अपि. 
का निर्देश किया गया गया है । 

“ऋत? का अर्थ है प्रकृति का नियमित कार्यक्रम जेसे सूर्य, चन्द्र, ऋतु 
इत्यादि का क्रमशः होना । तदनन्तर इसका अर्थ यज्ञ का नियमित कार्यक्रम 
भी हुआ। इस अर्थ में अझि को ऋत का पालक बहुधा कहा गया है । ऋत 
का एक तीसरा अर्थ नेतिक कार्यक्रम ( 71078] 00०7) या औचित्य भी थाः 
जिते संस्कृत सें “घमं? कहा गया है । इस अर्थ में वरुण ( ऋ० ७८६ ) ऋत 
के रक्षक कहे गये हैं। 

तीसरे चरण में अभि को अपने घर या यज्ञशाछा में बढ़नेचाला कहा 
गया है । हविर्दांन से अभि की वृद्धि होती है । “दमः का अर्थ घर है जो 
प्राचीन भारोपीय में भी रहा होगा क्योकि छेतिन में समानान्तर रूप 
( ५०1-5 ) मिळता है । अंग्रेजी का ५०९४६० ( घरेलू.) शब्द इसी से 
निकळा है । ऋग्वेद में प्रचलित होने पर भी संस्कृत में यह शब्द 
लुप्त हो गया । 

स्वरबिचार- ( १ ) राजेन्तमू---./राज + जप्‌ + शतृ । "भरन्तः (ऋ० 
१।१।७ ) की तरह धातुस्वर का अवशिष्ट रहना। (२) अध्वराणामू-- 
नन्सुस्याम्‌' ( ६1२1५७२ ) से अध्वर शब्द अन्तोदात्त है । सुप की विभक्ति 
आम्‌ लगी पर यह अनुदात्त है । यथानियम स्वर लगे । * 

(३) गोपाम्‌-गो + २/पा + छिप्‌। समास के कारण अन्तोदात्त समा- 
सस्य' ( ६।१।२२३ )। वास्तविक अर्थ 'गोरक्षक' । रूढि से 'रचक'। (४) 
ऋतस्य-कऋ+क्त । प्रत्ययस्वर का बचा रहना, इसलिए अन्तोदात्त 
( सति शिष्टस्वरबलीयस्ट्वस्‌ ) । स्य प्रत्यय ( सुप्‌ होने से ) अनुदात्त ही है । 
(५) दीदिविम्‌ /विव्‌+ किन्‌ ( लिट )। 'तुजादीर्ना दीघोऽभ्यासस्य’ 
(६।१।७) से अभ्यासदी घं । “अभ्यस्तानामादिः ( ६।३।३८९ ) से आधुदात्त । 
(६) वघेमानम्‌-./बृघ्‌ + शप + शानच्‌ इप्‌ ( पित्‌ के कारण ) 
और शानच्‌ ( छ सावधातुक होने से ) के अनुदात्त होने के कारण घातु का 
स्वर ही रहेगा । अतः आयुदात्त । ( ७ ) स्वे-सर्वनाम उदात्त । (4) 
दमे--दृषादि-गण में ( ६1२०३ ) रहने से आयुदात्त । 
सन्त्र--६ 
अभि से प्राथना की जाती है कि वे हमारे लिये सुगम बनें, हम सरलता 
से उन्हे पा सकें। एक उपमा दी गई है। जिस प्रकार पुन्न के लिए पिता 
सुगम रहता है उसी प्रकार दे हः ,२ लिए बनें। सूपायन' = आसानी से प्राप्त 


RT 
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होने वाळा । “पिता इव' पक ही समस्त पद्‌ माना गया है। "इव? के साथ 
यह नियम है कि वह पद-पाठ में पूर्वपद के साथ समास का अंगीभूत पद 
माना जाता दै । संहिता-पाठ में सूनवे + अशे की संधि हो जाती है पर पाठ 
अलग करके होता है क्योंकि छन्द की यही माँग दै । 
प्सचस्व' का अर्थ है 'साथ रहेँ? । इसका प्रयोग केवळ वेदों में ही होता 
हे । संहितां-पाठ में छान्दस दीघे हो गया है। “स्वस्ति'=कक्याण, झोभनस्थिति । 
यद्यपि यह सु + अस्ति के योग से बना ह्वै पर पद-पाठ में इसे इसलिए पथक 
नहीं करते कि 'अस्ति' स्वतंत्र संज्ञापद के रूप में कभी प्रयुक्त नहीं होता । 

स्वरबिचार--( १) सः--सर्वेनाम उदात्त। (२ तथा ९ ) नः— 
अस्मद्‌ का आदेश है अतः 'अजुदात्तं सर्वमपादादौ ( “१।१८ ) से अनुदात्त । 
( ३ ) पिताऽइब र पितेव--'चादयोड्युदात्ता? ( फि० ८७ ) से इव अनुदात्त 
है, पिता अन्तोदात्त। दोनों का निस्य समास होने से शाब्द मध्योदात्त हो 
जाता हे । ( ४ ) सूनवे-अन्तोदात्त सूचु शब्द । चु प्रत्यय का स्वर । 

(५) अग्ने-आमन्त्रित, पादादि में आधुदात्त ( १३३९4 )1 (६) 
घुड्डपायनः--शेभनमुपायन यस्य ( बहु० ) । 'नन्सुभ्याम्‌' से अन्तोदात्त । 
(७) भव--तिङ्‌का निघात। 

(«) सचस्व--पादादि में दिघाताभाव । 'भरन्तः ( ऋ० १।१।७) की 
तरह धातुस्वर । ( १० ) स्वस्तये--समासान्तोदात्त स्वस्ति शब्द । 

द्वितीयचर्ग समाप्त । 


सूक्त २ 

नौ मंत्रों के प्रस्तुत सूक्त में तीन तूच ( तीन ऋचाओं का समूह प010/ ) 

है। थे क्रमशः वायव्य ( वायु को संबोधित ), पेन्द्रवायव ( इन्द्र और वायु 

को सम्मिलित, रूप से संबोधित ) तथा मेत्रावरुण ( मित्र और वरुण को 

साथ-साथ संबोधित ) । इनका विनियोग अिष्टोमयाग में प्रउगशस् में होता 
है। प्रथम सूक्त का पाठ उसी दिन प्रातरनुवाक में हो जाता है तब उद्गाता. 
और होता के द्वारा स्तोत्र तथा शस्त्र का पाठ होता है। होता के द्वारा पढ़े 
गये शस में प्रउगशस् का द्वितीय स्थान है। सात देवताओं या देवता-युग्मों 
को संबोधित सात तूच इसमें पढ़े जाते हैं । इन विषयों का विस्तारपूर्वक वर्णन 

तृतीय सूक्त के आरंभ में किया जायगा । 
प्रत्येक तूच में भिन्न देवता हैं जिनका उल्लेख ऊपर हो गया है। ऋषि वही 
केश्वामित्र मधुच्छुन्दस हैं तथा छन्द गायत्री ही है। 
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सूक्त के आरंभ में सायणाचार्य ने अपनी भाष्यभूमिका की शेळी मै ही एक 
प्रश्न उठाकर उसका समाधान जैमिनीय मीमांसासूत्रों के आधार पर किया है। 
प्रडगशख का नाम लेने से ही प्रश्न का स्मरण हो आया है। प्रश्न यह है कि 
यह शख है क्या १ इसका स्वरूप क्या है ? क्या देवता के स्मरण के रूप में यह 
संस्कार-कम है ? ( २) अथवा अइष्ट फळ देनेवाळा प्रधानकमं है? इनमें 
अथम पूर्वपक्ष है और दूसरा उत्तरपच्च । स्पष्ट है कि शस्न अहष्टफळ देनेवाला 
प्रधान कर्म ही है । 

आठ सूत्रों के द्वारा ( मी० सू० २।१।१३-१६ तथा १८-२१ ) पूर्वपक्ष को 
स्थापना की गयी है। इनमें भी पूवं और उत्तरपच्च मिल गये हैं क्योंकि एक 
सूत्र का उत्तर उसके वादवाळे सूत्र में दे दिया गया है । पुनः छह सूत्रों में 
( मी० सू० २।१।२४-२९ ) उत्तरपच्च की स्थापना की गयी है और ऐसे 
स्थानों में अपने नियय के अनुसार जेमिनीयन्यायमाळा से संग्रहछोक भी दिये 
गये हैं । हमारे प्रस्तुत अध्ययन में आवश्यक न होने से इस अप्राकरणिक प्रश्न 
को हम छोड़ देते हैं । 
सन्त्र--१ 

यहाँ वायु-देवता को सोम पीने के लि बुलाया जा रहा है । वायु 
अम्तरिक्ष के देवता हैं तथा निरुक्त ( १०।१ ) में प्रथमागामी ( प्रथम निर्दिष्ट ) 

गये हैं। प्रस्तुत मंत्र का उद्धरण भी वहाँ दिया गया है (१०२ )। 
निवंचन करते हुए यास्क ने “वायु' को. /वा ( जाना ), ची ( जाना ) अथवा 
स्थौलाष्टीवि के मत से «/इ ( जाना ) से, जिसमें वकार निरर्थक जोड़ा गया 
है, निष्पन्न माना है । सर्वो में गमनशील? अर्थ है। पाणिनि-प्रक्रिया मॅ. /वा + 
उण्‌ ( कतृंबाचक ) से यह बनता है 'वातीति वायु? । 


विकसन का कहना है कि यहाँ का मानवीकरण संभवतः काव्यात्मक हे । 
फिर भी वायुदेव का मद्दरव ऋग्वेद में बहुत अधिक है। इनका वर्णन सौम्य 
देवता के रूप में हुआ हे जब कि इन्हीं के प्राकृतिक तरव को प्रकट करनेवाले 
` सस्तो का वर्णन रौद्र देवता के रूप में हुआ है। इनका एक पर्याय पवन! 
यूनानी देवास के 237 ( पेन ) से तुळनीय है जो वायु का ही देवता है । 
[ छतिन-78४०775 ] । कुछ लोगों का कथन हे कि मातरिश्वा वायु ही 
यूनानी देवशास्र में. प्रोमेथिउस्‌ ( 1011010615 ) हुआ है क्योंकि ऋ० १। 
१२८२ में उल्लिखित तथ्य के अनुसार ये प्रोमेथिडस की तरह ही दूर से 
अगि लाचे थे । 


चायु का एक विशेषण इस मंत्र में “दक्षत? आया है जो दर्शनीय का बोधक 
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है । ऋग्वेद में कृक्यार्थक अद्च्‌ प्रत्यय कई स्थानों में दृष्टिगो चर होता है जेसे- 


१।३५।४ हिरण्यशम्यं यजतो बृहन्तम्‌ । यह विशेषण भी वायु-देव की सौम्यता 
का समर्थक है । अरंकृताः = अळंकृताः ( साफ किये गये हैं, प्रस्तुत हैं ) । 
छकार के रकारीकरण ( 1105051) का यह उदाहरण है । 'तेपाम? में 
'शषेषरच्चण' पछी है । 

“सोम! का उल्लेख इस मंत्र में हुआ है । ऋग्वेद में ही नहीं, वेदिक वाझाय 
मात्र में सोम-पान बहुत महत्त्वपूर्ण है । भ्रौतयागों का संपादन मुख्यतय: 
सोमरस की प्रस्तुति पर निर्भर करता था । धीरे-धीरे सोम-रस प्रस्तुत कर नेवाळी 
बूटी दुळंभ हो गयी और आज यह एक समस्या है कि सोम क्या हे? पिछुळे 
यज्ञसंवंधी ग्रंथों में सोम के स्थान पर काम में छाने योग्य वनस्पतियों का 
निर्देश बतलाता है कि इसकी प्राप्ति धीरे-धीरे कम होती जा रही थी । जेसा 
कि हम आगे देखेंगे सोमबूटी पहाड़ों पर, ठंडे स्थानों में मिलती थी। 
आर्यो का आगे बढ़ना, मेदार्ना में बसना ही इस दुरूभता का कारण था । 

वेदों के वर्णन के अनुसार सोम को आद्वि ( पत्थरों ) से पीसकर, हाथों में 
लेकर दर्सो अंगुल्या से निचोडा जाता था । पुनः उलूखळ में कूरते थे जिससे 
भूरे रंग का रस निकलता है था । ऋग्वेद के वर्णन के अनुसार इसके छाल, 
गुलाबी, इरा, शोण और शुक्ल वर्ण भी होते थे। इसकी गंध उत्तम और स्वाद 
मीठा था क्योंकि इसे स्वादु, मधु और मधुमत्‌ विशेषण दिये गये हैं । बाद के 
शतपथ ब्राह्मण आदि ग्रन्थो में सोम को खट्टा, दुर्गन्ध, रोगकारक और वामक 
कहा है। संभव है कि कुछ दिन बीत जाने पर सोमबूटी में ये दुगुंग आ जाते 
हों । ताजे पौधों में स्वाद आदि रहे होंगे । 

अवेस्ता में होम और हओस नामक दो पौधों का उल्लेख है जो पेयों में 
प्रयुक्त होते थे पारसी लोग हूम रस देकर एक पेय का प्रयोग करते हैं। 
हाउतुम शिंद्कर ( 11071771-800170167.) को १८७९ ई० में बन्द्र अब्बास 
और कर्मान के बीच की यात्रा में ७००० फीट की ऊँचाई पर ये पौधे दिखाये 
गये थे ।* उक्त यान्नी के अनुसार ४-५ फीट ऊँचे ये पौधे गुदेदार तथा 
मोटाई, में १ अंगु थे । इनके पत्ते और फूल छोटे-छोटे, सफेद तथा झड जाने- 


वाले थे । इनका रस दूधिया, हरा और सफेद तथा स्वाद में मीठा था ! 


१. डा० ऐचिनसन के अनुसार हरीरूद घाटी में हुम, हऊम नामक ये पोधे 
मिलते हैं। डा० बॉनंम्यूलर ( वनस्पतिविद तथा कर्मान में प्रवासी ) इसे 
Ephedra. 01818०1४४ कहते हैं । यह साइबेरिया से आइबेरिया प्रायद्वीप तक 
मिलता है। 


| 
| 
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उनके साथी कहते ये कि तोड़ लेने पर पौधे के रस में खट्टापन और रंग सें 
भूरापन आ जाता था । पारसियों के द्वारा प्रस्तुत पेय नीरेंगी में हूम की मात्रा 
अधिक हो जाने पर वमन हो जाता है.। 
सोम के अच्छे पौधे पतों पर ही प्राप्त होते थे। यह बात वेदों तथा 
अवेस्ता ( यत्र १०४ ) से भी सिद्ध होती है । ऋग्वेद के अनुसार सोम 
शर्यणावत्‌ झील के तरों पर, आजिंक देश में पस्त्या देश में, पचजन देश में 
तथा सुषोमा नदी की घारी में भी मिळता था । वैसे पंजाब में इसकी प्राप्ति 
थी परन्तु इसकी मात्रा कम थी । इसलिए ऐसे सोमा को पानी में फुछाते थे । 
पोसते समय भी सोम में पानी देते जाते थे जिसे "आप्यायन? कहते थे । भेड़ 
के ऊन से, चाहे वह चुना हो या जमाया हुआ, छानकर सोम पविन्न किया 
जाता था। किसी पानी भरे बतंन के उपर यह वख रखकर छोग इसे छानते 
थे । बर्तन के भीतर मधु का लेप किया रहता था । बढ़े कोशों में इसका संग्रह 
किया जाता था जो गोचमं से ढेंका रहता था। 
पुनः उस रस में दूध, दही या यव फेंटते थे जिससे सोमरस का नाम 
गवाशिर्‌ दृध्याशिर या यवाशिर्‌ पढ़ता था । चमू ( कटोरों ) से निकालकर 
चमस में देवताओं को सोम अर्पित करते थे । ककश में सोम का मिश्रण होता 
था । प्रत्येक सोमयाग में सोमरस की तेयारी चळती थी । दिन में तीन वार 
सोम चुळाया जाता था जिसे सवन कहते थे । 
स्वरबिचार- ( १ ) बायो इति- भ्यान देने योग्य तथ्य है कि पदपाठ 
में ओकारान्त सम्बोधन-पद के बाद भी आद्युदात्त 'इति' का प्रयोग होता है । 
यहाँ 'भामन्त्रितस्य च? ( ६।१।१९८ ) से 'वायो! में, पादादि में होने के कारण 
आद्यदात्त दै । (२) आ-उपसगं उदात्त। (३) याहि--तिछ का 
अतिङ्‌ के - बाद होने से निघात--तिङङतिङः ` ( ८।१।२८ )। (४) 
दर्शत--अश्माध्याय के "आमन्त्रितस्य च' ( ८।१।१९ ) से सम्बोधन होने 
के साथ अपादादि में होने से निघात। निघात नहीं होने से इश + अतच्‌' से 
निष्पन्न होने वाळे इस शब्द में 'चितः' ( ६।१।१६३ ) से अन्तोदात्त होता । 
(५) इमे-इदम्‌ + जस्‌। अन्तोदात्त सवनाम ( सामान्यरूप से ) अचुदात्त 
विभक्ति लगने पर उदात्त = अचुदात्त क उदात्त। ( ६ ) सोमाः / सु + 
मन्‌ । नित्‌ प्रत्यय छगने के कारण शब्द आधुदात्त--म्नित्यादिर्नित्यस्‌ 
(६।१।१९७ )। (७ ) अरंऽक्रताः-समास के कारण अन्तोदात्त की प्राप्त 
थी ( ६।१।२२३ )। किन्तु इसे रोककर पूवपद में अब्यय होने कारण पूर्वपद 
का प्रकृतिस्वर ( ६1३1२ ) दोना चाहिए था, पर यहाँ भी 'भूपणेऽछम्‌' 
(१४६४ ) से अछम्र की गतिसंज्ञा मानकर 'गतिकारकोपपदास्कृत! 
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( ६।२।१३९ ) से कृत्‌ के उत्तरपद का प्रकृतिस्वर होने जा रहा था। पर 
“गतिरनन्तरः ( ६।२।४९ ) सूत्र से यह सूत्र भी बाधित होकर पूर्वपद के 
प्रकृतिस्वर के छिए मागे छोड़ गया। 'अलस? शब्द के स्वर की विजय हुई । 
यह शब्द निपात होने के कारण आद्युदात्त है । वही उदात्त रहा । अन्य स्वर 
स्वरित और प्रचय ( एकधुति ) यथास्थान लगे । 

( < ) तेषाम्‌--तव्‌.+ ( सुद्‌ ) आस्‌ । सर्वनाम का प्रातिपादिक स्वर 
"८ उदात्त )। ( ९ ) पाहि-तिङ्‌ का निघात। ( १० ) श्रुधि--यह तिङन्त 
के बाद है अतः निघात नहीं होगा । तब / च+ हि (“सेझपिष्च')-'श्चुश्वणु०? 
*( ६।४।१०२ ) से घि आदेश। छान्दस दीघ--क्ेवळ संहिता-पाठ में। हि 
चूँकि अपित आदेश दै अतः अचुदात्त नहीं होगा । फळतः अन्तिम प्रत्ययस्वर 
रहेगा ( सति शिष्टस्वरबढीयस्स्वम्‌ ) । ( ११ ) हवम्‌ ह्वे+ अप्‌। प्रस्यय 
-पित्‌ दै अतः घातुस्वर ही रहा । 
-सन्त्र—२ 

इसमें चायुदेव को सम्बोधित करके कदा जा रहा है कि आपकी स्तुति 
'उकथो से स्तोता छोग कर रहे हैं। उक्थ उन मन्त्रों का संग्रह दै जिनका गान 
नहीं होता, केवळ पाठ होता है । इस तरह यह “दाख? का पर्यायवाची शब्द 
'है। 'अचछ्छः एक अब्यय-पद्‌ है जो प्रायः पदपूरणार्थक होता है; यहाँ यह 
'सम्मुख,' ओर? के अर्थ में है । इसका छान्दस दोघं हो गया है । 

जारेतारः जरन्ते = स्तुतिकता स्तुति करते हैं । वेदिक पुनरुक्ति है किन्तु 
-संस्कृतकाष्यशाख्र के अनुसार समाधान हो सकता है कि 'जरितार? के दो 
विशेषण 'सुतसोमाः' तथा 'अहविंदः? भी तो हैं । विशोष्य का प्रयोग किये बिना 
काम नहीं बन सकता । "उक्त दोनों शब्द «/ज-( जरते) से निष्पन्न हैं 
जिसे निघण्डु में अर्चना या गाना के अर्थ में पढ़ा गया है। यास्क ने 
( नि० १७ ) 'जरिता’ का निवंचन 'गरिता’ से किया है । सूळ सारोपीय 
साषा में एक धातु ग्वेर ( 80८०४ ) था जो कठोष्ठथ ( 12010-४९1३7 ) से आरंभ 
होता था। किन्तु संस्कृत में ताळष्यीकरण के नियमानुसार स्व्‌ के बाद ताळष्य 
चर्ण ए रहने से उसका रूपान्तर संस्कृत ताळष्य ज्‌ ( ८ग्व ) में हुआ। पुनः 
सू० भा० यू० तथा ग्रीक हस्व अ ऐँँ ओं का परिवतंन 'अ' में हुआ है अतः 
९/जर्‌ पर हम पहुंच पाते हें । ग्वेर का अर्थं 'उँची आवाज से बोलना? था 
जो वैदिक 'जरते' में सी है । अर्थ है- स्रोता उच्च स्वर से पढ़ते हैं । 

"जरितारः के विशेपणों में 'अहर्विद” आया है । यहाँ 'अहः' उपछच्षण है । 
वेदिक व्यवहार से यह सिद्ध हे कि अहः एकदिन में होनेवाळे अरिनष्टोम आदि 
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यज्ञा के अर्थ में होता है। अर्थादेश का यह अच्छा उदाइरण है। अहः से 
पुनः सामान्य क्रतु का अर्थ लिया जाता है। इसलिए यहाँ अर्थ हुआ--क्रतुओं 
के ज्ञाता । : 

स्वरविचार--( १ ) बायो इति । (२) उक्थेमिः--5क्थ ( अन्तोदात्त, 
प्रस्ययस्वर, वच्‌+ थक्‌ ) + भिस्‌ ( अबुदात्त ) । (३) जरन्ते-निघात। 
(४) त्वाम्‌-सवंनाम उदात्त) (५) अच्छु-निपात आधघुदात्त 
( ६) जरितारेः_जारिठु ( तार्‌ ) का प्रत्ययस्वर ( अन्तोदात्त ) + जस्‌ 
( अनुदात्त ) । सुतऽसोमाः-स्ुताः सोमाः यस्तै ( बहुन्रीहिसमांस ) । पूर्वपद 
प्रकृतिस्वर । सुत=\/सु+ क्त। अतः प्रत्ययस्वर ( सति शिष्टस्वर० ) । 
(८ ) अहःऽविदः-इसमें लमासान्तोदात्त ( ६।१।२२३ ) प्राप्त था, पर उसे 
रोककर 'तत्पुरुपे तुक्याथं०” ( ६।२।२ ) से पूर्वपद में द्वितीयान्त शब्द होने 
के कारण पूर्वपद प्रकृति स्वर हो रहा था; पर इसका भी अपवाद हुआ-- 
गतिकारकोपपदास्कृत्‌ ( ६२१३९ ) जिससे उत्तरपद का प्रकृतिस्वर हो गया।. 
अन्त में छगने वाला जस प्रत्यय तो सुप्‌ होने के कारण अनुदात्त ही हे 


मन्त्र-रै 

यहां वायुदेव की वाणी ( घेना ) का वर्णन किया गया हे । यह सोमपान 
के लिए सर्बों के पास जाती हे और सोम के साथ संपर्क स्थापित करती है । 
वाणी का यजमानों के पास जाने और सोम से संपर्क स्थापित करने का अर्थ 
हे कि यजमान से वायु कहते हैं कि तुम्हारे दिये गये सोम का पान में 
करूँगा । 

वाणी के अथं में आया हुआ 'घेना' शब्द यूरोपीय विद्वानों में अनेक सतः 
बनाये हुए है। इस मंत्र में इसके दो विशेषण भी हैं--प्रपश्नती ( सोम को” 
स्वीकार करने वाली ) तथा उरूची ( विस्तृत, अनेक यजमानों ळे पास जाने 
चाळी )। इनके अथं भी तदनुसार बदलते हैं। स्वयं गेल्डनर ने ही अपने 
दो ग्रन्थों में विभिन्न मत दिये हैं। १९०१ में प्रकाशित “वेद्शि स्तूदियन? 
( वेदिक अध्ययन ) नामक अन्य में ( खंड ३, ए० ३५) अनेक अनुसंधाचों 
छे बाद उसने धेना का अर्थ 'जिह्वा' और यहाँ पर आलंकारिक अर्थ “वाणी' 
माना है । [ तुलनीय ६7115! ६००४५९ = 87191 1.7४५३९० ] पूरी ऋचा 
का अर्थं उन्होंने यह दिया है--'दे वायुदेव, मेरी जिह्वा (वाणी या सूक्त ) जो 
सोमपान में अभ्यस्त ( प्रशुञ्चती ) तथा सवंतोय़ामिनी है, यजमान के लिए 
आपरे ( नव ) पास जाती है।' अतः 'आपकी वाणी' का अर्थ न मानकर 
वे 'मेरी वाणी' का अर्थ लेते हैं । किन्तु १९२३ में प्रकाशित ऋग्वेद के अपने 
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जमन अनुवाद में उन्होने अपनी स्थिति बदरू दी है । घेना का अर्थ वहाँ, 


घेलु के साहचर्यं से, गाय का स्तन (1९7, ९7०27 ६९7) है । इस ग्रन्थ 
में अचुचाद्‌ का प्रकार यह दै-- a 

हे वायुदेव, आपका योस्तन, यजमान को पुरस्कार देते हुए तथा सोमपान 
के समय ( आपके निकट ) मोटी थार में बहते हुए, आता है । इस प्रकार 
प्रपुञ्चती = पुरस्कार देनेवाळी, घेना = गोस्तन । 

मेक्सम्यूर ( 987, ४०।. 32, 9. 442 ) के अनुसार 'घेना” का अर्थ 
दूध या किसी अन्य द्रव पदार्थ का प्रवाह है । रॉय का विश्वास है कि इस 
दाढद्‌ का अर्थ दूध देनेवाळी गाय ( घेनु> घेना<\/घे ) है; बहुवचन में, 
दूध का घूँट या दूध का पेय हो सकता है । एगेलिंग ( श० व्रा० ७५२1११ ) 
ने भी इसे स्वीकार किया है । 

वेदिक वाङ्मय में घेना कई अर्था में प्रयुक्त है जेसे- 
(१ ) प्रिय नारी ( ग्रीणयिन्नी ) के अर्थ में, 

अम्तह्म॑स्यदुसे अस्य घेने ( ऋण ५।३०।९ ) । 

सेनेन्द्रस्य घेना ( भाप० औ० ११।३।१४ )। 
( २) भगिनी के अर्थ में, 

आविधेंना अङ्कणोद्‌ राभ्याणास ( ऋ० ३।३४।३ ), अथ० (२०११६ ) 

तथा वा० सं० ( ३३।२६ ) 

स्वद्‌ वाचकरे रथ्यो न धेना ( ऋ० ७।२१।३ ) । 
( ३ ) खीपश ( विशेषतः गाय ) के अथं में, 

\/ घे = दूध पीना, चूसना । धेना = जिसका दूध पिया जाय । 

विश्वाः पिन्वथः स्वसरस्य घेना ( ऋ० ५।६२।२ )। 

नित्यस्तोत्रो वनस्पतिर्धेनामन्तः सर्वदुघास्‌ ( साम० २।५।१।४।७ ) । 
(४) जिह्दा के अर्थ में, 

घे = चूसना । जिससे चूसा जाय । 

विसृष्टधेना भरते सुवृक्तिः ( ऋ० ७।२४।२ )। 

चिष्यस्व शिप्रे वि सजस्व धेने ( ऋण १।३०१।१० )। 

दुर्गाचाय ने भी यह अर्थ रखा है। संस्कृत में अभी भी “स्तनन्धय? 
(पथे) का प्रयोग होता है जिसका अर्थ है “माता के स्तन से दूष चूसने 
चाळा बालक! 1 
(५) स्वर, वाणी या प्रार्थना के अथे में, 

ब्यस्य धारा असजद्‌ वि धेनाः ( ऋण ३।१।९ )। 

सम्यक बन्ति सरितो न घेनाः ( ऋः ४७८६ ) 1 


9६ न्म८ सा 


२४२ ऋग्वेद्संद्ितायां 


बाजलनेयिसंहिता ( १३॥३८, १७९४ ) में भी यह आया दे जिसकी 
ब्याख्या महीधर ने ठीक-ठीक की दै । 
ऋतस्य घेना अनयन्त सश्चुतः ( त्र० १।१४१।१ 01 
सुदृक्तमेरयामहे थिया घेना अवस्यवः ( ऋ० ७९४४ 91 
घेना इन्द्रावचाकशत्‌ ( ऋ० ५1३२1२२ 91 
जनानां घेनावचाकदादू डपा ( ऋ० १०।४३।६ 3321 
इन्द्र घेनाभिरिद्द माद्यस्व (क्र० १०1३०४६ ) । इत्यादि । 
ब्लसफीएड ने 'घेना' (बहुवचन घेनाः) की तुलना लिथुभआानियन 08108, 
(बहु 4३09 ) से की है । अवेस्ता का 08008 वेदिक घेना का ही पक 
. उपमाषात्मक रूप है । ओलिफेंट ( 1405, ४०. 32, 9. 3 94 ) ने धेना की 
ब्युस्पत्ति /धी से मानकर इसे घी और घीति का पर्याय माना है । उनके 
अनुसार, मचुष्यों के छिए यह भीति देव-प्राथैना या आनन्द का स्तवगान है। 
देवताओं के लिए यदी उनके आशीर्वाद-स्वर हैं जो यजमानों को दिये जाते हैं । 
ध्वनि की इष्टि से उन्होंने उक्त लिशुआनियन और अवेस्तन रूपों को ठीक 
समरूप माना है । अवेस्ता में 'दुएना' का अर्थ दे-( ३ ) धमं, विशेषतः 
अहुर-घमं, और ( २ ) मानव की धार्मिक और मानसिक शक्तियों की पूर्णता 
का दानिक प्रत्यय, मनोविद्या, मानच का अमर पक्ष आदि । लिथुभआनियन 
शब्द का अर्थ छोकगीत हे । लिशुआनियन जीवन का पूरा दर्शन उसी में 
निहित दै। 
ब्लूसफीएड और उनके शिष्य ओछिफेंट दोनों ने मिलकर ऋग्वेदस्थ धेना' 
शब्द का एकमात्र अर्थ “वाणी? ही साना है क्योकि समान भाषाओं में वही 
अर्थ रखा गया है। अतः वतंमान स्थिति यें घेना का अर्थ “जिह्वा' लेना 
ही टीक है। 
यहाँ वायु की जिह्वा का आशाय दै क्रि यजमान के पास जाकर स्पश 
करती है तथा म्बी होती हे ( उरूची )। 'उरूची' विशेषण अन्यन्न भी 
(४० ३।५७।५ ) जिह्वा का विशेषण दै । अझि की जिह्मा से इन्द्र के सोमपान 
का उल्लेख है ( ऋ० ३।३५।९-१० )। अधि की तीन जिह्वाये हैं जिनसे 
दूसरे देवताओं के उद्र वे सोम से भर देते हैं । अभि की ज्वाळाये ही जिह्वाये 
हैं जो सोमपान के लिए दूसरे देवताओं की लंबी जिह्वाओं के रूप में वर्णित 
हैं। [ उरूची = उरू + \/ अञ्च = खूब फेका जाना । ] 
“परपुद्धती’ का अर्थ है स्पश करने वाळी । वायु की जिह्या ( जो अभिशिखा 
है ) के ऊपर जब सोमरस दिया जाता है तव ळगाता है कि हवि देनेवाळे व्यक्ति 
के छछाट का ही वायुदेव अपनी जिह्वा से स्पशं करते हैं । 


बा. 
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वैदिक पुराणशासत्र ( 119010108४ ) में ब्रहस्पति की पत्नी को घेना तथा 
चायु की पत्नी को वाक्‌ कहा गया है । वृहस्पति वाणी के अधिकारी हैं, यह 
इम जानते हैं । बृहस्पति की पत्नो को जुहू भी कहते हैं । [ तुळ० जुहू = जुह्वा 
= जिह्वा = ( अव्रे० ) हिउवा = जोभ । ] अतः, बृहस्पति कि पल्ली = घेना = 
जुहू = जुह्वा = जिह्वा = हिज्वा = सिग्‌ हुआ ( 98 104 ) = 2078० (जमन) 
£००६९ ( अंग्रेजी ) । 

कथा यह है कि बृहस्पति अपनी पर्नी धेना ( जीभ ) के साथ क्रीडा करते 
थे जिससे चाकू की उत्पत्ति हुई । बाद में माता ही पुत्री के रूप में अर्थान्तरित, 
हो गयी । [ अर्थ- हे वायुदेव, स्पशे करने बाळी आपकी जिह्वा, जो सोमपान 
के लिए चारों ओर से पहुँचती है, यजमान के पास जा रही है। ] 

स्वरविचार--( १ ) बायो इति-आमंत्रित आधुदात्त । ( २ ) तब-- 
ध्युष्मदस्मदोर्डसि! ( ६।१।२११ ) से आधुदात्त । ( ३ ) प्रउपृद्धती-प्र + / 
पच्‌ + शतृ + डीप्‌ । “शतुरनुमो नद्यजादी’, ( ६।१।१७३ ) से ङीप को 
उदात्त होना । 

(२) घेना--२/घेट्‌ + नक्‌ ( घेद इच-उ० ३।२९१ )+ टाप्‌। घातु- 
स्वर । (५) जिगाति-तिछ का निघात । ( ६) दाशुषे--</ दा + 
छसु ( निपातन )+ ङे। सुप्‌ प्रत्यय अबुदात्त है । प्रत्यय का स्वर ( वस 
>डस्‌ )। 

(७ ) उरूची--उस + </ अञ्च्‌ + किन्‌ + डीष्‌ (गौराद्गिण-४।१।४३) । 
अत्ययस्वर । ( ८ ) सोमऽपीत ये-षहुन्रीहि समास न होने पर भी व्यत्यय 
से पूवंपदप्रकृतिस्वर । र 


सन्त्र--४ 

यहाँ से आरंभ करके तीन ऋचायें वायु और इन्द्र दोनों को संबोधित हैं । 
इसमें कहा जा रहा दै कि दोनों के .उद्देश्य से सोम प्रस्तुत हो चुका है; आप 
दोनों हमें जो अश्नराशि देना चाह रहे हैं उसे लेकर झट आइये क्योंकि सोमरस 
आपकी प्रतीक्षा में है, आपकी कामना कर रहा है । (मया? जिसका अर्थ सायण 
“अन्न? करते हैं वास्तव सें ./प्री - णिच्‌ ( अन्तर्भावित ) से बन! है--जो 
प्रसन्न करे, आनन्द दे । किन्तु इस सामान्य अर्थं में इसे न छेकर वे प्रीणयन्ति 
ओक्तन्‌ इति प्रयोस्यत्ञानि' करके घे अज के अर्थ में रूढ मानते हैं। किन्तु 
यूरोपीय विद्वानों का मत है कि इसे सामान्य अर्थ में ही लिया जाय । रोक्डनर 
इसका अर्थ 'आनन्दप्रद पदार्थः और मेकडोनळ "स्वादिष्ठ पदाथ लेसे हें । स्वयं 
सायण ने सी ऋ० २।१९।२ में इसका अर्थ “प्रसन्न क्रनेदाला' छिया हैत 
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अतः व्युरपत्तिजन्य अर्थ की रमणीयता के कारण वही अर्थ अच्छा लगता है । 
हे इन्द्र और वायु, आप सुखद पदार्थ लिये हुए आवें 

अन्य शब्द निर्विवाद हैं । 

स्वरविचार--( १ ) इन्द्रवायू इति--अशृहमसंज्ञा होने से इतिकरण 
हुआ है । आमंत्रित (संबोधन) होने के कारण षष्ठाध्याय के सूत्र से आयुदात्त । 
(२) इमे-पववत (क्र० 9२१ ) । (३) सुताः--४बुजून क्त । 
प्रत्ययस्वर । ( ४ ) उप- निपात होने से आद्युदात्त । (५) प्रय:डमि:-- 
ध्यातब्य है कि "भिस? विभक्ति को भी समास का उत्तरपद मानकर इसके 
पूवपद से अवग्रह कर देते हैं। किन्तु यदि पूवपद का स्वरवर्ण बंदळ गया हो 
तो नहीं किया जाय । 'कर्णेभिः का अवग्रह नहीं होगा । 'सुनिऽभिः में हो 
गया । प्रस्तुत उदाहरण में विसर्गं की स्थिति है अतः अवग्रह हुआ है । 
ब्युप्पत्ति--/प्रीणू ( + णिच्‌ ) + असुन्‌। नित्‌ होने से 'न्निस्यादिर्नित्यम्‌? 
( ३।१।१९७ ) के द्वारा नित्य आयुदात्त । ( ६) आ--उपसर्ग उदात्त । 
( ७ ) गतम्‌-तिङ्‌ का निघात । 

(८ ) इन्दवः / उन्दी (क्लेदने) + उन्‌ (उन्देरिष्वादे, उ० १।१२ ) 1 
नित्‌ के कारण आयुदात्त। ( ९ ) बाम्‌--युष्मत्‌ का आदेश है । अनुदात्तं 
सवंमपादादौ’ ( 491३८ ) से अनुदात्त। (१० ) उशन्ति-निघात की 
स्थिति होने पर भी “हि च? ( ८।१।३४ ) से हि निपात होने के कारण 
( subordinate ०8052 ) निघात का अभाव | प्रत्यय का स्वर =. / वश्‌ 
( संप्रसारण ) + शपू + क्षि ( अन्ति ) । अ का स्वर उदात्त । (११) हि— 
निपात्र होने से उदात्त । 
सन्त्र- 

यहाँ वायु भौर इन्द्र 'वाजिनीवसू! जर्थात्‌ यज्ञा में निवास करने वाळे कहे 
गये हैं । सोम-सवन के समय का ये दोनों ज्ञान रखते हैं। इनसे दुतगति से. 
आने की प्रार्थना झी जा रही है 

“वाजिनीवसू? विशेष व्याख्या को अपेक्षा रखता है । वाज = अन्न, भोजन । 
जिसमें प्रचुर मात्रा में अन्न रहे, वह वाजिनी = यज्ञशाळा । चसु = निवास 
करनेवाछा ( ~/वस्‌ ) । यह व्याख्या सायण को है । वेदार्थयरन में अर्थ है— 
तेज घोड़ियों की संपत्ति से युक्त | गेल्डनर संदिग्ध रूप से “लाभ में समृढ' 
( Gowinnreichen = rich in 8910 ) अर्थ करते हैं। आसमान का अर्थ 

है--दान करने में समृद्ध या पढु। उन्होंने 'वाजिन्‌! का ही अर्थ बहुमूल्य 
दान किया है । सायण भी निघंडु के प्रामाण्य का तिरस्कार करते हैं जहाँ 


(कल i अ 
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अभ्य 
वाजिनी शाब्द “उपस्‌' के पर्याय के रूप में पढ़ा गया है । सायण ने “वाजिनी? 
के चार अर्थ किये हैं-- 
(१) जग्न--( ऋ० २।३७।५; ३।४२।५ आदि )1 
(२ ) यागक्रिया--( ऋ० १।१२२।८, ३।४२।५ इस्यादि 31 
(३ ) अन्नवती--( ऋ० ३।६।१; ६६५1६ इत्यादि 931. 
(३) बलळवती--( ऋ० ६६६१६, आदि )। 
“बसु” के अथं उन्होंने इस प्रकार किये हें 
( १ ) वसु = निवास करनेवाछा ( जैसे यहाँ ) । 
(२) वसु = निवास करानेवाला, वासयिता, चासक ( ऋ० २1३७५, 
३।४२।५ )। ी ह 
(३ ) चसु = धन, संपत्ति ( ऋ० ३।४२।५, ८।५।३ इत्यादि )1 
स्पष्ट है कि सायण अपनी ब्याख्या में दोनों शब्दों के अर्थो में अस्थिर हैं । 
अब हम उत्तरपद के रूप में आये हुए वसु शाब्द के उदाहरण छे, जहां इसका 
अर्थ घन' है— 
( १ ) शचीवसु-( ऋ० १।३३९।५, ७।७४।१, ८६०1१२ ) 
(२) सूर्यावसु--( ऋ० ७।६८।३ ) । 
(३ ) विभावसु--( ऋ० १।४४।१०, ३।२।२, ५।२५।२ इत्यादि ) 
(४ ) विश्वावसु--( ऋ १०।८५।२१-२२, १०।१३९।४-५ )। 
( ५) सनावसु--( क्र० ५।७४।१ ) । 
( ६ ) विश्पलावसु--( ऋ० १।१८२।१ ) । 
( ७) स्वावसु--९ ऋ० ५४४७ ) । 
( <) त्वावसु--( ऋ० ७।३२।३४ )। 
( ९) ऋतावसु--( ऋ० ८।१०१।५ ) | 
( १० ) जेन्यावसु--( ऋ० ७।७४।३, ८।३८।७ इत्यादि ) । 
(११ ) घियावसु--( ऋ० १181१०, १।५८।९, १।६०।५, १।६३।९५ 
इत्यादि ) । 
(१२ ) वृषण्वसु--( क्र० १।१११।१, २।४१।८ इत्यादि ) । 
(१३ ) पुरूवसु--( ऋ० १।४७।१०, २।१।५ इत्यादि ) । 
इसी प्रकार प्रभूवसु, विभूवसु, सहावसु, पुनवंसु ( ऋ० १०।१९। १ 0, 
आघणिचसु, आभरद्वसु, अचितवसु, कुतद्वसु, गूर्तावसु, प्रतद्दसु, रदावसु, 
विदद्दसु, तद्वसु आदि भी वसूत्तरपद शब्द हैं जहाँ वसु का अर्थ धन ही है । 
शतपथ व्राह्मण में अमावसु ( १।६।४२ ) तथा चित्रावसु ( २।३।४।२२ ) 
शब्दे की निरुक्ति (_/वस = रहना? से की गयी है। संभव है, सायण इसी 
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निरुक्ति से प्रभावित हों। वस्तुस्थिति यह है कि सभी छोय अपने धन के 

साथ ही रहना पसंद करते हैं । देवराज यज्वा निघण्डु में स्थित इस शब्द की 
ब्याख्या में कहते हैं कि 'वसु? ( घन ) उसे कहते हैं जो दरिद्रता को आच्छन्न 
करे ( ९/वस्‌) रोक दे। अतः प्रस्तुत शब्द में 'वसु' का अर्थं धन लेना 
अधिक अच्छा दै। 

अब रहा “वाजिनी” शब्द । उषा को ऋग्वेद में कई स्थानों पर 'वाजिनी- 
चती? कहा गया है । निरुक्त ( १२६ ) में एक ऐसे ही शब्द की व्याख्या में 
“वाजिनीवती = अञ्नवती? दिया गया दै जिससे वाजिनी का अर्थ अन्न होता 
हे । निरुक्त (१३1२१ ) में भी ठीक यही बात कही गई है। यास्क का 
इसलिए यह विश्वास छगता है कि वाजिनी का अर्थ अन्न दै। 

प्रो० राजवाडे ( भा० रि० इ० पन्निक्रा ख० ९, ए० २१० और आगे) 
का मत है कि यहाँ वाजिनी संपत्ति के अर्थ में है । सायण 'हविभ्सन्तति', 
स्कन्दस्वामी 'यागसन्तति अथवा सेना’ तथा वेंकरमाधव “अन्नेन वासयितारौ? 
(अन्न से बसानेवाळे ) अर्थ करते हैं। वेसे वाज के अन्न, बळ तथा वेग तीन 
अर्थ हैं । ओढ्डनबग ने सिद्ध किया है कि इसके तीन अर्थ हैं--घोड़े की शक्ति, 
दौड़ तथा दौड में विजय । इस विचार-शेळी से वाजिनी चह है जिसमें अन्न, 
चळ, वेग या विजय रहे । 

राथ अपने शब्दकोश में वाजिनीवसू का अर्थ “तेज घोडे रखनेवाळा तथा 
उनपर चळनेवाळा' किया है । अश्विन्‌-युगल के विशेषण के रूप में यह कई 
स्थानों पर ( जेसे--ऋ० २1९७५, ५।७४।६ ) आया है। इन्द्र के विशेषण 
के रूप में भी यह आया दै-- 

इन्द्र सोमाः सुता इमे तान्दृधिष्व शतक्रतो । 
जठरे वाजिनीवसो । ( ऋ० ३।४२।५ ) 
यहाँ वाजिनी सोम-याग की व्यवस्था के अर्थ में दै जिसमें वाज या अन्न 
सोम के रूप में होता दै । इसी तरह १०९६८ में भी इन्द्र का विशेषण हे-- 
अवंदूभियों इरिभिर्वाजिनीवसुः । 

यहाँ भी वाजिनी सोमयाग-संतति के अर्थ में है । 'प्रवाहित दोनेवाळे 
( अवंद्धिः ) हरितवण के सोम से ( हरिभिः ) सोमयाग की व्यवस्था वाला! । 
यहाँ सायण भी 'वाजाय = सोमछक्षणाय अज्ञाय” कहते हैं। अश्विनों को भी 
“सोमं पिबतं वाजिनीवस्‌? ( ऋ० २।३७।५ ) कहा है । सोमयाग से यहाँ भी 
संबंध है । अतः 'वाजिनी? का अर्थ होगा--सोमयाग की वह व्यवस्था जिसमें 
सोम के रूप में भोजन की सुविधा हो 1 ऋ० ८।५।३ की ब्याख्या में सायण 
कहते. हैं--'वाजो हविछंचणमन्नं तद्युक्ता यागक्रिया वाजिनी? । 
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निष्कर्ष यह निकलता है कि वाजिनीवसू को हम इस अर्थ में छं-यज्ञ 
की व्यवस्था के रूप में जिसकी संपत्ति हो, अथवा, यागक्रिया में निवास करने 
चाळे ( शत० ब्रा० )1 

प्रस्तुत मंत्र में 'द्रवत? क्रिया विशेषण के रूप में है--झटपट, शीघ्रता से । 
किन्तु 'दवर्पाणी शुभस्पतो! ( ऋ० १।३।१ ) में यह विशेषण है । 

उक्त व्याख्याविधि से अर्थ होगा--यागक्रिया में सखद, हे वायु और इन्द्र ! 
आप दोनों इन सोमसवर्नो को जानते हैं, आप शीघ्र आवें ! 

स्वरविचार--( ५) वायो इति | (२) इन्द्र-४इदी + रन्‌। 
नित्‌ के कारण आद्यदात्त 1 ( ३ ) च--चादयोऽचुदात्ताः ( फि० ८४ १८२) 
चेतथः--तिङ्‌ निघात। (५) सुतानामू--सु + क = सुत--प्रत्ययस्वर । 
आस ( प० बहु० ) अजुदात्त दै । ( ६ ) बाजिनीवसु इति वाजिनी5वसू-- 
प्रगुह्य के कारण इतिकरण । समस्त पद होने से द्विरुक्ति, उत्तरपद में अवग्रह । 
आमंत्रित-निघात ( ८।१।१९ )। 

(७) तौ--सवंनाम उदात्त। (८) आ--उपसग उदात्त ६ (९) | 
यातम्‌-तिङ्‌ निघात । ( १० ) उप- निपात आधुदात्त । ( ११ ) द्रबत्‌--- 
फिट्‌ स्वर > फिपोडन्त उदात्तः ( फि० १ ) । 

तृतीयवर्ग समाप्त । 
सन्त्र--३ 
इस मंत्न की व्याख्या में सायण को अध्याहार करना पढ़ा है। सोम का 
सवन करनेवाले यजमान के द्वारा निकाले गये, प्रस्तुत किये गये सोम के 
निकट आप आवे । हे पौरुपपूण देवताओ ( वायु और इन्द्र) ! इस कम से 
शीघ्र ही ( संस्कार उत्पन्न होता है ) । किन्तु जब आप. दोनों आवेगे तभी 
ऐसा होगा । 

वत्तप्कृतम? सायण के अनुसार “संस्कृत या पवित्र किया गया? अथे धारण 
करता है--जो सोम का विशेषण है । गोक्डनर ने इसका अथे ब्यवस्था या 
प्रबन्ध रखा है । असमान के अनुसार इसका अर्थ "नियुक्त स्थान, मिलने 
का स्थान (7९०५०४००5 )' है। इस शब्द का सूळ अर्थ 'समाप्त किया हुआ 
काम? ( निश्रोधेण संपादितं कार्यस ) है किन्तु कचणा से "जिस स्थान पर काम 
सम्पन्न हुआ हो वह स्थान भी हो सकता है ( ० ऋण ३।५८।९, ८८०७ 
आदि ) । सामान्यतः यह उन नियुक्त स्थानों के अर्थ में जाता है जहां यज्ञ 
सम्पन्न होता है । अतएव “सुन्वतः निष्क्ृतस! का अर्थ होना चोहिए--सोम 
सवन करनेचाले के निश्चित स्थान पर? । 
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'इत्या' की सायणीय व्याख्या ( = सत्यस्‌ ) निघण्डु से प्रभावित है 
स्कन्दस्वामी इसे वहाँ से! ( अर्थात्‌ अपने स्थान अन्तरि से ) के अर्थ सें 
और माधव 'हस्थम्‌? के अथं में अहण करते हैं। यही अर्थ कुछ तुळनाओं के 
आघार पर ग्राह्य हे कथा और कथस्‌ दोनों थाल से बने हैं, इसी रूप में इरथा 
और इत्थस भी हैं । ( तुछ० पा० सू० ५।३।२६ )1 

पिया” की ब्याख्या में सायण का कथन है--इस कमें के द्वारा । निघण्टु 
में “घो! शब्द कमे ( २१२१ ) तथा प्रज्ञा ( ३१९७ ) दोनों का पर्यायवाचक 
है किन्तु पिछुछा अर्थ यहाँ अप्राकरणिक है। इसीलिए सायण ने कर्म अर्थ 
छिया है। यही अर्थ स्कन्द भौर माधव को भी मान्य है। वेदिक ऋषि इन 
मन्त्रों में अग्निष्टोम-याग के प्रातःसवन में छरे हैं जिसमें वायु और इन्द्र को 
सोमरस अर्पित किया जा रहा है। 'घिया' के द्वारा इसी कमं का निर्देश हो रद्द 
दै । अतएव इसका उचित अर्थ होगा, 'इस यागकमं से या इसके संपादन के 
छिप्‌?। 

निष्कर्षाथं--हे वायु और इन्द्र ! सोम सवन करने वाले के नियुक्त स्थान 
पर आइये । हे मनुष्यों ! इस यागकर्म के उद्देश्य से शीघ्र [ आइये ]। 

स्वरंबिचार-( १-४ ) बायो इति । [इन्द्रः | च-पूर्च मंत्र की तरह । 
यद्यपि सायण भी पूर्वत्‌ कहकर काम चला सकते थे किन्तु यहाँ से उन्होंने 
नये सिरे से स्वरों का विचार करना आरम्भ कर दिया है । यह संभावना की 
जा सकती है कि यहाँ से किसी दूसरे व्याख्याकार ( सायणाचाय के सहायक ) 
ने व्याख्या आरम्भ की हो। आश्चयं तो यह है कि इन्द्र शब्द पहले भी 
आया है पर उसकी प्रक्रिया के विषय में यहीं पर कुछ कहा गया हे। 
“ऋजेन्द्र०' भादि उणादिसूत्र से रन प्रत्ययान्त इन्द्र शाब्द का निपातन होता 
है जिससे यह आद्युदात्त होता है । “वायो' पादादि में आमन्त्रित शब्द है 
जिससे उसे आद्युदात्त हुआ। थोकारान्त भामन्त्रित को भी इति लगता है। 
“चाद्योऽचुदात्ताःः ( फि० ८४) से च अनुदात्त है। इन्द्र शब्द का सांगोपांग 
विवेचन सायण ने ३।३।४ मंत्र की व्याख्या में किया है। (४) सुन्वतः 
४ सु + ( श्चु-विकरण )+ शत्‌ + पष्ठी ए० ( ङस्‌ )। "शतुरनुमो नद्यजादी? 
( ६।१।१७३ ) से विभक्ति का उदात्त होना । 

( ५) आ-उपसगं उदात्त । ( ६) यातम्‌-तिङ्‌ निघात। (७) 
उप--'उपसर्गाश्चाभिवजंस्‌' (फिश ८१) से आद्ुदात्त। ( ८ ) निः5कृतम्‌-- 
कुगतिप्रादय? से प्रादिसमास । पूर्वपद में अध्यय होने के कारण पूर्वपदप्रक्रति- 
स्वर ( ६।०।३ ) होता लेकिन थायघजुक्ताजबिन्रकाणाम्‌ ( ६।२।१४४ ) सूत्र 

से अन्तोदात्त हो गया । “गतिरनन्तरः सूत्र से विहित होनेचाला निस्‌ को 


ऑर 
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उदात्त नहीं हुआ क्योकि यह तभी संभव था जब क्त प्रत्यय कर्मचाच्य में 
रहता किन्तु यहाँ क्त कर्तृवाच्य में ( ३।४।७१ ) है । यदि हम निष्कृतम्‌ की 
व्याख्या करें "निष्करोतीति निष्कृत्‌ तस्‌? तो उसका प्रभाव स्वर पर भी 
पडेगा--'गतिकारकोपपदास्कृतः ( ६।२।१३९ ) से ऋकार ही उदात्त होता, 
पर वह है कहाँ ? 

(९) मध्लु- निघण्डु में ( २१७ ) “चु चिप्रं मु दरवतः पर्याय पढ़े गये 
हैं जिनमें फिट्‌ स्वर अर्थात्‌ अन्तोदात्त होता है। (३०) इत्था-इदम + 
थाछ्‌। प्रस्ययस्वर । अथवा “सत्यम्‌? का पर्याय मानें तो फिट्स्वर से अन्तोदात्त 
मच + इस्था की सन्धि करने पर संहितापाठ में “मचिवस्था' हो जायगा, यहाँ 
बीच का इकार जास्यस्वरित ( उदात्त + स्वरित ) है । उ का उदात्त तथा 
इ का स्वरित मिल रहा है । यण्‌ विकार होने से जांव्य स्वरित हो रहा है। 
इस जाश्य के बाद तुरत उदात्त 'आ' है इसलिए “कम्प' होगा जिसके निर्देश 
केलिए अनुदात्त तथा स्वरित दोनों के चिह्न से अंकित १ छिखा गया द्दै। 
कम्प के पूर्व में स्व स्वर रहने पर १, दीर्घस्वर रहने पर ३ लिखने की 
प्रणाली है--मच्विश्त्या । दीर्घस्वर का उदाहरण १।५।१० में देखें। ( ११) 
धिया--धी + दा ( इयङादेश ) । 'सावेकाचस्तृतीया दिर्विभक्तिः.(६।१।१ ६८) 
से विभक्ति का उदात्त होना । (१२) नरा--आमन्त्रित होने के कारण, 
पद के पर होने से आष्टमिक निघात (= आठै अध्याय के “आमन्त्रितस्य च' 
८।१।१९ से सभी स्वरों का अनुदात्त हो जाना ) 1 


मन्त्र—Sड 

यहाँ से आरंभ करके तीन ऋचायें मित्रावसण को संबोधित हैं। उपयुक्त 
सामान्य विनियोग के अतिरिक्त इनका विशेष विनियोग भी सायण ने बतलाया 
है। गवामयन नामक यज्ञ के चौबीसै दिन, जिस दिन आरम्भण (बलिदान) 
भी होता है, प्रातःसवन में यह तूच गाया जाता है। वहीं अभिप्छव नामक 
षढह ( छुह दिनों में संपाद्य यज्ञ) में भी इसका विनियोग होता है । 
( आश्० श्रौ० ७।२,५ )। 

प्रस्तुत ऋचा में मित्र को 'पूतदक्त' ( पवित्र बळ से युक्त ) तथा वरुण को 
'रिशादस' ( हिंसकों का विनाशक ) कहा गया हे । अंत में दोनों को एथ्वी 
पर जळदान ( इताची ) के कार्य ( धियं ) की सिद्धि करनेवाळा कहा गया 
है। उपयुक्त शब्दों के विषय में वेदव्याख्याकारों में अनेक सत हैं जिससे 
मन्त्रार्थं पर भी प्रभाव पड़ना आवश्यक है । 

दक्ष" के अर्थ बल' ( सायण ), “उद्देश्यः ( गेक्डनर ), बल ( निघण्डु 
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रू ” िकझ”यझिझएझयतञ?ओ9७ओैशफ।पजज-::्ं> व च्च्चचचकततततततततततततततस 
तथा दयानन्द ) आदि हुए हैं। सायण ने ऋग्वेद में आगत 'पुतदक्ष? 


( १२४1४, २४७, ३।१।३ आदि ) शब्द की व्याख्या में सर्वत्र एक ही अर्थ 
छिया दै-। भट्ट भास्कर मिश्र ने ( १५०० ई० ) तेत्तिरोय ब्राह्मण ( २७७३७ ) 
की ब्याख्या में 'पूतदक्तः का अर्थ “पवित्र और निपुण? किया है। शुक यजुर्वेद 
में (१८२) दक्ष और बल भिन्न हैं = दचञ्च मे बळं च से! । यहाँ महीधर ने 
दक्ष का अर्थ 'ज्ञानेन्द्रिय-कौशल” लिया है। उनके अनुसार बळ कर्मेन्द्रियकी शळ 
है। संज्ञा के अर्थ में इस प्रकार दक्ष के कई अथे हे--( १ ) शक्ति, ( जैसे ऋ० 
३।२।९ )। ( २) बुद्धि-शक्ति ( जैसे ऋ० १।९१।७, ६।४४।९, ७३२1१२ ) । 
(३ ) इच्छाशक्ति या अभिप्राय । स्मरणीय है कि क्रतु का अर्थ प्रज्ञा दे जो 
दक्ष के इस अर्थ के साथ मिलकर मन के दो कार्यो--इच्छा और प्रज्ञा--का 
निर्देश करता है । दोनों का उद्देश ऋग्वेद के कई मंत्रों में हे-- 

(१) भद्रं नो अपि वाताय मनो दक्षसुत क्रतुम्‌ ( १०1२५1१ 31 

(२) आ त एतु भनः पुमः कर्वे दुक्षाय जीवसे ( ऋ० १०।५७।४ ) । 

(३ ) स्वं सोम क्रतुमिः सुक्रतुमूस्स्व दक्षेः सुदो विश्ववेदाः ( १।९१।२ ) 

हमारा तात्पर्य यह है कि गेशडनर के अर्थ का आश्रय लेना श्रेयस्कर है । 
दक्ष का अर्थ इच्छा या अभिप्राय लेकर “पूतदक्षः = शोमना भिप्रायः’ रखा जाय 
तो अच्छा दे । 

(रिशादस्‌? के अर्थ में भी मतान्तर हैं। (१ ) यास्क ने 'रिशादसः' का 
पर्याय रेशयदासिनः ( पठाम्तर-रेशयदारिणः ) दिया है जिसकी व्याख्या में 
दुर्गाचार्य कहते हैं-यो हि रेशयति दिंसावान्‌ भवति तस्मे त भायुधान्यस्यन्ति 
( ५/रिश्‌+/अस्‌ )। पाठान्तर की भी व्याख्या उन्होंने की है--रेशयन्तं 
हिसन्तं दारयन्तीस्यर्थः ( नि० ६३४ ) ।~ इस प्रकार 'हिंसकों पर दाख का 
प्रयोग करने वाळे या उन्हें विदीण करनेवाले? अर्थ हुआ है। (२ ) दूसरी 
ओर निघण्डु ( ४।३।५३ ) में आये इस शब्द की. व्याख्या करते हुए देवराज 
यउवा कहते हैं-रिश हिंसायाम्‌ । रिशतां शत्रणां वा असितारः चेप्तारो 
नाशयितारः । इस तरह 'रिश्त्‌+ \/अस्‌? से 'शब्रुओं को फॅकनेचाळा? 
अथं हुआ है । 

(३) महीधर ने ( वा० सं० ३।४४ ) इस शब्द की ब्याख्या में, तीन 
कढपनाये की हैं-( क ) रिशतिहिसाथंः । रिशां वेरिकृतां हिंसां दस्यन्ति 
उपच्तयन्ति । ( ख ) यद्वा रिशान्‌ हिंसकान्दस्यन्ति । ( ग) यद्वा रिंशतोऽ- 
सन्ति क्षिपन्ति । अर्थात्‌ हिंसा के नाशक, हिंसकों के नाशक या हिसको को 
फेंकनेवाळे--ये तीन आर्थ हुए । उक्त स्थळ पर यह विशेषण सरुतों के लिए 

है। वायु और सविता कें विशेषण के रूप में आये हुए "रिशादसा? ( वा० 
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सं० ३३।७२ ) का पर्याय उन्होंने "शत्रुओं के विनाशक' ( शात्रपतयितारो ) 
दिया दै । 

(२) सायण भी इस शब्द की व्याख्या में कई पक्ष लेते हैं--रिशानां 
हिंसकानामद्सम्‌ अत्तारस्‌ ( हिंसको को खा जञानेवाळे-ऋ० १1२७७ )1 
ऋ० १।६४।५ की व्याख्या में, जहाँ यह शब्द मरुतों का विशेषण है, इस 
व्याख्या के अतिरिक्त उन्होंने “यद्वा रिशानां हिसताससितारो निरसितारः 
कहा है जिससे अर्थ होता है रिश+«/अस्‌ (= हिसकों को निर्मूलन करने 
चाले )। इसी प्रकार ऋ० ६।५१।४ में भी असिता और क्षत्ता दोनों वेकृदिपक 
अर्थ किये गये हैं (= फॅकनेवाळे, खानेवाले ) । 

( ५ ) स्कन्दस्वामी «/रिश्‌ = हिंसा, ^/ असु = फेंकना मानकर 'दुष्टों को 
ेकनेचाळे' ऐसा अर्थ करते हैं । यही अर्थ वेंकटमाघव का भी है-दुष्ट हिंसकों 
को फॅकनेवाळे । स्कन्दस्वामी निरुक्त ( ६।१४ ) की व्याख्या में इसे 'दविघातुज 
रूप! मानकर «/ रेशि ( रिश का प्रेरणार्थक ) + «/ अस्‌ से निष्पन्न कहते हैं । 

यूरोपीय विद्वानों में सेक्ससूछर, बेनफी तथा पुगेछिंग सायण का द्दी 
अनुसरण करते हैं। आसमान ने “विद्रोहियों को खानेचाळा? अर्थ किया है । 
छुडविग ने परं परागत अर्थ को निस्सार समझते हुए “थोड़ा खानेवाळा' अर्थ 
किया है । पिशेल ने रिशादस को श्येन के विशेषण के रूप में स्वीकार्य मानकर 
इसका अर्थ तेज, छिप्र चलने या उद़नेवाळा' किया हे । इस संवन्ध में उन्होंने 
/ रिश की तुळना जर्मन क्रिया 7०55०1 से की है जिसका अर्थ फाबना, 
चीरना, खींचना, तेजी से बहना आदि हे । इनके अनुसार रिश हिंसायास्‌ = 
छिश गतौ? है । उन्होने यह भी कहा हे कि 'रिश्य' ( ऋश्य = हरिण, तेज 
दौडनेवाला ) में भी रिश घातु ही दै । अन्त में पिशेक इसे जिगीवस्‌ ( विजय- 
झीळ ) के अर्थ में स्वीकार करते हैं। इस अर्थ को गेल्डनर का भी समर्थन 
आप्त है । यैसे गेल्डनर ने अपना अर्थ “उत्कृष्ठ प्रधान या अधिकारी? रखा दै । 
प्रायः यही अर्थ प्राचीन टीकाओं में हैं 'ात्रुओं को फॅकनेवाळा, उनपर अधिकार 
करनेवाला! । 

देतरेय ब्राह्मण ( ६1२७ ) में कथा दै कि मित्र और वरुण ने देवताओं का 
पक्ष लेकर, प्रातःसवन में, यज्ञ के शशु असुरो! और रासो का संहार किया 
था उन्हे, भगाया था। रिश = दुष्ट शत्रु, अद <भगानेवाछा। शत्रुर्था को 
अगानेचाळा । वह अर्थ सबों को मान्य दे । 

तृधयम' ( धी से द्वितीया एकवचन ) का अर्थ रोल्डर ने 'काब्य रखा है 
किन्तु भारतीय टीकाकारों ने एक स्वर से दृष्टिक्स अर्थ में इसे लिया हे! 
यह विएङ्कछ सुसंगत अर्थ है क्योंकि वैदिक युग में यज्ञों का उद्देश्य दृष्टि 
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कराना ही था । अतः घी सामान्य कमं के अथं में न होकर यहाँ विशेष रूप 
से वर्षणकर्म के अर्थ में है। देवावि ने अपने भाई शन्तनु के लिए यज्ञ करा कर 
वर्षा करायी थी ( निरुक्त २। )। 

'बृताची? का शाब्दिक अर्थ “धत में समाहित, घृताक्त' है । गेल्‍्डनर ने 
सामान्यरूप से 'सिक्त' अर्थ लिया है । किन्तु अपने अनुवाद की पादरिप्पणी 
सें उन्होने कहा है कि कविरूप ऋषि की कविता छुतापंण के साथ-साथ 
निकलती है । अतः घृताची-घृत की तरह ही घृत के साथ प्रवाहित होते हुए । 

भारतीय टीकाकार एकस्वर से “थ्वी की ओर जळ की वर्षा करते हुए! 
यही अर्थ करते हैं । माधव तो वतळाते हैं कि मित्र और वरुण ये दोनों बृष्टि 
के देवता हैं और अन्तरिच् से पृथ्वी पर वर्षा लाने के उद्देश्य से किये गये यज्ञ 
तमो पूरे होते हैं जब इन देवताओं की कृपा या सद्भावना होती है। स्कन्द- 
स्वामी भी इससे सहमत हैं क्योंकि 'साघन्ता' का अर्थ 'साधयन्तौ दृष्टि 
कुर्वन्तौ? करते हैं । माधव एक ब्राह्मणम्नन्थ का उद्धरण देते हैं जिसमें य उल्लेख 
है कि मित्रावर अहोरात्र हैं जिनके निर्देश से पर्जन्य वर्षा करते हैं। 
ऋ० ५।६३।३-४ से यह तथ्य समर्थित भी है । 


निघण्डु ( १।१२।१० ) में तो घृत जल के पर्यायवाची शब्दों में है ही, 
यास्क और देवराज-यउवा की व्याख्यायें भी इसे जळ ही मानती हैं । गेढडनर 
तरह वेदों को सवत्न. यज्ञार्थं में लेना ठीक नहीं है । स्कन्दस्वामी के अनुसार 
अञ्चति =रमयति ( प्रेरित करता है ) अतः घृताची का निष्कृष्टाथ॑ होगा “वर्षा 
के जळ को प्रेरित करनेचाळी? । 
अर्थ = शुद्ध संकल्पशक्ति वाळे मित्रदेव को तथा शत्रुओं को भगानेवाले 
चरुणदेव को मैं बुळाता हुँ--बे दोनों जो वृष्टिजळ को प्रेरित करनेवाले कार्य 
९ इष्टिकियं ) के संपादक हैं । 
स्व॒रविचार--पिछुले मंत्र से ही सायण विस्तारपूवेक स्वरविचार करने 
छगते हैं । स्पष्ट है कि यहाँ से उनकी लेखनमुद्रा बदळती है । परन्तु सच तो 
यह है कि उक्त मंत्र से ब्याख्या करने का काम दूसरे विद्वान्‌ को सौंपा गया 
होगा । यह स्थिति बहुत दूर तक चली है। पूर्वागत शब्दों की समीक्षा 
भी होती है | 
(१ ) सित्रमू--प्रातिपदिक स्वर ( फि० $ ) के कारण अन्तोदात्त । 
यह पुँल्लिङ्ग है। द्वितीया एकवचन में अस्‌ छगने पर उसका पूर्वरूप पुकादेश 
हो गया है. उदात्त+ अनुदात्त ( अम्‌ उदात्त । (२) हुवे--तिड्‌ का 
निघात ( ०१२८) । (३) पूत5दक्षपू---'पूत्त” शब्द्‌ प्रत्ययस्वर के 
कारण अन्तोदात्त है । बहुवीहिसमास में पूर्वपद का प्रकृतिस्वर रहा । (२) 
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वरुणम्‌ \/ड + उनन्‌ । नित्‌ प्रत्यय ळे कारण आद्युदात्त ( ६।३।१९७ )। 
(५ ) च--'चादयोऽचुदात्ताः ( फि० ८४) । (६) रिशादसम्‌ 
४ रिश्‌+ क=रिशः। प्रस्ययस्वर से अन्तोदात्त । रिश + ४ भदू + भसुन्‌= 
रिशादाः । नित्‌ के कारण आद्युदात्त उत्तरपद्‌ । “गतिकारकोपपदात्‌ कृत? 
( ६।२।१३९ ) से कृदन्त होने के कारण उत्तरपद का प्रक्कतिस्वर होकर आ को 

उदात्त हुआ । 

( ७ ) धियम्‌--धी = अस्‌ ( इयडादेश ) । प्रातिपदिकस्वर से 'घी' को 
अन्तोदात्त, अस्‌ का सुप्‌ होने के कारण अनुदात्त। अतः, 'घिय्‌ + अस' में 
इ का उदात्त। ( ८ ) घृताचीमू--शत+ /अञ्च्‌ + किन्‌ + छीपू। 'घृतः 
शब्द्‌ विशेष सूत्र ( घृतादीनां च-फि० २१ ) से अन्तोदात्त है। 'गतिकारको- 
पपदात्कृत? सूत्र से उत्तरपद का प्रकृतिस्वर होना चाहिए अर्थात्‌ अञ्ज्‌ के अकार 
को नित्‌ स्वर के कारण उदात्त होना चाहिए। किन्तु 'अचः? ( ६।४।१३८ ) से 
उक्त अकार का लोप हो जाता है। उक्त उदात्त भ का लोप हो जाने पर 
'अचुदात्तस्य च यत्रोदात्तलोपः ( ६।१।१६१ ) इस सूत्र से ङीपू को ही उदात्त 
हो गया । परन्तु इसे रोककर 'चौ' ( ६।१।२२२ ) सूत्र से, जिसका अर्थ है 
कि अकार लुप्त करनेवाळा "अञ्ज? धातु यदि पर में हो तो पूर्वशब्द को 
अन्तोदात्त होता है, घृत शब्द को अन्तोदात्त तो है ही, वद्दी रहा । घृत + च्‌ + 
ई='चौ? ( ६।३।१३८ > से अ को दीघं होकर घृताची मध्योदात्त शाब्द. बना । 
( ९ ) साधन्ता-५/ साध्‌ + शप्‌ + शत्‌ + औ (डा) । रातु को छ सावधातुक 
( ३।१।१८६ ) अनुदात्त होने से 'सति शिष्टस्वर०! नहीं हो सका । अतः धातु, 
का ही स्वर ( घातोः ३।१।१६२ ) रहा । 


सन्त्र- ० 


प्रस्तुत ऋचा में भी मित्रावरुण को संबोधित, किया जा रहा है । ऋषि' 
कहते हैं कि आप दोनों जळ (या सत्य ) की वृद्धि करने वाळे, उसका 
संपादन करने वाले हैं; आप इस पूर्णकश्प ( प्रायः समाप्त हो चुके ) यज्ञ में 
सत्य क साथ आवे । मित्र और वरुण के स्वरूप को समझना यहाँ अपेक्षित 
है । विस्तार-भय से पूचे मंत्र में यह नहीं दिया जा सका । 

द्यावापुथिवी के बाद देवता-युग्मों में मित्रावरुण का ही स्थान है । दोनों 
की सम्मिलित स्तुतिधाले सूक्तों की संख्या ऋग्वेद में बहुत अधिक हें । अकेले 
मित्र की स्तुति केवल एक सूक्त ( ऋ० ३।५९ ) में भर अकेले वरुण की 
प्रायः 9 दजन सूक्तों में मिलती है, नहीं तो दोनों साथ-साथ हो भाये हैं। 
वरुण की जो विशेषताएँ हैं उनसे युग्म की विशेषताएँ भिन्न नहीं हैं । ये नित्य 
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युवा कहे गये हैं । सूर्य इनकी आँखें हैं, किरणें झुजायें हैं । ये चमकीछे वस्न 
पहनते हें । ये सर्वोच्च आकाश ( परमे व्योमन्‌) में अपने रथ पर आरूढ 


होते हैं । इनका वासस्थान स्वर्णिम, खुद्द, विस्तृत और हजारों द्वारों का बना 


हे । इनके गुप्तचर परम चतुर हे जिन्हे कोई ठग नहीं सकता.। ये संसार के 
राजा कहे जाते हैं । इन्हें असुर भी कहाहै जो अपनी साया ( जादू ) से 
राज्यप्रापति करते हैं । उसी मायाशक्ति से ये उपा को भेजते हैं सूर्य से आकाश 
पार करवाते हैं तथा मेघ और वर्षा के द्वारा आकाश को ढँक लेते हैं। ये 
सम्पूर्ण विश्व के शासक और रक्षक भो कहे गये हैं । 
नदियों के अधिकारी के रूप में होने के अतिरिक्त ये वर्षा करने का भी 
अधिकार रखते हैं । मेघयुक्त आकाश तथा घारावाहिनी नदियों पर इन्हीं का 
नियंत्रण है । ये गोचर भूमि को प्रत ( वर्षा ) से मर देते हें तथा आकाश 
में मधु की वपा करते हैं। पक पूरे सुक्त में इनके बृष्टिकर्म का वर्णन 
किया गया है । 
इनके नियम ( अध्यादेश ) इतने पक्के हैं कि देवताओं में भी उनके 
अतिक्रमण का साहस नहीं है। नियतिक्रम अर्थात्‌ ऋत के संचालक और उसे 
आगे बढ़ाने चाळे भी ये ही हैं। ये मिथ्या के निरोधक ही नहीं, उसे दूर 
अग्रानेवाळे, उससे घृणा करनेवाले और दण्ड भी देनेवाले हैं। अपनी पूजा न 
करनेवाले को रोगी बनाने में भी ये किसी से पीछे नहीं। ऐतरेयब्राह्मण के 
हरिश्रन्द्रोपास्यान में चरण हरिश्चन्द्र को पुत्र देते हुए तथा यज्ञ न करने पर 
जढोद्र रोग देते हुए भी देखे जाते हैं ।" 
ये दोनों अवेस्ता में युगळ-रूप से आये हुए अहुर तथा मिश्र से तुछनीय 
हैं। ग्रीक में वरुण से मिळता-ज्ुळता 0172105 ( = आकाश ) शब्द मिलता 
है जो यूनानी देवता यूरेनस्‌ ( ५7००५5 ) की भी व्युत्पत्ति बतळाता है। ये 
देवता आकाश में स्थित थे । ये बृहस्पति ( 2005 ) के पितामह तथा शनि 
( 0:0005) के पिता थे | सुप्रसिद्ध वैज्ञानिक शब्द 'यूरेनियम' ( जिससे 
परमाणु-अख् बने ) भी उक्त ग्रीक शब्द से ही निर्मित है । 
अस्तु, प्रस्तुत मंत्र में 'मित्राधरुणा' के दो विशेषण "ऋताबूधौ? और 
'ऋतरपुशा' हैं । इनमें स्वरसाधन पर सायण ने बहुत प्रयास किया है । 
_ ऋताबुधौ? ( ऋत को वृद्धि करनेवाले ) में ऋत शब्द का अर्थ सायण 
मे जळ और गेहडनर ने सत्य छिया है । माधव ने भी सत्य अर्थ ही रखा है। 
स्कन्दस्वासी इसके तीन अर्थ रखते हैं-यज्ञ, सत्य और जळ। किन्तु ऋत 
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का सामान्य अर्थ वेद॒ में सत्य या नियतिक्रस ( ९05/11० ०१०० ) दी है जो 
'यहाँ भी ग्राह्य है । दूसरे मित्र और वरुण को इसका संरक्षक भी साधारणतः 
माना जाता है । 

यही अर्थ 'क्रतस्पुशौ का भी करना चाहिए । सायण का अर्थ तो 'जळ 
देनेवारे' है ही । माधव और गेक्डनर “सत्य का स्पशं करनेवाले या पुष्ट 
करनेवाले” अर्थ करते हैं । यद्दी अच्छा दै । 

'आशझाथे' = आनक्ञाये = व्याप्त किया दै । सायण-उपस्थित होते हैं। 
गेल्डनर-( आप दोनों ) पहुँचे हैं, प्राप्त कर चुके हैं ।५/अश्‌ = पहुँचना, 
व्याप्त करना, प्रास करना । अतः सभी अर्थ प्रायः एक दिशा में ही है। “बृहन्तं 
क्रतुम में 'बृद्दन्तस' का अर्थ दूसरे टीकाकार “महान्‌, ऊँचा? अर्थ करते हैं 
जब कि सायण का अथं है--अपने अंगों-उपांगों से जो यज्ञ अति प्रौढ अर्थात्‌ 
प्रायः पूर्ण हो चडा है । “क्रतु का सायणीय अर्थ ही ठीक छगता हे क्योकि 
यज्ञ में ( सोमयाग ) आने का प्रकरण भी है। गेएडनर ने वेसे इसका अर्थ 
“बुद्धि 'अन्तरेष्ट' के रूप में किया है । 'कविक्रतु' ( ऋ० ३1३1७ ) में भले ही 
ऋतु शब्द प्रज्ञार्थक दै किन्तु इस प्रसंग में जहाँ सोमयाग संपन्न हो रद्द है, यह 
निश्चित रूप से यज्ञार्थक ही है 1 

अर्थ-सत्य के वर्धक तथा सस्यपोषक हे मित्र और वरुण सत्य के द्वारा 
आप इस प्रौढ यज्ञ में पहुँचते हैं । 

स्वरविचार--( १ ) ऋतेन--/ ऋ + क्त 1 ऋत-अध्ययस्वर । अथवा 
-बृतादिगण में होने के कारण ( फि० २१ ) अन्तोदात्त ( २ ) मित्रावरुणो-- 
ढेवताइन्द्वै च' ( ३।३।२६ ) से पूर्वपद्‌ को आनङ्‌ भादेश । “आमन्त्रितस्य च? 
( ८।१।१९ ) से निघात । 

(३) ऋतऽव्ृधौ-ऋत + \/ दधू + किप्‌ । प्रथमा द्विवचन (संवोधन) । 
छान्दस दीर्घ-केवळ संहितापाठ में। आष्टसिक निघात पूर्ववत्‌ । ( ) ) ऋत5- 
स्प्ररा--ऋत + /स्वृश्‌ + किन्‌। निघात । औ के स्थान में डा-आदेश । 
ऋताबृधौ में स्वरसिद्धि {पर शाखार्थं की संभावना हे । पूर्वपक्षी कह सक्ता 
है कि “ऋतेन मित्रावरुणौ? में प्रथम शब्द दूसरे आमंत्रित शब्द का कम-से-कम 
स्वर फे विषय में तो अंग चन सकता है जिससे आमंत्रित का फाय उसमें भी 
होने लगें ( सुबामन्त्रिते पराङ्गवत्स्वरे २।१।२ ) । उक्त 'ऋतेन' शाब्द में 
इसलिए पादादि होने के कारण अथवा किसी पद के पर में न होने के कार 
आष्मिक निघात भळे ही न हो किन्तु पष्ठाध्याय के "आमन्त्रितस्य च? 
( ६।१।१९८ ) के अनुसार आद्युदात्त- होने से कौन रोक सकता है! इसके 
उत्तर में कहा गया दै कि पराह्ृवद्धाव पद की विधि होने के कारण 'समर्थः 
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पदुविधिः ( २।१।१ ) से साम्यं पर निर्भर है । यहाँ “ऋतेन? और 


भृन्नावरुणो? दोनों का अन्वय 'आशाथे इस क्रियापद से होता है, परस्पर 
अन्वयः नहीं होगा इसलिए 'ऋतेन! में असामर्थ्यं के कारण पराङ्गवद्वाव हो ही 
नहीं सकता । जहाँ भन्वय-सामथ्यं है वहाँ पूर्व शब्द पराङ्ग बनता ही है-- 
“मरुतां पितस्तदहं गुणामि' में स्वभावतः अन्तोदात्त रहनेवाछा मरुत्‌ शब्द 
इसी 'सुबामन्त्रिते०' से आद्यदात्त में समर्थित हे । मर्तास और पितः परस्पर 
अन्वित हैं । “ऋतेन? के साथ येसी बात नहों है । 

अब 'ऋतावृधौ' का विचार करें । प्रस्तुत मंत्र में “मित्रावरुणौ? के बाद 
आनेवाळा यह दूसरा आमन्त्रित-पद है । निघात होने के समय “आमन्त्रित 
पूर्वेमविद्यमानवत' ( ८।३।७२ ) के अनुसार प्रथम भामंत्रित शब्द अविद्यमान की 
तरह हो गया अर्थात्‌ उसका होना न होने के बराबर है। इससे भी कोई 


अन्तर नहीं पड़ता । 'ऋतेन? के बाद सीघे ऋतावृधौ” को ही समझकर स्वर- ' 


प्रक्रिया चलेगी जिससे इसका निघात हो जायगा । जेसे--'इमं मे गङ्गे यसुने' में 
“गङ्गे? का अविद्यमान मानकर भी 'मे! के आधार पर “यसुने' का निघात होता है। 

इसके अतिरिक्त भी एक विधि है । “मित्रावरुणौ? सामान्य ( विशेष्य ) पद्‌ 
हैं। “ऋताबृधौ' उसी का विशेषण दै । "नामन्त्रिते "समानाधिकरणे सामान्य- 
वचनम्‌? ( ८1१1७४ ) सूत्र के अनुसार यदि आमन्नित समानाधिकरण पद्‌ 
बाद में हो तो पूवं में रहनेवाळे सामान्यवाचक पद्‌ को अविद्यमानवत्‌ नहीं 
माना जाता । इसलिए “आमन्त्रितस्य च' से निघात हो ही जायगा; मित्रावरुणौ 
विद्यमान रहे या अविद्यमानवत्‌ रहे, निघात तो 'ऋताबृधौ” में होगा ही । 

अभी समस्या पूरी तरह सुलझी नहीं है । उक्त आमंन्रित-निघात पादादि 
में नहीं होता क्योकि 'आमन्त्रितस्य च' ( ८।१।१९ ) में पूर्वेसूत्र से 'अपादादो? 
की भी अनुवृत्ति होती है। यही कारण है कि 'इम मे गड्ढे! वाले उदाहरण में 


द्वितीयपाद्‌ के आरंभिक शाब्द “शुतुद्रि? को निघात न होकर पाछिक आद्युदात्त ' 


हो गया है । ( द्व० ऋ० १०७७५ ) | उसी प्रकार यहाँ भी द्वितीयपाद के 
आरंभिक ऋतावृधौ को आद्यदात्त मानें या निघात के समर्थन में कुछ विशेष 
बात कहें । 


उत्तरपक्षी का उत्तर है कि सिन्नावरुणी पद “सुबामन्त्रिते० के . अनुसार _ 


पराङ्गवत्‌ हो गया है, ऋतावृधों इसोलिए पादादि नहीं कहा जा सकता ।' 
'शुतुद्रिः के साथ यह न्याय लागू तप सकता क्योंकि “इमं मे गड्ढे यमुने 
सरस्वति, थुत्तुद्रि स्तोम सचत? में 'संरध्वति” के साथ शुतुद्रि? का परस्परान्वय 
नहीं होता, दोनों 'सचत' से भळे हीं अन्वित हों । इश्॒लिए वहाँ पराङ्गत्रद्धाच 
का प्रश्न ही नहीं । प्रस्तुत मंत्र में सामानाधिकरण्य के कारण परस्पर अन्वय 
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च्जे 
हो सकता है इसलिए सामध्यं होने से पराङ्गवद्धाव होता है। जैसे उक्त 'मरुतां 
पितः? वाले उदाहरण में । 
पुनः प्रश्न होता है कि जव मित्रावरुण-पद को पराङ्गवत्‌ मान छिया गया 
तब उसे ही पादादि मानकर निघाताभाव क्यों न खावें! ऐसी बात नहीं 
होती । पूर्व में सुवन्त और पर में आमन्त्रित को आधार मानकर जो स्वर 
छगाया जाय वहीं पराङ्गवद्धाव होता है । इस विधि से ऋतावृधौ पद्‌ का 
. निघात ही संभव है क्योंकि पूर्वपद परपद के जङ्ग जैसा हो जाता है जिससे 
परपद में हमं अपादादि कहकर निघात-स्वर लगा सके । मित्रावरुणौ का 
निघात तो पूर्वपद्‌ ( ऋतेन ) के आधार पर ही हो जाता है, पर-पद के 
आमन्त्रित के आधार पर उसका निघात नहीं होता कि पराङ्गवद्धाव हो सके । 
अन्तिम प्रश्न है कि पराङ्गवद्धाव की तरह निघात भी पदविधि है इसलिए' 
“ऋतेन के साथ सामध्यं होने न होने से उसके आधार पर “मित्रावरुणौ? का 
निघात नहीं होना चाहिए। उत्तर में एक वार्तिक है--समानवाक्ये निघात- 
युष्मदस्मदादेशा वक्तव्याः ( २।१।१ पर ) जिससे सिद्ध होता है कि निघात 
होने के लिए ( पदविधि होने पर भी) समान वाक्य में रहने भर को 
आवश्यकता है, पराङ्गवद्धाव की तरह परस्पर अन्वय भी होना जरूरी नहीं 1 
यह पूरा प्रकरण सायण के किसी घनघोर शास्रार्थी सहयोगी के मस्तिष्क 
की देन है। इससे सायणभाष्य की गंभीरता का अनुमान छगाया जा. 
सकता है । ] 
(५ ) क्रतुमू--/कू + कतु । ग्रत्ययस्वर०-अतु का अ उदात्त । 
(६) बृहन्तम--इृहत्‌ का प्रातिपदिकस्वर = अन्तोदात्त 1 (७) आशाथे 
इति—'ईदूदेदिद्ववचनं प्रगृह्मम? ( १।१।११ ) से प्रगृह्यसंज्ञा होने के कारण 
इति-करण । तिङ्‌ निघात । 
सन्त्र 
सायण के अनुसार इस मंत्र में. मेधावी मित्रावरुण से ऋषि अपने बळ 
( दक्षम्‌ ) तया कायं ( अपसम्‌ ) की वृद्धि की प्रार्थना कर रहा है । देवता- 
युग्म के दो विशेषण भी दिये गये हैं--तुविज्ञातौ तथा उरुक्यया (-यौ ) । 
सायण “तुविज्ञात' का अथे 'अनेक लोगों के छाभ के लिए उत्पन्न' किया । 
चेदार्थयत्न में जन्म से ही इढ ( वीर के रूप में उत्पन्न )' अर्थ हैं; रोल्डंनर 
“बीर जाति के” अर्थ रखते हैं । 'तुवि' वस्तुतः इढ या वीर के अर्थ में आता 
है । निष्ट में बहु का पर्याय दिये जाने के कारण ही सर्वत्र अम हो गया है । 
“वीर रूप में उरपन्न' अर्थ ठोक है । 
उरुक्षया का अर्थ सायण ने “बहुत लोगों का निवासस्थान ( शरणः)? 


१७ ऋ० स? 
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ति ४0.2 0... तये 
किया है किन्तु ऋग्वेद में “उर का अथं है विस्तृत; छय = निवास, वासस्थान 
आदि\/ चि = रहना । अतः अर्थ ठीक होगा--विस्तुत आवासवाछे । 

“दृच्त' का बळ अर्थ ठीक नहीं है । ऊपर ( १।२-७ ) के मंत्र की विवेचना 
से हम महीधर का अर्थ ( ज्ञानेन्द्रियकौशछ-मनशक्ति ) देख चुके हैं । सामा- 
न्यतया इसे कुशळता या निपुणता ( शारीरिक या मानसिक ) के अर्थ में रखा 
जा.सकता है । सायण "अपसम्‌? का अर्थ 'कार्य! करते हें । आद्युदात्त न होने 
से यह विशेषण के रूप में ग्राह्म हे । कार्य के अर्थ में यह जायुदात्त होता है-- 
अपस्‌ | किन्तु विशेषण होने पर अन्तोदात्त हो जाता है--अपस्‌ | अर्थ दोगा, 
कायंशीछ या सफल । 

अर्थ--वीर जाति तथा विस्तृत आवास वाले हे मेघावी मित्रा वरुण ! हमें 
कछप्रद कौशल प्रदान करें ( दधाते ) । 

स्वरविचार्‌--( १) कबि इति--ग्रातिपदिकस्वर ( अन्तोदात्त )। 
प्रगृह्म के कारण इति-करण । ( २ ) नःऽ-अजुदात्त सर्दमपादादो' (८।१।१८) 
से अबुदात्त । (३ ) मित्रावरुण-मिन्नं में प्रतिपदिकस्वर ( अन्तोदात्त ) । 
वरुण--<_/ब + उनन्‌ ( आध्युदात्त--नित्‌ के कारण )। 'देचताइन्द्रे च? ( ६ 
२३४१) से दोनों का बचा रहना । (४) तुविञजातौ--'समासस्य' 
(१।१।२२३ ) से अन्तोदात्त ( षष्टी तस्पु० )। चतुर्थीत्रमास में "क्ते च? 
( ६२1४५ ) से पूषपद का प्रकृतिस्वर हो जाता । (५ ) उरुऽक्षया--उय ॐ 
</च्ि त अच्‌ ( ३।३।५६ प्रच) । "चितः ( ६१३६३ ) से अन्तोदात्त प्राप्त 
होने पर “कयो निवासे’ ( ६।१।२०३ ) से आश्यदात्त। समास के अन्तोदात्त 

' को रोककर "परादिश्छन्दसि बहुभ? ( ६।२।१९९ ) उत्तरपद्‌ का अद्युदात्त । 
(६) दक्षम्‌\/द + घन्‌ । जित--आयुदात्त । ( ७) दधाते इति 
एकार द्विवचनकी गुह्य संज्ञा होने से इति-करण। तिङ्निघात । ( ८ ) 

 अपसम्‌-_\/ आप्‌ + असुन्‌ । आद्युदात्त होने पर भी व्यत्यय से प्रस्ययस्वर । 


चतुर्थवरं समा । 
सक्त-- रे 
प्रस्तुत सूक्त में १२ मंत्र हैं जो चार देवताओं को संबोधित हैं । प्रत्येक 
देवता के लिए ३-३ मत्र हैं--अश्विना ( अश्विन-युगछ १-३ ), इन्द्र ( ४-६ ), 
विरवेदेवासः ( ७-९ ) और सरस्वती ( १०-१२ ) । पूव॑सूक्त की तरह ही 
इसमें ऋषि मघुच्छुन्दा और छन्द गायत्री है। अष्टक प्रणाली के अनुसार इस 
सूक्त में छठे मन्त्र तक “॑ब्राँ वर्ग हे और ६-१२ तक ६ ठा वर्ग हे । इस सूक्त 
का सामान्य विनियोग अरिनष्टोम याग में सुत्या-दिन ( 77655108-09४9 ) को 


2075 ४ 


ऋक्‌संहिता-प्रकाशः २४६ 


सूर्योदय के पूर्व में होता है। अध्वयुं नामक ऋतिवज होता को उस समय 
प्रातरचुवाक के बाद प्रातः सवन में प्रउगसख का पाठ करने का आदेश देता 
है। यह सूक्त उसी प्रडगशस्त्र का एक अंश है । 

अग्निष्टोम-याग सोमयाग का सरळतम तथा सुप्रसिद्ध रूप है। इसमें 
केवळ एक पशु की वढि दी जाती है-अझ्नि के ढिए एक बकरे की । इसमें 
उद्गाता के द्वारा स्तोन्नों का गान होता है, प्रत्येक स्तोत्र के बाद होता एक शस्त्र 
पाठ करता है। यह दाख-पाठ होता के सहकारी ( =मैन्नावसण, ब्राह्मणाच्छंसी, 
अच्छावाक ) पुरोहितो के द्वारा भी किया आता है। तीनों सवर्नो में स्तोन्नों 
सथा शर्खो का यही रूप है-- 


१. प्रातःसचन 
१, चहिष्पवमान स्तोन्न १. आज्याशख ( होता ) 
२. आज्या स्तोत्र २. प्रउय शख (,, ) 
४. » 39 ३. 
छ 39 » ३. » आज्या दाख ( होत्रक ) 
पु 39 00 
२. साध्यन्दिन सवन 
३. साध्यन्दिन पवमान ६. सरुस्वतीय शस्त्र ( होता ) 
७. पृष्ठ स्तोत्र ७, निष्केवदय शाख ( » ) 
&. श १99 ८, 
९. » 9 ९. दोत्रक 
१०. » » १०. 
३. तृतीय सवन 
११. आभंव (तृतीय) पवमान ११. वेश्वदेव शस्त्र ( होता ) 
१२. अझिष्टोम साम १२. आरिनमारुत 
( यज्ञायज्ञीय ) शख ( » ) 


अग्नि स्तोत्र के कारण ही इस याग का नाम अझिष्टोम पड़ा है । यही 
कारण है कि इसे “अझिष्टोमसंस्थाः क्रतुः' कहते हैं । 

सुत्या दिन उस दिन का नाम है जिसमें सोम का सवन किया जाता है । 
तीनों सवनों में ( पीस कर रस निकालने में ) सोमरस के कुछ पान्न भरे जाते 
हैं जिन्हें उद्दिष्ट देवता पर चढ़ा कर अन्त में पुरोहित तथा यजमान पी 
जाते हैं । 
प्रातरनुवाक वह स्तुति है जिसे होता अपररात्र ( रात्रि के उत्तरां.) में 
उच्चारित करता है । पक्षियों के स्वर आदि सुने जाने के पव ही इसे आरम्भ 
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कर देना पड़ता है। यहाँ तक कि आधी रात के बाद ही इसे आरम्भ किया 


जा सकता है और सूर्योदय तक यह कार्य चळ सकता है । जव अध्वर्यु होता 
को प्रातरनुवाक पढ्ने का आदेश देता है तब होता आग्नीध्र अझि में घत की 
एक आहुति तथा आहवनीय अझि में उपयुक्त मंत्रों से दो आहुतियाँ देता है । 


इसके अनन्तर होता पूर्वद्वार से हविर्घान ( ०३7४51९0 ) में प्रवेश करके मंत्रो. 


का पाठ करते हुए सामने की माळा ( रराट ) तथा ह्वारयूर्पो का स्पशं करता 
है और सोमळता छानेवाछी गाड़ियों को जोतने वाळे खंडों के बीच पद्मासन 


( पाळ्यी ) लगाकर बेठ जाता है । 


इसके बाद ही उसका मन्त्रपाठ क्रग्वेद १०३०।१२ से आरम्भ होता दै । 
अभि, उषस तथा अश्विन्‌ युगल ये ही तीन देवता क्रमशः स्तुति के विषय 
बनते हैं। इस अकार स्तुति के तीन खंड हो जाते हैं जिन्हे 'कतु' कहते हैं-- 
अभि क्रतु आदि । इन खण्डो का निर्माण विभिन्न सूक्तं तथा मन्त्रों से होता 
हे जिनमें सात छन्दों का क्रम रखा जाता है--गायन्नी, अचुष्डुम्‌, त्रिष्टुभ्‌, 
बहती, उष्णिक्‌ , जगती तथा पङ्क्ति। इस प्रकार क्रतुर्भो के सात भेद दो जाते 
हैं। आधोरात से सूर्योदय के बीच जितने भो मंत्र पढ़े जा सके उतने की 
(स्तुति हो सकती है । किन्तु यह ध्यान में रखना है कि प्रस्येक देवता की 
प्रत्येक छन्द से स्तुति होनी चाहिए तथा १०० मंत्र से कम भी न हों । [ विशेष 
विवरण कें लिए ब्रष्टष्य-Sacred Books of the Fact, vol. XXVI पुष 
३२३-३० ]। 

प्रातः सवन प्रातकाळ में सम्पन्न होने वाळे सोमरस का प्रस्तुतीकरण है । 
इसी के अन्तर्गत प्रउगशस्र आता है । उपर को सूची से स्पष्ट है कि अझिष्टोम 
में १२ स्तोन्न ( उद्गाता के द्वारा गाये जाने चाळे सामसन्न ) तथा १२ ही घख 
( होता के द्वारा पढे गये क्रग-मंन्न ) प्रयुक्त होते हैं । इनमें पाँच स्तोत्र और 
पाँच श्न प्रातःसवन में ही काम में आ जाते हें । उद्गाता के प्रत्येक स्तोरा" 
गान के पश्चात्‌ होता का शस्त्र-पाठ होता हे । वेसे होता को तो पूरे दिन में 
केवळ छुद्द ( प्रातःसवन २, मा० स० २ सा० स० २) शस्त्र ही पढ़ने पढ़ते हैं, 
शेष तो उसके सहायक करते हैं जो होन्रक कहलाते हैं। तो, इन छुह सास्त्रं 
में ही दूसरा 'प्रडगशस्त्र' कहळाता है । प्रउगशस्त्र में सात 'तृच' (तीन ऋचाओं 
का समूह, ४1016 ) होते हैं । 

ऋग्वेद संहिता--१।२।३-३; १।२।४-६; १।२।७-९ । 

१।३।१-३; १।३।४-६३ १।३।७-९ तथा १।३।१०-१२ । 
त्तात्पय यह है कि प्रथम मण्डल के द्वितीय और तृतीय सूक्त पूरे आ जाते. 
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॥ 1 नाका ना ये तूच क्रमशः वायु, इन्द्र + वायु, भिन्न + वरुण, अश्विच-युगळ, इन्त, 


विश्वदेव, तथा सरस्वती को सम्बोधित हैं । 


आश्वलायन (४।१५) के अनुसार प्रस्तुत आश्विन तूच का विशेष विनियोग 
ग्रातरचुवाक में “आश्‍विन कतु? में होता है । 


मन्त्र--१ 

मंत्र में अश्विन-युगल कौ स्तुति है । इनके अनेक संबोधन-विशेषण प्रयुक्त 
हुए हैं--द्रवस्पाणी, शुभस्पती, और पुरुसुजा । इनमें 'शुभस्पती? वस्तुतः 
शुम्‌ की पष्ठी का रूप शुभः तथा पति के समास से निष्पन्न हुआ है अतएव 
सायण ने परम्परा से आनेवाळा 'झोभन कर्मों का पाळक' पेसा अर्थ किया है । 
स्कन्द्‌ और वॅकटमाधव इसे “जल के स्वामी? के भर्थ में ळेते हैं। आसमान के 
अनुसार इसका अर्थ 'शोभाधिकारी? या “रर्नाभूषण का अधिकारी? है । इनमें 
अथम अर्थ छुडविग, गेश्‍डनर, मोनियरविछियस्स तथा प्रिफिथ ने भी रखा 


'है। स्थिति ऐसी है कि 'शुभर्पती' शब्द केवळ द्विवचन में ही तथा अश्विनों 


के चिरोषण के रूप में ही सर्वत्र आया है । इन स्थलों में सायण की विविध 
व्याख्याओं के कारण विद्वानों के मतभेद को अवकाश मिला दै। फिर भी 
ड्युरपत्ति से “शुभ = शोभा? अर्थ लेकर (जो अन्यन्न सायण द्वारा भी मान्य 
है )--'शोमाघिकारी' अर्थ करना ही कदाचित्‌ संगत हो । 

यही संदेह “पुरुभुजा? की व्याख्या में है। पुरु का अर्थ तो "बहुत या अधिक? 
है किन्तु '०सुजा' की व्युत्पत्ति सुजा ( हाथ ), / सुज ( खाना, भोग करना ) 
आदि से भी हो सकती हे । अतः सायण के दो चिकएप--'लम्बी वांहोवाले' 
“बहुभोजी? तथा वेंकटमाधव का 'बहुभोजनो' ( अधिक खाने या खिछानेवाछे ) 
संभव हुआ दै। आसमान का अर्थ 'अधिक धारण करनेवाछा” ( ४/6! 1651- 
2९०५ ) है । छुडविग ने 'उपभोगसमर्थ' अर्थ किया है। यह भानन्दोपभोग 
घाळे अर्थ का समर्थन गेश्डनर तथा सोनियर विलियम्स ने भी किया है। ये 
सभी अर्थ सायण के द्वारा भी विभिन्न स्थानों में दिये गये हैं। इनके अतिरिक्त 
भी, सायण “बहूनां पाळकौ? अथे कई स्थानों पर ( ऋ० ३।१३६।१३, ५।७३।१ 
आदि ) दिया है। अश्रिनों का विशेषण “अनेक की रचा करनेवाळे' के रूप में 
'देना बहुत अच्छा ग्रता है क्योंकि देवता के स्वरूप को ध्यान में रखते हुए 
यही अर्थ उपयुक्त लगता दै । 

(द्रव॒त्पाणी? सायण के अनुसार 'इविग्रहण के छिप फेळाये गये हार्थोवाले' 
अथै रखता है जब कि स्कन्दस्वामी और वेकटमाधव के अर्थ हैं “तेज हाथोवाळे, 


'तेजी से चलनेबाले हाथों से युक्त । यूरोपीय विद्वानों में विश्‍सन तो सायणा- , 
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जुसारी हैं ही, गे्डनर और भिफिथ स्कन्दीय अर्थ लेते हें । मोनियर विछियग्स 
“तेज घोडेवाळे' अर्थ रखते हें । आसमान का भो अर्थ सम्बद्ध ही है--चिप्र 
खुरों से युक्त घोड़ों वाले! । सबसे अधिक स्पष्ट अर्थ है--चिप्र हस्तवाले' जो 
स्कन्दस्वामी का हे । वेसे पाणि का अर्थ पेर तथा खुर भी कुछ प्राचीन टीका- 
कारों ने किया है किन्तु तेजचरणवाले, तेज खुरवाळे अर्थ करने से यह विशेषण 
अश्विनों के घोड़ों के लिए भले ही उपयुक्त हो, अश्विनों के लिए तो नहीं । 
अतः रूचयार्थ की अपेक्षा वाष्याथ--'तेज हाथों वाळे! अश्विनू-युगळ का अर्थ 
सबसे अच्छा हे | 
व्यज्वरीः ( यज्ञ में उपयुक्त ) इषः? ( अन्त )--ये दोनों स्त्रीलिंग 
द्वितीया वहुवचन के रूप हैं। “चनस्यतस' नामधातु है । चनस्‌ (= अन्न ) 
के बाद क्यच्‌ ( आत्मेच्छा के अर्थ में ) कगाकर छोट मध्यमपुरुष द्विवचन में 
यह रूप हुआ है। अर्थ होगा आप दोनों अपने छिए अन्न की इच्छा करें? । 
इस अर्थ में भी अन्न का अथ है और अछग से 'इषः का प्रयोग भी है अतः 
पुनरुक्तिदोष ( (४10/087 ) की संभावना हो जाती है। अतः उसके परिहार 
के छिए कतिपय सश उदाहरण सायणादि ने दिये हैं। सायण ने “वक्तब्य- 
सुवाच' तथा 'समूळकाषं कपति’ ये दो छौकिक उदाहरण दिये हैं। चेकटमाधव 
कहते हैं--धातुनो क्तार्थस्य कर्मणः पदान्तरेण परथगवक्त निर्देशः समानशब्देरनेकन्न 
भवति । तर्समानाथेनेषश्चनस्यतस्‌ । ऐसी स्थितियाँ ऋग्वेद में ही अनेक 
स्थानों पर हैं-गवां गोपतिः (ऋ० १।१०३।४), सोमं सोमपातमा (१।२३।१), 
ब्रविणोदा द्रविणसः ( १।९६।८ )। इसी प्रकार “गोषु गोतमः, मासानां 
सआसोत्तमः गृहे गृहस्थ, सग सगयति' आदि प्रयोग हें । वास्तव मे इनके 
दूसरे शब्द अपना अर्थं बदुककर विशेषार्थ में रूढ़ हो गये हैं, गोपतिः = पतिः, 
गोतम: = श्रेष्ठ: । 
मंत्र का स्वीकायं अर्थ इस प्रकार लगता है--हे अश्विन-युगल, आप के 
हाथ बहुत तेज हैं ( दान करने या शत्रुओं के विनाश में समर्थ हैं ), शोभा के. 
आप अधिकारी हैं। (पुराणों में च्यवन के यौवनदान की सामर्थ्यं इन्हीं में है), 
अनेक लोगो की रक्षा करने में आप समथं हैं । यज्ञ में प्रयुक्त किये गये प्रस्तुत 
अन्न का ग्रहण आप कृपया करें । 
अश्विन-युगल--यारक अपने निरुक्त ( १९३ ) अश्विनों के विषय में 
छिखते हैं कि चस्थानीय देवताओं में अश्‍्विनों का नाम पहले दिया गया है । ये 
“अश्विनो! हैं कौन! कुछ छर्गो के अनुसार “स्वरं और एथ्वी' हैं, कुछ लोग 'दिन 
और रात? अथं छेते हैं, दूसरे “सूयं और चन्द्रमा? के नाम लेते हैं । ऐतिह्यचदों 
के अनुसार पवित्र कसं संपादक दो राजाओं के रूप में ये हैं । यासक के इस. 
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सन्देहात्मक विवेचन से अश्विनों का स्वरूप-निर्धारण प्राचीन काल में समस्या 
थी, पता लगता है । रॉय. संदेह होते हुए भी, इन्हें प्रकाश से संबद वेदिक 
देवताओं में अन्यतम मानते हैं। प्रातःकाळ के आकाश में सवे प्रथम प्रकाश छाने 
वाले अशिन्‌ ही हैं। ये उषा के आगमन के भी पूर्व अपने रथ में तेजी से 
बढ़ते हैं तथा उसके लिए मार्ग प्रस्तुत करते हैं। (7, Muir, Old Sanskrit 
Texts, ४. 234 ) । 

मेकडोनळ का कहना है कि इन्द्र, अभि और सोम के बाद ये दोनों अश्विन्‌ 
ही प्रमुख देवता हैं। ५० से अधिक सूक्तं में पूर्णतः तथा कई अन्य सूक्तों में 
अंशतः ये संबोधित हें । प्रकाश के देवताओं में होने पर भी, ये प्रकृति के किस 
रूप का प्रतिनिधित्व करते हैं, यह जानना कठिन है। ये दोनों परस्पर 
अविसाज्य हैं यद्यपि कुछ स्थानों पर ऐसी ध्वनि निकछती है कि कभी ये प्रथक्‌ 
भी माने जाते ये। युवक और प्राचीन दोनों विशेषण इनपर लगते हैं। इन्हें 
देदीप्यमान, शोभा-समर्थ, स्वर्णिम, सुन्दर तथा;कमल-माछाछंकृत भी कहा गया 
हे । हिरण्यवर्तनि अर्थात्‌ स्वर्णिम पथ पर चलने वाले केचळ अश्‍विन ही हैं । 
ये दृढ़ तथा मन की तरह वेगवान्‌ हैं। दृष्टिशक्ति तथा बुद्धि की ये अचय निधि 
हें । इनके दो मुख्य विशेषण दुख” ( नाशक, आश्चयंकर ) तथा “नासत्य? 
 सत्यपाळक ) हैं (जो तीसरे मंत्र में आये हैं )। अश्विनों का मु से 
सर्वाधिक सम्बन्ध है। यैसे उपस्‌ तथा सूर्य के साथ सोमपान करने के लिए 
भी इनका आवाहन किया जाता है। इनका स्वर्णिम रथ तीन चक्रों का है तथा 
अनके वेग से चछता दै। इसे ऋसुओं ने बनाया तथा इसे घोडे तथा बहुधा 
पक्षी या पंखवाले घोडे खाँचते हैं । ये सवंग, अन्तरि या पृथ्वी से सी आते 
हैं। कभी-कभी इनकी स्थिति अज्ञात ही रहती है । उषा और सूर्योदय के 
मध्य इनका आरामनकाळ है । अपने रथ में ये उषा का अनुसरण करते हैं । 
रॉय के विचार यहाँ खण्डित होते हैं )। तीनों कालो में अर्थात्‌ प्रातः मध्याह्न 
तथा साय में भी ये आते हैं। अन्धकार को दूर भगाना तथा दुष्ट तत्वों को 
नष्ट करना इनके काम हैं । 

ये स्वर्ग के पुत्र हैं किन्तु एक स्थान पर विवस्वान्‌ और सरण्यू ( स्वष्टा 
की पुत्री ) से उत्पन्न युग्म-आता भी कहे गये हैं। पूषन्‌ इनके पुत्र और उषा 
बहन है। सूर्य की पुत्री अथवा सूयं का ही खी रूप-सूर्या के ये दोनों पति 
हैं। इनका वरण करके वह इनके रथ पर चकती है । दुःख से छुड़ाने में ये 
सबसे तेज हैं । देववेद्य होना इनका सर्वेप्रधान छक्षण है। अपने औपर्धो से 
ये रोगियों की रक्षा करते हैं, दृ्टिशक्ति देते हैं। यौवने देना, शारीरिक दोषों 
को दूर करना आदि की इनकी अनेक कथाये हैं । विशेषतः समुद्र में डूबते 
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हुए अुज्यु की रक्षा इन्होंने की थी, यह प्रसिद्ध है। प्रभात के आधे प्रकाश 


और भाघे अन्धकार के रूप में, या प्रातः-सायंकाळीन तारों के रूप में थे माने 
जाते हैं--ये दो सिद्धान्त हैं। यूनानी पुराणशास्त्र के जिऊस-पुत्रों से ये तुलनीय 
हें जो हेलेन के भाई थे। य भी अश्वारोही ही थे। लेटिक कथाओं में भी 
ईश्वर के दो पुत्रों का आख्यान है जो सूर्य की पुत्री का परिणय करने को घोड़े 
पर आते हैं । 

स्वर-विचार--( १ ) अश्विना--संबोधन का पद है तथा पादादि में है 
अतएव स चच? ( ३।१।१।१९८ ) के अनुसार आद्युदात्त हो गया, 
अन्यथा अष्टमाध्याय।का यही सूत्र निघात कर देता। अवशिष्ट वर्ण स्वरित 
तथा प्रचय नियमानुसार हो गये हैं। (२) यब्बरीः-\/यज्‌ + ङ्वनिप्‌ 
( सुयजोङंवनिप्‌ ३।२।१०३ ) । प्रातिपादिक रूप-यञ्वन्‌। प्रस्तुत प्रत्यय 
कतुंवाच्य में होता हैं जवकि यह शब्द अन्न का विशेषण है जो यज्ञ ( यज्‌ 
घातु ) का करण है, कर्ता नहीं। अतः समाधान के लिए सायण को लिखना 
पढ़ा कि 'असिरिछुनत्ति? ( भसि अर्थात्‌ तलवार से मारता है ) वाक्य में करण 
होने पर भी असि कए-रूप में है, उसो प्रकार यहाँ भी अपने व्यापार में कर्ता 
के रूप में अश्न देखा गया है । अतः, प्रत्यय छगा। अब खीठिंग में 'वनो र 
च” ( ५।१।७ ) से डीप्‌ तथा नू का र्‌ भी साथ-साथ हो गये। पित्‌ होने के 
कारण ( अनुदात्तौ सुप्पितौ ३।१।४ ) दोनों प्रत्यय अनुदात्त हैं इसलिए घातु 
का स्वर बच रहने से शब्द आधुदात्त हुआ। ( ३) इषः--इसमें ( प्राति- 
पदिक ) इष्‌ + ( सुप्‌-प्रस्यय ) शस्‌ है। सुप्‌ तो अनुदात्त होता है अतः 
प्रातिपादिक का स्वर, इ में उदात्त रहेगा । नियमतः एक को तो उदात्त रहन, 
हो है-अजुदात्ते पदमेकवर्जम्‌ ( ३।१।१५८ ) । 

९ ४ ) द्रवत्पाणी इति द्रवत्‌ऽपाणी-द्रवन्तौ पाणी ययोस्तौ । बहुनी हि- 
समास में पूवपद का ही स्वर बचा रहता है । उसके अतिरिक्त भी, छुठे अध्याय 
के "आमन्त्रितस्य च' से आद्युदात्त हो गया। पादादि में होने से अध्टमाध्याय 
- याला निघात नहीं हो सका। यहाँ यह शंका हो सकती है कि जिस प्रकार 
ऊपर के मंत्र “ित्नावरुणाडताबृघौ? ( ऋ० १।२।८ ) में “सुबामन्त्रिते पराङ्गवत्‌ 
स्वरे” ( २।१।२ ) सूत्र के कारण पराङ्गवत्‌ ( दूसरे पद के अंग-जेसा ) मानकर 
पादादि का नियम नहीं छगने दिया गया और निघात कर दिया गया, उसी 
अकार “इषः? पूवंपद्‌ को 'द्रवस्पाणी' के झंग-जैसा मानकर निघात क्यों नहीं कर 
देते ? इसका उत्तर देते हुए सायण कहते है कि 'द्रवरपाणी' में निघात नहीं 
हो सकता । ऊपर वाळे उदाहरण में समानाधिकरण के नियम से परस्पर 
अन्वय हो सकता है परन्तु 'इपः' और 'दरवरपाणो? में सामथ्य ही नहीं है कि 
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परस्पर अन्वय हो सके। पराङ्ग-जेसा होने का अभिप्राय यह नहीं कि कोई 
शब्द किसी का अङ्ग बन जाय । इस सूत्र के पहले ही सूत्र है--पमर्थः 
पद्विधिः । पराङ्गवत्ता की स्थिति सामर्थ्यं पर ही निर्भर करती है। (५) 
शुभ:---/ शम्‌+ क्विप्‌ + पष्ठी ए० च० (ङस्‌ )। बाद में 'पती? शब्द 
आमन्त्रित ( संबोधन ) है। इसलिए 'सुवामन्त्रिते० से पराङ्गवद्‌ भाव होकर 
अस्तुत शब्द में अष्टाध्यायवाले “आमन्त्रितस्य च”सूत्र से आद्युदात्त हो गया दै । 
अष्टमाध्याय वाले सूत्र से होनेवाळा ( आष्टमिक ) निघात नहीं होगा क्योंकि 
उसके निषेध का नियम तो चना ही हुआ है । 'दवर्पाणी? पूर्व में आमंत्रित 
पद॒ ही है जो “आसन्त्रितं पू्वमविद्यमानवत्‌” ( ८1१॥७२ ) के अनुसार अवि- 
द्यमान-जेसा हो जायगा । वस्तुस्थिति यह है कि आमन्त्रित के पूर्व में कोई 
आमन्त्रित शब्द हो तो उसका रहना-न रहना बरावर है, अविद्यमान-जेसा 
दी वह रहता है--बस्तुतः दूलरे आमंत्रित को भी पादादि में ही समझना 
चाहिए । जेसे, अग्न इन्द्र | यहाँ 'इन्त्र' ( संबोधन ) के पूर्व 'अग्ने' (संबोधन) 
है अतः इन्द्र को पादादि मानकर आयुदात्त कर देंगे। पादादि में रहने पर 
किसी का निघात नहीं होता । अतः 'शुभः को भी पादादि मानकर निघाता- 
भाव होगा । [ फिर मी शंका की जा सकती है- उक्त अविद्यमानवरव का 
निषेध करनेवाला भी सूत्र है-'नामन्त्रिते समानाधिकरणे सामान्यवचनम्‌! 
९ ८।१।७३ ) अर्थात्‌ यदि आमंत्रित समानाधिकरण-पद्‌ याद्‌ में हो तो विशेष्य 
के वाचक आमंत्रित-पद को अविद्यमानवत्‌ नहीं समझना चाहिए । 'मिन्ना- 
'चरुणाबृताब्ृधौ? में यह बात हुई है। इसी प्रकार यहाँ मी क्यों नहीं 
होगी ? उत्तर यह है कि “मित्रावरुणौ? शब्द विशेष्य ( सामान्यवचन ) है 
इसलिए अविद्यमानवस्व का निषेध हो गया है । 'द्रवर्पाणी' पद तो विशेष्य 
है नहीं, विशेषण ही है--अतः यहाँ केसे निषेध होगा ? फलस्वरूप निघाता- 
आव ही होगा। ] ( ६) पति इति-संबोधन के कारण निघात है । प्रसुद्म 
संक ( ईदूदेद्‌ द्विवचनं प्रणृह्मम् 1१1११ ) होने से आद्यदात्त-पद्‌ “इति’ का 
प्रयोग पद-पाठ में हुआ है । “द्ववस्पाणी” में भो यही बात है किन्तु समस्त-पद 
होने के बाद पद की हिरुक्ति कर दी गयी है। ऐसे स्थानों में अबग्रह-चिह्न 
द्वितीय शब्द अर्थात्‌ इति के बाद आनेवाछे के साथ दिया जाता है । 
(७) पुरुसुजा-इुरू विस्तीणौं झुजौ ययोस्तौ--पुरुसुजी । आमंत्रित 
.होने के कारण पष्ठाध्यायके सूत्र से आद्यदात्त। ( ८) चनस्यतम्‌ 
चनस + क्यच + लोट म० द्वि० ( यस> तम्र ) । क्यच्‌ का प्रस्यय“स्वर अर्थात्‌ 
यकारस्थित अ की उदात्तता रही । शए के साथ, जो अनुदा है, पुकादेश 
करने पर उदात्त ही रहा क्योंकि नियम है--'एकादेश उदात्तेनोदात्त? ( ८। 
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eee अजअ 
२।५)। इस क्रिया-पद का 'तिड्डतिडः (८१1२८) से होनेवाळा निघात 
नहीं हुआ क्योंकि पूर्व में आमंत्रित पद है जो अविद्यमानवत्‌ ही हो जायगा 
और पादादि में निघात होता ही नहीं । 


सन्त्र—२ 

यहाँ अखिर्नो से अनुरोध किया जा रहा है कि ये हमारी प्राथेनायं स्वीकार 
करें । इस प्रसंग में अरिवर्नो के तीन विशेषण छगाये गये हें-पुरुदंससा, 
नरा और धिष्ण्या। अश्विना की ही तरह ये तीनों शब्द संबोधन ( प्रथमा 
विभक्ति) के द्विवचन में हें । औ के स्थान पर बहुधा आकारान्त देखा जाता 
है, वही यहाँ भी है । 

“पुरुदंससा? सायण और स्कन्दस्वामी के अनुसार “अनेक कमंवाळे' इस 
अर्थ में है क्योंकि इसका समर्थन निघण्डु के 'दंस = कर्म! इस पर्याय से होता 
है । देकटमाधव इसमे थोड़ा परिवर्तन करके इसे “आश्चर्य उत्पन्न करनेवाले 
विविध कर्मों से युक्त' कह्दते हैं। यूरोपीय विद्वान इसी अर्थ को प्रकारान्तर से 
ढुहराते हैं--महान्‌ कार्यों से भरे हुए ( विएसन ) कार्यों से समृद्ध अथवा 
आश्चर्यकर कार्यों से भरे ( आसमेन ); कौशल या कला से सम्पन्न (गेक्डनर)। 
अश्विनों के आश्चयेकर कर्म प्रसिद्ध हैं, अपनी सहायता चाहने वालों की रक्षा 
तथा लाम के लिए ये बहुत काम करते हैं । अतः चेंकटमाधव का दी अर्थ 
भ्रच्छा प्रतीत होता दै । 

“नरा? के लिए स्कन्दस्वामी “मनुष्याकृती! ( मानव के आकार वाले ) 
अर्थ देते हैं जब कि सायण और वेंकट इसका अर्थ नेता अर्थात्‌ मार्गद्शंक 
लेते हैं । विकसन ने “भक्ति के मार्गदशंक' अर्थ में इसे रखा दै । गेल्डनर इसे 
मानव ( 70877 ), नायक ( 1७10 ), नेता अथवा स्वामी ( 1९17) के अर्थ 
में मानते हैं । शब्द की ब्युरपत्तिश/नु = छे जाना, राह दिखाना, इस धातु से 
होने के कारण “नेता या मागदर्शक' अर्थ उपयुक्त दै । 

'धिष्ण्या' = धाष्टंथ अर्थात्‌ साहस से भरे हुए, बुद्धिमान्‌ ( सायण ) । 
स्कन्दस्वामी की दो व्याख्याये हैँ- ( १ ) धिषणा ( वाणी ) के पुन्न ( अपत्या- 
थँक यत्मत्यय )। (२) घी = बुढि,. /षणे = वेष्टन करना, घेरना; बुद्धि 
( धी ) जिसकी स्ना ( = वेष्टन, घेरनेवाळी चीज ) हो वह 'धिष्ण' अर्थात्‌ 
ली क का अहण कर सकने वाली बुद्धि से संपन्न । स्वार्थ में यःप्रस्यय 
0 0 एटा कक दिन ब 

हॉ? ( प्रशासनीय ) कदा $ । आसमेन ने अर्थ किया है--स्ततन्त्र 
रूप से देने वाले, इच्छादानी स्वच्छ: से सहायता करने चाले । गेएडनर इस 
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विषय में विश्व,सपूर्वक कुछ न कह सकने पर भी सायण के अर्थ की ओर 
झुकते हैं । बेनफो ने “प्रशंसनीय” अर्थ रखा । निरुककार का कथन है-धिष्ण्यो 
धिपण्यः। धिपणाभवः। धिषणा वाक्‌ । धिपेदधात्यथें। घौसादिनीति वा। 
धीसानिनीति वा ( नि० ८३ )। इसमें धिष्ण्य को 'धिपणा (बुद्धि) से 
उत्पन्न' माना गया है । स्वयं धिपणा की निरुक्ति धी +^/सदू (स्थिर करना) 
या घी«/सन्‌ ( बाँटना ) या. / धिष्‌ ( धारण करना ) से की गयी हे । घऋ० 
३।२२।३ की व्याख्या में सायण इसे भी + /उष्ण ( नामधातु) से व्युरपन्च 
मानकर 'विचारोत्तेजक' अथं रखते हैं । शतपथ ब्राह्मण ( ७।१।१।२७ ) में इसे 
घी + \/ इप्‌ ( बढ़ाना, प्रेरणा, उत्तेजना ) से निष्पन्न माना गया है। इन 
विचारों से यही निष्कर्ष निकळता दै कि घिपणा ( = बुद्धि, प्रार्थना ) के योग्य 
( य प्रत्यय ) अर्थ में इसे छिया जाय--'प्राथंनीय? ।* 


अश्विनों से यह कहा जाता है कि आप हमारी स्तुति अपनी “शवीरया 
घिया? ( अप्रतिहत बुद्धि से--सायण ) स्वीकार करं । “शवीर? की ब्युरपत्ति 
सायणन/शु ( जाना ) से करते हैं जिससे इसका अर्थ “गतिशील या अप्रतिहत 
गति चाळी? हो जाता है । तद्नुसार यह 'धिया” का विशेषण है । इसके विपरीत 
स्कन्दूरवामी इसे 'अश्विना? का विशेषण रखते हुए सम्बोधन मानते हैं । उन्होने 
चार च्युरपत्तियाँ दी हैं--( १ ) छ = छिप्न ( निघण्डु २२१५) । ईर = गति 
( /ईर्‌= जाना) । शवीर = ज्षिप्र गति। शवीर+^/या ( जाना )-- 
चिप्रगति से जाने वाले अश्विनो !। ( २) शवस्‌ = बल ( निघ० २।९ )। 
इर = अपसारण ( «/ईर्‌ )। शवीर = दूसरों की शक्ति का अपसारण। शवी- 
रया = दूसरों की शक्ति का अपसारण करके जानेवाळे ! ( ३ ) किन्तु “या? की 
पृथक कल्पना ठीक नहीं, वेसा होने पर अवग्रह तो दिया जाता । अतः शु + 
इर = तेज चलने वाळा । 'या' विभक्ति का आदेश है । अर्थ होगा-तेज जाने 
वाले या दूसरों के बळ का अपसारण करने वाळे। (४ ) शव्‌ = जाना । ईर 
प्रस्यय । शचीर = जानेवाला । शवीरया = यज्ञ या शज्मुओं के प्रति जानेवाले ! 
यह क्लिष्टकदपना किसी भी तरह समर्थनीय नहीं है । वेकरमाधव सायण की 
ही विधि रखते हुए इसे शु + ५/ईर ( तेजजाना ) से निष्पन्न बहुब्रीहि समास 


१. म० म० सीतारामशाख्जी ने धिष्ण्य का अर्थ सुह बतळाते हुए इसे\/ 
धिप्‌ ( धारण ) या</एप्‌ ( प्रगल्भ होना ) से व्युत्पन्न होने का कारण दिया 
है कि गुह-घारण समी करते हैं तथा ग्रह में सभी प्रगढभ ( साहसी ) बने 
रहते हैं । अश्रिनों के विशेषण के रूप में इसका अर्थ ग्रह, ग्रहगत है। ( इ० 
रि० इ०, ऋ० सं० )। 
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मानते हैं--( दलितों की ओर ) तेजी से जानेवाली क्रिया से । पाश्चास्य विद्वान्‌ 
“महान्‌, इद्‌, शक्ति शाली आदि? अर्था में इसे रखते हैं । प्रभातकुमारशास्री 
(1. र. 1. Calcutta, 1933 ) एक नयी व्युत्पत्ति का सुझाव देते हैं । 
आम = सुख । वीर = देनेवाला ( वि+ ९/ईर )। शम्‌ को निघण्डु ( ३।६ ) 
में सुख का पर्याय माना गया है । शवीर = सुखद्‌ । इस अर्थ में कई शब्द 
अश्विनों के मन्त्रों में आये हैं-शंभुवा, शंभविष्ठा, शन्ताती, मयोसुवा आदि । 
“वावीर्‍या? की तरह निम्नांकित मंत्रों में ये शब्द विशेषण हैं--शब्तमा गीः 
( ऋ० ५।४२।१ ), झन्तमा शर्माणि ( ३।१३।४ ), शन्तमा मतिः ( ऋ० 
८७४८ ) 1 अतः 'शवीरया-सुखप्रदया? अर्थ करना ठीक है । 

'घियाः=बुद्धि से ( सायण ), चित्त से ( स्कन्द ), क्रिया से ( वे० मा० ), 
सन, विचार, ध्यान से ( पाश्चाश्य विद्वान्‌ ) । वेंकटमाधव के अतिरिक्त (जिन्होंने 
इसे धिष्ण्या से अन्वित माना है) सभी लोग इसका अन्वय 'वनतम्‌' (स्वीकार 
करें) के साथ मानते हैं । 

उपयुक्त विवेचन से अर्थ हुआ--आश्चयंकर्मों से भरे हुए ( पुरुदंससा ), 
मारांद्शंक तथा प्रशंसा के योग्य, हे अश्विनो ! सुखद मन से हमारी स्तुतियाँ 
स्वीकार करें । 

स्वरविचार--( १ ) अश्विना--आमंत्रित होने के कारण पाछिक 
( ६।१।१९८ ) आद्युदात्त । ( २ ) पुरुऽदंससा--अश्विना की तरह यह शब्द 
सी पदादि ही माना जायया क्योंकि इसके पूर्व में आमन्त्रित-शब्द है जो 
अविच्यमान-जेसा हो जाता है--आमनित्रतं एूर्वमविद्यमानवत्‌ ( ८।१।७२ ) । 
प्रादादि होने से ही निघःताभाव। पाष्ठिक आद्यदात्त--आमम्त्रितस्य च । 

* [ यहाँ प्रश्‍न हो सकता है कि अशिना सामान्यवाचक अर्थात्‌ विशेष्य पद है 
'जबकि 'पुरुदंससाः उसी का विशेषण है । ऐसी स्थिति में तो सामान्यवाचक 
'पद्‌ अविद्यमानवत्‌ नहीं होता--'नामन्त्रिते समानाधिकरणे सामान्यवचनम्‌! 
५ ८।१।७३ ) । किन्तु, ऐसी खात नहीं है। जिस प्रकार अश्विन्‌-शब्द रूढिः 
झक्ति से अश्विनों का बोधक है, उसी तरह 'पुरुदंसस्‌? भी । दोनों ही सामा- 
-न्यवाचक शब्द हैं । जब उक्त सूत्र का अर्थ करते हैं कि सामान्यवचन दाउद 
अविद्यमानवत्‌ नहीं होता तो अपने आप अनुमान करना पड़ता हे कि 'यदि 
पर में विशेषवाचक पद हो? । यहाँ तो विशेषवाचक पद नहीं हैं, अतः पूर्वपद 
नहीँ दै, अतः पूवपद ( आमंत्रित ) अविद्यमानवत्‌ होगा ही । 

यदि कोई पुनः पूछे कि दोनों पर्याय हैं सामान्यवाचक हैं, तो पुनरुक्ति 
होगी । एक ही साथ दोनों का प्रयोग केसे हो सकता है। सायण उत्तर देते 

हैं कि पुनरुक्तिदोष वहाँ होता है जहां बिना प्रयोजन के पुक हदी अर्थ का 
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न्तर से उर्लेख हो ( निष्प्रयोजनएुनवंचनस्येव पुनरुक्तस्वात्‌ ) 1 किसी की 
स्तुति करने के समय जिस प्रकार उसके विभिन्न गुर्णो के साथ सम्बन्ध होने 
का उल्लेख किया जाता है उसी प्रकार उसके अनेक नामों के साथ (जेसे 
विष्णुसहस्रनाम में ) भी उल्लेख करने का उपयोग है, यही यहां प्रयोजन है । 
प्रयोजन के साथ पुनर्वचन पुनरुक्ति नहीं । 

इस विवेचन से और भी रास्ता साफ हो गया। अश्विन और पुरुदंसस 
शब्दों की वृत्ति ( ब्यापार, क्रिया ) एक ही अर्थ में होने पर भी ये दोनों पर्याय- 
शब्द हैं । इसलिए प्रवृत्तिनिमित्त ( व्यवहार-कारण ) का भेद भी नहीं होगा- 
जहां एक का प्रयोग होगा वहाँ विकल्प से दूसरा भी आ सकेगा ( जैसे-- 
चन्द्रः और इन्दुः )। तद्नुसार दोनों को समानाधिकरण नहीं कह सकते । 
फलतः अविद्यमानवत्‌ होने का निषेधक सूत्र भी इसपर लागू नहीं होगा । 
अविद्यमानवत्‌ तो अश्विना रहेगा ही । 

इसी प्रसंग में सायण सामानाधिकरण्य का छक्षण दे डाळते हैं-भिन्न 
प्रबृत्तिनिमित्तानामेव होकस्मिन्नर्थ वृत्तिः सामानाधिकरण्यम्‌ । जब भिन्न स्थानों 
में व्यवहार करने योग्य शब्दों ( पर्यायचाचक का नहीं ) का व्यापार एंक ही 
अर्थ में हो ( जसे सुन्दर फलम्‌ ) तो उसे सामानाधिकरण्य कहते हैं। न तो 
रामः और पुस्तकम्‌ समानाधिकरण हैं ( भिन्न प्रवृत्तिनिमित्त होते हुए भी एक 
अर्थ में बृत्ति न होने से), न चन्द्रः और इन्दुः हो ( एकार्थ में वृत्ति होने पर 
भी प्रवृत्तिनिमित्त भिन्न न होने से )। दों, "पुरुपः सिंह: को समानाधिकरण 
कहेंगे क्योंकि भिन्न प्रवृत्तिनिमित्त भी है, एक ही अर्थ 'पुरुष' में वृत्ति भी है-- 
पुरुष ही सिंह है। 9 

पूर्वैपक्षी का मुँह अभी भी खुळा है । वह कद्देया--आप लोग केसे कहते 
हैं कि अश्विन्‌ और पुरुदंसस्‌ में प्रवृत्तिनिमित्त का भेद नहीं है? “अशिन्‌? का 
निमित्त है अश्वसे सम्बन्ध और 'पुरुदंसस! का निमित्त हे अनेक कर्मों से 
सम्बन्ध । अतः प्रबृत्तिनिमित्त का भेद तो है ही। सायण का उत्तर है कि 
जिस चीज को आप पू्वपक्षी लोग प्रबृत्तिनिसित्त कह रहे हैं वस्तुतः वह व्युत्प- 
चिनिमित्त है--दोनों में अन्तर है। यदि व्युर्पत्तिनिमित्त के भेद पर ही 
सामानाधिकरण्य होने छंग्रे तो वृक्ष और महीरुह, चन्द्र और इन्दु आदि को 
भी समानाधिकरण मानना पड़ेगा क्योंकि सभी पर्यायवाचक शब्दों की 
ब्युप्पत्तियाँ अळग-अळग होंगी । पर हमें तो ब्यवहार ( लौकिक प्रयोग ) 
देखना है, व्युत्पत्ति नहीं। तैत्तिरीय संहिता के एक अवतरण ( ७।१।६।८ ) 
का निर्देश किया जाता है--'इंडे रन्तेऽदिते सरस्वति प्रिये प्रेयसि महि विश्वु- 
स्येतानि ते अड्निये नामानि।? इसमें सहस्ततमी की प्रशंसा में उपयोगी इडादि 
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ब्दों का प्रयोग दै जो इसी संदर्भ से . पर्याय वाचक सिद्ध हैं। तथापि अनेक 
नामों से सम्बन्ध दिखाना अभीष्ट है। इसलिए स्तुति में उपयोग होने के 
कारण साथ-साथ प्रयोग हुआ है । तदनुसार व्युप्पत्तिनिमित्त में भेद होने पर 
भी पर्याय होने से थे समानाधिकरण नहीं है। तव तो बिल्कुळ सीधी बात 
है--आसन्त्रितं पूर्वमचिद्यमानवत्‌। इनमें प्रत्येक पूव संबोधन अविद्यमानवत्‌ 
होते जाता है और सबों को आधुदात्त करा देता है । वही बात तो प्रस्तुत शब्द 
के साथ सी है। ] 

(३) नरा--उपर्युक्त शब्द की तरह ही पूव के आमन्त्रित पदों को 
अविद्यमान जैसा मानकर आद्यदात्त । ( ४ ) शवीरया-५/ श्‌ + ईरन्‌। नित्‌ 
के कारण भाद्यदात्त ( ब्नित्यादिनित्यम ६।१।१९७ )। (५ ) घिया--'सावे- 
काचस्तृतीयादिविभक्तिः ( ६।१।१६८ ) से विभक्ति--टा उदात्त हे 

( ६ ) घिष्ण्या--पादादि में होने से निघाताभाव । आमन्त्रित को पाष्ठिक 
आधुदात्त । ( ७) वनतम्‌-/वन्‌+ प्‌ + थस्‌ ( तम्‌ ) । छोट्‌ मध्यम- 

द्विव०। शप को पित्‌ के कारण अनुदात्त, थस छसावंधातुक होने से 
अनुदात्त है, अतः बचा धातु का स्वर । इसलिए आद्युदात्त । तिङ निघात नहीं 
होगा क्‍योंकि पूर्व में अविद्यमानवत्‌ आमंत्रित है। 'वनतम्‌? को पादादिवत्‌ 
ही मानना है। (८ ) गिरः--सुप्‌ अनुदात्त होता हे इसलिये प्रातिपदिक 
स्वर । 


सन्त्र--३ k 
आश्विन तूच का यह अन्तिम मंत्र है जिसमें अनेक अप्रचलित शब्दों का 
प्रयोग हुआ है । अश्विनों का नामतो नहीं लिया गया है लेकिन उनके विशेषण 
के रूप में "दुख, "नासत्या? और 'रुद्ववतंनी! शब्दों का प्रयोग दै । उनसे आने 
की प्रार्थना की जा रही है क्योंकि सोमरस प्रस्तुत है। सोम के विशेषण के रूप 
में आये हुए “युवाकवः? ( युवाकु, बहुवचन )' तथा 'बृक्तवर्हिषः' शब्द्‌ भी 
महत्वपूण हैं । 

दुख्न! = शत्रुओं या रोगों के विनाशक ( सायण ), </दस्‌ = विनाश, क्षय 
करना । अश्विनों की रोगनाशकशक्ति ऐतरेय बराह्मण ( १1३८ ) से सिद्ध है। 
युराणों में भी अश्विनीकुमारों को देववैद्य कहा गया है । स्कन्दस्वामी अश्विनों 
क दो नाम--एक का दुखरा, दूसरे का नासत्या-होने की चात कहते हैं। : 
अधवा दिवादि\/दस्‌ + णिच (अन्तर्भावित) से वना हो--शत्मुओं के नाशक। 
'इनादि/ दर्‌ ( देखना ) से भी संभव दै-नम्र, कत्र की तुलना में दख्त-इर्शनीय 
(सुन्दर) | यह अन्तिम अर्थ वे० मा० ने भी रखा दै । उब्वट तथा महीधर ने 
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ऋक-संहिता-प्रकाश : २७१ 
>> चच्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्ि 
चा० सं० (३३।५८) में इस मंत्र की ब्याख्या करते हुए यही अर्थ छिया है । 
आससेन “दुंस' शब्द के साथ इसका साम्य रखकर इसे 'अद्‌भुत कार्य करानेचाळे? 
के अथे में रखते हैं । गेल्डनर “स्वामी? अर्थ में और छुड़विग इसे 'आश्‍्चर्यकर, 
अर्थ में मानते हैं । सहायक (लेगलोइस), अद्भुत कार्यों के सम्पादक या अच्छी 
सहायता देनेवाले (मोनियर विलियम्स) । सायण ने दूसरे स्थानों में स्कन्दस्वासी 
के अर्थी को मान लिया है। इन विभिन्न अर्थो में तीन भाषाविज्ञान की 
युक्तियों से स्वोकायं हैं--( १) दंसस्‌ ( आश्रय के कार्य) से सम्बन्ध होने से 
“अदुभ्ुत कार्य करने वाले! (२ ) ९/दस=नाझ करना, समाप्त करना--इससे 
“दासयति? के अर्थ में 'नाशक' । (३ ) «/दसू=्देखना ( प्राकृत में, ._/ दंस= 
देखना ) से निष्पन्न 'दशंनीय ( सुन्दर )! । अरिवर्नो के विषय में सुन्दरता 
का अथे परम्परागत और सर्वोत्तम है यहाँ सभी प्रायः सहमत हैं = “सुन्दर” 

"( द्र ) । 

“नासत्या? = असत्य या मिथ्याभाषण से रहित ( सायण ), यास्क का 
समर्थन भी इन्हें प्राप्त हैं ( नि० ६1१३ ) । स्कन्द 'नासत्या' अश्िनों में एक 
का नाम सी मानते हैं। सायण का अर्थ भी इन्हें मान्य है क्योकि दो निषेध 
से विधानाध ही व्यक्त होता है न असत्य = नासत्य । सभी दूसरे छोग भी 
सहमत हैं--'असत्य से रहित' अर्थ ठीक है । 

#हद्रवतंनी!-शज्मुक्षों को रुलाने वाले वीरों के ( रुद्र) मार्ग पर चलनेवाले- 
( सायण ) । 'रुद्र! को व्युस्पत्तिय/रुद्र ( रुळाना ) से होती है, जो रुछावे वही 
रुद्र है। ते० सं० ( १।०१।१ ) से यह स्पष्ट है--यद्रोदीत्‌ तदू रुद्रस्य 
रुद्रस्वम्‌ । चिज्ञाने के अर्थ सँ./तद्‌ या\/रु से स्कन्दस्वारी ने “रुद? की 
व्युप्पत्ति की है जिससे पूरे पद का अर्थ हुआ--हल्ला-गुल्ला से भरे रास्ते पर 
चलनेवाले । वेंकटमाघव का अर्थ है--युद्ध में भयंकर पथ पर प्रवृत्त हो नेवाले । 
गेख्डनर और लडविग दोनों का अर्थ हे--रुद्र के मार्ग पर चलनेवाछे । आहमेन 
कहते हे--चमकीळे मार्ग पर चलनेवाले । रुद्र की व्युत्पत्ति कल्पित-/रुद्द 
९ चमकना ) से संभव है क्योंकि भारोपोय परिवार में ऐसे कई शब्द मिलते 
हैं—सं० रुधिर ( लाल, रच्धिम ) । अंग्रेजी--720, radiant, redolent 
आदिं । फ्रेंच--7201०5. जर्मन--70, जो सभी किसी नष्ट धातु से उत्पन्न हैं । 
उब्वट और महीधर का ही अर्थ गेल्डनर ने लिया है । उन्होंने कहा था--रुत्र 
के मार्ग के सहश मार्ग पर चलने वाले । परंपरा के अनुसार भी अश्विन-युगल 
रुद्र के चेत्र में ही चलते हैं अतः दूसरे अर्थो की तरह क्लिष्ट कल्पना न होने से 
यही अर्थ मान्य दै । 

“युवाकचः! शब्द सुताः '( सोमाः ) के विशेषण में आया है । सायण इसे 
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९/यु ( मिश्रण ) से निष्पन्न मानते हुए इसका अर्थ करते हैँ--“वसतीवरी 
तथा घना नामक जल से मिश्रित? । अर्थात्‌ यह सोमरस जल में फेंटकर 
तेयार कर दिया गया है । स्कन्दस्वामी एक दूसरी व्युत्पत्ति का परामश करते 
हैं--युवां ( आप दोनों की) कामयन्ते ( कामना करते हैं वे )। युव+कु 
( «(कम ) । वे० मा० सी इस जर्थ के अचुसारी हे। यूरोपीय विद्वान्‌ 
स्कन्दस्वामी के पक्ष में कहते हैं कि मध्यम पुरुष सवंनाम का प्रातिपदिक 
मूलतः “युव? था जो युवा, युवत्‌ आदि के रूपों में मिलता है। इसी से यह 
शाब्द निष्पन्न हुआ है । सायण स्वयं भी ऋग्वेद में अन्यत्र ( १।१२०।३, ९; 
३।५८।९; ३।६०।३ ) आये हुए इस शब्द की व्याख्या में “युवां कामयते’ का 
ही अर्थ अपनाते हैं । जब भी सायण, स्कन्द या महीधर ने इसके दो अथं 
दिये हैं, यही अर्थ पहले रखा है। इससे उक्त अथं की ओर उनका झुकाव 
ब्यक्त होता है । इस अर्थ में कठिनाई व्याकरण-सम्मत व्युत्पत्ति की दै । भाषा- 
विज्ञान तो 'युव? मानकर काम चला देता है। सायण ने ( ३।१२०।३ ) 
ब्याकरण-प्रक्रिया भी सुझायी हे--'युवावौ द्विवचने? से युव-आदेश तथा 
आकार । युवां कामयते इति युवाकुः। मितद्ंवादिभ्य उपसंख्यानम्‌ ( पा० 
सू० ३।२।१८० वा० ) इति दुप्रत्ययः । अस्तु, युव शब्द के अनेक वढिक प्रयोग 
मिलते हैं--युवादत्त, युवानीत, युचनीत, युवायुज्‌ , युवावव्‌ , युवद्दक्‌, युवधित, 
युवयु, युवदेवत्य । इन सर्बो में युव-शब्द 'तुम दोनों? के अर्थ में ही आया है। 
दूसरा खंड “कु? हे जिसे. /कम ( कामयते ) से मानने का प्रयास किया 
गया हे । किन्तु वास्तव में यह\/का से बना है जिसका अर्थ “खोजना, 
चाहना, प्रेम करना? है । इसे इन शब्दों में हम देख सकते हैं-आचके ( ऋ० 
१।११७।२३ आदि में ), चकानः (३।५।२, २।३१।७), चाकन्‌ (ऋ० १।३३।४), 
कायमानः ( ऋ० ३।९।२)। उक्त धातु घातुपाठ में संकलित नहीं किया गया 
है। इसीरिए/कम्‌ धातु से लोगो को व्युत्पत्ति करनी पढ़ी है। फलतः 
“युचाकचः? का अर्थ है--भाप दोनों को खोजनेवाळे ( सोमरस प्रस्तुत हैं ) । 
इसी प्रकार 'वृक्तबद्दिप? भी 'सुनाः? भी 'सुनाः का विशेषण है । सायण. 
ने दो अर्था में इसे छिया है। (१ ) वृक्त-मूलरहित ( «/ बज + क्त )1 
बहिंस-कुश । 'मूलरहित कुश जिनका आस्तरण ( आसन ) है वे सोमरस” । 
( २ ) अथवा यह शब्द ऋष्विज का पर्याय है जों तृतीयार्थ में है--ऋत्विजा 
( वृक्तबंद्दिषा ) सुताः । ऋत्विजं के द्वारा प्रस्तुत? । स्कन्दस्वामी इस शब्द 
को सोम का विशेषण मानकर भी अर्थ करते हैं कि आपके ( अश्तिनों के) 
चने के लिए कुश विछाया हुआ है । वे० मा०--बेठने के लिए कुछ काट लेने 
पर । विएसन ने सायण के पहले अर्थ का अनुसरण करके लिखा है--'कटे 
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हुए कुशों पर स्थापित? । गेएढनर-जिसके चारों ओर कुश विष्घाये गये हैं भिसपर 
टिप्पणी है--अप्लि के चारों ओर कुश बिछाये जाते हैं। आसमैन ने अर्थ दिया 
है--कुश को बिछानेवाले ( ऋत्विज का सोम तैयार है ) । अतः इन्होने पष्टी- 
रूप रखा है। मोनियर विलियम्स ने यही अर्थ रखा है। बृक्तबर्दिषः = जिसने 
बहिस्‌ फेछाया है उसका। बज का त्याग करना, अर्थ होते हुए भी, 
बिछाना, आच्छादित करना भी अर्थ संभव है। सबसे अष्छा अर्थ यही लगता 
है कि इसे षष्ठयन्त मानकर ( आसमेन की तरह ) यज्ञकर्ता का विशेषण 
मान छें। तृक्त ब्दियेन तस्य यजमानस्य । इससे सभी आर्थो को समन्वित 
किया जा सकता है। 

अर्थ-दर्शनीय, असत्य से रहित तथा रुद के मार्ग पर चलनेवाले (हे 
अश्विनो ) ! आपके यजमान का, जिसने कुश बिछा रखा है, सोम आपकी 
कामना ( प्रतीक्षा ) कर रहा है; आप दोनों चले आवं । 

स्वरषिचार--( १ ) दस्रा- संबोधन होने के कारण पाष्ठिक जाथुदात्त । 
(२) युवाकबः--</थु + काकु--प्रस्ययस्वर । (३) सुताः--/स्ु+ 
ख--्रस्ययस्वर। ( ४ ) नासत्या--पादादि में होने से निघात नहीं हुआ । 
आमंत्रित आधुदात्त । ( ५ ) वृक्त5्बहिंष:--दृक्तं वर्हिरास्तीण येषां ( येः )-- 
बहुन्रीहि । पूव॑पदप्रकृतिस्वर ( ६1२१ ) होने से क्त-प्रध्यय का स्वर शिष्ट 
रहा ( ६) आ--उपसग उदात्त ( फि० ८१ ) । (ऽ) यातम्‌-तिङङतिङ? 
( ८।१।२८ ) से निघात। (८ ) रुद्रवतेनी इति रुद्रञ्वतेनी--भामन्त्रित- 
निघात । प्रगुह्य होने से इतिकरण। समास होने से द्विरुक्ति। द्वितीय पद 
सें अचग्नह । 
सन्त्र 
इस मंत्र से आरम्भ करके छठे मंत्र तक की ऋचायें इन्द्र-देवता से संबद्ध 
हैं। इन्द्र वेदिक काळ के सबसे .प्रसुख देवता हैं क्योंकि ऋग्वेद के चतुर्थांश 
सें ये संबोधित हैं । प्रधानतया मेघों के देवता बनकर ये अवषंण या अन्धकार 
का विनाश करते हैं जिससे बृष्टिमोचन या प्रकाश होता दै। इसके अतिरिक्त 
थे युद्ध के देवता के रूप में अनायों पर विजय प्रांत करने में भी आयो की 
सहायता करते हुए दिखलायी पडते हैं। इनकी प्राकृतिक विशेषताओं का 
निर्देश करते हुए इन्हें वन्रबाहु, सोमपा, जत्रा ( इत्रनामक असुर या अवर्षण 
का नाश करनेवाला ), शचीपति ( बल के स्वामी), शक्र या शचीवान्‌ 
( बलिष्ठ ), शतक्रतु ( सैकदों शक्तियों से युक्त ) आदि कहा गया है। इस 
प्रकार इन्द्र वैदिक आर्यो की पुंजीसूत झक्तिधारणा के प्रतीक हैं । 
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निरुक्त ( ७३० ) में इन्द्र की विशेषताओं का उल्लेख करते हुए का 
गया दै--'अथास्य कर्म । रसाजुमदान, इच्रवघः। या च का च चछङ्तिः 
इन्त्रकमे एव तत्‌? । बलप्रदृशशन के सारे कार्य इन्द्र से ही सम्बद्ध हैं। इन्द्र 
के चीरकार्थो का वर्णन करनेवाला एक सूक्त (त्र० २५१२) मेकडो नल ने 
अपने नैदिक-रीडर में दिया है--यह वीररस से परिपूर्ण सूक्त दै। वेद की 
ग्रोजस्विनी कविता के उदाहरण के लिए, भाषा भर आव दोनों दृष्टियों से 
यह सूक्त मननीय है । 

इन्द्र के साथ आझि, सोम, वरुण, पूषा, बृहस्पति, विष्णु, वायु आदि 
देवताओं की सी स्तुति हुई है । निरुक्त के अजुसार ये संस्तविक देवता हैं । 
इन्द्र के कमों में बुन्न का वध महत्वपूर्ण है । वृत्र की कल्पना सर्प (अहि ) के 
रूप में की गयी ह. । आकाश में छाये हुए मेघों को देखकर काळे सर्पे की 
कहपना हुई दै--इसे बृष्टिरोधक असुर कहा गया है। सहसा बिजली चमकती 
है, मेघ गरजते हैं और पानी बरसने लगता है, तव कल्पना की आती ह्ठेकि 
इन्द्र ने व्र का संहार किया ( तस्मिन्‌ हते प्रसस्यन्दिरे. आपः--नि० २।१६ ) 
और जळघारा चळ पड़ी । 

झपां बिलमपिहितं यदासीद 

वृत्त जघन्बाँ अप तद्ववार | ( ऋ० १।३२।११ ) 
का यही रहस्य है । आवेस्ता में विजय के देवता का एक विशेषण 'वेरेश्रध्न' 
( Verethraghna ) मिलता है । 

इन्द्रशव्द की व्युरपत्ति में यास्क ने ( नि० १०८ ) कई धातुओं की 
कलपना की है । उन निरुक्तियों का उद्धरण सायण ने भी प्रस्तुत मंत्र के भाष्य 
में दिया है । 

( + ) इन्द्रः इरां रणाति-भन्नवीजों के अंकुरों को विदीणं या भिन्न 
करते हैं ( दुर्याचायं ) । स।यण ने अर्थ किया है कि इरा=अन्न के निष्पादक 
सेघों को जो विदीण करते हैं। ( हरा + /इ=्चीरना, फाइना )। (२) 
इरां ददाति- वर्षा के द्वारा जो अन्न देते हैं। इरादः से इन्द्रः बना । 
(इरा+/दा)। (३) इरां दधाति-जल देकर जो तृप्तिकर सस्यों या 
अन्नों का पोषण या दान करते हैं. ( इरा+«/धा=पोषण, दान--इराधः>> 
इन्द्रः )। (४) इरां दारयति--हरा ( अन्न) उत्पन्न करने के लिए 
कृषक के माध्यम से भूमि को फाडते हैं, फाइने को प्रेरित करते हैं (सायण)। 
( इरा + ९/४ + णिच्‌-इरादारयिता > इन्द्रः )। ( ५ ) {इरां धारयति 
पूर्वोक्त पोषण के द्वारा ये सस्यों को विनाश से बचाते हुए स्थित करवाते हैं । 
९ इरा +/४+ णिच्‌ )। ( ६ ) इन्दवे द्रवति--इन्दु या सोमपान के लिए 
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दौड़ पढ़ते हैं ( इन्दु + ९/मुन्दौडना-इनडु्वः> इन्द्र) । (७) इन्दौ 


रमते--सोम में रम . जाते हैं, क्रीदा करते हैं (इन्दु + ९/रस्‌-इन्दुरमः > 
इन्र) । ( ८ ) इन्धे भूतानि--जीवधारियों के शरीर में चैतन्य के रूप में 
प्रविष्ट होकर दीप्त करते हैं । इस आध्यात्मिक निरुक्ति का समर्थन कई उपनिषद्‌ 
वाक्यों से भी होता है । परमास्म-रूप इन्द्रदेव का उपासको ने प्राण अर्थात्‌ 
इन्द्रियों और प्राणादि वायु से ध्यान किया था--तद्यदेनं प्राणेः समैन्धन्‌ , 
तदिन्द्र स्यन्द्र स्वम्‌ । ( ९/ इन्धू=जजळना ) । 

( ९ ) इदंकरणात्‌, इत्यामायणः--आग्रायण के मत से इदस ( इस 
जगत्‌ ) का निर्माण करने से उन्हें इन्द्र कहते हैं ८ इदम > इन्द्रः )1 (१०): 
इदंद्शेनात्‌ १ इत्यौपमन्यवः -भौपमन्यत्र नामक आचायं के मत से इस 
जगत्‌ का या परमात्मा का प्रत्यक्ष-दर्शन करने के कारण वे इन्द्र हैं । (इदन्दर्शी- 
इन्द्रः । आग्रायण--इदंकरः> इन्द्रः ) । ( ११ ) इन्द्तेवी ऐश्वयेकर्मण:-- 
अपनी माया से जगद्रूप वने हुए हैं, यही इन्द्र का पारमेश्वर्य हे । (./इद्‌ )। 
तुळनीय-इन्दो मायाभिः पुरुरूप ईयते ( ऋ० ६४०।१८ )। (१३२ ) इब्छ- 
त्रुणां दारयिता--इन ( अकारळोप से इन्‌ ) अर्थात्‌ परमेश्वर मी हैं तथा 
शज्जुओं को विदीणं करनेवाले भी ( इन + अदु) (१३ ) द्रावयिता वा 
परमेश्वर तथा शज्नुओं को पलायन के छिए विवश करनेवाढा ( इन/`दृ = 
गति )। ( १४) आदरयिता च यज्वनामू--यज्ञ का अनुष्ठान करनेवाला 
का इन्द्र आद्र करते हैं ( दुर्गाचायं), या उनके भय को दूर करते हैं 
{ सायण )। दै 

इस प्रकार यास्क इन्द्र के १४ निर्वचन देते हैं। पाणिनीय व्याकरण में 
उणादि के "ऋज्जेन्द्राग्वच्नविप्र०' ( उ० २१८६) सूत्र से रनूप्रत्ययान्त 'इन्द्र' 
शब्द का निपातन होता है । इससे अर्थ है-- परम ऐश्वर्य से युक्त । मैकडोनळ 
ने इन्दु से इसकी व्युत्पत्ति मानी है । 

प्रस्तुत मंत्र में 'विभिन्नवर्णों की दीप्ति वाळे इन्द्र को आने के लिए कहा 
जा रहा है क्‍योंकि ऋत्विजों की अंगुलियों से ( अण्वीमिः ) चुलाये गये ये 
पवित्र सोमरस उनकी प्रतीक्षा में है । इन्द्र के विशेषण में प्रयुक्त 'चित्रभाजु! 
९ चित्र = रंग-विरंग, भानु-दीसि, प्रकाश ) का अर्थ प्रायः सभी छोयो ने एक ही 
रूप में रखा है--चित्र द्युविशाली' । 'सुताः' या तो सोमरस के अर्थ में संज्ञा 
शाब्द है या 'सोम! ( अध्याहृत ) फा विशेषण है । 

'स्वायवः--सश्वां कामयमानाः । भाषावज्ञानिक दृष्टि से 'स्वर (युब्मदादेश) 
को आधार मानकर उससे क्यच्‌ किया गया है स्वाँ कामयते इति त्वायति । 
उसके बाद उसमें उ प्रस्यय (कर्ता के अर्थ में) किया गया--त्वायुः । बहुवचन 
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ध्वायव”। सायण ने युष्मदादेश होने पर “श्वद्यवः में त्‌ के स्थान पर व्यस्यय 
से आ माना है । “आपकी कामना करनेवाले! यही अर्थ दै । 

“अण्वी? को निघण्डु में अंगुलि का पर्याय माना गया है। सूचमताचाचक 
“अणु ' शब्द से निष्पन्न “अण्वी' को पाश्चात्य विद्वानों ने अंगुछि का छाक्षणिक 
शब्द माना है । अर्थ करने में वे--'कोमल ( अंगुलियों ) से! ऐसा लिखते हैं । 
अंगुछि अर्थ सर्चो. को मान्य है। सर्बो ने इसे 'सुताः के साथ अन्वित किया 
है-'अंगुलियों से चुळाये गये, निचोडे गये । किन्तु "पूतासः ( पवित्र किये 
गये ) के साथ लेकर “सुता” को सोमार्थक करना कहीं अच्छा है। अण्वीमिः 
पूतासः सुताः = भंगुळियो से पवित्र किये गये सोमरस । 

“तना? का अधै सायण ने 'सदा' लेकर इसे "पूतासः? का विशेषण बना 
दिया है । स्कन्द इसे 'दशापवित्र” ( छाने का कपड़ा ) का पर्याय मानते हैं 
तथा 'पूतासः के साधक के रूप में रखते हैं--अंगुलियों तथा दशापचित्र से 
पूत किये गये सोमरस को । सायण ने स्वयं इसके अनेक अर्थ दूसरे स्थानों में 
किये हैं जेसे--निस्य, विस्तृत, धन, पुत्र, वस्त्र ( दे० ० १।३।४, १।२६।६, 
१।७७।४, ३।२५।१, ८।९४।५ )। स्कन्दस्वामी का अर्थं वेकटमाधव, उव्वट 
और महीधर को भी मान्य दै । यही नहीं, वेदिक उद्धरणों से भी यह पुष्ट दै । 
इसलिए वद्दी हम स्वीकार करें । 

अर्थ--रंग-विरंगी दीति से युक्त इन्द्रदेव ! आप आवें। अंगुलियों तथा 
छानने के वख से पविन्नित यह सोमरस आपकी कामना ( प्रतीक्षा ) में दे । 

स्वरविचार--( १) इन्द्र--'मन्त्रितस्य च' ( ६।१।१९८ ) से 
आधुदात्त। ( २) आ--उपसर्गाश्चाभिवजंम््‌ ( फि० ८१ ) से उदात्त (३ ) 
याहि--'तिङ्ङतिङः' ( ८।१।२८ ) से निघात = सभी स्वरों का अनुदात्त हो 
जाना । ( ४ ) चित्रभानो इतिःचित्रऽभानो--‘आमन्त्रितस्य च' (८।१।१९) 
से निघात । ओकारान्त दोनेसे प्रगुह्म--इतिकरण । समस्त होने से द्विवंचन 
और दूसरे पढ में अवग्रह । 

(५) सुताघ + २/क--अत्ययस्वर। 'सति शिष्टस्वरबलीयस्त्व- 
मन्यत्र विकरणेभ्यः ( वा० )1-( ६ ) इमे--इदम्‌ (इम) + शी (अनुदात्त) । 
सव॑नाम का प्रातिपदिकस्वर ( अम्तोदात्त)। उदात्त + अनुदात्त = उदात्त । 
“पकादेश् उदात्तेनोदात्तः ( ८।२।५ ) । ( ७ ) त्वायबः--यष्मदू ( स्वदू ) + 
क्यच्‌ + उ = त्वायु--प्रस्ययस्वर । ( ८ ) अण्वीभिः--अणु + ङीष्‌ ( व्यत्यय से 
ङीन्‌ ) । 'ब्नित्यादिनित्यम' ( ६1१।३९७ )से आद्युदात्त । (९) तना-- 
निपात होने से आद्यदात्त ( फि० ८० )। ( १० ) पूतासः--/ इन्‌ + क्त = 
अत्ययस्वर । 
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मन्त्र-<«< 


यह मन्त्र अथवं० ( २०।८४।२ ), साम० (२1४९७), वा० सं० (२०1८८) 
तथा ऐतरेयारण्यक ( १।१।४।९ ) में भी आया है । इसका उपयोग सौश्नामणि 
याग में इन्द्र के भावाहनार्थ होता है । यह सौत्रामणियाग सात हवियशञों में 
एक है। वे हैं--( ३ )' अग्न्याघेय--यज्ञक्षाळा में अग्नि की स्थापना, (२) 
अग्निहोन्न--तेल, दूध, करम्म आदि से अधि को इवि देना, ( ३ ) दशंपूणं- 
सास--अमावास्या तथा पूर्णिमा में हवन करना, (४) चातुर्मास्य-तीनों ऋतुओं 
९ भीष्म, वर्षा, शीत ) के आारम्म में हवन करना, ( ५) पशुबन्ध--पश से 
यज्ञ करना, ( ६) सौत्रामणि--इन्द्र को घी आदि का इष्य देना, (७) 
पाकयज्--पाश्च का हव्य देना । 


इन्द्र से आने की प्रार्थना की जा रही है कि वे भक्ति से भाक ( थिये- 
षितः ) होकर तथा मेघावियों के द्वारा आहत ( विप्रजूतः ) होकर चळे आवें । 
उन्हें सोमयुक्त ( सुतावतः ) ऋस्विज की ( वाघतः ) प्रार्थनाओं के पास 
( ब्रह्माणि उप ) आने को कदा जा रद्दा है । यहां प्रयुक्त शब्दों में कुछ अप्र- 
चलित हैं जो भिन्न मतों से भिन्नार्थक हैं । १ 

'पियेषितः” घिया + इषितः से बना है.। 'घिया' (धी की तृतीया, धी + 
ध्ये + क्विप्‌; अवेस्ता में दी = इछि, अन्त्ष्टि, विचार ) निघण्डु में कमं का 
पर्याय है ( २३ ) । इस स्थान पर “धी! का प्रज्ञा-अर्थ सायण, स्कन्द, तथा चें० 
सा० ने लिया है । गेङ्डनर ने 'इच्छा' और छुडविग ने “विचार” अर्थ लिया 
है। म्रिफिथ, लेंगलोइस तथा रोजन ने स्तुति के अर्थ में और बेनफी ने 
( सामवेद में ) भक्ति के अर्थ में रखा है । ऋग्वेद में ही इसे विभिन्न अनुवादको 
और भाष्यकारों ने जहाँ-तहाँ इसके अर्थ प्रार्थना, स्तुति, मन, विचार, बुद्धि, 
इर्छा, उद्देश्य, भक्ति, सूक्त, कार्य, यज्ञकमं, हवन, शक्ति, अंगुछियाँ या हाथ 
९ कर्म साधन के रूप में ), मनुष्य, गायक, यजमान आदि किये हैं। किन्तु 
यहां सबसे अच्छा अर्थ स्तुति या भक्ति के रूप में ही अच्छा लगता है । 

इषित२/इष1 क्त बना है जिससे इसका अर्थ 'मेजा गया, प्रेरित! होता 
है । [ तुळ० संस्कृत-इपिरःऱतेज, इष्यति=चलाता है, मेजता है। ्रीक-९7०5 
आरोपीय रूप.ग16० या 11870 लगता है ]। निरु० ( ८८ ) में उत्तेजित के 
अर्थ में दिया गया हे । यहां इसका अर्थ आमंत्रित ( सायण ), प्रेषित ( सायण, 
चेदार्थयत्न, वेंकटमाधव ), प्रार्थित ( छेंगछोइस ), उत्तेजित (गेल्ड०+झास०), 
द्रवित ( रोजन ), अन्तः प्रेरित ( ्रिफिथ ) आदि किया गया है । सवसे अच्छा 
अर्थ स्तुति से रवितः करना होगा जो एक उपासक से, अपेक्षित द्दै। 


रः . ऋग्वेद्संद्दितायां 
£>चचतचचच'चचचा ययचचच्च्च्व्ड 

"विप्रजूतः? में विप्र का अर्थ मेधावी होता है । (../वप + रन्‌ = बुद्धि का 
बीज बोने वाळा, ९/ विप (प्रेरणा) + रन्‌ , चि + ५/प्रा (पूरा करना, भरना) । 
गेडडनर ने ग्रीक 108815 ( ज्ञानी ) से इसकी तुळना की है । यहाँ पर इसके 
ये र्थ हुए हैँ- बुद्धिमान्‌, मेधावी ( स्कन्द, सायण ), विद्वान्‌ ( वेदार्थयरन ) 
ऋषि ( लेंगलोइसे ), प्रौढ़ वक्ता ( गेल्डनर ), गायक ( ग्रिफिथ ) । ये अर्थ 
ऋग्वेद के अन्यान्य. मंत्रों में आये हुए प्रस्तुत शब्द के किये गये हैं 1 मेधावी 
अर्थ में कोई आपत्ति नहीं दै । 

"जूत? ( /छ जाना, तेज चलना +क्त । तुल० अवेस्ता-- ) का अर्थ 
श्रेषित' ( सायण, वेदार्थ०,ग्रास०, रोजन, बेनफी ), आहूत ( लेगछोइस ), 
प्रार्थित ( ग्रिफिथ ) आदि हुए हैं। विप्रजूतः = मेघाविर्यो की प्रार्थना से 
संचलित होकर । 

सुतावतः सुतऽवतः से छान्दस दीघं होकर वना है । 'सुत! = 'चुलाया 
गया", सोम का विशेषण होकर भी सोम के पर्याय के रूप में आता है । सुत + 
मतुप्‌ = सुतवान्‌ = प्रस्तुत किये सोमरस से संपन्न व्यक्ति । 

“उप! निकट के अर्थ में आनेवाळा उपसगं-चिन्हर (0105091100 ) है जो 
इन शब्दों से तुछनीय है--छातिन-४४०, गॉथिक-्ण, आक-ए]०, अवेश्ता- 
004. “ब्रह्माणि! का सूळ ब्रह्मन्‌? है । यह निघण्डु ( २७ ).में अन्न तथा घन 
(२।१०) के पर्याय के खूप में आया है । यहाँ पर इसके अर्थ हैं--प्रार्थना 
( सायण, आस०, वे० मा०, वेदार्थ०), धार्मिक वचन ( छॅगळोइस ), उपदेश 
के शब्द ( गेल्डनर )। सामान्यतया सबों को मान्य होने से स्तुति या 
आवाहन अर्थ लेना ठीक है। 

"वाघतः? वाघत्‌ का षष्ठी रूप है। [ चाघत--९/ वह्‌ = ढोना । वाघ = 
बाहन । केर्तिक-४०० ( ४०७८18 ) वाहन । ग्रीक-0208 वाहन । ळातिन- 
४” प्रार्थना । ्रीकः०१०॥००३। = प्रार्थना । ] निघण्डु में ( ३।१५ ) यह 
ऋर्विज का पर्याय है। इसी अथं में 'वाघतः शब्द को सायणादि संस्कृत 
भाष्यकार ने, और छेंगछोइस, गेक्डनर, रोजन, छुड्विग तथा चिल्सन ने भी 
छिया है । अतः यह अर्थ आह है । वाघतः = ऋत्विज्‌ का । 

अर्थ दे इन्द्र | हमारे अक्तिकार्यो से द्रवित होकर तथा विप्रो मेधावियों 
की आर्थनाओं से आकृष्ट होकर यज्ञ संचाळक ऋष्विज के यज्ञ में की गयी 
स्तृतिर्यो के निकट आवें । वह ऋत्विज आपके लिए सोमसवन कर चुका है । 

स्वरविचार--( १ ) इन्द्र- पादादि में आमन्त्रित होने से आद्युदात्त 
( ९।१।१९< ) 1 (२) आ--निपात होने से आद्युदात्त (= उदात्त )--फि० 
८२ । ( ३) याहि-निघात। तिङ्ङतिङः ( ८।१।२८ ) । (४) घिया-- 
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| सावेकाचस्तृतीयादिविंभक्तिः ( १।१।१६८ ) से टा-विभक्ति उदात्त द॑ । (५) 
इपितः--</ इष्‌ + इट + क्त--अस्ययस्वर । ( ६ ) विश्रेष्जूत:--ऋज्नेन्द्र० 
( उ०२।१८६) से रनू प्रत्यय का>/वप्‌ में निपातन । नित्‌ के कारण 
(न्नित्यादिर्नित्यम्‌” ( ६।१।१९७ ) से आयुदात्त । जूतः में 'कमणि कः? दै, 
इसलिए “तृतीया कर्मणि’ ( ६1२।४८ ) से पूर्वपद का प्रक्ृतिस्वर ( ७ ) सुत 
5बत:--«/सु + ऋ+ मतुप्‌ + ङस्‌ । पिछुळे दोनों प्रत्यय अचुदात्त हैं ( पित, 
सुप्‌-अनुदात्तौ सुप्पितौ ३।१।४ ) इसलिए प्रत्ययस्वर, क्त का अ दी उदात्त 
हुआ । छान्दस दीघं होने पर भी वह स्वर बचा रहा। (८ ) उप--*निपाता 
आयुदात्ता? ( फि० ८२) से आयुदात्त। ( ६ ) ब्रह्माणि--“नड्विषयस्यानि- 
सन्तस्य? ( फि० २६) से आद्युदात । ( १०) वाघतः--वाघत्‌ = ऋस्विक्‌, . 
प्रातिपदिकस्वर-फिषोऽन्त उदान्तः ( फि० १ )। घ का अ उदात्त । 
सन्त्र 

यह साम० ( २1४९८ ), वा० सं० ( २।८९ ), ऐतरेयारण्यक (३1३ 1४९) 
तथा ऋग्वेद में भी १०।१०४।६ के रूप में आया हैं। यहाँ इन्द्र को अपने 
अरुण वर्ण के ( इरि) घोडे पर चढ़कर शीघ्रता से ( तूतुजानः ) आने के 
लिए तथा हमारी स्तुतियों के निकट आकर सोमसवन के समय ( सुते ) हमारे 
भोजन को ( चनः ) स्वीकार करने के लिए भी कहाजारहाहै। | 
इन्द्र के विशेषण के रूप में 'तूतुजान? शब्द आया है । यह\/तुज = 

(शीघ्रता करना) से निष्पन्न है जिसमें कानच्‌ प्रस्यय छगाया गया है। निघण्डु 
(२1१५) के अनुसार यह त्षिप्र का पर्याय है। घातुपाठ में तुज्‌ के कई अर्थ हे-- 
हिंसा, सहायता, प्रभाव, बळ, निवास और कान्ति । प्रायः सभी व्याख्याकारों 
ने तूतुजान और तूतुजि का अर्थ एक ही तरह से “जिप्रगामी” छिया है । इन्द्र 
के घोड़े का साहचर्य देखने से यह अथं उपयुक्त भो छगता है! 


'्ह्माणि? की व्याख्या ऊपर के मंत्र में हो चुकी है । यहाँ मी यह स्तुति 
: के ही अर्थ में दै। गेण्डनर ने इस पर टिप्पणी भी दी हे--रहस्यशाक्ति, मंत्र, 
चार्मिक आवाहन, परम प्रज्ञा, पविन्न वाक्य और लेख । आसमेन भी अपने 
कोश में देते है--मन की उदात्तता, पविन्न प्रेरणा, स्तुति, पविन्न हृदयोद्वेछन, 
प्रेरणशक्ति । राजा से पुरोहित इन्हीं गुणों से एयक्‌ है जिससे वह ब्राह्मण है। 
'हरिवः हरि + मतुप्‌ से बना है। इसका व्याकरण सायण ने दिया है। 
निघण्डु में ( १1१८ ) “हरि? इन्द्र के घोड़ों को कहा गया है। [ तुळ० जवे०- 
ni. छातिन-धणाएण ] ग्रासमान ने पूरे शब्द का अर्थ क्रिया है--'स्वणिस . 
वर्ण के घोढोंवाळे' । गेह्डनर ने 'अश्वपति' सायणने “अश्वयुक्त' तथा केगढोइ 
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I रत 
ने 'दो नीलाश्वों पर सवार’ अर्थ किया है। घोड़ों पर सवार भर्थ सर्वमान्य 
होने खे आहा है । इन्द्र के हरि की सूळ कदपना सूर्य किरणों की है क्योंकि 
इन्हें सूयकिरणों का प्रदाता माना गया है । 

“सुते? का अथं सायण के अनुसार 'सोमाभिषव से युक्त कमे में? है । अन्य 
छोगों ने 'सवन में? अर्थ किये हैं । ये भी ठीक हैं । 

“दधिष्व? धारण कीजिये, ळीजिये। «/धा + थास्‌ ( छोट्‌ ) । धा बहुत 
प्राचीन घाधु है क्योंकि अन्य सह०-भाषाओं में भी यह दिखळायी पड़ता है । 
[ अषे०-दा, ग्रीक-॥९४९०, £५३४९६. लिश्चु०-९५. स्छावो० ९2१, 

०९५.३, प्रा० सेक्सन du-an, Uo सै०-५०-7, प्रा० उच्च जर्मन-५-३7, 
भग्रेी-4०. ] 

“तनः की प्राचीनता छातिन के 705 ( हमलोग ) तथा फ्रेंच के 10078, 
708 ( हमारा ) शब्दों से सिद्ध होती है । 

“चनः? का अर्थ सायण ने अन्न लेकर इसे “४ चायू (शर्पण करना, देखना) 
से निष्पन्न माना है । यह 'सोमरूप में भोजन? का सूचक है। गेल्डनर ने 
“सोम”, ग्रिफिथ ने 'सवन? ( 1७०४०० ) तथा लुडविग ने “रस' अर्थ माना है । 
कुछ भी हो, यह इन्द्र के भोजन का योतक शब्द है । गेल्डनर ने टिप्पणी दी 
है कि इसका प्रयोग निरन्तर \/धा के साथ हो हुआ है ज़िससे अर्थ हो सक्रता 
है--आनन्द लीजिये, कृपा रखें आदि । इस विवेचन से सायण के : अर्थ को 
समर्थन मिळता है । 

स्वरबिचार--( १ ) इन्द्र (२) आ (३) याहि--पर्ववद । ( ४ ) 
तूतुजानः उज्‌ + कानच्‌ ( छिटू )। अभ्यास होने से “अभ्यस्तानामादिः? 
( ३।१।१०९ ) के द्वारा भायुदात्त । (४ ) उप (६) ब्रह्माणि-पू्वंत्र की 
तरह । ( ७ ) हरिऽवः-भामंत्रित होने से आष्टमिक निघात । (८ ) सुते- 
*/सु+ क्त-प्रस्ययस्घर । (६) दधिष्व-तिङ्निघात । ( १०) नः- 
“अजुदात्त सवंमपादादौ’ ( ८।१।३८ ) से अनुदात्त । ( ११) चनः-\/चाय + 
असुन्‌ । नित्‌ के कारण आद्युदात्त । डं 

पञ्चम वर्ग समाप्त । 
संत्र-७ 
विश्वदेवों के विषय में यहाँ से तुच आरंभ होता है । विश्वदेव देवताओं 
के समूह का नाम है जो रक्षा, दान आदि कर्मों में तत्पर रहते हैं । ऋग्वेद में 
६३ पूरे सूकों में इन्हें संबोधित किया गया है। अस्यवामीय सूक्त ( ऋ० १1 
३६४ ) के प्रथम ४१ मंत्रों के भी ये ही देवता हैं। सवुत्र ये बहुवचन में ही 
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आये हैं परन्तु अथर्ववेद में ( २०६२1६ ) एकवचनान्त विश्वदेव का भी 
उल्लेख है । ब्राह्मण अन्थों में विश्‍वदेवो के स्वरूप का वर्णन मिळता है । शत- 
पथब्राह्मण ( ३।९।२।६, १२ ) के अनुसार सूर्य की किरणों को, प्राणों को 
( १४।२।२।३७ ), यज्ञ के कर्मों को ( ८।१।१।४२ ) इन्द्र और अग्नि ( रश 
४॥१३ ) आदि को विश्वदेव कहते हैं। इसी तरह जेमिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मण 
(२१२४) के अलुसार दिशाय ही विश्वदेव हैं। पुरार्णो, की भी यही 
कल्पना है। 


यास्क ने ( नि० १२३९ ) सभी देवताओं के समूह को विश्वदेच कहा 
है। उसी स्थान पर इन तीनों मंत्रों ( ० १।३।७-९ )की व्याख्या भी 
उन्होंने की है । शाकपूणि का मत है कि जिस मंत्र में समुदाय रूप से ( विश्व, 
सवं के द्वारा ) देवता संबोधित हों उसे विश्वदेवों का संत्र मानना चाहिए। 
लेकिन यास्क ने दिखाया है कि ऋ० ३।३८, ८।२९ तथा १०१०६ में यह 
सिद्धान्त ठीक नहीं बैठता । शौनक ने बृहद्देवता ( २३२८-१३४ ) में यासक 
और झाणिडल्य के विचारों का समर्थन करते हुए 'विश्व' का सर्वव्यापक अर्थ 
बतलाया है । 


लेंगलोइ, दयानन्द तथा कायगी ( ३९! ) के विचार से सभो देवताओं 
के समूह को “विश्वेदेवाः” कहते हैं, यह व्यक्तिवाचक संज्ञा नहीं है । कई 
देवताओं को इस सामान्य नाम के अन्तर्गत रखने का प्रयास था । हौपकिन्स 
का कहना है कि यज्ञकमं में कोई देवता छूट न जाये इसलिए सभी को सामान्य 
रूप से विश्वदेव के अन्तर्गत रखा गया था । व्यक्तिवाचक नाम गिनाने की 
अपेक्षा एक जाति के अन्तर्गत सबों को रख लेना सरळतर मार्ग था। विएसन, 
ग्रिफिथ तथा मेकडोनछ का विचार है कि कहीं-कहीं ये सभी देवताओं को 
सामान्य रूप से निर्दिष्ट करते हैं किन्तु कहीं-कहीं एक प्रथक्‌ जाति के रूप में 
भी ये आये हैं। मेकडोनळू भी हॉपकिन्स से सहमत हैं कि सर्वव्यापक यज्ञ में 
“(किसी देवता को न छोड़ने का? ही विश्वदेव की कल्पना का कारण है । 

इस विवरण से विश्वदेव की कदपना की तीन स्पष्ट अवस्थाये प्रतीत 
होती हैं--सबसे पहले ये सामान्य रूप से देवससूह के पर्याय थे, पुनः इनका 
वग बना और अन्त में इन्हें दिशाओं का अधिकारी माना गया जो कद्पना 
पुराणकाल तक चढी । 

अस्तु, यह मंत्र चाजसनेयि-संहिता ( ७३३ ) तथा ते० सं० ( १।१४। 
१६१ ) में भो आया है । अभिजित-याग ( सोमयाग का एक मेद ) में इसका 
पाठ होता है । चातुर्मास्य याग में भी सोमपान के दिन प्रातःसवन के समय 


२८२ ऋण्वेद्संहितायां 
द्रोणकलश से, विश्‍वदेवो को ! देने के छिए, सोमरस निकाछते समय अध्वयुँ 
इस मंत्र का पाठ करता है । 

यहाँ विश्वदेवों को यजमान के सोमसवन के निकट बुलाया जा रहा द्दै। 
इनके तीन विशेषण यहाँ दिये गये हैं--भोमासः ( रक्षक ), चर्षणीदतः 
( मनुष्यों को धारण करने वाळे ) तथा दाश्वांसेः ( फळ देनेवाले ) 1 

'ओमास? ओम-दाढद से बहुवचन संबोधन (प्रथमा) का रूप है। ओम << 
भव (रक्षा )+ मन्‌। संप्रसारण होकर ऊ+उ+म=ऊ+स। गुण 
होकर--ओम का प्रत्यय रगने पर असुक्‌ आगम ( भाउजसेरसुक्‌ ७१५० )-- 
ओमासः। ओम का आरोपीय ( मूळ ) शब्दान्तर 2०९1 ( बढ़ाना ) है जो 
अवेस्ता में 207027 है । यहाँ सभी ब्याख्याकारों ने रक्षक या सहायक का अर्थ 
छिया दै। 

“र्षणीछतः? उपपद समास हे । चर्षणि का ईकार हो गया दै ( ऋ० 
प्रा० ८।१ ) चर्षणि ( ९/ कृष्‌ = जोतना, खेती करना + अनि ) को निघण्टु में 
( २1३ ) मनुष्य का पर्याय माना गया है तथा सभी टीकाकारों ने इसे यहाँ 
उक्त अर्थ में छिया है । आसमेन इसे «/चर से निष्पन्न मानकर "प्राणी! छे- 
सामान्य अर्थ में लेते हुए विशेषार्थ 'मचुष्य' मानते हें । मोनियर विलियम्स 
ने इसे 'कृषक, खेती करनेवाले? अर्थ में लेकर घुमककड जातियों से इसका भेद: 
किया हे। ५/छ का अर्थ है धारण करना, रक्षा करना । इसलिए पूरे शब्द 
का अर्थ हुआ--मचुष्यों की रक्षा या पोषण करने वाले । 


"विशवे? शब्द ^/ विश=ष्याप्त करना + क्वनिप्‌ से बना । अवेस्ता-विश्प, 
लिधु०--४158-5, चर्चस्छावोनिकःवीसी, रूसी-५८७, प्रा० फारसी-विश, प्रा? 
भारो०-शॉ(& (विक्य )। देव शब्द भी अन्य भापाओं में प्राप्त. है--प्रा० 
भारो०-५९।९४०, 08४०४, छातिन--0178, ४/०15, प्रा० ईरानी-019, 
म्रा उच्च जमन-210, लिथु०-१९८ए४४, ०९४८, अवेस्ता-08०५४, प्रा० 
प्रसियन-0०1४४-४, ओक-2605, 0805, (1609, ( ब्रुगमैन ) । 

आ गत! में  /गस्‌ धातु है । «/गम विभिन्न भाषाओं में घुगमेन के 
अनुसार इस प्रकार है--भारो० 8067, प्राश ३० ज्मन-007097, प्रा०- 
फारसी-4-897, गाँ थिक--५/॥7, अंग्रेजी-0071०, ग्रीक-08156. 

दाश्वांसः भौर दाश॒पः का मूळ एक ही है। दोनो दाश्‌ घातु से ( भारो० 
2६४३५, ग्रीक 06ए०८४॥४४ ) वने हैं। विश्वदेवो के विशेषण के रूप में 
दाश्वांस! का अर्थ लोगों ने कृपाळ, दानी, चदान्य, शभेच्छु, सहायक आदि 
किया है । इसके अन्य अर्थ उपासक, यजमान ऋत्विज हविर्वाता आदि भी हैं । 

दारवांसः=फछदाता, दाशुषः=यज्ञकर्ता का, यजमान का । 
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सामान्य अर्थ यह है कि विश्‍वदेव मनुष्यों को दुःखो से बचाते हैं, उनका 
पालन-पोषण करते हैं, रक्षा करते हैं तथा अपने भक्तों को फल देते हैं । इसलिए 


इन्हे ह के द्वारा प्रस्तुत सोमयाग में सोम पीने के लिए आहूत किया 
जाता है । 


स्वरबिचार--( १ ) ओमासः--आमन्त्रित होकर पादादि में रहने से 
आयुदात्तः ( ६।१।१९८ )। (२ ) चर्षेणिऽ्वृतः-आमन्त्रिन-निघात । पूर्व 
में आमंत्रित होने से उसके अविद्यमानवत्‌ होने की संभावना थी किन्तु 
'विभाषितं विशेषवचने बहुवचनम्‌? ( ८।१।७४ ) से ओमासः शब्द विशेषण 
वाचक “चर्षणिष्ठत?' के पूर्व में घहुवचन रूप में होने से विकल्प से. अविद्य- 
सानवत्‌ होगा--यहां नहीं हुआ। इसळिप चर्षणिरतं: में निघात हो सका, 
पादादि नहीं माना गया । सायणमाष्य में इस पर और भी विचार हुआ है। 
(३ ) विश्वे--पादादि में आमंत्रित होने से आधुदात्त। यहाँ 'विश्व? शब्द सर्व 
का पर्याय नहीं, गणदेवता का योधक दै । विशेष्य होने के कारण ही 'ओमास? 
के साथ इसका सामानाधिकरण्य नहीं हुआ। नहीं तो पूवं पाद पराङ्ग बन 
कर 'समिन्नावरुणावृतावृधो? की तरह यहां भो आमन्त्रित के कारण आयुदात्त 
होने नहीं देता । (४ ) देवास:--यह 'विश्वे” का विशेषण है, अर्थ है प्रकाश- 
युक्त? । आमंत्रित होने से ठीक चर्षणिष्ठतः की तरह निघात हो गया है । 
देचासः विशेषणवाचक है अतः 'विश्वे” बहुवचन अविद्यमानवत्‌ नहीं रहा । 
तदनुसार 'देवासः' को पादादि नहीं माना गया--निघात हो गया। (५) 
आ--उपसर्ग उदात्त। (६ ) गत--तिङ्‌ निघात । (७) दाश्वांस+-- 
४ दष + क्वसु + जस्‌ ( सुप्‌ )। ( ८) दाझुषः—/ दाश + क्वसु + ङस्‌ 
(सुप्‌) । दोनों में प्रत्ययस्वर का बचा रहना ( ९ ) सुतम्‌--९/सु + क्त। 
प्रस्ययस्वर से अ उदात्त । 
सन्त्र८ : 
इसमें एक उपमान का प्रयोग करके कहा जा रहा है कि विश्वदेव सोम- 
सवन में आवं ( सुतम्‌ आगन्त )। उन्हें 'दृष्टिदान करनेवाळा' ( अप्तुर्‌ ) 
तथा काये में चिप्र या तेज ( तूणि ) भी कहा गया हे । यज्ञ में इनके आने 
को तुळना की गयी है कि जिस प्रकार की किरणें दिन में ( अपने आप ) चढी 
आती हैं उसी प्रकार विश्वदेव भी यहाँ आवें । 

अप्तुरः-अपू + ९/तुर्‌ + क्विप्‌ (शीघ्र जळ वेनेवाळे )। जुगमेन ने 
कल्पना की है कि मूळ भारो ६७१७-07 ले ३57 होकर अध्तुर्‌ हो गया है 
जिससे क्रियाशील, तेजी से काम करनेवाले, अर्थ होगा । यह अर्थ आसमेन, 
ग्रिफिथ तथा कतिपय भारतीय टीकाकारों से भी समर्थित है । दुर्गाचार्य (निरू० 
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मनन अअ 

०४ ) के अजुसार “काम को ओर शीघ्रता से बढ़ने चाळे', गेश्डनर के अनुसार 
“नदी की तरह वेगवान्‌! तथा सायण, छेंगलोइ के अनुसार 'दृष्टिदाता' अर्थं है। 
«अपः शब्द का मूळ अर्थ काये ही था, लक्षणा से 'अळ या दृष्टि के गौण अर्थ 
में जा गया है । अतएव 'शीघकारी? शक्तिमान आदि अर्थ यहाँ उचित प्रतीत 
होता दे । | 

आ गन्त--/गम्‌ + छोटू ( मध्यम पुरुष बहुवचन ) । अर्थ--प्रथ० घु० 
ख० का ( व्यत्यय से 3॥ आञ+गस्‌ + ( शप्‌ लोप )+त्तप्‌( अनुनासिकलोप 
न होता )--भागन्त = आगच्छुन्तु ( आवें ) 1 

तू्णयः-_/स्वर्‌.= शीघ्रता करना । नित-प्रत्यय तथा नित्‌ की तरह कार्य 
९ आयुदात्त ) । तुरसून्कर्मठ । लिथु०--(ण185, प्रा० चर्च, स्कावि ०-1, 
फा, तुरति और तिरति ( पार करता है ) के समानान्तर अवेस्ता सें 
10 तथा प्रा० फारसी में 8747 मिळता है । निघण्डु ( २1१५) में यह 
(प्र के अर्थ में आया है जिसमें तूतुजानः शब्द भी है । यही कारण है निघण्डु 
'( २।१५ ) में यह दिप्र के अर्थ में आया है कि पाश्चात्य और पौरस्त्य सभी 
डीकाकारों ने 'शीघ्रता से, शीघ्रता युक्त आदि” अर्थ लिये हैं । 

उस्राः इव--'सूर्य की किरणों की तरह” ( निघण्डु, सायण )। सू० 
आरो०--४18178, ४5105 ( प्रातःकाळ में ), म्रीक1740 ( <aus-r-io)= 
प्रातःकाल, ०7०-5 = प्रातःसमीर, पूर्वी इवा । लिथु-818278 = रत्ताकाश । 
गॉथिक 15170, ऐं से० ०४४४०, प्रा० उ० जमंन--६5t87u ०) = पूर्वी । निघण्टु 
(२१३) में उखा गोका भी पर्याय है । गेल्डनर, आसमेन, ग्रिफिथ, छेगलोइ, 
छडविग और वेदार्थयरन इसे इसी अर्थ में मानते हैं। आसमेन ने इसके पाँच 
अर्थ दिये हैं--( ३ ) रक्तिम, दीप्तिमान्‌ प्रातःकाळ । ( २) वृषभ ( रक्तवणे 
के कारण )। (३ ) प्रातःकाल का रक्ताकाश। ( ४) गाय। (५ ) दिन 
की चमक । अनुमान होता है कि पहले इसका अर्थ 'प्रभात' रा होगा, धीरे- 
थोरे प्रभात-प्रभा के अर्थ में यह आया । आलंकारिक रूप से यह गाय के अथं 
में आया--चाहे यह गायों के रंग से हुआ, या स्तन से चमकते हुए दूध के 
निकलने के कारण हुआ हो । प्रकाश से निकलने वाळी किरणों को भी गाय 
कहा गया हे । प्रातःकाळ में जिस प्रकार सूर्य किरणें निकळती हैं उसो तरह 
गार्ये भी गोचर भूमि की ओर प्रस्थान करती हैं। इसीसे दोनों का सादृश्य ही 
नहीं तादात्म्य तक दिलाया जाता है । यहाँ दोनों अर्थ संभव है--प्रात+- 
कालीन किरणों की तरह या गायों की तरह । इव शब्द ( गॉयिक 08, छिथु- 
100 ) के साथ समास होता है तथा विभक्ति का छोप भी नहीं होता । 

स्वसराणि--स्व + २/सरचळ्ना । स्वयं चछनेवाळा । निघण्डु में यह घर 
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( ३॥४ ) तया दिन (११९१) दोनों का पर्याय माना गया है । यहाँ इसके 
अर्थ हैं-दिन ( सायण, विल्सन, रोजन, दयानन्द आदि ), गोशाळा ( ग्रास०, 
ग्रिफिथ, छुडविग, बेनफो ), आवास, चरना ( ठेगछोइ ), आरम्मिक चरना 
( गेइडनर )। कल्पना यह है कि गाये जेसे चरने के लिए जाती हैं, गाये 
गोशाळा की ओर छोटती हैं, किरणें दिन में आती हैं। 
चूँकि विश्वदेवो की स्तुति सायंकाळ में होती है अतः सायंकाळीन दृश्य के. 
साथ तुलना रुचिकर है । विश्वदेव उसी प्रकार इस समय हमारे सवन में आवें. 
जिस प्रकार गायें सायंकाळ में गोशाळा की ओर लौटती हैं । 
स्वरविचार--( १ ) विश्वे /विश्‌+ क्वनिप्‌ । पित्‌ के कारण प्रत्यय 
अनुदात्त है, अतः घातुस्वर शेष रहा। (२) देवासः-¬/दिव्‌+ अच्‌= 
देव । "चितः ( ६।१।१६३ ) से अन्तोदात्त । (३ ) अप्तुरः--अप्‌ + / 
तुर्‌ +क्विप्‌। अपः तुतुरति रवरयन्ति। उपपद्‌ समास । 'गरतिकारको- 
पपदात्कृत? ( ६।२।१३९ ) से उत्तर पद का प्रकृतिस्वर--तुर्‌ का उदात्त 
(४) सुतम्‌-्रस्यय स्वर । ( ५ ) आ--उपसगं उदात्त। ( ६) रान्त— 
तिङ्निघात । (७) तूणय--\/स्वर + नि ( निद्वत्‌ )-म्नित्यादिनित्यस्‌ 
( ६।१।१९७) से भायुदात्त। (८) उख्ाःऽइव-\/वस्‌+ रक्‌ = उख, 
प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त। इव के साथ समास होने पर पूर्वपद्‌ का प्रकृतिस्वर । 
( ९ ) स्वसराणि--स्वः सरो येपां तानि स्वसराणि अहानि । बहुब्रीहि समासः 
में पूर्वेपद का प्रकृतिस्वर । 


सन्त्र 

वेश्वदेव तूच के इस अन्तिम मंत्र में विश्वदेवो को अक्षय या अशुष्क 
( मखिधः ) द्रोहरद्वित ( अद्रुहः ) तथा सवंत्र व्यास प्रज्ञा से भरा हुआ कहा 
गया है । ये धनों के वाहक भी हैं ( वह्वयः ), इन्हें यज्ञ के हव्य का आस्वादन 
या सेवन करने को बुलाया जा रहा है । इस मंत्र में प्रयुक्त शब्दों का व्युरप- 
त्तिजन्य महत्व दै । 

अज्लिघ:--नजू्‌ + \/ सिध्‌ + क्विप्‌। \/लिध्‌ का अर्थं सायण ने शोषण 
और क्षय रखा है जिससे विश्वदेवो को चर्यरहित या शोपरहित माना गया | 
गेल्डनर ( अमोध ), ग्रासमन ( सुन्दर, दयालु--भशोषक ) तथा लेॅगलोइ 
( अशान्ति से रहित) आदि के अर्थ कुछ भिन्न हैं। यहाँ सबसे अच्छा अर्थ 
होगा--कभी असफल न होनेवाळे, अमोघ । 

दूसरा शब्द 'एहिऽमायासः' है । सायण ने इसकी दो निरुक्तियाँ दी हैं । 
एहि = आगण्छ [ आ+ / इ + कोट (स० ए०--हि) ] । साया = सा यासीः 
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ट््सस््म्स्स्स्क्य्स्स््््क््क्स्स्त््न्व्य्स््ल्ल्ल्ल््स्स्सि 
( मत जाओ )। एक , कथा दै ( बृहद्देवता, ७३३-४ ) कि विश्वदेवों ने 
सौन्नीक अशि को पानी में घुसने से रोकते हुए कहा था--एहि सा यासीः 
(आ जाइये, मत भागिये ) । इसीसे विश्वदेवों को “पुहिमाया' कहने ठगे । 
गेल्डनर ने यह अर्थ स्वीकृत किया है । ओढ्डनवग ने इसका खंडन करते हुए 
कहा दै कि ऐसा रूप प्राचीन भाषा में नहीँ मिलता है । स्कन्द ने इसके 
अतिरिक्त एक और भर्थ दिया है--भद्दी नमाया अर्थात्‌ सर्जनशक्ति से जो रहित 
नहीं हैं। सायण ने भी एक और अर्थ रखा है--जिनकी प्रज्ञा सत्र व्याप्त है । 
रॉथ, आसमेन तथा मोनियर विलियम्स के अनुसार अहिमाया से अशुद्ध रूप 
एहिमाया हुआ है क्‍योंकि चार स्थानों में यह मिलता है। यह संभव लगता 
है। 'अदि’ आड /हन्‌ - इन्‌ से बनता है । [ भारो० 28/5, अवेस्ता 
215 9201, छातिन--7४।5, लिथु--87818, निघण्डु में यह मेघ और जळ 
के पर्याय के खूप में यह 'अहि? शउद आया है । इसका प्रयोग वृत्रासुर के 
लिए होता है ]। 
साया--/मा ( नापना, सृष्टि करना )+य ( उ०४।१११ ) + टांप 
भअथवा^/मत्‌ ( चिन्तन करना--ग्रासमंन )। इसका सम्बन्ध ग्रीक 
71605 (बुद्धि, कौशछ, चतुरता से) है जो उसी भाषा के 117108 (अनुकारक) 
से चना है । निघण्डु में यह बुद्धि का पर्याय है। रॉथ ने इसके अर्थ दिये हैं- 
( १ ) प्राचीन साहित्य सें, कला, अलौकिक शक्ति, आश्चर्यजनक कार्य । 
(२ ) अनुवर्ती साहित्य में, छल, कपट, धोखा आदि। गाइगर ( 539, 
176, १०-7 9. 218 ) का कथन है कि देवताओं की उच्च रहस्यास्मक 
शक्ति ( माया ) दृर्यों के निम्न कपट कार्यों से पथक हे । गेल्डनर के शर्थ 
हें-रूपान्तर, अम, अदूभुत कार्य । ग्रासमैन भी अच्छेबुरे दोनों अर्था में 
इसे लेते हँ--शरमाजुप कार्य, कुशलता, इन्द्रजाल, जादू आदि! बाद में यह 
दार्शनिक अर्थ में आने लगा । बेदान्त में. यह प्रकृति का पर्याय है तथा परब्रह्म 
की उपाधि के रूप में हे। प्रकृति ( 057105) के विकास में यह प्रथम 
सोपान है--उपादान भी है निमित्त भी । 


“अहिमाया? ( ऋ० १।१९०।४, ६।२०।७, ६।५२।१५, १०।६३।४ ) का 
अथ अमानवीय शक्ति से युक्त, जनतिक्रान्त प्रज्ञा से युक्त आदि हैं । 'पहिमा- 
यासः का अथ स्कन्द की तरह अद्वीनमाया करना अधिक अच्छा दै--प्रज्ञाशक्ति 
से सम्पन्न । 

“अहुः का अर्थ द्रोह ( हिंसा )-रहिन है । [ तुळ०--गॉथिक्-0०125, 
सा० उ० जमन--7५४०, ६००, (0४8 ( ठगना 9, अवेस्ता-ruj० 
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क््स्स््न््क्न्क्च्त्त्त्त्त्च्च्क्क्त्त्क्क्क्क्च्त्क्क्क्क्क््क्च्तनत 
( निय ), 07५१३०४ ( धूतं ) । गेर्डर तथा आसमैन इसे असत्यरहित या 

सत्य के अर्थ में लेते हैं 

मेघस--२/मेष्ट ( <मिध्‌ ) + घञ्‌। इसके अर्थ यज्ञ, हवि, पान 
( आस० ), जीवनप्रद रस ( गेक्डनर ) आदि हैं। मेदस्‌ ( चरवी ) के साथ 
सम्बन्ध करके ब्रुगसेन, सोनियर विलियम्स आदि ने मेदोरस ( £1४-5०७ ), 
मांसरस आदि अर्थ दिये । मेध का अथ संस्कृत में इस रूप में मिलता भी है । 
“यज्ञ! के अर्थ में यह गौण रूप से हो मिळता है । 

जुपन्त = सेवन करें । ९/जुप्‌ ( प्रीति करना, सेवन करना ) । [ अवेस्ता 
290918, छातिन--87४०४, झओक--8०ए5, गॉधिक---/758, एं० से०-- 
.Ceosan ]। 


वह्नि’ निघण्डु में अश्‍व का पर्याय है./वह--ढोना, छे जाना । यहाँ यह 
धनवाहुक ( सायण ), रथी ( गेल्डनर ), वाहक ( सायण, स्कन्द, आसमेन ) 
आदि अर्थो में है । संस्कृत में यह एकमात्र अग्नि का पर्याय है । 

जथ--असफछता से रहित, प्रज्ञाशक्ति संपन्न, शहिसक तथा धन वहन 
करने वाळे विश्वदेव यहाँ यज्ञ में दिये गये हव्य का सेवन करें । 


स्वरविचार--( १ ) विश्वे--( २ ) देबासः--प्रवंसंत्र की तरह । 
३) अखिधः--भ ( नञ्‌ )+ ९/ सिध्‌ + क्विप्‌ = अस्रिध्‌। “नञ्सुभ्याम्‌? 
( ६।२।१७२ ) से उत्तरपद का अन्तोदात्त--इ उदात्त। (४) एहिऽमा- 
यासः एहिः माया ( प्रज्ञा) येषां ते। बहुब्नीहि के कारण पूर्वपद्‌ का 
प्रकृतिस्वर। आ+ इंद + इन्‌= एहि--नित्‌ के कारण भाद्यदात्त । अन्यस्वर 
'यथानियम । ( ५ ) अब्रुह्‌ + क्विप्‌ । अखिधः की तरह स्वर । (६) मेधम्‌-- 
मेष घञ्‌ । जित्‌ स्वर के कारण आधुदात्त । (७) जुषन्त--तिङ्निधात । 
८ ) बह्वयः वदद + निनित होने के कारण आद्युदात्त । 
सन्त्र-१० 

यहां से सरस्वती का तूच आरंभ होता है। निघण्टु के अनुसार 
सरस्वती के तीन अर्थ हैँ--४१) नदो, (२) वाग्देवी का नाम, (३) एक नदी 
का नाम | बृहद्देवता कें अनुसार भी सरस्वती की प्रार्थना दो रूपों में होती 
है-नदी के रूप में और देवी के रूप में । ऋग्वेद में ही कई ऋचाओं सें नदी- 
अथं वाली सरस्वती का नाम है, कहीं देवी-भर्थ में स्तुति है । स्वयं साग्रणने १२ 
वे मंत्र में दोनों अर्थ रखे हैं । उन्होंने ऋग्वेद में पाँच अर्था में सरस्वती शब्द 
को छिया है--(9) नदी-सामान््र (१।१४२।९, ३।१६४।५२), (२) नदी-|नशेष 
> १।३।१२, २1४१1१६ आदि ), (३) देवी का नाम ( ५1४३1११, ५।४६्‌।२ 
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आदि ), (४) अन्तरिक्ष की देवी ( १।१८०।८ ), (५) साध्यसिका वाग्देवी 
(२।१।११; ३।४।८ आदि )। गेल्डनर नदीविशेष तथा उसकी अघिष्ठात्री देवी. 


के अर्थ मे. इसे लेते हैं । 


ऋग्वेद में सरस्वती नदी का बहुत महत्वपूर्ण स्थान था। यह आधुनिक. 


कुरुक्षेत्र के पास बहनेवाली, सिन्धु-नढी की तरह चौड़े पाट चाळी नदी थी। 
अब इसका सुखा हुआ रूप मात्र रह गया । वेदिक तथा भूगोल के विद्वानों के 


द्वारा किये गये अनुसंधानों के आधार पर यह कहा जा सकता है कि हिमालय" 
पर्वतश्रेणी में सिरमूर की पहाड़ियों से निकल कर यह परिचम-दक्षिण की ओर 
बहती थी । ऋग्वेद में 'पत्चजाता? का प्रयोग बतकाता है कि संभवतः यह 


पाँच झरनों से बनी थी । पूर्व से इसमें इषट्टती ( चिन्नांग ) नदी मिळती 
थी । इपद्धती में अपया नदी मिलती थी । आधुनिक सरस्वती से और दक्षिण 
की ओर पुरानी नदी बहती थी । हकरा के सूखे प्रवाह-पथ में- इसका प्रवाह 


था । या तो यह सतलज से मिलकर सिन्ध में गिरती थी या सीधे ही उसमें 


गिर जाती होगी । उस समय सिन्धु-नदी और पूर्व की ओर रही होगी तथा 
आधुनिक कच्छ के रन में गिरती होगी । ऐ० ब्रा० ( २1१९ ) के अनुसार 


सरस्वती के पाश्व में उसी समय मरुभूमि हो गयी थी । महाभारत तथा. 


मजुस्सति में मरु में इसके नष्ट हो जाने का उदलेख है । 


देवी के रूप में सरस्वती की स्तुति इडा और भारती, इन दो देवियों के 


साथ भी हुई है । तीनों की साथ-साथ स्तुति आप्री-सुक्तो में ( पशुमेध याग 
में अभि की स्तुतिवाले सूक्त ) हुई है । अभि के साथ रहने से लगता है कि 
उनके तीनों रूपों ( पार्थिव, अन्तरिक्ष और द्युकोक ) का प्रतिनिधिरव ये देवियां 
करती हैं । भारती सूर्यकिरणो के अर्थ में आने से चुस्थानीय अभि है । सरस्वती 
संभवतः पहले मेघगजन की देवी रही हो, बाद में वाग्देवी हुईं। सायण की 
माध्यमिका वाक्‌ इसी की ओर संकेत करती है । अतः अन्तरिक्ष की अझि यही 
है। अन्त में इडा भूलोक की अप्नि दै। एक सौ शरदों (वर्षा) के साथ 
इडा का सम्बन्ध करना सिद्ध करता है कि यह जीवन-प्रद अग्नि है। इसीसे 
इसे इरा' से सम्बद्ध करके अन्न के अर्थ में भी लेते हैं क्योंकि अन्न को प्राणाझि 
( ०४०7० ) का वर्धक कहा गया है । 


अन्त में, सरस्वती वाक की देवी के रूप में भी आयी है जिसका मूळ अर्थः 


अन्तरिक्ष की वाणी ((17106:) के रूप में होगा । प्रस्तुत संदर्भ में भी सरस्वती 
का यही अथं है । संस्कृत में डगी तथा उसको अधिष्ठात्री देवी के रूप में ही 
यह झब्द्‌ है । 
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, अस्तु, अस्तुत संत्र वा० सं. ( २०८४ ), साम० सं० ( ३1१८५ ), मे० 
सं० ( ४५०३ ), क० सं० ( 81३६ ), तेत्तिरीय ब्रह्मण ( २।४।३।१ ) आदि 
सें आया है । सौन्रामणि- याग में अश्विनों को बुलाने के लिए तथा सरस्वती 
को हवि के लिए प्रउगशख्र में भी इसका विनियोग होता है । असिजित्‌-याग 


में सोमसवन ( प्रातःकाल) के समय पूरा तूच ( तीन ऋचायें ) पढा 
जाता है। 


यहाँ सरस्वती को पवित्र करनेवाली ( पावका ), अन्नवती (वाजिनीवती) 
तथा कमं से उत्पन्न धन का साधन ( धियावसु ) कहा गया है । वे देवी कर्मों 
के द्वारा ( वाजेभिः ) हमारे यज्ञ की ( आने की ) कामना करें। 

पावका--\/ पूज्‌ + ण्डुळ्‌ (अक) । ण्बुळतृचौ ( ३।१।३३३ ), युवोरनाकौ 
( ७५१ )। पावक-पविन्न करनेवाला । ख्रीरिंग में-राप्‌। सायण ने एक 
दूसरी व्युत्पत्ति दी दै--पाव (शडि,५/ पू. + घञ्‌) + \/के (आवाज करना) + 
क प्रत्यय । पावं कायति ( शोधन-शब्द करनेवाली शुद्ध करने वाळी) । ^ /पू के 
समानान्तर सू० भारो० में १०००, 7९०३४, ( साफ करना ), गॉथिक--101, 
जमंन--४९६, 107, ग्रीक--9ण४, फारसी, अंग्रेजी--907०. है। सब 
तरह से “पावका” शब्द पवित्र या शुद्ध करनेवाली के अर्थ में आ सकता है। 
सरस्वती मन और शरीर को शुद्ध करती है। 

वाजेमिः--वाज + तृतीया बहु०। वाज=\/वज्‌ जाना, (भ्वा० २६०) + 
घञ्‌ । [ भारो०-५९४ ( ताजा करना, चलना, जाना ) ग्रीक-2f०० ( मैं 
बढ़ाता हूं ) गॉयिक-/६5]१ अवेस्ता-ए४2४. पऐं० सै० 800090. ०, 
अंग्रेजी #7४ (१) ] निघण्डु में वाज-शब्द अन्न और संग्राम दोनों का 
पर्याय है। सायण ने इसके दो अर्थ यहाँ पर किये हैं पर दोनों अन्न से 
सम्बद्ध हें-हवि के रूप में अन्न, यजमान को देने योग्य अन्न । गोल्डनर 
ने अपनी ग्लॉसरी (कोश ) में कुछ छुद्द अथ दिये हैं--( १ ) विजय, 
विजयशक्ति, असामान्य शक्ति और गति। (२) विजय का पुरस्कार, युद्ध 
का सुफळ, लाभ, अभीष्ट फल । (३) युद्ध, संघष, प्रतिस्पर्धा । (४) शक्ति । 
(५) आखेट-फछ। ( ६) तीन ऋतुओं में कनिष्ठ का नाम--( सायण की 
भी सहमति ७।३६।८ )। आसमैन ने १३ अथो में इसे माना है। मूलतः 
यह शक्ति, बळ, कुशलता या तेजी के अथं में था। धीरे-धीरे युद्ध, दौड़ 
आदि के अर्थ में हुआ जहाँ उनके प्रदर्शन का अवसर था । तदुनन्तर युद्ध 
के सुफळ के अथे में हुआ । साथ-साथ शक्ति देने वाळे पदार्थों का भी बोध 
इससे होने छगा--पोषण, अक्ष, हवि। दूसरी ओर धन, शुभेच्छा, दान 
आदि शक्ति-वर्धकों का भी अथ होता रद्ा । शक्ति के मूर्तिमान रूप घोड़े के 
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अर्थ में भी (--क्रमु अथे भी) यह हुआ । इस मंत्र में अन्न, हवि, इच्छा 
( गेल्डनर ), शक्ति तथा स्तुति के अर्थ सै लोगों ने इसे रखा है। 

“वाजिनीवती? सरस्वती का विशेषण है। वाज + इनि ( मतुवर्थीय ) + 

डीप = वाजिनी । इसमें मतुपू+ ङोप्‌ करने पर वाजिनीवती बना है। यह 
निघण्टु (१८) में उषा का पर्याय है। वहीं ( ३१४ ) वाजी शब्द्‌ को 
अश्व का पर्याय साना गया है । इस वाजी ( खीकिंग-वाजिनी ) के कई अर्थ 
गेद्डनर ने किये हैं--(३) शक्ति प्रदर्शन में विजयी, योद्धा, वीर, नायक । 
(२) युद्ध का घोडा, दौइ-प्रतियोगता का घोडा, दौडने वाळा । (३) दानी, युदध 
से सुफळ छाने वाळा । 'दानिनीदत? का अर्थ है 'भश्वा' से युक्त । आसमैन 
के अनुसार वाजिन्‌? का अर्थ है--( १) वाज से युक्त, ( २ ) तेज, युद्ध के 
घोड़े, नायक, देवनायक, पोषणसमर्थ । तद्नुसार उन्होंने वाजिनीवत्‌ के अर्थ 
दिये हैं--घोड़े से युक्त, दान में समर्थ । 

प्रस्तुत सन्दर्भ में वाजिनीवती के अर्थ. इस प्रकार हैं--भज्लंपू्ण ( स्क०, 
चे० मा० ), अन्नदान्नी, हवि से परिपूर्ण, पुरस्कारपूर्ण ( गेहड्ड०, झास० ), 
अश्वो से पूर्ण ( लुडविग )। स्कन्द ने एक अन्य अर्थ दिया है--भपनी 
चेगवती या बळचती सेना से युक्त ( सरस्वती ) । 

“वाजेभिः वाजिनीवती’ जेसे प्रयोग साधारण हें । उषा को “वाजेन 
चाजिनी? कहा गया है । यहाँ सरस्वती . नदी के अर्थ में यह प्रतीत होता है 
कि वह नदी ( अन्न-दायक ) शक्ति के द्वारा ( अन्न-दायक ) शक्ति से भरी 
हुई है--यही अर्थ है। सरस्वती के तटवर्ती क्ेत्रो की अन्नोर्पादन-सामर््यं 
की कल्पना यहाँ लगती है | वह नदी उन चेत्रों में अपनी सेचन-शक्ति का 
परिचय देती होगी । जिससे वे उवर बनते होंगे। इस विचार के अनुसार, 
वाजिनी = सरस्वती के तटों की उवर भूमि। 'वाजेभिः' को वष्टु के साथ 
सम्बद्ध करना (जेसा सायण ने किया है) ठीक नहीं। यास्क की तरह 
चाजिनीवती से ही अन्वय करना ठीक है। वैसे सायण ने 'अन्नवत्‌ क्रियावती! 
अर्थात्‌ अन्नोत्पादक क्रिया से युक्त -अर्थ किया है । 

चष्ट--/ वश्‌ ( कामना) + लोट्‌ प्र० पु० एक० । कामना करे । सायण 
ने कहा हे--कामना करके निर्वाह करे, पूरा करे। ऐतरेयाण्यक ( १।१।४ ) 
में “यज्ञ वष्ट! का अथं 'यज्ञ वहतुः ही दिया है। इसलिए अच्छा अर्थ है-- 
पूरा करें । उ 

` धियावसुः--धी से तृतीया का अलुक समास । घिया कमंणा चसु यस्याः 
सकाशाद्‌ भवति । अर्थात्‌ कर्म द्वारा जिस ( सरस्वती ) से धन प्राप्त हो । 
वसु./वस्‌ से बना हे जिसका अर्थ है--चमकना । [ तुलनीय--मू० भा०-- 
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उर्क कस्त स ध्या 
४९३0. ९०८३ ( अच्छा `), अवे ०-ए४॥॥॥-5, ४०॥॥] निघण्डु में यह सूर्य किरण 


घन तथा अन्न का पर्यायवाचक है । निरुक्त ( १२1४२ ) में पृथ्वी, अन्तरि 
और स्वर्ग के तीन वसुर्भो की चर्चा है, जो स्पष्टतः देवताओं के द्योतक हैं। 
आसमेन तथा गेढ्डनर के अनुसार वसु-शब्द के अर्थ हॅ-भच्छा दीसियुक्त, 
कान्त, धन, सम्पत्ति । 

'घियावसु' के अर्थ यहाँ प्रज्ञा से धन धारण करने वाली ( स्कन्द ), 
प्रज्ञा से सबों को धारण करने वाढी (वे० मा०), अफ्तिकाय से सम्पन्न 
( यास्क ११।२६ ); घन से भक्ति का प्रतिकार करने वाळी (सायण, विक्सन), 
प्रज्ञा से सम्पन्न ( गेढडनर ) आदि हें । "धिया? को तृतीयान्त न मानकर 
क्रिया, माया आदि शब्दों के साइश्य पर\/घि से “या' प्रत्यय लगाकर भी 
निष्पन्न माना जा सकता है । फिर भी अर्थ वही होगा--प्रज्ञा से सम्पन्न । 
यह अर्थ इसलिए उचित प्रतीत होता है कि सरस्वती देवी सुन्दर सस्यों के 
रूप में यजमान को वर दे । यह तभी सम्भव हे जब श्रज्ञासम्पञ्च देवता 
यजमान के यज्ञ को पूणं होते हुए देखं । 


पूरी ऋचा में यह कहपना लगती है कि सरस्वती नदी की देवी पवित्र 
करती है तथा उसके दोनों किनारों पर उरा भूमि ( वाजिनी ) है। वह नदी: 
अपनी सवेग सेकशक्ति ( चाज ) के कारण ही वाजिनीवती अर्थात्‌ उवर भूमि 
से अरी है। अपने तर्टो पर होने वाळे यज्ञों के यजमानों को वर देने (=अमोघ 
सस्यसंपदा प्रदान करने ) में वह पर्याप्त रूप से प्रज्ञासंपन्न दै, धियावसु दै-- 
विवेक शक्ति ही उसका घन है । इस यज्ञ की पूरी देखभाल वही करे जिससे 
इसमें कोई चुटि न रद्द जाय । 

स्वरविचार--९१) पावका--(1) पाव + श/के + क--पाव॑ कायतीति 
पावको । टाप्‌। 'गतिकारकोपपदात्कृत? ( ६।२।१३९ ) से उत्तरपद में कृदन्त 
शब्द्‌ होने से उत्तरपद का अन्तोदात्त ( प्रकृतिस्वर )। ( # )५/ पूञ्‌ + ण्बुल्‌ + 
राप्‌ । इकाराभाव ( ७।३।४४ ) तथा अन्तोदात्त छान्दस ( अनियमित ) 1 
(र) नः--भजुदात्त सर्वमपादादौ (८।१।१८) से अनुदात्त । (३) सरस्वती 
\/ स+ असुन्‌ = सरस्‌ ( नित--आधुदात्त )। सरस्‌+ मतुप्‌ + ङैप्‌। दोनों 
प्रत्यय पित्‌ होने से अनुदात्त ( ३।१।४ )। अतः सरस्‌ के आद्युदात्त की रक्षा 
हुई । (४) वाजेभिः-षःज शब्द दृषादि ( ६।१।२०३ ) होने से अथवा 
/ वज्‌ + घण ( जित्‌ ) होने से आयुदात्त है। (५) बाजिनीऽबती-वाज + 
इनि ( ५।२।११५--अत इनिठनौ ) + डौपूऱ्वाजिनी । तब मतुप्‌ और डीप्‌ । 
दोनों डीपू तथा मतुप्‌ के अनुदात्त होने के कारण इनि प्रत्यय का स्वर 
( = जाधुदात्त ) अवशिष्ट रहा । इससे इ उदात्त हुभा । 
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( ६) यज्ञम्‌-\/यज्‌ + नङ्‌ । प्रत्ययस्वर । ( ७ ) वष्टु--“तिङ्ङतिङः' 
( ४१२८ ) से निघात । (८ ) धियाउवसुः--धी + रा = घिया ( सावेका- 
चस्तृतरीयादिर्विभक्तिः ३।१।१६८ से आ विभक्ति उदात्त है । बहुत्रीहि समास 
है, इसलिए पूवपद का प्रकृतिस्वर अर्थात्‌ आ उदात्त होना । 


मन्न--११ 

यहाँ सरस्वती देवी ने यज्ञ धारण किया है, उसमें सहायता की है, यह 
बात कही गयी हे । प्रथम दो पादों में देवी के दो विशेषण हैं-सूनुतानां 
( सत्य-प्रिय वाणी बोलने की ) चोद्यन्ती ( प्रेरणा देनेवाळी ), तथा सुमतीनां 
(सुन्दर बुद्धि वाले यज्ञकर्त्ताओं को ) चेतन्ती ( उपदेश देनेवाळी ) । 

चोदयिन्नी--सभी टीकार्थो में एक हो अर्थ है, प्रेरणा देनेवाली, बढानेवाली । 
यह उषा के विशेषण के रूप में भी ऋग्वेद में प्रयुक्त है । यह. / चुदू (प्रेरणा) से 
बना है । [ तुळ०--मू० भारो० 2060 (फंकना, छोड़ना, खदेड़ना), आधुनिक 
फारसी--चुस्त ( पक्का, कमंठ, सावधान ), लिथु०--४८ए०7ए४ (चिप्र कार्य), 
प्रा० बुङ्गेरियन--:9-1ए040 ( फॅक देना ), एँ० से०--500०1811, 8००0 
( फेंकना, छोड़ना ), प्रा उ० जमन--$००ट2थ॥ ( फॅकना ), छातिन-- 
50८0. ४६०५९7० ]। समेन का मत है कि चुदू-घातु के दो सूळ अर्थ 
थे--( १ ) तीव्र गति से चलाना, ( २ ) तीचण करना ( 5181007 ) । «/खुद्‌' 
+ णिच्‌ + तृच्‌ + छीपू । 

सूतुतानास्‌--'सूनुत’ का अथ सायण ने 'सस्य और प्रिय वाणी” किया है । 
सु+/ऊन्‌+ फिप्‌ = सुतरासूनयति अग्रियम्‌ ( अप्रिय वस्तु को अण्छी तरह 
नष्ट करने वाळी ) सुन्‌ । ऋत = सत्य । प्रिय तथा सत्य वाणी। "सूनृत? 
निघण्टु में उषा और अन्न का पर्याय माना गया है । सूनुत और सूनर अथ में 
समान हैं जो गेक्डनर तथा ग्रासमेन के अनुसार इन अर्थो में आये हैं--( ३ ) 
सुन्दर, कुछीन, समृद्ध, संपन्न, आग्यवान- विशेषण । ( २ ) गीत, स्तुति 


,( ३ ) आशीर्वाद, उत्कृष्टता, दान । (४) उषा । (५) मूल्यवान्‌ पदार्थ । 


स्तुत मंत्र में यद्द अन्य टीकाओं में प्रिय स्तुति ( ग्रिफिथ ), दान (गेक्डनर), 
तथा सस्य ( स्कन्द्‌, वेंकटमाधव ) अर्थं में शृष्दीत है । 
सूनर ही सुन्दर के रूप में विकसित हुआ है । सौन्दर्य सखुद्धि का द्योतक 
है अतः सबसे उचित अथे सूनुत का होगा--सस्रद्धि । 'ससृद्धि को बढ़ाने वाली 
सरस्वती! नदी के अर्थ में भी यह अथ उपयुक्त होगा । वाग्देवी के अर्थ में, 
“वाणी से समृद्धि की बृद्धि होती है--यह युक्तिसंगत है । 
चेतन्ती /चित्‌ ( देखना, जानना, समझना ) 1 शव + ङीप्‌। इसका 
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नासाका पिरिरिसंदितामकार, रु ऋक्‌-संहिता-प्रकाशः दिराम क रुदा 
अर्थ सबं ने समान छिया है--शापवित्रो ( सायन) बि 


--ज्ञापयिश्नो ( सायण ), क, समझनेवाळी, 
चतछानेवाछी । इसका सम्बन्ध 'सुप्रतीनां शब्द के साथ है । 

“सुमति’ में «/मन्‌ है जो चिन्तन, विचार के अर्थ में होता है। सन्‌ 
अत्यन्त प्राचीन धातु है क्‍योंकि इसके रूप समान परिवारवाळी भाषाओं में 
प्राप्त हैं--मू० भा० 2000 ( चिन्तन करना ) भवे० ३५७ ( चिन्तन 
किया ), ग्रीक--10211019. ( चिन्तन ), छातिन—memini, monere 
आदि, गॉथिक-7727, 707७, uns, पुं से०—man, जर्भेन-m6inen, 
अंग्रेी-mind, man, लिथु--0810, सुमति शब्द का प्रयोग विभिन्न 
विद्वानों के अनुसार यहाँ इन अर्थो में दै--सद्आव ( गेए्डनर, छुडविग ), 
सद्विचार ( ढंगलोइ, दयानन्द, चेनफी 9, थम विचार ( ग्रिफिय )। इन 
भाववाचक अथों के साथ कुछ लोगो के अनुसार इन्हीं से निष्पन्न ज्यक्तियोधक 
अर्थ भी किये गये हॅ--सद्विचारयुक्त, सुबुद्धिवाढे ( सायण, स्कन्द्‌ )। अण्छा 
है. कि मावारसक अर्थ ही छें-सदूबुद्धियों का ज्ञापन कानिवाळी देवी सरस्वती । 
नदी अर्थ में, सद्बुद्धियुक्त यजमानों को समक्चनेवाळी सरस्वती नदी की 
अधिष्ठान्नी देवी । 


(दघे२/घा ( धारण करना ) से छिटू प्रथम पुरुष ( आप्मनेपद्‌ ) का रूप 
है। अर्थ दै--धारण किया, स्वीकार किया, सम्पन्न किया । 

अर्थ है कि जिसके तट पर प्रस्तुत यज्ञकार्य आरस्म हुआ है वह सरस्वती 
नदी समृद्धियो का सम्वर्धन करनेवाळी है--अपने तटचर्ती क्षेत्रों को उवर 
खनाती है, शोभन बुद्धिवाले यजमानों को भी विवेकपूर्वक देखती दै तथा इस 
तरह वह यज्ञ को सम्पन्न करने में ऊयी है। अथवा यजमार्नो पर कृपा करके 
उनकी सक्ति ( सूनृत ) तथा सदूबुद्धि को आगे बढ़ाती है । 

स्वरविचार--( १ ) चोदयित्रीः\/ुद + णिचू + तृच्‌ । प्रत्यय स्वर, 
चित? ( ६।१।१३३ ) से अन्तोदात्त--क्र उदात्त । अब ङीप्‌ करनेपर 
९ ऋत्रेभ्यो छीप्‌ ) ऋ का यणादेश हो गया, वह उदात्त था, भतः “डदात्तयणो 
हढपूर्वात' सूत्र से ( ६1३७४ ) ङीप्‌ के इकार को उदात्त हुआ। (२) 
सुन्नतानामू-सु + / उन्‌ + क्विप्‌ , ऋ + क्त । सून्‌ + ऋत ( इन्द्र समास) 
“परादिश्छन्दसि बहुळस्‌? ( ६।२।१९५ ) से उत्तरपद्‌ का आद्यदात्त होकर ऋ 
उदात्त । ( ३ ) चेतन्ती-^/ चिद्‌ + झप. शत्‌ +ङीप्‌ । शप्‌ और डीप्‌ तो 
पित्‌ होने के कारण अजुदात्त हैं । शतृ प्रश्यय ळसावंधातुक होने से अजुदात्त 
है, अन्ततः धातुस्वर ही निर्लेप है, वही अवशिष्ट रहा । ( ४ ) सुञ्सतीनाम्‌- 
नासर ( जुट + आस ) तब उदात्त हो सकता है जब वह पेसे शब्द के बाद 
शादे जो मतुपू छगने के समय हस्व रहे । 'सुमति' एक ऐसा ही शब्द है अतः हट 
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PS न्न 
यहाँ नास्‌ को उदात्त हो गया- नामन्यतरस्यास्‌ (६१॥१७७)॥ (५) 


यज्ञम--</ यज + नङ्‌ प्रस्ययस्वर। (६) दधे-तिङ्निघात। (७) 
सरस्वती-_एवंवव । 
मन्त्र १२ 

यह मन्त्र वा० सं० ( २८1८६ ) तथा निरुक्त ( ११।२७) में भी उद्छतत 
हे । सौत्रामणि याग में सरस्वती के आवाहना्थ इसका उपयोग है । सायण ने 
इसके अर्थ में सरस्वती को नदी तथा विग्रहवती ( मूर्तिमती ) देवी के रूप में 
भी छिया है। नदी के रूप में तो वह सरस्वती अपने प्रवाहरूप, कर्म (केतु) 
से प्रचुर जळबृद्धि ( मह० अर्णः--बाढ़ ) का प्रदर्शन करती दै, किन्तु देवी के 
रूप में वही अचुष्ठाताओं की सारी बुद्धियों (धियः ) को प्रदीस करती है, बढ़ाती 
(बि राजति ) । 

“मह ( = महान्‌) महत्‌ का वैदिक व्यत्यय से बना हुआ नपुंसक 
किंग का रूप है। यह “अर्णः” (जळ) का विशेषण है। “महत? उणादि 
( २।२३३ ) में अति-ग्रस्ययान्त मानकर निपातित हुआ है, साथ ही इन्हें शत्‌- 
प्रत्ययान्त की तरह मानने का सी विधान है । वेदिक भाषा में महान्‌ के अर्थ 
सें 'मह? भी मिळता दै--यही मौलिक रूप हे क्योंकि इसीके समानान्तर रूप 
हमें मिळते हैं । [ अवे०--०929 महत्‌ = सू० भारो ०---7९8(0) ०, 7108 
(h)n, mee; सहः = अवे०--mazah, mazan, makha, magho, 
आर्मेनियन--70०0, रीक--९४॥५, 11९९१1८, 71688, छातिन--7098005, 
Iagis, 70775, अद्वानियन--708/1, गॉधिक--7088०, mats, 
प्रा० उ० जमन--7089897, एं० से०—_magan, miht ]। 

निघण्डु में यह जळ के १०१ नामों के अन्तर्गत आया है--विशेषण को 
विक्षेष्यवत्‌ देखने से ऐसा हुआ हो । यहां उचित अर्थ दोगा--महान्‌ या इद । 

अणेः-/ऋह ( = चलना, घुसना ) + असुन्‌ । उणादि ( 8६३६ ) के 
अनुसार नुडागम । «/ऋ के समान मू० भारो०--९1, ९, ण ( चलना, 
बहना )। [ अणे: = ग्रीक ०४०४ ( झरना, अंकुर ); अवेस्ता--91600, प्रा० 
3० जमन--०775 ] । निघण्डु में यह नदी का पर्याय है । इसके अन्य अर्थ 
'हे--नद, बाढ़, छहर, ज्वार । अर्णव = ज्वार युक्त विशाळ जळस्थान । 

सरस्वती नदी की विशाळ, अनन्त और भयावह जळवृद्धि का वर्णन 
ऋग्वेद के ६।६१।२ तथा < में है। मेकडोनछ ने सरस्वती को नदी-देवता 
के रूप में मानते हुए कहा है कि ब्राह्मण-अन्यों में वह पहळेपहळ वाग्देवी 


'केरूप में आती है। किन्तु इन ऋचाओं को देखने से स्पष्ट होता दै कि 


मधुच्छन्दा ऋषि उन्हें बुद्धि और वाणी के देवता के रूप,में देखता दै। इसी 
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NT पिना पानु? डमा उरल्या 


ऋषक-संहिता प्रकाशः २६५ 
सन्त्र में प्रथम दो पाद्‌ तो नदी मन्त्र में रथम दो पाद तो नबी का वर्णग के है जे न दि 
उसका दूसरा रूप भी प्रकट है । 

प्र चेतयति--प्रकर करती है।९/चित्‌+ णिच्‌। सायण, उव्वट, महीधर 
आदि सों का अर्थ एक ही है। 

केतुना-/चित्‌ + घन्‌ = केतु सायण के अनुसार--प्रवाहरूपी कर्म, 
प्रिफिथ-अकाश, यास्क-कमे या प्रज्ञा, स्कन्द-गर्जन-कर्म । 'केतु’ शब्द दीसि, 
प्रशानचिह्, पताका आदि के अर्थ में भी प्रयुक्त है । यहाँ उचित अर्थ 
होगा--अपनी चमक से, दीप्ति से । 

“विश्वा धियः! का अर्थं प्रज्ञा ( बहुत लोगों के विचार से), कर्म तथा 
भक्ति भी हुआ है। 'पविन्न विचार सबसे अच्छा अर्थ है । विराजति = 
चमकाती है, प्रकाश में छाती है । लेकिन दूसरी भाषाओं की तुलना पर 
( मू० भा० 7९8 = शासन करना, छातिन-7०४०४. अंग्रेजी--7681716, 
२०४पा8001 ) प्रचीन राज्‌ का अर्थ “अधिकार रखना? उचित प्रतीत होता है। 

अर्थ--अपनी दीसि से सरस्वती अपनी विशाळ जलवृद्धि प्रकट करती 
है; चह सभी पवित्र विचारों पर अधिकार सी रखती है। [ सरस्वती 
नदी की अधिष्टात्री देवी . बाढ़ से उबे हुए यजमानों और ऋषियों को पवित्र 
विचार की प्रेरणा देती है ] । 

स्वरविचार-(१) महः_प्रातिपदिक स्वर से अन्तोदात्त ( फि० ३ )। 
(२) अणेः-\/ऋ+ ( चुटू ) असुन्‌--नित्‌ के कारण आद्युदात्त । ( ३ ) 
सरस्वती--१० वें मन्त्र की तरह (४) प्र--उपसग उदात्त ( फि० ८१ )। 
(७) चेतयति-तिङ्‌ निघात ( ८।१।२८ ) । (६) केतुना-्रातिपदिकस्वर 
से अन्तोदात्त 'केतु' शब्द । (७) घिय:--धी + जस-्रातिपदिकस्वर धि के 
इ को उदात्त ( इयडादेश से इय्‌ ) । (८) विश्वाः--/ विश + क्वन्‌। नितः 
आद्युदात्त । (९) वि--उपसं उदात्त । (१०) राजति-तिङ्‌ निघात । 

षष्ठ चग समाप्त । 


सूक्त--४ ; 
इसी सूक्त के साथ द्वितीय अनुवाक आरम्म होता है जो सातवें सूक्त 
तक चलता है । प्रस्तुत सूक्त में उसके दो वर्ग हैं, ७ तथा । सूक्त के देवता 
इन्द्र हैं जिनके विषय में पिछुले सूक्त में पर्याप्त सूचना दी जा चुकी है। 
बसे इन्द्र के पूरे सूक्तों में प्रथम आने का इसी सूक्त को श्रेय है । अथववेद 
( २०३८ ) में यह पूरा सूक्त ही उद्दत है। यह तीन दुर्चो तथा एक 
समापन-मन्त्र के रूप में विभक्त है- कुछ १० ऋचाएं हैं। आश्वलायन 
शौतसूत्र ( ७५) के अनुसार यहाँ से आरग्म करके छुह सूक्तों का (४-९) 
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विनियोग अभिप्छकव षडह नामक याग में होता है। ऐतरेय आरण्यक 
( ५।२।५) में शौनक ने कहा है कि इनमें प्रथम तीन सूक्त महात्रत-याग 
में निष्केवश्य शस्त्र में पढ़े जाते हैं। 'सुरूपकृत्लु' से आरम्भ करके तीन 
ऋचायें चौबीसदें दिन माध्यन्दिन सवन में स्तोत्र के रूप में गायी जाती हैं, 
जो वैकल्पिक है ( आश्व० औ० ७४ )। आश्व० (५३८ ) के अनुसार 
अग्निशोम के वैश्वदेव शख में प्रथम ऋचा अतिरिक्त रूप में ( धाय्या ).पढ़ी 
जाती है । 


सन्त्र? 

यहां से आरम्भ करके तृच का उद्धरण अथवंवेद ( २०।५७।१-३ ) में 
तथा सामवेद ( २।४३७-९ ) में दिया गया है । इस अकेले मंत्र की सत्ता 
सामवेद ( १1३६० ) में भी है। 


कुछ शब्दों को छोड़कर पूरे मंत्र की सरलता स्पष्ट है । इन्द्र का वाचनिक 
उददेश न होने पर भी उन्हीं के विषय में कहा गया दै कि हम उन्हें रक्षा के 
लिए प्रतिदिन खुला रहे हैं । वे 'सुरूपक्ृस्चु' हैं, सुन्द्र-रूपवाखे कमो के संपादक 
हैं ( सायण )। इस प्रसंग में एक तुलना की जा रही हे । हमारा आह्वान 
ठीक उसी तरह का है जेसा दोहन के लिए, दूध देनेवाली किसी अच्छी गाय 
का आह्वान होता है ( सुदुघामिव गोदुद्दे । 

'सुरूपकृत्चु' की व्युत्पत्ति सायण ने "सुरूप + \/ कृ + बनु? ऐसी दी है, 
जिसमें वेदिक व्यत्यय से तकार का आगम है । यद्यपि यह शब्द ऋग्वेद में 
केवल यहीं आया है तथापि “टु” से अन्त होने चाळे ( कर्ता के अर्थ में ) शब्द 
कई आते हैं-द्युं ( तोड़ने वाळा, फाड्ने वाळा ) 'हत्नु ( मारनेवाळा ) । 
ह्विटवे ( सं० ग्रामर, ११९६ ) तथा मेकडोनछ ( वे० आ०, १५१ ) ऐसे 
- शब्दों की पूरी सूची देते हैं सायण, वे० मा०, स्कन्द, ग्रिफिथ तथा मेकडोनळ 
इस शब्द का अथं 'सुन्द्र कर्मों के सम्पादक” देते हैं। ग्रासमेन भी इनसे 
एथक्‌ नहीं हैं--सुन्दर कार्यों को सम्पन्न करने का ज्ञाता। लुडविग ने 
सुन्दर रूपों ( आकारों.) का निर्माता? तथा गेढ्डनरने 'अपने अच्छे रूपों को 
धारण करनेवाळा' ( ब्याख्या-इन्द्र अपने सर्वोत्तम रूपों का प्रदर्शन करते हैं ) 
अर्थ किया है । वास्तव में इन्दर के रूपों का उल्लेख ऋग्वेद में बहुधा प्राप्त 
होता है, उदाहरणार्थ 


रूपं रूपं अतिरूपो बभूव तदस्य रूपं प्रतिचक्षणाय । 
इन्द्रो मायाभिः पुरुरूप ईयते युक्ता ह्यस्य हरयः शता दश ॥ 
(ऋण ७४७१८ )। 
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[ इन्द्र प्रत्येक रूप के उपयुक्त हो गये हैं, उनका यही सच्चा रूप पुनः 


पुनः ज्ञातव्य है । अपनी रहस्यात्मक शक्ति के कारण इन्द्र अनेक रूप धारण 
करते हैं; दस सौ घोड़े इनके लिए जोते गये हैं । ] इसी तरह ३५४८ में भी 
मघवा अनेक रूप धारण करते हैं? कहा गया है । 

ऋग्वेद के इसी प्रमाण के आधार पर 'सुरूपकृस्नु” का अथे “सुन्दर रूपों को 
धारण करने वाळा' “"***"'का निर्माण करने वाळा? अर्थ उपयुक्त लगता है । 

"ऊततये!--ऊति से चतुर्थी एकवचन । ऊति = ५/ अव्‌ + क्तिन्‌ ( निपातन 
से सिद्धि )। इसी धातु से अवस्‌ भी बना है । दोनों शब्दों का अर्थ रक्षा ही 
है। इन्द्र वीरकार्यों के संपादक हैं अतः रक्षा के छिए उनका आवाहन स्वा- 
भाविक दै । 


दूसरे पाद में उपमा है । सायण ने 'गोदुहे' का अर्थ 'गोदोइन करनेवाले 
के लिए? रख कर योदुइू ( = गोधुक्‌ ) को कर्ता के अर्थ सें छिया है । जिस 
प्रकार गौ दूइनेचाळा ( गोधुक्‌ ) व्यक्ति 'सुदुघा’ ( दूधवाळी अच्छी गाय ) ` 
को चुळाता हवै उसी तरह इम इन्द्र को छुछाते हैं। किन्तु ऐसी स्थिति में एक 
तो चतुर्थी विभक्ति की पुष्टि नहीं हो पाती है, दूसरे 'ऊतये” की तरह 'गोदुडे' 
की समानान्तरता से अर्थ नहीं हो पाता है। प्रसंग में तो “गोहुद्दे! कतृवाचक 
( nomen 2९75 ) की जगह भाववाचक ( nomen actionis ) ही अधिक 
उपयुक्त होता है--गोदोहन के लिए गाय को छुछाना रक्षा के लिए इन्द्र को 
चुळाना। 

अस्वेद की परम्परा इसके विपरीत है । सायण के पक्ष में ही, कएंवाचक 
अर्थ में 'गोदुह” शब्द आया है । गेदडनर सायण का अर्थ सानते हुए कहते 
डे कि दो अर्थ संभव हैं-दूध' दूहनेवाळा जिस तरह गाय को छुछाता है या, 
दूध दूहने के छिए जिस तरह गाय को चुछाते हैं। दोनों विचार मिल गये हैं" 
जिससे यह स्थिति आ गयी हे । भाषाविज्ञान में दुतगामी विचारों के मिश्रण 
से उत्पन्न वाक्यों की जव्याकृति मानी जाती दै--वही बात यहाँ है । 

विद्यवि’ दिवे दिवे की तरह द्विरुक्त समास है। मेकडोनळ ने इन्हें 
Iterative ००0119०000 कहा है जिसमें प्रथम पद॒ उदात्त स्वर की रक्षा करता 
है। संज्ञा, सर्वनाम, विशेषण, क्रिया, आदि सभी शब्दों की द्विरुक्ति हो 
सकती हे--गुदेृदे, अङ्गादङ्गात्‌, अभिमभिस्‌, उत्तरसुत्तरस, स्वंस्वस्‌, पञ्चपञ्च 
यथायथा, प्रप्र, पिषपिब ( द्रष्टव्य, ४० २८१-८२ )1 

अर्थ--जिस तरह दूहने के लिये लोग अच्छी तरह दूध देनेवाली गाय को 
चुळाते हैं उसी तरह सुन्दर रूपों को निर्मित करनेवाले ( इन्द्र ) को हमलोग 
अपनी रक्षा के लिए प्रतिदिन बुलाते हैं । 


२६८ ऋग्वेद्संहितायां 


स्वरविचार--( ३ ) सुरूपऽङ्त्रम्‌-'समासस्य' ( ६।१।२२३ ) से 
अन्तोदात्त । ( २ ) ऊतये--अव्‌ + क्तिन्‌ = ऊति । उदात्त के रूप में निपातन 
( ३।३।९७ )। (३ ) सुटुघाम्‌ऽइव-इव के साथ समास, विभक्ति लोप 
नहीं होना तथा पूनंपद का प्रकृतिस्वर रहना । पूर्वपद में सु +^/दुहू + कपू 
९ दुहः कव्घश्चः३।२।७० )। घकारादेश भी इसी से हो गया। 'दुघः चना 
कपू को तथा बाद में छगनेवाले टापू को पित्‌ होने से अनुदात्त स्वर । घातु 
का स्वर उकार उदात्त रहा। सु के साथ गतिसमास करने से 'गतिकारकोप- 
पदात्कृत? ( ६।२।१३९ ) से उत्तरपद प्रकृति स्वर होगा- सुढुघा में ठु का 
उकार उदात्त बचा। (४ ) गो5दुह्दे--गां दोग्धि, गोधुक--कारक के बाद 
कृदन्त शब्द (\/दुह्‌ + क्विप्‌ ) आया है अतः पूर्वोक्त सूत्र से उत्तरपद्‌ का 
प्रकृति स्वर रहा। उत्तरपद में क्विप्‌ पित्‌ है इसलिए धातु का स्वर ही रहेगा । 
उकार उदात्त । 

( ५) जुहूससि--पादादि में क्रियापद का निघात नहीं होता, स्वर 
रहेगा । \/हु+ लट्‌ ( सस्‌ > मसि )। प्रत्ययस्वर से म का अ उदात्त हुआ । 
अन्तिम तत्त्व का स्वर ही बलवान होता है ( सति दिष्टस्वर बली यस्स्वमन्यन्न 
विकरणेभ्यः )। ( ६) द्यवि5द्यवि द्यो शब्द प्रातिपदिक होने से उदात्त 
( = मन्तोदात्त ) हे । सप्तमी में 'ङि' प्रत्यय सुप्‌ होने से अचुदात्त हुआ। 
“निस्यबीप्सयोः' से चवि की द्विरुक्ति होकर पर-शब्द को आम्रेडित होने के 
कारण पूर्णतः अनुदात्त। अन्ततः प्रथम द्वि में ओ के स्थान मे. आये हुए अव्‌ 
के अ को उदात्त स्वर हुआ है । 
सन्त्र 

यहाँ इन्द्र को “सोमपा? कह कर सम्बोधित किया जा रहा है। यजमानों 
के तीनों सचनों की ओर वे आदे, ऐसी प्रार्थना भी की जा रही है । हे सोम 
पीनेवाळे इन्द्र ! आप सोमरस पी लें ( सोमस्य पिव ) । धनवान्‌ व्यक्ति का 
( रेवतः ) आनन्द ( मदः ) सचमुच गोप्रद होता है। इन्द्र ही यहाँ रेवान्‌ या 
धनवान्‌ हैं, सोम पीकर आनन्द में ये अर जायेगे जिससे यजमानों को गाये 

“अदान करेंगे। 

सवना = सवनानि उप अर्थात्‌ तीनों सवर्नो के निकट । 'आ गहि? गम 
से वनता है। इसकी सिद्धि सायण के भाष्य में देखनी चाहिए । 'पिब! 
(</ पा) के सश ळातिन में 0100 ( पीना ) क्रिया है। रेवत्‌ में रयि 
( = धन )+ मतुप्‌ है । 'रयेमंतौ बहुळम्‌' ( चातिक ) से य का संप्रसारण 
यहाँ बहुलरूप से होता है । संप्रसारण होने पर र इ वत्‌ ८ रेवत्‌ । संग्रसारण 
न होने पर “रथिमान्‌' । ( त्रष्टब्य, चेदिकी प्रक्रिया, ३२३ )। रयि का अर्थ 


धन या दान है । यह«/रा (दान करना ) से बनता है जिसके समानान्तर प च्ञ दान है । पारा करण ) से बनता है जिसके समानान्तर 
छातिन में ८३ ( दान ) है। अतः 'रेबतः का अर्थ 'दानी का, धनी का? 

sol चाहिए । यह इन्द्र का बोधक दै । गेल्डनर ने अन्तिम पाद .का अर्थ 
किया है--यह सचमुच धनवान्‌ का गोप्रद हपं है । किन्तु सभी इश्टिकोणों से 
सायण का अर्थ ही ठीक दै । 

स्वरविचार--( १ ) उप- निपात होने से आदुदात्त है। ( २ ) न 
अस्मदू का यह आदेश. अजुदात्त होता है--अनुदातं सव॑मपादादौ, बहुवचनस्य 
वस्नसौ ( ८।१।१८, २१ )। ( ३ ) सवना खु + छ्युट्‌ ( ३।३।११७ ) 1 
छित्‌ होने से ( छिति ६।१।१९३ ) प्रत्यय के पूर्व के अकार को उदात्त हो 
गया। (४) आ--उपसगं आद्युदात्त । ( फि० ०१) । (५) गहि— 
तिङन्त है अतः 'तिङ्ङतिङः' ( ८।१।२८ ) से निघात । (६) सोमस्य 
५/सु + मन्‌ ( उ० १।१३७ )। नित्‌ होने के कारण 'ब्निस्यादिनित्यम! 
( ६३१९७ ) से आद्युदात्त । ( ७ ) सोमऽपाः--आमन्न्रित है, इसलिए 
“आमन्त्रितस्य च? ( ८।१।१९ ) से आष्टभिक निघात। (८) पिबति 
का निघात । 

(९) गोऽदाः-यो + दात विच्‌ । दन्त के साथ उपपद का 
समास ( यां ददातीति ) होने से कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वर अर्थात्‌ आकार उदात्त । 
( १० ) इत्‌- निपात के कारण आयुदात्त (फि० ८० )। (११) रेवतः 
'हुस्वनुङ्म्यां मतुप्‌ ( ६।१।१७१ ) से मतुप का उदात्त--व का भ उदात्त 
हुआ। ( १२) सद्‌ः-\/ मद्‌ + अप्‌ । पित्‌ के कारण प्रत्यय स्वर न होकर 
धातुस्वर । 
सन्त्रे gs 

इसके अर्थ में सायण ने अध्याहार का प्रयोग किया है और विकदपार्थं भीः 
दिये हैं। दे इन्द्र, सोमपान के बाद आपके अत्यन्त अन्तरंग में रहनेवाले 
सुन्दर चुदधिवाले व्यक्तियों में रहकर हम आपको जान सकें ( या, सद्बुद्धि से 
सम्पन्न होने वाळे कर्माचुष्ठान के विषयों की प्राप्ति के छिए अर्थात्‌ बुद्धिकाभ के 
डिए हम आप का स्मरण करें )। आप भी हमें छोड़कर किसी दूसरे के समक्ष 
अपना रूप प्रकट न करें, प्रत्युत हमारे पास ही आवें । स्पष्ट है कि अथे में 

“काफी खींचतान 'करनी पड़ी है । 

छान्दस दृष्टि से दीघं 'अथ' का अर्थ निश्चित रूप से पूर्वोक्त 'सोमपान के 
पश्चात? है । "अन्तमः ( अन्तिक = निकटतम ) शब्द अन्त ( निकट) से 
निष्पन्न होता है । इसी की तरह परम, सध्यम इत्यादि शब्द चने हे. । अन्तम 
के समानान्तर लातिन में 7770७ तथा अन्त के समानान्तर ग्रीक 20२ 


। 


'विद्याम' = जानें । ^ /विदू = जानना । [ तुळ०-ग्रीक 01d, एुँ० से० ic 
Wat, We Witan, जर्मन-छissen, छातिन ४1057९, भंग्रेजी Wit, Wat, औक 
में 1001 भी प्राप्त है जो 2075! में देखने के अर्थ में हैं । ] 

छुन्दु की दृष्टि से अन्तमान अम्‌ तथा विदिआम पढ़ना होगा । 

मा नो अति ख्यः=्=हमें अतिक्रान्त ( उल्लंघन ) करके अपने को मत 
दिखाओ। सा = मत । अति उपसर्ग 'एयः? के साथ सम्बद्ध है । ्यः\/सया 
( देखना ) से खड (सिए) का रूप है, 'मा' के प्रयोग के कारण अदू का 
लोप हो गया है अन्यथा 'अख्यः' रूप होता । अति का अर्थ द्वारा, पार, 
आरपार? आदि है तथा यस्यर्थक धातुओं के साथ यह भाता है। [ ढातिन-- 
९६, औक ०४ ], । 'अतिख्यः? का अर्थ होगा--हमें बिना देखे ही हुए पार मत 
हो जाओ ( Do not overlook us ) “भा गहि” पूर्ववत्‌ है । 

अर्थ--( हे इन्द्र ), अब इम झापळे निकरतम कृपाभाव का ज्ञान रखें। 
( अपनी कृपा- ) दृष्टि से हमें वंचित न करें; आप अवश्य आवें । 


स्वरविचार--( १ ) अथ- निपात होने से आधुदात्त ( फि० ८० )। 
( २) ते--'तेमयावेकव चनस्य’ ( 4१1२२ ) से युष्मद का ते-आदेश तथा 
“अनुदात्तं सवंमपादादौ? ( ८1५1५८ ) से अचुदाच। (३) अन्तमानाम्‌— 
अन्त + उन्‌ ( ५।२।११५ ) = अन्तिक ( आद्यदात्त-नित्‌ )। अन्तिक + 
तमप्‌ ( अनुदात्त--पित्‌ ) = अन्तम ( आद्युदात्त ) । पष्ठी ब० व० | (४) 
विद्याम--पादादि में होने ले निघात नहीं हुआ । तब. /विदू + छिङ्‌ = विदू 


से इकार ही उदात्त हो गया । सायण के अनुसार बहुब्रीहि समास ( शोभना 
मतियंषां ते सुमतयः ) होने पर भी “नब्सुभ्यास्‌? ( ६।२।१७२ ) से उत्तरपद 


= हक संहिता अकारा 8 0 0 


eo 


का प्रकृतिस्वर अर्थात्‌ सुमति शब्द अन्तोदात्त हो गया। तथापि इसमें “नास? 
( चुर्‌ + आस ) प्रस्यय रगाने पर “नामन्यतरस्याम्‌? ( ६।१।१७७ ) से नाम्‌ 
के आ को ही उदात्त हो गया--यही बचा । 

(३) मा-निपात उदाच। ( ७) नः--पूर्व मंत्र की तरह अनुदात्त । 
( ८ ) अति--निपात या उपसर्ग के कारण आधुदात्त । ( ९ ) ख्यःतिङ 
निघात । ( १०-११ ) आ । गहि- पूर्व मंत्र की तरह । 


सन्त्र—४ 
यह ऋचा स्पष्टतः , होता के द्वारा यजमान को सम्बोधित है, जेसा कि 
सायण ने स्वीकार किया है। किन्तु स्कन्दस्वामी के अनुसार ऋषि अपनी 


अन्तरात्मा अर्थात्‌ अपने भाप को सम्बोधित करते हैं। वे० मा० ने स्तुति 


करनेवाले को सम्बोधित कहा है। अस्तु, सामान्य अर्थ है कि हे यजमान, 
इन्द्र के निकट जाकर पूछ आओ कि तुम्हारा यह पुरोहित ( = में ). योग्य है 
या नहीं; मैं मेधावी पुरोहित हूँ । जो इन्द्र तुरहारे मित्रों को ( सखिभ्यः ) पूर्ण 
रूप से धन पुत्रादि वर वेते हैं उन्हीं के पास जाओ ( परेहि )। इन्द्र विग्र! 
९ मेधावी ) तथा 'अस्तृत? ( अहिंसित ) हैं--उनसे मेरे विपश्चित्‌ ( मेधावी, 
योग्य ) होने के विषय में पूछ आओ । 0 

“परेहि? परा + इहि से बना है । परा का प्रयोग पार्थक्य, दूरी आदि के 
अर्थ में होता है सामीप्य के अर्थ में नहीं । [ तुलनीय--अवेस्ता 2424 (दूर, 
आरो ); ग्रीक--273; छा ० 0०7; जमन ४९7 (४०४९९ सरना, नष्ट होना);. 
अंग्रेली-107 ( £01-७९३7==पृथक्‌ रहना ) ] । यहाँ ठीक अर्थ होगा--आगे 
जाओ। इहि-/ इ+ छोट्‌ ( सिप्‌ > हि ) । मध्यम पुरुष एकवचन । ` 

'विप्रम्‌? का अर्थ भारतीय रीकाओं में निघण्डु ( ३।१५) का अनुसरण 
_ करके मेधावी दिया. गया है किन्तु यह वेग से सम्बद्ध है जो«/विजञ ( =तेज 
चलना ) से निष्पन्न है । विग्र का विशेषण के रूप में अर्थं वेगवान, तेज, 
बली अर्थ करना ठीक है। [ तुलनीय--छातिन--४४०५ ४1६९7९, ( इढी 
भवन ); अंग्रेजी--\०7००४ ] । 

“अस्तृतम्‌? का अथं सायण ने «/स्तृ (हिंसा ) से निष्पन्न मान कर 
“हिंसित” रखा है जो वे० मा० का भी अथे है । स्कन्दस्वामी ने «/स्तु 


. ( आच्छादन ) से निष्पन्न मानते हुए 'अनाच्छादित या सभी वस्तुओं को 


प्रकाशित करनेवाला” अर्थ रखा है । इनके अतिरिक्त\/स्तू का अथं पराजय भी 
है जिससे अजेय, दुजंय ( ¡1४1८1९ ) अर्थ सम्भव है । इन्द्र की वीरता के 
अभिब्यंजन के लिए यही अर्थ सर्वाधिक उपयुक्त भी गता दै । 


३०२ ऋग्वेद्संहितायां 


FR A त न फसाद छ 
“वृच्छु' को संहितापाठ में दीघं कर दिया गया हवै । संस्कृत में यह द्विकर्मक 

धातु है । यहाँ यद्द उसी रूप मै दो कर्म छे रहा है-( १ ) इन्वस्‌ और (२) 
विपश्चितम्‌ । इन्द्र से हमारे विपश्चित्‌ होने के विषय में पूछो । सूळ घातु 
प्रच्छ है जिसके समानान्तर अवेस्ता में 1725, ग्रीक में 0707-05, लातिन 
सें 0०8००, 07०-5०० तथा 2100-0:, उच्च जर्मन ( प्रा० ) में £rah"९०, 
जर्मन में 122०० तथा इन्हीं के आधार पर सूळ आरोपीय में 77८ है । 

विपश्चित्‌ में दो छब्द हैं ( जेसा कि पदपाठ में भी दिखाया गया है )-- 
विपस ( = बुद्धि, प्रेरणा )+ २/ चित्‌ ( जानना 21 अतः बुद्धि पहचानने- 
चाला > विद्वान्‌०, मेधावी, निष्णात आदि अर्थ हाते हैं। निघण्डु में (३।१५) 
यह सेधाची का पर्याय है। यहाँ यह शब्द होता का ही बोधक है--होता 
अपने मेघावित्व या योग्यता के विषय में इन्द्र से ही पूछ लेने को कहता है! 
अच्छा हो कि 'एष्छु' का मुख्य कर्म इन्द्र को मानें-इन्द्र के विषय में किसी 
मेधावी को पूछो । 

अन्तिम पाद में इन्द्र के साथ यजमान के मधुर सम्बन्ध का वर्णन है। 
सायण ने अर्थ के साथ कुछ खींचतान की है। वे 'आ? को समन्तात्‌ के अर्थ 
में रखकर 'प्रयच्छुति' क्रिया का अध्याहार करते हैं जिससे अर्थ होता है--जो 
तुम्हारे मित्रों को अच्छी तरह वर देते हैं। यः = इन्द्र, ते यजमान का। 
गेल्डनर ने इस वाक्य विन्यास को और भी क्लिष्ट कर दिया है। यश से 
विपश्चित्‌ भौर 'ते' से इन्द्र का बोध करते हुए वे देते हैं--इन्द्र बतढावेंगे 
कि उन्हे कौन-से ऋषि सर्वाधिक प्रिय हैं, वे निश्चित रूप से मधुच्छन्द्स 
का ही नाम ले छेंगे । कळ 

सरळतम मार्ग यह है--“वरम्‌' और 'आ! का एक साथ प्रयोग तुलना की 
अवस्था में होता है, 'उसकी अपेक्षा अच्छा या प्रिय! । 'सखिम्य पञ्चमी 
विभक्ति में विभक्त पदार्थ का द्योतक है । य इन्द्र ते सर्वेभ्यः. सखिभ्यः 
आवरम्‌ = जो इन्द्र तुम्हारे सभी मित्रों से भी अधिक अच्छे य़ा प्रिय हैं । 
( सणिलाल पटेल ) । इस अर्थ की पुष्टि ऋग्वेद ( ९।४५।२ ) के 'देवान्स- 
खिभ्य आ वरम्‌? ( सभी मित्रो की अपेक्षा देवताओं को अधिक प्रिय) से 
होती है । 

अर्थ- -हे यजमान, किसी मेधावी से ( विपश्चितम्‌ ) उन बलवान्‌ तथा 
अपराजेय इन्द्र के विषय में छो जो तुम्हें अपने सभी मित्रों की अपेक्षा अधिक 
प्रिय हैं । 

स्वरविचार-(१) परा--उपस्तर्ग आद्यदात्त। (२) इहि--तिङ्निधात । 
(३ ) विग्रम्‌त्वपादिगण में होने से आधुदात्त । (४) अस्तृतम्‌-_पूर्वपद में 
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eee 
अब्यय का प्रकृतिस्वर । (५) इन्द्रम्‌. / इद्‌ + रन्‌ निपातन ) । आद्यदात्त-- 


निवं। ( ६) पृच्छु--तिड्निधघात । (७) बिपःऽचितम्‌-विपस्‌ + २/ 
चित्‌ + क्विपू। 'गतिकारकोपपदात्कृत! से कृदुन्त शब्द से बने उत्तरपद्‌ का 
प्रकृति स्वर । उत्तरपद्‌ में धातु के स्वर की रक्षा, अतः इ उदात्त) (८) 
यः--सर्वनाम का प्रातिपदिक स्वर--उदात्त । ( ९ ) ते--पूर्वमंत्न की तरह । 
(१०) सखिभ्य--समान (स ) + \/सया + इण्‌ । समाने ख्यश्चोदात्तः 
( उ० ४।५७६ ) से उपपद्‌ का उदात्त । सखि आधुदात्त (११) आ-- 
निपात उदात्त। ( १२ ) वरम्‌ \/द्च + अप्‌। प्रत्यय के पित्‌ होने से धातुः 
स्वर की रक्षा । 


सन्त्र_५ 

इस ऋचा पर पाश्‍चात्य विद्वानों ने बहुत अधिक विवेचना प्रस्तुत को है 
जिसका संकळन मैक्समूछर ने किया है ( 587, ४०1. 32, 9. 39 )। पाँचवें 
तथा छुठे मंत्र युग्मक के रूप में हैं जिनमें कहा गया है कि चाहे निन्दक छोग 
हमें इन्द्र का पक्षपाती कहें (मंत्र ५), चाहे मित्रलोग हमें इसके लिए भाग्यवान्‌ 
मानें ( सं० ६)--हम केवळ इन्द्र की ही भक्ति करेंगे [ तुळ०--निन्दन्तु 
नीतिनिपुणा यदि वा स्तुवन्तु, भतृहरि नीतिशतक ] । भारतीय रीकाकारों ने 
इस पर ध्यान नहीं दिया दै! दोनों ऋचा्ओं का आारम्म “उत' से होता है 
जो दोनों स्थितियों का बोधक है--चाहे यह हो'"*'”" चाहे वह । 


सायण ने विचिन्न अन्वय किया हे--नः ब्रुवन्तु = हमारे सम्बन्धी ऋत्विज 
इन्द्र की स्तुति करें । च्छ काल्पनिक शब्द ऋत्विजः का विशेषण भी है-- 
इन्दे दुवः दधानाः इत्‌ > इन्द्र की परिचर्या ही करते हुए? । "निद? को 
सम्बोधन मान लिया है आधुदात्त की सिद्धि के लिए ( क्योंकि सम्बोधन में 
तो निघात हो जायगा) कठिन तथा अनपेक्षित प्रयास भी किया है—आम- 
नित्रतस्वेऽपि स्ववाक्यगतपदादपरत्वात्‌ न निघात इव्याद्यदात्तश्वमेव । हे निन्दक 


गण | निः आरत = यहाँ से भागो, अन्यतरिचित्‌ = दूसरी जगहों से भी भागो । : 


“उत? का सम्बन्ध “नः घ्रुन्तु' और "निदः निः आरत’ को जोड़ने के लिए 
माना है। 


किन्तु सीधे-सादे अन्वय की खींचतान इन लोगों ने की है। उत = चाहे; 
इसका संम्बन्ध दूसरे मन्त्र के “उत' से है । नः निदः बुवन्धु = “हमारे निन्द्क- 
गण कहें । निदः = </ निदू + क्विप्‌ = निन्दक, शु, प्रतिपक्षी। बाद के 
दोनों पाद “वमतः के कर्म हैं। हमारे शत्रुगण कह सकते हैं कि तुम लोग 
अन्य सभी देवताओं से एथक हो गये हो ( अन्यतः चित्‌ निः आरत ) । 


३०२ ऋणग्वेद्संहितायां 
“पुच्छ? को संहितापाठ में दीघं कर दिया गया है । संस्कृत में यह द्विकर्मक 
धातु है । यहाँ यह उसी रूप मे दो कर्म ले रहा है--( १ ) इन्द्रम और (२) 
विपश्चितम्‌ । इन्द्र से हमारे विपश्चित्‌ होने के विषय में पूछो । सूल धातु 
'प्रच्छः है जिसके समानान्तर अवेस्ता में 785, ग्रीक में 70-05, लातिन 
में 70500, 7०7०-5८० तथा 7९०-०7, उच्च जमन ( प्रा० ) में 1911:60, 
जर्मन में 192०0 तथा इन्हीं के आधार पर सूळ भारोपीय में 971 है । 
विपश्चित्‌ में दो छब्द हैं ( जैसा कि पदपाठ में भी दिखाया गया है )-- 
विपस्‌ ( = बुद्धि, प्रेरणा ) + / चित्‌ ( जानना ) । अतः बुद्धि पहचानने- 
चाळा > विद्वान्‌०, मेधावी, निष्णात आदि अर्थ होते हैं। निघण्डु में (३।१५) 
यह मेधावी का पर्याय है। यहाँ यह शब्द होता का ही बोधक है--होता 
अपने सेधाचिस्व या योग्यता के विपय में इन्द्र से ही पूछ लेने को कहता है । 
अच्छा हो कि 'पूष्छु' का मुख्य कमं इन्द्र को मानें-इन्द्र के विषय में किसी 
मेधावी को पूछो । 
अन्तिम पाद में इन्द्र के साथ यजमान के मधुर सम्बन्ध का वर्णन है । 
सायण ने अर्थ के साथ कुछ खींचतान की है । वे 'आ' को समन्तात्‌ के अर्थ 
में रखकर 'प्रयच्छुति? क्रिया का अध्याहार करते हैं जिससे अर्थ होताहै--जो 
तुम्हारे मित्रा को अच्छी तरह वर देते हैं। यः = इन्द्र, ते = यजमान का। 
गेरडनर ने इस वाक्य विन्यास को और भी क्लिष्ट कर दिया है । “यः से 
विपरिचत्‌ और 'ते’ से इन्द्र का बोध करते हुए वे देते हैं--इन्द्र वतळावंगे 
कि उन्हें कौन-से ऋषि सर्वाधिक प्रिय हैं, वे निश्चित रूप से मधुच्छन्दस्‌ 
का ही नाम ले लगे । 
सरळतम मागं यह है---'वरम और 'आ' का एक साथ प्रयोग तुळना की 
अवस्था में होता है, “उसकी अपेक्षा अच्छा या प्रिय'। "सखिभ्य? पञ्चमी 
विभक्ति में विभक्त पदार्थ का द्योतक है । य इन्द्र ते सर्वेभ्यः. सखिभ्यः 
आवरम्‌ = जो इन्द्र तुम्हारे सभी मित्रों से भी अधिक अच्छे य़ा प्रिय हैं । 
( सणिलाल पटेल ) । इस अर्थ को पुष्टि ऋग्वेद ( ९।४५।२ ) के 'देवान्स- 
खिभ्य आ वरम्‌? ( सभी मित्रों की अपेक्षा देवताओं को अधिक प्रिय ) से 
होती है । 
अर्थ--हे यजमान, किसी मेधावी से ( विपश्चितम्‌ ) उन बलवान तथा 
अपराजेय इन्द्र के विषय में छो जो तुम्हें अपने सभी मित्रों की अपेक्षा अधिक 
प्रिय हैं । 
स्वरविचार--(१) परा-_उपसगं आधुदात्त । (२) इहि--तिड्निघात । 
( ३ ) विग्रम्‌-त्वपादिगण में होने से आधुदात्त । (४) अस्तृतम्‌-पूर्वपद में 


2 I IE SS IS SII) 


PC निज het NINN हिका 


#-८-०“८ -+ +-+++- तन 1 


ऋक्‌-संहिंता प्रकाशः ३०३ 


_ अब्यय का प्रकृतिस्वर । (५) इन्द्रम्‌ -/ इद्‌ + रन्‌ निपातन ) । आद्युदात्त 


निव्‌ं। ( ६) पृच्छ--तिडनिघात । (७) बिपःऽचितम्‌--विपस्‌ + Nf 
चित्‌ + क्विप्‌। 'गतिकारकोपपदार्कृत्‌? से कृदन्त शब्द से बने उत्तरपद का 
प्रकृति स्वर । उत्तरपद में धातु के स्वर की रक्षा, अतः इ उदात्त। (८) 
य:--सर्वनाम का प्रातिपदिक स्वर--उदात्त । ( ९ ) ते--पूर्वमंत्र की तरह । 
( १०) सखिभ्यः-समान (स )+ ५/ख्या + इण्‌ । समाने ख्यश्चोदात्तः 
( उ० ४५५७६ ) से उपपद्‌ का उदात्त । सखि आयुदात्त । ( ११ ) आ-- 
निपात उदात्त। ( १२ ) वरम्‌--_/ ब्र + अप्‌। प्रत्यय के पित्‌ होने से धातुः 
स्वर की रक्षा । 


सन्त्र_५ 

इस ऋचा पर पाश्चात्य विद्वानों ने बहुत अधिक विवेचना प्रस्तुत को है 
जिसका संकलन सैक्समूछर ने किया है ( 588, ४०]. 32, 9. 39 )। पाँचवें 
तथा छुठे मंत्र युग्मक के रूप में हैं जिनमें कहा गया है कि चाहे निन्दक लोग 
हमें इन्द्र का पक्षपाती कहें (मंत्र ५), चाहे मित्र लोग हमें इसके लिए भाग्यवान्‌ 
मानें ( मं० ६ )--हम केवल इन्द्र की ही सक्ति करेंगे [ तुळ०--निन्दन्तु 
नीतिनिषुणा यदि वा स्तुवन्तु, भतहरि नीतिशतक ]। भारतीय रीकाकारों ने 
इस पर ध्यान नहीं दिया है। दोनों ऋचाओं का आरम्भ “उत' से होता हे 
जो दोनों स्थितियों का बोधक है--चाहे यह हो''**““चाहे वह । 


सायण ने विचिन्न अन्वय किया है--नः ब्रवन्तु = हमारे सम्बन्धी ऋत्विज 
इन्द्र की स्तुति करें । क काल्पनिक शाब्द 'ऋत्विजः का विशेषण भी है-- 
इन्द्रे दुवः दधानाः इत्‌ = इन्द्र की परिचर्या ही करते :हुए' । 'निद्‌ः' को 
सम्बोधन मान छिया है आद्युदात्त को सिद्धि के लिए ( क्योंकि सम्बोधन में 
तो निघात हो जायया ) कठिन तथा अनपेक्षित प्रयास भी किया है--आम- 
नित्रतस्वेऽपि स्ववाक्यगतपदादपरस्वात्‌ न निघात इप्याद्यदात्तश्वमेव । हे निन्दक | 
गण | निः आरत = यहाँ से भागो, अन्यतश्चित्‌ = दूसरी जगहों से भी भागो । 
“उत? का सम्बन्ध “नः ब्रवन्तु और 'निदुः निः आरत’ को जोड़ने के लिए 
माना दै। 


किन्तु सीधे-सादे अन्वय की खींचतान इन लोगो ने की है। उत = चाहे; 
इसका संभ्बन्ध दूसरे मन्त्र के “उत? से है । नः निदः बुवन्तु = ‘हमारे निन्दक- 
गण कहें । निदः = २/ निद्‌ + क्विप्‌ = निन्दक, श्रु, प्रतिपक्षी । बाद के 
दोनों पाद 'ब्रवन्तु' के कमं हैं । हमारे शत्नुगण कह सकते हैं कि तुस लोग 
अन्य सभी देवताओं से एथक हो गये हो ( अन्यतः चित्‌ निः आरत ) । 


` ३०४ ऋग्वेद्संहितायां दस ितााि २ “३. ` ` 
आरत = ./" (जाना ) + छह ( थ>त )। निंः आरतत = इट गये हो, 


पृथक्‌ हो गये. हो । 
यहीं नहीं, चे निन्द्क यह भी कह सकते हैं कि तुमलोग केवळ इन्द्र में 


( इन्द्रे इत्‌ ) पक्षपात की भावना ( दुवः) धारण किये हुए हो ( दधानाः )। ` 


'दुचः' का अर्थ है उत्साह, प, प्राथमिकता, पूज्यभाव, भक्तिभाव आदि । यह 
नपुंसक दुचस-शब्द दै । 

अ्थे--भले ही हमारे निन्दुकगण कह ळें, 'केवळ इन्द्र में भक्तिभाव रखते 
हुए तुम लोग अन्य सभी ओर ( देवताओं ) से हाथ खाच चुके हो ``"? 

स्वरविचार--( १ ) उत--निपात होने पर भी "एवमादीनामन्तः? 
(फि० ८२ ) से अन्तोदात्त। ( २) न्रुवन्तु-तिङ्निघात ( ८।१।२८ )। 
(३ ) नः--इसी सूक्त के द्वितीय मंत्र में देखें। ( ४ ) निद्‌:-\/निदू + 
क्विप्‌ । पित्‌ के कारण प्रस्ययस्वर नहीं होगा, अतः धातुस्थ इकार का उदात्त 
हुआ है। ( ५ ) निः--उपसर्ग उदात्त । ( ६) अन्यतः--भन्य + तसिल्‌ । 
'लिति’ ( ३।१।१९३ ) से प्रत्यय के पूर्वं का उदात्त होना (७) चित्‌ 
चाद्योऽचुदात्ताः ( फि० ८४)। (८) आरत तिङ्निघात । (९) 
दधानाः-\/धा + शानच्‌ । चित्‌ प्रत्यय के कारण अन्तोदात्त को प्राप्ति है 
पर उसे, बाद में आनेवाला सूत्र 'अभ्यस्तानामादिः? ( ६।१।१८९ ), रोककर 
आधुदात्त कर देता है । ( १० ) इन्द्रेपूर्वमन्त्र की तरह रन्‌ प्रश्ययान्त होने 
से आद्युदात्त। ( ११ ) इत्‌-निपात उदात्त । ( १२ ) दुव:--'नब्विपय- 
स्यानिसन्तस्य' ( फि० २६ ) से आद्युदात्त । 

सप्तमवर्ग समास । 

मन्त्र-३ 

इस मंत्र में उपयुक्त मंत्र के बाद के दूसरे पक्ष का अनावरण हो रहा है। 
किन्तु सायण को अध्याहार करके अर्थ करना पड़ा है । “ठत' का सम्बन्ध यहाँ 
उन्होंने अरि के साथ कर दिया है। हे शत्रुनाशक इन्द्र ९ दस्म), ( आपकी 
पां से) सुरण भी ( अरिः उत ) हमें सुभग कहते हैं, धनी कहते है; 
[ हमारे मित्रों का ( इष्टयः ) तो कहना ही क्या ? वे तो कहेंगे ही । ] हम 
इन्द्र के प्रसाद से प्राप्त सुख का उपभोग करे,-उसी सुख में रहें । 

पर वास्तव में यहाँ मित्रों का ही उल्लेख है । 'अरिः' जो चचनब्यस्यय का 
उदाहरण दै ( अरयः ), वस्तुतः अच्छे' अर्थ में है--पविन्न ब्यक्ति, सञ्जन । 
यहाँ यजमान का बोधक है । अरि शब्द पर आसमेन, गेल्डनर आदि सभी 
विद्वानों ने विवेचना प्रस्तुत की है। ( दृश्य, Indian Linguistics. vol 
111, ९. 149-56 में चट्टोपाध्याय का लेख) 'अरिः? तथा 'कृष्ट्य? सहकारी 
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शब्द के रूप में आये हैं--सज्जन तथा दूसरे छोग भी । नः सुभगान्‌ वोचेयुः- 


_ हमें सुभग ( भाग्यवान्‌ ) कहें । 


सुभगान्‌ + अरिः = न्‌ का रु (दीर्घादटि समानपादे), रु का य्‌ (भोभगो०), 
यू का छोप ( छोपः शाकश्यस्य ), आकार का अनुनासिक होना ( आतोऽहि 
नित्यम्‌ ) = सुभर्गो अरिः। - 

'दस्म' की व्युरपत्ति सायण ने “दसु उपक्षये” से मानी है । 'गेल्डनर इसे 
दस्‌ से निष्पन्न मानते हैं जिससे अन्य शब्द निकले हैं--दंसन, दंसना, 
दंसस्‌ , दंसिष्ठ, दंसु, दस्मत्‌, दसर । अवेस्ता में दह्म, दस्स्वा, दनूर ( द्र), 
दचूहह ( दंसस्‌ ), दंहिश्त ( दंसिष्ठ ) आदि रूप हैं । «दस का मूलार्थ शिक्षा 
देना, दिखाना आदि है इसीसे गेक्डनर ने 'इस्म = स्वामिन्‌ !' माना है। 
आसमैन दुख्न से मिलाते हुए “आश्चर्योस्पादक? अर्थ लेते हैं । 

'कृश्यः7 कृष्टि से बना है (/ कृष्‌ = जोतना, खेती करना) । यह सामान्य 
जनों का वाचक है । इसके अर्थ का विकास निम्न रूप से हुआ है--कृष्टि = 
कपण > कृषकों का आवास > सामान्य जनता । 

“शर्म का अथ रक्षा, शरण आदि है ।[ हुलनीय--एं० सै० तथा जर्मन-- 
helm, लिथुआनियन 5281185 = शिरस्त्राण । ] सायण ने “सुख? अर्थ किया 
है । किन्तु “रच्चा' अर्थ इन्द्र के माहास्म्य के अनुरूप तो है ही, व्युत्पत्ति से भी 
ठीक है । 

अर्थ "``" अथवा चाहें तो भद व्यक्ति और अन्य छोग हमें भाग्यवान्‌ 
भी कह ळें, हे स्वामिन्‌ ! हम केवल इन्द्र की शरण में रहेंगे । 

स्वरविचार--( १-२ ) उत | नः--पूर्वमंत्र की तरह । (३ ) सुऽभ- 
गाच्‌-भगशब्द का पाठ क्रत्वादि गण में हुआ है। इसलिए 'क्रत्वादयश्च? 
( ६।२।११८ ) से उत्तरपद का आद्युदात्त हो गया है, "नन्सुभ्यास्‌' (३२1१ ७२) 
से उत्तरपद का अन्तोदात्त नहीं हो सका । (४) अरिः_भ + /रा + इ— 
प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त। (५) वोचेयुः-^/वच्‌ ( उमागम ) + लिख 
(ज्ञ॒स्‌>श्षि)। छिङ्‌ में अङ्‌ प्रत्यय--वोच + इय्‌ + जुस्‌। छिछ् का जुस्‌ 
लसावंधातुक होने से भनुदात्त है अतः अझ्‌ प्रत्यय का स्वर ही उदात्त होगा 
( इय्‌ यासुट्‌ भागम के स्थान में है । अ के साथ इ मिलने षर गुण एकादेश 
हुआ भतः “एकादेश उदात्तेनोदात्तः’ ( ८।२।५ ) से एकार ही उदात्त हो गया । 
( ६ ) दस्म--पद के पश्चात्‌ आने से आमंत्रित का आष्टमिक निघात। 
(७) कृष्टयः--/ कृष्‌ + क्तिच्‌ । 'चितः' ( ६।१।१३३ ) से अन्तोदात्त कृष्टि 
शब्द । कृष्टि + जस्‌ ( अनुदात्त ), गुण और अयादेश्च। 

(८ ) स्याम्‌-\/अस्‌ + यासुर्‌+ छिङ्‌ ( मस्‌ ) अ का छोप ( श्नसोर- 
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हकोपः)। स्‌ + या + मऱ्सस्याम । यासुट्‌ का आकार उदात्त । पादादि में 
होने से निघात नहीं हुआ । ( ९ ) इत्‌--निपात उदात्त । (१०) इन्द्रस्य 
रन्‌ प्रस्ययान्त होने से आयुदात्त । ( १५ ) शमेणि--«/शु (हिंसा )+ 
सनिन्‌--नित्‌ के कारण आधुदात्त न्ना. 


सन्त्र 
यह अन्त्र यजमान को सम्बोधित तथा इन्द्र के नाम से रहित है। इन्द्र 
.छा विशेषण "आशवे? दिया गया है जिसका अर्थ “पूरे सोमयाग को व्याप्त 
करनेवाले इन्द्र के लिए! ( सायण ) है। ट्वितीयान्त शब्द सोम के विशेषण 
हें। अथ है कि इन्द्र के लिएं तीनों सवनों में प्रस्तुत सोम का आहरण करो 
( ळाओ ) । यह सोम ब्यापक ( तीनों सवना में विमान ), यज्ञ की संपत्ति, 
विक्‌, यजमानादि मलुष्यों को हषं प्रदान करनेवाळा ( नुमादनस्‌ ) कमरों 
को पूरा करानेवाळा ( पतयत्‌”) तथा यजमानों को हषे देनेवाले इन्द्र का सखा 
€अन्दयस्सखस्‌ ) भी है। 

“ज्ञा! का सम्बन्ध 'सर” क्रिया से है-आभरम्आइर=ले आओ । 'हृमहो- 
भंश्छुम्दसि' ( वा० ) से 'हर' का 'भर' हो गया है। इस का अर्थ है इमं 
'सोमस ( प्रस्तुत सोम को ) । आ + ईम्‌ = एम्‌ । उदात्त + अनुदात्त = उदात्त । 
“एकादेश उदात्तेनोदात्तः? 

“आशु? शब्द जो यहाँ सोम तथा इन्द्र दोनों का विशेषण है, सायण के 
अजुसार-_/अजश्‌ ( ब्यास करना ) से चना है ।\/अश्‌ + उण्‌ ८ आशुः अश्नुते 
व्याप्नोति । किन्तु संस्कृत में. आशु अव्यय' जिस प्रकार 'छिप्र' ( ५००: ) के 
अर्थ में है उसी तरह दूसरी भाषाओं में भी यह चिप्र. के ही अर्थ में है--अीक 

` ००1०४ ( तेज ), छातिन--60-01 ( ब्रुततर ) । सोम के विशेषण के रूप में 
इसका अर्थ होगा 'शीघ्र प्रभाव उत्पन्न करनेवाला?.। ऋग्वेद में 'आशु' दाउद 
अश्व ( अव॑त्‌, अत्य, हरि'-* ), रथ, चक्र, पक्षी ( पतंग, श्येन ), दूत, 
विजेता, वायु ( वात ), इन्द्र तथा सोम के विशेषण के रूप में आया है। 
पाश्चात्य विद्वानों ने इसे उक्त अथं में ही लिया है । वेदिक परम्परा पर ध्यान 
देने से यही अथं टीक भी लगता है । 

ध्यज्ञक्रियम! = यज्ञ की. संपत्ति के रूप में स्थित सोम को । अच्छा है 
कि इसका अर्थ करें-यज्ञ को श्रीयुक्त करनेवाले, संपन्न करनेवाले, समधंक । 
नुमादन=मचुष्यों को हर्षयुक्त करनेवाछा, आनन्द देनेवाछा । बाह्यचेतना से 
पथक्‌ करके अन्तश्चेतना का पूरा आनन्द देना सोमरस का काम है । ५/मद्‌ = 

हषं देना, ग्रोक--11०020 छातिन 712९5 ( = दूँद-दूँद करके चूना ) । 

“पतयत? का अर्थ सायण ने 'पतयन्तम अर्थात्‌ कमा को सम्पन्न करनेचाळा? 
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दिया है। इस शब्द का विचार वाकरनागेळ, रग म जा वाकरनागेल, घरगमैन, गेश्डनर, ओएदनवर्ग ` 
आदि अनेक विद्वानों ने किया है । ./पत्‌ ( औक में ०-०-९३, छातिन में 
01-०0 तथा अंग्रेजी--०००४120/91 केन्त्र्यामी ) 'उड्ना' के अर्थ में आया है 
अधिकांश विद्वान्‌ अनुवर्ती शब्द 'मन्द्यत्सखस? की तुळना में 'पतयत्सखम' 
अर्थ .मानते हैं। इस कहपना से स्वर की भी ब्याख्या हो जाती है। इस 
प्रकार के प्रयोग ऋग्वेद में अन्यत्र ( ५।३२।८, ८५1२, 4७७॥१० आदि ) 
भी हुए हैं । “सखम” उत्तरपद है जिसके पूर्वपद दो हैं--पतयत्‌ और मन्दयत्‌ । 
अतः “पतयत्‌? का अर्थ तेज होते हुए> वेगबृद्धि करते हुए > प्रेरित करते 
हुए > (मित्रों को) प्रेरित करनेवाछे --इस रूप में किया जा सकता है । इसलिए 
डा० पटेल पतयन्मन्दयत्सखम्‌—inspiring and cheering to friends 
यह अर्थ किया है । मन्द्यस्सखस्‌? को सायण ने 'मन्दयति इन्हे सखा? कहकर 
सप्तमी समास ( तत्पुरुष ) रखा है । स्वर के लिए ततसपुरुषे तुल्याथंतृतीया- 
ससम्युपमानाव्ययद्वितीयाङत्याः ( ६1३२ ) “सूत्र से सप्तमी में बने शब्द के 
पूवपद में स्वर की रक्षा हो रही है । भैकडोनळ के अनुसार ( ४७5, 1894 ) 
Governing Compound है जिसमें अर्थ की इष्टि से पूर्वपद उत्तरपद पर 
नियंत्रण रखता है । इस समाप्त का स्वरूप बहुबीहि की तरह रहता है--स्वर 
की दृष्टि से तथा विशेषणात्मक प्रयोग की दृष्टि से भी । अन्य उदाहरण हैं 
ऋषद्वार ( काम्य वस्तुओं को बढ़ाने वाळा ), तरदुद्देप ( शश्रुओं को परास्तं 
करनेवाळा ), घारयस्कवि ( विद्वानों को सहारा देनेवाळा ) 1 अतः मन्दयत्सख 
( अपने मित्र को प्रसन्न करनेवाळा ) में अत्‌ ( शतु ) का अंश ही उदात्त दे । 

भर्थ—हे यजमान ! दुतयामी ( आशवे ) इन्द्र के लिए इस. सोम का 
आहरण, आदान करो जो ( सोम ) शीघ्र प्रभाव करनेवाळा, यज्ञ को ससद्ध 
करनेवाला, मनुष्यों को आनन्द देनेवाळा और मित्रों ( इन्द्रादि ) को प्रवृत्त 

-तथा प्रसन्न करनेवाला भी है । 

स्वरबिचारः-( १ ) आ--उपसगं उदात्त ( २ ) ईम्‌--“चादयोऽ- 
चुदात्ञाः (३ ) आशुम्‌-९/ भस्‌ + उण प्रस्ययस्वर। (४) आशवे 
आश+के। आशु में पूर्ववत्‌ स्वर । छेको अनुदात्त होगा क्योंकि सुप्‌ 
अनुदाक्त होते हें। (५) भर तिङङतिङः ( ८।१।२८ ) से निघात। 

(३ ) यज्ञऽभ्रियम्‌-'यज्ञश्री’ शब्द में 'समासस्य' (६।३।२२३ ) से 
अन्तोदात्त । “अस्‌? प्रत्यय ( सुप्‌-अनुदात्त ) छगाने पर इयङ्‌ आदेश । 
उसका इकार ( ईकार का आदेश ) उदात्त है। (७ ) नुऽमादनम्‌- 
नृ _/मद + ल्यु । लित्‌ होने से लिख्य के पूर्व आकार उदात्त। 'गति- 
कारकोपपदारकृत्‌? ( ६1२1१३९ ) से वही अवशिष्ट रज्ञ । (८ ) पतयत्‌— 
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<(पित्‌+ णिच्‌ + शत--उपधा सें बृद्धि न होना । आधेधातुक - मानकर शपू 


नहीं छगा जिससे पतय रूप अकारोपदेश नहीं रह सका और इसीलिए लसावे- 
घातुक के कारण अत्‌ को अनुदात्त नहीं कह सकते । अन्ततः प्रत्ययस्वर की 
रक्षा की गयो = अन्तोदात्त शब्द बना । ( ९ ) सन्दयत्‌ऽसखम्‌-\/ मद्‌ + 

णिच्‌+ शातृर्मन्द्यत्‌ । पतयत्‌ की तरह अन्तोदात्त । 'राजाहश्सखिभ्यछचू 
से समासान्त टच प्रत्यय । प्तसपुरुषे तुल्याथ०' ( ६1९1२ ) से सप्तमी पूचपद्‌ का 
प्रकृतिस्वर । 

वस्तुतः पतयत्‌ और मन्दयत्‌ दोनों 'सखस” से सम्बद्ध हैं। पूवपद प्रकृति 
स्वर हुआ है । पतयत्‌ को पतयन्तस्‌ का आदेश मानते हुए सायण की तरह 
"अस्‌? ( द्वितीया पुकवचन की विभक्ति ) लोप मानने की आवश्यकता 
नहीं है । 
मन्त्र--८ 

यहां सोम की शक्तिका वर्णन हो रहा है। यह वही सोम हे जिसे 
पीकर हे इन्द्र ! आप वृत्रादि राक्षसों के हन्ता बने हैं। अपने भक्त थोद्धाओं 
की आप युद्ध में रक्षा भी करते हैं । इस प्रसंग में इन्द्र को "शतक्रतुः कहा 
गया है । इसका सायणीय अर्थ है--भनेक कमो से युक्त । किन्तु 'क्रठु' शब्द 
आन्तरिक इच्छाशक्ति तथा बल के अर्थ में आता है [ ग्रीक-7179105 तथा 
अवेस्ता 2810 ( पुं० )-बुद्धि, अन्तःकरण, निश्चय ]। सायण ने बहुकमंयुक्त 
के अतिरिक्त अगले मंत्र में बहुप्रशानयुक्त अर्थ भी दिया है । गेलडनर का अथं 
है । 'परामक्षकुशषळ' । 

“कृतु का सामान्य अर्थ शक्ति होने से उपयुक्त शब्द का उपयुक्त अर्थ हो 
सकता है--'शत-शत शक्तियों से युक्त'। क्रतु का अर्थ पौराणिक काळ में जब 
यज्ञ हो गया तब “शतक्रतु” की व्याख्या के लिए ही स्वगराज इन्द्र का पद 
एक सौ यज्ञों के अनुष्ठान से प्राप्य माना जाने लगा । लेकिन इन्द्र को 
ईर्ष्या रूप में देखकर यज्ञों की पूर्णता का बाधक भी कहा गया है। इस 
प्रसंग में त्रिशंकु और विश्वामित्र की कथा मननीय है । 

घनः /हन्‌+ अप्‌ ( काठिन्य अर्थ में )+ अच्‌। अर्थ है मारनेवाछा, 
चीरनेवाळा । ग्रीक में ९170 ( चीरना ) घातु है । 

बृत्राणास्‌--“दन्न' के कई अर्थ हँ ( १ ) बृष्टिरोधक देश्य जिसे मारकर 
इन्द्र जळ का मोचन करते हैं। ( २ ) झत्रुं सामान्य ( आर्य या अनार्य ) । 
फ्रेंच विद्वान्‌ रेनू तथा वेनवेनिस्त ने. अपनी पुस्तक ९१४४ ९६४7८३४०६ में इस 
शब्द से सम्बद्ध समी, कथाओं पर विचार करके इसके स्वरूप का निरूपण किया 
है। अवेस्ता में यह ४०५४7३ के रूप में प्राप्त है। सायण का ही अर्थ यहाँ 


| 
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उपयुक्त है जिसमें बहुवचन की भी ब्याख्या है--बृन्नासुर श्रन्ति 
शाञ्ुओं का। 


भान॑ण्ड के अनुसार ( ४००० 1४०६४, २, 160 ) द्वितीय पाद का अन्त 
अनियमित यति के रूप में हुआ है । 


प्र + आवः = ९/ अव + लक्‌ ( सिप्‌ ) = आपने रक्षा या सहायता की दै। 
“वाजेषु वाजिनम्‌? में चाज का अर्थ संग्राम है । 'संग्राम में छवनेवाळे भक्त को? 
चाज”. / वजू=इढ रहना, इस कढ्पित धातु से बना है जिससे उग्र ( संप्रसारण 
करके ), ओजस्‌ वज्ञ आदि शब्द भी बने हैं। [ तुङनीय--प्रीक ४-155 


_( इढ, स्वस्थ ), ऐं से० ७३०-०! ( जागृत ), छातिन \-37९ ( इढ या 


ससद्ध रहना ) ] । यहाँ सायण का अर्थ ही उपयुक्त ळगता है । 
केवळ, शतक्रतो |>दे शत शत शक्तियों से युक्त इन्द्र !, यही अन्तर है ।, 


स्वरविचार--(१) अस्य--इदम + ङस्‌ । "स्यदादीनामः' ( ७।२।३०२ ) 
से अकारादेश तथा 'इलिळोपः' ( ७।२।११३ ) से इकारोप क्योंकि ङस्‌ के 
स्थान में “स्य? ( हळादि प्रस्ययादेश ) हो चुका है । यह अकार प्रातिपदिकस्वर 
से अन्तोदात्त है। अन्तोदात्त ऊठ , इदम्‌, पद्‌-आदि शब्द, अप॒ पुम्‌, रै तथा 
दिव के वाद असवंनामस्थान विभक्ति ही उदात्त होती है। उडिदंपदाद्यप्यु- 
म्रचुस्य? ( ६।१।१७३ ) । अतः 'स्य' का अ उदात्त हुआ । यहाँ 'इद्मोडन्वा- 
देशेऽशजुदात्तस्तृतीयादौ? ( २।४।३२ ) इस सूत्र से अशादेश नहीं होता । 
इसलिए पूरे शब्द को अनुदात्त नहीं हुआ । जहाँ पूरा शब्द ही अनुदात्त हो 
वहां यही प्रक्रिया छगेगी । (२ ) पीत्वा-/पा + क्र्वा । "घुमास्थागापा 
जहातिसां इछि’ ( ६।४।६६ ) से ईकारादेश । प्रत्यय के स्वर की प्रधानता । 
(३ ) शतक्रतो इति शतऽक्रतो--( क ) आमंत्रित शब्द है इसलिए निघात 
( आमन्त्रितस्य च ८191१९ )। ( ख ) ओकारान्त आमंत्रित दै इसलिए 
अगृह्यसंज्ञक होने से आशद्यदात्त इति’ का लगाया जाना। (ग) समस्त. पद॒ 
होने के कारण इति के बाद प्रगृह्य के रूप में शब्द का दुद्दराया जाना और 
'उसी द्वितीय पद में अवग्रह-चिह्न लगना । ( ४ ) घनः \/ दन्‌ + अप्‌ + अच्‌. 
( अशेआदि के अन्तर्गत होने से )। चित्‌ के कारण अन्तोदात्त। (५) 
'वृत्राणाम-“बत्र' में प्रातिपदिक स्वर । बन्न + ( चुटू )आस्‌ । दोघ (“नामि”) 
तथा णरव । ( ६) अभवः--\/ भू + लड ( सिप्‌ ) । तिङ्का निघात । ( ७ ) 
अ--उपसरं उदात्त। ( ८ ) आव:--तिड्निघात । ( ९) वाजेषु--श्षादि 
“(६।१।२०३) के अन्तर्गत होने से आयुदात्त “वाज” शब्द । ( ३० ) बाजिनम्‌- 
खाज + इनि । प्रत्यय का स्वर होकर इकार उदात्त । . 


३१० ऋग्वेद्संदितायां 
सन्त्र—६ 
यहाँ भी इन्द्र को शतक्रतु के रूप में संबोधित करके उन्हें “वाजेषु 
वालिनम्‌? अर्थात युद्धों में बछवान्‌ कहा गया है । संपत्ति की प्राप्ति के छिप 
यजमान लोग इन्हें अन्नयुक्त करने की बात ( वाजयामः ) कह रहे हैं । “वाज? 
का तीन वार प्रयोग करके अनुप्रास देने की चेष्टा हुई दै । 'वाजेषु वाजिनम्‌? 
का अर्थ 'संग्रामों में विजय प्राप्त करनेवाले इन्द्र को? रखना ठीक है । ऊपर के 
मंत्र में जहाँ यह शब्द इन्द्र के भक्त का विशेषण है इसी रूप में सायण के 
द्वारा भी छिया गया है । बलवान्‌ और विजेता : ( वाजी ) में विशेष अन्तर 
भी नहीं । ६ 

'वाजयाम! का सायण ने अर्थ किया है “अश्नवान्‌ करते हैं?। स्कन्दस्वामी 
का अर्थ स्तुति करते हैं? तथा वे० मा० का 'स्तुतियो से बलवान्‌ बनाते हैं 
यह अर्थ है। वाज से नामधातु का 'य' प्रस्यय कगाकर «/वाजय्‌ बनाया गया 
है। अर्थ होगा- प्रार्थना करना, सबळ बनाना, विजय प्राप्त कराना । साथण 
ने एक दूसरी ही व्याकरण-प्रक्रिया सुझायी है। वाज+ सतुप्थवाज-वानू । 
वाजवन्तं कुमः = वाजयामः । 'तत्करोति तदाचष्टे’ ( ३।३।२३ वा० ) से णिच्‌ 
करके 'इष्ठवण्णौ प्रतिपदिकस्य” ( ६।४।१५५ वा०) से वाजवत-रूप को इष्टवत्‌ 
मानकर 'विन्मतोळुक' ( ५।३।६५ ) से मतुप्‌ का लोप कर दिया गया है । 
वाज + णिच--'डे? से अकारछोप । चाजि+ झप्‌ + मस्‌ गुणादेश करके 
वाजे+अ+ मस्‌। अवादेश--वाजय + मस 1 'अता दीघो यनि' से दीर्घ-- 
चाजयामः। वाज का अथे विजय लेकर 'वाजयामः=विजय के लिए प्रेरित करते 
हैं। यही सर्वोत्तम अभिप्राय है । 

सातये-^/सन्‌ + क्तिन्‌। प्राप्ति के लिप्‌ । “ङतियूतिजूतिसातिहेति- 
कीतंयश्च? ( ३।३।९७ ) से क्तिन्‌ ( उदात्त ) का निपातन । 

अथे--शत-शत शक्तियों से संपन्न, हे इन्द्र ! पूर्वोक्त गुणों से युक्त (त) 
थुद्धों के विजेता आपको, इम लोग घन की प्राप्ति के छिए विजयार्थ प्रस्तुत 
कर रहे हैं । 

स्वरविचार--९ १ ) तमू--सर्वनाम उदात्त । (२) त्वा-_₹वामौ 
ह्वितीयायाः' ( 491२३ ) से अनुदात्त। (३ ) बाजेषु ( ४ ) वाजिनम्‌-- 
पूर्व मन्त्र की तरह। (५ ) वाजयासः--चाज + णिच्‌+ शप्‌ + सस्‌। पित्‌ 
होने से शपू को और छसावंधातुक स्वर से मस्‌ को अनुदाच्त होता हे । चित्‌ 
अत्यय होने के कारण अन्नोदात्त होता है जो उदात्त बढ़ते-बढ़ते ज के अकार 
तक ही पहुँच पाता है आगे तो अनुदा्तवणो की परंपरा दै । (६ ) शतक्रतो 
इति शत$क्रतो--प्वंमन्त्रवत्‌ । ( ७ ) धनानाम्‌--'नब्विषयस्यानिसन्तस्य’ 
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( फि० २६ ) से नपुंसक लिङ्ग धन" भायदात्त होता है । (इन्द्र --आमन्त्रित 
निघात । ( ९) सातय्रै--./सन्‌ + क्तिन्‌ । नित्‌ के कारण आयदात्त होना 


चाहिए किन्तु 'ऊतियूति०” से क्तिन्‌ का निपातन होता है जह क्तिन प्रत्यय 
ही उदुपत है। 


. सन्त्र--१० 


यह ऋचा ऋग्वेद ८।३२।१३ में प्रायः इसी रूप में उद्धुत है केवळ अन्तिम 
पाद में यह खंड वहाँ है--तमिन्दमभि गायत । अस्तु सायण के अनुसार 
इसका अर्थ है कि इन्द्र धन के रक्षक ( रायः अवनिः ), अपने गुणों के कारण 
महान , कमो की पूर्ति अच्छी तरह करनेवाळे तथा यजमान (सोम चुळानेवाछे) 
के मित्र हैं । उन्हीं इन्द्र की प्रसञ्चता पाने के लिए स्तुति आप छोग करें । 

रायः + अवनिः = रायोऽवनिः। इसमें सन्धि करने पर ऋग्वेद में स्वर 
की विशेषता आती है । रायोइवनिः = रायः + अवनिः । नियम यह है कि 
स्वतंत्र स्वरित के बाद यदि उदात्त स्वर आवे तो १ या ३ का चिह्न दोनों के 
बीच में देते हैं। ऐसा चिह्न दिये जाने वाले स्थान से पूर्व का वर्ण ( अर्थात्‌ 
स्वतंत्र स्वरित वर्ण) यदि हस्व हो तो १ का और दीघं हो तो ३ का चिह्ठ 
देते हैं। इन दोनों चिह्नों को अचुदात्त तथा स्वरित के चिह्न भी देते हैं। 
यहाँ पर रायः अन्तोदात्त है जिसमें ओकार ( उदात्त) हुआ है, अवनि 
मध्योदात्त है। ओ ( उदात्त )+ अ ( अनुदात्त )की संधि से पूर्वरूप एकादेश 
होकर ओ बचा जो स्वरित ( स्वतंत्र ) हुआ । यह स्वरित भी उदात्त की तरह 


* हीहोताहै। ओ के बाद व का अ उदात्त ही है अतः ऐसी स्थिति आयी 


जिसे प्रातिशाख्य के अनुसार 'कर्प' कहते हैं । ओ दीघंवण दै अतः ३ दिया 
गया । ऋग्वेद १।२।३ की व्याख्या में हम १ चिह्ववाले प्रयोग पर विचार कर 
चुके हैं । [ व्रष्टव्य-ऋकप्राति० ( ३।३-४ ), सेकडोनछ ४७5 9. 450, 
हिटने, 50, 874. ] । 

अचनि का अर्थ है, नदी, स्रोत आदि । सायण और वे० सा० ने "रष्क? 
अथं किया दै (५/अव्‌ = रक्षा ) । अव = नीचे, अवत = कुआँ । 

महान्‌ + सुपारः-धीच में एक त्‌ का प्रवेश. करके महान्स्सुपारः। पाणिनि 
ने इसे घुट्‌ का आगम माना है । अथवं प्राति० २।९ तथा ते० प्रा. ५३२-३ 
में यह तकारागम समर्थित है । वाज० प्राति० ( ४।१४ ) में समर्थित होने _ 
पर भी अगले सूत्र में दाएभ्य ऋषि का विपरीत मत भी दिया गया है। 'छ० 
प्राति० में इसे दूसरों के मतानुसार समर्थनीय माना है ( ४।६ )। इन अन्यों 
में न्‌ के पश्चात्‌ सकार आने पर बीच में क्‌ छगाने की बात भी कही शयी है 1 
थे वर्ण उच्चारण के तनाव को दूर करने के लिए आते हैं । 


३९२. ऋग्वेद्संहितायां 


आषाशाखी लोग पदान्त न्‌ को न्त्‌ से अन्त होते हुए मानते हैं । सू० .. 


भारोपीय के स्वरूप-निर्घारण में यह ध्यान रखते हैं जेसे संस्कृत अभरन्‌, 
IE e-bher-o-nt? 
सुपारा--अच्छी तरह पार करने वाळा ( नदी अर्थ में ), सफळ बनाने 
चाळा ( मिन्न अर्थ में )। [ ग्रीक ००२0705 ] । पचम सूक्त के चतुर्थ मंत्र में 
इसका तृतीयपाद्‌ आया दै । 
अर्थ--जो घन के महान्‌ स्रोत हैं, सोम चुळानेवाले यजमान के मित्र हैं 
तथा सफलता के उस पार सुरक्षित पहुँचाते हैं, उन्हीं इन्द्र की स्तुति करें । 
स्वरविचार--(१) यः--सर्वनाम । प्रातिपदिकस्वर । (२) रायः-रे + 
जस्‌ । 'कडिदं--पदाद्यप्पुन्रेद्युम्यः ( ६।१।१७१ ) से रे के बाद की विभक्ति का 
उदात्त होना। इसलिए अ उदात्त। (३) अवनिः /अव्‌+ अनि 
( उ० २।२५९ ) प्रत्यय का स्वर ( आद्युदात्त ) = मध्योदात्त शब्द । ( ४) 
महान्‌--प्रातिपदिक स्वर। अन्तोदात्त। ( ५ ) सुऽपारः-सु + अप+ 
अच्‌। चित्‌ प्रस्यय के कारण अम्तोदात्त। ( ६ ) सुन्वतः--२/सु + दतू + 
ङस्‌ । "शतुरनुमो नद्यजादी? ( ६।१।१७३ ) से विभक्ति उदात्त हुई है-- 
अन्तोदा्त। (७) सखा-स + ./ख्या + इण्‌। 'समाने ख्यश्चोदात्तः? 
(३० ४५८५७६ ) । यलोप तथा 'स' में उदात्त रहना। डित्‌ के कारण 
रिछोप। ( ८ ) तस्मे--तब छे ( सौ ) । तद्‌ = \/तन्‌ + दि ( डित्‌ )-- 
3० १।१२९ | प्रत्ययस्वर से तद्‌ उदात्त । 'सावेकाचः०' से विभक्ति उदात्त 
होने परं भी “न गोशवन्साववर्ण०' ( ६।१।१८२ ) से निषेध । (९) इन्द्राय- 
/इंद्‌ + रन्‌। आधुदात्त--नित्‌। (१०) रायत--तिङ्‌ का निघात । 
अष्टम वर्ग समाप्त । 


सूक्त--५ 

१० मंत्रों के इस सूक्त में इन्द्र का ही वर्णन है। अष्टक पद्धति से इसमें 
नवम तथा दुशम वर्ग अन्तर्भूत हैं। चेश्वामित्र मधुच्छुन्दस के द्वारा देखे गये 
इस सूक्त का उद्धरण अथर्ववेद में २०।६८।११ से लेकर ६९1८ तक दिया गया 
है। प्रथम तीन ऋचायें सामवेद ( २।९०-९२ ) में भी हैं। प्रथम ऋचा 
सामवेद के १1३६४ में भी आयी हे । 

चतुर्थ सूक्त में इसका भी विनियोग दिया गया है । इसके अतिरिक्त भी 

१. भाषा-विज्ञान में वण-प्रवेश को. उक्त प्रक्रिया में आने वाली ध्वनि को 
श106 5०700 कहते हैं। ऐ० सै० 18816, 70००] से अंग्रेजी nimble; 
17716 > 1०71016 यहाँ ० बर्णृ का प्रवेश हुआ है । 
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आश्वछायन श्रौतसूत्र ( ३४ ) के अनुसार प्रथम तूच का पाठ अतिरात्र-याग 


के तृतीय पर्याय में मेन्राचरूण-शख में होता है । ऐतरेय ब्राह्मण ( ४।५-६ ) में 
अतिरात्र याग का वर्णन दिया गया हे । उक्त ग्रन्थ का कीथ कृत अनुवाद 
द्रव्य है । 
सन्त्र! 

इसमें ऋषि अपने मित्र ऋस्विजों को सम्बोधित करके उन्हें आकर वेठने 
एवम इन्द्र की प्रकृष्ट स्तुति करने को कह रहा है। उसके मित्र स्तोमो का 


वहन करनेवाले हैं, उन्हें ही आहूत किया जा रहा है। प्रथम और द्वितीय 
पादों की आवृत्तियां कई वेदिक ग्रन्थों में हुई हैं । 


आ त्वेता--छान्दस दृष्टि से 'आ तुवेता? पढ़ना होगा । आ आ इत = आप 
आइये । उपसर्ग का दो बार प्रयोग ऋग्वेद में साधारण वात है | सायण ने 
यह द्विवंचन आदरार्थक माना है, स्कन्दस्वामी उपसर्ग के द्वित्व से 'इत' का 
सी ह्वित्व अध्याहृत करते हैं । 'आ तु? को पिघले सूक्त के सम्बन्ध को बोधक 
भी जाना जा सकता है । यह अच्छी प्रक्रिया होगी । 'एता' छान्दस दोघं दवै 
( ४७० प्राति० ७१७ )। "तु? का प्रयोग निश्चय, शीघ्रता, किन्तु आदि के 
लिए होता है, यह निपात है। 


निषीदत्त--./ सद्‌ + छुङ ( थ>त )। ऋस्विज लोग यज्ञाला में 
आकर चेठ जायें, यही कचि की प्रार्थना दै । अभि = सर्वतः, सव तरह से। 
अ = प्रकर्ष रूप में । 

"सखायः स्तोमवाहसः दोनों आमन्त्रित पद हैं-हे स्तोम ( स्तुतियों ) के 
वाहक मित्रगण ! 

अर्थ--स्तुति अर्पण करने वाले मित्रो ! आप अवश्य आवें, येठ जाये तथा 
इन्द्र की स्तुति का पाठ करें । 


स्वरविचार-( १-३) आ तु आ (५) नि (६) प्र--उपसग और 
निपात आद्युदात्त होते हैं । ( ४ ) !इत--तिडनिघात । ( ६ ) सीदत --तिङ्‌ 
निघात। ( ७ ) इन्द्रम्‌ रन्‌ प्रध्ययान्ता ( नित्‌ ) होने से आद्युदात्त । ( ८ ) 
अभि--उपसर्माश्चाभिवर्जम्‌? ( फि० ८१ )। अभि’ अन्तोदात्त होता है। 
(१०) - गायत-तिङनिघात । ( १३) सखायः--पादादि में होने से 
निघात नहीं । “आमन्त्रितस्य च? ( ६।१।१९८ ) से आयुदात्त-1 ( १२) 
स्तोसञ्चाहसः--पूर्व सें आमन्त्रित है वह अविद्यमानवत्‌ होगा इसलिए उक्त 
सूत्र से आद्युदात्त हुआ है । 


३१४ ऋग्वेद्संहितायां 
सन्त्र--२ ः 

उपयुक्त मंत्र सँ स्थित क्रिया के साथ ( अभि प्र गायत ) इसका संबन्ध 
है। अतएव इन्द्र की स्तुति करने की बात यहाँ भी हे । अन्य शब्द इन्द्र के 
विशेषण-रूप में हैं। सोम चुळा लिए जाने पर सब साथ मिलकर (सचा ) 
उन इन्द्र की स्तुति करें जो 'पुरूतम” ( अनेक शन्नुओं को परास्त करने वाळे ) 
तथा अनेक ( पुरूणां ) वरणीय पदार्थों के अधिकारी हैं । 

छुन्द की दृष्टि से 'पुरूणास! को. 'पुरूबणास्‌? तथा “वार्याणाम्‌' को 
'वारिआनभम्‌? पढ़ना है । 

पुरूतम' शब्द की व्याख्या में सायण "पुरु = अनेक शञ्ुओं को, तम = 
क्षीण करनेवाला (\/तम्‌)' ऐसा कहते हैं । तदनन्तर "पुरूणां? को वे "वार्याणां? 
का विशेषण रखते हैं। किन्तु ऐसा करने की आवश्यकता नहीं है। वैदिक 
विरक्ति के अन्तर्गत "पुरूणां एरूतमः' प्रयोग को असामान्य नहीं । अर्थ है 
“अनेक व्यक्तियों में सबसे आगे! । 'पुरुञ्तम' का दीर्घ "अन्येषामपि इश्यते? से 
हो गया है । पुरु = अनेक [ ग्रीक--00105 ] । 

वार्याणामीशानं? की तरह ही 'ईशे यो वार्याणास? ( ८७१।१३ ) प्रयोग 
ऋग्वेद में है। /ईश्‌ ( शासन करना ) के साथ पष्ठी विभक्ति का प्रयोग 
कर्म में होता है--'अधीगर्थदयेपां कर्मणि’ ( २।३।५२ )। 

सचा' ( साथ, उसी तरह, में आदि ) का प्रयोग विअक्तिबोधकभव्यय के 
रूप में सप्तग्यन्त शब्द के बांद या पहले ऋग्वेद में बहुधा होता है 1/सचूर- 
साथ देना । अवेस्ता-1040, ओक ९00151 ( साथ देना ) ¦ छातिन-- 
५९१५-०7 = पीछा करना । ढिथ्यु० 56८1 ( साथ )1 

अर्थ- अनेक व्यक्तियों में सवंश्ेष्ठ, काम्य वस्तुओं के स्वामी इन्द्र की, 
जुळाये गये सोम के साथ-साथ [ स्तुति कॉ जिये ]1 

स्वरविचार--( १) पुरुऽतमम्‌--( सायण )— पुरु + /ततम्‌ + 
अच्‌। चित्‌ के कारण अन्तोदात्त होने पर कृदुत्तरपद्प्रकृतिस्वर को रोककर 
परादिरघुन्दुसि बहुळम्‌' से उत्तर पद्‌ का आधदात्त। (२) पुरूणाम- 
प + कुः = पुरु ( अन्तोदात्त प्रत्ययस्वर ) । “नामन्यतरस्याम्‌? ( ६।३।- 
१७७ ) से नाम्‌ विभक्ति को उदात्त हुआ क्योंकि सतुपू प्रत्यय लगाने के समयः 
उरूशब्द हस्व तथा अन्तोदात्त रद्दता है। ऐसे ही शब्दों के बाद नामू को 
उदात्त हो सकता है। (३) ईशानम्‌-\/ इञ्च + शानच्‌। अनुदात्तेत्‌ धातु' 
का स्वर बचा । (४) वार्याणाम्‌ / बङ्‌ + ण्यत्‌ । 'तिरस्वरितस्‌’ ( ६।१। 
१०५ ) से प्रास प्रत्यय के स्त्रित को रोककर 'ईईडवन्दबशंसदुहाँ ण्यतः 
( ३।१।२१४ ) से ण्यदुन्त शब्द को आद्युदात्त । 'यतोऽनावः' (६५१२१३) 


पल ~= व्य SEs De MES मे 


+ 
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सें ण्यत्‌ का ग्रहण नहीं होता क्योकि ण्यत्‌ में दो अनुबन्ध छरे हैं। परिभाषा 


है--'एकाचुबन्धग्रहणे न द्रथनुबन्धकस्य' । ( ५ ) इन्द्रम्‌-पूवंवत्‌। (६) 
सोमे-\/सु + मन्‌। आद्यदात्त। (७) सचा--\/पच+ क्विप्‌ + टा 
( न्‌० ए० ) । घातुस्वर से आद्यदात्त। 'सावेकाचः० की प्राप्ति इसलिए नहीं 
हुई कि सभी विधियां वेद में वेक॒ल्पिक हैं । यदि 'सचा' को निपात मानें 


' तयतो आधुदात्त स्पष्टतः हो ही जायगा। (८) सुते-\/सु+क्त। 


प्रत्ययस्वर । 
सन्त्र--रै 

यहाँ इन्द्र से प्राप्त होनेवाळे पदार्थों की कामना की जा रही है । वे इन्द 
सचमुच हमारे लिए अप्राप्तपदार्थों को प्राप्त कराने में ( योगे) सहायक बनें; 
इसी प्रकार धन को प्राप्ति के लिए ( राये ) तथा पुरंधि ( युवतियों की प्राप्ति 
या बहुविध बुद्धि को प्राप्ति) में भी सहायक हों। चाज अर्थात्‌ अन्न के 
साथ चे हमारे निकट आवे ( आ गमत्‌ ) । 

इसमें इन्द्र के सर्वनाम 'सः का प्रयोग चार बार हुआ है, अस्येक एक 
वाक्य बनाता है । प्रथम तीन की क्रिया एक दै--आ अुवद्‌ ८ आभवेत्‌। 
चौथे की क्रिया हे आ गमत्‌ = आगच्छुतु । 'आ? उपसर्ग 'गमत्‌' के बाद तो है 
ही, बीच में 'वाजेमिः से भी व्यवहित है । पाणिनि ने इसका विवरण दिया 
है-.छुन्द्सि परेऽपि, व्यवहिताश्च ( द्रष्ठव्य वेदिकी प्रक्रिया, अध्याय १ )1 
“वः निपात है जो संहिता पाठ में ही दीघं हो जाता है । सुवत्‌ = भूयाव्‌। 
«५४भू न आशीर्किङ्‌ ( तिप्‌ ) = भू + अछ +तिप । कित्‌ प्रत्यय होने से उवङ्‌ 
आदेश--अ्ुव्‌ + अ + त्‌ = अुवन्‌। 

योगे = अप्रा वस्तु की प्राप्ति में । राये = धन के छिप > धनप्राप्ति में । 
“राये? रै शब्द से चतुर्थी विभक्ति में बना है किन्तु इसके पुरोवर्ती और अनुवर्ती 
शब्द सप्तम्यन्त हैं--योगे, पुरंध्याद्र । राये की चतुर्थी विभक्ति विषम स्थिति 
छाती है । कारण यह है कि रे का सप्तम्यन्त रूप ऋग्वेद में मिळता नहीं 
जहां-जहां भी ऐसी स्थिति आयी है “राये? रूप ही मिळता है । 
जैसे-- 

तमित्सखिस्व ईमहे त राये तं सुवीर्य 1 ( ऋ० १।१०।६ ) 1 

“पुर्याम्‌? पुरंधि का सप्तम्यन्त रूप है। इसे छन्द॒ क लिए 'पुरेघिआम्‌? 
पढ़ना चाहिए । पाश्चात्य विद्वानों ने इस शब्द पर बहुत विचार किया है। 
हिटेबॅंट (1८51810) के अनुसार विशेषण होने पर इसका अर्थ कमंठ, 
उत्साही, तथा संज्ञा में उत्साह, कर्मठता, क्रिया और इन गुणों की अधिकारी 
खी-देवता है । कोलिनेट के अनुसार ऋग्वेद में यह समृद्धि की देवी हैं। 


४2 
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पिशेल ने इसे उदार, चदान्य, उवर,.सम्द्ध अर्थों में विशेषणरूप से तथा उदारता, 


समृद्धि, दया आदि अर्था में संज्ञारूप से लिया है । इसके अतिरिक्त उन्होंने 
इसका नारी अर्थ भी छिया है। दूसरे लोगों ने इसके अर्थ रखे हैं-वदान्य 
( समेन ), ससृद्धि ( म्रिफिथ ), संपत्ति ( राजवाड़े )। मोनियर विलियम्स 
इसकी ब्युस्पत्ति घुर्‌ ( स्री )+«/धा से मानकर 'पूर्णता-धारक' तथा 
पपड-घारी' अर्थ करते हैं। मैकडोनछ शर, 240 ) का कहना दै--'धि= 
(./धा का इसित रूप ) समृद्धि दाता । पुरम ( कर्मकारक, द्वितीयान्त ) ।' 

राजवाडे ( भंडारकर संस्थान पत्रिका, खं० ३, ४० २० ) का कथन है 
कि पुरंधि शब्द मूलतः 'पुवन्ब्रि? ( पुरु + अन्द्रिः ) अथवा संस्कृत की तरह 
पुरन्ध्री के रूप में होगा । संस्कृत में पुरन्ध्री का प्रयोग वास्तव में प्रागुग्वेदिक 
काल कें शब्द का (जो ग्रीक में भी है) पुनरुद्धार है । [ तुछ० ग्रीक-- 
2025 = अनेक, 204705 = मनुष्य । अंभ्रेजी-polyandrous, polyandry] । 
किन्तु अवेस्ता में ४7२०५ का अर्थ आधिक्य’, समृद्धि! आदि ही है 
जिसका सू० आरोपीय रूप [४7३7५--होगा; वेदिक 'पुरंधि! का मूळ 
Pf-randh—ही हो सकता है । किसी भी स्थिति में इसका निर्वचन कठिन- 
साहे। 

“वाज' का अर्थ (पुरस्कार, सुफल? है । 

अर्थ वे इन्द्रदेता, संपत्ति के योग में धनछाभ में, समृद्धि में हमारे साथ - 
रहें; वे सुफल के साथ हमारे पास आवें। ३ 


स्वरविचार--( १) सः--सर्वनाम, प्रातिपदिकस्वर। (२) घ-- 
"चादयोडनुदात्ता? (फि० ८४)। (३) नः--अजुदात्त सर्वभेपादादो! 
तथा “बहुबचनस्य वस्नसौ? से अनुदात्त। (४) योगे--./युज्‌- घन्‌। 
'न्नित्यादिनित्यम्‌? ( ६।१।१९७ ) से जित्‌ प्रत्यय के कारण खाद्युढाच । (५) 
आ--उपसगं उदात्त । (६) भुवत्‌--तिङनिघात। (७) सः (८) 
राये--'ऊडिदंपदास्पुम्रे्यश्य” ( ६।१।१७१ ) से रे के वाद की ( ङे) विभक्ति 
उदात्त है। (९) सः ( १० ) पुरम्‌ऽध्याम्‌-पुरंधिः, पुरु + घीः । 'एवोदरा- 
दीनि यथोपदिष्टम' ( ६।३।३०९ ) से उ> अस्‌, ईकार और हस्व । 'आद्युदात्त- 
प्रकरणे दिवोदासादीनां छुन्दस्युपसंख्यानस' ( ६।२।९३ वा० ) से भाद्युदात्त । 
अथवा “पुरं ( शारीरं ) घीयतेऽस्याम्‌? पुरम्‌ + \/धा + कि ( कर्मण्यधिकरणे 
च ३।३।९३ ) ! छान्दस अलुक्‌ । “नव्विषयस्यानिसन्तस्य? ( फि० २६) 
से नइुंसकलिंग पुरम को आद्युदात्त। दासीभार आदि के ( ६।२।४२ ) 
अन्तरगत रखकर पूर्वपद्‌ का प्रकतिस्वर । 

(११) रामत्‌--/गम्‌ + लेट्‌ ( तिप्‌ )। गम्‌ + अट्+त्‌ ९ शप 
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ऋक्‌-संहिता-प्रकाराः ३१७ 
लोपू अट्‌, तिए का इलोप ) "आगमा अचुदात्ता? ( ३।१।३ पर महाभाष्य ) 
से अट्‌ अनुदात्त दे अतः धातु का स्वर रहा । ( १२ ) वाजेभिः--दृपादि 
गण में (६॥१॥२०३.) होने से आद्यदात्त। ( १३-१५ ) आ | स: | नः 
पूर्वचत्‌। 
मन्त्र-8 ग 

युद्धो में इन्द्र के रथ में जुते हुए घोड़ों का शात्रगण सामना नहीं कर 
सकते । उन्हें देखते ही वे माग खड़े होते हैं । उन्हीं इन्द्र की स्तुति करें । 

"संस्थे! का अथे सायण ने “रथ में जुते हुए? किया है। सम्‌ + «/स्था = 
साथ मिलना, युद्ध में मिळना, सामना करना । स्कन्दस्वामी ने ठीक अर्थ 
रखा है--संग्राम में । 

वृण्वते--२/द्य = ढैंक देना? रोकना, ढकेळना, बन्दी वनाना आदि। 
ग्रीक 0197 = डँकना । छातिन एटा-बा = देखभाळ करना। जर्मन 
welren = रोकना, रक्षा करना | वे० मा० ने अर्थ रखा है--वारयन्ति 
( रोकते हैं ) । जिसे शन्नु नहीं रोक सकते हैं । 

हरी = पीछे घोड़े। अवेस्ता-2ध7 ( पीछा )। छातिन-॥९]05, 
छिघु ०--2००, प्राचीन जमन 8810, अंग्रेजी--४भा०ण ( पीछा ) 1 

समस्सु = युद्धों में समर + \/ अत्‌ + क्विप्‌ ( सायण ) । स्कन्दस्वामी/ 
अदू ( खाना ) मानते हुए कहते हैं कि युद्ध में योद्धा परस्पर योद्धाओं को 
खाते जाते हैं? समाप्त करते हें । आऔक--0०॥180-0-5 ( मचुष्यों की अस्पष्ट 
ध्वनि, युद्ध ) 1 

अर्थ-उन्हीं इन्द्र-देवता की स्तुति आप लोग करें जिनके दोनों पीले 
घोड़ों को शब्ुगण संग्रामों में सामना हो जाने पर ( संस्थे ) रोक नहीं सकते । 

स्वरविचार-( १) यस्य--यत्‌ + ङस्‌ ( स्य )। सवनास का प्राति- 
पदिकस्वर । ( २) समऽस्थे-सम + ९/स्था + क । कृदन्त का उत्तर पद्‌ 
प्रकृति स्वर ( गतिकारकोपपदाष्कृत्‌) । ( ३) न--निपात उदात्त (२). 
वृण्वते / ब + शु + झ ( अत-ए ) । प्रत्यय का स्वर--आद्यदात्त 'अते? 
अर्थात्‌ पूरा शब्द मध्योदात्त। नियम है--श्नति शिष्टस्वरबलीयस्स्वमन्यन्न 
विकरणेभ्यः! ( ६।१।१५८ वा० ९-१३ )। ˆ तिङ्‌ निघात नहीं हुआ क्योंकि 
“तदूचृत्तान्निस्यम्‌' ( ८।१।६६ ) से निषेध होता है। (५) हरी इति 
२/हृ + इन्‌ ८ हरि ( आद्युदात्त )। ईकार द्विवचन होने से प्रगृह्य संज्ञा-- 
अतएव इति छगाना । ( ६) ससत्‌ऽसु-सस्‌ + ९/ भत्‌ + क्विप्‌ । धातुस्वर 
की रक्षा। (७) शात्रबः\/ शत्‌ ( सौत्र घातु- हिंसा करना ) + करन्‌ 
( 'हशतिम्याँ क्रुन्‌ उ० ४।५४३ )। नित्‌ के कारण लायुदात्त । 


३१८ ऋग्वेद्संहितायां 
| (८) तस्मे--तत्‌ + डे (स्मे )1 'सावेकाच०' ( ६।१।१६८ ) से 
विभक्ति उदात्त होनी चाहिए किन्तु उसे 'न गोश्वन्साववर्ण” ( ६।१।१८२ ) से 
रोककर प्रातिपदिक स्वर ही रहा । ( ९ ) इन्द्राय--रच्‌ प्रत्ययान्त, आद्युदात्त । 
५ १० ) गायत--विङ्निधात । 


सन्त्र- १ 

सोसपान करने वाले इन्द्र के निकट उनके पान के लिप, इमारे द्वारा 
अस्तुत किया हुआ यह पचित्र सोमरस पहुँचे । इसे दृही मिळाकर हानिरहित 
भी कर दिया गया है। सोमरस को बहुवचन में कहने की प्रणाली ऋग्वेद 
में देखी जाती है--या तो -सोमबिन्दुओं का अर्थ छिया जाता है या सोम के 
आधिक्य की सूचना इससे मिलती है । 

'सुनपाब्ने' सुतपावन्‌ का चतुर्थीःरूप है।./पा + वनिप्‌ = ०पावन्‌ । 
'आतो मनिन्‌--क्वनिववनिपश्च' ( ३।२।७४ ) । प्रथमान्तं रूप है 'सुतपावा'= 
सोम पीने वाला । सायण ने यहाँ षष्ठी के अर्थ में चतुर्थी विभक्ति मानी है-- 
.सोमपातुः वीतये ( भइणाथ ) यन्ति । 

शुचि = पवित्र, दद्यापवित्र । सोमरस कई अवस्थार्थो में ले जाये जाने पर 
शुद्ध होते हैं । शुद्ध होने पर उनमें चमक आ जाती है। उसी का द्योतक 
यह शब्द है "सोमासः? का विशेषण है । 'वीतये' = भोजन ( वीति ) के लिए । 
'वीति!/वी ( चाहना, बुळाना, निमंत्रण देना) से वना है ( लातिन 
11४127९ = निमंत्रण )। मोनियर विलियम्स के अनुसार “आनन्द, सहभोज? 
आदि अर्थ हैं। सायण ने कहीं भक्षण, कहीं प्रीति और कहीं तपंग _ अर्थ भी 
दिये हैं। ऋ० ९।२।१ में आये हुए 'देववी: का अर्थ ( जो वस्तुतः२/वी का 
ही रूप है ) उन्होंने 'देवकामः दिया-है। अतः 'वोतये? का अर्थ 'आवाहनाय' 
करना भनुपयुक्त नहीं । चेसे परमरा से 'वीति = भोजन, पान? भी ठीक है । 

दध्याशिरः को छुन्द के छिप “दधि आशिरःः पढ़ना चाहिए । दृधि+ 
आशिर्‌ ( मिश्रण )। आ+ ./झिर्‌ ( श्री )+ क्विप्‌ । दरष्टव्य-'भपर्परधेधा- 
साचुचु०' ( ४।१।३६ ) सूत्र ।२/श्री ( श्रोज्‌ पाके १५६५ क्रयादि ) धातु का 
निपातन से शिर्‌ आदेश । सोमपाक की अनेक, विधियाँ हैं—दही में मिळाना 
९ दध्यासिर्‌ ), दूध में फेटना ( गवाशिर ) और यव के चूर्ण में मिछाना 
{ यवाश्िर्‌ )। सायण 'दुधि’ का निर्वचन देते हैं--दधाति पुष्णाति दुधि । 
अधा + किन्‌ । आशोः = दोषधातक । सोम के दोपघातक पदार्थ के रूप में 
अब दुधि का प्रयोग हो तो उस सोम को 'दृध्याशी? कहेंगे। ० आशीः, 
०आशिरौ, ०आशिरः । 'चॉरुपघाया दोघं इकः? ( ८।२।७६्‌ ) से प्रथमा 
पुकचचन मं दीघं । 
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'अर्थ---चुलाये गये, शोधित तथा दही से मिश्रित ये सोमरस सोम पीने 
वाले ( इन्द्र ) के पास उनके आवाइन (या पान ) के छिए जा रहे हैं । 
स्वरविचार( ३ ) सुतऽपाव्ने-ष्ुत + «५ पा + चनिप--सुतं 
पिवति ' 'गंतिकारकोपपदास्कृत? ( ६।२।१३९ ) से.कृदुत्तरपद का प्रकृतिस्वर 1 
चनिपू के पित्‌ होने से घातु का स्वर रहा। पा का आकार उदात्त है ( २) 
सुताः /ख 1 'क > प्रत्ययस्वर । (३) इमे-इदस्‌ + जस्‌ ( शी )। 
इदम्‌ का ग्रातिपदिकस्वर । “दश्च' ( ७।२।१०९ ) से द>>म । प्राति० स्वर = 
'फिषोऽन्तउदात्त? ( फि० १ )। (४ ) झुचये-५/शच्‌ ( दीप्ति ) + इन्‌। 
जआयुदात्त । (५ ) यन्ति-तिछू का निघात। (६) वीतये--\/ची + 
किन्‌ ( उदात्त ) 'पचमनविदभूवीरा उदात्त? । (७) सोमासः \/सु 
+ सन्‌। नित्‌ के कारण आय्ुदात्त सोम’ शब्द । 'आउजसेरसुक्‌ से सोम + 
जस्‌ होने पर असुक्‌ का आगम । ( ८ ) द्धिऽआशिरः--/धा + किन्‌ = 
दधि आद्युदात्त । दध्येव आश्चीर्येषां ते ( बहुब्रीहि )--पू्वंपद का प्रकृतिस्वर । 
नवम वर्ग समाप्त । 


सन्त्र 
यहाँ इन्द्र को 'सुक्रतः अर्थात्‌ अच्छे कर्म करने वाळा या सुडुद्धियुक्त कहा 
"गया है । हे सुक्रतु ( बुद्धिमान ) इन्द्र, आप सोमपान के लिए तथा देवताओं 
के वीच ज्येष्ठ स्थान प्राप्त करने के लिए सहसा वृद्ध या उत्साहयुक्त हो गये । 
स्यं का उच्चारण 'तुवस्‌? होगा । सद्यो बुद्धः अजायथाः--उसी चण में 
बृद्ध उत्पन्न हुए अर्थात्‌ सद्यः बड़े हो गये। ऐसा ही भाव ऋ० ६।१९।२ से 


` हे--सद्यश्चिद्‌ यो वावृधे असामि = जो इन्द्र तुरत पूर्णतया बढ़ गये । ताप्पर्य 


हे कि सोमपान के छिए जिस अवस्था की आवश्यकता है उस अवस्था में आ 


गये । 


ज्येष्ठथ = ज्येष्ठस्य आवः। सायण के अनुसार 'देवताओं के बीच ज्येष्ठ 
स्थान? । 'प्रधानता अथे ही उचित है । 

अर्थ--हे बुद्धिमान्‌ इन्द्र! आप चुछाये सोम के पान, के. लिए तथा 
“प्रधानता के लिए छण भर में पूरी अवस्था में आ गये । 

स्वरविचार--( १ ) त्वम्‌-प्रातिपदिके स्वर । ( २) सुतस्य-/ 
सु+क्त प्रत्ययस्वर । सुप्‌ का ङस्‌ ( स्य ) प्रत्यय अचुदात्त ही है(३) 
पीतये-\/पा+क्तिन्‌। नित्‌ होने पर भी व्यत्यय से प्रत्ययोदात्त । 'पच- 
सनविद्‌०? से होने वाळा उदात्त यहाँ भी समझना चाहिए ( ४ ) सद्यः 
-समान + द्यः । 'सद्यःपरुत्परारि०” ( ५।३।२२ ) । प्रस्ययस्वर । ( ५ ) बुद्धः 


३२० “0१ ens त क 
२/दध्‌ + क्त । प्रत्ययस्वर । (६ ) अजायथाः--'तिड्छतिडः ( 491२4 ) 
से निघात |. 

(७ ) इन्द्र--'ामन्त्रतस्य च' ( ६।३।१९८ ) से आद्युद्दा्त । पादादि 
र्ये होने से आद्युदात्त नहीं हुआ । ( ८) उ्येष्ठर्‍याय--अ्येष्ठ + ष्यञ्‌ । 'ज्नित्या- 
दिनिव्यम्‌? ( ६।१।१९७ ) से आश्युदात्त। ( ९ ) सुक्रतो इति सुऽक्रतो 
आमन्त्रित होने से आष्टमिक निघात ( ८191१९ ), ्रशुह्य होने से इति-करण, 
समस्त पद होने से द्विरुक्ति तथा द्वितीय पद्‌ में अवग्रह । 
सन्त्र--७ 
यहाँ इन्द्र का संबोधन 'गिवेणः? ( स्तुतियों से सेव्य) कहकर किया गया 
है। हे इन्द्र ! ये व्यापक सोमरस आपमें प्रवेश करें। आप प्रकृष्ट ज्ञान वाले 
के लिए ( प्रचेतसे ) ये सुखद द्ोंन्‍् आप परम ज्ञान से युक्त हैं अतः जाप 
इनसे सुख उठावें । 

प्रथम पाद को 'आ त्वा विशन्त्विन्दवः? करके ऋ० १।१५।१ में भी दिया 
गया है । सोम का विशेषण 'आशचः है जिसका विचार हम १।४।७ में कर 
चुके हैं। यहाँ सायण का अर्थ है कि सोमरस तीनों सवर्नो तथा प्रकृति- 
विकृति वाले यागों में भी व्याप्त होता है। 'गिवंण:ः' का अर्थ निरुक्त (६1१४) 
में दिया गया है कि स्तुतियों से ( गीर्सिः ) इनका वनन (सेवा ) करते 
हैं। गीः + /वन्‌ ( संभक्ति = सेवा, पूजा )। गीः = </गृ+ क्विप्‌। गीः + 
४/ चन्‌ + असुन्‌ = गिवंणाः । 

प्रचेतसे--प्रकृष्ट चेतो ज्ञानं यस्य तस्मे ( बहुनरीहि )। प्रकृष्ट ज्ञानवाले 
इन्द्र के लिए सुखद हों । 

स्वरविचार--( १) आ--उपसगं उदात्त। (२) त्वा--'वामौ 
द्वितीयायाः ( ८।१।२३ ) से अनुदात्त । (३) विशन्तु—तिङ्निघात । 
(४) आशवः--/अश्‌ + उणू। प्रत्ययस्वर । (५) सोमास-५/सु + 
सन्‌ । आाद्युदात्त सोम+जस्‌। असुक्‌ का आगम । ( ६ ) इन्द्र (७) 
गिर्वेणः-दोनों का आमन्त्रितनिघात । ( ४ ) शम्‌-निपात उदात्त । (९) 

तेमयावेकवचनस्य’ ( ८।१।२२ ) से सर्वानुदात्त। (१०) सन्तु 
तिङ्‌ निघात । ( ११ ) प्रञचेतसे-बहुन्रीद्ि समास होने से पूर्वपद (प्र) का 
प्रकृति स्वर । 
सन्त्र--८ 

इन्द्र को 'शतक़तु' संबोधन देकर कहा जा रहा हे कि आपकी उपर्युक्त 
बृद्धि (मंत्र ६ ) स्तोमों ( सामवेद के स्तोर्त्रो ) से तथा उक्थो ( ऋग्वेद की' 
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=-= 
ऋचाओं ) से मा हो -जुकी दे--स्तोत्र और झख आपको बढ़ा चुके हैं। अब 


हमारी ये स्तुतियाँ भी आपको चढ़ावें । 

स्वास्‌ के स्थान में सववत्र 'तुवास? पढ़ना होगा । इसी तरह का मन्त्र 
विरूप आङ्गिरस द्वारा अग्नि को सम्बोधित है-- 

स्वामग्ने मनीषिणस्स्वां हिन्वन्ति चित्तिभिः । 

सवां वर्धन्तु नो गिरः ॥ ( ऋ० ८।४४।१९ )। 

एक ही शब्द से प्रत्येक पाद को आरम्भ करने ,की प्रणाली ऋग्वेद में 
देखने में आती है जेसे-३।३५।१ में 'हयाभ्यरिंनः"* ° °° `° ह्वयामि मित्ना- 
चरणौ ००००००००० ’ | 

स्तोम और उक्थ को सायण ने क्रमशः साममंत्रो और ऋचाओं के अर्थ में 
लिया है जिसपर विद्सन ने टिप्पणी दो है कि सायण जिन' मंत्रों में साम या 
यजुस्‌ का निर्देश पाते हैं वहां स्पष्टतः उन मंत्रों के पूर्व उन वेदों की सत्ता 
स्वीकार करनी पड़ेगी जो युक्तिसंगत नहीं दै। स्तोम = </स्तु ( स्तुति ), 
गाने योग्य संत्र | उक्थ > ./चच्‌ ( बोळना ), पाठ करने योग्य मंत्र । 

अवीबधनू--</इधू + णिच्‌ + छल ( झि )। चछ, द्विस्, अम्यासकार्य, 
सत्वद्‌ भाव, इकार, दीर्घ, भडागम; झि>अन्ति, इकारलोप, संयोगान्त- 
ळोप । अर्थ--बढ़ाया है>दद किया है । र 

अर्थ-<हे शत-शत शक्तियों के स्वामी ! आपको स्तुतिन्गीतों ने हड किया 
है, पाल्य मंत्रों ने भी आपको ( समृद्ध किया दै); अब हमारी स्तुतियां भी 
आपको सबळ करें । 

स्वरविचार- १ ) त्वाम्‌-आतिपदिकस्वर। ( २ ) स्तोमाः-५/स्तु' 
+मन्‌। आयुदात्त । (३ ) अवीबधब--तिड्निघात । (४) त्वाम्‌ 
(५) उक्थाः-_\/वच्‌ + थक्‌ । प्रस्ययस्वर । ( ६) शतक्रतो इति 
शतऽक्रतो-१।४।९ मंत्र में देखें। ( ७ ) त्वाम्‌ । ( < ) वर्घेन्तु-तिङ्‌- 
निघात । ( ९ ) नः--'बहुवचनस्य वस्नसौ'--भनुदात्त । ( १० ) गिरः 
गिर्‌ + जस्‌ । प्रातिपदिकस्वर । 
सन्त्र 

इन्ब्र-देवता 'अचितोति' ( अचित + ऊति ) हैं, उनकी रक्षाविधि कभी 
क्षीण नहीं होती, रक्षा के किए वे सदा तत्पर रहते हैं। ये इन्द्र इस सहस्त- 
संख्या वाळे अचयपदार्थ ( वाज ) का ग्रहण करें ( जो और कुछ नहीं, सोमरस 
ही टै ) । यह ऐसा पदार्थ है जिसमें सब प्रकार के पुरुषोचित गुण विद्यमान हैं 
( यस्मिन्‌ विश्वानि पौंस्या )। 


[सहता = = ऋरवेदसंहितायां 


अन्तिम पाद को सायण ने "वाजम्‌? का विशेषण माजा हे किन्तु इसे 


इन्द्र का विशेषण बनाना अधिक शोभन है--जिन इन्द्र में सभी मानवोचित 
गुण हैं। पौंस्य शब्द 'पुस + प्यञ्‌' से बना है जिसकी सिद्धि में सायण का 
शास्त्रार्थ व्रष्ट्य है। मनुष्य के कमं को “पोंस्य' कहते हैं । प्रथमा बहुवचन 
सें दोस्यानि के स्थान में 'पौंस्या' हुआ है । “दि? ( नघुंसक लिंग में जस्‌ और' 
झाल्‌ के स्थान में आदेश ) का वेद में बहुल रूप से छोप होता दै--शेश्छुन्दंसि 
चहुलम? ( ६1३७० ) । विशवानि में छोप नहीं हुआ है 

इन्द्र को "अकत + ऊति’ कहा गया है। अजित अ+ /च्षि+ ऊ, 
अक्षीण, अचुण्ण । ऊति = सहायता, रक्षा । सायणाचार्य इस शब्द पर बहुत 
छम्दी विवेचना प्रस्तुत करते हैं । अर्थ होगा--अविरत सहायता करने वाले । 
अछिता उतियंस्य ( चहुन्रीहि ) । 

इमं वाजं सवेत्‌--सायण ने वाज को अन्न ( सोम ) के अर्थ में छिया है 
किन्तु दूसरे स्थानों की तरह यहाँ भी “विजय का फळ' अर्थ अच्छा लगता है । 
गेल्डनर इसे “स्तोता के प्रत्याशित पुरस्कार” के अर्थ में लेते हें । लक्षणा से 
अर्थ हुआ--इन्द्र वह वस्तु पावे जिसकी ओर हमारा रूचय है। इन्द्र सहख- 
संख्या में इस विजय-पुरस्कार की प्राप्ति करें । 
` अर्थ-भद्रुण्ण रक्षा करनेवाले इन्द्र, जिनमें सभी मानव गुण हैं, इस 
सहलसंख्यक विजयफछ की प्राप्ति करें ( सवेत्‌ ) । 

स्वरविचार--( १ ) अक्षितऽऊतिः--बहुत्रीहिसमास के कारण पूवपद 
का प्रकृतिस्वर । पूर्वपद में 'अ ( नज_)+<छ्षि+क्त! है। न चिता 
अछिता । अव्ययपूर्चपद का प्रकृतिस्वर अर्थात्‌ अ उदात्त रहा ( ६।२।२ )। 
यही आ उदात्त पूरै पद . का स्वर है। (२) सवेतू--तिडनिघात । 
(३) इसम्‌--इदम्‌ का प्रातिपदिक स्वर । पांचवां मंत्र देखें। (०) 
चाजम्‌--शषादि के कारण आयुदात्त । (५) इन्द्र:--रन्‌ प्रत्ययान्त होने 
से आधुदात्त। ( ६ ) सह्निणम्‌-सइख + इनि । प्रत्यय आद्युदात्त = इकार 
उदात्त । ( ७ ) यस्मिन्‌--यत्‌का प्रातिपदिकस्वर । ( ८ ) विश्वानि--\/ 
विश्‌ + क्यच्‌--आद्यदात्त। (९) पौँस्या--पुम्‌ + प्य्‌ । जिन्‌ के कारण 
आद्युदात्त । 
सन्त्र—१० 
इन्द्र से प्रार्थना की जा रही है कि हमारे शरीर को ( विरोधी ) मनुष्य 
चति नहीं पहुँचा सकें, आप सर्वंसमर्थ ( ईशानः ) हैं अतः शजं से होनेवाळे 
हमारे विनाश का प्रतिरोध करें। इन्द्र को यहां पुनः 'गिवेणः! ( स्तुतियों द्वारा 
सेव्य ) कहा गया है । 


2. "LN a ६ So MA यप क्व क २, 
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सर्ताः--विरोधी मनुष्य, सत्ये। ./स्र+तन्‌। मा अभि बुन्‌ = मोह 
या चति न करें । “अभि! का सम्बन्ध पष्ठी कें साथ ( तनूनाम्‌ ) है । हुहनू-- 
४ दुदू + लेट्‌ ( झि )। अवेस्ता--. /780, प्रा० उ० जर्मच-—triukan, 
जर्मन--४९-६:।६९०, ये प्रयोग. बतळाते हैं कि सूळतः यह 7०६॥--के रूप 
में होगा । 

ईशान:/ईश्‌-- शानच्‌ । सर्वसमर्थ। यवय--छान्‍्दसदीर्घ ( ३ ) ५/यु 
९ जुगुण्सायाम्‌, चुरादि ) से छोट्‌ मध्यम पुरुप पुकवचन । वृद्धि का भभाव-- 
यवय। (२) -/यु ( मिश्रणामिश्रणयोः, अदादि ) + भच्‌ = यव । यवं 
करोति--यव + णिच्‌ = अमिश्र ( पथक्‌ ) करना । 1 

अर्थ--हमारी स्तुतियों में आनन्द लेनेवाले दे इन्द्र ! हमारे शरीर की 
क्षति कोई मनुष्य नहीं पहुँचावें। आप शक्तिमान्‌ हैं, भयंकर रखा को (वधस्‌) 
आप हमसे पृथक्‌ रखें । 

स्वरविचार--( १ ) मा--निपाता आद्युदात्ताः (फि० ८० )-- 
उदात्त। (२ ) नः--'अनुदात्त सर्वमपादादौ? से अलुदात्त की अनुवृत्ति 
लेकर “बहुवचनस्य वस्नसौ? ( ८191२१ ) से अस्मदू-शव्द के नस्‌ आदेश 
को अनुदात्त। (३) मतोः:--/रख 5 तन्‌ । 'ब्नित्यादिर्निस्यम” ( १।३। 
१९७ ) से नित्‌ प्रस्ययान्त शब्द आद्युदात्त हुआ है। ( ४) अभि--'उप- 
सर्गाश्चाभिवजंस्‌’ ( फि० ८१ )--अभि को छोड़कर सभी उपसगं आद्युदात्त 
होते हैं। अतः अभि अन्तोदात्त हुआ । ( ५ ) दरुहन्‌-'तिङ्छतिः ( ८।॥ 
२८ ) से निघात। ( ६) तनूनाम्‌--तनु को प्रातिपदिकस्वर--'फिपोऽन्त 
उदात्त” ( फि० १ )। सामर्थ्यं न रहने के कारण बाद में आमंत्रित-पद्‌ 
९ इन्द्र ) रहने पर भी पराङ्गवद्भाव नहीं हुआ। (७ ) इन्द्र ( ८ ) गिर्वणः 
दोनों को “आमन्त्रितस्य च? ( ८।१।१९ ) से निघात ( पूरे का अनुदात्त दो 
जाना । 


(९) ईशानः / ईश्‌ + शानच्‌ । देखिये द्वितीय मंत्र । शानच्‌ को 
लसावधातुक अनुदात्त । अतः धातुस्वर की रच्ञा। (१०) यवय--तिङ्‌- 
निघात । (११ ) वघम्‌--\/ इन्‌ ( वधादेश ) + अप्‌। हन को अन्तोदात्त 
पढ़ा गया है उसके स्थान में आनेवाळा वध भी अन्तोदात्त ही होगा । 'भचुदा- 
त्तस्य च यत्रोदात्तलोपः' ( ६।१।१६$ ) से वध्‌ + अप्‌ होने पर अप्‌ को 
उदात्त हुआ (पित्‌ के कारण अर ) क्योंकि इसीके कारण वघ का 
उदात्त अ लुप्त हो गया। ( उदात्तनिदृत्तिस्वरेण अपः उदात्तत्वम्‌ काशिका 
३।३।७६ ) । अतः अन्तोदात्त वध-शब्द हुआ । 


दशम वर्ग समाप्त । 


की >) 9०00 क्त जच ऋग्वेद्संहितायां 
सूक्त ३ | 

प्रस्तुत सूक्त में ११ वां तथा १२ वां वर्ग है। पूरा सूक्त अथचंवेद में 
२०॥६९॥९-१२ तथा ७०३-६ में उद्धुत है। प्रथम तृच अथवं० ( २०।२६। 
४-६ तथा २७।१०-१२ ), सास० (२।८१८-२० ), तै० सं (७।४।२०।१), 
हे० घ्रा० ( ३९७१-४8 ), मैत्रा० सं (३।१६।३ ) आदि स्थानों में भी है । 
प्रथम दो मंत्र वा० सं ( २३।५-६ ) में, मन्त्र ४, ५ और ७ क्रमशः सामवेद 
२1२०१, २०२ तथा २०० में; और मंत्र ४,७ तथा ८ क्रमशः भथवंवेद्‌ २० 
४०।३,१ और < में हैं । 

पिछुले दोनों सूक्तों की तरह ही इसका भी विनियोग है । उसके अतिरिक्त 
आश्व० औतसून्न (६४) के अनुसार अतिरात्र याग में तृतीय पर्याय के 
अन्तर्गत प्रथम तृच का पाठ ब्राह्मणार्छंसी नामक ऋत्विज करता है! 

इसमें अनेक देवता हें । अनुक्रमणी के अनुसार प्रथम तीन तथा दसवें 
मंत्र के देवता इन्द्र हैं । मंत्र ४,६,८ और ९ मरुत्‌-देवता से सम्बद्ध हें। ५वें 
और ७ वें में मरुत्‌ तथा इन्द्र दोनों ही देवता हैं । किन्तु इसकी विषयवस्तु का 
परीक्षण करके ओएडनबगे निष्कर्ष निकालते हैं कि यहाँ इन्द्र के साथी मरुत्‌ 
नहीं, अङ्गिरस्‌ ( गण ) हैं । बढ के उपाख्यान में इन्द्र को इनसे मिळनेवाछा 
सहयोग सुविख्यात है ( सैकडोनछ, वेदिक मिथौढाँजी, अचु० ५४ )। इन्द्र 
को 'भङ्गिरस्तम' भी कहा गया है ( ऋ० १1१००1४ ) । इन्द्र के अतिरिक्त, 
सूर्य का संकेत सी यथासंभव मिलता है । अंगिरसों का भी बलोपाख्यान मे 
संकेत ही मिळता है, स्पष्ट निर्देश नहीं । गेकडनर इसका सम्बन्ध किसी 
कर्मकाण्ड से न मानकर, विचारों के क्रमिक विकास का प्रतिनिधि मानते हैं। 

विषयवस्तु य है :-उपाकाछ की अरुणिमा छायी है, तारे अभी 
आकाश में हैं (१) गायक सूर्य के अश्व तथा इन्द्र के दोनों घोड़ों को 
जोतते हैं (२ )। ये सूर्य उषा के साथ उत्पन्न हुए थे ( ३ )। अगिरसों ने 


सूर्योदय और सूर्यास्त का नियमन किया है ( ४ ), इन्दोने इन्द्र की सहायता - 


से, छिपायी गयी गायों का उद्धार करके (५) इन्द्र की स्तुति की थी 
( ३) । चतंमान काळ में सूय इन्द्र के साथ आवें (७ ) । भक्त गायकों के 
गीत में इद्र को भी स्थान मिलता है.। ७-१० तक प्रार्थना है जो छठे सन्त्र 
के “अनूषत? ( स्तुति को ) को विषय वस्तु हे । यहां मधुच्छुन्दस्‌ की काष्य- 
शक्ति का अच्छा परिचय मिळता है । 
सन्त्र—१ - 

इस मंत्र का अर्थ बहुत स्पष्ट नहीं है। सायण ने तो तेत्तिरीय ब्राह्मण 
( ३।९।४।१२ ) की प्रामाणिकता पर अर्थ दिया ही है, स्कन्वस्वामी भी अनेक 


| 
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अर्थो से परिपूर्ण अपनी छम्बी व्याख्या देते जड ल्प चत न जता जनक पारचात्य विदानो ने ची । अनेक पाश्चात्य विद्वानों ने भी 


विभिन्न मत दिये हैं । 

तैत्तिरीय ब्राह्मण में आदित्य को 'श्रष्न', अग्नि को 'अरुष', वायु को. 
“चरन्‌?, इन तीनों लोकों को तस्थुषः, तथा नछ्रों को (रोचना? कदा हैत 
तदनुसार सायण इन्द्र के ही ये तीन रूप--आदिस्य, अग्नि और -वायु मानते 
हुए अर्थ करते हैं । “तस्थुषः को व्यत्यय से प्रथमा के अर्थ में ( तस्थिवांसः ) 
मानकर वे कहते हैं कि ये चारों ओर से ( परि ) स्थित रहने वाळे प्राणी 
९ अर्थात्‌ तीनों लोकों के प्राणी ) उन्हीं इन्द्र को अपने-अपने कमो में देवता 
के रूप में संबद्ध करते हैं ( युअन्ति ) जो इन्द्र बृहत्‌ आदित्य ( र्न ) के 
रूप में स्थित हैं, हिंसकरद्धित ( अ-रुष ) अग्नि के रूप में स्थित हैं और 
संचरण करनेवाले ( चरन्‌) वायु के रूप में भी स्थित हैं। उन्हीं इन्द्र की 
विशिष्ट सूतिं के रूप में ये चमकनेवाळे ( रोचना ) नन्न आकाश में (दिवि) 
चमक रहे हैं ( रोचन्ते ) । 

स्कन्दस्वामी का कहना मुख्यतः यह दै कि इन्द्र जहाँ कहीं भी जाते हे 
स्तोता इनकी स्तुति करते हैं, याजक यज्ञ करते हैं। अथवा ये जहाँ जाते हैं ` 
इनसे मनुष्य याचना करते हैं कि आप हमें यह दें, वह दें। अथवा सातळि 
आदि सारथि इन्द्र के रथ में मध्नादि गुणों ( रज्चुओं ) को जोड़ देते हा 

` मैक्समूछर ने सायण की तरह “तस्थुष? की योजना की है किन्तु रच्न’ . 

का अर्थ “वमकीळा' और 'अरुष' का “छाछ' किया है । “चलते हुए इन्द्र के 
चारों ओर स्थित रहनेवाले छोग ( इन्द्र के) चमकोळे छाल (घोदे ) को 
सज्ञाकर तैयार करते हैं; आकाश में प्रकाश 'चसकते हें? ओछडेनवर्ग के ब्यापक 
अध्ययन से इस सूक्त में इन्द के सहायक अङ्गिरस सिद्ध हें जो “यजन्ति? 
का कर्ता हो सकते हैं । 'अङ्गिरस्‌ ऋषिगण जोड़ देते हैं ।' 

ब्ष्नसू--वे० मा० ने इसका अर्थ “महात्तम्‌’ किया दै। निघण्डु में 
( १1३४ ) यह “अश्व” का पर्याय है जो अश्व के अर्थ वाले मंत्रा में आने से 
श्रम के कारण माना गया है । 

भइभार्करभिश्र ने तैत्तिरीय ब्राह्मण (३।९।४।१) के भाष्य में लिखा है-- 
बूंहणादू व्रध्नः आदित्यः । यह चमकीळा, पीछा के अर्थ में विशेषण हो सकता 


. है। इसी अर्थ में यहाँ भी म्राह्म है । त्रष्न और अरुष का प्रयोग कई स्थानों में 


एक साथ है । 

अरुषस्‌--सायण के अनुसार\/रुष्‌.( हिंसा ) में न छगाने से बना हे 
अरुष-भहिंसक ( अग्नि ) । स्कन्दस्वामी--दीस या जाने वाळा । वे० मा० 
आरोचमान । भट्ट भास्कर--आरोचनादू अरुपोऽग्निः । किन्तु अरुष और अशण 
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एक ही निर्वचन के शब्द हैं। अतः इसका 'छाळ' अर्थ रखना उपयुक्त है । 


रॉथ ने असवश इसे “अरुश' का एक रूप माना है जेसे--अरुश-द्ा ( अश्वेत 
को मारनेवाळा, ऋ० १०।११६।४ ) । किन्तु 'भरुश’ में रुशत्‌ ( श्वेत ) शब्द 
है जो अरुष ( अयौगिक ) से भिन्न है । 

तस्थुषः-५/स्था + क्वसु + शस्‌ ( द्विश ब० )। सायण प्रथमा का अर्थ 
( परितोऽवस्थिताः प्राणिनः ), स्कन्द षष्ठी का रूप ( स्थितस्य व्याम्रियमाणस्य 
इन्द्रस्य प्रभावेण ) और वे० मा० सायण की तरह प्रथमार्थ ( तस्थिवांसो देवा 
चा ढोका वा ) मानते हैं। मेक्समूलर ने भी यही अर्थ लिया था किन्तु बाद 
के विद्वानों ने इसे अस्वीकार करके द्वितीया बहुवचन की ही प्रतिष्ठा की। 
“तस्थुपः परि चरन्तस्‌’ = स्थिर रहनेवाळे पदार्थों के चारों ओर चढ़ने वाले""* 
को?। परि के साथ द्वितीया का प्रयोग हुआ । 

रोचना = रोचनानि । ५/रुच ( चमकना )--चमकीले तारे, आकाश के 
प्रकाश । रोचन्ते = चमकते हैं ।\/ रुच्‌ के समानान्तर अवेस्ता में 720०, ळातिन 
में 11८९०, तथा ग्रीक में 16005 प्राप्त हैं जिससे सूळ भारोपोय में 1९०१ मानते हैं । 

अथं--स्थिर पदार्थों के ( तस्थुपः ) चारों ओर ( परि ) चछने वाले 
( चरन्तं ) चमकीले ( ब्रध्नम्‌ ) तथा अरुण वणं के ( अरुषम्‌ ) [ घोड़े को 
अंगिरस लोग इन्द्रु के रथ में ] जोत देते हैं। ( यु्जन्ति)। [तब] 
आकाश में ( दिवि ) चमकीळे नझन्न (रोचना) चमकते रहते हैं ( रोचन्ते ) । 
अभिप्राय है कि उस समय बहुत सबेरा रहता हे जब कि इन्द्र या सूर्य के रथ 
में घोड़े जुतते हैं । स्थिर पदाथ संसार का बोधक है । 

स्वरविचार-( १ ) युञ्जन्ति. / युज्‌ + श्नम्‌ + झि ( अन्ति ) । 
मत्ययस्वर से अ को उदात्त हुआ। पादादि में होने से निघात नहीं हुआ 
है। (२) ज्रध्नम्‌- श्रातिपदिकस्वर । अन्तोदात्त । (३ ) अरुषम्‌-\/ 
रुप्‌ + क। प्रत्यय स्वर से रुप अन्तोदात्त। नञ्‌ लगाने पर “न सन्ति रुपा 
यस्य' ( बहुन्रीहि ) होने से “नन्सुम्यास्‌” ( ६।२।१७२ ) सूत्र से अन्तोदात्त । 
` "अरूप + अम्‌? करने पर अमि पूवः? ( १।१।१०७ ) से पूर्वरूप का एकादेश । 
उदात्त क साथ चूँकि एकादेश है अतः उदात्त ही रहेगा--'एकादेश उदात्तेनो- 
उत्तः ( ८।२।५ ) ! क 

(४ ) चरन्तम्‌ /चर्‌ + शत्‌ + अम्‌। शत्‌ को छसार्वधातुक अनुदात्त, 
अस्‌ तो सुप्‌ होने से ही अनुदात्त हे अतः घातु का स्थर बचा। चका भ 
उदात्त है । ( ५) परि--उपसर्ग आधुदात्त। ( ६ ) तस्थुषः स्या + 
लिट्‌ ( क्वसु ) + शस्‌ । वस्‌ प्रत्यय का स्वर बचा जो संप्रसारण करके उ हो 
गया है--वही उदात्त होगा । 
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सव्व्स्व्त्त्त्त्व्त्त्त्त्त्त्न्त्त्त्त्त्त्तत्त्तत्त्त्त्त्च्च्त्त्त्त्त्च््तत्त्त्र्त्र 
(७) रोचन्ते--पादादि में होने से निघात नहीं हुआ ।«/रुच्‌ + शप्‌ + 


झ ( अन्ते )। धातुस्वर बचा क्योकि तिङ्‌ छसावंधातुक अजुदात्त हो गया, 
शप्‌ पित्‌ ( अबुदात्त) है। (<) रोचना-\/रुच+ युच्‌। चित 
( ६।१।१६६ ) से अन्तोदात्त । (९) दिविध + छि। 'ऊडिदपदा्यपपुच्े्युभ्यः? 
९ ६।३।१७१ ) से विभक्ति का उदात्त होगा । 


सन्त्र—२ 

उपयुक्त प्रकार के इन्द्र के, जिनकी उपस्थिति आदित्यादि मूर्तियों के रूप में 
है, रथ में सारथिगण उनके घोड़ों को ( हरी ) जोड देते हैं। ये घोडे कास्य, 
रथ के दोनों पदों में रहनेवाले ( विप्सा ), रक्तवर्णं के ( शोणा ), साहसी 
या श्ट ( छष्णू ) तथा वीरों का वहन करनेवाले ( नुवाहसा ) भी दैँ। 

“युञ्जन्ति? का कर्ता सायण तथा स्कन्द ने सारथि शब्द छिया है । हमारे 
उपर्युक्त विचार से अंगिरस को ही कर्ता रखना चाहिए । “युञ्जन्ति अस्य 
कामिया' पढ़े । : 

“हुरी? द्विवचन शउद दै जिसका तारपर्यं है कि घोड़ों की संख्या दो हे । 
ये घोडे काम्य अर्थात्‌ इन्द्र को प्रिय हैं। दरो = पीछे घोड़े । घोड़ों का अन्य 
विशेषण है 'विपदसा' । सायण--रथ के दोनों पाश्वों में जोते गये । स्कन्द्‌ 
रथ के बाये-दाये जुते हुए । वि = विविध, पक्षस्‌ = पाश्वं । 

झोणा---“शोण' का प्रथमा द्विवचन । शोण = चमकीछा लाळ, रकवणे । 
ऋण ३।३५।६ में भौ इन्द्र के घोड़ों को शोण कहा गया है। चष्णू-५/ घृष्‌ 
( प्रगइमता ) + क्यु = एष्णु ( चष्ट, साहसी ) । न्‌ चाहसा- चर वहू + 
असुन्‌ । नरों को, इन्द्रदि पुरुषों को ढोनेवाले । वेद में द्विवचन औ के स्थान 
पर "आ? भी होता है । यहाँ सभी शब्दों में यह द्रव्य है 

अर्थ--वे ( अङ्गिरस ) उनके दोनों प्रिय, छाळ, साहसी तथा चीरवाहक 
चोरों को रथ के दोनों पार्श्वी में जोड देते हैं। 

स्वरविचार--( १ ) युझ्धन्ति--'वेमंत्र की तरह। (२) अस्य-- 
बब्रध्न' परामर्श करने वाला यह शब्द है। अतः 'इदमोऽन्वादेशेऽशजुवात्तः 
स्तृतीयादौ! ( २।४।३२ ) । अश्‌। शित्‌ होने के कारण “अनेका दिश्षस्सवंस्य? 
( १३७७ ) से सर्वादेश अनुदात्त हुआ । विभक्ति अुदात्त ही दै--अश्‌ प स्य 
( ङस्‌) = अस्य? सर्वाचुदात्त। (३) काम्या--२/ कस्‌. + णिङ्‌ + यत्‌ । 
'तिस्स्वरितम्‌? ( ६।१।१८५ ) से प्रत्यय स्वरित न होकर. “यतोऽनावर (_६।१। 
२१३) से आदयुदात्त। “सुपां सुछुक० से 'काग्या क आ? में औ के स्थान 
पर डा। \ 


३२८ ऋरवेदसंहितायां 


(४) हरी इति-\/ हृ + इन्‌ = हरि आद्यदात्त । ईकार द्विवचन होने से 
असुझ और इसीलिए आश्यदात्त इति? छयाया गया। (५) वि5पक्षसा-- 
वि+ </पच + असुन्‌ ( पचिवचिम्यां सुट्च, 5० ४।६५९)। विभिन्ने 
पच्चसी पारव ययोस्तौ ( बहुत्रीहि ) । पूर्वपद प्रकृतिस्वर । वि निपात के 
कारण आद्यदात्त है--वद्दी बचा । (३) रथे-/ रस + क्थन्‌ । आद्युदात्त । 

(७) शोणा-/शोण्‌ ( बणंगध्योः ) + घञ्‌ ( करणे )। जित्‌ के 
कारण आधयुदात्त। डादेश। (८) धृष्णू इति-\/ ष्‌ + कलु । प्र्ययस्वर । 
अझ के कारण इति करण। (९) नृध्वाहसा--ह + \/वद्‌ + असुन्‌ । 
नित्‌ के कारण 'वाहस्‌' आद्युदात्त । 'गतकारकोपपदास्क्त्‌’ ( ६1२1१३९) से 
उत्तरपदप्रकृतिस्वर---घा का आ उदात्त । डादेश ! 


सन्त्र 

सायण इसमें दो प्रकार से अर्थ करते हैं--( १ ) “मर्याः? कां अर्थ मनुष्य 
मानकर इन्हें सम्बोधित किया गया है कि हे मनुष्यो ! यह आश्‍चर्य तो देखो 
कि इन्द आदित्य के रूप में अपनी दाहक किरणों से ( उपदूभिः ) उत्पन्न होते 
हैं (अजायथाः = अजायत), अथवा प्रतिदिन उपाकाळ में ( उषद्भिः ) उत्पन्न 
होते हैं। (२ ) 'मर्या का अर्थ सूर्य भी छिया जा सकता है। अस्त होने 
के समय उनपर झृत्यु का उपचार ( आरोप ) करके उन्हें 'मर्य? ( मरणधर्मा ) 
कषा जा सकता है। व्यत्यय से बहुवचन हो .गया है--हे मर्य सूर्य ! 
आप प्रत्येक उषाकाछ में या दाहक किरणों को लिए हुए उत्पन्न होते हें । प्रथम 
अर्थ में किया का च्यस्यय मानना पडता है, द्वितीय अर्थ में सव कुछ ठीक 
होने पर भी 'मर्याः! का ब्यत्यय सानना पड़ा । 

वस्तुतः इस मन्न में (इन्दर? का प्रयोग हुआ नहीं है अतः सूर्य के अर्थ में 
इसकी ब्याख्या साध्य होने पर करने में कोई आपत्ति नहीं । अस्तु, सायण के 
दोनों ही अर्थ को लेने पर उनके विशेषण भी मंत्र में आये हैं--सूर्य या इन्द्र 
प्रतिदिन अकेतु अर्थात्‌ अचेतन में केतु ( चेतनता ) का संचार करते हैं और 
रूपरहित पदार्थ में ( अपेशसे ) रूप ( पेशः ) का भी आधान करते हैं। 
बात यह है कि रात में निद्रा और अन्धकार का सान्नाज्य छा जाता है जिससे 
सभी प्राणी अचेत या ज्ञानशून्य हो जाते हैं। उधर सभी पदार्थ अंधकार 
में दिखाछायी न पढ्ने के कारण अपना रूप खो देते हैं। प्रातःकाळ सूर्य की 
किरणें ( चाहे सूर्य रूप में इन्द्र ही क्यों न हों ) जेले ही प्राणियों पर पइती 
है, वे चेत जाते हैं, संज्ञा युक्त हो जाते हैं; पदार्थों का भी रूप उभरने छगता 
है। अपेशर को पेग्रस्‌ तथा सकेतु को केतु करने का वही रहस्य है । 


ऋक्‌-संहिता'प्रकाराः ३२६ 

सेत्तिरीय ब्राह्मण ( ३।९।४।३ ) के अनुसार इस मंत्र का प्रयोग ध्वज 
स्थापन के अवसर पर होता दै। मध्यकाळ में प्रवर्तित कर्मकाण्ड के अनुसार 
आजकल केतु-ग्रह फे दुष्ट प्रभाव की शान्ति के लिए यह प्रयुक्त होता है 

केतुम--१॥३॥१२ में इसका विचार देखेँ । इसका मूल अथं होगा— 
मार्गदर्शक । तब चिह्न >> विशेषक > पताका आदि पदार्थो मे आया । यहाँ “केतु 
कृण्वत्‌ = प्रकाश में छाते हुए? उपयुक्त होगा । अप्रकाशित वस्तु को प्रकाश 
में ढाना सूर्य का ही काम दै । तुलनीय-- 

उद्वेति प्रसविता जनार्ना .महान्केतुरणंवः सूर्यस्य। ( ऋ० ७।६३।२ )1 
“सूर्य की फहरती हुई बढ़ी पताका (किरण) जो मनुष्यों को जगाती है, 
ऊपर उठी ॥ 

पेशस्‌--नपुंसंकलिंग के अतिरिक्त कहीं-कहीं पेश ( पुं० ) के रूप में भी 
मिळता है । इसका अर्थ दै 'खप, रंग, भाकार! । अवेस्ता--?०९ १४ ( नएु०), 
२8659 ( पुं० )-जाभुषण । ( सू० भारो० 72618-, 222 ) । 


सबसे अधिक विवेचित शब्द दै 'मर्या? जो बहुवचन में रहने के कारण 
«अजायथाः क्रिया से संबद्ध हो नहीं पाता । मैक्समूलर और पिदोळ इसे 
विस्मयबोधक मानते हैं । वाजसनेयि प्रातिशाख्य में निघातो के भन्तर्गत इसको 
गणना भी करायी गयी है । अतः इसका प्रयोग संस्कृत “मोर या लातिन 
कागाणणक की तरह हुआ है । उब्वट, मद्दीधर तथा कलग ( £1५६९ )ने 
चतुर्थी के अर्थ में इसे छिया दै--अपेशसे मर्याय ( रूपरहित मनुष्य के 
लिए )। रॉय ने व्मर्याः को अपने स्थान पर रखते इप अजायथाः को 
“अजायत? करने का सुझाव दिया है किन्तु इससे कठिनाइयाँ और भी बढ़ 
ही जायँगी क्योंकि अजायत से अज्ञायथाः का अप-पाठ (!) केसे हो गया-- 
इसकी व्याख्या करनी पढ़ेगी । ग्राससैन और छेनमेन कहते हैं कि 'मया' 
संबोधन एक वचन है जो छन्द॒ की दृष्टि से दीर्घं हो गया दवै। किन्तु न तो 
यहाँ छुन्द को ऐसी आवश्यकता हे और नदी विसर्ग की व्याख्या इसमें हो 
पाती । वाकरनागेळ ने सुझाव दिया है कि अनुदात्त “मर्याः! ९/स्म ( =स्मरण 
करना ) का लिङ लकार में मध्यम पुरुष एकवचन ( 'अजायथा? की तरह ) 
का प्राचीन रूप ' होय़ा--स्मर्या; > मर्याः ( =स्मरण करो ) | किन्तु जनासः 
की तरह इसे श्रोताओं का संबोधन ही मानना उपयुक्त रुगता है=हे मानवो ! 

उपद्मि-उपसू + मिस । स्‌>व्‌ (द)-'अपो मि" ( ७।४।४८ ) पर 
चार्तिक है कि स्वतस्‌, स्वतवस्‌ मास्‌ और उपस्‌ के बाद अकारादि प्रत्यय होने 
पर स्‌ को त्‌ होता है । भाषा वेज्ञानिकों ने जूम से दूभ की उपपत्ति मानी है । 


३३० ऋग्वेद्संहितायां 


किन्तु उशद्भिः ( उश्त-कामयमानः ) के साइश्य से उषदूभिः का रूप बहुत 
संभाव्य है । 

वैदिक पुराणशाख के अनुसार सूय और उषा को पर्वत गुहा में बन्दी 
बनाया गया था (क्र० १॥६२॥५, २।२४।३, ६।३२। २ )--वलोपाण्यान का 
भी यही निर्देश है । प्रातःकाळ उषा के साथ सूर्य उत्पन्न हुए हें । 

अर्थ--प्रकाशित के लिए प्रकाश उत्पन्न करते हुए भौर रसहीन के लिए 
हे मानवो ! रूप उत्पन्न करते हुए, ( सूर्यदेव ! ) आप उषाओं के साथ-साथ 
उत्पन्न हुए हैं । 

स्वरविचार--( १ ) केतुम्‌--प्रातिपदिकस्वर । (२) ुण्वत्‌-\/ इवि + 
दात । प्रस्ययस्वर । (३ ) अकेतवे--भ+केपु + छे । न केतुयंस्य स-- 
नकतुः । बहुब्रीहि में 'नन्सुम्यास' ( ६।२।१७२ ) से अन्तोदात्त। ङे तो 
अनुदात्त होगा जो स्वरित के रूप में बदृळ जायया । ( ४ ) पेश:---नब्विषय- 
स्यानिसन्तस्य' ( फि० २६ ) से आयुदात्त । (५) सयौ:--/ स+ यत्‌ । 
आमन्त्रितनिघात । ( ६ ) अपेशसे--'नब्सुभ्याम? से उत्तरपद का अंन्तोदात्त- 
अपेशः। चतुर्थी। ( ७) सम्‌--निपात उदात्त । ( ८) उषतूडभिः--/ 
उप्‌ ( दाहे ) + शतृ । प्रत्ययस्वर । ( ९ ) अजायमा:--तिड निघात । 
सन्त्र-४ 

अनुक्रमणी के अनुसार पूरा सूक्त इन्द्र का होने पर भी यहाँ से आरंभ 
करके छह ऋचायें मरुत्‌ की हैं। अतएव सायणादि भारतीय टीकाकार यहाँ 
मरुदू-गण का अर्थ मानते हैं। अर्थ किया गया है कि उसके ( वर्षा के) 
अनन्तर ही क्ष्षोरपादन के उद्देश्य से ( स्वघाय्‌ अनु>भत्न या जल का छचय 
रखकर ), यज्ञ में लिये जाने योग्य नाम धारण करनेवाले, मरुदूगण, सदा की 
तरह ( पुनः ), मेघ को गर्भ धारण करने की प्रेरणा देने छगे । 


किसी देवता का स्पष्ट निर्देश नहीं होने से देवता-विषयक संदेश होना 
नैसर्गिक है। ओख्डन बर्ग तथा गेल्डनर ने अंगिरसों को ही मंत्र का कता 
छिया दै जो इन्द्र के वीर कार्यों के सहायक हैं। पहले विद्वान्‌ ने अग्नि और 
दूसरे ने सूर्य को प्रस्तुत मंत्र का देवता माना है। प्रांसंगिक औचित्य के विचार 
से दूसरा मत ही टीक है । अंगिरसों ने सूर्य के उदय और अस्त होने के 
नियम की स्थापना की--जो ऋ० १०।६०।११ से सिद्ध है। चळ को परास्त 
करके गौओं का मोचन कर लेने के पश्चात्‌ इन अंगिरसों ने संसार की नव 
नियति स्थिर की थी। 


आन्‌ = इसके बाद। छन्द के लिप 'आअदू? पढ़ें । अह = सचमुच । 


ऋक्‌-संहिता-प्रकाशः ३३१ 


व्व्व्त्त्च्च्च्त्त्च्त्त्त्च्च्च्च्च्च्च्ा्््््््लचचचछचचचच्चचच्च्च्नच्च्च्च्च्च्न्तति 
अङ्ग, घ, ह, वे, स्म की तरह ही वाक्य में प्रथम शब्द के बाद इसका प्रयोग 
होता है । 
स्वघामचु = अन्न या जळ को रचित करके (सायण )। स्वधा खरीछिंग 
“शाब्द है जिसकी व्युत्पत्ति देना कठिन है । तैत्तिरीयसंहिता ( १।१।९।३ ) के 
पदपाठ में इसे 'स्व-घा' के रूप में विभक्त किया गया है, यद्यपि ऋग्वेद 
तथा अथर्ववेद में यह अविभक्त हो दै। मैक्समूछर ने कहा है कि इसका 
अर्थ 'स्वस्थानः तथा 'स्वप्रकृति” है। संस्कृत में पितरों को कष्य देते 
समय प्रयुक्त होने वाला यह अव्यय पद है । पितरों को दिये गये अन्न को भी 
स्वघा कहा गया हे । किन्तु बेनफी ने संस्कृत 'स्वधा' की तुलना ग्रीक 
ethos, जर्मन $६९, प्रा० उ० जर्मन 80०, गॉथिक $-७ से करके 'अपनी 
प्रकृति (नियम), के अर्थ में इसे स्थिर किया है। डा० कुक्षन राजा (JORM, 
1, ए, 16-24 ) ने इसकी ब्युरपत्ति/स्वद्‌ ( आनन्द लेना, खाना) से 
करते हुए अर्थ किया है--र॒स्यु के अनन्तर प्रथम संसार का भोग या 
आनन्द? । इसपर कुप्पुस्वामी शास्त्री ने कलिपित\/ऽ०९१--(मू० भारोपीय) 
से इसका सम्वन्ध बताने का प्रयास किया हे जिससे स्वाद्दा, स्वधा, स्वादु 
और सुधा भी निष्पन्न हो सकते हैं । 
स्वधा की ध्युरषत्ति स्व-धा ( अपने आप में स्थिति ) करना अच्छा हैत 
ग्रीक का समशब्द इसी अर्थ की ध्वनि देता है । अतः अर्थ होंगे--स्वभाव, 
प्रकृति, अपनी शक्ति, आदत । जहां “स्वधा'.का अर्थ मधुर पेय या . भोज्य 
पदार्थ है वहां यह 'सुंधा' से सम्बद्ध दै जिसका सूळ भारोपीय घातु२/ पीट 
( चूसना ) है । स्वादु के लिए मू० भारोपीय में इप्द्रत--( मीठा ), ग्रीक-- 
९5 (-मीठा ), ळातिन--ऽप5४3 पु० सै० ऽफठ!, प्रा० उ० जसन $10दां 
ग्रा० अंग्रेजञी--51/९, अंग्रेजी--59०८९ पाये जाते हैं। स्वधा का अर्थ यहाँ 
'झपनी प्रकृति? लेना चाहिए । ह 
गभेस्वमेरिरे-गर्भ के रूप में प्रेरित में किया । अंगिरसों ने यह स्थिर किया कि 
प्रतिदिन प्रातःका सूर्य पर्वत के गर्भे से निकछें तथा प्रतिदिन गर्भे में जायं । 
शेल्डनर की टिप्पणी है कि पर्वतगुहा से प्रतिदिन नवीन सूर्योदय की आवृत्ति 
होती है, यह जन्म है । और अस्तंगत सूयं पुनः गर्भ बन जाते हैं। यही क्रम 
चलता है । अथवंवेद ( १३२२५ ) में यही कहा गया है-- 
रोहितो दिवमारुहत्तपसा तपस्वी । 
स योनिमेति स उ जायते पुनः 
स देवानासधिपतिबंभूव ॥ 
आ + ईरिरे = परिरे ( उन्होंने प्रेरित किया) । «/ईद्‌ + छिद्‌ ( > 


३३२ ऋग्वेद्संहितायां 
इरेच्‌) । अन्तिम पाइ में अंगिरसों की विशेषता है कि उनके नाम यज्ञाहई 
हैं। तुळनीय--नामानि चिद्‌ दधिरे यज्ञियानि ( ऋ० ६।१।४ ) 1 ). 
अर्थ--ततब सचमुच ही, उन्होंने अपने स्वभाव के. अनुसार ( सूर्य को ) 
पुनः गर्भ की स्थिति में जाने को प्रवृत्त किया; वे यज्ञ के उपयुक्त नाम धारण 
करते थे । 
स्वरविचार--( १ ) आन्‌--निपात उद्ाच। (३ ) अह--निपात 
आद्युदात्त ( फि० ८० )। (३ ) स्वघाम्‌--स्व +(धा+क। स्व-धा। 
उसरपद में कृदन्त शब्द हो गया अतः “गतिकारकोपपदात्कृत”' (६।२।१३९) 
से उत्तरपद का प्रकृतिस्वर । (४) अनु--:५) पुनः--निपात के कारण 
आद्यतात्त । 
( ६ ) गर्भउत्वमू--गर्भ+ स्व । प्रत्ययस्वर--प्रस्ययस्थ अ उदात्त । 
(७ ) आऽईरिरे-ध्यान दें कि .उपसर्ग तथा तिङ्‌ का समास है। आन 
«/ईर + इरेच-- चित्‌ के कारण भन्तोदात्तः। अथवा समास के कारण भी 
'समासस्य' से अन्तोदात्त | 'अह' शब्द के कारण तिङ्निघात नहीं हुआ-- 
तुपश्यपश्यता है : पूजायास्‌ (८५१1६४९ ) (८) द्घानाः\/घा+ 
शानच्‌। 'अभ्यस्तानामादि? ( ६।१।१८९ ) आद्युदात्त। (९) नाम-- 
“नब्विषयस्यनिसन्तस्य? ( फि० ) आश्चुदात्त। ( १०) यज्ञियम्‌--यञ्ञ + घ 
( इय )। प्रस्ययस्वर_प्रत्यय का आदि ( इ ) उदात्त। 
सन्त्र 
सायण ने मरुतों का अर्थ यहां भी मानते हुए कहा कि मरुदूगण चीलु 
या दुरांमस्थानों को पार करनेवाले ( आरुजळु ) हैं ये वाहक ( चह ) हैं । 
हे इन्द्र, इनके साथ मिलकर आपने भ्रुद्दा ( पर्वत की गुफा ) में- छिपी हुई 
गायों को भी ( उस्रियाः ) प्राप्त किया है । स्पष्टतः इस मंत्र में वळ के 
उपाख्यान का निर्देश है। सायण भी इसका संकेत करते हैं । देवलोक की 
गायों को चुराकर पणियों ने उन्हें गुफा में छिपा दिया था। मरुतों की 
सहायता से इन्द्र उन्हें पुनः पा सके । किन्तु हम लोग देख चुके हैं कि मरतो 
ने नहीं, भंगिरसों ने इस काम में इन्द्र की सहायता की थी | 
चीछु- दृढ़, स्थित, सुरक्षित । इद होने पर भी दुर्गम ( सायण )। 
श वीड्=हढीकरण,। मेक्समूळर ( 537 2८11, 9.44 ) ने मेयर की आप्ता 
के आधार पर ग्रीक 1105 का सूळ रूप बीछु को माना हे । उन्होंने यह भी 
कहा है कि इन्द्र के शर्तों से सेघ-विनाश का अथवा प्रकाश की शक्ति से 
श्षघेरी रात के घेरे तथा विजय का वर्णन जो वेदों में प्राप्त है उसीके मूलरूप 
के आधार पर यूनानी कथा में ट्राय के घेरे तथा विजय का वर्णन हुआ था। 
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ज्यभ 
इसी से संभवतः वीछ में दृढ़ किलेबन्दी के अर्थ में वेदिक एवं यूनानी दोनों 


भाषाओं में अपना महत्व सुरक्षित रखा दै । आनंल्‍ड ( श७, 9. 290 ) ने 
यहाँ वैदिक छन्द के लिए "वील! पाठ का सुझाव दिया है । 


आरुनळुभिः--आ + ९/ रुज्‌ ( अंग करना ) + कलुच्‌। संग करनेवाले, 
तोबने वाळे । "गुहा शब्द गुदा ( खरी ) की तृतीया में एक वचनान्त रूप 
है। गुह्दया>युहा । यह तो स्वरूप की दृष्टि से विचार हुआ। अर्थ की 
दृष्टिसे--“गुहायाम' है । गुद्दा का अर्थ है छिपना, गुप्त स्थान, गुफा i 
गुह = छिपना, अवेस्ता में 8902, प्रा० फारसी २/४१ए0 (छिपना), लिथु०-- 
-ब-ट्७ट (एक कोने में वेठ रहना) यहां क्रियाविशेषण के रूप में 
प्रयुक्त है--/छिपे हुप? । सायण अधिकरण अर्थ लेते हैं । 4 


वहिमिः--वह्ि ( पु० )+ भिल्‌। वह्नि = वहन करनेवाला, दूसरी जगह 
ले जाने में समर्थ ( मरुदूगण--सायण ) । देवतार्थो के पास यज्ञ में दिये 
गये पदार्थों को ढोकर छे जाने के कारण अग्नि तो “वह्नि? कहे ही जाते हैं, 
यज्ञ के प्रतिनिधि के रूप में ऋषि भी वहि हें । ऐसे संकेत हमें “बह्निरक्येः 
( ११८७१, ३।२०।१ ) तथा “डक्थवाहः' ( ८।१२।१३ ) जैले प्रयोगों में 
स्पष्टतः मिलते हैं । 
उख्नियाः(/वस्‌ ( प्रकाशित करना )+ रियक्‌ + टाप्‌ = उखिया ( लाळ 
गाये, गाये ) । उख नट छाल, चमकीला । संभवतः वस्‌ + रक्‌ = उख, उज + 
च = उखिय । गायों के सामान्य अर्थ में ही इनका प्रायः प्रयोग मिळता दै । 
अर्थ--दे इन्द्र ! इद दुर्गों या घेरो को भी तोड़ देनेबारे तथा ( यज्ञ के) 
नेताओं के साथ मिळकर आपने गायों को छिपे रहने पर प्राप्त कर लिया 1 
स्वरविचार--( १) वीलु--प्रातिपदिकस्वर--अन्दोदात्त । (२) 
चित्‌--चादयोऽचुदात्ताः (फि० 4४) । (३) आरुजलुऽभिः नक्रा + 
श/रुन्‌ + कळच = चित्‌ के कारण अन्तोदात्त। भिस्‌ सुप होने से अनुदात्त है। 
(४) गुहा-यद्दाध डा ( डि के स्थान में ) । 'ग्रामादीना च'-( फि० ३८ ) 
से आश्यदात्त। (५ 9 चित्‌-। (६) इन्द्र--भासन्त्रित निधात । 
(७) बह्विऽभिः-\/ वह + नि ( नित्‌ मान्नना )--भाथुदात्त वह्वि शब्द । 
(८) अविन्दः अद्‌ य ९/चिद्‌ + छङ्‌ ( सिप्‌ )। 'लुङळङ्लङ्चवड दात्तः 
(६1४७१ ) अद्‌ उदात्त । (९) उस्मियाः-\/ वस्‌ + रिक्‌ + दाप्‌ 
प्रत्ययस्वर से इकार उदात्त हुआ है क्योंकि वह रियक का आदिम स्वरव है । 
(१०) अनु--'उपसर्गारचाभिवजेस' ( फि० ८१ ) से आयदात्त । 
पुकादश वर्ग समाप्त । 


३३४ Pl सा या 


सन्त्र 

सायण यथापूर्वं मरुतों का उद्लेख करते हुए कहते हैं कि जिस प्रकार 
सम्मत देनेवाले इन्द्र की ( मतिस्‌ ) स्तुति ऋस्विज ळोग करते हैं उसो प्रकार 
मरुदू-गण रूपी देवताओं की कामना करते हुए, स्तुति करनेवाले ऋत्विज 
( शिरः ) उन प्रौढ-पूज्य ( महान्‌ ) मरुद्गण की स्तुति कर चुके हैं जो अपनी 
महिमा के द्योतक घन वा वसुओं से युक्त ( विदद्दसु ) तथा विख्यात ( श्चुत ) 
भी हैं। मूल ऋचा से सायण की व्याख्या को मिळाकर देखने पर अन्वय 
बदा क्लिष्ट मालूम होगा । इसे ग्रासमेन ने तो प्रसिप्त मंत्र ही मान छिया है । 
किन्तु यह कहना ठीक नहीं । वाद की ऋचार्ये निश्चित रूप से 'अनूषत' क्रिया 
का कमें प्रतीत होती हैं । 

प्रथम पाद में “यथा मतिम्‌? की संगति बेठाना वास्तव में कठिन कार्य 
है। सायण ने एक वाक्यखंड ही इसे मान छिया है । ऋग्वेद में 'मति' का 
सम्बन्ध प्रायः,/स्टर ( अर्पण, धारण ) के साथ हुआ है, इस आधार पर 
रोल्डनर ने 'भरन्ति' या 'भरन्तः' का अध्याहार करने का यहां सुझाव दिया 
है। सायण भी 'स्तुचन्ति’ का अध्याहार करते हें । "देवयन्तः यथा मतिं 
भरन्तिः-द्रेवताओं की कामना करनेवाले ऋरिवज जेसे स्तुति करते हैं । तुछ०- 
“नमो भरन्तः ( ऋ० १।१।७)। आसमेन ने 'यथामतिम्‌” समस्त पद्‌ 
मानने का परामश दिया दै । 

अच्छा--'अच्छ' का छान्द्स दीर्घ होकर बना है। कभी पदपूरण, कभी 
“ओर? के अर्थ में आता है । 'विदद्डसु” का अर्थ सायण ने किया हे--औदायं 
आदि गुर्णो के भाधिकय से अपनी सचा आप ही बतलाने वाळे धन जिसके 
पास हैं। ५/विद्‌ = बतलाना ( णिच्‌ ) + शतृ + विदत्‌ । बहुचीहि समास । 
सकडोन॑छं ने ऐसे स्थलों में ०४९7/०४ ८००००५ माना है जिसमें 
. स्वरूप बहुत्रीहि का रहता है। देखें-ऋ० ३।४।७ में 'मन्दयश्सखस्र? पर 
हमारी टिष्पणी । 'विदद्वसु' का अर्थ होगा धन पानेवाळा । ५/विदू का प्रयोग 
पाने के अर्थ में बहुत अधिक है । उक्त शब्द इन्द्र का विशेषण है । 

गिरः? गीर्‌ शब्द (खी०) से प्रथमा बहुवचन में है । अर्थ है--स्तुतियां । . 
सायण की तरह स्तुतिकर्ता क अर्थ में लेने की आवश्यकता नहीं है। 'गिरः 
अनूषत” = हमारी स्तुतियों ने भावाहन किया है। ऐसे प्रयोग ऋग्वेद में 
अन्यन्न 2: हैं---गिरः नई ( ३।५१।१, ८।९५।१ ), वाणीरनूषत ( ८।९।१९ 
१।७।१ ), मतयः अनूषत ( १०।४३।१ )। 'महाम्‌? ( महा "शतस? 
९ विख्यात ) इन्द्र के विशेषण हैं । RF होर (तम 


माको, ४”, 
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भ ््््््त्त्क््््््न्त्न्त्च्त्स्च्त्च्््स्क् 
अनूपत--^/ चु ( स्तुति करना ) + छङ्‌ ( झ--व्यत्ययसे )। अटू+ नु 


+ सिच्‌ + अत । कुटादिगण ( १।४।१ ) के अन्तर्गत होने से हित्‌ को तरह 
कार्य--गुणाभाव । छान्दस व्यत्यय से इडभाव, उकार का दीघं। 'आदेश- 
प्रस्ययोः” से पर्व । अनूषत ( छोक भाषा में--अनाविधुः ) । 'अच्छ' के साथ 
२/ड का अर्थ-- आवाहन करना? हे 

'अर्थ--जिस प्रकार देवतार्षो की कामना करनेवाले ( देवयन्तो यथा ) 
स्तुति का ( गान करते हैं ), उसी प्रकार हमारी प्रार्थनायें ( गिरः ) भी उन 
महान, विख्यात तथा घन पानेवाले ( इन्द्र) का आवाहन करती हें । 
अभिप्राय यह है कि हमारी प्रार्थनायें भी पुरोहित की तरह आवाहन करती हैं । 
पुरोहित भी देवताओं का आवाहन करते हैं, हमारी स्तुतियाँ यदी करती हैं । 

स्वरबिचार- -( १ ) देवड्यन्तः--देव + क्यच्‌ + शत = देवयत्‌। क्यच्‌ 
में चकार इत्‌ दै अतः "चितः ( ६।१।१६३ ) से आम्तोदात्त हुआ । क्यच्‌ के 
बाद छगे--झए्‌ और शत्‌ जो दोनों ही अनुदात्त हुए। पहछा तो पित्‌ के 
कारण, दूसरा सार्वधातुक के कारण। क्यच्‌ ( अ--उदात्त ) + शपू ( अ 
अनुदात्त )+ शत ( न अनुदात्त )-८ सबों का अकार एकादेश होने पर 
'ुकादेश. उदात्तेवोदात्त/ से उदात्त अ बचा अतः देवयतः शब्द अन्तोदात्त 
है। जस्‌ ( अनुदात्त ) लगने पर 'देवयन्तः? बना है। (२) यथा 


_ यत्‌ + थाळ्‌ ( प्रकारवचने थाछू )। 'लिति' ( ६।१।१९३ ) से प्रत्यय के पूर्व 


का(यर्मेज) उदात्त। (३ ) सतिम्‌--मब्‌ + किन्‌ ( उदात्त )-- मन्त्र 
बुघेषपचमनविदभूवीरा उदात्त ( ३।३।९६ ) से प्रत्यय ही उदात्त है।(४) 
अच्छु--निपात के कारण आयुदात्त । संहितापाठ में छान्दस दी्े। (५) 
विद्रत्‌ऽवसुम्‌--\/ विद + शत = बिद्‌ ( णिजर्थ--वेद्यत्‌ ) । वसु के साथ 
बहुन्नीहि समास । विदन्ति ज्ञापयन्ति वसूनि यं सः । विदु-घातु अदादि में है 
अतः दाप्‌ का लोप हो जाता है अतः अकारोपदेश के अभाव में ळसावंधातुक 
अनुदात्त दात को नहीं होगा । प्रत्युत प्रध्ययस्वर हुआ । 'चिद॒त्‌? अन्तोदात्त 
चहु्रीहि का पूर्वपद्‌ है यही रह गया । उच्तरपद के स्वर का निघात । ( ६) 
गिरः--< ग + क्विप्‌। ऋत इद्धातोः ( ७१।१०० ) से इकार, रपरश्व । 
घातुस्वर से उदात्त गिर! । जस्‌ छगने पर गिरः ( ७ ) सददाम्‌--महान्तम्‌ 
में न्‌, त्‌ का छान्दस लोप । प्रातिपदिक स्वर से अन्तोदात्त । (८) अनूषत-- 
तिङ्‌ निचात। ( ९) श्रुतम्‌ छ † क्त--पत्ययस्वर । 


_ झन्त्र--७ 


इन्द्र के साथ मरुदूगण के सम्बन्ध की बात यहाँ बढ़ायी जा रही है। 
निर्भय रहने वाले इन्द्र के साथ मिलकर, हे मरुद्गण, आप दिखळायी पडे । 
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इन्द्र तथा आप दोनों ही सदा प्रसन्न रहनेवाळे ( मन्दू) तथा समान दीप्ति 
चाले हैं। सायण ने ऋ० ४।९६।७ तथा ऐ० ब्रा० ३२० का निर्देश करते 
हुए कहा है कि पुरातन काळ में वृत्रवध के समय इन्द्र के सभो मित्र बन्न के 
श्वास से दूर भाग गये । तब भी मरुतों ने उन्हें छोड़ा नहीं, इन्द ने मरतो के 
साथ मिळकर काम किया । ऋग्वेद की उक्त ऋचा में कहा गया है कि चन्न 
की साँस से आपके सभी साथी देवताओं ने आपको छोड़ दिया । हे इन्द्र ! 
आपको मैत्री मरुतों के साथ बनी रदे, तव आप सभी संग्रामों में विजयी 
होंगे । 
किन्तु यहाँ मरुदूगण की अपेक्षा सूयं का अर्थ उपयुक्त होगा क्योंकि इन्द्र 
के साथ वे ही दृष्टिगोचर होंगे । मरुद्गण का अर्थ दूर की कल्पना होगी । 

संहक्षले--संदृश्येयाः ( आप हमारे द्वारा देखे जायं) ।५/इश्‌ + लेट 
( थास्‌>से ) । अडागम, सिप्‌, गुणांभाव, घत्व ( घ्रश्‍चभ्रस्ज० ) को कू-- 
इक स + से = आदेदाप्रस्यययोः' से स का ष--हत्तसे । 

“मन्दू? और 'समानवचंसा? पदपाठ के अनुसार प्रथमा द्विवचन हैं जिससे 
इन्द्र और मरुद्ण दोनों के विशेषण के रूप में इसे सायण ने लिया है । किन्तु 
यस्क ने तृतीया एकवचन मानने का भी सुझाव दिया है-मन्दुना > मन्दू 
समान वचसा' तो स्पष्ट ही तृ० ए० में हो सकता है। किन्तु यह अनिष्ट- 
कल्पना है । ग्रासमेन ने “मन्दू? पर विचार करते हुए इसमें इन्द्र और 
परिज्मन्‌ ( मंत्र ९ ) को संबोधित माना है । 

सायण का अर्थ बिल्कुळ ठीक है केवळ मरुद्गण के स्थान पर सूर्य मानना 
चाहिए । 

निर्भीक इन्द्र के साथ चलते हुए ( = आते हुए) आप अरछी तरह देखे 
जायं, आप दोनों प्रसन्न तथा तुल्य कान्तिवाले हैं । 

स्वरंविचार--( १ ) इन्द्रेण--रनूप्रस्ययान्त निपातन, अतः आधुदात्त । 
(२ ) सम्‌--उपसगं उदात्त । ( ३ ) हि--निपात उदात्त । (४) हक्षसे-- 
“दरशू+ सिप्‌ शप्‌ + अद्‌ + थास्‌ ( से-लेट ) । सिप शप्‌ पित्‌ हैं, अदू आगम 
है, से ल्सावंधातुक है, अतः सभी अनुदात्त हुए । अन्ततः धातुस्वर ही बचा । 
"हि च? ( ८।१।३४ ) से ग्रतिपेघ हो जाने के कारण तिङ्निघात नहीं हो सका 
है 1 (५) सम्‌ऽजरमाना;ः-सम + अयस्‌ + कानच्‌ ( लिट्‌ ) | द्विस्व, उपघा- 
लोप । चित्‌ प्रत्यय होने के कारण शब्द अन्तोदात्त है। गतिसमास है अतः 
"गतिकारकोपपदास्कृत? ( ६।२।१३९ ) से. उत्तरपद का प्रकृतिस्वर रहा । ( ६ ) 
अबिभ्युपा--नन्‌ ( अ ) + ^/मी + क्यसु । पूवपद में अब्यय का प्रकृति- 
स्वर ( ६।२।२ ) ॥ ( ७) सन्दू इति-प्रसुह्य के कारण इति-करण | २/ मद 
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ल... 
+ कु । चुमागम--मन्ढु । प्रस्ययस्वर से अन्तोदात्त । ( ८ ) समानऽवचेसा 


समानं वर्चो ययोरिति ( बहुब्रीहिः )। पूवपद का प्रकृतिस्वर । पूवपद में 
“समान? दाब्द में ग्रातिपदिकस्तर अन्तोदात्त है-—वहौ स्थिर रहा । 


सन्त्र—८ 


इस मंत्र में तृतीयान्त 'अनवदये? 'अभिद्युभिः' और 'कास्येः' पद गणेः के 
विशेषण हैं । मरुदूगण निर्दोष ( अस्‌ + अवद्य ), स्वर्ग की और अभिमुख 
( अभि-दु ) तथा काम्य ( इच्छा के विषय ) हैं सायण सदा की तरह यहाँ 
भी मरद्‌ग्णों का ही अर्थ छेते हैं। इन के साथ ही इन्द्र को (इन्त्रस्य-इन्द्रस) 
बलवान ( सहस्वत्‌ ) बनाने के छिए यह मख था यज्ञ इन्द्र की पूजा करता 
है। यह यज्ञ मरतो को और इन्द्र को मी प्रसन्न करने का प्रयास करता है।. 
“णे? के विशेषणों की व्याख्या में उचित होते हुए भी 'इन्दस्य' के संसर्ग की 
स्थापना में सायण की भ्रान्ति-स्पष्ट है । इन्द्रस्य को सहस्वत्‌ के साथ मिलाने 
का व्यर्थ प्रयास किया गया है क्‍योंकि “इन्द्रस्य' को “इन्द्रस? मानकर सहस्वत्‌ 
का विशेष्य बनाने से अच्छा 'इन्द्रस्थ काम्येः गणेः अन्वय करना ही हे । इन्द्र 
के अभीष्ट गणों के साथरअंगिरस के साथ या उनके वंशज वर्तमान ऋषियों के 
साथ ( गेल्डनर )। 

“अभिथु! का प्रयोग ऋग्वेद में १४ वार हुआ है । यह दिब्य तथा अदिब्य 
दोनों प्रकार के जीवों के विशेषण के रूप में प्रयुक्त है। अर्थ दै--स्वर्गीय 
स्वर्ग का शासक ( दिव्य अर्थ में ) स्वयं की ओर प्रवृत्त, स्वर्गप्सु स्वगंरत, 
भक्त । कहीं सामान्यतया 'दीसिमान! के अर्थ में भी है । यहाँ 'दिब्य प्रकाश 
की ओर अभिसुख? अर्थ संगत हो सकता है। 

"मख? यज्ञ के सामान्य अर्थ में होता दै यहां लक्षणा से 'मखस्य ऋत्विज! 
अर्थ है क्‍योंकि 'मखः अर्चति” अन्वय से अनुपपन्न हे--मख के ऋत्विज इस 
सबल ( गीत ) का गान कर रहे हैं ( अचेति ) । 

स्वर्ग प्रकाश के लिए उन्मुख, निष्कलंक तथा इन्द्र के प्रिय ( ऋषि ) 
गणों के साथ मिलकर यज्ञकर्ता इस सबक ( गीत ) का गान करते हैं। 

स्वरबिचार- (१) अनवद्येः--न अवध येषां ते$नवद्याः ( घहुबीहि )। 
अवद्य = नञ्‌ + </वदू्‌ + यत्‌ ( निपातन ) । 'नब्सुम्यास' (( ६।२।१७२ ) 
से उत्तर पद का अम्तोदात्त। ( २) अभिऽद्यभिः अभिगता दयौयेंस्तेऽसिद्यवः 


( बहुत्रीहिः ) । पूर्व पद का प्रकृति स्वर । पूर्व पद में "अभि? ( प्रातिपादिक के 
कारण अन्तोदात्त, अथवा 'उपसर्गाश्‍चाभिवजेस' से अनाधुदाच=्अन्तोदात ) 


है---उसी का स्वर रहा। (३ ) सखः-प्रातिपदिकस्वर अर्थात्‌ 'फिपोम्त 
२२ छ स० 
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उदास” ( फि० १ ).से अन्तोदात्तः । ( ४ ) सहस्वत्‌-सहस्‌ (= बल ) + 
सतुपू ( पित--अनुदात्त ) । 'तसौ मत्वे’ ( १।४।३९ ) से सहस्‌ को भसंज्ञा 
हो गयी जिससे पदसंञ्चा में बाधा पड़ जाने से स्‌ को रु नहीं हुआ ( रु होने 
पर सहोवत्‌ होता )। मतुपू केम को व (41२९ )। मतुप्‌ तो पित्‌ के 
कारण अचुदात्त है अतः सहस्‌ का स्वर बचा='नडिबिषयस्यानिसन्तस्य' (फि० 
२६ ) से नएुंसकछिंग सहस्‌ को आदुदात्त। (५) अचेति--तिङ्निघात । 
(६) गणे:--गण में प्रातिपदिकस्वर, अन्तोदात्त । अनुदात्त ऐस्‌ (भिसादेश) 
मिलने पर भी "एकादेश उदात्तेनोदात्तः? ( ८।२।५ ) से, बृद्धादेश होने पर 
उदात्त ही रहा । ( ७) इन्द्रस्य-पूवंववत्‌ आयुदात्त । ( ८ ) काम्यैः 
१ कम्‌ + णिङ्‌ ( लोप )+ यत्‌। 'तित्स्वरितम्‌” ( ६।१।८५) से स्वरित 
होने पर भी उसे रोककर 'यतोऽनावः' ( ६।१।२१६ ) से आघुदात्त । 


सन्त्र 
हे परिज्मन्‌ ( चारों ओर से व्याप्त करने वाळे मरुद्ठण ) ! आप उस स्थान 
से ( मरुतों के स्थान से ) यहां आवें, आकाश से ( दिवः) अथवा चमकीले 
सौर चेत्र से मी आये-हरुरे कर्म संपानद के समय आप जहां कहीं हों उन 
समी स्थानों से चळे आयें । कारण यह है कि इस याग में ऋत्विज गीतों या 
स्तुतियों को ( गिरः ) अच्छी तरह सजा रहा दै ( ससर ऋज्ते )! 

परिष्मन्‌ = घूमने वाळा, अमणशील, पथिक । परिउमन्‌ + आ = 
परिज्मन्ना । 'छमो हस्वादचि ङसुणनिध्यस'। “घ्रः सूछतः “न्त? या न्स’ होगा 
जो ग्रीक में भी एश्टिगोचर होता है ( वाकरनागेळ ) सायण ने परिज्मन्‌ में 
२/ अज्‌ ( घूमना ) + मन्रिन्‌ माना है जिसमें व्यत्यय से अका लोप हो 
गया है। र 

सखक्षते--सम्‌ + \/ऋञ्ज्‌ ( ढाढसा कामना )। इन्द्र (या सूर्य) 
में ही हमारी प्रार्थनायं निरत हैं, उनकी कामना करती हैं। यहां प्रथमपुरुष 
बहुवचन का क्रियारूप है । 


अथं- दै भ्रमणशीछ ( सूर्य, इन्द्र ), आप यहां से जाये, या दीघ्तिमान्‌ 
आकाश से आयं! हमारी स्तुतियां मिलकर उन्हीं को कामना करती हैं 
९ अस्मिन्‌ ऋजते )। 
. स्वरविचार-( १.) अतः--एतत्‌ + तसिल्‌ ( ५।३।७ )। एतत्‌ का 
अशू आदेश ( ५।३।५ )--शित्‌ होने से सर्वादेश । अस्‌ + तसिल्‌ = अतः । 


'किति' ( ३।३।१९३ ) प्रस्य फे पूर्व का उदात्त होना अथोत्‌ अ उदात्त हुआ 
है। (२) परिडुण्मनू--परि+ भज्‌ + मनिन्‌ ( ३।२।७५ ) छान्दस 


> 
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«० चल चचनचचचचनननतचचतततततततत् नतक्त्ज्ष 5 र = 
अक्रारछोप । आमन्त्रित होने के कारण आष्टसिक निघात ( ८।३।३१९ ) | 


(३) आ--उपसगे उदात्त । (४ ) गहि /गस्‌ + छोट्‌ (सिप> दि )। 
सीप, हि का छोप नहीं होता ( आभीय असिद्धि के कारण )। तिङ्निघात 
९५) दिवः + डसि । “कडिदंपदायप्पुम्रेयुथ्य” ( ६।१।१७१ ) से विभक्ति 
का ही उदात्त होना। ( ६) बा--“चादयोअलुदात्ताः ( फि० 4४) से 
अनुदात्त। (७) रोचनात्‌-/रुच्‌+ युच्‌ (अन )= रोचन। चित्‌ के 
कारण अन्तोदात्त । ( ८ )'अधि--कमंप्रवचनोय को भी निपात के अन्तर्गत 
रखते हैं अतः आद्युदात्त ( फि० ८० )( ९ ) सम्‌--उपसगं उदात्त। ( ३० ) 
अस्मसिन्‌- इदम + छि ( स्मिन्‌) । “इदमोऽन्वादेशेऽशचुदात्तस्तृतीयादौ' 
( २।४।३२ ) से अश अुदात्त आदेश । शित्‌ के कारण सर्वादेश । विभक्ति 
तो अनुदात्त है ही इस तरह पूरा पद अजुदात्त है। (११) ऋञ्जते 
४ ऋजि + श्च ( छद्‌) । इस घातु का अर्थ 'सूंजनां' हैं । सम्‌ के साथ मिलने 
पर सजाना, सवांरना अर्थ हो जाता है। तिङ्निघात; ( १२ ) शिरः गिर्‌ 
€ प्रातिपदिकस्वर ) + लस्‌ । 
सन्त्र--१० 

इम्द देवता से हमलोग प्रार्थना कर रहे हैं कि वे हमें घनदान ( सातिम्‌ ) 
करे । वे हमें चाहे इसी कोक से छाकर घनदान करें जो पार्थिव लोक कहलाता 
है, या स्वर्गलोक से छायें अथया विज्षाळ ( महः ) अन्तरिक्ष लोक से छाये । 
चे चाहे जहां कहीं से हमें धन दें, उनकी प्रार्थना से हमे प्रयोजन है । 

सातिस्‌ और इन्द्रस्‌ दोनों में द्वितीया विभक्ति याचनार्थक 'ईछ्‌ गतौ! के 
प्रयोग के कारण है । साति का अर्थ गेइडनर के अनुसार अंगिरसों के सन्दर्भ 
में पुनः पायी गयी गायों. का पुरस्कार है। आधुनिक ऋषियों के सन्दर्भ में 
दक्षिणा का पुरस्कार भी संभव अर्थ दै । सायण ने सन्‌ ( देना ) किन्‌ 
से इसकी व्युत्पत्ति की दै जिससे 'दानम' अथे होता हे! 

पार्थिवादरधि--'अधि' कमंप्रवचनीय (7000४00) है जिसका पञ्चम्यन्त 
या सप्तम्यन्त शब्द के साथ प्रयोग होता है। प्रार्थिवः-प्रथिष्या विकारः। 
'ओरज्‌? से अज्‌ की अनुबृत्ति करके 'अनुदात्तादेश्च' (.४।३।१४० ) सूत्र के 
द्वारा अन्‌ प्रत्यय । पृथिवि में «/प्रथ + पिवन्‌ + डीष्‌ है। इसका सम्बन्ध 
“इतः? के साथ है-इस पार्यिव छोक से । 'महः मह, ( महान्‌ ) का पञ्चम्यन्त 
रूप है । इस रूप में मह. शब्द वेदिक भाषा में बहुधा युक्त हुआ है। रजस्‌ 
( नपुंसक ) स्थान या अन्तरिक के अर्थ में होता है । 

स्वरविचार--( १) इतः- इदस + तसिळ्‌। इदस को इश आदेश 
( सर्वादेश ५।३।३ ) आराब्दिशो विभक्ति' ( ५।३।१ ) से तसिल को विभक्ति 


७ ३४० “ऋग्वेद्संहितायां 
संज्ञा! हो गयी । विभक्ति होने से 'ऊडिदंपदा? सूत्र विभक्ति को ( असर्वनाम 
विभक्ति को ) उदात्त हुआ | अतएव त का अ उदात्त है। सायण ने शास्त्रार्थ 
किया है कि इदस ( इश्‌ ) + तसिल करने पर एक ही साथ दो सूत्र आ 
भिडे--'ऊडिदस्‌०' ( ६।१।१७१ ) के अनुसार भाभ्याम्‌ एभिः की तरह 
विभक्ति का उदात्त; दूसरी ओर 'लितिः ( ३।१।१९३ ) के अनुसार पचनं 
पाचकः की तरह प्रत्यय के पूर्व स्वरणं का उदात्त । दोनों ही सूत्र नित्य हैं, 
विकल्‍प का विधान नहीं करते हैं; अतः परसूत्र होने के कारण 'किति? का 
स्थान.इडतर है, इ को उदात्त होना चाहिए। अब तसिछ विभक्तिसंज्ञक होने 
के कारण “उडिदम्‌०' से विभक्ति को उदात्त हो सकता है किन्तु एक परिभाषा 
है--'सहृद्गतो विग्रतिषेधे यद्वाधितं तद्वाधितमेव' ( परिभाषेन्दुेखर ४० ) 
अर्थात्‌ दो छात्रों की एक ही साथ प्राप्ति ( गति ) होने पर, जब कि दोनों 
शाख एक दूसरे का समान रूप से निषेध कर रहे हों, जो शाख एक यार 
( सङृत्‌ ) बाधित हो गया हो वह सदा के लिए बाधित हो गया--अब उसकी 
पुनर्गति संभव नहीं दै । इससे “ऊडिदस ०! की प्राप्ति तो सदा के लिए समान 
हो गयी । 

पूर्वप्तियों के इस विचार का उत्तर होगा कि ऐसी. बात नहीं है । रचय 
( उदाहरण ) में विभक्ति उदात्त है उस पर दया करनी चाहिए । परिभाषा है, 
पुनः प्रसङ्गविज्ञानारिसद्धम्‌ ( परि० ३९ ) अर्थात्‌ कभी-कभी एकाध उदाहरणों 
की सिद्धि के छिप यह मानना पढ़ता है कि पू/स्थित शाख परशा से वाधित 
होने पर भी पुनः जगाया जाता है, उसका प्रसङ्ग पुनः आता है। इसलिए 
“ञडिवम्‌०” की प्राप्ति हम पुनः करा सकते हैं, अन्यथा 'इतं? का स्वर अच्नुप- 
पन्च होगा । 

अब यदि कोई कहे कि ऐसी ब्याख्या होने पर यतः ततः जैसे शब्दों में 
'छिति’ ( ६।१।१९३ ) के परशाख्न से बाधित होने पर भी “सावेकाचस्तृतीया- 
दिविभक्ति? ( ६१६८ ) के पुनः प्रसङ्गविज्ञानं के बळ पर तसिळ्‌ (विभक्ति) 
को उदात्त कर दें--तो इसका उत्तर होगा कि यत्‌ और तत्‌ शब्द सु ( प्रथमा 
एकवचन ) में अवर्णोन्त रहते हैं अतः “न गोरभ्छ्ाववर्णराडङ्कुङ्कृद्भ्यः 
(-६।१।१०२ ) से उक्त कायं का निषेध हो जायया । दूसरी बात यह है कि 
“पुनः प्रसङ्गविज्ञानं च' ऐसी परिभाषा नहीं कि जहाँ-तहाँ नचाते चलें । कुछ 
उदाहरणों की सिद्धि के लिए यह प्रवृत्त हुई है। छचय के अनुरोध से कहीं- 
कहीं इसका सहारा किया जाता है । " 


१. तुलनीय-काशिका--तसिलादीनां विभक्तित्वे प्रयोजनं त्यदादिविधयः, 
इदमो विभक्तिस्वरदच ( ५।३।१ ) | 
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eS 
(२) वा--चादयोऽचुदात्ताः। ( ३ ) सातिम्‌--उतियूतिजुतिसाति०' 


से क्तिन्‌ उदात्त का निपातन। अतः अन्तोदात्त। ( ४) इमहे ईछ्‌+ 
साहिङ्‌ ( लट्‌ )। श्यन्‌ विकरण का छान्दस छोप हो गया । घातु चूँकि छित्‌ 
हे इसलिये 'तास्याजुदात्तेलिददु पदेशात्‌०” ( ६।१।१८६ ) से उसके बाद के 
तिङ्‌ प्रस्यय को लसावधातुक अनुदात्त हुआ। अन्ततः घातु का स्वर बचा । 
तिङन्त होने पर भी इसे निघात नहीं हुआ दै क्योंकि “चवायोगे प्रथमा? 
( ८१७९५ ) से उसका निषेध हो जाता है। च और वा के योग में कई वाक्य 
बनेंगे जिसमें कई तिङ्‌ होंगे । उनमें प्रथम तिङ्‌ को निघात नहीं होता । यहां 
पर यद्यपि एक ही तिङ है किन्तु “दिवो वा! “रजसो वा! में भी तो किसी 
क्रियापद का अध्याहार होगा ही, अतः उसी के आधार पर इमहे? को प्रथम 
तिङ्‌ कहेंगे । 

(५) दिवः-धु + ङसि । 'ऊंढिदंपदाय०' ( ६।१।१७१ ) से विभक्ति 
का ही उदात्त हो जाना । ( ६ ) वा--इवंवद्‌ । ( ७ ) पार्थिवत्‌---शथिवि + 
अन्‌ । 'ब्नित्यादिनित्यस* से आय्ुदात्त। ( ८ ) अधि-निपात आशुदात्त । 

(९) इन्द्रम्‌-एतंवत्‌ आशुदात्त। (१०) महः-मह.+ डसि । 
«सादेकाचः०' से विभक्ति उदात्त। (११) वा। (१२) रजसः-रजस्‌ 
शब्द 'नब्विषयस्यानिसन्तस्य' से नपुंसक होने के कारण आधुदात्त है! 


द्वादश वर्ग समाप्त । 


स्रक्त-७ 

इस सूक्त में अष्टक पद्धति से १३ वां और ३४ वाँ वर्ग आते हैं। ऋंषे- 
९ मधुच्छुन्दा ), छन्द ( गायत्री ), देवता ( इन्द्र) तथा स्वर ( षड्ज ) 
सभी पूर्ववत्‌ हैं । विनियोग कुछ तो पूर्व सूक्त की तरह हैं, कुछ नये भी हैं । 
महान्त याग के निष्केवल्य शास्त्र में इसका पाठ होता है ( ऐ० आार० ५२१) 
पुनः अच्छावाक शस्त्र में ( जो अतिरात्र के प्रथम पर्याय में पाठ्य हे) इस 
तृच का ( प्रथम तीस ऋचाओं का ) पाठ होता है । 

ऐतरेय आरण्यक में ( ३।४।१।४ ) इस सूक्त की प्रथम नौ ऋचाओं को 
“झकवत? की संज्ञा दी गयी है। पूरा सूक्त अथववेद ( २०७०७-३६ )में' 
उद्धुत है । वैसे छिटपुट ऋचायें जहाँ-तहाँ अन्य संहिता ग्रंथों में उद्धत हा 
मन्त्र? 

मन्त्र का प्रत्येक पाद द्वितीयान्त 'इन्द्र' से आरम्भ होता है। पूर्व सूत. में 
कई मन्त्रा में इन्द्र का नाम नहीं था--इसकी चतिएरति यहाँ की जा रही है! 


सामगान करने वाळे ऋष्विज बु॒त्‌-नामक साम से केवळ इन्द्र की ही स्तुति 
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“करते है। ऋचाओं के द्वारा ऋक्पाठक यही काम कर रहे हैं। अन्त में अवशिष्ट 
ऋत्विज अर्थात्‌ अध्वयु-गण भी यजुस-रूपी वाणियों ( मन्त्रों ) से इन्द्र की ही 
स्तुति करते हैं। कहीं अर्थ दसवें सूक्त के प्रथम मन्त्र में भी हैं--गायन्ति त्वा 
गायत्रिणोउर्चन्ध्यकंमकिणः । 

“गाथिनः? गाथ ( खरी०-गाया = स्तुति, अवेस्ता-गाथा = सूक्त ) शब्द से 
बना है । अर्थ होगा--स्तुतियों से, गीतों से परिचित ढोग । सायण और 
स्कन्ध ने परम्परा के अनु सार 'गाथिनः को .सामगायक उद्भाताओं के अथं.में 
छिया है । 'अकेसिः अकिण” ऋग्वेद के पाठक होताओं से संबद्ध किया गया 
है। और “वाणी अनूषत” ( यजूरूपामिः वाग्भिः ) अध्वय के यजुवेद से 
सम्बन्ध है। 

बृहत्‌--क्रियाविशेषण के रूप में है--जोरों से । सायण इसके छुप्त तृतीया 
मानकर 'बृहत्‌-नामक साम के द्वारा अर्थ करते हैं । अकर सूक्त /भ्चं = 
गाना, स्तुति । आर्सनियस में? ०४ = सूक्त । “वाणी? वस्तुतः प्रयसा बहुवचन 
है, जो 'अनूषत का कर्ता दै । इसका अर्थ है--ध्वनि, स्वर,, संगीत, स्तुति । 
सोनियर विलियम्स ने बृन्द॒यान या उसके गायकों के अर्थ में इसे रखा है । 

अर्थ--इन्द की ही गायक-गण उच्चस्वर से, स्तुतिकर्ता स्तुतिगीतों से 
तथा ध्वनियां ( संगीत ) भी, स्तुति करती हैं । 

स्वरविचार--( १ ) इन्द्रम्‌-पवंवद्‌ | इद्‌ + रन्‌--भयुदात्त। (२) 
इत-निपात उदात्त । ( ३) गाथिनः-\/गंड + थन्‌ (३० २।१११) = 
याथ + इति । इति का प्रत्ययस्वर इकार उदात्त हुआ है । यही 'सति शिष्टस्वर- 
बखीयान्‌०' के नियम से बचा है। (४) ब्रृहत्‌- अन्तोदात्त के रूप में 
निपातन ( उ० २।२४१ ) । ( ५ ) इन्द्रम्‌ । अकेभिः--\/ अर्च + घ = अकं, 
प्रत्यय स्वर से अन्तोदात्त। ( ७) अकिण:--अर्क + इति । इनि का प्रस्यय- 
स्वर । ( ८ ) इन्द्रम्‌ । (९) बाणीः--बषादीनां च' ( ६।१।२०३ ) से 
आधुदात्त।( १० ) अनूषत--तिङ्नि शत * 

. सन्त्र—२ 

इन्द्र वञ्च धारण करनेवाले तथा हिरण्यमय ( सभी आभरणों से भूषित ) 
हैं। वे अपने दोनों घोड़ों को एक साथ मिलाकर चलनेवाळे हैं । ये घोड़े भी 
.उनकी वात पर ही रथ में झुद़ जाते है । इस प्रकार इस मंत्र में इन्द्र के 
विशेषण ही विशेषण हैं। सायण की व्याख्या से अन्वय के घाद भो कुछ 
फठिनाइयाँ रह ही जाती हैं। 'सचा? = एक साथ, युग्रपत्‌। संमि: = 
संमिश्र, सम्यकू मिक्षण करनेवाछा । 
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हयोः सचा संमिछः = दोनों घोड़ों को एक ही साथ मिश्र करने वाळे, 
शिळा देने वाळे । 'संमिछ? की योजना एथक करके सभी वस्तुओं को मिळाने 
चाळा अर्थ करना अशोभन है। स्कन्द ने भी उपयुक्त अथं ही छिया है । 
ऋ० ८।३३।४ के 'यः संमिखो दर्योयः सुते सचा! के आधार पर "वचोयुजा? 
के वाक्य का पार्थक्य संभव है । वेद में मिश्र और मिश्छ दोनों शब्द मिळते 
हैं। सोनियर विलियम्स के अनुसार महाभारत में इन्द्र का नास संसिश्छ 
आया दै। अर्थ यही हे कि इन्द्र अपने रथ में दोनों घोड़ों को पुक ही 
साथ जोड देते हैं । 

“आ वचोयुजा? अपने में एक पथक्‌ वाक्य हे, यह कुछ छोगों का विचार 
द. अध्याहार करके अर्थ किया जायगा- इन्द्र उन घोड़ों पर सवार हो जायें 
जो उनकी वाणी से हीं रथ में जुड़ जाते हैं। 'आ” के साथ कोई क्रिया 
ष्वाहिए्‌--आयुनक्तु या आतिष्ठतु । “वचोयुजा? गेक्डनर के अनुसार “हरी? का 
स्थायी विशेषण दै । 'हरी? के रूपान्तरित होने पर भी उसी रूप में है । यदी 
विचार सायण और स्कन्दस्वामी का भी है । “इन्द्र इन चोदो पर आख्द हो 
जाये? इसका अध्याहार किया जा सकता है 

अंत में इन्द्र को वज्री ( वज्ञधारण करने वाळा ) ओर हिरण्मय 
(हिरण्य या रत्न से युक्त ) कहा गया है। वेसे उनके रथ को भी हिरण्मय _ 
कहा गया है- “वज्री रथो हिरण्मयः (५६० 48२।४ )। स्वयं इन्द्र के 
विशेषण भी हिरण्यवर्णं ( ५।३८।२ ), हरिवयंस्‌ ( १०९०१५ ) आदि शब्द - 
हें । आदित्य ( २।२७।९ ) तथा मरुतों को ( ५८७५ ) भी हिरण्मयाः कहा 
जाता दै । 

अर्थ--इन्त्र अपने दोनों पीछे घोड़ों को एक दी साथ मिछाकर रखने 
चाले हैं; वे अपने आदेश से जु जाने वाले ( घोर्डो पर आरूढ हों )--ये वही 
इन्द्र हैं जो वज्ञ चलाते हैं और स्वर्णिम वर्ण के हैं । 

स्बरविचार--( १ ) इन्द्र" पूर्ववत्‌ आशुदात्त । (२) इत्त--निपात 
उदात्त । (३) हर्यो:--</ ह+ इन्‌ = हरि । नित्‌ के कारण आयुदात्त । 
आओस्‌ ( अनुदात्त ) विभक्ति। ( ४) सचा-_निपातस्वर । (५) सम्‌ऽ- 
सिम्छः--सन्‌ न मिश्र ( मिश्रयति ) + घञ्‌ । सम्यक्‌ मिश्रो यस्य सः 
९ बहुब्रीहि ) । पूवपद प्रकृतिस्वर । (६) आ- निपातस्वर । ( ७ ) दचःऽ 
युजा--वचस्स युज्येते इति चचोयुत्नौ । तयोः। वचोयुजयोः। षष्टी द्विवचन 
के स्थान में सुपां सुछक०' से आकारत «(युज घातुस्त्वर से अन्तोदात्त । ` 
वचोयुजू में उत्तरपद में कृत होने के कारण उत्तरपद का प्रकृतिस्वर । वही 
उकार उदात्त रहा । ( ८ ) इन्द्रः । (९) वञ्जी वञ्च + इनि । इनि प्रत्यय 
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का स्वर--हकार उदात्त, वञ्जिन्‌ में । ( १० ) हिरण्मय:--हिरण्य + मयट्‌ । 
छान्द्स मकार छोप ( ६४।१७५ ) । हिरण्य + अय । प्रत्यय स्वर से अ को 
उदात्त स्वर हुआ । 
सन्त्र--रै 

इन्द्र ने संसार भर के दीर्घकालीन प्रकाश के छिप सूये को आकाश में 
छे जाकर स्थापित कर दिया । वृत्र के द्वारा फैलाये गये अंधकार को दूर करने 
के अनंतर प्राणियों को प्रकाश देने या उन्हें दृष्टि शक्तिप्रदान करने के लिए 
( चक्षसे ) इन्द्र ने सूयं को स्थापित किया । उधर सूर्य ने भी अपनी किरणों 
के द्वारा संसार में प्रकाश-पुंज बिखेरे तथा अद्वि-आदि समस्त पार्थिव जगतको 
इष्टि पथ में आने की प्रेरणा दी । यहाँ अद्रि को पार्थिव पदार्थों का उपलक्षण 
सान लिया गया है । दूसरा विकश्पार्थ सायण ने सुझाया है कि तृतीय चरण 
में इन्द्र का उल्लेख.है--इन्त्र ही जळों से ( गोभिः) मेघ को ( अद्रिं) 
प्रेरित करते हैं । 

दीर्घाय चच्तसे-दूर-दूर तक देख सके इसके लिए । दीर्घ = छम्बा, 
विस्तृत\/ द्राघ्‌ = खींचना, म्बा बढ़ाना । ` अवेस्ता-३72९६१. draegha 
ीक-40०-५ ( ढम्बा )। चक्षस्‌ = इष्टि।/ चच ( देखना )< कस्‌ 
या\/काश्‌ ( चमकना ) का द्वित्व । अवेस्ता-चश्‌ (देखना), चश्मन्‌ (आँख) । 

द्वितीय पाद के समानान्तर उद्धरण-( १ ) परया सूयं रोहयो ' दिवि 
(=° ८1८९।०); मा सूर्यं रोहयो दिवि (जझि की कथित, ऋ० १०।१५६।४)। 
इन्द्र ने ही सूयं को आकाश में उदय के योग्य बनाया । जब तक बृन्न 
का राज्य था, संसार में अन्धकार फैछा था। इन्द्र ने उसे मारा और सूय 
आकाश में उदित हुए । तुळनीय-- 

त्रं यदिन्द्र शवसावधीर हिस्‌ । 
आदित्सूय दिव्या रोहयो इसे ॥ ( ऋ० १।५१।४ ) 

गोमिः अद्विमेरयत्‌-सम्भवतः अद्विरूप में विद्यमान वृत्न को मार कर 
गायों की रक्षा की ओर संकेत दै । उन्होंने भद्वियुहा खोळ दी ( ऐरयत्‌ ) । 

अर्थ--सर्बो के दूर से देख सकने के छिए सूय को इन्द्र ने आकाश में 
आरूढ कराया, उन्होंने ही गायों के लिए ( गोभिः निमिसेः ) पर्वंतखण्ड भी 
उद्घाटित किया । 

स्वरबिचार-( १ ) इन्द्र-\/ इद्‌ + रन्‌-आधुदीत्त, नित्‌ के कारण । 


` (२) दीघोय-दीषं शब्द में प्रातिपदिकस्वर अर्थात्‌ अन्तोदात्त । (३) 


चक्षसे-९/चू + असुन्‌ = चल । नित्‌ के कारण आंथुदात्त। (४) आ- 
उपलग डदात्त। (५) सूयेमू-/सु (पू प्रेरणे ) + क्यप्‌ ( निपातन ) 


मट 
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== 
प्रत्यय पित्‌ हे अतः घातुस्वर बचा । ( ६ ) रोहयत्‌-तिङ्‌ निघात। (७) 


दिवि-द्य + छि । 'ऊडिदंपदा्यपु्नेदयुम्य' ( ३।१।१७१ ) थु के बाद विभक्त 
को ही उदात्त होना। (८) वि-उपसर्ग उदात्त। (९) गोमिः-गो 
का प्रातिपदिकस्वर। ( १० ) अद्रिम्‌ -\/अवि+ क्रिन्‌ । अदन्ति 
पशवस्तृणादि कमन्न इति अद्रिः । नित्‌ के कारण आद्यदात्त-म्नित्यादिनित्यस्‌' 
(६।१।१९७) । (११) ऐरयत्‌--\/ईर्‌/ + णिच्‌+ लढ. ( तिप्‌ )। 
तिङ्निघात । 
सन्त्र—8 

हे इन्द्र, आप उप्र हैं. अर्थात्‌ शञ्जु[ुण आप को कभी दबा नहीं सकते । 
तो अपनी उग्र रक्षाविधियो का प्रयोग कर के हमारी रक्षा युद्धं में करं । 
सामान्य युद्धों के अतिरिक्त उन युद्धों में भी हमें बचाव जहाँ हजारों की 
संख्या में गज, अश्व आदि प्रकृष्ट धर्नो की प्राप्ति हो । 


चाज के अनेक अर्थ होते हैं किन्तु रक्षा के प्रयोग से यहाँ युद्ध अर्थ ही 
अच्छा है। 'सहसप्रधनः में 'प्रघन का विनाश अर्थ भी सम्भव है-जहाँ 


. हजारों का नाश हो रहा हो वहाँ भी हमारी रक्षा करें यह अर्थ प्रासंगिक 


भी है। लौकिक भाषा में तो “प्रधन' विनाश के अर्थ में है ही-चेत्र 
क्षत्रप्रधनपिशुनं॑ कौरवं तदूभजेथाः ( मेघदूत १1५१ ) किन्तु वेद के सभो 
व्याख्याकार प्रधन = प्राप्ति ही रखते हैं । र 


स्वरदिचार--९ १ ) इन्द्र-“भामन्त्रितस्य च' से आद्युदात्त (६1३1१ ९८) 
(२) वाजेषु-वाज शब्द 'दुषादीनां च' ( ६।३।२०३ ) से आद्युदात्त है । 
(३) नः-अनुदात्तं सव॑मपादादौ, बहुवचनस्य चस्नसौ--अनुदात्त। (४) 
अव-तिङ्‌ निघात ।५/ अव्‌ (रक्षा करना ) 1 नः + अव = नोऽव । प्रकृतिभाव 
नहीं हुआ क्योंकि यहाँ अ के बाद व है। ृष्टव्य-'प्रकृत्यान्तःपाद्मग्यपरे? 
( ६।१।११५ ) । ( ५ ) सहस्र5प्रधनेघु-सहस्त्र प्रधनानि येषु तेषु (बहुब्रोहि) । 


.पूर्वपद्‌ का प्रकृतिस्वर । पूर्वपद्‌ का सह शब्द 'कदमादीनां च' ( फि० 


५९ ) से मध्योदात्त है। वही रहा। (६ ) च-चादयोच्नुदात्ताः ( फि० 
«४ )। (७) उम्र:-ऋज्ञेन्द्र ०” ( उ० २१८६ ) से रन्‌। नित्‌ होने पर 


"भी व्यत्यय से अन्तोदात्त । ( ८ ) उग्माभिः-पव॑वत्‌। ( ९ ) ऊतिऽभिः- 


'ऊतियूति०' से क्तिन्‌ उदात्त । 


सन्त्र 
इन्द्र को हमलोग प्रचुर धन की ग्राप्त फे लिए बुला रहे हैं। यदि अरप 
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( युजं ) तथा शन्नुओं पर वञ्र चलाने वाले हैं । 

_सायण के अनुसार "महाधने? और 'अभें? घन के अथे में हैं--चाहे महा- 
धन हो या थोडा घन, दोनों के निमित्त इन्द्र ही हैं। किन्तु ऋ० १।४०।८, 
११२1१७ आदि स्थलों के आधार पर महाधन का अर्थ 'मीषण युद्ध लगता 
है। युद्ध में प्राप्य विजय पुरस्कारों की पुष्कळता भी असंभाव्य अथ नहीं । 
'अभें? का अर्थ 'छोटा' युद्ध है । ळातिन-०7७०5, ग्रीक ०7ए॥६725. आर्मेनियन 
arbaneak, ०7. सारो० ०7७॥०-( छोटा ) 1 

चयस के समानान्तर अवेस्ता ४457, गाधिक ४०15, अंग्रेजी ००, जर्मन 
छः, भारो०-&४९ं हैं । वु शेषु = शब्जुओं के प्रति । गेल्डनर ने कहा है कि यह 
त्नहस्येषु का संक्तिप्त रूप है । 

अर्थ--बड़े युद्धो में या छोटे युद्ध में हम इन्द्र॑ को जुळा रहे हैं। ये वही 
इन्द्र हैं जो हमारे मित्र की तरह शज्जुओं के प्रति चञ्च धारण ( संचारण ) 
करते हैं । 

स्वरविचार--९ १ ) इनद्रम्‌-पूवंवव्‌। ( २ ) वयम्‌ + अस्मद्‌ + जस्‌ । 
अस्मद्‌ के मपयंन्त का 'वय? आदेश ( ७।२।९३ यूयवयौ जसि ) । प्रातिपदिक 
स्वर से अन्तोदात्त। (३) महा5घने--महत्व तद्नस्‌ ( कर्मधारयः) । 
'समासस्य' ( ६।१।२२३ ) से अन्तोदात्त । ( ४) इन्द्रम्‌ । ( ५) अभें- 
ऋ ( अति ) + भन्‌ । नित्‌ के कारण आधुदात्त । ( ६ ) हवामहे--./ 
हेन्‌ + छद्‌ ( महिङ्‌ ) । संप्रसारण ( हु ), गुण ( हो ), अवादेश ( हच) । 
शप्‌ के अ सें मिलकर इव + महे ( दित आत्मनेपदानां देरे )। “अतो: दीघों 
यजि’ से च में आकार-हवामहे । 'तिङ्छतिङ? से निघात ( पूरे का अनुदात्त 
हो नाना )। (७) युज्ञम्‌-\/युज्‌ + क्विप्‌। धातुस्वर से उकार उद्वात्त। 
(८ ) वृत्रेषु-\/बृत्‌+ रक्‌ । (९) वञ्चिणम्‌- चज्न + इनि । प्रत्ययस्वर 
से इकार उदात्त । 

त्रयोदश वर्ग समाप्त 

सन्त्र 

इस मंत्र में इन्द्र को 'सत्रादावन्‌! और 'बृषन' कहकर सम्बोधित किया 
गया है। दृपन्‌ का एरस्परा-प्रा् अर्थ है--बृष्टि करने वाळे या कामनाओं 
की पूर्ति करने वाळे ( \/डय्‌)। 'सत्रादाचन्‌? को सायण ने 'हमारे सारे 
अभीष्ट फलों को एक ही साथ शदान करने. वाछा” इस अर्थ में रखा है। इंद्र 
हमारे छिए कमी प्रतिस्खलिर ( अतिस्ङुत ) नहीं हुआ करते । वे.हमारे लिए 
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हनन फ्न्ल्ल्ड 
सामने विद्यमान मेघ ( चरु ) को अपांबृत करें, उद्घाटित करें जिससे वर्षा 


हो और हम सुखी हों । इन्द्र हमारी कोई भी याचना ठुकराते नहीं हैं । 

'्सः! से यहाँ बुद्धिस्थ इन्द्र का परामश होता है । यह अनिश्चयवाचक 
सर्वनाम है । ( दष्टण्य-मेकडोनळ ४६६, 0 294 )। रैप्सन ने स और सः 
को, वैकद्पिक रूप मानते हुए कहा है कि अवेस्ता के 'हा' और 'इसू ( चित)! 
एवं ग्रीक के 10 और 105 की तरह ये भी विकएप रूप हैं। 


"वृषन! का अनुवाद ( वृष, बृषभ आदि का भी ) पाश्चात्य विद्वान्‌ साँइ 
(७एा ) के रूप में करते हैं । जर्मन-विद्वान्‌ हिलेब्रेंट ने इस पर टिप्पणी दी 
है कि प्राचीन आयौं में सांढ़ बळ, पौरुष, शौय-वीयं आदि उदात्त गुणों का 
प्रतीक था। पशुपालन चूँकि आयौं का सुख्य घन्धा था इलळिए उसीघे 
सम्बद्ध रूपक वे अपने चोर देवों के छिए रखा करते थे । इसमें भारतीयों की 
धर्म-भावना को चति पहुंचने का प्रश्‍न नहीं है । किन्तु, वस्तुस्थिति चाहे जो 
हो, प्राचीन काल में सांढ पौरुष का प्रतीक हो या नहीं--परम्परा ने कभी 
ऐसे अर्थ का संकेत भी नहीं किया । ९/बष्‌ से बने प्रस्तुत शब्द का अर्थ 
वर्षा करने वाळा, कामनाओं की पूर्ति करने वाळा आदि रखना ही डीक है । 
प्रस्तुत मंत्र में तो इसकी संगति और भी ठीक हे क्योंकि मेघ को प॒थ्वी पर 
वर्षा करने का इन्दादेश यहां वर्णित है । 

सन्नादावन---'सन्नाः = अधिक, प्रचुर ( गेश्डनर ) । दावन्‌ > देनेचाळा 
(दा + वनिप्‌ )। सायण सत्र का अथै 'सह! ( एक ही साथ ) रखते हैं। 
सैकडोनछ ( ४05. 9-213 ) का अर्थ 'पुक ही स्थान में? है। चक प्रस्यय 
स्थान के-अर्थ में ही होता है । उपयुक्त अर्थ होगा--एक ही स्थान में सभी 
फळ देनेवाका । ३ । 

अपा बृधि = अनावृत करें । “अप? का छान्दस दीषं। बृधि--/ बी + 
छोटू ( हि>धि ) । अप्रतिष्कुतः--विरोध रहित, तिरस्कार रहित । -/स्कुण्‌ 
.( आप्रवणे क्रया० ) । सायण-/कङ ( शब्दे ) से इसे निष्पक्ष मानकर अर्थ 
करते हैं कि इन्द्र हमारी याचना पर “नहीं दंगे! ऐसे प्रतिशब्द का प्रयोग 
नहीं करते हैं । पारस्करांदि गण से (६।१।१५७ ) यहां सुडागस माना गया 


"है ॥ मैकडोनल-./स्कु० ( चीरता ) से ही 'स्कृत' की ब्युरपत्ि करते हैं । 


अप्रतिष्कुत = अनिच्छारहित । चरु = पान्न, हब्यपात्र । यह उन मूएयवान्‌ 
वस्तुओं का प्रतीक है जो इन्द्र के अधिकार में विद्यमान हैं। निरुक्त ( ६१६ ) 
की टीका में दुर्ग तथा सायणादि इसे मेघ के अर्थ में छेते हैं। 


अर्थ--सभी वस्तुएँ एक ही स्थान में देने वाळे तथा दृष्टिप्रद इन्द्र ! भाप 
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हमारे लिए कमी अनिच्छा का प्रदर्शन नहीं करते अतः हमारे लिए सामने 
विद्यमान पात्र ( मूल्यवान्‌ वस्तुओं से भरे ) को भनावृत कर दें। 

स्वरविचार-( १ ) स:--प्रातिपदिकस्वर । ( २ ) नः--पूर्वचत्‌ ( ऽर्थ 
मंत्र में )। ( ३ ) वृषन्‌-_अमंत्रित-निघात ( ८।१।१९ )। ( ४) असुम्‌ 
अदुस्‌ + अम्‌ । अदस्‌ का प्रातिपदिक स्वर ( अन्तोदात्त) । (५) चरुम्‌ 
चर्‌ +उ । प्रध्ययस्वर से अन्तोदात्त । (६) सत्राऽदावन्‌-सत्रा 
( सह )+ \/ दा ‡ वनिप्‌ । 'आमन्त्रितस्य च' ( ६।१९८ ) से आद्युदात्त । 
पादादि में होने से निघात नहीं हुआ। ( ७) अप--उपसर्ग आद्युदात्त । 
छान्दस दीघे केवळ संहिता में। (८) वृधि--तिङ का निघात। (९) 
अस्मभ्यम्‌-अस्मद्‌ + भ्यस्‌ ( भ्यम्र )। “शेपे लोपः’ से दू का लोप । प्राति- 
पदिकस्वर से {अन्तोदात्त। ( १० ) अप्रतिऽष्कुतः--नञ्‌ + प्रति + ५ ङुङ्‌ 
( सायण, भथवा५/ स्कुञ्‌ ) + क्त। नन्‌ समास में अव्यय पूर्वपद्‌ का प्रकृतिस्वर 
अर्थात्‌ प्रथम अ उदात्त हुआ ( ६1२२ )। 


सन्त्र—७9 
अन्य देवताओं से अपने उपास्य इन्द्र की विशेषता का प्रदशन करने 
वाळे ऋषि की यह उक्ति है कि फलदान करने वाले विभिन्न देवताओं ( तुझे 
तुझे ) के लिए जो स्तुतियां बहुत उत्कृष्ट समझी जाती हैं वे वञ्रधारी इन्द्र के 
लिए अच्छी नहीं हैं । इन्द्र में इतने गुण हैं कि जिन स्तोन्रों से अन्य देवताओं 
की उत्तम अर्चना हो सकती हैं वे स्तोन्न ही मुझे इन्द्र को प्रसन्न करने के लिए 
अच्छी स्तुति के रूप में प्रतीत नहीं होते हैं । सायण ने यही अर्थ दिया है । 
यह मंत्र निरुक्त ( ६1५७-१८ ) में भी आया है जिसमें याक का कथन 
है कि प्रत्येक ( स्तुति ) दान में जो स्तोत्र उत्कृष्टतर होते ज्ञाते हैं उनसे भी 
वञ्रधर इन्द्र को स्तुति की समासि मैं नहीं कर पाता हुँ । गेएडनर ने भी 
यास्क का ही अर्थ छिया है । 
तजे तुझे-विरुद्ध समाप्त है ( [८1517० ००७०० ) है । / तुलूर 
दान करना । प्रत्येक दान में अर्थात्‌ प्रत्येक स्तुति के दौरे में Cat each 
547 ) । जेसे-जेसे स्तुति होती है, स्तुतियां उत्कृष्टता होती जाती है। | 
विन्धे-\/विन्ध ( विध्‌ ) = सेवा, संतोष । सायण\/विदू = पाना । 
तुदादि के कारण 'श'। 'शे मुचादीनाम्‌' ( ७३७९ ) से जुस्‌ । व्यत्यय 
सेद्काघ। 
सुष्टतिम--खु + स्तुति । अच्छी स्तुति । इन्द्र को अच्छी स्तुति के रूप 
में मुझे संतोष नहीं हो रहा है (स्‌ + ../स्तु + किन्‌ । प्रादिसमास । 'उपसर्गा- 
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xs 
रखुनोति०? ( ८३1६५ ) से षत्व । इसके स्वर पर सायण ने विस्तारपूर्वक 


विवेचना की है जो प्रायः ३५ पंक्तियों में फेली है । 

अर्थ-यद्यपि चञ्रधारी इन्द्र की स्तुतियां अस्येक स्तुतिदान सें क्रमशः . 
उत्कृष्टतर होती जा रद्दी हैं तथापि मैं ( उन स्तुंतियों को) अरछी स्तुति के 
रूप मानकर संतुष्ट नहीं हूँ । 

स्वरविचार--( १ ) तुञ्जेऽतुञ्जे-५/ तुन्ज +भच्‌ = तुझः (चित्त 
होने से अन्तोदात्त )। तुब्जे को द्विरुक्ति “निस्यवीप्सयोः' ( ८।१।४) से। 
द्वितीय पद को आम्नेडित-संज्ञा और अनुदात्त । "तस्य परमाञ्रेडितस्‌, अनुदात्तं 
च? ( ८।१।२-३ ) । ( २ ) ये—प्रातिपदिकस्वर । ( ३ ) उत्‌ऽतरे-उत्‌+ 
तरप्‌ । अन्तभूत धातु से प्रत्यय विधान। पित्‌ का स्वर अनुदात्त हे मतः 
उत्‌. के स्वर की रक्षा । सायण के अनु सार--उत + तु/ + अप्‌ । उत्कृष्ट तरो . 
यस्य ( बहुचोहि ) । पूर्वपद का प्रकृतिस्वर ( =उत्‌ उपसर्ग का उदात्त होना) 
( ४) स्तोमाः-/स्तु+ मन्‌ । नित्‌ के कारण आश्यदात्तः। ( ५ )-- 
इन्द्रस्य--पूर्ववत्‌ । ( ६) वज्िणः--वत्च + इन्‌+ जस्‌ ( अनुदात्त) इत्‌ 
का प्रस्ययस्वर । इ उदात्त (७) न--निपात उदाक्त। ( ८) विन्धे 
तिङ्निघात । ( ९ ) अस्य-'इदमोऽन्वादेशेऽशनु दाततस्तृतीयादौ' (२।४।३२) 
से इदम्‌ का अश्‌ आदेश । अश्‌ + ङस्‌ ( अनुदात्त ) । दोनों अनुदात्त = सर्वा- 
चुदात्त पद । ( १० ) सुऽस्तुनिम्‌-सु * /स्तु+ क्तिन्‌। शोभना स्तुति- 
यस्यास ( बहुत्रीहि ) । “नन्सुभ्यास्‌? ( ६।१।१७२ ) से अन्तोदात्त। अथवा 
म्सुष्डुति = ऋचा? करके 'क्तिचक्ती च संज्ञायाम्‌? से क्तिच्‌ प्रत्यय लगावे । चित्‌ 
के कारण अन्तोदात्त । 


[ “सुष्डुति’ पर सायण की विवेचना--( १) सबसे पहले सु+ स्तुति 
का समास होने पर पूर्वपद में अव्यय होने के कारण पूर्वपद का प्रकृतिस्वर 
( ६।२।२ ) होना चाहिए (सु को उदात्त), किन्तु उसे रोककर “गतिकारकोप- 
पदास्कृत ( ६।२।१३९ ) से उत्तरपद का प्रकृतिस्वर ( = क्तिञ्चन्त स्तुति में ` 
उ उदान्त ) होना चाहिए । इसका भी अपवाद है--तादौ च निति कृस्यतौ' 
( ६।२।५० ) अर्थात्‌ तकरादि नित्‌ ( न्‌ जहां इत्‌ हो ) कृत्मस्ययान्त शब्द 
यदि पर में हों तो अब्यवहित गतिसंज्ञक शब्द को प्रकृतिस्वर होता है 
इसमें सु को ही उदात्त हो जायगा। इसमें भी बाधा देनेवाला सूत्र है-- 
"मनक्तिनड्याण्यानदायनासनस्थानयाजकादिक्तीताः ( ६२१५१ ) अर्थात्‌ 
मन्नन्त, क्तिन्नन्त, ब्याख्यादि शब्द यदि उत्तर पद में हो तो भन्तोदात्त होते 
हैं। इसी से 'सुष्टुति' शब्द अन्तोदात्त हुआ । 

अस्वेद के निम्नांकित मन्त्रों में यह शब्द इसीलिए अन्तो दात्त है-सुहदवां 


३४० ऋग्वेद्संहितायां 
सुष्टुती हुवे ( ९।३२।४ ), दृष्णे चोदस्व सुष्दतिस ( ८।७५।६ ), यास्ते राके 
सुमतयः ( २।३२।५ )। 

(२) यहां पुनः प्रश्न होता है कि 'मनूक्तिन्‌०' सूत्र में ऊपर से “कारकात्‌? 
की अंचुबृत्ति आती है। अतएव मन्नन्त, क्तिन्षन्त आदि अन्तोदात्त तभी होंगे 
जब कारक के बाद आये हों जेसे--पाणिनिकृतिः । काझिकाइृत्ति में इसके 
प्रत्युदाहरण में कहा गया है--“कारकाविस्येव । प्रकृतिः प्रहृतिः' ( ६।२।१५३ ) 
अर्थात्‌ प्रकृति आदि शब्दों में जहां पूर्वपद्‌ में कारक नहीं क्तिन्नन्त शब्द 
अन्तोदात्त नहीं होंगे। सुष्टुति की भी तो यही अवस्था है, उसमें अन्तोदात्त 
केसे होगा ? 

सायण कहते हैं कि स्तुति की निर्शक्त है 'स्तूयतेऽनयेति स्तुति” ( करणे 
क्तिन्‌ ) । अतः यह क्तिन्‌ करणार्थक ऋक्‌ का वाचक है सुशब्द के द्वारा करण 

की विशेषता प्रकट होती है, धात्वर्थ की नहीं । फलतः सुष्टुति में सु कारक 
का ही बोधक है । प्रकृति, प्रति शब्दों में प्र घात्वथे का विशेषण था इसलिए 
उसकी उपपत्तिप्रत्युदाहरणों के रूप में होती है। 

(३) किन्तु पूवेपक्षी कहेंगे कि यह बात ठीक नहीं । ऐसा होने पर (सु 
को कारण का विशेषण मानने पर ) सु का संबन्ध क्रिया से नहीं हो सकेगा 
तया “उपसर्गाः क्रियायोगे’ ( १।४।५८ ) से सु को जो उपसर्ग संज्ञा होती है, 
नहीं हो सकेगी । विपत्ति यहीं तक सीमित नहीं । “उपसर्गात्सुनोति०' इत्यादि 
सूत्र से पर्व करते हैं - वह भी नहीं होगा क्योंकि सु तो उपसर्ग रहा नहीं-- 
“सु + स्तुतिम्सुष्टुति’ केसे होगा ? 

(क) पूर्वपक्षियों को एक भाशंका है कि 'मन्‌क्तिन! के समर्थक एक दूसरे 
मार्ग से आ सकते हैं-क्तिन्‌ से करण का बोध हो रहा है और करण होता 
क्रिया का साधन; इसलिए करण का विशेषण सु-शब्द भी करण के अन्तगंत 
क्रिया के साथ संबंध होने से उपसर्ग कहळा सकेगा । पूर्वपच्ची कहेंगे कि ऐसी 
बात नहीं है । जिस क्रिया से जो युक्त रहेगा उसके प्रति ही वह उपसर्गसंज्ञक 
होता है ( पा० १।४।६० पर वातिक ) । अतः 'करोति’ अर्थ के प्रति ही सु 
उपसर्ग होगा, स्तु-घातु के अर्थं के प्रति नहीं। परिणामतः स॒ का ष नहीं ही 

हो सकेगा । 20:22 

(ख ) पूर्वपक्षिर्यो को दूसरी आशंका भो हे । समर्थक गण कहेंगे कि 
स्तु-बातु के अर्थं ( स्तुति करता ) के द्वारा ही उसके करण का विशेषण सु- 

. शब्द बन जायगा। जो स्तुत्रि शोभन ( सु ) है, उसका करण ( साधन = 
ऋचा ) भी शोभन ही होगा । इस प्रकार स्तु धातु के अर्थ से संबन्ध होने पर 
उसके प्रति सु उपसर्ग होगा और पश्व अहण करायेगा। इसी से करण का 
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विशेषण हाने के कारण सु कारक का भी वाचक हो जायेगा। काशिकावृत्ति 
का बिना विरोध किये ही सुष्टुति-शब्द “मचूक्तिन्‌०' मूळ के द्वारा सरलता 
से अन्तोदात्त होगा। "प्रकृतिः प्रहतिः छाब्दों में भाववाचक क्तिन्‌ प्रस्युदाहरण 
के रूप में है। पूवंपक्षी इस स्थापना का परिहार करते हुए कहते हैं कि यह 
ठोक नहीं । वहाँ प्रशब्द करणवाचक ही दे तब आप कह सकते हैं कि यह 
प्रस्युदाहरण में क्यों चळा गया, उदाहरण में ही क्यों नहीं रखा गया--करण 
वाचक हे तो कारक है, और कारक के वाद क्तिन्नता अन्तोदात्त होता है, 
इस नियम के उदाहरण में इसे क्यों नहीं दिया गया ? वात ऐसी है कि करण 
में क्तिन्‌ का जो उदाहरण होता है उसमें भी केवळ घास्वथ का विशेषण दोना 
आनते हैं, प्रत्ययार्थं का सी विशेषण होगा, यह नहीं मानते । यही कारण है 
कि प्रकृति आदि प्रत्युदाहरण हुए । प्र,/कू का विशेषण है, क्तिन्‌ का नहीं । 
सुष्टुति में तो क्तिन्‌ के वाचक करण तक सु-शब्द का व्यापार है इसलिए यह 
उदाहरण ही दै, अध्युदाहरण नहीं । द 

(४ ) सायण पूछुते हैं कि 'सुष्ट्तिः में सुशषब्द श्रुति ( ४९7७६।। ) 
से ही प्रकृति और प्रत्यय दोनों अर्थों के विशेषण के रूप में है या एक का 
विशेषण श्रुति से और दूसरे का अर्थ से है? और जहाँ दोनों का विशेषण है 
तो वहां एक दी साथ दै या क्रमशः ? यदि एक साथ मानते हैं तो प्रत्येक 
विशोष्य में विशेषण पद्‌ की आवृत्ति होने ळगेगी और यदि क्रमशः मानते हैं 
तो विरत हो जाने के बाद भो व्यापार का संचालक मानना पड़ेगा । नियम 
है कि 'शब्दबुद्धिकमंणां विरम्य व्यापाराभावः अर्थात्‌ शब्द, बुद्धि भौर कर्म 
एक बार विरत हो जायें तो उनका अग्रिम व्यापार नहीं चळ सकता। जो 
रुके सो रुक ही गये । अतः श्रुति से उभय विशेषण नहीं होगा । अब दूसरा 
विकल्प लें कि एक में श्रुति से, दूसरे अर्थ से विशेषण होगा । यहां कठिनाई 
यह हे कि घाश्वर्थसंबंध को अर्थसंबंध मानें तो पश्व की असिद्धि होगी, 
प्रत्ययार्थसंबंध को आर्थिक मानें तो 'मनक्तिन्‌०? के स्वर की असिद्धि होगी । 
इसके अळावे अर्थ से कारकसंबंध का अभिधान करें तो प्रकृति आदि प्रस्युदा- 
हरण नहीं होंगे । श्रुति से केवळ धात्वर्थ संबध मानते हें तो प्रशब्द के अर्थ 
में करण का संबन्ध किसी तरह छे ही आयेंगे ।, 

अतः यहां केवळ प्रत्ययार्थ का संबन्ध स्वीकार करके स्वर की सिद्धि करें, 
षस्व कों छान्दस मान ळें । अथवा स्वर विचार में निर्दिष्ट प्रक्रिया से स्वर 
सिद्धि की जाय । 


सन्त्र-प 
जिस प्रकार वृषभ गोसमूह को प्राप्त करता दै उसी तरह इन्द्र भी जो 
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कामनाओं की वर्षा करने वाळे, सामथ्यवान्‌ तथा याचकों को सूखा उत्तर न 


. देने वाले हैं, मनुष्यों को प्राप्त करते हैं । 
वृषा यहां विशेषण के अर्थ में है--सबळ, उद्दाम भादि। यह वंसगः 
( दृषभ ) का विशेषण हे । जिस प्रकार सबळ वृषभ यूथ का संचालन करता 
है"'- । सायण इन्द्र का. वाचक इसे मानते हैं । वंसगः = वृषभ ।५/ वन्‌ + / 
गस्‌ (.वचनीयगतिः दृषभः-सायण ) । कृष्टीः--कृषक, मचुष्य। / कृषू = 
जोतना, खेती करना । गेल्डनर ने कृष्टि और चर्षणि का पारस्परिक संबन्ध 
माना है जिससे\/ कृप्‌ का अर्थ "घूमना, चक्कर काटना' हे । «चर्‌ = छातिन- 
Verऽa7i, ग्रीक-1०05, सामान्यतया कृष्टि मनुष्य के अर्थ में है। प्रायः इसका 
बहुवचन प्रयोग ही हुआ है । इसी अर्थ में “पञ्च जता? का प्रयोग भी अनेक 
बार हुआ है । अगला मंत्र भी देखे । 
इयति-,/ऋ+ (श्छ) +तिप्‌ । द्विभाव, ऋकार का भकार 
(७४६६ ) हलादि-शेषः। अ का इकार--इ भर्‌ ति। इयङ्‌ आदेश 
इयर्‌ति >> इयति = जाता है । 
अर्थ--जिस प्रकार कोई बलिष्ठ वुपभ गोयूथ का संचालन करता है उसी 
प्रकार अपने बळ से शासन करने वाले, अस्खलित इन्द्र देवता मनुष्यों का 
संचालन करते हैं । 
स्वरविचार-( १ ) वृषा--२/दष + कनिन्‌ । नित्‌--आद्युवात्त । (३) 
यूथाऽइव = यूथेव /यु + थक्‌ । यूथ में प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त । “इवेन 


विभक्त्यलोपः पूवपदप्रकृतिस्वरत्व च? ( २।१।४ चा० ) । इव के साथ समास ।- 


यूथ के प्रकृति स्वर की रक्षा । (३ ) वंसगः--एषोदरादि गण के अन्तरगत 
साधुत्व भौर स्वर- आद्यदात्त की सिद्धि। सायण की असामध्यं। (४) 
कुटी: \/ कृष्‌ + क्तिच्‌। चित्‌ के कारण अन्तोदात्त। (५) इयत्ति-- 
तिङ्निघात + ( ६) ओजसा--/उब्ज + असुन्‌ । वित्‌ के कारण आद्युदात्त । 
(७) ईशानः--ईशू + सानच्‌। “चितः से होने वाळे अन्तोदात्त को रोककर 
लसावंधातुक होने से शानच को अनुदात्त, अतः घातु का स्वर। (८) 
` अप्रतिऽस्कुतः--नञ्‌+ प्रति + सुद्‌ कु+ क्त। अव्यय पूर्वपद्‌ का प्रकृति स्वर । 
छुठा मंत्र भी देखें । 
मन्त्र 

ये वही इन्द्र हैं जो अकेले ही सभी मानवो पर ( चर्षणीनाम्‌ ), समी 
संपत्तियों पर तथा पाँच निवासियों पर .भो शासन करते हैं । 

यहां एक बहुत प्रसिद्ध शब्द आया है-पञ्च सितीनाम्‌ ।./ क्षि = निवास 
करना । किति = निवासी, जन, मनुष्य । “पांच मनुष्यों” का उल्लेख वेद में 
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बहुधा मिळता है-पञ्चजनाः, पञ्ज मानुपा, पञ्च चर्पणयः इत्यादि । ये कौन- 
सी पांच जातियां थीं ? मेकडोनळ तथा कीथ ने (४००८ 17९%, 1, 9, 466) 
इसके विभिन्न मतों का संकलन किया हे । ऐतरेय ब्राह्मण (३।३१) के अनुसार 
ये पांच हैं--देवता, मनुष्य, गन्धर्वं तथा अप्सरा, सर्प, पितृगण । यास्क का 
कथन है--गन्धवं पितृगण, देव, असुर, राक्षतत। औपमन्यव ने उसी स्थान. 
पर ( नि० ३।८ ) चार वर्णी तथा निपाद को 'पञ्चजञना? के अन्तर्गत रखा 
है। सायण का भी यही विचार है। रॉथ और गेश्डनर ने चारों दिशाओं के 
व्यक्ति तथा मध्यदेशीय आयों को मिछाकर पांचःकी पूर्ति को है । किन्तु 
जिमर ( 21710९7 ) ने इसका खंडन किया है कि इससे केवळ आयौं का > 
ही बोध होता है । तदनुसार उन्होंने अनु, नुझु, यदु, तुवंश, पूरु ये नाम दिये ` 
हैं जो आयो की जातियां थीं । शाकपूणि ने चार ऋत्विज्ञों और यजमान का 
अर्थं रखा दै । हिलेब्रेंट ने सबों का उपसंहार किया है कि वेद में 'पञ्च? का 
कोई निश्चित रूप अवश्य था किन्तु उत्तर वेदिककाळ में इनका स्वरूप कल्पना 
का विषय हो गया। पीछे ये देवरूप में भी आ गये । 

इरज्यति--/ इरञ्‌ = ईर्ष्या, ऐश्वय । ९/ रज्‌ ( ऋज्‌ ) का यगम्त रूप है । 
“शासन करता है? यही इसका अर्थ है । चर्षणि = मनुष्य, जाति, दुछ, वर्ग । 

स्वरविचार-( ५ ) यः--प्रातिपदिक स्वर । (२) एकः-५/ इण्‌ + 
कन्‌ । नित्‌ के कारण आधुदात्त । ( ३ ) चषेणीनामू--चर्षणि शब्द फिट्‌ स्वर 
से अन्तोदात्त है । 'अन्तोदात्तान' की अनुवृत्ति करके "नामन्यतरस्याम्‌? 
( ६।१।१७७ ) से “नाम! विभक्ति का उदात्त होना। [ ४] बसूनाम्‌—\/ 
वस्‌ + उ [ नित्‌ ]। नित्‌. के कारण आयुदात्त । [ ५ ] इरञ्यति--/ इरज्‌ + 
यक्‌ [कण्ड्चादि] + तिप्‌। यक्‌ का प्रत्ययस्वर । [६] इन्द्रः | [ ७ ] पञ्च--/ 
पच्‌ + कनिन्‌। आद्यदात्त। [ ८ ] क्षितीनामू--छिति शब्द प्रातिपदिकस्वर 
से अन्तोदात्त है। अन्तोदात्त के बाद “नामन्यतरस्याम्‌? से नाम्‌ विभक्ति 
उदात्त हुई है । 
सन्त्र-१० ु 

यहां ऋत्विजों और यजमानों को संबोधित करते हुए कहा जा रहा है कि 
सभी मनुष्यों के ऊपर अवस्थित इन्द्र को हस आप लोगो के लिए बुळा रहे 
हैं। वे इन्द्र केवल हमारे लिए ही अनुग्रह प्रदान करें । अन्य सभी छोगों की 
अपेक्षा इन्द्र हम पर अधिक कृपाल हों,” 

पूर्व मंत्र के साथ ही इसका भी अन्वय है। विश्वताः--चारों ओर से । 
जनेभ्यः पांच जनों के छिए। इन्द्र से प्रार्थना की गयी दै कि वे हमें 
हो माने । 
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अर्थ--इन्त्र को हम आपके लिए, पंचजनों के लिए, चारों ओर से बुला रहे 
हैं । वे केवल हमारे ही हो । 
स्वरविचार--[ १ ] इन्द्रम्‌ \/ इद + रच्‌। आयुदात। [ २ ] चः 
युष्मदादेश, अनुदात्त । "बहुवचनस्य वस्नसौ’ । [ ३ ] विश्वतः विश्व + 
तसिल्‌। छित्‌ प्रत्यय के पूर्व का उदात्त [ ४ ] परि--निपात के कारण 
-आधुदात्त। [ ५ ] हवामहे- ०४ छेज्‌ + शप्‌ + महिङ। संप्रसारण--घातुस्वर । 
पादादि में होने से निघात नहीं। [ ६] जनेम्यः--/ जन + घन्‌। 
“जनिवध्योश्च? ( ७३॥३५) से उपधा में बृद्धिका अभाव । जित्‌ के कारण 
„ आद्युदात्त । [७] अस्माकम्‌- अस्मद्‌ + आस्‌ [ सुट्‌ आस्‌ > आकस ] । 
` अस्मद्‌ अन्तोदात्त है। विभक्ति अनुदात्त। जहाँ “शेषे कोप”। से दू का 
छोप हुआ वहाँ भ ( उदात्त )+ आ ( अनुदात्त ) मिलकर दीघं पकादेश से 
उदात्त हुआ । यदि टिळोप मानें तो अस्मदू में अदू चछा जायगा ( उदात्त 
भी इसी में नष्ट हुआ अतः "अनुदात्तस्य च यत्तोदात्तलोपः' के द्वारा आकस 
के आ को ही उदात्त हो गया । ( ८ ) अस्तु-तिङनिघात । (९) केवलः 
ब्रषादिगण से आयदात्त । 
चतुर्दश वर्ग समाप्त ।. 


सूक्त- ८ 

सूक्त ८ से ३१ तक तृतीय अनुवाक दे जिसमें ४ सुक्त आते हैं । 'पन्द्र 
सानसिम्‌? से आरंभ होने वाले प्रस्तुत ८ वे सूक्त में ऋषि ( मधुच्छन्दस ), 
छन्द ( गायत्री ), देवता ( इन्द्र ) तथा विनियोग पूर्ववत्‌ हैं । ऐतरेयारण्यक 
( ५।२।५ ) में विशेष विनियोग भी निर्दिष्ट है--महात्रत-याग के निष्केवण्य- 
शाख में ८ वे और ९ वें सूक्तों का विनियोंग होता है। पुनः आश्वलायन 
श्रौतसूत्र ( ६४ ) के अनुसार अतिरान्न-याग के प्रथम पर्याय ( 70770 ) में 
अच्छावाक पार में भी इसका विनियोग होता है। उसी ग्रन्थ के ( १६) 
अनुसार दशंयाग में इन्द्र के याजक सांनाय्य की अनुवाक्या के रूप में भी 
यह सूक्त प्रयुक्त होता है । 

यह सूक्त पूरा का पूरा अथववेद में २०।७०।१७ से लेकर ७१॥६ तक 
आया है । यहां इन्द्र की प्रार्थना में उनसे होनेवाळी रक्षा, उनकी सोमपाद- 
शक्ति, उनसे प्राप्त संतानों तथा अन्य संपत्तियों का उढ्छेख किया गया है । 
सन्त्र- १ 

है. इन्द्र, आप हमारी रक्षा ( जीवनरचा ) के लिए ऐसा घन छायें जो 
सेवनीय हो अर्थात्‌ हम उसका उपयोग कर सके ( सानसिम्‌ ); समान शत्रुओं 
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पर विजय भी जिससे मिळे घन से ह योर वनत नच नियुक्ति करके बाओ 
को जीता जा सकता है । चह घन वर्षिष्ठ ( प्रचुर मात्रा में ) हो कि शघ्ुभो 
को सदा ही अभिभूत कर सके। पेसा न हो कि शञ्ुओं को एक बार परास्त 
करते ही वह धन समाप्त हो जाय और हम दूसरी बार होनेवाळे दाधुभो के 
आक्रमण को न सँभाळ सके । 

'सानसि'\/सन्‌ ( विजय, उत्पादन ) से बना है जिसका अर्थ होगा-- 
विजयप्रद, उत्पादक । सायण मे ./सन्‌ = संसक्ति (सेवा) अर्थं रखा है । 'सानसि' 
“सजिश्वन्‌? आदि विशेषण बतळा रहे हैं कि इन्द्र से जिस धन की याचना 
की जा रही है वह सामान्य धन नहीं, वीर पुत्रों के रूप में धन मांगा जा 
रहा दै । जनसंख्या के अभाव से व्याकुळ तथा शबनुर्जो के आक्रमण से प्रस्त 
आयौं की यह याचना युक्तियुक्त है। यही आव ऋग्वेद ( २1६०1३१ ) 
सें “रविं सवंवोरम्‌?, ७।४।६ में रायः सुवीयंस्य' तथा १०।९३।१५ में 'रयि 
सुवीरम्‌? कहकर व्यक्त किया गया है । 

मंत्र में एक विशेषता है कि उपसगं 'आ? आरभ में है और घातु 'भर? 
अंत में--तथापि दोनों संबद्ध हैं, आभर = आहर ( छाइये )। 

अर्थ--हे इन्द्र ! आप इमारी रचा के छिए उत्पादक ( विजयप्रद), सव- 
विजेता, सदा सबको अभिसूत करनेवाळा तथा सर्वोत्तम घन छा दे । 

स्वरविचार--( १ ) आ--उपसर्ण उदात्त । (२ ) इन्द्र--'आसन्त्रि- 

तस्य च' (८1६1३९ ) से निघात। (३) सानसिम्‌-\/सच्‌+ अति । 
चुद्धि तथा अन्तोदात्त का निपातन ( ड० ४५४७ ) ' (४ ) रयिम्‌-प्रातिः 
पदिकस्वर से अन्तोदात्त। (५) सञजित्वानम्‌--समानान्‌ भरीन जेतु 
शीलमस्य । समान्‌ + ९/जि + क्वनिप्‌। पित्‌ के कारण तुग्रागम। उपपद्‌ 
समास । 'गतिक्रारकोपपदात्कृत? ( ६।२।१३९ ) से उत्तरपद का प्रकृतिस्वर = 
जिका धातुस्वर रहेगा क्योकि प्रत्यय तो पित्‌ के कारण ( अनुदात्तौ सुप्पितौ 
३।१।४ ) अनुदात्त ही है। (६) सदाऽसहम्‌-सदा + २/सहू + क्विप्‌। 
कुदुत्तरपदप्रकतिस्वर से धातु का स्वर बचा । ( ७) वर्षिष्ठम्‌- बद्ध (वर्ष) 
+ इष्ठन्‌। नित्‌ के कारण आद्युदात्त। ( ८) ऊतये--</ अव्‌ + क्तिन्‌ 
(निपातन )। किन का 'उतियूति०' खे उदात्त-रूप में निपातन। अतः 
प्रत्यय का उदात्त। ऊति+छे ( अनुदात्त )= उतये.। (९) भर 
तिङ्निघात । 'हर! के स्थान में 'भर! । 'हग्रहोभरछुन्दसि' ( ६१1८४ दा० )। 
सन्त्र—२ 

यहाँ इन्द्र की कृपा से शह्मुओं को रोके जाने का वर्णन है । उपर्युक्त 
मंत्र में इन्द्र से प्राप्त होने वाले धन का वर्णन हुआ है। उसी धन से पुष्ट 
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या समृद्ध होकर हमळोग इान्ुओं पर सुप्रहार करें। अविरल सुष्टिकवर्षा 


करके उन्हें हम रोक देंगे। हे इन्द्र ! आपके द्वारा सुरक्षित होने पर हम उन्हें 
अपने घोड़ों पर चढ़कर भी रोक सकेंगे । इस प्रकार सायणं ने अर्थ लिया है 
कि चाहे सुक्कों का युद्ध (४1/511० ०००००००) हो, चाहे घोड़ों पर चढ़कर 
लष़ना पढे हम बृन्ना को ( झश्ुओं को ) पछाड़ दें। 

ब्मुष्टिहत्या! का अर्थ है सुष्टि का प्रहार, घात।५/ हन्‌ म क्यप्‌ + टापू । 
“हनस्त च! से नकार को तकार होकर “हश्या' ( घात ) । स्वोतासः = स्वया 
ऊताः रक्षिताः । त्वा + ऊतासः । युष्मद्‌ को स्वद्‌ आदेश होने पर छान्दस 
दुकारलोप हुआ है। दूसरी ओर,/भव्‌+ क्त करने पर धातु को 'उवरस्वर०? 
( ६४२० ) से उपधा का ऊठादेश--ऊत । स्व-+ उतः = त्वोतः । “एस्येघ- 
स्यूडसु” से बृद्धि का अवकाश था, वह छान्दस ब्यस्यय से नहीं हुआ । वस्तुतः 
हबया? का संक्षिप्त रूप "श्वा? है जो सवणलोप (155100०८४7) का 
परिणाम है । र 
` अर्व॑ता’ > अश्वेन । अर्वत्‌ का अश्व अथे सायण, ग्रासमंन, सैकढोनछः 
तथा गेएडनर ने भी स्वीकार किया है किन्तु जिमर का कहना है कि वेदिक 
काळ में खश्वों का युद्ध अज्ञात था । युद्ध रथ पर किया जाता था अतः 
'झर्वता! का "रथेन? अर्थ रखना चाहिए्‌। प्रिफिथ ने भी अपने अनुवाद में 
“रथ! ( ८81 ) अर्थ रखते हुए उक्त टिप्पणी दी है । किन्तु ऐसा नहीं लगता कि. 
वेदिक आर्थं अश्वारोहण से अपरिचित थे .( यथपि घोड़ों के रथः में ओते जाने 
'की ही चर्चा अधिक हुई है )। उदाहरण के लिए देखें--स नः'कदाचिदवंता 
' गमदा वाजसातये ( ऋ० ८।४०।२ )। छुड्विग ने अर्थ रखा दै--भश्व के 
द्वारा आपसे सुरक्षित होकर । 

“त्वोतासो न्यवंता' को 'तुवोतासो निववंता? पढ़ना चाहिए । संत्र मे तीन 


स्थानों पर “नि? आया है जिनमें पहले "नि? को 'नितराम्‌' अर्थ में सायण ने . 


सुश्हित्या के साथ जोड़ दिया है। दूसरे और तीसरे 'नि' रुणघामहै क्रिया के 
साथ हैं-सुष्टिव्यया निर"घामहै, अर्वता च निरुणधामहे । वैदिक भाषा 
सें एक ही क्रियापद होने परल्डी---कारको को अपना-अपना उपसर्ग अपने 
साथ रखना पड़ता था । थाळ खाने के छिप एक ही थी, पर खानेवाळों को 
"पीने के छिए अपना ग्लास खाना पड़ता था । 
'अर्थ--जिस धन से, हमछोग, आपके द्वारा रक्षित होकर, बाहुयुद्ध मे 
तथा अश्वयुद्ध में, अपने शज्ुभो के आक्रमर्णो को रोक सकें। . 
स्वरविचार--( $ ) नि--निप्रात अथवा उपसर्ग उदात्त) (२) 
येन--थव का प्रातिपविकस्वर शेष है। (३) मुष्टिषहत्यया--सुश्सिः 
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हत्या मुष्टिहस्या ( इन्‌ + क्यप्‌ )। कुदुत्तरपद का ` प्रकृतिस्वर होना चाहिए" 
पर उसे रोककर 'परादिरछन्दुसि बहुङम” (: ७२।१९१.) के यहुळस्वं का काम 
उठाकर वार्तिक में कहा है--'त्रिचक्रादीना छन्दस्पन्तो दात्तश्वम्‌? ` (वही, 
वार्तिक )। अतः इसे भी अन्तोदात्त हुआ। ( ७) नि ।.-( | ) वृत्रा-- 
बुन्न + शस्‌ ( दि )--बन्नाणि । 'शेश्छुन्दुसि बहुळस्‌’ से शिळोप । _ प्राति- 
पदिकस्वर से अन्तोदात्त। (६) रुणघामहे--/सध्‌ ( शनम्‌.) + छोट्‌ 
९ महिङ, )। “आडुत्तमस्य पिच्च' ( ३।४।९२ ) से आडागम तथा. पित्‌। 
- पित्‌ होने के ही कारण "शनसोरण्छोप? ( ६।४।१११ ) से प्राप्त अकारलोप का 
निषेध हुआ । चूँकि उत्तमपुरुष का प्रस्यय पित, है इसलिये वह अनुदात्त इभा 
आरं विकरण ( रनस्र ) को ही उदात्त इला (=ण में ध. उदात्त है )। "पुत 
थे! ( ३।३।९३ ) से 'महे! को 'महै! । 

यहाँ प्रश्न होता है कि तिङ को निघात क्यों नहीं हुआ १. कारण यह है 
कि यहाँ पर दो तिङ्विभक्तियाँ हैं, 'सुष्टया निरुगधामहे' में तो शुत विभक्ति 
है, 'अवंता निरुणधामहै” में अनुषक्त ( ०००४४००० ) हे । इन दोनों को 
ओोड्नेवाळा “च' लुप्त है अतः 'चादिछोपे विमाषा' .( ८।१।६३ ) खे प्रथम 
तिङ्‌ का निघात नहों हुआ है। तेत्तिरीय संहिता ( २।५।४।३ ) के 'नात्मना : 
तुष्यति ना०स्यस्मे वदाति’ में इसी कारण से तुष्यति में निघात नहीं हुआ, 
वदाति में हो गया । अब कोई कह सकते हैं कि वहाँ दोनों. तिङ्विमफियाँ 
श्चुत ( प्रयुक्त ) थीं; अस्तुत मंत्र में तो एक हो श्चुत विभक्ति है। उसो- 
विभक्ति को पुनः अनुषक्त करते हैं, दूसरी कोई तिकूविभक्ति नहीं आती । 
तब केले वह प्रथम तिङ्‌ माना जाये ? उत्तर में हम कहेंगे कि अनुषंग से प्रात. 
द्वितीय तिङ्‌ के आधार पर भो प्रथम तिङ का निर्धारण करके . निघात का 
निषेध होता है ( भनुपङ्गळाधद्वितीयापे्षमपि प्राथम्यमुपजोब्य निधातनिषेध- 
दर्शनात्‌ ) जेसे--'पुरोडाशं चाधिश्रयस्याज्यं चः ( ते० सं० १।६।९।३-४ १, 
'प्रोक्षणीश्चासाद्यत्याञ्यं च’ ( वद्दीं ) इन उदाहरणों में *अधिअयति' भौर 
“आसादयति' जो प्रथम वाक्यों में श्रुत हैं, द्वितीय वाक्यों में अनुष होते 
हें। इस अनुषंग के आधार पर ही तिङ्‌ ( शुत ) की प्राथमिकता सानकर 
उन्हें चवायोगे प्रथमा! ( ८।१।५९ ) से निघात का निषेध किया गया दै--यह 
इम देखते हैं । अतः यहां भी तिङ्‌ ( शुत--प्रथम ) को निघात नहीं हुभा है। 

(७ ) त्वा$5ऊतास:--'दृतीया कर्मणि ( १३४८ ) से पूर्वपद्‌ काः, 
प्रकृति स्वर अर्थात्‌ भा उदात्त । उदात्त के साथ संहिता में गुण एकादेश करने 
पर "एकादेश उदात्ेनो दात्त? ( ८।२।५ ) से परिणाम भी उदात्त = ओ उदात्त. ' 
{ त्बोतासः) | (५) नि। (९) अंवेता--<./ करूं ( गतौ )+वनिपूछ? 
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अर्वन्‌ । घातुस्वर से अ उदात्त । 'छोपो ष्योवेळि! से वळोप । भव॑न्‌ + दा = 


अर्वता । “अवंणस्प्रसावनज? ( ६।४।१२७ ) से न्‌ कात्‌। 
सन्त्र—३ 

हे इन्द्र, आपले संरक्षित होकर हम एढ़ वद्र ( घना वज्रं ) स्वीकार करें 
( आ ददीमहि ) । उसी से इम युद्ध में अपने शुभा पर विजय पायें। 

"बना? के अन्वय पर विभिन्न विद्वानों ने अपने एथक्‌-एथक विचार व्यक्त 
किये हैं। ओरछिंक ने सायण की तरह घन का अर्थ हद मानकर घना को 
“नसू + भा? का संधिवद्ध रूप मामा है । ग्रासमेन ने अपने अनुवाद में तो 
“घस्‌? का प्रस्ताव किया है किन्तु शब्दकोश ( छ ) में 'घनाः' की बात करते 
हैं। ओदडनवर्ग भी “घना? रूप हो रखते हैं । 'घना' का अर्थ है बड़ी गदा 
( 718०० ) । छेनमैन 'घना’ को घनया का संचित रूप लेते हैं--आपकी गदा 
के साथ ही आपका वज्र इम स्वीकार करें । ' किन्तु “घना? ( घनया ) का अर्थ 
“गदा के द्वारा” करना उपयुक्त है । गदा के द्वारा हम वच्च स्वीकार करें अर्थात्‌ 
इन्त्र के वज्र की तरह ही हमारे हाथ में गदा की शक्ति होगी । 

स्पघ? का आर्थ है स्पर्धा, ष्या, रोह करनेवाले = शत्रु । तुलनीय अवेस्ता 
922700 ( खी० ) = इंष्या । / स्पर्ध्‌ + क्विप्‌ । 

अ्थ-हे इन्द्र | आपसे संरक्षित होकर हम गदा के द्वारा चज्‌ का आदान 
करें--हमारे हाथों सँ गदा आपके वज का काम करे। उसी से युद्ध में. हम 
दाघुर्भो को जीत छे. र 

स्वरविचार--( १ ) इन्द्र-आमन्त्रित आयुदात्त । ( २ ) त्वाउऊतासः- 
पूर्व मंत्र की तरह । ( ५ )आ--उपसर्ग उदात्त । ( ४.) बयमू--भस्सद्‌ का 
आदेश, आतिपदिकस्वर से, अन्तोदात्त। (५) घज्मू--«/ वज्‌ ( गतौ ) + 
रन्‌ ( निपातन )--भाश्य॒दात्त । (६) घना--घन ( कादिन्य ) +-अच्‌ 
( मतुवर्थ)। चित्‌ के कारण अम्तोदात्त। 'सुपां सुछुकू०' से डादेश। 
(७ ) ददीमहि-तिङ्‌ निघात । «/दा + भिङ्‌ ( महि) । श्छु-विकरण,, 
द्विव्व--दा दा महि। अभ्यास इस्व, छिछ में आये सीयुट का सलोप ( लिङः 
सळोपोऽनन्श्यस्य )--ददा + ईय्‌ महि । 'शनाभ्यस्तयोरातः' से ्ाकार का 
छोप, “कोपो च्योवेछि? से यछोप-ददीमहि। (८) जयेम-\/जि + छिङ्‌ 
(मस्‌) । जि शप्‌ यासुंट्‌ मस्‌ । गुण, अयादेश--जय + इय ( अतो येयः ) + 
मस्‌ । “छोपो ब्योब॑छि? से. यलोप, “नित्यं ङितः से सलोप। जयेम । तिङ 

छसावंधातुक के कारण अनुदात्त है, आगम अनुदात्त ही है ( यासुर > इय 
शप्‌ पिद के कारण अनुदात्त है--शेष रहा धातु, वही उदात्त होगा, ज का 
अ उदात्त है। पादादि में होने से निघाताभाव। (९ ) सम्‌-उपसर्यं 


ऋक्‌-संहिता-प्रकाशः ३५४ 
“सावेकाचस्दृतीयादिविभक्ति” ( ६।१।१६८ ) से विमक्ति को उदात्त। (११) 
स्पृध:--</ सपर्‌ + किप्‌-संप्रसारण । घातुस्वर-अ >> क्र ( उदात्त )। 
सन्त्र--४ 

हे इन्द्र | हम आयुध चलाने वाले शूर वीरों से युक्त होकर आपकी 
सहायता छ तथा उन शत्रुओं को युद्ध में परास्त करें जो सेना मँगाले ( कामना 
करने ) की चिन्ता में हैं । 

अस्तृसिः---आयुध्ों को फेंकने वाले, चलाने वाले वीरों के साथ ( ./भसर 
क्षेपण )। इनसे इम सिक जायें। स्वया युजारसहायकरूपेण त्वया सह 
९ संहायक के रूप में आपको अपने साथ रखकर )। ऋग्वेद में पाँच बार 
श्वाध्युज? का इसी अर्थ में प्रयोग है । स्पष्टतः 'स्वोतासः' की ही तरह त्वया 
“स्वा! के रूप में संहित हो गया है । 

सासह्याम--</ सह ( पराभूत करना ) + यङ्‌ + छिङ ( मस्‌ )। परस्मैपद्‌ 
का रूप ( चकरोतं परस्मेपदस्‌ अदादिवच् द्रष्टव्यम्‌ )। «/सह्दू के समानान्तर 
अवेस्ता में /1182 ग्रीक में ८९७ दै । 

इतन्यतः- एतनां सेनामारमन इच्छतः शत्रून्‌ = अपनी समृद्धि के लिए 
सेना बुलाने वाले ( 9०९१० 761710:८01161६ ) शत्रुओं को । पूतना + 
क्यंच्‌ । रतना में ./एत्‌ = युद्ध करना, धातु है । [ समानान्तर अवेस्ता में 
7979: ( खी० ) युद्ध । ] अर्थ हे कि हम अपने शत्रुओं को परास्त करें । 

स्वरविचार--( १) बयम्‌-वं मंत्र की तरह अन्तोदात्त। (२) 
शुरेमिः--/ ड + क्रन्‌ ( दीर्घ )। कित्‌ से गुणाभाव, नित्‌ से आद्युदात्त 
(३) अस्तृऽमिः-\/अस्‌+ तच्‌ ( तच्छीलतद्धम-तस्साधुकारियु च )। 
नित्‌ से आशुदात्त। (४ ) इन्द्र-पूवंवत्‌ ( \/ इद्‌ + रन्‌ ) आद्युदात्त 
यहाँ आमंत्रित आद्युदात्त । ( ५ ) त्वया--युष्मद्‌ (\/युष्‌ + मदिक्‌) + टा । 
युष्मद्‌ का त्वद्‌ आदेश । “योडचि' ( ७२८९५ ) से यकारादेश-स्वया । 
ग्रातिपदिकस्वर । ( ६ ) युजा-/ युज्‌ + किन = युज, तृतीया की टा-विभक्ति 
लगाने पर “सावेकाचस्तृतीयादिविभक्तिः' से विभक्ति को उदात्त होना । (७) 
बयम्‌ । (८) सा सह्याम्‌-पादादि में है, निघात नहीं होगा। ९/पह'(मषंणे) 
+ यछ्‌ + लिङ्‌ (मस्‌ ) । यङ्‌ के कारण द्वित्व, अभ्यासकार्य, दीघं (दीर्घोऽकितः) 
सा सह्‌ ( यङ्‌ छुक) यासुट्‌ + मस्‌ 'लिङः सलोपोऽनन्त्यस्य’ से यासुट्‌ के स 
का और “नित्यं ङित अन्तिम स का छोप। शिष्ट होने के करण यासुट्‌ के 
स्वर को ही उदात्त हुआ (बच रहा )-या का आकार उदात्त (९) 
प्रतन्यतः--पुतना + क्यच्‌ + शतृ + शस्‌ (` द्वितीया बहु० )। 'एतन्य' धातु 


३६० ऋग्वेद्संहितायां 
चित्‌ के कारण अन्तोदात्त है। उसके वाद छद्‌ का शत भादेश दै; शप्‌ पित्‌ 
है, शत सार्वधातुक अनुदात्त है अतः एतन्य के अन्तोदात्त से अनुदात्त की 
संधि होने पर फळ उदात्त ही होगा--एकादेश उदात्तेनोदात्तः। शस्‌ सुप्‌ दै 
अतः अनुदात्त दै, किन्तु अन्तोदात्त ( एतन्यत्‌ ) के बाद होने से 'शतुरनुमो 
नद्यजादी’ ( ६।१।३७३ ) के द्वारा शस्‌ उदात्त होगा। 
सन्त्र 

ये इन्द्र देवता महान्‌ अर्थात्‌ शरीर से प्रौढ़ और अपने गुणों के कारण 


उत्कृष्ट भी हैं । इसके अतिरिक्त ( नु), वब्रघारी इन्द्र की पूर्वोक्त महिमा 
निरन्तर बनी रहे । यद्यपि इन्द्र की यह महिमा स्वभावसिद्ध है तथापि ऋषि 


अक्ति के कारण यह प्रार्थना ( याचना, कामना ) कर रहे हैं । ' पुनः चुलोक ` 


की तरह (द्यौन) इन्द्र की सेना प्राचुयं से ( प्रथिना ) संयुक्त रहे । 
अभिप्राय है कि जिस तरह चुकोक पर्याप्त बढ़ा है उसी तरह इन्द्र की सेना 
भी बड़ी है । 

सामवेद ( १।१६६ ) में यह मंत्र आया है किन्तु 'चु! के स्थान में 'नः 
आया है जो वास्तव मै इसका भप-पाठ है । महिस्वम्‌-महिः बड़ा (महु 
क.२/ इन्‌ ) । महि + त्वन्महिध्व ( महत्त्व ) पदपाठ में इसे पृथक्‌ कर दिया 
गया है--ध्यातव्य है । 

द्यौः न--स्वर्गळोक की तरह । उपमार्थक “न? का प्रयोग उपमान के बाद 
होता है, निषेधार्थक “न” का प्रतिपेष्य के पूर्व प्रथोग होता है (निरुक्त--118)। 


प्रधिनाप्रथिग्ना । ( पृथु + इमनिच्‌ = प्रथिमन्‌ )। पथु२/'प्रथ विस्तारे? से ` 


बना है।'पर्िता का अर्थ है--पृथुता के कारण ( हेतौ तृतीया ) । शवः्=्बळ, 
इन्द्रशक्ति, सेना । 
अर्थ--इन्द महान्‌ हैं, हाँ, उसछे भी अधिक ही हैं। -चञ्चघर इन्द्र को 
यह महत्ता बनी रहें । विशालता में इन्द्र की शक्ति स्वर्ग की तरह है । 
स्वरविचार--( १ ) महान्‌--प्रातिपदिक्रस्वर । इन्द्र” से संधि होने 
पर न्‌ को रु और पूवं आकार का अनुनासिक ( दीर्घादटि समानपादे, आतोऽटि 


नित्यस्‌ ) । रु को य ( सो भगोअघो० ) तथा 'छोपः शाकल्यस्य? से लोप | 
महा इन्द्रः । यळोप असिद्ध-हो जाने के कारण स्वरसंधि नहीं हुई। (२). 


इन्द्रः \/ इद्‌ + रन्‌ । आद्युदात्त । “क्द्ेन्द्राम्न०? (३० २।१०६) से 
निपातन। ( ३ ) परः--मातिपदिकस्वर से अन्तो दात्त । (४) च--चादि 
निपात अनुदाच्त है। ( ५ ) नु-निपात उदात्त ( ६ )'महिऽत्वम्‌—महि + 
रव प्रत्यय स्वर से स्व उदात्त । (७) अस्तु-तिङ्‌ निघात । ( ८ ) बञ्रिणे- 
चज्ज ‡ इन्‌ । प्रत्ययस्वर से इकार उदात्त । बच्चिन्‌+ छे ( अनुदात्त 91 


>>> 


ऋक्‌संहिताःप्रकाराः ३६१ 

(९) द्यः--थो ( प्रातिपदिकस्वर से अन्तोदात्त )+ सु ( णित्‌ )। 
बृद्धि होकर ओ को औ । "स्थानेऽन्तरतमः! से औकार भी उदात्त ही हुआ । 
(१०) न-निपात उदात्त। (११ ) प्रथिना--एधु + इमनि चन्प्रथिमन्‌ 
अन्तोदात्त-चित्‌ ) । प्रथिमच्‌ + टा--'अज्लोपो$नः? ( ६।४।१३४ ) से उपधा 
के अकार का लोप । प्रथिम्ना । छान्दस्‌ मळोप । 'अनुदात्तस्य च यत्रोदात्तलोपः 
( ६।१।१६३ ) से, अ ( उदात्त) का लोप हो जाने के कारण, अनुदात्त आ 
( विभक्ति ) को ही उदात्त हो गया । ( १२) शावः--'नञ्विषयस्यानिसन्तस्य? 
( फि० २६ ) से नपुंसङुछिंग में 'शवः' को आधुदात्त । र 

पञ्चदश वर्ग समास । 
सन्त्र-६ 

जो व्यक्ति सञ्जा4 भ या अपत्य के छाम में ( इन्द्र को) अपनी स्तुति 
के द्वारा व्याप्त -करते हैं--अथवा जो मेधावी लोग प्रज्ञा की कामना से 
२ धियायवः ) उक्त स्तुति करते हैं वे समी अपनी-अपनी अभीष्ट वस्तुएँ 
प्राप्त करते हैं। संग्राम में विजय, अपस्य का लाभ तथा प्रज्ञा की प्राप्ति--ये 
सभी इन्द्र की कृपा से मिळते हैं । 

सायण के अर्थ को थोड़ा बदलने की आवश्यकता हे । वास्तव में इन्द्र के 
चळ का वर्णन यहां है । अध्याहार करना पड़ेगा कि सब इन्द्र के बल का ही 
परिणाम है । चाहे युद्ध स्थछों में कुछ प्राप्त हुआ हो या अपस्य लाभ हुआ हो 
या मनुष्यों में विद्याव्यसनी मेधावी हुए हों--सब इन्द्र का काम है । 

तोकस्य सनितौ--सनिति = प्राप्ति (./ सन्‌ + किन्‌.) । तोक अपत्य । 
ऋरवेद में जहां युद्ध का वर्णन हुआ दै--वहां युद्ध के फल के रूप में, अपत्य 
'छाभ का युद्ध से सीधा संबन्ध दिखाया गया दै । दोनले, ग्रियसंन तथा अन्य 
विद्वानों से सहमत होते हुए गेल्डनर ने विचार किया है कि इसमें वेदकालीन 
युद्धो में पुरस्कार के रूप में पकड़ी रदी खिर्यो का रहस्य है ।. उन्हें पकड 
छेने पर आर्य विवाह करके संतान की प्राप्ति किया करते थे। 

“आाझत? क्रिया का संबन्ध तीनों से है--पे समोहे आशत ( जिन्होंने 
युद्ध में सुफल के रूप में कुछ पाया ), ये तोकस्य सनितौ आडात ( संतान 
की प्राप्ति में जो कुछ पाया ) तथा धियायवः विप्रासः आशत ( बुद्धिकामी 
मेघावियों ने जो पाया )- सब इन्द्र की कृपा का फल है । 

स्वरविचार-*( १) सम्‌ऽओहे-प्रतिपदिक स्वर से अन्तोदात्त। 
'किपोऽम्त उदात्त» ( फि० १ )। ( २ ) वा -चाद्योऽनुदात्ताः (फि० ८४) । 
(३) ये--प्रातिपदिक स्वर । ( ४) आशत--\/ अश. ( व्याप्तौ ) + छ्‌ 
{श्च )= आर्‌ अश चिल ( छोप )+ नत = आशत । आटू भागम उदात्त । 


३६२ ऋग्वेद्संहितायों 


“सति शिष्ट स्वरबलीयस्स्वस्‌? से वही शिष्ट रद्दता है। (५) नरः-नु + - 


जसू। नु को प्रातिपदिकस्वर । ( ६ ) तोकस्य--तोक को प्रातिपदिकस्वर । 
(७ ) सनितौ--/सन्‌ + क्तिन्‌। इडागम । नित के कारण आद्युदात्त । 
(८ ) विप्रासः--वप्‌ + रन्‌ (क्ज्रेन्द्वा् से निपातन) । नितू--आशुदात्त । 
“न्निस्यादिनित्यम्‌ ( ६1३९७ )। (९) वा । ( १० ) घियाञश्यवः--४ 
घि से घीयते धायंते5वबुध्यते$थजातमनया इति धिया प्रज्ञा। थिया + क्यच 
+ उ । प्रस्ययस्वर से अन्तोदात्त । 
सन्त्र—७ 

इन्द्र का जो उद्रप्रदेश सर्वाधिक सोम पीनेवाळा है चह समुद्र की तरह 
फूळा हुआ दै ( पिन्वते--वर्घते ) 1 जिस प्रकार सुख से सम्बद्ध ( मुंह से 
निकलने वाळा काकुदः ) प्रचुर मात्रा में जल चढ़ जाता है, उसी प्रकार उद्र 
भी बढ़ा है। सायण आशय समझाते हैं कि जीभ से चळनेवाळा जळ कभी 
सूखता नहीं, उसी तरह सोम से भरा हुआ इन्द्र का उद्र भी कभी सूखता 
नहीं है । 

यःकुछिः का बोधक । गेएडनर इसे 'यस्य' का स्थानिक मानते हैं । 
पिन्वते /पिन्व्‌ ( पिवि ) = सींचना, प्रवाहित होना, चरण, बढ़ना । यह 
आषाशाख्रीय इष्टि से &९/पिचु ( <'पि या पी) से बना दै। जिनका उद्र 
समुद्र की तरह बढ़ गया है। र 

तृतीय पाद में पिन्वन्ते? का अध्याहार करना चाहिएं--काकृदः उर्वीः 
आपः न पिन्वन्ते = इन्द्र की कंठनळी प्रशस्त जळ्धारा-को तरह प्रवाहित 
होती है। काकुद्‌ = सुख की नळी, ताछु। ककुद = ङ्ग [ छातिन-- 
C३९१९ ]। आपः के कारण काकुदः भी वहुवचन है--चौडी जलधाराओं 
की तरह कंठनली ( 'नळियां' नहीं )। आसमैन 'काकुदः में अपादान मानते 
हैं-जेसे जिह्वा से धारा चलती है । 

सोमपातमः--सोम॑ पिबति सोमपाः। तेषु अतिशयेन । सर्वाधिक सोमः 
पीनेवाळा । 
है अर्थ--जिप्त इन्द्र का सर्वाधिक सोम पीनेवाळा उद्र समुद्र की तरह 
फेळता हे और जिनकी कंठनळी चौड़ी जळ प्रणाछी की तरह ( फेळती है ) । 

स्वरविचार--( १ ) यः--प्रातिपद्िकस्वर । (२) कुक्षिः--प्रातिप वि- 
कस्वर से अन्तोदात्त। (३) सोम5पातमः--सोम + अ पा + क्विंपू = 
सोसपाः। “गतिकारकोपपदार्क्ृत्ः ( ६।३।१३९ ) से छुदुत्तरपद का प्रकृति- 
स्वर होकर पा का आ उदात्त ।. उसके बाद का तमप्‌ पित्‌ होने से अनुदात्त 
दी दै। (४ ) ससुद्र'5इव--'ससुव्र' को प्रातिपदिक होने से. अन्तोदात्त ।. 
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इव को साथ समास होने पर विभक्ति का लोप नहों होता तथा पूर्वपद का 
प्रकृतिस्वर । इसलिए 'द्र' का अ उदात्त रहा । (५) पिन्वते-यत्‌ के योग 
के कारण निघाताभाव । «/पिवि ( जुम्‌ ) + शप्‌ + स ( टू )। शाप पित्‌ 
के कारण और त प्रत्यय सार्वधातुक के कारण अनुदात्त है । अतः घातु का 
स्वर ( इकार उदात्त) ही बचा। ( ६) उर्वी:--उरु शब्द अन्तोदात्त दै । 
उसमें ङीष्‌ खीप्रत्यय छगा । यणादेश होने पर “उदात्तयणो -हश्पूर्वात! ( ६।१। 
१७४ ) से ईकार उदात्त । जस्‌ के साथ मिलने पर पूर्वफप एकादेश हुआ । 
"एकादेश उदात्तेनोदात्त? से उदात्त ही रहा (७) आपः-अप्‌ + जस्‌। 
अप्‌ का प्रातिपदिकस्वर । ( ८ ) न--निपात उदात्त । ( ९ ) काकुदः काङुद्‌ 
( प्रातिपदिकस्वर--भन्तोदात्त ) + जस्‌ । 


सन्त्र८ 

इन इन्द्र-देव की सूनृता ( सत्य और प्रिय वाणी ) विभिन्न प्रकार की है 
( विरप्शी ) गो-धन प्रदान करनेवाली है, महनीय ( पूज्य ) दै । जित तरह 
पकी हुई ( फलों से भरी हुई ) शाखा हो, उसी तरह वह यजमानो को 
फल देती है । 


“एबा? में एच का दीर्घ हो गया है--निपातस्य च। अथं है--सचमुच । 
सूनृता--सायण के अनुसार, सु+ /ऊन्‌+ ऋत । सुतरामूनयति अप्रियम्‌ 
इति सून्‌ । सून्‌ च ऋता च--सूनुता - ( प्रिय और सत्य )। किन्तु अधिक 
संभव है--सू-नृ-ता (अच्छा आदमी होना) जिसके पर्याय के रूप में 'सज्जनता! 
दे सकते हैं । भर्थादेशं से दया, उदारता, दिव्य प्रसाद आदि अर्थ भो हो सकते 
हैं। सूचरता से ब्यंजनागम ( 8100 50110 ) करके सुन्दरता, सूनर > 
सुन्दर शब्द बने हैं । स्कन्द ने सूनृता का सवंकामछुक्‌ ( संभी कामनाओं की 
पूर्ति करनेवाला ) अर्थ दिया है । 

विरप्शी--विविध ( सायण )। अतिशायी, प्रचुर | वि+/रप्श = 
भरा रहना । इसलिए 'परिपूर्ण' अर्थ ठीक है । भारतीय टीकाकार-/'रप्‌ = 
शब्द करना? मानते हैं--'अनेक शब्द उत्पन्न करनेवाळी' । ब्लूमफीएड इसमें 
"वीर + रशिन्‌? की कएपना करते हैं। निघण्डु में यह महत्‌ का पर्याय है । 
गोमतीन याय देने चाली । महोरमहती । 

। पृक्वा शाखा न--आशय यह दै कि वृक्ष की फल-भरी ढाल जिस तरह 
उदार होती है, उसी तरह इन्द्र की उदारता या सज्जनता भी प्रचुर फळ 
देती दै। 


अर्थ-सचसुच इन इन्द्र की सञ्जनता अत्यधिक, गोधन प्रदान करने 
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चालो, और श्छाध्य बन परत न न का हज पता इज । वह यजमान के लिए वृक्ष की पकी हुईं शाखा की 
तरह है। 


स्वरबिचार--( ३ ) एव--'एवमादीनामन्तः? ( फि० ८२ ) से अन्तो- 


दात्त । संहिता में दोघं । (२) हि--निपात आद्युदात्त। (३) अस्य 
प्रकृत इन्द्र का परामश करने से अन्वादेश है अतः 'इद्मोऽन्वादेशे०? ( २४ 
३२ ) से अशादेश--सर्वानुदात्त । (४ ) सूनृता-'परादिश्छन्दसि नहुळम्‌? 
से 'सु + ऊन्‌ ( सून्‌ ) + ऋत’ में ऋकार उदात्त । ` ( ५ ) विऽरप्शी-वि + 
/रप्‌ + क्विप्‌ = विरप ( व्यक्तवाणी )। तदेषामस्ति इति विरप्शानि 
वाक्यानि । विरप्श + इति + ङीप्‌ = विरप्शिनी । नकारळोप छान्दस । इनि 
के प्रस्ययस्वर ( इ ) को उदात्त । विरष्शि ( अन्तोदात्त ) + ई ( अनुदात्त )-- 
'एकादेश उदात्तेनोदात्तः’ से उदात्त सवर्णदीर्घं आदेश । ( ६) गोऽमती 
यो + मतुप्‌+ङीए। दोनों प्रत्यय पित्‌ हैं अतः अनुदात्त होंगे और गो का 
स्वर ही उदात्त रूप में शेष रहेगा। (७) मही-महत्‌ + ङीप्‌ । प्रत्यय को 
अनुदात्त होना चाहिए किन्तु “शतुरनुमो नघजादी' ( ६।१।१७३ ) के अन्तर्गत 
एक वातिक है 'बृहन्महतोरुपसंख्यानम! जिससे. उसे उदात्त हुआ । 


(4) पक्वा-\/पच्‌+क्त। “पचो वः से क्त को व। प्रत्ययस्वर से 
अन्तोदात्त । राप्‌ ( अचुदात्त ) मिलने पर "एकादेश उदात्तेनोदात्तः से उदात्त 
ही रहना। (९) शाखा--/शञाख ( व्याप्ति ) + अच्‌। वृपादिगण के 
कारण आधुदाक्त, चित्‌ से. अन्तोदात्त नहीं । ( १० ) न--निपात उदात्त । 
(११) दाशुषे /दा + क्वसु। “दारवान्‌०' से निपातन--क्वसु में 
` इडभाव, द्विस्व नहीं होना।' दाश्वस्‌ में प्रस्यय स्वर से अन्तोदात्त । चतुर्थी 
एकवचन में छे ( अनुदात्त ) विभक्ति ख्यी। असंज्ञा में 'वसोः "संप्रसारणम्‌? 
सेवका उ हुआ--'संप्रसारणाच्चः से पर पूवं.दोनों के स्थान में पूर्वरूप 
एकादेश । दाशस्‌ + ए। 'सासिवसघसीनां च' से षत्व--दाशुपे । प्रत्ययस्वर 
. से “व! का स्थानिक उ उदात्त । 


-मन्त्र—& 


दे इन्द्र ! आपकी विभूतियाँ (ऐश्‍वर्य) ऐसी ही हैं कि मेरे समान यजमान 
के लिए रक्षा के रूप में तुरत हो जाती हैं। जब भी हम कर्म का अनुष्ठान 
करते हैं तमी आपकी रक्षाविधियां अपना काम करने छगती हैं, यही आपका 
'ऐश्वय है। 

विभूति = ऐश्‍वर्य, अतिप्राङ्कत शक्तियां । विशेषण के रूप में इसका अर्थ 
है--प्रचुर, पर्याप्त । यहां इसका अर्थ “सहायता? दै । मावते--माघत्‌ + ङे । 


नन 
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अस्मत्‌ + वतुप्‌ । मेरी तरह यजमान के लिए--मत्सहशाय । वेद में साइश्य 
के अर्थ में अस्मद्‌ और युष्मद्‌ से चतुए्‌ प्रत्यय होता दै । स्वावानू, मावान्‌ । 

सद्यश्चिस्सन्ति--तुरत मिल जाती हैं । विभूति और ऊति दोनों विशेष्य- 
विशेषण के रूप में हैं । रक्षा के रूप में आपकी विभूतियोँ तुरत मिळती हैं। 

अर्थे इन्द्र ! मेरे सदश हविर्दाता यजमान को, सचमुच आपकी वे 
सहायतायें जो रक्षा-विधि के रूप में हैं, तुरत मिल जाती हैं। 1 

स्वरबिचार--(१) एव। (२) हि--पूवं मंत्र की तरह । (३) 
ते-०'अचुदात्तं सवंमपादादौ' ( ८।१।१८ ) से अनुदात्त की अनुवृत्ति करके 
-तिमयावेकबचनस्य” ( ८11२२ ) से 'ते! को अनुदात्त। (४ ) विऽभूतयः— 
विशिष्टा भूतयः । अव्ययपूच॑पद का प्रकृतिस्वर--ह उदात्त । (५) ऊतये-- 
अव्‌ + क्तिच । 'ऊतियूति०” से क्तित्‌ को होः उदात्त निपातन। (६). 
इन्द्र--आमन्त्रित निघात। (७) माश्वते--अस्मद्‌ ( मद्‌ आदेश ) + 
चतुप्‌। 'आ सवंनाम्नः' से मद्‌ को मा होकर मावत्‌। प्रत्यय पित्‌ है अतः 
अङ्ग का ही स्वर बचा--आ उदात्त । ( ८ ) सद्य:--समान + द्यु । निपातन 
से सद्यः । प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त। (९) चित्‌--चादयोअ्जुदात्ताः से 
अनुदात्त। (१०) सन्ति-\/अस + लटू ( क्षि )। अन्तादे, 'श्नसोर- 
रलोपः से अका छोप, अदादि के कारण शप्‌ का छोप। स्‌ अन्ति। तिङ्‌ 
प्रत्यय का आधुदात्त--अ उदात्त । यहाँ 'प्रत्ययळोपे प्रत्ययळचषणस? (१।१।६२) 
के अनुसार शप्‌ के अकार के आधार पर तिङ्‌ प्रत्यय को लसार्वधातुक भनु दात्त 
नहीं हुआ क्योंकि एक परिभाषा हैं--वर्णाश्रयविधौ प्रस्ययळक्षण॑ नास्ति’ 
९ परिभा० २१ )। तद्नुसार प्रध्ययछक्तण का निषेध हो जाता है । ( ११ ). 
दाशुषे--पू्व मंत्र की तरह । 
सन्त्र-१० 

इन इन्व्र-देवता के स्तोम ( सामयोग्य गेय स्तुतियां ) तथा उक्थ ( पाञ्च 
स्तुति की ऋचायें )--दोनों ही काम्य ( अभीष्ट ) तथा शंसनीय भी हैं। इन 
स्तोन्नों या शर्तों का पाठ इसलिये होता है कि इन्द्र सोम पी छे । उनके सोम- 
पान के समय ही उन स्तुतियों-का पाठ उचित है। 

इस ऋचा में स्य को हिअस्य, काम्या को कामिआ, तथा शंस्या को 
शसिआ पढ़ना चाहिए । 

सोमपीति के स्वरनिश्चय में सायण ने इसके सामान्य अर्थ 'सोमपान' 
के अतिरिक्त एक और भर्थ का प्रस्ताव रखा है--जिस इन्द्र का पान सोम का 
हो दै ( बहु ब्रीहि ) अर्थात्‌ सोम पीनेवाले इन्द्र के लिए । सोमपीति=इन्द्र । 


३६६ ऋग्वेद्संहितायां 


अर्थ--सचमुच इनका स्तोम और ऋतचाओं का शख दोनों ही इन्हें प्रिय 


हैं, इन्हें इन्द्र के सोमपान के समय पढ़ना चाहिए । 

स्वरबिचार--(१) एव (२) हि (३) अस्य--८ वें मंत्र में देखें। 
(३) काम्या-\४/ कम + एणिछ+ यत्‌ । शेरनिटि! से णि छोप। 'तिस्स्व- 
रितम्‌? से स्वरित की प्राप्ति थी किन्तु 'यतोऽनावः' ( ६।१।२१३ ) से आयुदात्त 
हो गया । सुप्‌ को डादेश हुआ है। (५) स्तोमः-/स्तु+ सन्‌ । नायु- 
दात्त । ( ६) उक्थम्‌-\/वच्‌ + यक्‌ प्रत्ययस्वर (७ ) च--चादि निपात 
अनुदात्त हैं ( ८ ) शंस्या--२/ शंस्‌ + यत्‌ । यतोऽनावः? से आद्युदात्त । 

(९ ) इन्द्राय--</ इदि + रन्‌ ( निपातन )। “न्निस्यादि्निश्यस्‌' से 
आद्यदाच्त । इन्द्र + डे ( ढेयेः से .य )=इन्द्र य । 'सुपि च' से दीघ-इन्द्राय । 
(१०) सोमऽपीतये--सोमस्य पीतिः। हृदुत्तरपद्‌ का ,प्रक्ुतिस्वर होना 
चाहिए किन्तु ब्यस्यय से आद्यदात्त हो गया हे । अथवा-सोमस्य पीतियंस्य 
( बहु० ) । प्रकृतिस्वर पूर्वपदका--सोम ( सु + मन्‌ ) आद्युदात्त है अतः भादि 
का ओकार उदात्त रहा । शेष अनुदात्त हुए | 


रुक्त--९ 

प्रस्तुत सूक्त में १० मंत्र हैं। ऋषि आदि तो पहले जेसे हो हें। विशेष 
'विनियोग आश्वछायन श्रौतसूत्र ( ६1४ ) में वर्णित है कि अतिरात्र नामक 
विक्रति-याग में द्वितीय पर्याय में अच्छावाकशख में प्रथम तूच का प्रयोग 
होता है । 

सूक्त में इन्द्र के सौम्य स्वरूप का वर्णन हे । इन्द्र यशस्वी, दानी, घन 
के अधिपति, सोमपायी तथा सुन्दर हैं। 
सन्त्र--१ 

है इन्द्र, आप आयें और आकर इन समस्त सोमरस-रूपी अर्चा ( भोज्य ) 
से प्रसन्न हो जायें । तदनन्तर आप अपने चछ से महान्‌ बनकर अभिष्टि अर्थात्‌ 
शत्रुओं को परास्त करने वाला बनें । 

मस्सि«/ मद्‌ ( दिवादि )+ सिप्‌ = माद्य ( प्रसन्न हॉ) । अदादि की 
तरह मानकर सीधे सिप्‌ किया गया है। इसका संबन्ध 'अन्धस? के साथ 
है--भन्न से ( यज्ञ में हवि के रूप में दिये गये अन्न से ) प्रसन्न हों । सायण 
ने पिछुछे दोनों शब्दों के साथ समानाधिकरण करने का प्रयास . करके इसे 
'अन्धोभिः रूप में रखा हे । किन्तु 'अन्धसः मत्सि? में शेष लक्षणा षष्टी है । 

सोमपवेभिः--पचं का अर्थ है “बारी? (001८) । सोम सवन के सभी 
कार्लों में इन्द्र को बुलाया जाता है । पृ तनिपू = पर्वेन्‌ । जब-ज़ब सोम 


ऋक-संहिता-प्रकाशः ३६७ 


भ्भ्न्ल्नन्न्नि्चिि्नअहशशशयशशश्युेंुंकव»कए६व्ो्»थ््क्ल्््ड्ज्ोड्िििििििफिजज्र्जलेरज 
की पूर्ति हो, सघन हो। सायण एक काएपनिक अर्थ देते हैं--छूतारूप सोम 


प्रुणन्ति' पूरयन्तीति सोमपर्वाणः = सोमरसाः। यही अर्थ लेने के कारण 
'अन्धोभि? करना पड़ा है। इसलिए उचित है कि अर्थ रखें--सभी सोमपर्वों 
( सोमसवनों ) के समय । 

अभिष्टि--अभि + इष्टिः । एमनादिषु पररूपं वाच्यस्‌ ( ६।१।९४ वा० ) 
से पररूप । सायण के अनुसार "अभिगन्ता? ( अभिभूत करने वाला ) अर्थ 
हे । पाश्चात्य विद्वान्‌ 'रक्षकः अर्थ करते हैं । 

अर्थ-<हे इन्द्र, आप यहां आइये । सोमरस पीकर प्रत्येक सोमसवन के 
समय आनन्दित हो जाइये । आप अपने बळ के कारण महान्‌ तथा शघुओं 
से हमारी रक्षा करने वाले हें । 

स्वरविचार--( १ ) इन्द्र--श्रामन्त्रित आद्युदात्त । ( २) आ--उपसगं 
उदात्त । (३) इहि--तिङ्‌ निघात । (४) सत्सि--./मद्‌ + सिप्‌। 
प्रत्यय पित है अतः घातुस्वर रहा । यहाँ दो तिङ विभक्तियों इहि और मश्सि 
( लोटू का रूप ) । 'लोट्‌ 'च' ( ८।१।५२ ) से दूसरी क्रिया अनुदात्त (निघात) 
नहीं हुई क्योंकि गत्यर्थळोट के साथ संयुक्त दै । ( ५ ) अन्धसः ५/ अद्‌ + 
असुन्‌ ( नुस, घश्च )। नित के कारण आयुदाच । ( ६) विश्वेभिः 


'विश + क्रन्‌ । आद्यदात्त। ( ७ ) सोमपर्वऽभिः-सोमं एणातीति सोमपर्वा । 


२/ प + वनिए। 'गतिकारकोपपदार्कृतः से उपपद्‌ समास में रृदुत्तरपद का 
प्रकृतिस्वर अर्थात्‌ प का घातुस्वर ( सायण )। 'सोमस्य पर्वाणि सोमपर्वाणि? 
भी कर सकते हैं क्योंकि कारक के बाद भी कृत्‌ को उत्तर पद प्रकृतिस्वर होता 
है । किसी भी स्थिति में प का अ उदात्त 

( « ) महान्‌--महत्‌ को प्रातिपदिकस्वर । ( ९ ) अभिष्टिः--अभि + 
५/इप्‌+ क्तिन्‌। मन्त्रे दृषेषपचमन०' ( ३।३।९३ ) से क्तिन्‌ उदात्त । क्तिन्‌ 
प्रत्यय यद्यपि भाव में होता दै तथापि यहाँ कतृंवाचक है। ( १०) ओजसा | 
/ उब्ज्‌ + असुन्‌ ( बलोप ) । नित्‌ के कारण आद्युदात्त “ओजस्‌' शब्द । 
सन्त्र—२ 

यहां अध्वयुंओं को उपदेश दिया जा रहा है कि चुला लेने के बाद 
( चमसों या कटोरों में रख लेने पर ) इसे इन्द्र के लिए पुनः दूसरे चमस 
में उठाइये--उसी में इन्द्र को परोस दीजिये। यह सोम. भानन्दयुक्त इन्द्र 
के लिए आनन्दप्रद है, सभो कार्यों को संपन्न करने वाले इन्द्र के लिये यह 
भी अच्छी तरह काम करने वाळा है । इन्द्र जिस विशेषता से युक्त हैं, सोम में 
भी वह विशेषता विद्यमान है । स्ववर्ग में इन्द्र को प्रीति अवश्य होगी । 


३६८ ऋग्वेदसंहितायां 


A 
एमेनं सुजता सुंते--यह पाद निरुक्त में (१1१०) ईस ( निरर्थक 


पादपूरण निपात ) का प्रयोग दिखाने के लिए आया हे । “चुला लेने के बाद 
इन्द्र को अर्पित कर दें-यही इसका अर्थ है। "आ सृजत' को शुक्रामन्थि 
चमसगणं में पुनः उठाने के अर्थ में सायण ने लिया है, अनपेक्षणीय अथं है। 
आ + ९/सृज--विध्ाना, परोसना, अर्पण । अन्य पारदो में इन्द्र के विशेषणों' 
ते सोम के विशेषण मिळाये गये हैं, बढी चमत्कारपूर्ण पद्शय्या. है--मन्दिने 
इन्द्राय मन्दिस्‌, चक्रये चक्रिम्‌ । मन्दि--मद्‌ + णिच्‌ + इ । आनन्द्युक्त। 
“मन्दिने? को नपुंसक के सादृश्य से ( व्यत्यय ) तुम ळगाया गया है। यदि 
इन्द्र आनन्द छेने वाले हैं तो सोम भी आनन्द देने वाळा है। ; 

चक्रि-\/ कृ + किन्‌ ( छिट्‌ ) । क कृ + इन्‌ = चक्॒इ = चक्रि । कार्यशील, 
कर्मठ । यदि इन्द्र सभी कुछ ( विश्वानि ) कर सकने में समर्थ हैं तो सोम 
भी क्रियाशील ही है। वह भी अपना प्रभाव भानन्द के संचार में या शक्ति 
बढ़ाने में तुरत दिखाता है । 

अर्थ-प्रस्तुत कर लिये जाने पर इस आनन्दप्रद तथा क्रियाशील 
सोम को आनन्द युक्त तथा सभी कार्यों को संपन्न करने. दःखे इन्द्र को 
अर्पित कर दें । 

स्वरविचार--( १ ) आ--उपसगंस्वर । ( २ ) ईम्‌ निपात, चादयो- 
उनुदात्ताः। (३ ) एनम्‌-इदम को द्वितीया में एनादेश ( २।४।३४ ), तथाः 
अन्वादेश होने से सर्वानुदात्त ( २।४।३२ )। (४ ) सूजत--तिङ्‌ निघात । 
संहितादीघं। (५) सुते-\/सु +क्त प्रश्ययस्वर। ( ६) सन्दिमू-- 
\/मदू + णिच्‌ + इ । प्रश्ययस्वर । ( ७ ) इन्द्राय--पवंवत्‌ । (८) मन्दिने 
प्रत्ययस्वर-से इकार उदात्त । ( ९ ) चक्रिम्‌--९/ क + किन्‌ । नित्‌ के कारण 
आद्यदात्त । (३०) विश्वाति-\/विश्+ न्‌ । आद्युदात्त । इसमें 
'करतृकर्मणोः कृति? ( २।३।६५ ) से पष्ठी नहीं हुई है क्योंकि “चक्रये? में जो 
किन्‌ प्रस्यय है [बिच छिट्‌ की तरह होता है; इसीलिए 'न छोकाब्ययनिष्ठा०? 
सूत्र (२ हे ९) से लकारकृत्‌ के कम में यहां पष्ठी का निपेध हुआ । (११), 
चक्रये + किन्‌ । चक्रि ( आयुदात्त ) + ङे = चक्रये । 


सन्त्र : 

यहां इन्द्र को 'सुशिप्र' ( सुन्दर हनु या नाक वाळा ) तथा 'विश्वचर्षणि/” 
( सभी मनुष्यों से युक्त या यजमानो के द्वारा पूज्य ) के रूप में संबोधित 
करके कहा गया है र साप हमारे इपंप्रद स्तोत्रं से भी प्रसन्न हो जाये 
( मत्स्व ) तथा हमारे सोम्सदर्नो के समय अन्य देवताओं के साथ चले आयें! 


ऋकसंहिता- प्रकाश ३६६ 


मत्स्व--/ मद्‌ ( अदादिवित-ष्यस्यय ) + छोट (से>स्व )। 'सवाभ्याँ 
वामौ? ( ३॥७।९३ ) प्रसन्न हों। 'दृथचोउतस्तिडः ( ६।३।१३५ ) से दीर्घं 
सुशिप्र' में 'शिप्र' शब्द का अर्थ, यास्क ने ( ६३७ ) हनु ( इुड्डी Chin ) 
या नासिका किया है । कपोळ अर्थ में इसे ग्रिफिथ तथा ओए अर्थ में सैकडोनळ 
रखने हैं ( ४,50 ) । मेकढोनछ ने इसका अर्थ संदिग्ध मानते इए कहा है 
कि इन्द्र के सोमपान के साथ संबन्ध होने से ओठ या सूँछों के अळावे कोई 
दूसरा अर्थ नहीं हो सकता दै । सुशिप्रस्सुन्दर ओठों वाळे । 

विश्वचपणे-सबों के शासक ! सभी छोग जिनकी प्रजा हैं। यहां इन्द्र 
को सोम की जगह हषंप्रद स्तोमों से आनन्द लेने को कहा गया दै ( सोमः 
स्तोमस्वमायतः ) । 


` तृतीय पाद में सवनों में उन्हें आने को निमंत्रण है। सचामसह, आ = 
भगच्छु । “गण्छ” का अध्याहार करना पढ़ेगा । 
अर्थ--सुन्दर ओठों वाळे, सबों के अधिपति ! हे इन्द्र ! आप इन आनन्द 
प्रद स्तोत्रों ( गेय स्तुतियों ) से आनन्द उठायें; हमारे इन सोमसवनों में भी 
आप आ जायें। 


स्वरविचार--( १ ) मत्स्व-\/ मदि ( अनुदात्तेत्‌ )+ से ( स्व )। 
"तास्यजुदात्तेन्छिददुपदेश्ञात्‌०' ( ६।१।१८६ ) से सावधातुक अनुदात्त तिङ 
प्रस्यय को हैं अतः घातुस्वर शेष रहा। छान्दस दीर्घ! (२) सुऽशिप्र- 
आमन्त्रित निघात। (३ ) सन्दिऽभिः--५/ मदू + णिच्‌ + इ.। प्रस्ययस्वर 
से मन्दि को अन्तोदात्त। (४ ) स्तोमेभिः. स्तु + मन्‌ । आद्यदात्त स्तोम 
शब्द । (५) विश्वऽचषंणे-भमम्त्रितनिघात। ( ६) सचा--निपात 
आद्युदात्त। ( ७ ) एपु--इदम्‌ + सु । 'ऊडिदंपत्राद्यपपु्रधुम्यः' से विभक्ति 
को उदात्त। ( ८ ) सवनेषु-\/सु+ ल्युट्‌ । 'छिति' से प्रत्यय के पूर्व को 
उदात्त-घाहु का स्वर । ( ९) आ---उपसर्ग स्वर । 


सन्त्र—8 

हे इन्द्र ! आपके छिए मैंने स्तुतियां प्रस्तुत की हैं ( भसरग्रम-\/सुज्‌ )। 
चे स्तुतियां कामनाओं के पूरक तथा रक्षक इन्द्र के ( आपके ) पास पहुँच भी 
चुकी हैं ( उत्‌ अद्दासत--\/हा = गति ) भौर उन स्तुतियों को आप स्वीकार 
भी कर चुके हैं ( भनोषाः ) ! 

असुग्रम्‌-/ सञ्ज + रङ ( मिप्‌) । अट्‌ + सृज्‌ + श + रु्‌ ( शीङो 
स्टू , बहुल छन्दसि ) + अम्‌ । ज का.ग्‌ होकर यह रूप हुआ है। मैंने सृष्टि 
की है। "वाम्‌? से इन्द्रम' का परामश होता है जिसके विशेषण हैं 'बुपभं' 


२४ फ्रा० स० 
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~ mS पकी कणिक स फल जा न स र 
तथा 'पतिस? । वृषमतवीर, काम्य वस्तुओं की पूर्ति करने चाळा । पति=रच्षक, 


सोम पीने वाला, यजमार्नो का पालक । 

उत्‌ अहासत--उड्कर पहुँची हैं । /हा ( ओहाड गतौ ) + लुङ 
( छ-अदादेश ) । अजोपा:--./ जुष्‌ + लङ्‌ ( थास्‌ )। छान्दस थकार लोप । 
आप उन्हें स्वीकार कर चुके हैं। ग्रिफिथ ने 'अजोषाः' का अर्थ “असंतुष्टः 
किया हे और इसे 'गिरः का विशेषण माना है। 'स्तुतियो ने अपने को 
असंतुष्ट रूप में ही ऊपर उठाया है? अर्थात्‌ स्तुतियां चिर नवीन हैं। यह अर्थ 
उपयुक्त नहीं लगता । अन्ततः सायण का ही अभिप्राय संगत दै । 


स्वरविचार--( १) असृग्रम--भट्‌ न \/ सञ्‌ + लढ (मिप्‌ )। अर्‌ 


उदात्त ही 'सति शिष्टस्वर' के नियम से बच रहेगा । उसे 'लुडलडलडचव- 
डुदात्त? से उदात्त विहित हे । ( २ ) इन्द्र--आमन्त्रितनिघात । ( ३ ) ते-- 
१।८।९ को तरह अनुदात्त। ( ४ ) गिर:--गिर्‌ + शस्‌ । गिर्‌ को प्रातिपदिक- 
स्वर (५) प्रति--निपातस्वर ( आद्युदात्त )। (६) त्वाम्‌-युष्मद्‌ का 
आदेश स्वद्‌--रातिपदिकस्वर । (७) उत्तू--उपसर्ग आधुदात्त । (८) 


अह्दासत--तिङ्‌ निघात । (९) अजोषाः--भद्‌ + २/जुप्‌-- थास्‌ । अद्‌ 


का उदात्तस्वर शिष्ट रहा । ( १० ) वृषभम्‌--५/ प्‌ + अभच्‌ ( किद्वत्‌) । 
चित्‌ के कारण अन्तोदात्त । ( ११ ) पतिम्‌-\/पा ( रक्षा ) + डति । प्रत्यय 
का आदुदात्त-अ उदात्त । 

सन्त्र 

दे इन्द्र ! रंग-विरंग ( चित्र श्रेष्ठ धन हमारी ओर ( अर्वाक्‌ ) अच्छी 
तरह प्रेरित करें ( सं चोदय )। आपके पास हमारे भोग के छिए पर्याप्त 
( विभ्रु ) घन तो है ही, उससे भी अधिक ( प्रभु ) है। इसलिए हमें भी 
थोड़ा धन दें । 


“प्रेरय ( प्रेरित करें )। ५/चुद ( प्रेरणे ) घातु चुरादि है अतः 


णिच्‌ ळगकर छोटू मध्यम पुरुष एकवचन में यह रूप हुआ । संस्कृत का यह 
पवित्र शब्द, जो मीमाँसा सूत्र में धमं कै छक्षण के लिए भी प्रयुक्त हुआ है, 
क्षेत्रीय आषा में अझ्ीळाथंक दै, यद्यपि साहित्य में कहीं इसे अश्लीळ नहीं छिया 
गया अथापकषं का उदाहरण इससे अच्छा नहीं मिल सकता । 
अर्वाक--इधर, मेरी ओर । इसी से अर्वाचीन? शब्द बना है । यह\/ 
अन्चु ( पूजा, गति ) से बना है । राघः=धन। वरेण्य^/ वृञ्‌ + एण्य । 
रण के योग्य, श्रेष्ठ । असत्‌ = अस्ति ( है )। इत्‌ = एव (ही )। विभु-- 
दिरेपेण भवतीति, वि + «/भू + डु । भोग के लिए पर्याप्त धन । प्रभु = भोग 
मे अधिक धन । 
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सकन (७ सम सा पतन ___ स्वरविचार-(३) समू--उपसर्ग स्वर) (२) चोद्य--तिडनिधात । 


सप्तदश वर्ग समाप्त । 
सन्त्र--३ 


हे इन्द्र, यदि यह संभव नहीं हो कि आप हमारी ओर धन प्रेरित करें 
तो हमें ही धन की ओर प्रेरित कर दे। आप प्रचुर धन वाले हैं और हमलोग 
उद्योगवान्‌ ( रभस्वतः ) हैं, कीर्तियुक्त ( यशस्वतः ) हैं । 

अस्मान्‌ + सु = अस्मान्स्सु । नश्च? ( ८३1३० ) से चुटू का आगम । 
तन्न---कर्म की जोर ( सायण ), धन की ओर। राये--घन की प्राप्ति के 
लिए । इन्द्र को 'तुविद्युस्न' संबोधन किया गया है जिसे सायण ने 'प्रभुत 
धन वाला' कहा है। तुवि = बहुत, घुस्न-कान्ति । अनन्त कान्तियुक्त, या 
प्रचुर धन वाले । 

अस्मान्‌ के दो विशेषण हैं--रभस्वतः, यशस्वतः । रभस्‌ = उद्योग, वेग । 
यशसून्कीति, अन्न । हमकोग उद्योगी हैं जिससे धन प्राप्ति के पूरे अधिकारी 
हैं। यही नहीं, हम अन्नयुक्त भी हैं--आपको अन्न अर्पित करेंगे । 


अर्थ--भधिक कान्ति से युक्त, हे इन्द्र ! हमलोगों को, ओ उद्योगी तथा 
अन्नयुक्त हैं, वहाँ घन की प्राप्ति के लिए भच्छी तरह प्रेरित कीजिये । 

स्वरविचार--( १ ) अस्मान्‌--प्राति० स्वर । (२) सु--उपसर्ग 
स्वर । (३ ) तत्र--तत्‌ + त्रल्‌ । लित्‌ स्वर से प्रस्यय के पूर्वं उदात्त । (४) 
चोढय--तिङ्निघात । ( ५ ) इन्द्र--आमन्त्रित आद्युदात्त ( ६।५।१९८ ) । 
(६) राये--रे + छे । 'उडिदुपदाचप्पुस्रेदयुस्यः (६॥१।१७१ ) से विभक्ति 
उदात्त । ( ७ ) रभस्वत:--रभस्‌ + मतुप्‌। ५/रभ्‌ ( राभस्यरउपक्रम ) + 
असुन्‌-रभस्‌ आद्युदात्त है । उसी का स्वर शिष्ट रहा क्योंकि सतुप्‌ प्रत्यय 
अनुदात्त है ( अनुदात्तौ सुप्पितौ ) । 

( ८ ) तुविडद्यस्न--आमन्त्रित आध्ुदात्त। ( ९ ) यशस्यतः--यशम 


३७२ ऋग्वेद्संहितायां | 
शब्द्‌ 'नव्विषयस्यानिसन्तस्य' ( उ० २६ ) से आधुवात्त दै । वही स्वर शिष्ट 
रहा क्योकि मतुप्‌ पित होने से अजुदात्त है । 
सन्त्र 

दे इन्द्र ! आप हमें घम ( अवः ) दीजिये ( संघेहि ) । अन्य शब्द इसी 
घन के विशेषण हैं । जो.घन हमें आप दें वह गोमत्‌ ( गो-धन से सम्पन्न ), 
वावत्‌ ( अयु ), पशु ( प्रचुर परिमाण में ), बृहत्‌ ( गुण की दृष्टि से 
"सी उत्तम ), विश्वायुः ( पूरी आयु देने वाळा ) तथा अक्षित ( कभी नष्ट न 
होने वाळा, अक्षय ) रहे । इस प्रकार इसमें इन्द्र से संतान के अतिरिक्त सब 
कुछ मांग छिया गया है । 

अपनी प्रार्थनाओं में वेदिक आये प्रायः गायों की मांग अवश्य किया करते 
थे! गाय-बैल घन की इकाई थे । 

अस्मे-भस्मदू + शे । बहुवचन चतुर्थी का रूप । अस्मभ्यम्‌ । देखें-- 
सुपां सुलकपूर्वसवर्णाच्छेयाडाड्यायाजाळः । भ्यस्‌ के स्थान में शे होने से सर्वा 
देस अनेकादिसत्सवंस्य ) हुआ । “शे? ( १।१।१३ ) का भी प्रुह्य संज्ञा होती 
है जिससे इसकी सन्धि नहीं होती--पदपाठ में "इति? भी लगा देते हैं। 
भ्रवः--अयते इति ( धनस्‌ ) । पाश्चात्य विद्वान्‌ इसका अर्थ कीर्ति रखते हैं। 
( श्चुत = विल्यात )। «/श्चु से। जो सुने--ख्याति । विश्वायुः--जिस धन 
से पूरी आयु प्राप्त हो, भथवा पूरे जीवन अर जो चछता रहे । अक्षितम्‌ 
«चि ( =नष्ट होना )+ छ। अन्तभूंत णिच्‌ मानकर यह निष्ठा प्रत्यय किया 
गया है अतः 'निष्ठायामण्यदुर्थ' ( ६।४।६० ) से दीर्घ नहीं हुआ और इसीलिए 
'छियो दीर्घात' (८1२1४९ ) से तको न नहीं हो सका। लोक में ऐसी 
स्थिति में “क्षीण? शब्द बनता । 

अ्थे--हे इन्द्र ! हमें गायों से परिपूर्ण बल्युक्त ( वाजवत), विस्तृत, 
उत्तम, पूरी आयु तक स्थिर तथा अक्षय कीति दीजिये । 


स्वरविचार--( १ ) सम्‌--उपसगं उदात्त, घेहि से सम्बद्ध। (२) 


गोड्मत्‌--गो + मतुप्‌ ( अबुदाच) । गो का प्रातिपदिक स्वर शोप रहा । 
( ३ ) इन्द्र्‌-भामन्त्रित निघात। (४) वाऽजवत्‌-वाज ( ४वज्‌+ 
घज--भाथुदात्त ) + सतुप्‌ । वाज का स्वर ( भायुदांत्त ) शेष रहा। डषादि 
गण के कारण भी इसे आयुदात्त कह सकते हैं। (५) अस्मे इति--प्रगह्म 
होने से इति-करण । अस्मद्‌ + भ्यस्‌ ( शे )। अस्मद्‌ को प्राति० स्वर । (क) 
यदि “शेषे लोपः' से दिछोप करते हैं तो 'थनुदात्तस्य च यत्रोदात्ततोपः से 
शे को हो उदात्त हो जाता है। ( ख ) यदि अन्ध्यळोप ( दू का लोप ) करते 
हैं तो 'अस्म + ए' को 'अतो गुणे' से पररूप होगा और 'एकादेश उदात्तेनो- 
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दात्तः? से उदात्त होगा। ( ६) पृथु--</प्रथू+ कु। प्रत्ययस्वर । (७) . 
श्रव:--/ छु + असुन्‌ । आधदात्त । ( ८ ) बृहत्‌--प्राति० स्वर । अम्तोदात्त। 
( ९ ) विश्वञआयुः--विशवमायुयंस्मिन्‌ घने ( बहु० ) । विश्व ( क्वन्नन्त ) 
आयुदात्त । यहुब्रीहि में पूर्वपद्‌ का प्रकृति स्वर होने से वद्दी बचा रहता किन्तु 
“परादिश्छन्दसि बहुछम्‌' ( ६।२।१९९ ) से पूर्वपद्‌ का अन्तोदात्त होता है । 
सन्धि करने पर ( सवणंदीघं एकादेश ) 'विश्‍वायुः' मध्योदात्त हुआ । 'एकादेश 
उदात्तेनोवात्त? ( ८२५ ) । (१०) धेहि--तिङ निघात । (११) अक्षितम्‌-- 
न छितम्र । नजूसमास में अव्यय पूर्वपद्‌ का प्रकृति स्वर ( ६।२।२ ) । 


मन्त्र--८ 

यहां इन्द्र से कीर्ति ( श्रवः ), घन (चुम्न ) और अन्न ( इषः ) माँगा 
जा रहा दै । हे इन्द्र! हमें उत्तम कीर्ति ( ब्रृहत्‌ श्रवः ), सहस्रों को संख्या में 
धन तथा वे प्रसिद्ध अन्न दीजिये जो रथ पर छाये जाते हैं । 


"अचः का अर्थ यहाँ सायण ने कीतिं रखा दै, पूर्वमंत्र में 'अच्च' अथे छिया 
था । वस्तुतः “श्रवः? कीर्तिवाचक हो शब्द दै । -/श् कोतिं का निर्देश करता 
है । द्युम्न = घन । सायण तथा पाश्‍चात्य विद्वान्‌ भी यहाँ सहमत हैं। सह 
सनुते ददाति = सहस्रसाः । हजारों को संख्यां में देनेवाला । उनमें श्रेष्ठ-- 
सहस्रसातमम्‌ ( हजार देनेवाळों में सर्वोत्तम )। 


ताः--इन प्रसिद्ध अन्नों को; घान, यव, गेहूँ आदि । रथिनीः इपः— 
रथ पर ळाने योग्य अन्ना को, रथयुक्त अज्नों को। जो अन्न अपने उत्पादन 
स्थान से यजमान के यहां गाढ़ियों पर छाये जाते हैं-उनका ही निर्देश 
यहां है। इषः = अन्न । यह स्लोलिंग है जिससे 'रथिनी” विशेषण छगाया 
गया दै । 


स्वरबिचार--( १ ) अस्मे इति--पू्वे मंत्र की तरह । ( २ ) घेहि-- 
तिङ निघात। (३) श्रवः। (४) बृहतू-पूर्व मंत्र में देखं। (५) 
दुस्नम्‌--प्राति० स्वर । ( ६) सहस्त5सातमम्‌--सहस्त्र + \/सच्‌+ 
विट्‌ = सहस्रसाः । कृदुत्तरपद का प्रकृतिस्वर अर्थाव५/ सन्‌ का धातुस्वर । 
तमप्‌ ( अज्ञदात्त ) लगाने पर कोई अन्तर नहीं पदा। (७) इन्द्र-- 
आमन्त्रित आद्युदात्त । (4 ) ताः- प्राति० स्वर । (९) रथिनीः-रय + 
इनि + छीप्‌ । इनि का प्रस्ययस्वर, इ उदाप्त । (१०) इषः-इष्‌+ शस्‌। 
इष्‌ (= अन्न) को यदि यौगिक (९/ इय्‌ + क्विप्‌ ) साने तो घात॒स्वर, यदि 
रूढ़ माने तो प्राति० स्वर हुआ । 


३७४ ऋगण्वेदसंहितायां 


<< च्च ऋखफ डऊ> 


घन की रक्षा के लिए, स्तुतियों से स्तवन करते हुए हमकोग उन इन्द्र- 
देवता को बुढा रहे हैं ( होम ) जो वसुपति ( धनाधोश ), ऋग्मिय ( ऋचाओं 
के विषय ) तथा यज्ञस्थानों में जानेवाले हैं । 

सायण ने “वसो? को मंत्रान्त में स्थित 'उतये' के साथ जोड़ दिया है 
किन्तु यह उचित नहीं। वस्तुतः 'वसोः वसुपतिम्‌ इन्द्र का विशोषण है। 
घन के धनाधीश ( अधिपति ) । ऐसे स्थानों में 'वसुपति' झाब्द केवळ 
पस्य्थक रह गया दै । इसे वेदिक द्विरुक्ति ( 721101089 ) 'कह सकते हैं। 
वेदिक ऋषि ऐसे प्रयोगों के भाण्डागार थे । इनका विवेचन हो चुका है । 

गीर्सिः ग्रृणन्तः--स्तुतियों के द्वारा स्तवन करते हुए ।/ गृ्‌ = जोर से 
बोलना । [ तुलनीय,--प्रा० भारो० &./४पट8 जोर से बोलना, स्पेनिश- 
81९77३ = युद्ध, ऋच-४५९77० ] । इन्द्र का अन्य विशेषण है--ऋग्मियम 
जिसका अर्थ सायण ऋचां मातारम? ( ऋचाओं को मापनेवाले--ऋचाओं के 
द्वारा स्तव्य ) किया है। ऋचां मिमीते इति, ऋगमीः। स्पष्ट अर्थ है-ऋचाओं 
का विषय ( विल्सन ) । 

होम--< ह्वेन्‌ + लट्‌ ( मस्‌ , सायण-मिप्‌ , व्यत्यय से )। संप्रसारण 
आह्वयामः अर्थ है। हम बुला रहे हैं । 

अर्थ--स्तुतिर्यो का गान करते हुए हमळोग धनाधिपति, ऋचाओं से 
स्तवनीय तथा गमनशीळ इन्द-देवता को अपनी सहायता ( रक्षा) के लिए 
बुला रहे हैं। 

स्वरबिचार-( ३ ) वसोः--\/बस्‌+उ (नित्‌) । आद्युदात्त । 
९२) इन्द्रम्‌-\/इदि + रन्‌ ( निपातन--'ऋज्ेन्द्राम०? )। ब्नित्यादि- 
नित्यस्‌ ( ६।१।१९७ ) से नित्‌ के कारण आयुदात्त । (३ ) वसुञ्पतिम्‌-- 
वसूनां पतिः । 'समासर्य’ ( ६।१।२२३ ) से अन्तोदात्त होना चाहिए पर 
“पत्यावश्वयं’ ( ६९१८ ) से ऐश्वर्यार्थक पति शब्द उत्तरपद में होने से 
पूर्नपद का प्रकृतिस्वर ( वसु-आध्ुदात्त ) हुआ । (४) गीःऽभिः—गिर्‌ + 
भिस्‌। *सा वेका चस्तृती या दिविंभक्ति? ( ६।१।१६८ ) से विभक्ति को उदात्त । 
(५) गृणन्तः--५/गु + श्ना + लट्‌ ( शत )। सुणत्‌ में शत क खकार 
को प्रत्यय स्वर से उदात्त। (६ ) ऋग्मियम्‌--ऋच्‌ + </मा+ क्विप । 
“घुमास्प।गापाजहातिसां हछि' ( ६1४६६ ) से ईकार--ऋग्भीः । इदुत्तग्पद 
का प्रकृतिस्वर=ईकार उदात्त। ई को द्वितीया एकवचन में इयङ्‌ आदेश । 
( ® ) होंम--«/ हवन्‌ + मिप्‌ । धातु का स्वर शेष रहा ( < > गन्तारम्‌-- 
गस + दन्‌ ( ताच्छील्याथ में )। नित्‌ के कारणं आयुदात्त | (९) 
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ऊतये--९/अव्‌ + क्तिन्‌ । 'ऊतियूति०' ( ३।३।९७ ) से उदात्त छिन्‌ का 
निपातन । उति ( अन्तोदात्त ) + छे = ऊतये । 


सन्त्र १० 


सबके सब यजमान ( आ इत्‌ अरिः ) निश्चित स्थान वाळे तथा प्रौढ 


इन्द्र के लिए उनकी प्रौढ़ ( प्रबळ ) शक्ति ( शूपस्‌-पराक्रम ) की अचना या 
स्तुति प्रत्येक सोमसवन के समय करते हैं । 


यहां भी द्वितीय मंत्र की तरह इन्द्र और उन्हें देय पदार्थ के विशेषणों 
को समान करने का प्रयास हुआ दै--बृहते इन्द्राय बृहत्‌ शूषम्‌ । शूष=्घलग्रद 
स्तोत्र, पराक्रम । शूषमर्चति--पराक्रम का गान करता है । सुते-सुते--प्रत्येक 
सोमसवन फे समय । वीप्सा ( ब्याप्त करने की इच्छा, देखें काशिका-- 
८।१।४ ) में द्विरक्ति। न्योकसे--निः5स्थिर । ओकसू८निवास । नियत्रस्थान 
में रहनेवाले के लिए । आ इत--सर्वोऽपि (सभी )। अरिः—/ ऋज । 
इयतिं गच्छुतीति । ( यजमान ) । 

स्वरबिचार--( १ ) स्रुतेऽसुते-\/सु + क्तम्घुत में प्रत्ययस्वर से 
अन्तोदात्त। हिरुक्ति में दूसरे को आश्रेडित संज्ञा होकर "अनुदात्तं च? ( ८। 
१।३) से अनुदात्त। (२) निऽओकसे-नियतमोको यस्य तस्मै 
( बहुब्रीहिः ) । पूर्वपद प्रकृति स्वर। नि का निपातस्वर। संधि करके 
यणादेश करने पर 'उदात्तस्वरितयोर्यणः स्वरितोऽचुदात्तस्य’ ( ८।२।४ ) से 
ओकार को स्वरित, न्योकसे | ( ३ ) बृहतू--( ४ ) बृहते--दोनों में प्राति- 
पदिकस्वर । (५) आ ( ६) इत्‌--निपातस्वर | ( ७ ) अरिः ऋ + 
इ--प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त। (८) इन्द्राय--रन्‌ प्रस्ययान्त निपातित 
होने से जायुदात्त। (९) शूपम्‌--प्रातिण्स्वर । (१० ) अचेति 
तिङ्निघात । 


अष्टादश वर्ग समाप्त । 
सूक्त १० 
इस सूक्त में अनुष्टुप्‌ छुन्द॒ का आश्रय छिया गया है जिसमें आठ-आठ 
भक्षरो के चार चरण होते हैं। मन्त्रों की संख्या १२ है और सों में इन्द- 
देवता की स्तुति की गयी है । विशेष रूप से इन्द्र द्वारा यजमान की रक्षा, 
उनळ&े बीरतापूर्ण कार्य, शञ्जुवध, सोमपान आदि का स्मरण कराया गया दवै । 
इस सूक्त में ऋषि और देवता पूर्ववत्‌ हैं 1 विनियोग में नवीनता अवश्य 
दवे । अभिप्लव पडह के उक्थ्यो में तृतीय सवन के समय प्रयुक्त अच्छावाक-स्तोन्न 
:भाग इसका प्रथम तृच है । 


३७६ ऋग्वेद्संदितायां 
र>््ताचचचच््ाचचचच््छछचचचचच्च्च्चळळ 
सन्त्र--१ 
यहाँ इन्द्र के प्राचीन संबोधन 'शतक्रतु' का उदलेख करते हुए कहा जा 
रहा है कि हे इन्द्र ! उद्गाता आपकी स्तुति करते हैं, ऋचाओं के पाठक होता 
भी आप जैसे अनीय देवता की. अचंना में अपने शखगत मंत्रों का पाठ करते 
हैं। ब्रह्मा आदि अन्य आहण भी वंश की तरह आपको उन्नत कर रहे हैं। 
बंश की उपमा का स्पष्टीकरण सायण दो प्रकार से करते हैं। (३) जिस 
तरह बाँस छेकर नाचनेवाळे नतंक बीच-बीच में बांस को ऊपर उठाते हैं, 
(२) या जिस तरह सन्‍्मा्ग पर चलने वाळे लोग अपने कुछ को ऊंचा उठाते 
हैं उसी प्रकार इन्द्र को भी ये ब्राह्मण ऊँचा उठाते हैं । 


समानघातुक शब्दों के प्रयोग का प्रेम यहाँ भी दशंनीय है । प्रथम दो 
पादों में श्वा' दो छोड़कर “गे” और 'अर्च' घातु ही तो हैं । 'अचन्श्यक॑मकिणः- 
अचंनीय इन्द्र की स्तुति स्तोता ( होता ) लोग करते हैं । अर्कै = मन्त्र, लक्षणा 
से इन्द्र के अथं में। «/अचे+ घ गायत्र= साम । गायन्न + इनि = 
गायघ्रिन्‌ ( साम गाने वाळे )। छक ( मन्त्र ) ¬' इनिन्अ्किन्‌ ( मन्त्र पाठ 
करने वाळे--होता ) । “शतक्रतुः शब्द कई बार आ चुका है--शत्त-शत 
शक्तियों वाले इन्द्र ! सायण---बहुकमंन्‌, बहुभज्ञ ! 


स्वरबिचार--( १ ) गायन्ति--(/गै+ प्‌ + छड्‌ ( क्षि) शप्‌ 
( पित्‌ के कारण ) और तिङ्विभक्ति ( ढसाघँधातुक होने से ) अनुदात्त है 
अतः धातु का स्वर हो उदात्त हुआ। (२ ) त्वा--युष्मद्‌ का यह आदेश 
“स्वामौ द्वितीयायाः ( ८।१।२३ ) से होकर 'अचुदात्तं सवेमपादादौ? (८।१।३८) 
से अनुदात्त दै। (३ ) गायत्रिणः--गायत्न + इनि । प्रस्ययस्वर से इकार 
उदात्त 1 (४) अचेन्ति--/अचं + शष्‌ +छट्‌ (श्षि)। शपू तिङ्‌ 
अचुदात्त हैं ( गायन्ति षी तरह ) । अतः धातुस्वर । (५) अर्कम्‌ 


अच+घ। प्रत्ययस्वर। ( ६) अर्किणः--अद + इत्ति । प्रस्ययस्वर से ` 


इकार उदात्त । ( ७ ) ब्रह्माण:--ब्ह्नन्‌ में प्रातिपदिकस्वर से अन्तोदात्त । 
(4) त्वा। (९) शतक्रतो इति शन5क्रतो--शतक्रतु का संबोधन । 
शोकारान्त संडुद्धि होने से प्रगृह्य संज्ञा जिसके कारण इति-करण, आमन्त्रित 
निघात, समस्त पद होने से द्विरक्ति और समासद्योतक अवग्रह का चिह्न 
द्वितीय पद में आया है । उत्‌ के साथ संधि होने पर/ओ का भवादेश और 
“छोपः शञाकक्यस्य' ( ८।३।१९ ) छे व का छोप। ( १० ) उत्‌---उपसर्गस्वर । 
(११ ) वंराम्‌ऽइव-वंश शब्द प्राति० स्वर से अन्तोदात्त है। इव के साथ 
समास, विभक्ति का छोप नहीं होना और पूर्व पद का प्रकृतिस्वर । ( १२) 


ee 0000 ति न 
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येमिरे--'तिड्डतिडः से निघात । «_/यस्‌ + छिट्‌ ( झ > इरेच्‌) । 'अत एक 
हल्मध्ये० से एकार | 
सन्त्र--२ ः 

जब यजमान याग संपादन की योजना वना कर सोमछता, समिधा 
आदि छाने के लिए पहाड़ की एक चोटी से दूसरी चोटी पर आरूढ़ होता है 
तथा सोमयाग के रूप में अपने महान्‌ कर्म का स्पर्श ( आरम्भ ). करता है, 
तभी इन्द्र उसका अभिप्राय( अर्थ ) समझ जाते हैं और वे बृष्णि ( कामनाओं 
के पूरक ) देवता ( इन्द्र ) अपने यूथ ( मरुसमूह ) के साथ हिळ पढ़ते हैं-- 
अपने स्थान से चलने की तेयारी करने ळगते हैं कि यज्ञ में चलना होगा । 

सानु--पर्त की चोटी, पर्वतभाग, जहां यज्ञ की सामग्री मिळती है । 
यजमान यज्ञ सामग्री के अन्वेषण में पहाड़ों का अमण करता है । अरुदत्‌ 
सहन लङ्‌ ( तिप्‌ ) । अट्‌ + रुहू + श प्‌ + त्‌ = अरुदछू। भष्टोजिदीक्षित ने 
-यहाँ छुङ माना है जो पाणिनि का भी अर्थ है, 'कस॒हरहिभ्यशछुन्दसि' ( ३।१। 
५९) से -/रुह्‌ को लुङ में दिळके स्थान पर अङ विकल्प से होता दै । दीक्षित 
ने यही उदाहरण दिया है । 

भूरि करवंसू---अपने समच विद्यमान कठिन कार्य, बड़ा काम। यज्ञ 
संपादन साधारण कार्य नहीं था। ५/क् + स्वन्‌ ( कृत्याथंक ) = कस्वंस्‌ = 
कर्तव्य । अस्पष्ट = सायण के अनुसार. स्पर्श किया अर्थात्‌ उपक्रम ( आरंभ ) 
किया । वस्तुतः यह /स्पश ( पश्य्‌ से सम्वद्ध ) धातु से बना है जिसका 
अर्थ 'देखना’ है । सम्बद्ध शब्द हे--स्परा ( गुप्तचर ), पस्पश ( निरीक्षण, 
स्पशन ) । [अंग्रेजी 509, फ्रेंच (प्रा०) ०४००, ९51९7 निरीक्षण, अन्वेषण] । 
इसलिए; 'अस्पष्ट' का संभाव्य अर्थ 'देखा, देखता है? होगा । 

अर्थम्‌--इस्छा, उद्देश्य । चेतति-- चित ( जानना ) । समझ जाते 
हैं। यूथेन--अपने समूह के साथ । इन्द्र के समह मरुदुगण हैं। उन्हीं के 
साथ ये चळ पढ़ते हैं। वृष्णिः--</द्प्‌ ( वर्षा करना )। कामनाओं के 
पूरक । प॒जति > </एजू ( कम्पन ) । इन्द्र अपने स्थान से चल पढ़ते हैं। 
यत्‌ “तत्‌  यदा**"तदा । 

अर्थ--जब यजमान एक पर्वतभाग (11086 ) से दूसरे पर आरोहण 
करता है तथा अपने कठिन कत्त॑ब्य पर इधिपात करता है, कल्पना करता है 
तो उसके उद्देश्य को इन्द्र समझ जाते हैं तथा अपने गणों ( मरुतों ) के साथ 
वे कामपूरक देवता चल पढते हैं । 

स्वरविचार--( १ ) यत्‌--निपात स्वर ( २) सानोः-\/ षणु + 
जुण्‌। नित्‌ आधुदात्त । ( ३ ) सानुम्‌ । (२) आ--उपसर्गस्वर। (५) 


- 


३५८ EEE सतहमा > 
` सबले पीछे विहित ( सतिशिष्ट ) होने के कारण यही शेष रहा। निपातो में 
यत्‌, यदि, इन्त, कुवित्‌ आदि के साथ आने पर तिङन्त को निघात नहीं 
होतः ( ८।१।३०)। (६) भूरि- भूत क्रिन्‌। नित्‌--भाद्युदात्त । 
(७) अस्पष्ट--अट्‌ ( उदात्त )+ </स्पश्‌ लङ ( त)। ब्रश्‍चभ्रस्ज०' से 
परव भौ 'प्डुना प्टुः से त को 21 अदू का उदात्त शेष रहा । यत्‌ ( अनुषंग 
से विद्यमान ) के योग से निघाताभाव। (-८ ) कृत्वेम्‌--सायण के अनुसार 
क्र त चिचनक्रर्‌ । कर्‌ न स्व = कस्वंम्‌ । इन्होंने स्वरनिर्देश नहीं किया है। 
वास्तव में 'कुश्याथे, तवेकनक्ेन्यत्वनः' ( ३।४।१४) से /कु+त्वन् 
करके यह बना है। उक्त सूत्र के उदाहरण में दीक्षित ने 'भूर्यस्पष्ट कर्वम्‌? 
दिया भी है । नित्‌ के कारण आद्यदात्त हुआ। 
( ९ ) तन्‌- निपातस्वर। ( १० ) इन्द्रः--पू्वंबत्‌। ( ११ ) अर्थभू-- 
अ ऋ+थन्‌। नित्‌, आयुदात्त। ( १२) चेतति-तिङनिघात । ( १३ ) 
यूथेन--/ यु +थक्‌ ( निपातन ) । प्रत्ययस्घर से अन्तोदात्त। (१७) 


ब्ुषिणः--\/ इष्‌ + नि ( कित्‌ की तरह ) । प्रत्यय स्वर । (१५) एजति-- 
तिङ्निघात । 


सन्त्रे 
इन्द्र को 'सोमपा? ( सोम पीनेवाला ) के द्वारा संबोधित करके कहा जा 
रदा है कि पहले तो आप उन घोड़ों को (हरी ) रथ में जोत लीजिये जो 
खंबे-लबे केशों से भरे हैं ( केशिना ), पूर्ण युवक हैं ( वृषणा ) तथा इतने 
पुष्ट हैं कि पेट में लगायो जानेवाळी रस्सी को पूरी तरह कस देते हैं ( वह रस्सी 
ढीली नहीं रह पाती) । इसके बाद, हे इन्द्र ! आप हमारी स्तुतियों के श्रवणार्थ 
निकट आ जायें। 
युच्च ( 1) छान्दस दीघं । अ युज्‌ + से (स्व) । जोड दो । केशिना- 
केशिनौ ( डा ) = कंधे पर लंबे ऋशवाले। केश + इनि। इरी--पीले घोड़ों 
कः। द्ृपणा--न्रूपणौ ( डा)। चिप ( = सींचना )+ कनिन्‌ । सेचन 
( गर्भाधान ) में समर्थ, पूर्ण ग्रवक, सवळ । कचयप्रा--कचया = घोड़े के पेट 
में बाँची यी इस्सी । ९/ा= पूरा करना, भर देना । ये घोड़े ऐेते तगडे 
हैं मि उस रस्मो को पूर्णतः भर देते हैं । दुरवर होने से.रस्यी ढीली इः जाती । 
कच्या भातः पूरयतः इनि कचयेप्रौ ( डा )--करचयप्रा । 
उपश्ुतिम--उप = समीप, श्रुति = श्रवण । निकट में रहकर श्रदण करने 
के उद्देश्य से चर = चल ( चल दीजिये )1 
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स्वरषिचार-( १ ) युच्व-- «/ युज्‌ + कोट्‌ ( से = स्त ) । 'सतिशिष्टः 
( पीछे विहित ) होने से प्रत्ययस्वर शेष रहा । (२ ) हि--निपातस्वर । 
(३) केशिना-_केश + इनि । केशिन्‌ में इ ( प्रस्ययस्वर ) उदात्त । (४) 
हरी इति-- \५/ ह+ इन्‌= हरि आद्युदात्त। ईकार द्विवचन होने से प्रगुह् 
संज्ञा, अतपूव इति-करण । इति आद्युदात्त ( निपात ) दै । ( ५ ) वृपणा-- 
५ दृप्‌ + कनिन्‌ = जपन्‌ आद्युदात्त (नित्‌ )। (६) कद्यऽप्रा-कचयं 
प्रातः ( पूरयतः )--कचय + \/प्रा + क । कृदुत्तरपद्‌ का प्रकृतिस्वर । आ 
उदात्त। (७) अथ--निपातस्वर । 'निपातस्ग्र च' से दीर्घ। ( ८) 
नः--“अजुदात्तं सवंस्‌०' से अनुदात्त। विशेष पहले आ चुका है। (९) 
इन्द्र आमन्त्रित निघात । ( १० ) सोमऽपाः--आमन्त्रितनिघात । समास 
के कारण अवग्रह । ( ११ ) गिराम्‌ गिर्‌ + आम्र ( ष० बहु० ) । 'सावेका- 
चस्तृतीयादिरविभक्तिः' से विभक्ति को उदात्त। (१२) उपऽश्चुतिम्‌--प्रादि- 
समास । कृढुत्तरपद का प्रकृतिस्वर प्राप्त था किन्तु 'तादौ च निति कृस्यतौ? 
( ६।२।५० ) के कारण यहां गति को ही प्रकृतिस्वर हो गया है क्योंकि गति 
के बाद तकारादि नित्‌ हृत्प्रत्यय ( क्तिन्‌) है। यहां उप के रूप में गति 
निपातस्वर से आाद्युदात्त है--वही स्वर शेष रहा। (१३) चर 
तिङ्निघात । 


सन्त्र—४ 
इस मंत्र की व्याख्या के अवतरण में सायण कहते हैं कि इसका विशेष 
विनियोग श्रौतसूत्र में नहीं है, ऐसी स्थिति में इसका स्मातं विनियोग ब्रह्मयज्ञ 


( अध्यापन ) आदि के रूप में समझना चाहिए । यही वात सभी असून्रित 
मंत्रों के साथ दै । 


विरोषविनियोगस्तु यत्र श्रौतो न सूत्रितः । 
स्मातँ तन्न विजानीयाइर्विधानादिसूत्रतः ॥ 
अस्तु, यहां इन्द्र को 'बसो? ( निवास के कारण रूप ) कहकर उनसे 
आग्रह किया जा रहा है कि यज्ञ सें सभी ऋत्विजों के द्वारा प्रयुक्त शब्दों की 
प्रशंसा करें । स्तोमो ( उद्गाता के स्तोंत्रों ) को देखकर अभिस्वरण ( प्रशंसा- 
समक शब्दों का उच्चारण ) करें, अध्वयुं रो देखकर अभिगरण ( 'हॉ' की 
आवाज ) करें, और होता के शं ( ऋङ्मन्श्रों ) पर भो रच ( ध्वनि ) करं- 
सर्बो की प्रशंसा करें । तदनन्तर हमारे यज्ञ और अन्न ( ब्रह्म ) को साथ- 
ही-साथ बढ़ायें। यज्ञ की समृद्धि तो करें ही, उसके फल अन्न की भी 
बृद्धि करें । 


` ३८० ऋरवेदसंहितायां ` 


किया है, वह व्यथं हे । वस्तुतः इन्त्र को प्रस्तुत की गयी स्तुतियों का ही 
वणेन है जिन्हें स्वीकृत करने का आग्रह है। पहि, अभि स्वर ( उत्तर दें ), 
अभिगृणीहि ( स्वीकारोक्ति दँ ), आ रुव ( जोरों से दषंध्वनि करें )। आपकी 
ये सारी प्रतिक्रियायें हमारी स्तुतियों पर हों, ये ध्वनियां ही स्तुतियों की 
परीक्षा हैं।' 

वसु = अरछा । [ तुळनीय वसिष्ठ ] । अहम = प्राथना । हे अच्छे इन्द्र ! 
हमारी प्रार्थना्ओं के साथ-साथ यज्ञ की भी बृद्धि करे । 

अर्थ--हे अच्छे इन्द्र! आप आइये, हमारे. स्तोन्नों का उत्तर. दीजिये, 
स्वीकार-स्वर दीजिये तथा हषध्वनि कीजिये । पुनः हमारे स्तोत्रो और संबद्ध 
यज्ञ को भी साथ-साथ ससद्ध कीजिये । 

स्वरविचार--( १) आ--उपसर्गस्वर । (२) इहि--तिङ्निघात । 
(३) स्तोमान-->/स्त + सन्‌ । नित्‌ भायुदात्त । (४) अभि--अभि 
डपसगं अन्तोदात्त होता है । “उपसर्गाश्चामिवजेम' ( फि० ८१ )। (५) 
स्वर तिङनिघात। (६) अभि। (७) गृणीहि-निघात। (८) 
आ।( ९ ) रुव-निघात। ९/रु( शब्द करना )+ लोट्‌ ( सि--हि अपित्‌) 
¬ उवलादेश। ( ३० ) ब्रह्म--</ बह + मनिन्‌ । आश्युदात्त--नित्‌ । (११) 
'च--भनुद्दात्त निपात । (१२) न:--पूर्ववत्‌ । (१३) वसो इति-- 
झमन्ध्रितनिधात । (१४ ) -सचा--निपातस्वर । ( १५ ) इन्द्र--पादादि 
में आमन्त्रित आद्यदात्त । (१६) यज्ञम---/यज + नङ. । प्रत्ययस्वर से 
अन्तोदात्त ( १७ ) चच | (१८ ) बर्धय--तिङ्निघात । 
मन्त्र 

इन्द्र अनेक शडुओं को रोकने चाले हैं ( पुरुनिब्षिधे ), उनकी वृद्धि 
करनेवाछा सूक्त ( ऋग्वेद के मंत्रों का श्न ) हमें पढ़ना चाहिए । हमें शाखों 
का ऐसा शंसन करना है कि ये शक्र ( इन्द्र) हमारे पुत्रों पर तथा मित्रों पर 
हर्ष की ध्वनि, व्यक्त करें । 
. . उकथ= श्न ( मंत्रसमूह )। शंस्यस = शंसन ( पाठ ) करना चाहिए। 
` वर्धन बृद्धि साधा । पुरनिष्विधे = प्रचुर दान करनेवाले के लिए । निस्‌ + 
. सिध्‌ = दान करना (मिफिथि) । बहुन से शत्रुओं के नियेधक ( सायण )। 
यहां उपसगे है निस्‌ और सांयण ने इसे 'निः के अध में छे छिया है। निरिषध, 
का अर्थ 'देनेवाछा' ही उचित है। पुरुन बहुत । [ म्रीक--01/5, 01५5, 
. = ` आीकचणमाछा के नप्सीछोन (उ) को अंग्रेजी सें प्रायः छ देते हैं, मूलतः 

बहृणहै।] ; 
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ककरः = इन्द्र । अगले मंत्र में “शक्तिमान्‌! के अर्थ में /शक से निषपच्च 
यह शब्द विशेषण के रूप में आंयेगा। “सुतेषु? का सायणीय अर्थ 'पुत्र' दै 
किन्तु सोमसवन के प्रसंग में छुलाये गये सोम का उपपोग ही अधिक प्राक- 
रणिक लगता है । सखिस्वे--मित्रता में। हमारी मेत्री में तथा सोमापंण में-- 
दोनों में ही इन्त्र अधिक आनन्द छें। रारणतू--</रण >/रस्‌ थड्डुकू + 
लेटू.( तिपू ) । पूरा आनन्द छं । ST 

अर्थ--अनेक पदार्थ देनेवाले इन्द्र को बढ़ाने वाले ऋक्समूह का पाठ हमें 
करना चाहिए जिससे वे शक्तिमान्‌ देवता हमारे सोमसवनों में तथा हमारी 
सित्रतार्भो ( सहभोजादि ) में खूब आनन्द ले । 

स्वर-विचार--( १ ) उक्थम्‌--\/वच्‌+ यक्‌ । प्रत्यय स्वर से सम्तो- 
दात्त । (२) इन्द्राय--< इदि + रच्‌ ( निपातन ) । नित--आधुदात्त । 
(३) शंस्यम्‌ संख + यत्‌ ( णिच्‌ के बाद ) । “तितत स्वरितः को रोक 
कर 'यतो5नावः से आद्युदात्त हुआ। (७) बघनम्‌-/ ब + स्युट्‌ 
( करणे ) । 'छिति’ ( ६।१।१९३ ) से प्रत्यय के पूवं धातु का स्वर उदात्त । 
(५). पुरुनिःऽसिथे-पुरु+ निस्‌ + \/ सिध्‌ किप्‌ । इख्णां निष्षिधे 
( चष्टी तरपुरुष ) । षिघ्‌ ( किबन्त ) में घातुस्वर से उदात्त है। निस और 
पिध का समास ( रादि ) होने पर वही स्वर शेष रहा: ( गतिकारकोपपदा- 
त्त )। कारकसमास ( कर्मणि षष्ठयन्त के साथ ) होने पर पुनः वही स्वर 
रहा--कृदुप्रहणे गतिकारक पूर्वस्यापि ग्रहणम्‌ । अन्ततः “षिः का "इ? 
उदात्त है। 

(६) शक्रः शक्‌+ रक्‌। प्रस्ययस्वर । ( ०) यथा- वत थाळ्‌। 
छित्‌ स्वर से प्रत्यय के पूर्व अ उदात्त । (4) सुतेषु--< खु + क्तः प्रस्ययः 
स्वर । ( ९) नः--पूवंचत्‌ शनुदात्त। “नश्च घातुर्थो रु्ुम्यः' ( ८1४1२७ ) 
से संहिता में णस्व । ( ३० ) ररणत्‌-\/रण्‌ ( शब्दे ) + यक्‌ (छक) * 
लेट ( तिप्‌ ) । प्रत्यय लक्षण से द्विस्व, दीर्घ ( दीघोंऽकितः ) । रारण्‌ + षपू + 
त्‌ । यद्यपि अदांदिवद्धाव से शप्‌ का छोप होता पर बहुत-ग्रहण से रुक गया । 
दाप्‌ अनुदात्त है अतः धातु का स्वर ( अन्तो दात्त 3 शेष रहा है। शप्‌ के द्वारा 
छसावँधालुक को व्यवधान पद गया है, अतः उसके बाद विहित "अभ्यस्ताः 
नामादि” (.६।३।१८९ ) से होनेवाळा आद्युदात्त नहीं हो रहा है। 'तिङ्छः 
तिङ! से निघात सी नहीं हुआ क्योंकि “यथा! के योग में निघात नहीं होता 
हे--प्यावद्ययाभ्याम? ( ८1918६ ) । निघातामाव सिद्ध करने का पक झौर 
उपाय है--'चवायोगें प्रथमा (८1१1५९ ) के अनुसार 'च? या “वर से 
सम्बद्ध दो तिढविभक्ति्यो में प्रथम को: निघात नहीं होता । यहाँ एक विभक्ति 


३८२ ऋग्वेदसंहिताया 

तो प्रस्यक्त है, दूसरी 'सख्येघु च' में अनुकृष्ट दोती है। उसके विचार से त्तो. 
बारणत' ( श्चुत ) अवश्य प्रथम है। अतः निघाताभाव हुआ । पदपाठ में | 
इसे 'ररणत्‌' कर दिया राया है, ध्यातव्य है। ( ११ ) सर्येषु-सखि + य 
९ सख्युयः )। 'यस्येति “च' से इकार छोप। प्रत्ययस्वर । ( १२.) च-- 
चादइयोऽचुदात्ताः । 


मन्त्र 

मित्रता के छिए इम उन्हीं इन्द्र के पास जाते हैं, घन के लिए उन्हीं के 
पास और उत्तम शक्ति पाने के छिए भी उन्हो के पास जाये । पुनः वे शक्ति- 
मान्‌ इन्द्र हमें धन-दान करते हुए हमारी रहा में समर्थ हे. । 

ईमहे-९/ईछ ( गतो )1 जाते हैं, निघण्टु में याचनाशक घातुओं में 
पढ़े जाने & कारण सायण ने 'याचामहे' ( याचना करते हैं ) ऐसी:ठ्याख्या 
करनेः का प्रस्ताव रखा है । मन्त्र में तीनों काम्य पदार्थो के साथ “तस्‌? ( इन्द्र 
को ) शब्द लगाया गया हैं। क्रियापद एक ही हे--ईमहे । राये = घन के 
छिए ( चतुर्थी) । सुवीय = अच्छी शक्ति के लिए ( निमित्त सप्तमी )। 
सखित्वे = मैत्री के निमित्त. ( वही ) । शक्रः शकत्‌-सांमान घातुक प्रयोग । 
अर्थ है--शक्तिप्तान्‌ इन्द्र हमारी रक्षा ( सहायता ) में समर्थ हो । द्यमान;-- 
देते हुए ॥ हमें घन बॉटते हुए । ./दय = दान, गति, रक्षा, हिंसा, आदान । 
अथं ठीक है |] ज्र 

स्वरविचार--९ १) तम्‌-प्राति०स्वर । ( २ ) इतका निपात स्वर । 
(३) सखिऽत्वे-सखित्व=मरस्ययस्वर । ( ४) ईसहे--तिङनिघात । 
(५) त्तम्‌॥ (६ ) राय-उडिदपदायप्युम्जेदुम्य” से 'रे + डे' में विभक्ति 
को उदात्त । ( ७ ) तम्‌ । (८ ) सुञ्वीयं-शोमन वीयः यस्यासौ (बहुचीहि) 1 
शीरबीयौँ न्च ('६।२।१२० ) से वीयं शब्दः उत्तर पद में होने से उसका 
आधुदात्तं । (९) सः--प्राति०स्वर 1 (१०) शक्रः ४ शक्‌ + रक्‌ । 
अत्ययम्वर । ( ११ ) उत--*पबादीनाभन्तः' ( फि ८२) से अन्तोदात्त । 
( ३२) न अबुदात्त सर्वमपादादौ'1 (३६) ` शंकत्‌--तिङ्निंधात । 
( १४.) इन्द्रः-ए्॑वच्‌। (: १५ ) चसु-५/वस्‌+ ड ( नित्‌ )। आद्युदात्त । 
( १६) द्यमानः-९/दभ्‌+कषप्‌+ल्ट्‌ ( शानच )। शाप पित्‌ के कारण 
अनुदात्त है । शानच्‌ चित्‌ है अतः अन्तोदात्त होना चाहिए । किन्तु अदुपदेश 
शपू के खावू होने से उसे लसावधातुक अनुदात्त हो जायगा । अन्ततः भातु 


` एकोनविश वर्ग समाप्त । 


ऋक-संहिताःमरकाशः ३८ 

मन्त्र-७ कद 

है इन्द्र, आप के द्वारा जो अन्न ( यशः ) हमें दिया गया है वह सुविवृत 
( चारों ओर भली-नाँति फैला हुआ ) तथा सुनिरज. ( आसानी से निःशेष 
रूप में प्रान्य ) है । तदनन्तर आप गार्यो के वासस्थान के द्वार खोळ द ( अप 
बृधि ) । हे वज्रघर ! ( अद्रिवः ) आप हमारे छिए धन संपन्न करें । 

सुविदृत-सु+ वि: बफ) । सायण का. अथं है “सुष्टु स्त्र 
प्रखुतस्‌' । म्रिफिध अनुवाद करते हे--खोळने में आसान । इन्द्र से युद्ध मे 
विजय तथा शञ्ुओं के घनापहरण की कामना की जाती दै । इन्द्र की सहायता 
से प्राप्त पाघुधन प्रायः गायों के रूप में प्राप्त होता हे जिन्हें खोळना (विवतंन) 
तथा हुँका कर ले जाना ( निरजन ) दोनों ही सरर कार्य हैं। यदि गायों के 
रूप में अर्थ नहीं हो तो भी 'सुविवृतरआसानी से खुळने वाळा, मिळनेवाळा! 
अर्थ ही सम्मत है । वि९/बू = खुळना । 

सुनिरज--सु + निस्‌ + ९/ अज्‌ ( गति ) + खछू--आसानी से ले जाने 
योग्य, सुगम रीति से जप्ये । यशः = अन्न, धन, शवुर्ओो को संपति । इन्द्र के 
दवारा दिछायी या दी गयो सम्पत्ति सुगमता से खुळ ( मिल ) जाती है तथा 
हमारे घर आ भी जाती है । व्वादातस्‌--श्वया का संक्षिप्त रूप दै स्वा, 
स्वयादत्तम । 


ब्रज = गोशाळा, वासस्थान । राघः<घन । 'अद्विवः-वञ्च धारण करने 
वाळे ! “भद्वि? पवत का पर्याय होने पर भी उसके इकडे से बने हुए वज़ का 
f अर्थ देता है । आद्वि + मतुप्‌ "छन्दसीरः से स का व। 'उगिदूचां सर्वना- 
सस्थानेऽघातोः ( ७।१।७० ) से नुमागम । सु लोप, छ छोप। अद्विवन-- 
“महुवसो रु संबुद्धौ छन्दसि? ( ८1819 ) से स्व, विसर्ग, अद्विवः । 
पूरे मन्त्र का वातावरण युद्ध में परास्त शब्बुओं की गायों पर अधिकार 
करने का है। इन्द्र से कहा जा रहा है कि आप के द्वारा ही दिया गया घन 
ऐसा है जिसका भाण्डागार आसानी से खुळे और जिसे आसानी से हम ले 
जाये । हे वज्ध घर ! अब तो वह समय आ राया है--आप उन गायों का स्थान 
अपाश्ृत करें और घन से हमें सम्पन्न करें । 'वञ्रधर' सम्बोधन तभी सार्थक है । 
स्वरविचार-( १) सु5विवृतस--वि और बुत का प्रादि समास 
हुआ-विज्रृतम्‌ । क्रदुत्तरपद के प्रकृति स्वर ( दुत भन्तोदात्त ) को रोककर, 
'कर्मणि क्त' पर में होने से "गतिरनन्तरः! ( ६1२७५ ) सूत्र के द्वारा पूर्वपद 
का प्रकृतिस्व॒र प्राप्त हुआ किन्तु “परादिश्छन्दसि वहुळम्‌' ( ६।२।१९९ ) से 
ऋकार उदात्त हुआ है । अब सु के साध विद्वत का समास करने पर कृदुत्तर- 
पद को प्रकृतिस्वर अर्थात वही ऋकार उदान शेप रहा। 


इर ऋग्वेदसंहितायां 


तो प्रत्यक्ष है, दूसरी 'सख्पेषु च' में अनुकृष्ट होती. हे अलुक होती है। उसके विचार सेके उसके विचार से तो 
“रारणत? ( शुत ) अवश्य प्रथम है। अतः निघाताभाव हुआ | पदपाठ में. 


इसे 'ररणत्‌' कर दिया गया है, ध्यातव्य है। ( १३ ) सर्येषु--सखि + य 
( सल्युयः ) । 'यस्येति “च' से इकार लोप। प्रत्ययस्वर । ( १२) च-- 
चाद्योऽचुदात्ताः। 


सन्त्र-६ - 
मित्रता के छिप हम उन्दी इन्द्र के पांस जाते हैं, घन के लिए उन्हीं के 
पास और उत्तम शक्ति पाने के छिए भी उन्हीं के पास जाये । पुनः वे शक्ति- 
मान इन्द्र हमें धन-दान करते हुए हमारी रक्षा में समथं हैं। 
ईमह ९/ईष ( गतो )1 जाते हैं, निघण्डु में यांचनाथ्क धातुओं में 
पढ़े जाने के कारण सायण ने याचामहे’ ( याचना करते हैं ) ऐसी ध्यारूया 
करने का प्रस्ताव रखा दै । मन्त्र में तीनों काम्य पदार्थों के साथ “तस्‌? ( इन्द्र 
को ) शब्द लगाया. गया है । क्रियापद एक ही दे--ईमहे । राये = घन के 
छिप ( चतुर्थी) । सुत्रीय < अच्छी शक्ति के लिए ( निमित्त सप्तमी ) । 
सखित्वे = मत्री के निमित्त ( वही ) 1 शक्रः शकत-सामान धातुक प्रयोग । 
अर्थ है--शक्तिमान्‌ इन्द्र हमारी रक्षा ( सहायता ) में समर्थ हो । दयमानः 
देते हुए।। हमें धन बाँटते हुए । ./दय = दान, गति, रक्षा, हिंसा, आदान । 
अर्थ ठीक है । ts; 
स्वरविचार( १ ) तम्‌--आति०स्वर । ( २ ) इत्‌-निपात स्वर। 
(३) सखिऽत्वे==सखि श्व--प्रत्ययस्वर । ( ४) इमहे-=तिङ्निंघात । 
(५) तम्‌। ( ६ ) राये--'डडिदंपदाचप्पुञ्ेद्य॒म्य? से 'रे + डे? में विभक्ति 
को उदात्त । ( ७ ) तम्‌। (६४ ) सुञ्चीर्य-शोभन वीं यस्यासौ (बहु हि) । 
“वीरबीयों/च (,६।२।३२० ) से वीयं दाब्द. उत्तर पद में होने से उसका 
आद्युदात्त । (९ ) सः--प्रांति०स्वर । (३०) शक्रः \/ शक्‌ + रक्‌। 
अस्ययस्वर । ( ५१ ) उत--'एवादीनामन्तः" ( फि० ८२ ) से अन्तोदात्त । 
(3२) नः--अशुदात्तं सबंमपादादौ'। (१३) ` शकत्‌--तिङ्मिघात । 
( १७ ) इन्द्रः_-दूवेबव्‌। ( ३५ ) वसु--२/वस्‌-- ड ( नित्‌ )। आदुदात्त । 
. (१३) दयमांनः-९/वय + दाप्‌+छट्‌ ( शानच )। शप्‌ पित्‌ के कारण 
अचुर्वात्त है 1 शानच्‌ चित्‌ है अतः अन्तोदात्त होना चाहिए । किन्तु अदुपदेरा 
दापू के बाद होने से उसे टसावंधातुक अनुदात्त हो जायगा। अन्ततः भातु 


एकोनविंश बरे समाप्त । 


ऋषक-संहिता-प्रकाशः ३८३ 


सन्त्र--७ 

दे इन्द्र, भाप के द्वारा जो अन्न ( यशः ) हमें दिया गया है वह सुविद्वत 
( चारों ओर अली-माँति फेला हुआ ) तथा सुनिरज ( आसानी से निःशेष 
रूप में प्राप्य ) दै । तदनन्तर आप गार्यो के वासस्थान के द्वार खोळ दें ( अप 
बृधि ) । हे वख्रधर ! ( अद्विवः ) आप हमारे लिए धन संपन्न करें । 

सुविद्वत--सु +वि.+ </ब +क्त) । सायण का अर्थ है 'सुष्ठु सववत्र 
प्रसुतस्‌ । म्रिफिध अनुवाद करते हैं--खोछने में आासान । इन्द्र से युद्ध में 
विजय तथा पाचुर्ओो के घनापहरण की कामना की जाती है । इन्द्र की सहायता 
से प्राप्त पाुधन प्रायः गायों के रूप में प्राप्त होता है जिन्हें खोळना (विवन) 
तथा हँका कर छे जाना ( निरजन ) दोनों ही सरळ कार्य हैं। यदि गायों के 
रूप में अर्थ नहीं हो तो भी 'सुविवृतरआसानी से खुळने वाळा, मिलनेवाला' 
अधं ही सम्मत है । चि\/वृ = खुलना । 

सुनिरज--सु + निस्‌ + \/ अज्‌ ( गति ) + खछू--आसानी से ले जाने 
योग्य, सुगम रीति से जपये । यशः अन्न, धन, शत्रुओं की संपति! इन्द्र के 
द्वारा दिळायी या दी गयो सम्पत्ति सुगमता से खुळ ( मिळ ) जाती है तथा 
हमारे घर आ मो जाती है। व्वादातस्‌--स्वया का संक्षिप्त रूप है रवा; 
स्वयादत्तम्‌ । 

चज = गोशाळा, वासस्थान । राघः=धन। 'अद्विवः--वज्ञ धारण करने 
चाळे ! 'भद्रि' पचेत का पर्याय होने पर भी उसके इकडे से चने हुए वज्र का 
अर्थं देता है । आद्वि + मतुपू--'छुन्दसीर” से म का व। 'उगिदृचां सर्वना- 
सस्थानेऽधातोः ( ७।१।७० ) से चुमागम। सु लोप, छ लोप । अद्रिवन्‌ 
“महुवसो रु संबुद्धौ छन्दसि! ( ८।३।१ ) से सुस्व, विसर, अद्विवः । 

पूरे मन्त्र का वातावरण युद्ध में परास्त शघुर्भो की गायों पर अधिकार 
करने का है । इन्द्र से कहा जा रहा है कि आप के द्वारा ही दिया गया धन 
ऐसा है जिसका साण्डागार आसानी से खुले और जिसे आसानी से हम ले 
जायें । हे चञ्रधर ! अब तो वह समय आ गया है--आप उन गायों का स्थान 
अपाब्रृत करें और घन से हमें सम्पच्च करें । 'वञ्रधर' सम्थोधन तभी सार्थक है । 

स्वरबिचार- ( १ ) सु5विवृतम--वि और वृत्त का प्रादि समास 
हुभा-विद्रृतम्‌ । क्दुत्तरपद के प्रकृति स्वर ( दृत अन्तोदात्त) को रोककर, 
'कर्मणि क्त' पर में होने से “गतिरनन्तरः? ( ६1२1४९ ) सूत्र के द्वारा पूवपद 
का प्रकृतिस्वर प्राप्त हुआ किन्तु “परादिश्छन्दसि वहुळम' ( ५।२।१९९ ), से 
ऋकार उदात्त हुआ है । अंब सु के साध वित्रत का समास करने पर कृवुत्तर- 
पद का प्रकृतिस्वर अथात वही ऋकार उदात्त शेप रहा । 


३८४ ऋहगवेद्संददतायां 


[ इसके स्वर पर कुछ शास्त्राथं किया गया है । ए इसके स्वर पर कुछ झासत्राथ किया गया है। प्रश्न-ऊपर सु के साथ 


विश्वत का जो समास करके कृवुत्तरपद प्रकृतिस्वर कर रहे हैं, यह भूछ है। 
कृदन्त तो वृत शब्द है, विद्रुत नही । परिभाषा है--प्रस्ययग्रेहणे यस्मात्स 
विहितस्तदादे स्तदन्तस्य वा ग्रहणस्‌ ( परि० २३ )। जव हम 'गतिकारकोप- 
पदास्कृत्र ( ६।२।१३९ ) कहते हैं तब कृत का अर्थ होता है--वह शब्द 
जिसके अन्त में कृत्‌ प्रत्यय विहित होकर छगा हो। यहां क्त «/डु में विहित 
हे और इसीलिए कृदन्त 'वृतः है। दूसरी ओर 'सुविद्वतम” में उत्तर पद 
पचवत’ हे; अतएव यहाँ छृदुत्तरपद प्रकृतिस्वर. केसे आप कह रहे हैं? 
उत्तर--उक्त परिभाषा का अपवाद इसमें दै-'कृद्ग्रहणे गतिकारक पूवंस्यापि 
ग्रहणस्‌? ( परि०२४ ) ्र्थात्‌ दूसरे प्रत्ययो में भळे ही तदादि या तदन्त का 
ग्रहण होता हो किन्तु जहाँ कृत्रत्यय'की बात हों वहां कृदन्त का सामान्य 
अर्थ तो होता ही है, यदि उसके पूं गति या कारक हो तो इन्हें मिलाकर 
भी कृत ही कहा जाता है। अतः 'विवृतः को कृत्‌ कहने में कोई आपत्ति 
नहीं है। 

इस पर पुनः आक्षेप किया जाता है । जिस परिभाषा से आप विवृत्त 
को 'कृद॒न्त' शाब्द का अभिधान दे रहे हैं उसी से हम उक्त शब्द को 'क्तान्त? 
भो कह सकते हैं। अब कर्मवाचक कान्त ( विद्वत ) उत्तर पद में हुआ, 
पूवपद में सु । अतः “गतिरनन्तरः? सूत्र से सु को प्रकृतिस्वर हो आयगा। यहाँ 
आप “परादिश्छन्दसि बहुळम' कहकर भाग नहीं सकते क्योंकि उस सूत्र का 
सहारा छेने पर उत्तरपद में स्थित “विद्वत” शब्द के इकार को उदात्त हो 
जायेगा, परादि वही है न! वितृत के समास में परादि ऋकार था पर 'सुवि- 
जतम्‌? के समास में, 'सति शिष्ट! ( पीछे विहित ) स्वर के प्रबळतर होने के 
कारण, इसके उत्तरपद के आदि अर्थात्‌ इकार को उदात्त होगा । अतः 'सु' में 
उदात्त मानें या 'वि' में, अकार तो उदात्त होगा नहीं । 

समाधान--'गतिरनन्तरः सूत्र में ऊपर के सूत्र ( ६९1४५ ) से क्त की 
झचुबृत्ति आती है, यह अतिथि दै । यहां क्त-ग्रहण में छृदूप्रहण वाळी परिभाषा 


नदी ळगेगी, प्रस्यय-अहण वाली सामान्य परिभाषा ही यहाँ ग्राह हे। यदि 


कृद्हण परिभाषा का सहारा छिया जायेगा तो व्यवहित गति को सी प्रकृति. 
स्वर होने छगेया और सूत्र में आया हुआ 'अनन्तर' शब्द निष्फळ सिद्ध 
होगा । इसी अभिप्राय से फाक्षिका-बृत्ति में 'अनन्तर' शब्द के प्रयोग का 
प्रयोजन बतळाते हुए 'अम्युद्चतम्‌' प्रश्युदाहरण- दिया गाया है कि उव्‌ से 
ब्यंचहिंत “भसि? शब्द को प्रककतिरवर नहीं हो । फलतः “गतिरनन्तरः की प्रात 
' प्रस्तुत 'सुविद्वतम्र! में नहीं है । पोक्त प्रक्रिया से ऋ ही उदात्त होगा । ] 
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ऋक-संहिता प्रकाशः दक्र 


व न न (२) सुनिःऽअजम्‌-सु + निस्‌ + / अज्‌ + खल्‌ । ईषद्दुःसुषु कृष्छा 


कृच्छार्थेडु खळ' ( ३।३।१२६ ) । निस्‌ के द्वारा सु का व्यवधान न समझे। 
वास्तव में सु शब्द को केवळ उपपद ही रहना है, उसका अब्यवहित रहना 
आवश्यक नहीं है । तभी खळू प्रत्यय हो जायेगा। इसी से सुपरिहर, दुष्परिहर 
आदि चाब्दु सिद्ध होते हैं। निस्‌ और अज का गति समास हुआ । "अजम्‌? 
शब्द में लित्‌ प्रत्यय के कारण प्रत्यय के पूवं में स्थित घातु को उदात्त हुआ 
( अकार उद्त्त )। निस्‌ के साथ समास में कृदुत्तरपद के प्रकृतिस्वर में वहीँ 
दोप रहा । अब सु और निरजम के समास में 'कुदूग्रहणे गयिकारकपू्वस्यापि 
ग्रहणम्‌? ( परि० २८ ) से निरज को भी कृत्‌ मानकर कुदुत्तरपद का प्रकृतिः 
स्वर हुआ अर्थात्‌र का अ उदात्त दोष रहा। (३ ) इन्द्र--भामन्त्रि् 
आद्यदात्त । ( ४ ) त्वाऽदातम्‌-्वया शोधनेन विशदीकृतम्‌ । पहले 'दात? 
शब्द छे । ./ देप ( शोधने ) + क्तन्दात । "आदेच उपदेशेऽशिति’ से ऐ को 
आ । प्‌ अनुबन्ध है, जिसके होने पर सी एजन्त मानने में कोई कठिनाई नहीं 
आती । चूँकि देप्‌ घुसंज्ञक नहीं है ( दाधा ध्वदाप्‌ ) इसलिए “दो ददुघोः से 
होने वाळा दा को ददादैश नहीं हुआ है । यदि कोई कहे कि “अदाप्‌” में केवळ 
७/ कप्‌ ( ळवने ) का निषेध है, देप्‌ से चने दापू का नहीं क्योंकि पहलां तो 
प्रतिपदोक्त है, दूसरा लाक्षणिक लक्षण और प्रतिपदोक दोनों रवे पर केवळ 
पिछले का दी ग्रहण किया जाता है ( परिमा०१०५ )--तो हमारा उत्तर 
होगा कि ऐसी बात नहीं है गा, मा, दा शब्दं के ग्रहण ( शब्दशास्त्रीय प्रयोग ) 
में दोनों का अहण होता है--जो धातु इस रूप में पहले से हैं उनका और 
जो प्रक्रियावशात्‌ इस रूप में आ गये हैं उनका भी। इनके दोनों रूपों में 
कोई भेद-भाव नहीँ दिखाया जाता दै ( गामादाग्रहणेष्वविशेषः, परिमाषा- 
१०६ ) । यह प्रतिप्रसव ( अपवाद का अपवाद ) जिस प्रकार दुःप्‌ को चु से 
बहिष्कृत करता है, उसी प्रकार देप्‌ को भी। '्वा'नयुष्मदू ( स्वद्‌ ) + दा 
( डा-सुपां सुलुक० ) = व्वा । अब स्वर-वदू में प्राति० स्वर से उदात्त 
था, डा लगाने पर भदू ( टि) का लोप हुआ--'अजुदात्तस्य च यन्नोदात्त- 
लोपः? ( ६।१।१६३ ) से डा को ही उदात्त हो गया। तृतीया समास में “तृतीया 
कर्सणि' ( ६।२।४८ ) से कर्मवाचक क्त के पूर्व का तृतीयान्त शब्द पूवपद- 
प्रकृतिस्वर होता है, वही आ उदात्त शेष रहा । ( ५ ) इत्‌-निपातस्वर। (६) 
यशः-\/ अश असुन ( दुद्‌, धातु को ) । नित्‌ आधुदात्त । 

(७ ) गबाम्‌--गो ‡ जाम्‌ । प्रातिपदिकस्वर । 'सावेकाचः०' से विभक्ति 
को उदात्त होना चाहिए किन्तु “न गोशवन्साववणं०' ( ६।१।१४२ ) से निषेध 
हो गया। ( ८ ) अप--उपसगे, आद्चदात्त। ( ९) त्रजम-प्राति० स्वर । 


३८६ ऋग्वेद्संहितायों 


दे ्स्स्स्म्म्स््स्स््स्स््म््््््््स्क्््स् 2 
(३०) वृधि-तिडनिघात । ( ११ ) कृणुष्व--पादादि में होने से निघात 


मही हुआ | _/कृवि ( हिंसा, करण )+ उ + छोट ( थास>से>स्व ) 1 
चुमागम, चस्व । 'सति शिष्टस्वर्वछीयस्थ्वमन्यन्न विकरणेम्य” इस नियम से 
यहाँ “सति शिष्ट' ( पश्चाद्विद्वित ) होने पर भी विकरणस्वर को रोककर 
प्रत्यय का स्वर हुआ। अ उदात्त है। (१२) राघः-५/राध्‌+ असुन्‌। 
आद्यदात्त । (१३) अद्रिऽवः--'आमन्त्रितस्य च' ( ८।१।१९ ) से 
निघात । 


सन्त्र--८ 
है इन्द्र-देवता ! जब आप शब्रुओं का वध करने लगते हैं तब स्वगं और 
पृथिवी दोनों मिछकर आपकी महिमा का पार नहीं पा सकते । कृपया आप 
स्वगं से आनेवाछे बृष्टिरू्पी जरू पर विजय प्राप्त करें ( जेषः), उसे अपने 
नियंत्रण में रखकर हमारी ओर भेजे । यही नहीं, वृष्टि द्वारा हमें अन्न देकर 
हमारे छिप दूध, दही आदि देनेवाळी गाये भी भेज दें । 
रोद्सी--धावा और एथिवी । ऋधायमाणम--नन्‌ हन्ति इति ऋषा । 
२/ हन्‌ +विंच। न का छोप, ह का घ। ( व्यत्यय )। अनुघा ऋघा भवति- 
डाजथं में क्यष्‌ । ऋघायते। शानच--अघायमाणः = झब्ुओं का वध करते 
हुए, क्रुद्ध अवस्था में। नहि इन्वता--ष्याप्त नहीं कर सकते, संभाळ नहीं 
सकते। इन्द्र जब क्रोध की सुत्रा में आते हैं तो स्वगं-प्रथिवी थरा उठते हैं। 
शुरूनीय-- 
द्यावा चिदस्मे प्रथिवी नमेते । 
श॒ष्माक्चिद्स्य पवंता भयन्ते ॥ ( ऋ० २।१२।१३ ) । 
/ इदि ( ग्यास करना ) + छट ( सस) । 
जेष 7-२ जि + छेट्‌ (सिप )। ज्रि+सिप्‌ (स्‌ )। गुण होकर 
जेस+ अट्‌ + स-जेषः. (जीत छे) । स्वधतीः--स्वर + मतुप + छीप्‌ । 


स्वगयुक्तःअछों को आप हमारे छिप जीत छं । सं घूनुहि--सम्यक या प्रचुर 


मात्रा में ग्ररित करें ।५/भूञ्‌ ( कम्पने ) + र्नु+ कोट ( सिप > हि )। हमारे 
छिए अधिक संक्या में गाथे मेज दें। 

स्वरविचार--( १ ) नहि--न भौर. हि का समास “सह सुपा'। समा 
साम्तोदात्त । ( २ ) त्या--'अनुदात्त सर्वमपादादौ' तथा “वामौ द्वितीयायाः’ 
(२) रोदसी इंति--< रू + असुन । आश्दात्त। द्विवचन ईकार, 
ग्रु । इसीकिए इति-करण ( ४ ) सभे इति- प्राति० स्वर से अन्तोदात्त । 


(०) ऋषघायमांणम्‌-ऋषन्‌ + क्यष्‌ + दप + शानच । पाप-पित है, शानच्‌ 


| 
| 
| 
| 
| 
। 
| 
क. 
है 


सतक तिता | 
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अदुपदेश के बाद लसावधातुक अनुदात्त है 'अतः क्यपू का प्रत्ययस्वर शेष 


रहा । ( ६) इन्वतः---/इवि (चु) + झाप्‌+ छद्‌ ( तस्‌ ) । शप्‌ ( पित्‌ ) 
तथा तस्‌ ( छसावंघातुक ) अनुदात्त हैं अतः घातु का इकार हो उदास दै. 
हि? के साथ रहने से निघाताभाव ( ७) जेषः--२/ज्रि+ छेट ( सिप ) = 
पूरा रूप--जे स्‌ अट्‌ ( अनुदात्त आगम) स्‌। घातु का स्वर शेष रहा व 
(4) स्वः5वती--स्वर्‌ + मतुप्‌+ छोप्‌ । “न्यङस्वरौ स्वरितौ' ( फि० ७४) 
से स्वर्‌ शब्द स्वरित ( 1५06521067, उदात्त का स्थानापन्न ) है। बाद के 
अत्यय अनुदात्त ( प्रचय ) हँ-“स्वरितात्सहितयामचुदात्तानास्‌' (३1९३९ ) | 
(९) अपः--'उढिदंपदादयपपननेथुम्यः' से 'अप्‌ + शस? में विभक्ति को उदात्त 
हुआ । ( १०) सम्‌--उपसगंस्वर ( ११ ) गाः--प्रातिऽस्वर 'गोः+ छा 
(१२) अस्मभ्यम्‌ू--अस्मदू + भ्यस्‌ । प्राति० स्वर । यौगिक मानें तो./अस्‌ 
+ सबिक्‌-“प्रस्ययस्वर । ( १३ ) घूनुहि--तिङनिघात । 


मन्त्र 

यहाँ इन्द्र को 'आशुध्कर्ण' कहकर संबोधित किया गया है जिसका अर्थ 
सायण ने रखा है--जिनके कान चारों तरफ की वात सुन सकते हैं चेसे 
इन्द्र । पाश्‍चात्य विद्वान्‌ आश्च॒त्‌ का अर्थ “शीघ्र सुनने वाले! करते हैं। जिनके 
कान बहुत तेज हैं । तो, हे इन्द्र हमारे आह्वान को शीघ्र सुनिये तथा हमारी 
स्तुतियों को भी अपने मन में धारण किये रहें ( दृधिष्व )। दे इन्द्र | आप 
हमारे इस स्तोत्र को तो अपने सहायक ( युजः ) से भी निकटतर रखें । जिस 
तरह मित्र की बात से आपको सुख मिळता है उसी तरह मेरी स्तुतियों को 
भी प्रीतिद्देतु समझे । 

आश्वुत॒कर्ण--जा + </श्रु+ विवप्‌ = आश्चुत्‌ ( चारों ओर की बात सुनने 
शाळा )। शरुधी--_ श्र + छोटू ( सिप्‌>हि>>थि )। छान्दस दी। श्रवण 
करें । इवस--२/हेभ + अप्‌ । हु + अप = इव ( आह्वान )। नूम्जु 
( शीघ्र )। 

दघिष्व--</ धा।छोद्‌ ( थास्‌ >से>स्व )। श्छ के कारण द्विस्वादि। 
द घा स्व । 'छम्बस्युभयथा' ( ३।४।११७ ) से इसे आधधातुक मानकर 
इडागम, आकारळोप ( आतो लोप इटि च )--षरव, दधिष्व ( = धारण कर 
लीजिये )। कृष्वा--/काकोद ( स्व )। शप्‌ का छान्दस बाहुरूक. से 
छोप। छान्दस दीघ--कृष्वा ( कर के )। 

युजश्चिदस्तरम- अपने सहायक (साथी, मित्र) से भी निकटतर। 
५/युज्‌+किप्‌ = युज्‌। अन्तर = निकंटतर, भन्तिकतर्‌ । अन्तिक का संकु- 
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><.““्््््््त््त्त्त्त्त्त्त्त्त्त्त्त्त्त्त्त्त्त्त्त्त्त्त्त्त्व्व्ााच-च चच््3 
चितरूप असूनतरप्‌। अफिय यहां “युजं का अभिप्राय वज्र से छेने का 


प्रस्ताव रखते हैं क्योंकि वही इनका परम सहायक है । 

स्वरविचार--(१) आशुतकणे--आमन्त्रित आधुदात्त । ( २ ) थुधि-- 
<श्रुफुछोट ( चि ) । प्रत्ययस्वर । आमन्त्रितं पूव॑मविद्यमानवत्‌? ( ८।१।७२) 
से पहले का आमन्त्रित-पद अविद्यमानवत्‌ माना . जायेगा तथा “शुधि? को 
पादादि में रहने का फक मिलेगा जिससे निघात नहीं होगा । (३ ) हवम्‌-- 
/्वेशअप्‌। घातुस्वर क्योकि प्रत्यय पिन्‌ ( अनुदात्त ) है। (४ ) नु-- 


निपात उदात्त । (५) चित्‌्--चादयोड्लुदात्ताः। (६) दघिष्व--तिझ. 


निघात । (७) से- अस्मदादेश, सर्वानुवात्त, 'तेसयावेकवचनस्य'। (८) 
गिरः--गिर्‌}श्स्‌-प्राति० स्वर । 

(९) इन्द्र--आमन्त्रित आश्युदत्त। (१०) स्तोमम्‌-- स्तु+ 
सन्‌ । नित्‌, आद्यदास्त। (१३ ) इसम इदम अम्‌ । प्राति० स्वर । 
( १२) सम- अस्मद्‌ को “तवममौ छसि’ से मम आदेश । प्राति० स्वर से 
झन्तोदात्त होता पर 'युष्मदस्मदोर्डसि' ( ६।१।२११ ) से आद्युदात्त हो गया । 
(३३) कृष्व-./छृछोटू ( यास>से>स्व ) । प्रस्ययस्वर । पादादि 
में होने से निघाताभाव । (१४) युजः-युज्‌-युज+ङसि । 'सावेकाच- 
तृतीयादिविर्भाक्तः' ( १।१।१६८ ) से विभक्ति को उदात्त । ( १५ ) अन्तरमू-- 
बृषादि के कारण आद्यदात्त । अथवा अन्तिक ( अनू )+तरपू--प्रत्ययपित्‌, है, 
प्राति० स्वर । 
सन्त्र--१० 

इसमें इन्द्र का एक विशेषण “षन्तम? (कामनाओं की सर्वाधिक वर्षा या 
पूर्ति करने वाळा ) दो बार झाया है। संग्रासा में भाह्ान सुननेवाछे आप 
बृषन्तम को में जानता हूँ। वृषन्तम की हजारों हजार दान करनेवाली सहायता 
के उद्देश्य से हम उन्हें बुळा रहे हैं । 

दिद्य--९/ विदू+छट्‌ ( सस्‌>म )। (इृथचोञ्तस्तिङ से दीघे। 
बुषस्तम-- डा कनिन्‌,। श्रुपनू+तमंप्‌। सर्वाधिक वर्षक ( कामपूरक ) । 
वृषनू--बल का प्रतीक होने से इसका अर्थ प्रिफिथ ने. 'बछिछ? लिया है । 

के बाजेषु हचनश्रुतस्‌- संग्राम में जब भी इन्द्रको चुछाया जाता है वे 

चळे आते हैं। 'झुतस! में ळद्षणा है, सुनकर इन्द्र अनुकूल फळ देते हैं। 

इवनम\/च+किप्‌। हमहै--«/ह्वे+ छद्‌ ( महिछू )। घातु का - छान्दस 

संप्रसारण, प्‌. का. छोप ।. कोक मे, हयामः । ऊतिस--रचा, सहायता । 
- सहखसातमाम्‌--सहल का दान करने में सर्वोत्कृष्ट (,/सन्‌ ) । 
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So 
स्वरविचार-( १ ) विद्य-५/विदू+मस्‌ ( म ) । तिङस्वर। 


( २ ) हि-निपातस्वर। (३ ) त्वा- युष्मदादेश, 'रवामौ द्वितीयायाः 


_ सर्वानुदात्त (9 ) बृषन्‌ऽत मम्‌ बृप्‌}कनिनमतमप्‌ । नित्‌ प्रत्यय के ` 


कारण आद्यदात्त । तमप्‌ पित है ( अनुदात्त )। (५) बाजेषु 
चुवादि-गण के अन्तभूंत है, आद्युदात्त । ( «/वज्‌+घन्‌ )। (३ ) 
हवनऽश्रुतम्‌-हवनं श्वणोति । हवन+\/चु+फिप्‌ = हवनश्च॒त्‌ । कृदुत्तरपद- 
मकृतिस्वर से उकार उदात्त। (७) घृषन्‌ऽतमस्य--पून॑ंवत्‌ । (८) 
हूमहे-तिछ्निघात । ( ९ ) ऊतिम्‌--'उतियूति०' ( ३।३।९७ ) से ^/अब्‌ 
सें किन-उदात्त का निपातन । ( १० ) . सह्नऽसातमाम्‌- 
सहस्रः \/ षणु+विट्‌+तमप्‌+ टाप्‌ । पिछुछे दोनों. प्रत्यय अनुदात्त हैं। 
“सहखसार में 'गतिकारकोपपदात्कृतः ( ६।२।१३९ ) से ङ्ृदुत्तरपद्‌ का 
प्रकृतिस्वर । आ उदात्त । यही शेष रहा, अन्य सभी अनुदात्त इप--भनुदासं 
पंदमेकवजंस्‌ । 
सन्त्र—११ 

प्रस्तुत ऋचा में इन्द्र को 'कौशिक' कह कर संबोधित किया गया हे । इस 
पर सायण टिप्पणी देते हैं कि इषीरय के पुग्न कुशिक ने इन्द्र के समान युद्ध 
पाने के लिए ब्रह्मचय धारण किया। इन्द्र ही उनके गाथी पुत्र के रूप में 
उत्पन्न हुए ( अनुक्रमणी, ऋ० सं० ३।१ )। तद्नुसार कुशिकपुन्र विश्वामित्र 
इन्द्र ही हैं किन्तु यहां स्तुति इन्द्र की ही की जा रही है । आनुषंगिक रूप 
से उन्हें कौशिक कहा गया है।: म्रिफिथ कहते हैं कि मधुच्छन्दस ऋषि के 
परिवार के प्रधान देवता होने के कारण इन्द्र को 'कौशिकः कहा गया है। 
हे इन्द्र ! आप शीघ्र आय तथा प्रसन्न होकर ( मन्दसानः ) इस प्रस्तुत सोम 
का पान कर । पुनः सभी देवताओं के द्वारा स्तुर्य ( नव्य ) कम के रूप में 
हमारा जीवन बढ़ाय तथा सहल् संख्या में छाभ पाने वाळा ऋषि ( अतीन्व्रिय 
ब्रश) बना दे । 


प्रथम पाद में “आ? के साथ “गर्छ? का सायणीय अध्याहार निरथंक है । 
दोनों पादों में एक ही वाक्य है--नः सुतस्‌ आ पिष। “नव्यम्‌' को णु-घातु 
से यत्‌ प्रत्यय करके स्तुस्य' के अर्थ में सायण लेते हैं। वस्तुतः यह नवीन 
का प्रसिद्ध पर्याय है । -स्तुत्य अथे में छेने से ही अथे अस्पष्ट हो गया है। 


प्र सू तिर-बढ़ा दें। हमारी आयु नये सिरे से बढ़ाये, नये रूप में हमारा जीवन 


छे चळे । चतुर्थ पाद में 'सहलसास ऋषिं कृषि! का अथं.सायण ठीक नहीं 
देते हैं--'हमें ऋषि बना दे” यह प्रार्थना असंगत है। सु ऋषि को सहख 


रन 


३६० ऋग्वेद्संदितायां 


संख्यक लास पानेवाळा बना दें, यह अर्थ'उपयुक्त है । ऋषित्व उसका यहां 


साध्य घसं नहीं, सिद्ध घस है। 

अर्थ--कुशिकवंश के पूज्य इन्त्र ! आप प्रसन्न होकर हमारे प्रस्तुत सोम 
का अच्छी तरह पान करें । हमारा जीवन नब्यरूप में बढ़ायें तथा सुश ऋषि 
को सहस्रसंख्यक लाभ दें। 

स्वरविचार- ( १) आ--उपसर्गस्वर । (२ ) तु--निपातस्वर । 
(३) नः-ूवंबत्‌ अज्वात्त। (४ ) इन्द्र (५). कोशिक वोर्नो में 
आमन्त्रित निघात । ( ३ ) मन्दसान:- -</ मांदे ( नुस )+असानच्‌ । चित्‌ 
के कारण अन्तोदात्त। (७) सुतम्‌ /सुःक्त। प्रत्ययस्वर। (८) 
नव्यम्‌-\/ण॒ ( स्तुतौ )+यत्‌। 'यतोञ्नाव” से आद्युदात्तत (९) 
आयुः इभउसि ( नित्‌) । आश्दात्त। (१०) प्र--उपसगंस्वर । 
( ११ ) सु-निपातस्वर। छान्दस दीघ । (१२) तिर-_\/ ळू लोट 
(सिप्‌ )। व्यस्य से श। तिङनिघात। ( १३) कृधि--पापादि में निघा 
ताभाव । ./कझ छोट ( सिप्‌>हि> थि )। तिङ्स्वरः। (१४) सहस्नऽसाम्‌- 
सहस्न+- /बणु+ विट्‌। कृदुत्तरपद प्रकृतिस्वर । ( १५ ) ऋषिम्‌ \/ ऋषी 
( गतौ )+इत्‌ ( किद्वत्‌ )। आद्युदात्त । 
सन्श्र=१२ 

है स्तुतियों से सेष्य इन्त्र ! ( गिवंणः ) सभी प्रकार के कर्मा में प्रयुक्त 
होनेवाछी हमारी ये स्तुतियां आपको सभी तरफ से ब्यास कर छं । ये 
स्तुतियां प्रौढ आयुष्य से परिपूर्ण आपको अभिप्रेत करके स्वयं वर्ध॑नशीळ हैं 
आपके द्वारा सेवित होने पर ( जुष्टाः) ये हमारे भन में प्रीति उत्पन्न करें 
( ज्रयः )। 

गिवंण/--गिर+../ वन्‌ ( सेवा), स्तुतियों से सेवनीय, स्तुतियों के 
ओमी । सम्बोधन है। विश्वतः--चारों ओर से; 'सभी कामों में प्रयुक्त 


सायणीय अथं अनपेक्षित है। हमारी ये व्तुतियां आपको चारों ओर से 
व्याप्त कर छें। 


दूसरी पंक्ति में समधातुक शब्दों का प्रयोग बहुत सुन्दर बन पदा है। 


थे वृद्ध आयु ( अवस्था, जीवन ) वाळे इन्द्र को समृद्ध कंरनेवाळी स्तुतियां _ 


हैं। बृद्धमायुयंस्य- बृद्धायुः । जुष्ट = प्रीत, प्रिय । जुष्टि 5 प्रीति, आ नन्व्‌ । 
थे स्तुतियां आपको प्रिय आनन्द देनेवाळी हैं । चुष्टयः भवन्तु--स्तुतियां 
आनन्द ( = आनन्दुदांयक ) बने । - 


Crm 
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अर्थ--दे स्तथ्य इन्द्र ! हमारी ये स्तुतियां आपको चारो ओर से व्याप्त 
कर छें। पूरे जीवन वाळे इन्व्र के छिए ये बुद्धि ( कारक ) हैं, तथा आपके किए 
प्रिय आनन्द ( देनेवाळी ) हैं । 

स्वरबिचार- १ ) परि--उपसगंस्वर । ( २ ) त्वा-पूववत अजुदात्त । 
(३) गिर्वणः--धामन्त्रित निघात। (४) गिरः--प्रातिपदिक स्वर। 
( ५) इमाः--इदम्‌ का प्राति० स्वर । ( ६ ) भवन्तु--तिडनिघात । ( ७) 
विश्वतः--विश्व+तसिछू ।  'छिति’ ( ६,१।१९६ ) से प्रत्यय के पू को 
उदात्त, व का अकार उदात्त। (८) बृदधऽआयुम्‌-५/ बृष+कन्दद 
प्रत्यय स्वर से अन्तोदात्त। बद्धमायुयंस्य ( बहुब्रीहि )--पूवंपद्‌ प्रकृतिस्वर 
से वही शेष रहा । अब सवणंदीघं का एकादेश करने पर आ को ही ( 'बुद्धायुर 
में ) उदात्त हो गया--एकादेश उदात्तेनोदात्तः ( ८२1५ )। ( ९ ) अनु 
निपात स्वरन्आद्युदात्त। (१०) बुद्धयः-इध+क्तिन्‌। नित्‌ , आद्युदात्त । 
( ११ ) जुष्टाः-\/डुष्‌/क। प्रत्ययस्वर होता, किन्तु 'डि्टापिते' 
अलुबृत्ति होकर “नित्य सन्त्रे’. ( ६।१।२३० ) से आद्युदात्त । ( १२) 
भवन्तु तिङ्निघात । ( १३ ) जुष्टय---/श्षाकिन्‌ । निव--आशुदात्त । 

वि वर्ग समाप्त । 


सक्त ११ 

अनुष्डुप्‌ छन्द में विद्यमान केवळ ८ ऋचाओं से संकळित इस सूरू की 
कुछ अपनी विशेषताएँ हैं । इसके ऋषि मधुच्छन्दुस नहीं, बल्कि उनके पुत्र 
ज्ञेव-नामक ऋषि हैं । इन्त्र देवता के कार्यों से संबद्ध बलोपाक्यान की चर्चा 
इसमें हैं। इन्द्र के दानी स्वरूप की स्तुति इसमें पुनः पुनः हुई है, सूखा 
( 47००४ ) दूर करना, अन्नदान करना आदि गुण वर्णित हैं । 

महाव्रत-याग में निष्केवल्य शस्त्र में पूरे सूक्त का पाठ होता है । इसके 
अलावे पृष्ठथ याग में पांचवें दिन निष्केवश्य शाख में प्रथम तृच का तथा 
अभिप्लव षढह के उक्थ्यो में तृतीय सवन के समय अच्छावाक इख में द्वितीय 
तुच का भी विनियोग होता है । 

पूरे सूक्त में पुक ही वर्ग है ( २३ वां ) और इसी के साथ तृतीय शनुवाक 
भी समाप्त होता है । 
सन्त्र=? 

हमारी सारी स्तुतियां इन्द्र को, बढ़ा चुकी हैं। इस सम्बन्ध में इन्त्र के 
कई विशेषण आये हैं 'ससुव्रब्यचसम्‌” 'रभीनां रथीतमस्‌', "वाजानां पतिस' 
और “सर्पतिम्‌?। टू 
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ससुद्रष्यचसस्‌--^/ब्यच्‌ ( ब्यास करना, फेळना )+असुन्‌ = व्यचस्‌ 


९ ब्याति, प्रसार )- -समुव्र की तरह प्रसार वाळे इन्द्र को । “रथीनां रथीतमम्‌? 
दोनों में संहितापाठ में दोघं हो गया दै, पदपाठ इस्व ही रहेगा। यहां भी 
वैदिक द्विरुक्ि है । 'रथवाले योद्धाओं में श्रेष्ट--यही हे । स्पष्टतः 'रथितम' 
सब्द श्रेष्ठ के अथं में रूढ माना गया है । 'वाज' का अथे यहाँ अन्न माना 
गया है ( सायण ), किन्तु पूर्वोक्त विवेचन के अनुसार इसका अर्थ 'दाक्ति/ है । 
चाजों का पति-शक्तियों का अधिकारी । सरपति=सञजनों के पालक, अच्छे 
अधिकारी । अवीबृधन्‌--\/ इघ्‌+णिचमछङ्‌ ( क्षिं)! चङ्‌ ( च्छि के स्थान 
में ) के कारण द्विस्व, सन्वदू भाव, रघूपधगुगाभाव । “बढ़ाया है? 

मर्थ-हमारी सभी स्तृतियों ने समुद्र को तरह ब्यापक, रथियों में श्रेष्ठ, 
शक्तियों क अधिपति तथा सञ्जनों के रक्षक इन्द्र-देवता को बढ़ाया है। 

स्वरबिचार-( १ ) इन्द्रम्‌ \/इदि ( जस्‌ )+रच्‌ ( निपातन) 
आदात्त | ( २) विश्वाः / विशूनक्वन्‌ । नित--आदात्त । (३) 


अवीवृधन्‌--तिङनिघात । ( ४ ) समुद्रऽव्यचसम्‌-समुद्रष्यच इव व्यचो, 


यस्य ( बहुब्रोहि ) पूवपद्‌ का प्रकृतिस्वर। समुद्र प्राति० स्वर से अन्तोदात्त 
है, वही शेष रहा। (५) गिरः--गिर्‌+ जस्‌ । प्राति० स्वर । (६) 
रथिउतसम्‌--रथ + इनि+त्तमपू। इनि का अत्ययस्वर--इ उदात्त। (७) 
रथिनाम्‌--रथ+इनि - रथिन्‌। पूर्ववत्‌ । ( ८ ) वाजानाम्‌--घाज दुषादि 

कारण आध्युदात्त। ( ९ ) सत्‌डपतिम्‌--पश्यावश्वयं” (६1२१८ ) से 
पूवपद का प्रकृतिस्वर स ( अ ) उदात्त । (१० ) पतिम्‌-/पाडति-- 
प्रत्ययस्वर से. अ उदात्त । 


न्त्र 


सें रहकर कभी भी भयभीत न हो । आप शत्रु के विजेता हैं, कभी पराजित 
नहीं हुए हैं, अतपूव अभयदान करने वाळे भापको हम सब तरह से प्रणाम 
कर रहे हैं, स्तुति कर रहे हैं । 

शवसस्पते? में दो शब्द प्रथक-प्रथक हैं-शवसः, पते । किन्तु 'शवसः 
को “पते' कें साथ पराङ्गवदूमाव ( स्वर में उपयोगो ) हो गया है निससे दोनों 
को निघात होता है, दोनों एक पद-जेसे हैं। शवस-शक्ति, बळ । इन्द्र को 
“बळ का अधिकारी? कइने की ससद्ध परंपरा है । 

'वाजिनः-=सायण कु अनुसार 'अन्नयुक्तः । 'बळ्वान? अर्थ ठीक है क्योंकि 
युद्ध, भय आदि के प्रसङ्ग में यही अर्थ प्राकरणिक हे । हम चछवान्‌ हैं भतः 
` शजं से न ढरे, विशेषतः इन्द्र को मित्रता पाकर। सा सेम = नहीं डरे 


हे बळ के अंधिपति इन्द्र ! हम अन्नयुक्त ( वाजिनः ) हैं, आपकी मित्रता 


५ 
॥ 
| 
| 
{ 
| 


मी (जिमी भये )+छछ (मस्‌)। "नित्यं ङ्त’ से सकोप। न्द 
च्लिछोप, तिङ्‌ के अधंधातुक ( छान्दुस ) होने से दिस्वाभाव में गुण हुआ 
है। माछ के योग में अट्‌ का अभाव । संस्कृत में--'अभेपिष्म> भेषिष्म! । 
-नोजुम--/जुन्यङ्छक्काकट ( मस्‌ )। बार वार नमस्कार करते हैं। ` 
अर्थ--हे बढाघीश इन्द्र ! आपकी मैत्री से सबळ होकर हम निर्भय हो 
जायें। आप जेते विजेता और कभी परास्त न होनेवाले देवता की इसीलिए 
हम पुनः पुनः सब तरह से स्तुति करते हैं । 
स्वरविचार--( १ ) संख्य्रे--सखिन-य । प्रस्ययस्वर से अन्तोदात्त । 
( २) ते--'तेमयावेकचचनस्य’ से ते आदेश, सर्वानुदात्त । ( ३ ) इन्द्र 
आमन्त्रित-निघात । ( ४ ) वाजिनः--वाज+इनि । प्रस्ययस्वर । ( ७ ) मा- 
निपातस्वर। ( ६) भेम-तिङ्निघात । ( ७-« ) शवसः | पते--पते को 
आमन्त्रित निघात । “सुबामन्त्रिते पराङ्गवर्स्वरे’ ( २॥१॥२ ) से दोनों पदों का 
निघात । ( ९ ) त्वामू--युष्मदू+अखस्‌ । प्रातिपदिक स्वर । (१०) अमि- 
'अभि' उपसगे अन्तोदात्त है । उपसर्याश्वाभिवजंस्‌ । ( ११ ) प्र--उपसगंस्वर । 
९ १२) नोनुमः--तिडनिघात । ( १३ ) जेतारम-</ जि+सृन (ताच्छीश्‍य) । 
नित-आद्युदात्त । ( १४ ) अपराऽजितम्‌-नन्‌jपराजित का समास । 
अब्ययपूवैपद का प्रकृतिस्वर अर्थात्‌ नञ्‌ ( अ ) उदात्त हुआ । 
सन्त्र--३ 
इन्द्र का घनदान प्राचीन काळ से प्रसिद्ध है (या प्रचुर दै--पूर्वी: )। 
अपने यज्ञ करने वाले भक्तों को धन देना इन्द्र की प्रकृति हो गयी है। ऐसी 
स्थिति में यदि आज भी कोई यजमान ऋस्तिओों को गायों के साथ घन का 
दान ( दृष्चिणा के रूप में ) करता है तो इन्द्र की रक्षाविधियां उससे क्षीण 
नहीं होती। सायण का अभिप्राय यही लगता है कि यजमान अपने 
ऋषिवजों को धन देता जाय तथापि इन्द्र के द्वारा उसे जो धन मिछा है क्षीण 
नहीं होगा । 
पूर्दी:-</ प्‌ (प्रणे)--पुरु = प्रचुर, पुर्वी > पूर्वी । 'रातयः' और 'उतयः 
दोनों ही 'दस्यन्ति के कर्ता हैँ-न तो इन्द्र का प्रचर दान करना दी कम 
होगा, भौर न उनकी रक्षाविधि में ही कोई कमी आयेगी। दस्यन्ति क्षीण 
होते हैं। ./दसुरउपक्षय । इसका पूर्व वाक्यांश ( ३॥००९५९॥६ ) दूसरी 
पक्ति में है । 
यदि <यदि ( छान्दस दीर्घं ) । गोमतः वाजस्य=गो युक्त भन्न का । संबन्ध 
“मद्यम? के साथ है जिसका अथं है 'दक्षिणा, धन? । मंहतेम्ददाति। यदि 
बह स्तुतिकर्ताओं को गोयुक्त अन्नरूपी धन का दान करता है। चह 
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यजमान ( सायण ); किन्तु पतीत . होता है कि यह इन्द्र का हो द्योतक है । 


जब इन्द्र अपने भक्तों को"-""""। 


अर्थ--जब वे अपने स्तोतार्थो में गोयुक्त अन्न-घन ( अथवा शक्तिरूपी 
घन ) वितरण करने छगते हैं, तब इन्द्र को प्रचुर ( स्वाभाविक, प्रसिद्ध ) दान- 
प्रक्रिया अथवा रद्ाविधि का सी कय नहीं होता । 
स्वरविचार (१) पूर्वी:-पुरु-डीष्‌। प्रत्ययस्वर । (२) इन्द्रस्य-पू्ववत्‌। 
(३)रातयः--५/रानक्तिन्‌ । “मन्त्रे दृषेषपचसनविदभूवोरा उदात्तः से क्तिन्‌ को 
ही उदात्त । ( ४ ) न--निपातस्वर । (५)-वि उप० स्वर । ( ६ ) दस्यन्ति- 
तिङ्निघात । ( ७ ) ऊतय:--'ऊतियूति०' से क्तिन्‌ उदात्त । ( ८ ) यदि-- 
निपातस्वर । निपात के कारण ही संहिता में दीघ ।. ( ९ ) वाजस्य--वृषादि 
के कारण. आएदात्त 'वाज' । ( १० ) गोडमतः--गो+मतुप्‌ प्राति० स्वर 
से गो का ओ उदात्त प्रत्यय पित्‌ अनुदात्त है। ( ११ ) स्तोतूऽभ्यः- 
अ/स्तुभेतृच्‌। चित्‌। अन्तोदात्त। भ्यस्‌ के साथ अवग्रह दै, ध्यान दें। (१२) 
मंहते-९/मंह.+स्प्‌+ त ( छद )। शप्‌ ( पित ) और तिङ्प्रत्यय ( छसावे- 
घातुक ) अजुदात्त हैं अतः घातुस्वर ही शेष रहा । “निपातेयंद्यदिहन्त०? 
( ५४५१० ) के कारण “यदि! रहने से निघात नहीं हुआ । ( १३ ) मघम्‌- 
ग्राति० स्वर । 
सन्त्र=४ 
यहाँ इन्द्र के विशेषणों का पूरा संकलन है । इन्द्र अजायत? ( इन्द्र 
उत्पन्न हुए ) के अतिरिक्त सभी विशेषण ही हैं । 
(१ ) पुरां भिन्दुः-भसुरों के नगरों को तोड्ने वाळा । «/भिदू 
( शनम्‌ )+कु = भिन्दुः। यहां पुर का विशेष अर्थ है मेघ जो वर्षा को रोके 
रहते हैं । ये बुन्न के बुर या पुर के रूप में वेदिक झाख्यानों में प्रसिद्ध हैं । 
इन्हें तोडकर इन्द्र वर्षा कराते हैं । पुर्‌ शब्द प्रातिपदिक है जिसमें षष्ठी बहु- 
'चचन में “आम्‌? लगाने पर “पुराम्‌? बना है । ( २) युवा=्युचक, कभी बृद्ध 
न होनेवाछा। ( ३ ) कविः = मेघावी, बुद्धिमान्‌ । ( ४ ) अमितौजाः-असी- 
मित चलवाले । भओजसू=बळ, शक्ति | ( ५ ) विश्वस्य कर्मणः धर्ता--सभी 
स्योतिष्टोमादि यागों के पोषक । ( ६ ) वञ्री-यजमान की रक्षा के छिये सदा 
चञ्च धारण करने चाळा । ( ७ ) पुरुष्ट्रतः--अनेक प्रकार के विभिन्न कर्मों में 
_ संस्तुत, अधिक स्तुत ( 7701 ९४६०।।९१-_भिफिथ )1 
की स्वरविचार--( १) पुरामू--पुर।आास् । 'सावेकाचस्तृतीयादिविभक्ति/ 
से विभक्ति (आव ) को उदात्त । (२.) मिन्दु:--</मिदिर्‌ विदारणे 


नना वाल 


> जा. 


a 
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( रनम्‌ )+कु = भिनवू+उ । 'श्नसोरक्लोपः से अकार का छोप। “नश्चाः 
पदान्तस्य छि? ( ८।३।२४ ) से नकार को अनुस्वार, 'भनुर्वारस्य ययि 
परसवर्णे ( ८1४५८ ) से अनुस्वार को परसवण अर्थात्‌ नकार-मिन्दुः। 
“अचः परस्मिन्पूवं विधौ’ ( १।१।५७ ) से अकारलोप को स्थानिवत्‌ मानकर 
(भर का काम वह करता ही ) झळ पर में न रहने से, नकार को अनुस्वारा- 
देश नहीं होना चाहिए--किन्तु न पदान्त द्विवंचनवरेयलोपस्वरसवर्णाचुस्वार” 
दीर्घजश्चर्विधिषु’ ( ३।१।५८ ) के कारण अनुस्वार के प्रसंग में चहद परिभाषा 
नहीं लगती । ( देख, सिद्धान्तको सुदी “र्धः की सिद्धि ) । सिन्दु में प्रस्यय- 
स्वर । ( ३ ) युवा--</ यु+कनिन्‌ । उवडादेश । निद आद्युदात्त। (४ ) 
कविः--./कु ( शब्दे )इ। प्ररययस्वर | ( ५ ) अमितऽओजाः--भमितः 
छब्द को अब्ययपूर्वपद्‌ का प्रकृतिस्वर है। अब 'अमितमोजो यस्य सः 
( बहुJ ) विम्नह में पूव॑पद्‌ का प्रकृतिस्वर होने से वही स्वर शिष्ट रहा । (६) 
अजायत--तिडनिघात । 

(७ ) इन्द्रः-पूवंबत्‌। ( < ) विश्वस्य--< विशू}क्बन्‌। आएदात्त 
( ९ ) कर्मणः--</झृममनिन्‌। नित्‌, आयुदात्त। ( १० ) घता 
२/स्सवच। चित, अन्तोदात्त । ( ११ ) वज्ञी--वज-+-इनि । प्रत्ययस्वर । 
पुरुस्तुत:--पुरुषु बहुषु प्रदेशेषु स्तुतः--'थाथघन्त्ताजविश्रकाणास्‌' (दारा 
१४४ ) से अन्तोदात्त तृतीया समास करते तो “तृतीया कमंणि' ( ६।२।४८) 
से पूर्वपद्‌ का प्रकृति स्वर होता । 


सन्त्र- 

ऋग्वेद में प्रसिद्ध बढोपाख्यान का इसमें निर्देश है । यह बलासुर वृत्र 
का भाई अथवा अभिधानान्तर से स्वयं बृत्त ही था। इसने देवताओं की 
गाये चुराकर किसी पर्वत-गुफा में छिपा दी थीं। इन्द्र ने अपनी सेना के 
द्वारा उसे घेर कर उस गुफा से गायों का मोचन किया था । इस प्रसंग में 
इन्द्र के 'वञ्रधर' ( अद्रिवः ) विशेषण की सार्थकता स्पष्ट है। हे वच्र चछाने | 
वाले इन्द्र ! आपने गोयुक्त ( गाये चुराने वाळे ) बलासुर के बिल अर्थात 
गुफारूपी दुर्ग को घेर छिया ( भप अवः--अपबत किया ) । उस समय बल 
"ने जब देवताओं को मारना प्रारंभ किया तो हिंसित ( तुउयमानासः )होने 
पर, देवता, आपके द्वारा निर्भय किये जाने पर ( अबिअ्युषः ), आपके ही पास 
आये ( आविषुः ) । 

गोमतः बळस्य--गोसहित बल का, गौओं को चुराये हुए बळ का। 
बिलम्‌ = गुफा, बछासुर द्वारा गौओं के छिपाये जाने की जगह । अप अव 
अप+/ चुमरूङ्‌ ( सिप )--भपवुत किया = सायण के अनुसार 'घेर छिया? 


( _(लाइतवानसि ) । बस्य जयि सक जो जब आपे 391 वस्तुतः “अप ब्व = खोळना, तोड़ना? तोड़ना? । जब आपने 


बल के दुर्ग को खोळा या तोड़ा । 

अविभ्युषः-^/ भी+क्वसु = विभिवस्‌। प्रथमा. बहुवचन में व्यत्यय से 
सअ मानकर संप्रसारण । नज--भबिभ्युपः = निर्भीक होकर । जब आपकी 
सरक्षा में देवता भाये तो अभय हो गये । तुज्यमानासः--हिंस्यमानाः 
( सायण )। ` हिस्यमाना और 'अभीताः? की संगति कठिन है । युद्ध में 
इन्द्र की सहायता के छिए देवता गये थे, 'हिंसित' होने पर इन्द्र द्वारा निर्भय 
केते बनाये गये ? पाणिनि के घातुपाठ में /तुज ( तुज तुजि ) पांच हैं-- 
तुज हिसायाम्‌ ( भ्वा० पर० ), तुजि पाळने ( वही), तुजि ( प्रकारान्तर से 
तुज ) हिंसा बळादाननिकेतनेषु ( चु० पर० ), तुज भाषार्थक । इसके अतिरिक्त 
“तुन्ज प्रापणे हिंसायां बळे च भी हे । यहां पाळनाथेक या खळार्थक तुज ही 
संगत है। ये देवता आपके द्वारा सबळ किये गये, पालित हुए । 

“आविषुः को भी सायण ने गरयथंक ले लिया है यद्यपि ./ अव की रक्षा 
अर्थ प्रसिद्ध है, बही यहाँ संगत होता है । ( आपके द्वारा ) निर्भीक तथा 
सबळ बनाये राये देवताओं ने आपकी सहायता की थो। यह न सोचकि 
इन्द्र की वीरता में इससे कोई कमी आ गयो । 

. अथ- दै चञ्रयुक्त इन्द्र ! आप गो चुरानेवाले बळ की गुफा ( दुर्ग) को 
जब तोड़ रहें थे तो आपके द्वारा निर्भय एवं सबळ किये. गये देवताओं ने 
आपकी सहायता की थी । 


स्वरबिचार-( १ ) त्वम्‌-सवंनाम, उदात्त ( ्राति० स्वर )। (२) 
बलस्य-प्राति० स्वर) (३) गोऽमतः--गो+मतुप्‌ । प्राति० स्वर से 
ओकार उदाच। ( ४) अप--निपात, आद्यदात्त। (५) अबः--अद्‌+ 
अ वृन्‌+छड्‌ ( सिप्‌) । इकारलोप, धातु को गुण, स छोप, र कों विसर्ग । 
तिङ्‌ के कारण निघात ( ६) अद्रिऽयः--पूर्वसूक्त के ७ वे मन्त्र मै सिद्धि 

` देखें। आमन्त्रित का निघात। (७) बिलम्‌-_'नब्विषयस्यानिसन्तस्य’ 
( फि० २३ ) से नपुंसकलिङ्ग को आदात्त। (८) त्वामू--प्राति० स्वर । 
(3) देवाः ५/दिव्‌+अच्‌ । चित, अन्तोदात्त । विशेष ऋग्वेद के १।१।१ 


में देखं। ( १० ) अविभ्युपः-५/मी+कवसु+जस्‌- बिभ्युपः, बाद में 
नम्‌ भाया--अविभ्युषः। अव्ययपूवपद का प्रकृतिस्वर० = अ उदात्त । (११) . : 


हुञ्यमानासः--४/तुञ्‌+यक्‌+शाप्‌+्ञानच्‌ ( छूट )। शानच्‌ छसावंधातुक 
होने से अजुदात्त है । यक का ही प्रत्ययस्वर घोष रहा । (१२ ) आविषुः-- 
5 अवलुढ ( शि> जुस ) । अटाअवासिच।जस--भा अबनरमस्‌ उस्‌ = 


gen ne 
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हे शूर इन्द्र ! प्रवाहित होनेवाळे सोम ( सिन्धु ) के विषय सें अच्छी तरह | 
कहते हुए मैं आपके धनदानों के ( रातिभिः) कारण, इस यज्ञ में पुनः आ 
गया हूँ । स्थिति पेसी दै कि पहले आपने हमें बहुत घन दिये हैं इसलिप इस 
सोमयाग में आपकी कीतिं ( घन-दान विषयक ) प्रकट करते हुए मैं पुनः 
आया हूँ । स्तुतियों से सेभ्य हे इन्द्र ! आपके पास ऋस्विक्‌ , यजभान आदि 
कर्ता छोग ( कारचः ) उपस्थित हुए हे--वे आपके.घन-घान्य के, दान का ज्ञान 
रखते हैं । 

प्रति भायम्‌ = पुनः आगच्ड॒म्‌ । २/इणूनटड ( म.पू )। आपके धन- 
दान ( राति ) के कारण आपके पास मैं पुनः आया हुँ । 

सिन्धुम्‌-सायण ने -/ स्यन्द्‌+उ से व्युर्पति मानकर “प्रवाहित होनेचाछा 
सोम अर्थ रखा दै जिससे अथे की खींचातानी हुई है। 'सोममावदन! तथा 
“.--*'-हूस्यर्थः' में कोई तारतम्य बैठता ही नहीं । "सिन्धुर का सोम अर्थ यहाँ 
नहीं हो सकता- सामान्यतया “नदी, समुद्र, बाढ़ या खरोत’ के अर्थ में ही यह 
ग्राह्य है। यहां सिन्धु इन्द्रको ही कहा गाया है क्‍योंकि वे धनःदान की 
सरिता हैं । 

आवदन्‌--सम्यक्‌ वर्णन करते हुए। विदुप्टे-विदुभते। 'युष्मत्तत्तत- 
चुःष्वन्तःपाद्म्‌? से परव और 'ष्ुना प्डु? से त का ट। कारवः /कन- 
उण्‌ = कार्‌ = स्तुतिकर्ता । _ 

अर्थ-हे चीर ! दान के सिन्धु (खोत, सरित) )-स्वरूप इन्द्र का सम्यक 
वर्णन करते हुए, आपके धन-दानों का स्मरण करके ( रातिभिः ) मैं आपके 
पास आया हुं । स्तव्य देवता ! स्तोता आपके उक्त गुण से अभिज्ञ हैं, वे 
आपके निकट आ गये हैं : 

स्वरविचार-( १ ) तब--युष्मदस्मदोङंसि' से आश्ुदात्त। ( २) 
अहम्‌ प्रातिपदिक स्वर। ( ३) शूर--आष्टमिक निघात ( भामनित्रित होने 
से)। (४) रातिऽभिः-\/रा+क्तित्‌। “मन्त्रे बृषेषपचमनविद॒भूवीरा 
उदात्तः? से क्तिन्‌ उदात्त । ( ५ ) प्रति--उपसर्ग भ.द्यदात्त । ( ६ ) आयम्‌-- 
तिङ्निघात । ( ७ ) सिन्धुम्‌-/स्यन्दू+उ ( नित्‌ )--आयुदात्त । (८) 
आऽवदून्‌--\/वद्‌ + शप्‌ + शत्‌ ( टर्‌)! शप्‌ मौर शत्‌ ( ळसावंधातुक ) 
अनुदात्त हैं अतः घातुस्वर से व में अ उदात्त हुआ। अब आङ के साथ 
“कुगतिप्रादयः से समास होने पर कृदुत्तरपद का प्रकृतिस्वर भर्थात वदन्‌ के 
उदात्तस्वर का शेष रहना । 

(९) उप--उपसगंस्वर । ( १० ) ओतिप्ठन्त--तिडनिघात । ( ११ ) 
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गिवणः- आमन्त्रित निघात । (११) विदुः विद्‌ + छद्‌ (क्षि> उस्‌) 


प्रत्ययस्वर । पादादि में होने से निघाताभाव ( १३ ) ते--'तेमयावेक- 
वचनस्य से अनुदात्त। (१४) तस्य-तत्‌ + छस्‌ ( स्य-भचुदात्त)। 
प्राति> स्वर। (१५) कारतः \/ कृ 1 उण्‌ कारु-अत्ययस्वर (उ 
उदात्त ) । उसका स्थानीय अ' उदात्त ( कारवः में ) । 


सन््—७ 
हे इन्द्र ! आपने कपटयुक्त शुष्कता ( शोषण, भवृष्टि ) देने वाळे असुर 
को अपनी मायाओं ( कपटं या उसका प्रतिकार करने वाळी ध्रज्ञाओं ) से 
नष्ट कर दिया है । बुद्धिमान्‌ अनुष्ठाता लोग आप के इस इतिवृत्त को जानते 
हैं अतपुव अपने उन प्रशंसकों के अन्नों की ( श्रवांसि ) बृद्धि करें । 
माया = कपट, भतिप्राकृत शाक्तिर्यो । मायिनस्‌-माया या छुळ करने 
चाळे देत्य को । शुष्णम्‌-इस नाम के असुर को, शोषण, अवषंण को । 
चस्तुतः इन्द्र की दृष्टिकारक शक्ति का यहाँ वणेन है । भारतीय कृषि में प्रायः 
सूखा पढ़ता था, बृष्टि का अभाव हुआ करता था--तब इन्द्र की प्रार्थना की 
जाती थी । वर्षा के दारा इन्द्र कृषकों को कृतकृत्य करते थे। सूखा को देत्य 
के रूप में ( प्रायः बृन्न के रूप में ) देखा गया है। इसका संहार इन्द्र से ही 
संभव था । वर्षा के लिए इन्त्रपूजा की प्रभा पौराणिक और परवती काळ में 
भी पायी जाती दे । 
अवनअतिरः = ९/त+ळङ्‌ ( सिप्‌ )। "ऋत इद्धातो? से इकार, शप्‌ 
( व्यत्यय ) मेधिराः--बुद्धिमात्‌ छोग । ` ९/ मेछ+इरन्‌। श्रवांसि - अन्नानि; 
कीतिंया, स्तुतियां ( /श्चु)-पाशचारय मत । उत्तिर - बढ़ जाये । बढ़ायें 
( सायण )। 
अर्थ- हे इन्द्र ! अपनी अळौकिक शक्तियों से आपने ( कृषकों के साथ ) 
छुळ करने वाळे अवपंण को दूर भगा दिया है। मेधावी स्तोता आपके इस 
कम को जानते हैं; आप उनकी स्तुतियों से भी आगे बढ जावें ( स्तुति में कहे 
गये गुणों से भी अधिक गुण बाळे हो जाये ) । 
स्वरंविचार=( १ ) मायाभिः-९/माङभयमडाप्‌ । य प्रत्यय का 
स्वर शेष रहा । टाप्‌ ( अनुदात्त ) के साथ एकादेश सन्धि होने पर भी उदात्त 
दी रहा ( २) इन्द्र आमन्त्रित निघात। (३, सायिनम्‌-माया+ 
हनि । प्रत्ययस्वर । (४ ) त्वमृ--सवंनास उदात्त ( ५) शुष्णमू-- 
२/ुष ( णिच्‌ )+न ( निदवत्‌ , कित्‌ )। नित्‌ के कारण आयद्यदात्त । (६) 
अव--उपसगंस्वर । ( ७.) अतिरः--तिङनिधात । 
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( ०-१० ) विदुः ते तस्य- पे मन्त्र की तरह। (११ ) मेधिराः 
4मेघाइरन्‌। नित, आधुदात्त। ( १२ ) तेषाम्‌- तसर भास्‌ 
( सास्‌ )। पाति० स्वर । ( ३३ ) अ्रवांसि--'नब्विषयस्यानिसन्तस्य’ से 
आयुदात्त । ( १४ ) उत्‌--उप० स्वर । ( १५ ) तिर--तिङ्निघात \/तम 
कोट ( तिप> हि>० )। 
मन्त्रम 

स्तुतिकर्ता ऋर्विजों ने ( स्तोमाः ) अपने बल से शासन करने वाळे उन 
इन्द्र की स्तुति सब तरह से की है ( भमि अनूपत ) जिनके धनदान सहर 
की संख्या में हैं, प्रश्युत उससे भो अधिक हैं । 

स्तोम' का अर्थ सायण ने स्तुतिकर्ता दिया है । संभवतः 'अनूपत? क्रिया 
की संगति बठाने के छिए ऐसा किया गया है । किन्तु यह अनपेक्षित दे- 
स्तोमाः अनुषत=स्तुतियों ने स्तवन किया, सुद्ध किया । ऋ० ( १1३1६ तथा 
१।७।१ में अनूषत के साथ । ऐसा हो कर्ता जुड़ा है--वाणीरनूषत । 

इन्द्र के घन-दान की प्रशंसा की जा रदी है। इनकी रातियां ( दान- 
क्रियाएँ ) हजार ही नहीं, उससे भी अधिक हैं। भूयसीः-अधिकतराः । 
बहु+ईयसुन्‌+ङीप्‌। 

स्वरविचार- ( १ ) इन्द्रम्‌-\/ इदि परमेश्व्ये+रन्‌ ( निपातन ) 
“ड्निस्यादिनिंस्यस्‌? ( ६।१।१९७ ) से आशुदात्त । (२) ईशानम्‌-/ईश्‌ + 
शानच्‌ । ईश धातु अनदात्तेत्‌ दै अर्थात्‌ इसमें अ को अनुदात्त पढ़ा गया है । 
“तास्यचुदात्तेत्‌०' ( ६।१।१८६ ) से अनुदात्तेत्‌ के पश्चात्‌ लसावधातुक को 
अनुदात्त हो गया है । फलतः घातु का स्वर ही शेष रहा। ( ३) ओजसा 
/उब्ज्‌+असुन्‌। नित्‌, आद्यदात्त। अंथवा 'नब्विषयस्यानिसन्तस्य’ ( फि० 
२६) से भाद्यदात्त। ( ४) अभिः-'उपसर्गाश्चाभिवजम्‌ः । भभि अन्तो- 
दात्त है, अन्य उपसगे आद्यदात्त। (५) स्तोमाः /स्तु+मन्‌--नित्‌ 
के कारण आधदुदात्त ( ६ ) अनूषत-तिङ्निघात । 

(७) सहस्रम्‌ कदंमादीनां च'. ( फि० ५९) मध्योदात्त | (८) 
यस्य--यन्‌ का आति० स्वर । (९) रातयः-\/राHक्तिन्‌ । “मन्त्र 
बृषेषपचमनविदुभूचीरा उदात्त» से क्तिन्‌ को उदात्त । ( १० ) उत--प्राति० 
स्वर । इसका स्वर ध्यातब्य है, निपात होने पर भी अन्तोदात्त है। ( ३३ ) 
वा-'चादिरचुदात्त' । (१२) सन्ति-\/अस+क्षि । प्रत्यय का 
आद्यदात्त । 'अन्ति' का अ उदात्त। 'तिङ्हतिङ' ( १।२८ ) से निघात नहीँ 
हुआ क्योंकि 'यदूवृत्ताश्निस्यस्‌? ( ८।१।६६ ) से यत्‌ सवंनाम के साथ संबद्ध 
होने -से निघात नहीँ होता। ( १३ ) भूयसीः-वबहु+ईयसुन्‌+ङीप्‌। 
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eee ७अ्् ons 
गिवण:--भामन्त्रित निघात । (१३) विदुः /विदू + छू (झि > उस्‌) 


प्रत्ययस्वर । पादादि में होने से निघाताभाव ( १३ ) ते--तेमयावेक- 
वचनस्य? से अनुदात्त। (१४) तस्य--तत्‌ + ङस्‌ ( स्य--भनुदात्त) | 
प्राति० स्वर । ( १५) कारत्र:-- कन + उण्‌ कारु प्रत्ययस्वर (उ 
उदात्त ) । उसका स्थानीय भ उदात्त ( कारवः में )। 


सन्त्र-७ 

हे इन्द्र ! आपने कपटयुक्त शुष्कता ( शोषण, अवृष्टि ) देने वाले असुर 
को भएनी मायाओं ( कपरों या उसका प्रतिकार करने चाली प्रज्ञाओं ) से 
नष्ट कर दिया है । बुद्धिमात्‌ अबुष्टाता लोग आप के इस इतिवृत्त को जानते 
है अतपुष अपने उन प्रशंसकों के अर्न्नो की ( श्रवांसि ) बृद्धि करें। 

माया = कपट, भतिप्राकृत शक्तियाँ। माथिनम्‌-माया या छुळ करने 
चाले दैश्य को। शुष्णस्‌--इस नाम के असुर. को, शोषण, अवर्षण को । 
वस्तुतः इन्द्र की वृष्टिकारक शक्ति का यहाँ वर्णन है। भारतीय कृषि में प्रायः 
सूखा पदता था, दृष्टि का अभाव हुआ करता था--तब इन्द्र की प्रार्थना को 
जाती थी । वर्षा के द्वारा इन्द्र कृषकों को कृतकृत्य करते थे । सूखा को देव्य 
के रूप में ( प्रायः बृन्न के रूप में ) देखा गया है। इसका संहार इन्द्र से ही 
संभव था । वर्षा के लिए इन्द्रपूजा की प्रथा पौराणिक और परवती काळ में 
भी पायी जाती है । 

अव+भतिरः - \/तृ+लङ्‌ ( सिप्‌ ) । “ऋत इद्धातोः से इकार, शप्‌ 
( व्यत्यय ) मेधिराः--बुद्धिमान्‌ लोग । ` ९/ मेश+इरन्‌। श्रवांसि - अज्नानि; 
कीर्तियां, स्तुतियां ( ./श्वु )--पाशचास्य मत | उत्तिर - बढ़ जायें । बढ़ायें 
( सायण ) । 

अर्थ--है इन्द्र ! अपनी अलौकिक शक्तियों से आपने ( कृषकों के साथ ) 
छुळ करने वाले अवपंण को दूर भगा दिया है । मेधावी स्तोता आपके इस 
कमे को जानते हैं; आप उनकी स्तुतियों से भी आगे बढ़ जावें ( स्तुति में कहे 
गये गुणों से भी अधिक गुण वाले हो जाये )। 

स्वरविचार--( १ ) मायाभिः-\/माङ्भ्यमटाप्‌ । य प्रत्यय का 
स्वर शोष रहा । टाप्‌ ( अनुदात्त ) के साथ एकादेश सन्धि होने पर भी उदात्त 
ही रहा । (२) इन्द्र--आमन्त्रित निघात। (३) मायिनम्‌--मायान 
इनि | प्रत्ययस्वर । ( ४ ) त्वम्‌-सव॑नाम उदात्त। (५) शुष्णमू-- 
</शष्‌ ( णिच्‌ )+न ( निदवत्‌ , कित्‌ )। नित्‌ के कारण आद्युदात्त । (६ ) 
अब--उपसर्गस्वर । ( ७.) अति रः--तिङनिघात। 
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( ०-१०) विदुः ते तस्य-पूवं मन्त्र की तरह। (११ ) मेधिराः 
अ मेधृ+इरन्‌। नित, आयुदात्त। ( ३२ ) तेषाम्‌--तदः+सुट्‌ आम्‌ 
( सास्‌ )। प्राति० स्वर । ( १३ ) श्रवांसि--'नब्विपयस्यानिसन्तस्य’ से 
आद्यदात्त। ( १४ ) उत्‌--उप० स्वर । ( १५ ) तिर--तिङनिघात «/त+ 
लोट ( सिप्‌ > हि>०)। 
सन्त्र 

स्तुतिकर्ता ऋश्विजों ने ( स्तोमाः ) अपने बल से शासन करने वाले उन 
इन्द्र की स्तुति सव तरह से की है ( भभि अनूपत ) जिनके घनदान सहस्र 
की संख्या में हैं, प्रस्युत उससे भी अधिक हैं । 

"स्तोम' का अर्थ सायण ने स्तुतिकर्ता दिया है । संभवतः 'अनूपत' क्रिया 
की संगति बेठाने के लिए ऐसा किया गया है । किन्तु यह अनपेक्षित है-- 
स्तोमाः अनुषत=स्तुतियों ने स्तवन किया, समृद्ध किया । ऋ० ( १1६।६ तथा 
१।७।१ में अनूषत के साथ । ऐसा हो कर्ता जुड़ा है--वाणीरनूषत । 

इन्द्र के घन-दान की प्रशंसा की जा रही है । इनकी रातियां ( दान- 
क्रियाएँ ) हजार ही नहीं, उससे भी अधिक हैं। भूयसीः-अधिकतराः । 
बहु+ईयसुन्‌+ङीप्‌। 

स्वरविचार-( १ ) इन्द्रम्‌ इदि परमेश्वरये+रन्‌ ( निपातन ) 
“डिनिस्यादिर्नित्यम्‌? ( ६।१।१९७ ) से आद्यदात्त। (२) ईशानम्‌ \/ईश्‌ + 
शानच्‌। ईश धातु 'भनदात्तेत्‌ है अर्थात्‌ इसमें अ को अनुदात्त पढ़ा गया है । 
“तास्यनुदात्तेत्‌०' ( ६।१।१८६ ) से अनुदात्तेत्‌ के पश्चात्‌ रसावंधातुक को 
अनुदात्त हो गया है । फलतः धातु का स्वर ही शेष रहा। ( ३) ओजसा-- 
\/ उड्ञ्‌+असुन्‌ । नित्‌, आद्यदात्त। अंथवा 'नब्विषयस्यानिसन्तस्य? ( फि० 
२६ ) से भाद्यदात्त। ( ४) अभिः-_'उपसर्गाश्चाभिवजम्‌? । अभि अन्तो- 
दात्त है, अन्य उपसर्ग आद्यदात्त। (५) स्तोमाः स्तु+मन्‌--नित्‌ 
के कारण भाद्यदात्त। ( ६ ) अनूषत-तिङ्निघात । 

७) सहस्रम्‌ कदंमादीनां च'. ( फिश ५९) मध्योदात्त । ( ८ ) 
यस्य-यन्‌ का प्राति स्वर । (९) रातयः-\/रा4क्तिन्‌ । “मन्त्र 
वृषेषपचमनविदभूवीरा उदात्तः? से क्तिन्‌ को उदात्त । ( १० ) उत--प्राति० 
स्वर । इसका स्वर ध्यातव्य है, निपात होने पर भी अन्तोदात्त है। ( ११ ) 
वा--'चादिरचुदात्त । (१२) सन्ति-\/भसमक्षि । प्रत्यय का 
आद्यदात्त। 'अन्ति’ का भ उदात्त। 'तिङ्झतिङः ( ८।१।२८ ) से निघात नहीं 
हुआ क्योंकि 'यदूवृत्तान्षिस्यमः ( ८1१1६६९ ) से यत्‌ सवनाम के साथ संबद्ध 
होने -से निघात नहीं होता। ( १३ ) भूयसीः-बहु+ईयसुन्‌+छीप्‌। 
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बहोलोपो भू च बहोः ( ६।४।१५८ ) से भू आदेश और ई लोप । भू यस्‌+ 
ङीप्‌ । नित्‌ के कारण आयदात्त, ङीप्‌ तो पित्‌ होने से अनुदात्त ही है। 
भूयसी+जस्‌ । वेदिक व्यत्यय से यणादेश न होकर पूर्वरूप एकादेश । 
भूयसीः । 

“एकविंश वर्ग समाप्त 


सूक्त- १२ 

इस सूक्त से चतुर्थ अनुवाक प्रारम्भ होता है जिसमें कुल छह सूक्त हैं। 
यहां से अलुष्द्रप्‌ छन्द छोड़कर पुनः गायन्री-छुन्द ही आरम्भ होता है 
इसके ऋषि कण्व के पुत्र मेधातिथि हैं तथा अभि-देवता का स्पष्ट वर्णन है ।. 
प्रातरनुवाक में आग्नेय क्तु में पूरे सूक्त का पाठ होता है । पुनः प्ृष्ठय पडह 
के दूसरे दिन में यही सूक्त आज्यशख् का अंग बन जाता है.। दरंपूर्णमार्सा में 
सामिधेनी ऋचाओं में प्रथम मन्त्र भी विनियुक्त होता है । 

इसमें अग्नि के विभिन्न कर्मों में उनके दूत-कर्म का विशेष रूप से निर्देश 
पाया जाता है । 
मन्त्र--१ 

तेत्तिरीय संहिता ( २।५।८।५ ) के एक वाक्य का उद्धरण देकर सायण 
समझा रहे हैं कि देवतार्ओों के दूत अभि हैं, असुरों के उशनस्‌ ( काव्य ) 
अर्थात्‌ शुक्राचायं। अभि के उक्त दूतकर्म का ही निर्देश यहां किया जा रहदा 
है। अभि का मैं वरण कर रहा हूँ । अन्य शब्द अभि के विशेषण हैं--दूतम 
( दूतस्वरूप ), होतारम्‌ ( दोतृ-रूप ), विश्ववेद्सम्‌ ( सभी धनों के अधि- 
पति ) तथा इस यज्ञ के श्रेष्ठ निष्पादक या सदूचुद्धिवाळे ( सुक्रतुम्‌ ) । 

व्श्ववेदस--विश्वानि वेदांसि यस्य । वेद्सू-घन, सम्पत्ति सुक्रतु-- 
अच्छी तरह काम करनेवाला, अच्छी मेघा वाळे । क्रतु--शारीरिक या मान- 
सिक शक्ति, दक्ष । यहाँ सुक्रतु का 'सुनिष्पादक' भर्थ ही किया जायगा । हमारे 
इंस यज्ञ में जो पूर्णतः दक्ष ( क्रतु ) हैं । 

स्वरविचार--( १ ) अग्निमू-- २/९य ( अङ्ग )+नि । प्रत्ययस्वर 
से अन्तोदात्त । ( २ ) दूतमू--प्राति० स्वर ।'( ३ ) बृणीमद्दे--तिङ्निघात । 
(४ ) होतारम्‌-- «७ ह्वेश+तृन्‌। संप्रसारण--होत शब्द नित्‌ के कारण 
आषदात्त। ( ५ ) बिश्वऽवेदसम्‌--बहुबीदि समास है अतः 'बहुनीद्दौ विश्व 
संज्ञायाम्‌’ ( ६।२।१०६ ) से विश्व पूचपद का अन्तोदात्त । ( ६ ) अस्य-- 

दुसर ( अ )+ङस्‌ ( स्य )। “ऊडिदपदाद्य०” ( ६।१।१७१ ) से इदम के 

बाद की विभक्ति को उदात्त) (७) यज्ञस्य--यज्ञ में प्राति० स्वर से 


ऋक-संहिता-प्रकाशः र मा श्‌ 


अन्तोदाच । (4 ) सुऽक्रतुम--सु+/ व्ह 'कत्वादयच? ( ६२३१८ ) 


से उत्तरपदस्थ कहु को आधुदाक्त। 
सन्त्र--२ 

आह्वान करने में प्रयुक्त मन्त्रों से ( हवीमभिः ) भभ्षिदेच कों अनुष्ठाता 
लोग सदा बुलाते रहते हें । ये अशनि प्रजाओं के पालक ( विश्पति ), आहुति 
में दी गयी ( इष्य ) वस्तुओं का वहन करनेवाले-उन्हें देवताओं के पास 
ले जाने वाले और सभी लोगों के प्रिय ( प्रेमास्पद ) हैं । 

अझिस्‌ अझिम्‌-द्विसक्ति । वीष्सा में द्विरुक्ति सायण का कहना है [के 
यह द्विरुक्ति, अझि के स्वरूपतः एक रूप होने पर भी भयोगों में भेद के कारण 
या भाहतनीयादि स्थानभेद के कारण अथवा पावक आदि विशेषणों में. भेद 
होने के कारण, उनके बहुविध रूप की कल्पना पर आश्रित है। अर्थ है--अप्ति 
के प्रत्येक रूप को । 

ह वीमभिः--./द्वेश+मनिन्‌ । छान्दस ईडागम । आह्वान के साधन 
मन्त्रो के द्वारा ( सायण), आह्वानों के द्वारा । इवन्त--५/ हवे ञ्‌+छटू 
( क > अन्त । पृश्वाभाव चेदिक व्यत्यय से । छान्दस संप्रसारण । विश्पतिम्‌= 
विश=्पजा, निवासी, जन । सभी निवासियों के अधिकारी । हव्यवाहम्‌ 
हव्य+\/ बह+ण्वि = हव्यवाट्‌ ( हव्य वद्दन करने वाला ) । पुरुप्रियम्‌ 
पुरु=अनेक [ ग्रीक-?0195 ) । अनेकों के प्रिय, अधिक प्रिय । 

स्वरविचार-( १ ) अग्निम्‌ऽअग्निम्‌-वीष्सा में द्विरक्ति। आान्नेडित 
(द्वितीय) को 'अनुदात्ते च' से. भजुदात्त । प्रथम को प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त । 
यह एक पद है, ध्यान दें। (२) हवीम5मि:--२/ देजू+मनिन्‌ । नित्‌ 
के कारण आद्युदात्त। ( ३) सदा--सर्व ( स आदेश दा । व्यत्यय से 
आयुदात्त । ( ४ ) हवन्त--त्ड्निघात । (५) विश्पतिम--विज्ञां पतिम्‌ । 
'पत्यावेश्वयें? ( ६३1१८ ) से. पूर्वपद प्रकृतिस्वर होना चाहिए परन्तु 'परादि- 
शघुन्दुसि बहुलम्‌? ( १।२।१९९ ) से उत्तर पद को आद्युदात्त हुआ है। ( ३ ) 
हव्यञवाहम्‌--हव्य + «/ वह + ण्वि = हव्यवाट्‌ , आ उदात्त । उत्तर पद 
का प्रकृतिस्वर--'गतिकारक्षोपपदास त्‌’ (६।२।१३९) । (७) पुरुप्रियमू- 
पुरूणां प्रियम्‌ ( षष्ठी तत्पुरुष ) । 'समासस्य' ( ६।३।२२३ ) अन्तो दात्त । 
सन्त्र—३ 

हे अग्निदेव ! आप उतपन्न होकर (अरणियों के मन्थन से प्रादुभूत्त होकर), 
आस्तरण के लिए कुशों को ( बदिः ) तोइनेवाले यजमान पर अनुग्रह दिखाने 
के लिए देवताओं को यहाँ डुला छायें। हमारे लिये देवताओं को बुळानेवाळे 
आप, ही हैं, आप स्तुत्य हैं । 

२६ ऋ? स० 
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FF ककल 
जज्ञानः:---/ जनू + कानच्‌ ( लिढः स्थाने ) = उत्पन्न । इसका सम्बन्ध 
'वृक्तबहिषे' के साथ सीधा है--कुछ तोडे हुए अजमान के लिए उत्पन्न हुए हा 
सायण 'जज्ञानः को स्वतंत्र पद रखकर 'वृक्तवहिपे' को आवह' के साथ मिला 
देते हैं । वृक्तचरहिं:--इक्त छिन्नं बर्हिः येन सः यजमानः । 
“हूड्यः होता का विशेषण हे । अर्थ दै स्तुति के योग्य । 
कर्थ--है अरिनिदेच ! कुश तोदे हुए यजमान पर छपा दिखाने के लिए 
आप उत्पन्न हुए हैं, देवताओं को यहां बुछाये। आप हमारे स्तुत्य होता हैं । 
स्वरविचार-( १ ) अग्ने--आमन्त्रित आयुदात्त, ( पादादि में है )। 
(२) देवान्‌--पूवं सूक्त के ५ ६ मंत्र में देखें। «/दिव्‌+ भचू। अन्तोदात्त 
(चित्‌)। (३) इह- इंदस + ह । प्रस्ययस्वर ( ४) आ--उपसर्ग 
स्वर । (५) वह--तिखूनिघात । ( ६) जज्ञानः जन्‌". कानचू- 
चित का अन्तोदात्त। (७) वृक्तत्र्हि षे--बहुत्नीहिसमास, पूर्वेपदप्रक्कति- 
स्वर अर्थात /ब्जी + क्त से बने 'बृक्त' के प्रत्ययस्वर का शेप रहना। 
(८) असि--</अस + सिप्‌ । ध्तासस्स्योर्लोपः से स का लोप । घातुस्वर । 
( ९ ) होता--प्रथम मंत्र की तरह । ( १० ) न:--अजु॒दात्त सवंम्‌०' तथा 
“बहुक्षचनस्य वस्नसौ’ से अनुदात्त । ( ११) ईड्यः \/ ईड्‌ ५ ण्यव्‌। 
*इंडवन्दबृशंसदु हां ण्यतः ( ६।४।२१४ ) से आद्युदात्त । 
सन्त्र-- ४ 
हे अरिनदेव ! चूँकि आप दूत के काम में नियुक्त होते हैं, इसलिए यज्ञ 
द्वी कामना करने वाळे (उशतः) उन देवताओं को हमारे हवि को स्वीकार 
करने के लिए जागृत करें, प्रेरित करें । पुनः उन देवताओं के साथ बहि 
( = यज्ञ सायण ) में आकर बेठ जायें । 
ताँ उशतः दीर्घादटि समानपादे” से न्‌ को रू और 'आतो5टि निस्यस्‌' 
से अनुनासिक रु को यकार, छोप। उशतः--</ वश्‌ ( कामग ) + शत 
( छद्‌) । 'ग्रहिज्या०' से संप्रसारण । कामना करनेवाछों को । अध्याहृत 
‘वान्‌? का विशेषण । दूस्यम्‌--दूतस्य कमं । 'दूतस्य भागकर्मंणी” ( ४४ 
-१२० ) से यत्‌। “दूत्यं यासि’ संस्कृत की शैली है--दूत का काम करते हैं । 
देवः--देवताओं के साथ। 'सह? अन्तभूंत है। सत्सि--</ सद्‌ + सिप्‌ 
(( छद्‌ ) = बैठते हैं । 'बहिंषि! = कुशासन पर । देवताओं के साथ कुश पर आप 
चेठ जायें ( प्रार्थना ) । 
स्वरविचार--( १ ) तान--प्राति० स्वर । ( २) उशतः ५ बश्‌ ४ 
शत्‌ + शस्‌ । “शतुरचुमो नथजादी' ( ६।३।१७३ ) से विभक्ति को ही उदात्त । 


ऋक्‌-संहिता-प्रकाशः = श्सदिताअकाशः ४90 


(३) बिउ (० वचय सदि रारा ( ४ ) बोधय--तिङ्निघात। (५) यतू-- 
निपातस्वर ( ६ ) अरने--आमन्त्रित निघात । (७) यासि-\/या+ 
सिप्‌। घातुस्वर । *निपातेयं्दि०' के कारण निघाताभाव । (4) दूत्यम्‌ 
दूत + यत्‌ । 'तिरस्तरितम्‌’ से अ स्वरित--उर्चारण दूतियम! । (९) 
देवे:- पववत । ( १० ) आ--उप० स्वर। ( ११ ) सत्सि--तिडनिघात । 
(१२) बर्हिपि--\/ बंदू + इसि (न का छोप ) । प्रत्ययस्वर से इकार 
उदात्त ( 'बहिंस्‌' में )। 
मन्त्र--« ु 
यहां अग्नि को दो नये विशेषणों से संबोधित किया गया है--घताहवन 

( शृत से बुलाये जाने वाले ) तथा दीदिवः ( दीप्यमान ) । हे अरिनदेच, आप 
हमारे उन शत्नुशों को ( रिपता ) जळा दीजिये जो राक्षसा से युक्त हैं । 
न घताहवन--जिनको घृत देकर बुळाया जाता है, घृत से समृद्ध होनेवाले । 

इत + आ + \/हु +ल्युट्‌ ( अधिकरणे )। घृतेन आहूयतेऽस्मिन्‌। \/ हु 
को कमं अविवक्षित हे अतः अकर्मक क्रिया होने से घृत को करण मानना 
पड़ेगा; न कि कर्म 1. इसलिप्‌ 'बृतेन’ में (तृतीया च होश्छुन्द्सि' से नहीं, प्रत्युत 
'कर्तुकरणयोस्तृत्तीया” से तृतीया विभक्ति है। 'कर्तकरणे कृता बहुळस्‌? से 
समास हुआ है । 


दीदिवः-द्व्‌ + क्वसु ( लिट्‌ ) । “तुजादीनां दीर्घोऽभ्यासस्य’ से अभ्यास- 
दीघं। शेष प्रक्रिया सायणभाष्य में देखें । अर्थ है--दीप्यमान, चमकने वाके 
` (74३7४ ) 'अतिर शब्द को सायण 'प्रतिकूळ' का संछिप्त रूप समझते हैं 
इसीलिए 'प्रतिकूछान! अर्थ किया है । हमसे प्रतिकूल चलने वाले हिंसक 
शन्नुओं को भस्मीभूत कर ही दें । रिषतः-./रिषरहिंसा करना। रिष्‌ + शतृ= 
रिषत्‌ । द्द स्म=भस्म करें । 

रघस्विनः--रच्षसञ्राचस । रातों से युक्त, उनसे सहायता पराप्त करने 
चाळे शत्रुओं को । रचस्‌ + विनि 1 


स्वरविचार-( १ ) घृतेऽआहवन--'आमम्न्रितस्य च' ( ६१।१९८ ) 
से आयुदात्त । ( २ ) दीदिऽबः--आमन्त्रित निघात ( ८३1३५ ) यहां प्रश्न 
होता है कि यह शब्द उस आमन्त्रित शब्द के बाद आया है जो पादादि में 
है, अतः “आमन्त्रित पूर्वमविद्यमानवतः ( ८।१।७२ ) सूत्र से पूर्ववाब्द को 
अविद्यमानवत्‌ मानकर “दीदिवः को पादादि के कारण आद्यदात्त क्यों नहीं 
करेंगे ? प्रश्‍नकर्ता आगे कहते हैं कि “नामन्त्रिते समानाधिकरणे सामान्य- 
वचनम्‌? ( ८।१।७३ ) से अविद्यमानवदूभाव का निषेध नहीं हो सकता क्योंकि 
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व्च्च्व्व्व्व्च्च्न्न्न्न््च्च्न्त्त््््च्च्च््च्च्नच्च्न््च्चच्च्च्नच्त 

अविद्यमानवदूभाव का निषेध वहीं होता दै जहां समानाधिकरण आमन्त्रित 
पद पर में हो और सामान्य ( विशेष्यवाचक ) शब्द पूर्वे में हो । प्रस्तुत स्थळ 
में दोनों शब्द “अपि' के विशेषण हैं विशेष्य इनमें कोई नहीँ । तब अविद्य- 
सानवत्‌ मानकर उक्त प्रक्रिया क्यों नहों हो ? इसी कारण तो 'इडे रन्तेऽदिते 
सरस्वति? ( तै० सं० ७।३।६।८ ) में एयकू-प्॒यक्‌ आधुदात्त हुआ है ? उत्तर में 
कहेंगे कि 'दीदिवः वास्तव में घुताइवन का जोतन करने के लिए आया है, 
-ञ्षि का विशेषण नहीं है। “घृताहवन? विशोष्य के रूप में विवक्षित है। यह 
विशेषण युक्त ( विशिष्ट ) होकर ही 'अश्नि' का विश्लेषण बनता है। दूसरे 
शब्दों में, “घृताहवन? 'दीदिवः के प्रति विशेष्य ( सामान्य ) है, “अझि! के 
प्रति विशेषण ( विशेष )। अतः अविद्यमानवश्च का निपेध यहां अवश्य 
होगा और निघात की सिद्धि होगी । यही नहीं, परस्पर विश्ञेष्य विशेषण 
आव के कारण सामर्थ्यं होने पर “सुबामन्त्रिते पराङ्गवत्स्वरे' ( २।१।२ ) से 
'दीदिवः' का अङ्गवत्‌ घृताहवन शब्द बन जायगा और 'दोष-निघात? से भी 
स्वर की सिद्धि हो सकती है । दोनों एकपद-वत्‌ हो गये । इसलिए आमंत्रित 
आद्युदात्त के छावे तो सब का निघात हो जायगा । “इडे रन्ते' में परस्पर 
अन्वय नहीं था । Be 

(३) प्रति-_निपातस्वर । (४) स्म--चादयोऽनुदात्ताः 1 (६) 
रिपतः--२/ रिष+ शप्‌ + शात्‌ । पिछले दोनों अजुदात्त हैं, पित्‌ और लसावं- 
घातुक के कारण । अतः घातुस्वर शेष रहा। (७) दृह- तिङ्निघात । > 
(८ ) अप्नेः--आमंत्रित भायदात्त। ( ९) त्वम्‌-सर्वनाम, प्राति० स्वर । 
( १० ) रक्षस्वनः--रचस्‌ + चिनि । प्रत्ययस्वर । 
सन्त्र९ 

अभि से अभि की संदीछ करते हैं- आहवनीय अभि में दूसरी अभि देकर 
उसे संदी्त करते हैं अथवा निर्मध्य नामक (= मंथन से उत्पन्न ) अभि के 
द्वारा उसे सम्यक प्रकार से दीस करते हैं। अब इन पर मानवीय शुर्णो का ८ 
आरोपण हो रहादै--ये कवि अर्थात्‌ मेधावी, यजमान के ग्रृह्ठ के पालक, 
नित्य तरुण (युवा ), हृब्य पदार्थ का वहन करने वाळे तथा जुहू ( हवन 
करने के लिए लकड़ी का पात्रं--कलछुळ की तरह ) रूपी सुख से युक्त हैं । 

युवा--अष जब झझि को संदीक्त करते हैं तब-तय उनका नवजन्म होता 
है इसलिए उन्हें युवा अर्थात्‌ नित्य तरुण कहा जाता दै । जुह्मास्यः--झहू + 
'आस्यः--जुहू उस पात्र का नाम है जिससे अभिकुंड में घी आदि डालते हैं । 
आस्यम--सुख । आस्यन्दते एनञ्चम्‌ ( यास्क )। जुहू से चूँकि अभि पदार्थो 
का. अहण करते हैं इसलिए उसे इनका मुख कहा गया है । 
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स्वरविचार--९ १) अभिना--/भङ्ग + नि । प्रत्ययस्वर । (२) 
आमिः--पवंवत्‌। (३) समू--उपसगंस्वर । (४ ) इध्यते-तिङूनिघात.। 
/इन्धू+यक्‌+छट (त) । (५) कविः--२/$ु4- इ । प्रश्ययस्वर । 
(६) ग्रृहूडपति:--'पत्यावेश्वर्ये' ( ६२१८) से पूर्वपद का प्रकृतिस्वर 
अर्थात्‌ गृह को प्राति०स्वर से अन्तोदात्त। (७) युवा--२/यु + कनिन्‌ । 
उवछ्‌ आदेश । नित्‌-आथु दात्त । ( ८ ) हृव्यऽवाट्‌--इभ्य + ९/वह्‌ + णिव-- 
"हो ढः? से ढ, 'झलां जशोऽन्ते? से ड़ अथवा “वावसाने? से द्‌ । *गतिकारकोप- 
पदास्कृत! से कृदुत्तरपद का प्रकृतिस्वर । ( ९ ) जुहूऊआस्य:--जुहूः आस्यं 
यस्य ( बहु० ) पूर्वपद का प्रकृतिस्वर । हु को उदात्त छोड़कर सर्बोका 
निघात । संहिता में यण्‌ होकर 'युह्वास्य' वना, अब 'उदात्तस्वरिठयो यणः 
स्वरितोऽनुदातत्तस्य' ( ८।२।४ ) से आकार को स्वरित कर दिया गया-- 
जुद्दास्यः । 
सन्त्र—9 

यहाँ स्तोताओं से यज्ञ में आकर अझिदेव की स्तुति करने को कहा जा 
रहा है ( अझ्निसुपस्तुहि )। इस प्रशंग में अभि के विशेषण “कवि? (मेधाची), 
“खत्यघर्मा' ( सत्यभाषणरूपी घर्म से युक्त), 'देव' ( द्योतमान ) तथः 
“अमीवचातन' ( हिंसक शञ्नुओं या रोगों के घातक ) आये हैं.1 

प्रतीत होता है कि विद्येपणों के युग्म यहाँ विरोषार्थक हँ--सत्यधर्माण 
कविस्‌, अमीवचातनं देवस्‌ = प्रथम दोनों परस्पर संबद्ध हैं, प्रथम द्वित।य की 
ब्याख्या करता है । यही बात दूलरे जोड़े में है। अभि वेले ऋषि हैं जो प्राकृतिक 
_नियमरूपी धर्म में सत्य का ही आश्रय लेते हैं। पुनः वे ऐसे देव हैं जो रोगों 
९ शत्रुओं ) का संहार करते हैं । 

सत्यधर्माणस्‌--सस्यं धर्मो यस्य स ( बहुत्रीहि )--'धर्मादनिच केवळात्‌? 
से समासान्त अनिच्‌ प्रत्यय छगाया गया है । अमीवचातनमस्‌--'/अम रोगे’ 
से चन्‌ प्रत्यय और ईट्‌ आगम के साथ “असीव” का निपातन होता दै इसका 
अर्थं है--रोग ( सायण, मेकडोनळ ) स्वास्थ्यद्दीनता, दुःख ( म्रिफिथ ) । 
इन्हीं अर्था में समी छेते हैं । चातन--\/चत्‌ ( हिंसा ) + ल्यु । चातयतीति 
चातनः । दुःखों को दूर करने वाले, नेरुज्य देने वाळे अझ्नि को""- । 

स्वरविचार- ( १ ) कविम्‌ | ( २ ) अभ्निम्‌--पूर्वमंत्र की तरह। ( ३ ) 
उप--उपण्स्वर । (४ ) स्तुहि--तिङनिधात । ( ५) सत्यञ्धमौणम्‌-- 
बहुत्रीहि समास में पूवपद का प्रकृतिस्वर अर्थात्‌ सत्य का प्रातिपादिक 
अन्तोदात्त स्वर का शेष रहना। (६) अध्वरे--'न विधते ध्वरोञस्य' । 
चहुत्रोहि समास में “नब्सुम्यास' ( ५।२।९७२ ) से .अन्तोदात्त। (७) 


४०६ ऋग्वेद्संहितायां 


र>_>_“_>*_||****“*्च्स्स्ज्व््््च््न्र 
देवमू--</दिव + अच्‌ । चित्‌ अन्तोदात्त । ( « ) अमीव$्चातनमू-- 


असीवानां चातनः । कृदुत्तरपद का प्रकृतिस्वर । उत्तरपद्‌ में “चातन”? ( चत्‌ + 


एयु ) छित्‌ स्वर से आशुदात्त है। ( वस्तुतः-'अन? प्रस्यय के पूर्व आ को 


उदात्त हुआ ) । वही शेष रहा । 


सन्त्र--८ 

हे अप्मिदेव, जो हविष्पति ( यजमान ) आपकी-देवताओं के दूत की- 
सपर्या ( परिचर्या, सेवा, अचेना ) करता है, उस यजमान के रक्षक (प्राविता). 
आप अवश्य रहें । 

हविष्पतिः--२/ हु + इसि = हविस्‌ । हूयते इति हविः. । उसका 
अधिकारी = यजमान । 'निश्यं समासेऽनुत्तरपद्स्थस्य’ से पश्व। सपयति- 
सपर (= पूजा ) शब्द से कण्ड्वादिगण में छगनेवाळा यक्‌ प्रत्यय लगाने 
से सपर्यं घातु आया । 'अतो छोपः से सपर के अन्त्याकार का लोप हुआ 
था। शप्‌ + तिप्‌ छगाकर सपर्यति = अर्चयति । प्राविता = प्रकृष्टः अविता 
( रकः ) | ९/ अव्‌ + तृच्‌। इट्‌ का आगम । 'स्म' का संबन्ध "भव? के साथ 
बछाघात ( ००515 ) के लिप है । आप अवश्य हों । 

स्वरविचार--( १ ) यः--यच्‌ का प्राति०-स्वर । ( २ ) त्वाम्‌-माति० 
स्वर, उदात्त । (३ ) अप्रे--भामन्त्रित निघात। ( ४) हृविःऽपतिः— 
*्पत्यावेश्वर्ये' ( ६।२।१८ ) से पूर्वपद का . प्रकृतिस्घर ` अर्थात्‌ “हविस्‌’ में 
प्रस्ययस्वर से इ उदात्त। (५) दूतम्‌-म्राति० स्वर । (६) देव-- 
आमन्त्रित निघात । ( ७ ) सपयेति--सपर + यङ + शप्‌ + तिप्‌ = सपयं 7 
अ ति। यक्‌ का प्रत्ययस्वर शेष रहेगा क्योंकि पीछे विहित ( सति शिष्ट ) 
होने पर भी दोनों दाप्‌ तिप्‌ ( पित्‌ के कारण) अनुदात्त हैं । सपर्य 
( अन्तोदात्त ) के साथ शप्‌ ( अ ) की संधि होने पर 'एकादेश उदात्तेनोदात्तः” 
से उदात्त ही रहेगा । तिङ्निघात ( ८।१।२८ ) से इसलिए नहीं हुआ कि 
यत्‌ का प्रयोग में हुआ दे ( यदूबृत्तान्नित्यम्‌ ८।१।६६ )। (८ ) तस्य 
तत्‌ का प्राति० स्वर । ( ९) स्म--'चादयोड्युदात्ता? | (१०) प्रऽअ- 
बिता--२/अव्‌ + तृच। चित्‌ , अन्तोदात्त | प्र के साथ समास होने पर 
“गतिकारकोपपदारकृत? पे कृदुत्तरपद का प्रकृतिस्‍्वर । ( ११ ) भव--'तिङ्ङ- 
तिङ?' ( 4१1२८ ) से निघाल ` 


सन्त्र - 
यजमान की “इविष्पति' उपाधि अब 'हविष्मान्‌? ( हवि से युक्त ) के 
रूप में आयी है। जो यजमान देवताओं के भोजन के लिए ( चीतये, यज्ञ के 
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छिए ) अझि के निकट आकर उनकी परिचर्या करता दै, हे पावक ( पविश्नकर्ता 
अझिदेव ! ) उस यजमान को आप सुखी बनावे ( खुळय ) । 

यह मंत्र गाहंपस्य और आहवनीय दोनों अधिर्यो के परस्पर संसर्ग कराने 
के समय याज्या के रूप में पाव्य है ( भाश्व० औ० ३।१३ )। 

देववीतये--देवताओं के भोजन के छिप > यज्ञ के संपादन के लिए जहाँ 
देवताओं का हविर्मोज होता है। आ विवासति-आा + /वा + सन्‌ । \/वा= 
जाना । आगमयितुमिच्जति--अन्तभांवित णिच्‌। आह्वान की इच्छा का उद्देश्य 
परिचर्या रहने के कारण निघण्डु में यहद उसी अर्थ में है। सन्‌ होने पर 
'डिनिध्यादिनिंत्यम्‌? से आद्युदात्त हुआ जिससे 'वि' को उदात्त । “यश के प्रयोग 
के कारण निघात नहीं हो सका । 'तिङि चोदात्तवति’ ( ८।१।७१ ) से 
उदात्तयुक्त तिङन्त शब्द पर रहने से “आङ” को निघात हो गया है । 'आ' 
के साथ 'विवासति' का समास ( सह सुपा) होने पर “परादिश्छुन्द्सि 
बहुळम! से उत्तरपद का आद्युदात्त = वही फळ । (६) तस्सै--तव का 
प्रातिपदिकस्वर । 'क्रियया यमभिप्रेति सोऽपि संप्रदानम्‌ ( वा० ) से संप्रदान 
द्वोकर चतुर्थी । (७) पावक--आमंन्नित निघात । (६) सुळय-- 
तिङ्‌ निघात । 
सन्त्र—१० 


यहाँ अझि को 'पावक' और 'दीदिवः' दीनों संबोधनों से विशिष्ट किया 
गया है । उनसे प्रार्थना की जा रही है कि वे देवताओं को हमारे लिए इस 
स्थान पर ले आवें। तृतीय पाद में सायण के अनुसार देवताओं के पास 
( उप ) हमारे यज्ञ तथा हवि को भी पहुंचाने की बात कही जा रही है 
( प्रापयेति शेषः )। किन्तु सध्याहार करने को अपेक्षा उन्हीं शब्दों से अर्थ 
निकाळना अच्छा है । वास्तव में देवताओं को यहाँ अर्थात्‌ यज्ञ में ( यज्ञस्‌ ) 
और हवि के समीप लाने की प्रार्थना की जा रही दै, यज्ञ और हवि दोनों को 
देवताओं के निकट ळे जाना असंगत है । पद्‌-संघरना ऐसी दै कि हवि और 
यज्ञ को पृथक्‌ नहीँ कर सकते--जो क्रियापद छगेगा, दोनों के लिए । दोनों 
सहकारी हैं । हवि देवताओं के पास छे जा सकते हैं, यज्ञ नहों--अन्ततः 
अन्वय यहो होगा--देवान्‌ इह, नः यज्ञं हविश्च उप आ वह । देवताओं को 
यहाँ हमारे यश भौर हवि के पास छे आवं । पावक = शोधक, दीदिविः = 
देदीप्यमान । ( दिव्‌ + कसु )। 

सुबरविचार--( १ ) सः--प्राति० स्वर से उदात्त। (२) नः 
“बहुवचनस्य वस्नसौ? से अनुदात्त अस्मदादेश ! ( ३ ) पावक--आसन्त्रित 
निघात। ( ४) दीदिऽवः-वही.। अवग्रह को विचित्रता पर ध्यान दें। 
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(५) अग्ने--आमन्त्रित आद्युदात्त 1 (६) देवान्‌--अच्‌ प्रत्ययान्त, 


अन्तोदात्त । ( ७ ) इह--इृदस्‌ + ह । प्रत्यय स्वर । इदम इश्‌’ से इश्‌ 
सर्वादेश । ( ८ ) आ--उप्रसर्गस्वर । ( ९ ) बह्‌-तिङ निघात । (१० ) 
उप--निपातस्वर से आश्य॒ुदात्त (११) यज्ञमू--/ यज्‌ + नड । प्रत्यय- 
स्वर । ( १२ ) हुविः--२/ हु + इस्ति । प्रत्ययस्तर । ( १३ ) च--चाद्योऽ- 
नुदात्ताः। ( १४ ) नः--पूर्ववद्‌ । 
सन्त्र--११ 

हे अग्निदेव ! आपकी स्तुति हम इस सूक्त से कर रहे हैं जो गायत्री छुन्द 
में निदद्ध है, यह अत्यन्त नवीन है क्योंकि पहले किसी ने इसका संपादन 
नहीं किया था। तो स्तुति किये जाने पर ( स्तवानः-स्तृथ्रमानः ) आप हमें 
धन ( रयि ) और वीर संतानों से युक्त अश्न भी दें ( आ अर-हर ) । 

स्तवानः स्तु + शप्‌ + शानच्‌ । शानच्‌ आत्मनेपद्‌ धातुओं से ही 
होता है । अतः५/स्तु का फळ कर्ता को अभिप्रेत होने से आध्मनेपद किया 
गया है। अर्थ कमंवाच्य का है स्तुति होने पर! । गायत्रेण-गायश्याः सम्बन्धि 
गायत्रम्‌ ( अण्‌ ) । «/गे + शतृ = गायत्‌ । गायत्‌ + अ त्रेढ ( पालने ) + 
कऱ्गायज्र'-रामाश्रमी ( ए० १४५, २५६ )। गायत्रनगानमंत्र, गेयस्तुतियाँ । 
नवीयसा-नव + ईयसुन्‌ । रयिःधन । 

चीरवतीम्‌ इषस्‌--इष्‌ ( खो० )=अन्न । चीरस्वीरपुत्र । ऐसा अन्न जो 
चीरपुन्न प्रदान करे, अथवा सायण की तरह-वीरपुन्ना,से युक्त अन्न । 

स्वरविचार- (१ ) सः--( २) नः--पूर्ववत । ( ३ ) स्तवानः-- 
*/स्तु+ शप्‌ + शानच्‌ । शप्‌ पित्‌ अनुदात्त है, शानच्‌ ळसावंधातुक अनुदात्त 
है। अतः धातुस्वर शेष रहा। ( ५ ) आ--उपसर्गस्वर । (५) भर-- 
तिङ्निघात । ( ६) गायत्रेण--गायत्री + अण्‌ । प्रत्ययस्वर ( सायणविधि ) । 
गायन्तं न्रायते--गायत्‌ + \/त्रे + क । झृदुत्तर पद का प्रकृतिस्वर = त्र (अ) 
उदात्त । ( ७ ) नवीयसा--नव + ईयसुन्‌ । नित्‌ आद्युदात्त । ( ८ ) रयिम्‌— 
प्राति स्वर। (९) वीरऽवतोम्‌-द्रीर + मतुप्‌ + झोपू । पिछले दोनों 
अनुदात्त हैं अततः वीर का प्राति० स्वर अ उदात्त झेप रहा । ( १० ) इषम्‌ 
इष्‌ ( प्राति० उदात्त )+ अम्‌ । अम्‌ सुप्‌ होने के कारण अनुदात्त है। 


मन्त्र—१२ 


हे अझिदेव, अपची शुक्ल ज्योति से तथा समस्त ( विश्वाभिः ) देवहुतियां 
९ देवताओं को बुळाने के साधन स्तोत्र ) के द्वारा आप हमारे प्रस्तुत स्तोम का 
आनन्द ले । 4 
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शुक्रेण--शुक्लेन । छ का रकारीकरण। झोचिपा = कान्ति के द्वारा, ज्योति 
से दीक्ष से । देवहुतिभिः--देवानां हुतय आसु स्तुतिषु इति देवहूतयः । देवा- 
वाहन की स्तुतियाँ। हुति = आह्वान । हेज " क्तिन्‌। स्तोम = स्तोत्र । 
छुयम्व = \/ज्ञुप ( प्रीति, सेवन ) । सेवा करें, प्रेम करें, भानन्द॒ ळें । 
स्वरबिचार--( १ ) अरने- भामन्त्रित आधुदात्त । (२ ) शुक्रेण-- 
प्रानि० स्वर से अन्तोदात्त। (३) शोचिषा--प्राति० स्वर। (४) 
विश्वाभिः \/ विश + छन्‌ = विश्व आद्युदात्त (नित्‌) । (५) देव- 
हूतिऽभिः--बहुनीहि समास में पूर्वपद्‌ का प्रकृति स्वर । पूर्वपद्‌ में देव शब्द 
अन्तो दात्त ( दिव्‌ + अच्‌ , चित्‌ ) है, वही शेष रहा) (६) इमम्‌- इदस 
का प्रातिपदिक स्वर। (७) स्तोमम्‌-_५/स्तु + मन्‌ | नित्‌ नायुदात्त । 
(८ ) जुपस्व-तिङ्निघात। (९) नः--'भनुदात्तं सर्वमपादादौ? से 
अजुदात्त के अधिकार में “बहुवचनस्य वस्नसौ? से अस्मदू का चस्‌ आदेश 
अचुदात्त होता है । 
त्रयोर्विशतितम वर्ग समाप्त । 
सुक्त--१३ 5 
यह सूक्त आप्रीसूक्तों में से एक है। आप्रीसूक्त अभि से संबद्ध होते हैं । 
इन सूक्तो में ११ या १२ ऋचायें होती हैं--प्रस्येक ऋचा में एक-एक देवता 
संबोधित किये जाते हैं, वे अग्नि के ही विभिन्न रूप हो सकते हैं अथवा यज्ञ 
से संबद्ध देवताओं जेसे--बहिंः ( कुश ), द्वार जादि को भो संबोधित हो 
सकते हैं । द्वितीय मन्त्र में कुछ आप्रीसूक्तों में तनूनपात्‌ को, कुछ में नराशंस 
को आहूत किया गया है, इस विकरप वाले आप्रीसूक्तों में केवल ११ ऋचायें 
होती हैं । जहाँ दोनों देवताओं की ऋचायें आयी हैं--उन सूक्तों में ऋचाओं 
की संख्या १२ हो गयी है । आप्रीसूक्तों के .साथ मेत्रावरुण नामक ऋत्विज से 
संबद्ध प्रेषों की ( ते० ब्रा० ३1६1२ ) तुलना अपेक्षणीय है । 
फ्रांसीसी विद्वान वर्गेन्‌ ने आप्रीसूक्तों में केवल ७ प्रयाजों की कढपना 
कुछ ऋषिवंशों में की है किन्तु यह सन्दिग्ध विचारधारा है। पशु-याग में 
पाठ्य प्रयाज आप्रीसूक्ता में १३ या १२ ही हैं ( जाश्व-भौ० १२ ) । 
इस सूक्त में ऋषि कण्चपुन्न सेघादिधि हैं, छन्द पूर्ववत गायत्री है, किन्तु 
खूब सूचना के अनुमार देवताओं की संख्या १२ है जो. एक-एक ऋचा से संबद्ध 
हैं। ये हैं->-सुसमिद्ध ( = पू० प्रदीस, अथवा इध्म ), तनूनपात्‌ , नराशंस, 
इळः ( इट्‌ नामक झरिनि ), सहिः, दिष्य द्वार, उपा और नक्त फा युग्म, दो 
दिष्य होता, दो प्रचेतस, तीन देवियों ( सरस्वती, इळा, भारती ), त्वष्टा, 
चनस्पति तथा स्वाहाकृति ` 


9१० ऋग्वेद्संहितायां 
सन्त्र--१ 
हे अग्निदेव ! आप 'सुसमिद्ध' नामक हैं ( अथवा पूर्ण रूप से प्रदीप हैं ) 
आप इचि प्रदान करने वाले हमारे यजमान पर कृपा करने के लिए देवताओं 
को यहाँ ले आयें। पुनः अग्नि को 'पावक ( शुद्ध करने वाळा ) तथा 'होतः* 
( होम निष्पक्ष करने वाळा ) इन दो शब्दों से संबोधित करते हुए उन्हे यज्ञ 
कराने के लिए कहा जा रहा है ( यक्षि च )। 
` सुसमिद्ध:--सु + सम्‌/ इन्ध्‌ + क्त। पूर्णतः प्रवलित । अनुक्रमणी के 
अनुसार एक देवता । हृविष्मते--हवि से युक्त यजमान के लिए, उस पर कृपा 
प्रदर्शन के लिए । होतः-होतृ-रूप में अग्नि का संबोधन । हे होतृस्वरूप 
अरिनिदेच ! यक्षि = /यज + छोट ( सिप ).। छान्दस-प्रक्रिया से हि आदेश 
नहीं होना । 'प्रश्चअस्ज०? से ज का प॒ होकर 'पढोः कः सि' ( ८।२।४१ ) से 
षूका क - यक सि । 'भादेशप्रत्यययोः? से पत्व--यक्षि । वेदिक व्यत्यय से 
यज में शपू का लोप हो गया था। 'यज”के रूप में लौकिक प्रयोग । यज्ञ 
करें = देवताओं की पूजा कर । 
स्वरविचार--( १ ) सुऽसमिद्धः-सु का समिद्ध शब्द के साथ कर्म- 
घारय समास । सु प्राति० स्वर से उदात्त है । 'कर्मधारयेऽनिष्ठा? ( ६।२।४६ ) 
से पूवपद का प्रकृतिस्वर हुआ। यदि सु को क्रियाविशेषण के रूप में ग्रहण 


करेंगे तो यह गति-संज्ञक हो जायगा तथा प्रादि समास में गतिरनन्तरः? 


( ६।२।४९ ) से 'सम्‌? को उदात्त होगा तथा कृदुत्तरप्रकृतिस्वर से वही शेष 
रहेगा--किन्तु यह तो अभीष्ट नहीं, अतः पूर्व प्रक्रिया से सु को उदात्त करें । 
यह अनभीष्ट रूप १।१०।७ सन्त्र में स्थित 'सुविकृतम्‌? से तुछनीय है। (२) 

“एव सूक्त की तरह अनुदात्त । ( ३ ) आ--उपसगंस्वर । ( ४ ).वह-- 


तिङ्निघात । ( ५ ) देवान्‌-\/दिव्‌ + अच । चित्‌ के कारण अन्तोदात्त ।. 


(६) अग्ने- आमन्त्रित निघात। (७) हविष्मते--हविस + मतुप । 
प्रत्यय पित्‌ है अतः हविस्‌ का प्रातिपदिकस्वर इ उदात्त शेष रहा । सन्धि 
करने में 'तसौ मस्वर्थ' ( १।४।३९ ) सूतन्न के द्वारा इविस को भ संज्ञा कर देते 
हैं जिससे पदसंज्ञा बाधित हो जाती है और स का रु नहीं होता कि हविर्मान्‌ 
बने । हदिस्‌+ सत्‌-इविष्मत्‌। ( ८) होतरिति--'होतः आमन्त्रित 
आष्टदात्त है। रकारान्त होने से इतिकरण। ( ९ ) पावक--आमन्त्रित 
निघात । ये दोनों आमन्त्रित पद एथक-प्रथक क्रियाओं से संबद्ध हैं इसलिए 
परस्पर असमर्थ हैं, फलतः पराङ्गवद्भाव नहीं होने से उस पर आधारित 
एकस्वरता का प्रश्न नहीं उठता । यह भी नहीं - समझना चाहिए कि द्वितीय 
आमन्त्रित पद ( पावक ), आष्टमिक निघात हो जाने से, एकस्वरता का 


सहायक हो सकेगा। कारण यह है कि “आमन्त्रित पूरवमविद्यमानवत्तः 
९ ८॥१॥७२ ) सूत्र से “होतः को भविधमानवद्‌भाव होने से 'पावक' पादादि 
में ही माना जायगा, किसी पद के बाद नहीं । 'होतः शब्द विशेष्य है 'पाघक' 
विशेषण है,--अतः “नामन्त्रिते समानाधिकरणे सामान्यवचनम्‌? ( ८।१।७३ ) 
से सामान्यवाची 'होतः को अविद्यमानवद्‌भाच नहीं हुआ । पादादि में न 
रहने से अथवा पदान्तर के बाद रहने से पावक को निघात हो सका है। 
दूसरी विधि से पराङ्गवद्भाव होने से शेष निघात के द्वारा भी सर्वानुदात्त 
की सिद्धि की जा सकती हैं। ( १० ) यक्षि--«/ यज्‌+ सिप्‌। धातुस्वर । 
“वादिषु च? ( ८।१।५८ ) से च शब्द पर में होने से निघातप्रतिषेध । सायण 
ने. इस शब्द पर भी शास्त्रार्थ किया है कि पूर्वोक्त प्रक्रिया से अविद्यमानवत्‌: 
आमन्त्रित मानकर 'यक्षि' को पादादि से लेकर निघाताभाद कर सकते हैं । 
किन्तु यही स्थिति 'पावक' के साथ क्‍यों नहीं होती ? यह कह सकते हैं कि 
वहाँ सामान्य और विशेषण का संबन्ध था, यहाँ नहीं है । किन्तु जब पक 
बार नियम टूट कर उदाहरण ( 7००९००००) बन गया तब 'यक्षि? को 
निघात होगा ही । इसीलिए चादिषु च' का सहारा लेना पदा । (११ ) च— 
“चाद्योऽनुदात्ताः' से च अनुदात्त होता है 
सन्त्र—२ 

इसमें तनूनपात नामक भग्निदेव को संबोधित करते हुए कहा जा रहा 
हैं कि वे हमारे इस मधुयुक्त या रसपूर्ण हवि को देवताओं के पास उनके 
भक्षण के लिए ( वीतये ) पहुँचा दें ( कृणुद्दि )। अग्नि को यहाँ भी “कचि? 
कहा गया है । 

मधुमन्तम्‌-मधुया रस से पूर्ण । मेक्ससूलर-मधु से समृद्ध । यह 
व्यज्ञस! का विशेषण है जो लक्षणा से हवि के अर्थ में आया है । हमारे मधुरं 
इष्य पदार्थ को देवताओं तक पहुँचायें । 

तनूनपात्‌-रॉथ भौर ग्रासभेन के अनुसार “अपना पुत्र? । अपने आप से 
उत्पन्न होने वाछा। तनू = शरीर, नपात = पुन्र। [ छातिन--10९55,. 
169005 = पौत्र तथा भतीजा, अंग्रेजी--1601०४, ०९१०१67, आदि । 
नपात्‌ का दुर्बंळीकृत रूप ( ४९३ 5611 ) है नप्तु जो वस्तुतः “नपिद्‌’ शब्द 
का संक्षिप्त रूप हे। इसका अर्थ भी ढातिन की तरह "पौत्र और भतीजा' 
दोनों हैं । हिश्दी--नाँती । ] अग्नि को "अपना पुत्र' कहने का रहस्य है कि 
ये अपने ही रूप से प्रकट होते हैं जेसे विद्युत से या अरणिमन्थन से । 

“अघ! का "निपातस्य च' से दीघ । कृणुहि / कृषि( = करना ) + लोट्‌ 
( सिपू>हि )। नुस आगम। 'धिन्विकृष्योरच' ( ३।१।८० ) से शप्‌ का 


४१२ ऋग्वेदसंहितायां 2000. ान्वसहिताया ` ` 
अपवाद उ विकरण | उसी से ब को अ। वीतये कृणुहि-भोजन के लिए 
पहुँचा दें । 

स्वरविचार-( १ ) मधुऽमन्तम्‌- मन्‌ + उ ( घकार अन्तादे ) । 
नित्‌ की तरह मानने से आद्युदात्त मधु-शब्द। मधु + मतुप्‌ ( अनुदात्त )। 
(२) तनूऽनपात्‌-आमंत्रित निघात। (३) यज्ञम्‌ यज्‌ + नङ्‌ । 
प्रत्ययस्वर । ( ४ ) देतेषु-पूवंमंत्र की तरह । ( ५) नः--पूवंवत्‌। (६) 
कवे--भामन्त्रित निघात । ( ७ ) अद्य--'अस्मिन काले! के अर्थ में इदम्‌ + 
द्य । प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त 1 (८) कृणुदि-तिङ्‌ निघात । (९) बीतये— 
(वी + क्तिन्‌ ( उदात्त प्रत्यय ) । "मन्त्रे बृषेषपचमन०? से क्तिन्‌ प्रत्यय उदात्त 
के रूप में होता है। 


मंत्र--३ « 

मैं इस यज्ञ में नराशंस नामक अञ्जि को बुला रहा हूँ । ये देवताओं के 
प्रिय, मधुजिह्न ( माधुयं रस की आस्वादक जिह्नावाले, मघुरभाषी ) तथा हवि 
के निष्पादक ( इविष्कृत्‌ ) भी हैं । 

“नराशंस? ( मनुष्यों की प्रार्थना ) अभि के आध्यात्मिक नामों में से एक 
है। ऋ० ३।२९।१३ के अनुसार असुरों के बीज के रूप में जन्म लेने पर 
तनूनपात्‌ ही नराशंस बन जाते हैं। यास्क के अनुसार जिन मंत्रों में कोई 
स्पष्ट देवता नहीं रहते, उनके देवता किसी मत से नराशंस ही हैं । अवेस्ता 
में ०87४058112 ( नइर्‌योसङ्द ) फा अर्थ 'मनुष्यो का गीत! है । नराशंस- 
सनुप्य के द्वारा प्रार्थित । नर ८ अनु ( नये )+ अप्‌। शंस = \/ शंस्‌ + घञ्‌ 
€ अधिकरणे ) । नराणां शंसः--नराशंसः । चनस्पस्यादि गण में पाठ होने से 
नर को दीघं तथा दोनों पर्दो मं उदात्त स्वर रहना-ध्येय है। 


मधुजिह्वम--मधुमयी जिह्वा यस्य सः मधुजिह्वः ( बहुन्रीहि )। जिसकी 
जिह्वा पर मधु ( माधुय, मघुररस ) हो। हृविष्कृतस--हवि को उत्पन्न 
करनेवाले को । 


स्वरविचार-(१) नराशंसमू-'उमे वनस्पत्यादिषु युगपत्‌? (६।२।१४०) 
से दोनों पर्दो एक ही साथ प्रकृतिस्वर । नर शाब्द अप्‌ प्रत्यय से वना है, 
धातुस्वर शेष होने से ( क्योकि प्रत्यय पित है ) आद्युदात्त है; शंस घञ्‌ से बना 
है, मित्‌ के कारण आद्युदात्त दै, फडतः न और श के अकार दोनों ही उदात्त 
हुए। (२) इह्‌-इदम्‌ ( इश )+ह म्रध्ययस्वर से अन्तोदात्त। (३) 
प्रियम्‌-\/प्री+क। इयङआदेश । प्रत्ययस्वर । ( ४ ) अस्मिन्‌ -इदस्‌ + 
हि ( रिमन्‌ ) । 'ञडिदुपदाच०' से विभक्ति को उदात्त होना । ( ५ ) यज्ञे 


Se 
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ere 
श/ यञ्‌ + नङ्‌। प्रस्ययस्वर ( ६) उप--उपसग स्वर से आधुदात्त (७) 


हृये-तिङ्निघात । ( ८ ) मघुऽजिह्ृम्‌-वहुब्रोहि समास के कारण पूर्वपद 
का प्रकृतिस्वर । पूर्वपद का 'मधु' ( मन्‌ + उ, धकारादेश ) निद्वत्‌ माने 
जाने से आधुदात्त हे। ( ९.) हूविःऽक्रतम्‌-_हविष्करोति । इवि + \/ कृ + 
क्विप्‌ कुदुत्तरपद का प्रकृतिस्वर--ऋ उदात्त । 
सन्त्र—४ 

सायण के अनुसार यहाँ 'इंक्रितः शब्द का प्रयोग होने से इट्‌ नामक 
भप्मि का वर्णन है। चेसे ईळित का अर्थ “स्तुति किये जाने पर'है। हे 
अझिदेच ! आप अपनी स्तुति सुनकर देवताओं को सबसे अधिक सुख देनेवाले 
रथ पर ले आइये । आप मनु ( मन्त्र, मनुष्य ) के द्वारा स्थापित किये हुए 
होता ( देवताओं के आवाहक ) हैं । 

ईळितः--२/ईड ( स्तुतौ ) + क्त । स्तुत ( 71880160 ) । मनुर्हितः 
९/मन्‌ +उ=मचु। 'मनुना हित? समास करने पर तृतीया टा का सु- 
आदेश > रश्व । विभक्ति का छान्दस अलुक-मनुर्हितः। भट्टोजिदीचित ने 
“मनुष्वदग्ने' की व्याख्या सें ( देखें-वेदिकी प्रक्रिया, अध्याय १ ) मनुस्‌ 
की सिद्धि जचुस्‌ के साइश्य से ( जनेरुसिः ) वेदिक व्यत्यय मानकर२/जन्‌ + 
उसि से की है । यही सरळतर विधि है । 

स्वरविचार--( २ ) अग्ने—'आमनित्रितस्य च' ( ६।१।१९८ ) आद्यु- 
दात्त । ( २) सुखऽतमे--सुख + ( मतुप्‌ छप्त )+ तमप्‌। प्रस्यय पित्‌ हे 
अतः भनुदात्त हें । सुख में प्राति०स्वर से अन्तोदात्त है। (३) रथे 
रसु + कथन्न । नित-आधुदात्त । (४) देवान्‌-अच्‌ प्रत्यय के कारण 
अन्तोदात्त। ( ५ ) ईळितः-\/ ईड्‌ + इट्‌ + क्त। प्रत्ययस्वर । यद्यपि इट्‌ 
सतिशिष्ट ( सबसे पीछे विहित ) है तथापि यह आगम होने से अचुदात्त है 
( आगमाः अनुदात्ताः-पतञ्जि ३।१।३ पर ) ( ६ ) आ--उपसर्गस्वर। ( ७) 
बह्‌-तिङ्निघात । (4) असि-\/अस्‌ + सिप्‌। 'तासस्त्योछोंपः' से 
सका लोप। थातुस्वर होप रहना। (९) होता--< हु + दुन्‌ । .गुण । 
नित्‌ के कारण आद्युदात्त । (१०) मनुःऽहितः--मन्‌ + उ ( नित्‌ की तरह ) 
आद्युदात्त मनुशब्द । “तृतीया कर्मणि! ( ६।२।४८ ) से पूवपद का प्रकृतिस्वर 
हुआ क्योंकि पर में क्तान्त शब्द है । 


मन्त्र 
यहाँ अशि के बरहि नामक स्वरूप की सूचना प्राप्त होती है। दे बुद्धिमान्‌ 
ऋत्विजो ! उन ऊुशों को ( बदिः ) बिछा दें जो 'आनुपक' ( क्रम से भनुपक्त, 
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पिल्लर "5 -------- ee 
सरे हुए ) हैं, जिनक्रे ऊपर ( पृष्ठ पर ) छतपूर्ण खुचाएँ रखी हैं तथा जिन 


बहिंयों पर अस्त समान घृत के दशन होते हैं । 

स्तृणीत = २/ स्त॒ आच्छादने । छोट्‌ ( थ )> त । क्रथादिगिण के कारण 
“शना? विकरण--'ई हल्यघोः? ( ६।४।११३ ) से ईकार । “प्वादीनां हस्वः 
से धातु को हृस्व । अरथ-बिछा दूँ ( यूयं स्तृणीत )। आनुषक्‌-उचित क्रम से 
( अब्यय ) । सायण ने आङ्‌ + अनु उपसर्गों के पश्चात्‌ / पञ्ञ्‌ + किप्‌ लगाकर 
सिद्धि की है 'आपस में क्रम से सरे हुए'। घृतप्रष्ठम-बहिं: का विशेषण । 
जिसके ऊपर घृत है । सायण खुचाओं के रखे जाने से ऐसा अथं लेते हैं; पुनः 
“स्रत? का अर्थ घृत ही लेकर पुनरुक्ति कर देते हैं। अख्तस्य-अमरता का 
( ग्रासमैन ) । चणम्‌ = दशन, प्रतीति। जहां अमरता के दर्शन होते हैं। 
अमर = भन्चि ( सायण )-यही अर्थ ( जिसे सायण द्वितीय विकद्प के रूप 
में देते हैं ) संगत है । यहिं नामक भमर अभि के दशन होते हैं । 

अर्थ--हे विवेकशील ऋस्विजो ! आपलोग यज्ञ में वह कुश पक क्रम से 
बिछा दें जिसके ऊपर घृत लगा है तया जहां ( जिनमें ) अमर अझ्नि के दर्शन 
( अभिमान-apprehension ) होते हैं । 

स्वरविचार--( १ ) स्टुणीत--\/ स्तृ + श्ना + लोट्‌ ( थ>त ) । 
विकरण सबसे वाद में भाया है ( सतिशिष्ट ) तथापि उसका स्वर बलवान 
नहीं होता । “सति शिष्टस्वरबलीयस्त्वमन्यत्र विकरणेश्यः-अतः प्रत्यय त को 
उदात्त होगा । (२) बहि:--/इंह + इस्‌ (न लोप )-पत्ययस्वर । 
(३) आनुषक्‌-सायण-आ + अचु + /पञ्ग+ क्विप । गतिसमास में 
कृदुत्तरपद्‌ का प्रकृतिस्वर । वसे अब्यय के कारण प्राति० स्वर से भो सिद्धि 
कर सकते हैं। ( ४ ) घृतऽप्ृठम्‌--वहुत्रीहि समास में पूर्वपद्‌ का प्रकृतिस्वर 
/ चू + क्त = प्रस्ययस्वर से “त' उदात्त । वही शेष रहा । ( ५) सनीषिण:-- 
आमन्त्रित निघात । ( ६) यत्र-यत्‌ + त्रळू । 'छिति’.( ६।१।१९३ ) से 
प्रत्यय के पूव उदात्त। (७ ) अमृतस्य--'न सृतं मरणं यस्य? । बहुचोहि 
में पूवपदप्रकृतिस्वर से अ उदात्त होता, उसे रोकनेवाळा “नजसुभ्याम' है 
जिससे उत्तरपद का अन्तोदात्त होता-उसे भो रोककर “नजो जरमरमित्नसृता 
( ६1२1११६ ) से उत्तरपद का आद्युदात्त हुआ दै। (८) चक्षणम्‌ 
चक्षिङ्‌ ( ग्यक्तायों वाचि ) > अर्थ विस्तार ( ०४९०४० ) से अभिव्यक्ति मात्र 
में इसका प्रयोग । ल्युट्‌ प्रत्यय लगाने पर 'कित्‌? का स्वर अर्थात्‌ प्रत्यय के 
पूव ( चवच +अन ) च के अ को उदात्त । 


सन्त्र- ६ 
दिव्य द्वारों के रूप में जो अभिदेव हैं इनका वर्णन करते हुए कहा जा 


प्र 
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रहा है कि हमारे समझ यज्ञशाला के वे द्वार विवृत हो जाये सत्य या यज्ञ 
को बढ़ाने चाळे ( ऋताबृधः ), चमकीले ( देवीः ) तथा खुळने के वाद प्रवेश 
करने चाले पुरुषा -में सहने वाले नहीं हें । दूसरा अर्थ यह होगा कि प्रवेशक 
पुरुषों से रहित ( असश्चतः ) यज्ञग्रद्दों में पुरुषों के प्रवेश के लिए द्वार-रूप 
में विद्यमान अभि की विशेष मूर्तियां विशेषतः सेवित हों ( वि श्रयन्ताम्‌ ) । 
द्वार से प्रवेश अथवा उसकी सेवा का प्रयोजन नहीं है कि आज यज्ञ का 
संपादन अवश्य (नूनं ) हो । 

वि श्रयन्ताम--</ श्रि । खोळ दिये जाये, विवृत हॉ, अथवा सेवित हों । 
ऋताचृधः-ऋत ( यज्ञ, सत्य ) की वृद्धि करने चाले । ऋत + / वधु + क्विप्‌= 
ऋतवृध्‌। छान्दस दोघं । द्वारः ( खी० )-द्वार्‌ का बहुवचन । देवी:-प्रथमा 
बहुवचन का रूप। “वा छन्दसि’ ( ३।४।८८ ) से देवी + जस्‌ करने से 
पूच॑सवर्णदीघं । 

असश्चतः-नञ्‌ + २/पस्ज्‌ ( व्यत्यय से चकार )+शतू। सायण की 
'अनिश्चयपूर्ण व्याख्या कई स्थानों में कई प्रकार को है। 'द्वार के अभाव में 
जिनमें लोग जानेवाछे न हों? । यहां भो दो-तीन अर्थो में वे रखते हैं---प्रथम 
अर्थ के अनुसार प्रथमा विभक्ति में, दूसरे अर्थ में द्वितीया विभक्ति में । 
“प्रवेशक पुरुषों से रहित'। मेकडोनळ ने इसका अर्थ 'अश्रान्त', “अद्वितीय” 
किया है-/सच्‌ = अनुसरण करना । सेक्समूळर ने 'नहीं सहने वाळे! 
अर्थ रखा है। यहां संगत अर्थ “नहीं सने वाळे! ( संगरहित ) ही होगा 
जो सायण तथा मेश्समुळर से अनुमोदित है--ये द्वार परस्पर सट कर 
बंद नहीं होते । 

नूनम्‌ = अभी ( 709 ) । यष्टवे-\/यञ्‌ + तयेन्‌। यष्टुम्‌ ( यज्ञ करने 
के लिए ) आज और अमो यज्ञ करने के लिए मिथः संसक्ति-रहित, यज्ञ-वर्धक 
दिव्य द्वारों की विशेष सेवा की जाये । 

स्वरविचार--( १ ) बि--उपसर्गस्वर । ( २) श्रयन्तामू--२/ थक 
शप्‌ +लोट्‌ (श) । झल्टभन्तल टि को पकार, भन्ते >'आमेतः' 
( ३॥४।९० ) से आम्‌, अन्ताम्‌ । यहां तिङ्‌ का निघात हो गया है। (३) 
ऋृतऽव्रृधः-ऋतं वर्धयन्ति-क्रतबुध्‌ । 'गतिकारकोपपदारकृत ( ६।२।१३९ ) 
से उत्तरपद ( कृत-बृध्‌ ) को प्रकृतिस्वर । (४) द्वारः द्वार्‌ का प्राति 
स्वर | (५) देबोः--देव अजन्त होने से अन्तोदात्त ( 'चितः से ) है 
देव + डीष्‌-प्रत्ययस्वर को उदात्त । विभक्ति ( अनुदात्त ) के साथ संधि होने 
पर “एकादेश उदात्तेनोदात्तः से उदात्त ही बच रहा । ( ६ ) असश्चतः-नन्‌ 
+ २/पस्ज्‌ + शप्‌ + शतू-प्रस्यय का स्वर, अ उदात्त । यों सायण स्वर पर 
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अ काक स 
मौन हें । बहुब्रीहि समास होने पर भी उत्तरपद को अन्तोदात्त है ( देखे. 


VGS, P. 455 ca )। (७) अद्य--छान्दस दोघं । अस्मिन्‌ द्यवि के अर्थ 
चप्रस्ययान्त "अयः .का निपातन--प्रस्ययस्वर से भन्तोदात्त। ( ८ ) नूनम्‌ 
'एवादीनामन्तः” { फि० ८२ ) से अन्तोदात्त । ( ९ ) च--चादयोऽनुदात्ताः । 
(१०) यष्टवे--२/ यत्‌: तवेन्‌। नित के कारण आद्युदात्त । 'म्नित्यादि- 
निंस्यम्‌' ( ३।१।१९७ ) । 
सन्त्र-७ 
यहां नक्त ( रात्रि) और उपस्‌ को अझ्नि के रप में दिखाया गया है । 
ये दोनों देता न्द्र हैं जैसे कि दोनों के दो स्वर ( उदात्त ) प्रकट करते हैं । 
तो, रात्रि और उपोदेइता दोनों को, जो सुन्दर रूप ( पेशस्‌ ) से युक्त हैं, 
इस यज्ञ में डुला रहा हूँ कि वे हमारे इस कुशासन ( बहि! ) पर चेठ जायें । 
नक्तम्‌ च उपाश्च नक्तोपसा । मळोप तथा उपधादीषं छान्दस हैं । नक्तम्‌= 
रात्रि [ छाटिन-7000ए7705, 705नरात्रि ] मैं रात्रि और उषा के युग्म 
को (जो अभि के रूप हैं ) बुळाता हूं । सुपेशला--शोभनं पेश: ययोस्ते० 
सुपेशसा ( भः> आ ) । पेशस्‌ = रूप । सुन्दर रूप वाले दोनों । उप ह्वये = 
बुलाता हुँ ( २/ ह्वेन_+ इट्‌ ) । आसदे--आ + २/सदु + फविप्‌--आसदू + छे । 
बेठने के लिए । 
स्वरविचार--( १ ) नक्तोषासा--'देवताइन्द्वे च' ( ६।२।१४१ ) से 
पूर्वोत्तर दोनों पदों का -एक ही साथ स्वर ( प्रकृतिस्वर ) होना प्रथम पद्‌ 
आद्युदात्त है । ( वृषादिगण ) तथा ह्वितीयपद अन्तोदात्त ( प्रातिण्स्वर ) है । 
संहितापाठ में ष को पा हो गया है। (२) सुऽपेशसा--'पेशः' नपुंसक- 
छिंग होने से आद्युदात्त हे ( नब्विपयस्यानिसन्तस्य ) । बहुब्रीहि होने पर 
“नब्सुभ्यास' से होने वाले अन्तोदात्त को रोककर आद्युदात्तं इथच्छुन्दुलि” 
( ६।२।११९ ) से उत्तरपद को आद्युदात्त हो गया है । ( ३) अस्मिन्‌--इदम 
+ ङि (स्मिन्‌) । उडिदंपदादयपपु्नेद्स्यः' (६।१।१७१) से विभक्ति को उदात्त । 
(७) यज्ञेञ/यज्‌ + नङ्‌ । प्रत्ययस्वर । (५) उप--उपसग स्वर । 
(६) हये--तिछ का निघात। (७) इद्म्‌-प्राति० स्वर । ( ८ ) न— 
पूववत्‌ अनुदात्त। ( ९ ) ब्हि:--प्राति० स्वर ( रूढ ), अथवा अदं + 
इसि। 'बृहेनलो पश्च? ( उ० २1२६६ ) । प्रत्ययस्वर । (१०) आऽसदे- 
आङ \/सद्‌ + किप्‌। धातुस्वर। प्रादिममास--'गतिकारको पपदारक्रत' 
से वही शेष रहा । 
सन्त्र-८ 
यह ऋचा 'देष्यौ होतारो” से संबद्ध है । कहना कठिन ठे कि ये दोनों देव्य 
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होता कौन-कौन हैं । स्थिति यह दै कि इनकी चर्चा आप्रीसूकों के अतिरिक्त 
ऋ० १०।६५।१० तथा १०।६६।६३ में ही हुई है। अतः इनके स्वरूप परं 
पूर्ण प्रकाश नहीं पड़ता । मेक्समूळर ने अग्नि और आदित्य, अग्नि और वरुण 
अथवा वरुण और 'आदित्य की कहपना की है ( प्राचीन संस्कृत साहित्य, पृ० 
४६४) । सायण याज्ञिकों में प्रसिद्ध दोनों अग्नियों का अभिप्राय 
समझते हैं । 

वे दोनों देन्य होता, जिनक्री जिह्वा सुन्दर दै ( प्रिय बोलने वाळे, सुन्दरः 
ज्वाला वाले, ), जो मेधावी हैं, हमारे इस यज्ञ का अनुष्ठान करें ( यक्षतास्‌ ) 
उन्हें में चुला रहा हूँ । यहाँ दो क्रियाएँ हे “उप हये'--बुछा रहा हुँ, तथा 
'यक्षतास्‌? वे दोनों यज्ञ कर । 

सुजिह्णौ + उप--सुनिह्वा उप | आव्‌ आदेश, चोप ( शाकल्य मत से )। 
देव्या ( देव्यौ )--देव सम्बन्धी दोनों होता । होताराम्दोतारौ । दोनों स्थानों 
में 'डा' आदेश--सुपां सुलुक०' । यक्षतास्‌-/ यज + छोटू (तस्‌ )। यज + 
सिप्‌+ तास्‌ ( बाहुळक सिप्‌ )। यज्ञ का परव ( ब्रशचञ्जस्ज ८२1३६ 391 
“षढोः कः सि’ ( 4२३६९ ) से क्‌। यक्‌ + स्‌+ शप्‌ + तास्‌ > यक्‌ + ष्‌ + 
शप्‌ ( अ ) + ताम्‌ = यक्षताम । ( अर्थ--यजतास्‌ )। सन्त्र का सायणीय 
अर्थ ही सर्वन्न स्वीकार्य दे । 

स्बरविचार-(१) ता ( तौ )--प्राति० स्वर। (२) सुऽजिह्णौ- 
“नब्सुभ्यास्‌? से उत्तरपद का अन्तोदात्त। (३ ) उप--उपसर्ग स्वर (४) 

- हृये-तिङनिघात। (५) होतारा-\/ इ + दन्‌ । 'न्निस्यादिनिंस्यस्‌? 
आद्यदात्त। ( ६) देव्या--देव + यञ्‌। आद्युदात्त। ( ७ ) कवी इति 
\/कु+ इ। प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त। द्विवचन ( ई ) होने से प्रणुद्य संज्ञा 
और इतिकरण। ( ८ ) यज्ञम्‌ यज्‌ + नङ्‌ । प्रस्ययस्वर॥ ( ९) न:-- 
“बहुवचनस्य वस्नसौ? । अजुदात्त । ( १० ) यक्षताम्‌-तिङनिघात । ( ११ ) 
इमम्‌-इदम्‌ + भस्‌ प्राति० स्वर से अन्तोदात्त । 
सन्त्र—६& 

यहाँ तीन देवियों का एक ही साथ उल्लेख है--इळा, सरस्वती, मही । 
सायण का कहना है कि अन्य आप्रीसू्तों में तीसरी देवी आरती है अतः 
यहाँ भी मही का संकेत महत्व गुण से युक्त भारती की. ही ओर है। इन 
तीनों के रूप में अग्नि की जो मूर्तियां हैं वे दिव्य या द्योतनशीळ ( देवीः 
501४) हैं, वे सुख उत्पन्न करने वाळी ( मयोसुवः ) तथा शोषण या क्षय 
से रहित ( अखिधः ) भी हैं । ये देवियाँ कृपया हमारे यज्ञ में प्रस्तुत ङुशासन . 
पर आसीन हो जायें । 
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सैक्ससूछर की कहपना है कि ये तीनों कोई स्थानीय देवियाँ रही होगी । 
व्हळा? मनु की सुत्री के रूप में भूमि की देवी थी जब कि सरस्वती और मही 
नदियों के नास थे । प्रकरण से प्रतीत होता हेकि ये यज्ञ में प्रयुक्त होने से 
चाणी की अधिकारिणी ही थीं। जैसा कि तृतीय सूक्त के सरस्वती-मंत्रों में 
इम कह आये हैं सरस्वती नदी के किनारे यज्ञ हुआ करते थे जिनमें उक्त नदी 
से पर्याप्त सहायता प्राप्त थी । यही कारण है कि उसे देवता का रूप मिल 
गया है । अतएव विकल्पतः दोनों अर्थ संभव है। 
मयोसुवः-मयः + \/ भु + किप्‌ । सुख उत्पन्न करनेचाळी ( मयो भुः ) । 
मयः = सुख ( मय्‌ + अस्‌ = प्रसन्नता ) । सायण--मीञ्‌ हिंसायास्‌ । हिनस्ति 
दुःखमिति सुखं भयः। अखुच्‌। प्रत्यय है। अखिघः-/ सिध्‌ ( हिंसा, 
शोषण )+ किप्‌ । शोषण रहित, आहिंसक । तीनों वाग्देवियाँ ( वस्तुतः 
वाग्देवी ) कभी सूखती नहीं हैं, वाणी अनवरत प्रवाहित होती है, अथवा 
किसी की चति भी ये नहीं करतीं। नदी के अर्थ में, न सूखनेचाली या बाढ़ 
आदि से हिंसा न पहुँचाने वाळी अर्थ स्पष्ट ही है । उलटे ये *मयोभू? कल्याण 
करने वाढी हैं । वाणी या नदी से उत्पन्न सुख का कहना ही क्या! 
स्वरविचार--( १ ) इळा-7/ ईंड्‌ + क्षिप्‌ ( टापू )। छान्दस हृस्व । 
अत्ययो के अनुदात्त होने से धातुस्वर शेप रहा । (२ ) सरस्वती-/ खत 
असुन्‌ = सरस्‌ ( नित्‌ के कारण ) भायुदात्त । बाद में छगने वाळे मतुप और 
डीप्‌ पित्‌ होने से अनुदात्त हैं फळतः वही स का अकार उदात्त रहा । (३) 
समही--सहत्‌ + छीपू । ह में अ उदात्त प्राति० स्वर से है। व्‌ का लोप छान्दस 
हुआ अब मह  ई। 'यस्येति च' से ळोप । जहाँ उदात्त का छोप होता हदै 
तो वहाँ पर आने वाळे अनुदात्त को ही उदात्त हो जाता हे ( अचुदात्तस्य च 
यत्रोदात्तळोपः )--इसीसे डीप्‌ के ई को उदात्त हो गया । (४) तिसः 
त्रि + जस्‌ | खीलिंग में, तिस + अस्‌ । ऋ को र्‌ ( अचि र ऋतः ) । “तिसृभ्यो 
जस? ( ६।१।१६६ ) से जस्‌ का उदात्त होना । ( ५ ) देवी:--देव + डीपू- 
प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त। “दीघाज्जसि च' से पूर्वसवर्णदीधघ का निषेध हो 
गया था किन्तु "वा छन्दसि’ से हो गया। 'एकादेश उदात्तेनोदात्त?। (६) 
मयःऽसुवः-मयो भावयन्तीति । “गतिकारकोपपदारक्ृत्' ( ६।२।१३९ ) से 
उत्तरपद का प्रकृतिस्वर । ( ७ ) बर्हिः इंद + इसि । प्रध्ययस्वर । ( ८ ) 
सीदन्तु _तिछ्‌ निघात । 'पदुल” भ्रातु को 'पाघ्राध्मा०' आदि से सीद्‌ आदेश 
होता दै । ( ९ ) अस्रिधः--नन्‌ + खिघ्‌ + छिप्‌--अखिध्‌। न खिघ्‌ यासु 
ताः असिधः । बहुमीहि--नव्सुभ्याम! से उत्तरपद्‌ का अन्तोदात्त अर्थात्‌ 
इकार उदात्त हुआ । 
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मन्त्र १० 

मैं व्वष्टा नामक अभिमूर्ति का आवाहन कर रहा हूँ । ये अग्रिय ( श्रेष्ठ ) 
तथा अपनी इच्छा से हो विविध प्रकार के रूप धारण कर लेते हैं ( दिश्व- 
रूपम्‌ ) । हमारी प्रार्थना है कि ये केवळ हमारे ही देवता ( सहायक ) होकर 
रहें--दूसरे यजमानो की अपेक्षा मुझपर अधिक अनुग्रह रखें । 


सवष्टा नामक देवता लौह या काष्ठकर्म में निपुण माने गये हैं--यज्ञ में 
इनकी उपयोगिता स्वयंसिद्ध है। ये इन्द्र के वज्ञ का निर्माण करते हुए 
दिखलाई पढ़ते हैं-- ॥ 

त्वश यद्वज्ज सुकृतं हिरण्ययं सहसखश्रृष्टि स्वपा अवतंयत्‌। 
थत्ते इन्दो नर्यपांसि कर्तवेञहन्बृत्र निरपामौब्जदणचस्‌ ॥ ( ऋ० १1८५५९ ) 
अहननहिमन्वपस्ततर्द; र्वष्टा$स्मे व स्वर्यं ततक्ष । 
( १॥३२॥१ का तृ० चरण, २ का हि० चरण) 

अजुुचर्ती साहित्य में इनका विश्वकर्मा रूप प्रकट हुआ। 

अग्नियस--अग्र+घच्‌ । अग्रिम, सबसे ऊपर, सर्वप्रथम उत्पन्न। विश्वः 
रूपम--विविध रूप धारण करने बाळे । संभवतः यही “विश्वकर्मा! के प्रस्यय 
के उद्भव का कारण है । 

स्वरविचार--( १ ) इद्‌--इदम्‌ + ह = प्रत्ययस्वर । ( २ ) त्वष्टारम्‌ 
२/त्वक्ष्‌ ( तनूक़रण, पतला बनाना ) + तुन्‌ । आद्युदात्त । ( ३) अग्रियम्‌ ` 
अग्र + घच-- चित? से अन्तोदात्त । ( ४ ) विश्व5रूपसू--विश्वानि रूपाणि 
यस्य । बहुध्रीहि में पूर्वपद का प्रकृतिस्वर प्राप्त था किन्तु 'बहुन्ीहौ विशव 
संज्ञायाम्‌? ( ६।२।१०६ ) से पूर्वपद का अन्तोदात्त इुआ। (५) उप 
उपसर्ग स्वर शाद्यदात्त। (३) ह्ूवे-'तिङ्ङतिङः’ से निघात। (७) 
अस्माकम्‌-_\/ असि + मदिक्‌ = अस्मद्‌ प्रत्यय स्वर से अन्तोदात्त। अस्मद्‌ + 
स्‌ आम ( आकम्‌ ) । सुप्‌ अनुदात्त होता दै । पूर्वस्वर रहा । ( ८ ) अस्तु 
तिङनिघात । ( ९ ) केवलः--इृषादिगण के कारण आद्युदात्त । 
संत्र ११ 

यहाँ अगिन के वनस्पत्ि-रूप का आवाहन किया जा रद्वा है । हे वनस्पति- 
देच ! आप देवताओं के लिए हमारे हवि का समर्पण करं--उन्हें दे आये। 
आपकी कृपा से दान करनेवाले यजमान को “चेतन! (परछोकविषयक विज्ञान) 
प्राप्त हो। 

चनस्पति = वनों के स्वामी, वृक्ष । ऋग्वेद के तृतीय मंडल.के ४ वें सुक्त 
के कई मंत्रों में इसका अर्थ यूप ( पशु को यज्ञ में बाँधनेवाला खूँटा ) दै । 


- ऋ १०।७०।१० में, जो आप्रीसूक्त ही है, वनस्पति से पशु के बाँधे जाने का 


ऋग्वेद्संहितायां 


oo  अ> ल्‍“ञूञऑक््तततततत्कत्त्त्तत्ता 
चर्णन है; अन्य आप्रीसूक्तो में वनस्पति से प्राथना की जाती है कि वे पशु 


का बन्धन शिथिक कर दें। इन विचारों से यह स्पष्ट है कि आप्रीसूक्त में 
यज्ञ से सम्बद्ध वनस्पति अर्थात. यूप का ही वर्णन यहां हुआ है। 

चेतनम--विज्ञान, परछोकज्ञान (सायण), यश ॥ दाता को यश प्राप्त हो । 

स्वरविचार--( १ ) अव--उपसर्ग स्वर । (२) सज--तिडनिघात । 
छान्दस दीघे पर ध्यान दें (३-) घनस्पते---भामन्त्रितनिघात । (४) देव-- 
चाष्ठिक आधुदात्त । "आमन्त्रितस्य च'। (७) देवेभ्यः---</ दिव्‌ + अच्‌। 
चित्‌ से अन्तोदात्त। ( ६) हविः--४/ हु + इस्‌--प्रस्ययस्वर ( ७ ) प्र-- 
निपातस्वर से उदात्त । (८) दातुः-/दा + तूच्‌ । चित्‌ के कारण अन्तोदात्त । 
दातृ । दातृ + ङ्स्‌। “ऋत उव! ( ६1१।३११ ) से उत्व, एकादेश, रपर । 
दातुर्‌--स्‌। 'रात्सस्य' से स का लोप । 'एकादेश उदात्तेनोदात्त से उदात्त 
(उ कम का पुकादेष--उ उदात्त हुआ 91 (९) अस्तु--तिङनिघात | 
(१०) चेतनमू--/ चित + क्युटू--प्रस्यय के पूर्व को उदात्त, “लितिर 
( ६।१।१९६ ) । अन के पूर्व इ को उदात्त । 
मंत्र--१२ 

यहां स्वाहा नामक अग्नि की विशेष सूत्ति का उल्लेख हे । यह शब्द 
अमि में देवताओं को दिये गये हष्य का द्योतक है । अग्नि में देने पर प्रयुक्त 
शब्द का तादात्म्य अग्निदेव से किया गया है । महाभारत में स्वाहा को 
अङ्गिरस्‌ के पुत्र बृहस्पति की पुन्नी माना गया है। पुराणों में इसकी उत्पत्ति 
पर दूसरा प्रकाश दिया गया है कि यह दक्ष की पुत्री और अग्नि की पत्नी है 

ऋत्विजों को सम्बोधित करके कहा जा रहा दै--क्ररिवजो ! इन्द्र की तुष्टि 
के रिप यजमान के ( यज्वनः ) घर पर स्वाहा-अग्नि से संपन्न होनेवाले यज्ञ 
का अनुष्ठान करें । मैं देवताओं को उसी यज्ञ में बुढा रहा हूँ । 

स्वाहा--अष्यय निपात है। कृणोतन--</कृषि ( करना) + छोटू 
( थ>त )। बुस का आगम। त के स्थान में तनप्‌। शपू के स्थान में ड 
प्रत्यय, व का अकार । "अतो लोपः से उस अ का लोप झणुतन । गुण होकर 
“कृणोतन? । यज्वनः--«/यज + ङ्वनिप्‌। यज्ञ करनेवाले यजमान का । 
“गृहे? से सम्बन्ध । स्वाहा=स्वाहा शब्द्‌ के द्वारा । 

स्वरविचार--( १ ) स्वाहा-_निपाता आद्युदात्ताः ( फि० ८० १1 (२) 
यज्ञम्‌--यज,ने नङ। प्रत्ययस्वर । (३) कुणोतन--तिडनिघात । (२) 
इन्द्राय--रन्‌-प्रत्ययान्त निपातन। नित्‌, आद्यदात्त। (५) यज्वन!-- 
२/यज्‌ + छचनिपू। प्रत्यश्न पित्‌ है इसलिए अनुदात्त होगा । अतएव घातु का 


स्वर ही शेष रहा। (६ ) गृहे--मह + क । संप्रसारण। प्रत्ययस्वर । 
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री (७) तत्न--तत्‌ + चळ । 'छिति' से प्रत्यय के पूर्व त के अको उदात्त । 


(८ ) देवान-- पववत अचप्रत्ययान्त अन्तोदात । ( ९ ) उप--उपसगंस्वर । 
९१० ) हृये-तिङ्निघात। 


पञ्चविंश वर्ग समाप्त । 


सूक्त--१४ 

यह सूक्त भी पूर्ववत्‌ १२ मंत्रों का हे जिसमें ऋषि और छन्द॒ भी यथापूर्व 
हैं। किन्तु दवता इसमें अनेक हैं, इसलिए इसे विश्वदेवों का सूक्त कहते हैं । 
इसका विनियोग है--ब्यूढ द्वादशाह नामक याग के प्रथम छुन्दोममें तृतीय- 
सवन में वैश्वदेव शाख में इसका पाठ होता है ( आश्व० औ० ८९ ) 1 « 

सूक्त में अग्नि, वायु, बृहस्पति, मित्र आदि देवताओं का आवाहन तो 1 
ही, कण्व के पुत्र अपना संकेत भी इसमें देते हैं। ये ही सूक्त के ऋषि दें । 
कण्वपुन्न सहायता प्राप्त करने के लिए देवताओं की स्तुति करते हैं । पुनः मनु 
का उए्लेख़ भी पुरोहित या नियम निर्धारण करनेवाले आदि पुरुप के रूप में 
हुआ है । 
संत्र--१ 

हे अग्निदेव ! आप इन सभी देवताओं के साथ सोमपान के ळिए हमारे 
यज्ञ में चढे आयें। यहां हम आपकी परिचर्या ( सेवा--दुवः ) तथा स्तुति 
( गिरः ) कर रहे हैं । आप उसे ही ग्रहण करें तथा यज्ञ का अनुष्ठान भी करें 
( यद्धि )। 

ऐभिः = आ + एभिः ( देवेभिः ) । 'भा! का संबंध याहि’ से है। दुवः 
( नए ) सेवा, भक्ति। गिरः = स्तुतियां । हमारी सेवाविधि तथा स्तुतियों 
के निकट आप आर्थे । सोमपीतये--सोमस्य पीतियंस्मिन्यागे स सोमपीतिः 
( बहुत्रीहि ) । सोमपान का प्रयोग होनेवाले याग में भाग छेने के लिए । 
यक्षि-यज्‌ + सिपू--ज का ष ( बश्च० ) ष्‌ का क्‌ ( षढोः कः सि ), यक्‌ + 
चि ( आदेशप्रत्यययोः )-यक्षि = यज ( यज्ञ करें ) । 

स्वरबिचार-( १ ) आ--उपसगंस्वर । ( २) एभिः-इदस्र ( अश्‌ 
आदेश अनुदात्त ) + भिस्‌ = अ+ सिस्‌ । “नेदमदसोरकोः ( ७।३।१३ ) से भिस्‌ 
को पेस्‌ नहीं होता । अंग और विभक्ति दोनों ही अनुदा हैं (३) अग्ने 
सामन्त्रित निघात । ( ४) दुवः नब्विषयस्यानिसन्तस्य/ ( फि० २६ ) से 
आद्युदात्त । ( ५ ) गिरः-गिर्‌ न दासू । प्राति० स्वर । ( ६) विश्वेभिः 
< विज्ञू क क्वन्‌ । नित्‌ आयुदात्त। (७) सोमऽपीतये--बहुन्रीहि में पूं 
पद का प्रकृतिस्वर अर्थात्‌ सोम ( ९/सु + मन्‌ ) को नित्‌ का आद्युदात्त शेष 
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रहा । ( ८ ) देवेसिः--देव + भिस्‌ । देवशब्द अचू-प्रस्यय से बना अन्तोदात्त 


है (९) याहि-_तिङ्निघात। (१०) यक्षि--यज्‌ + सिप्‌ । धातुस्वर। 
“चादिषु च! ( ८।१।५८ )। च पर में है अतः तिङन्त का निघात नहीं हुआ । 
( ११ ) च--'चाद्योऽचुदात्ताः ( फि० ८४ ) । 
मंत्र--२ 

हे विप्र ( मेधावी ) अग्ने ! कण्ववंशवालों ने आपको यज्ञनिष्पादक जान 
कर आहूत करते हैं, बुलाते हें । वे आपके कर्मों का ( घियः ) गान करते हैं 
( यृणन्ति ) | इसलिए हे अग्निदेव ! आप देवताओं के साथ आर्य । 

कण्वाः--कण्व के पुन्नगण, वंशज । ऋषि अपनी ही चर्चा यहाँ कर रहे 
ह । अहूषत. /ह्वे+ छछ (श)। अद्‌+ हु ( संप्रसारण, परपूर्वेस्व ) + 
सिच्‌ + अत । 'हळा से घातु को दीर्घ, 'आदेशप्रत्यययोः से घस्व-अहूषत 
( = आहूतवन्तः ) । 'बुळाया है? । तुळनीय--'अनूषत? । धिय:--कर्माणि, 
कर्मी को, स्तुतियों को। झा गहि--९/गम + लोट्‌ ( सिप्‌ > हि ) = 'अनुदा- 
प्तोपदेश०” से स्‌ लोप। गहि। असिद्धवदत्राभात्‌ से उक्त ( मळोप की) 
क्रिया लग जाने पर ( ६।४।३७ ) पुनः “अतो हे? (६1४१०५) से अ के 
बाद होने से हि का छोप नहीं हुआ । अर्थ है 'आगच्छ' । 

स्वरविचार--( १ ) आ--उपसर्गस्वर । ( २ ) त्वा--'स्वामौ द्विती- 
यायाः ( ८।१।२३ ) से अनुदात्त । (३ ) कण्बा:--२/कण ( शब्द करना ) 
+ क्वन्‌। नित्‌ के कारण आद्यदात्त। (४ ) अहूषत--तिङ्निघात । ( ५ ) 
गुणन्ति-पादादि में होने से निघात नहीं हुआ । ९/ग + शना + क्षि (अन्ति) 
लट्‌ । “वादीनां हस्वः से दीर्घ ऋ को हस्व । "श्नाभ्यस्तयोरातः? से अकार- 
छोप । ऋवणं के बाद भी णस्व होता है ग ण्‌ अन्ति । सतिशिष्ट के नियम में 
विकरण को रोक दिया गया है इसलिए विकरण यद्यपि 'सतिशिष्ट' ( सबसे 
पीछे निहित ) है तथापि उसका स्वर शेष नहीं रहेगा—तिङ्‌ का स्वर “अन्ति? 
में अ उदात्त ही शेप रहा । (६) विप्र-आमन्त्रिननिघात । ( ७ ) ते-- 
'तेमयाचेकवचनस्य’ से “ते आदेश भनुदात्त। ( ८) धियः--घी का प्राति० 
स्वर । (९ ) देवेभिः--देव + भिस्‌ देव शब्द अचप्रस्ययान्त अन्तोदात्त । 
( १० ) अग्ने--भासन्त्रितनिघात । (३१ ) आ--उपसर्ग स्वर । (१२) 
ग़ाहि-तिङ्निघात । 


मंत्र 
इसमें विभिन्न देवताओं के नाम द्वितीया विभक्ति में आये हैं; और कोई 
सी शब्द नहीं है । अतः वाक्य पूरा करने के लिए सायण इसमें 'हे अग्ने 
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यचि' इन दो पदों का अध्याहार करते हें । हे अग्निदेव ! आप इन देवताओं 
की पूजा करे--इन्द और वायु, बृहस्पति, मिश्र, अग्नि, पूषनू , भग, आदित्य- 
गण और मारुत गण। कण्वों ने इन देवताओं को बुढायाहै और 
पूजा की है । 


बृहस्पति--शाब्दिक अर्थ “स्तुति का स्वामी! । इनका दूसरा नाम "बह्म- 
णस्पति' भी है। इनके शख धनुष और बाण हैं, ये अपने भक्तों की रक्षा करते 
हैं। देवताओं के पुरोहित के रूप में भी ये प्रसिद्ध हैं। मेकडोनछ के अनुसार 
पूरे ११ सूक्तों में केवळ बृहस्पति की स्तुति हुई है। इनकी विशेषता यह दै 
कि ये अन्य देवताओं की तरह प्राकृतिक तरवा के प्रतिनिधि नहीं हैं । म्यूर 
का कथन हे कि इस तरह के देवता नेतिक विचारों के परिणाम अशवा भक्ति- 
भावना के मूत भाव हैं । 

पूषनू--गोधन तथा मानवीय संपत्तियों की रक्षा और संवर्धन में निरत 
ये देवता स्वभावतः सौर देवता हैं । ऊपर से ये पूरे जगत्‌ को देखते हैं तथा 
मार्गो-यात्राओ के प्रदर्शक भी हैं। 'भग' उदार स्वामी तथा रक्षक हैं जो धनदाल 
में परमप्रचीण हैं । 


आदिस्य-गण--परम व्योम में “आदित्या? के नाम से कुछ देवताओं का 
समूह-रूप में निवास है। अदिति अर्थात नित्यता के द्वारा ये संरक्षित हैं 
तथा उसे सी ये सुरक्षित रखते हैं । इनका दिव्य प्रकाश बहुत मुख्य दै । किसी 
उयोतिःपिण्ड से ये सम्बद्ध नहीं हैं किन्तु नित्य प्रकाश के संरक्षक के रूप में 
ही इनकी प्रसिद्धि है। पौराणिक काळ में सूर्य से सम्बन्ध करके, १२ मार्सो 
के आघार पर, १२ आदिस्यों की कटपना की गयी । 


स्वरबिचार- ( १ ) इन्द्रवायू इति--दिवचन ऊकार होने से प्रगुह्य, 
इतिकरण । `देवताद्वन्द्वे च' ( ६।२।१४३ ) से उभयपद का प्रकृतिस्वर होना 
चाहिए किन्तु 'नोत्तरपदेञ्नुदात्तादी'० ( ६।२।१४२ ) से निषेध । 'समासस्य' 
(६११२२३) से अन्तोदात्त। (२) बृहरुपतिमू---चामन के अनुसार बृहत्‌ 
आद्युदात्त। पति-\/पा+डति। प्रत्ययस्वर से आद्यदात्त । “उभे वनरुप- 
स्यादिषु युगपत्‌? ( ६।२।१४० ) से उभयपद का प्रकृतिस्वर । ( ३ ) मित्रा 
भिन्नस्‌ में असू को आच्‌-आदेश् । प्राति० स्वर । (४ ) अभ्निम्‌-पबंवत्‌ । 
(५) पूषणम्‌--प्राति० स्वर। (६) भगम्‌--इषादिगण से आद्युदात्त । 
(७ ) आदित्यान्‌--भदिति + ण्य--अ्रस्ययस्वर से, अन्तोदात्त । (< ) मारु 
तम्‌ू--मस्त + भन्‌ ( अनुदात्तादेश्च )। जिव्‌ आद्युदात्त । (९) गणम्‌ 
प्राति० स्वर । 


४२४ ऋग्वेद्संहितायां 
संत्र-४ 
हे इन्द्रादिदेवगण ! आपके लिए ये सोमरस अच्छी तरह सम्पन्न किये 
गये हैं ( प्र ज्रियन्ते )। ये सोम तृप्तिकारक ( मत्सराः ), इषं देनेवाले, बिन्दु 
के रूप में स्थित ( द्रप्साः ) मधुर ( मध्वः ) तथा कटोरे ( चसू ) आदि पात्रा 
में विद्यमान हैं । 
ञ्रियन्ते-^/्॒ या\/हृ से कसंचाच्य का रूप । हियन्ते ( संपादित होते 
हें)। 'रिछ्शयरिलङचु' से रिङादेश । इन्दवः--विन्द्वः, सोमरस ।^/ उन्द्‌ + 
उ ( नित्‌) । जो पात्रों को सिंगा दे। स्मरणीय है कि चमू में शुक्लवण के 
रखे हुए सोम और इन्दु दोनों संस्कृत में रूपसाहश्य के आधार पर चन्द्रमा 
के पर्याय हो गये हें । मत्सराः---/मद्‌ + सर । तृप्ति देनेवाळे। संस्कृत में 
इसका अर्थादेश ध्येय है। मादयिष्णवः-९/मद + णिच्‌ + इष्णुच्‌। हपं 
प्रदान करनेवाले, मानसिक स्फीति देनेवाळे । द्रप्साः = बिन्दु-ससूह । तुलनीय, 
जर्म॑न--7००, डच तथा अंग्रेजी 0100, प्रा० अंग्रेजी--0709& आदि । 
सध्वः--'मधु+--( मीठा ) शब्द का प्रथमा बहुवचन । गुण का अभाव, यण्‌। 
'चमुषदः--'चमू = कटोरा, सोमपात्र, चसस ।.\/सदू = बैठना, । चमू में 
रहनेवाले । चमू की व्युस्पत्ति है_/चमु (दने )+ ऊ। चम्यते भचयते येषु 
चमसेषु ते चम्वः । जिनमें छोग खाये । 
स्वरविचांर--( १ ) प्र--उपसगै स्वर। (२) वः--युष्मदादेश 
अनुदात्त। 'बहुबचनस्य वस्नसौ'। ( ३ ) श्रियन्ते-तिङ्निधात । (४) 
इन्द्चः-\/उन्दी +ड (नित्‌ )। आयुदात्त) (५) सत्सराः-\/ 
सद्‌ + सर ( चिद्‌ )। अन्तोदात्त । ( ३ ) माद्यिष्णवः-_\/ मद्‌ + णिच्‌ + 
इष्णुच्‌। चित्‌ के कारण अन्तोदात्त 'मादयिष्णु” शब्द । (७ ) द्रप्साः<- 
प्राति० स्वर से अन्तोदात्त। ( ८ ) सध्वः-^/ मद्‌ + उ ( नित ).। आद्य 
दात्त। देखें--१।१३।२। व्यत्यय से पुंढ्छिक्न । (९) चसूऽसद्‌ः--चमूषु 
सीदन्ति! चमू +^/सद्‌ + क्विप्‌। सुपामादि से पत्व। कृदुत्तरपद का 
प्रकृतिस्वर होने से स का अ उदात्त है । चमूषदू + जस्‌ ३ 
संत्र—५ 
हे अरिनदेव ! आपकी चन्दना ऋत्विज छोग कर रहे हें । वे ऋरिवज 
आपकी सहायता के इच्छुक ( अवस्यवः ), मेधावी ( कण्बासः ), दर्भतृ्णों का 
छेदन किये हुए ( वृक्तवहिष: ), हविप्‌ से युक्त तथा अळंकृत करनेवाछे हैं । 
सायण ने "कण्वासः? का 'मेधाविनः' अर्थ करके इसे विशेषण यना दिया है 
'जिससे उन्हें विशेष्य 'ऋत्विज: का अभ्याहार करना पड़ा है। वस्तुतः 
“कण्वासः? कण्व के चंशर्जो की ओर संकेत करता है । वह विरोष्य है, कर्ता 


ENN फल 
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है-— कण्वासः ईळते = कण्वपुन्न वन्दना करते हैं । 'ईड्‌ स्तुतौ? का रूप आस्मने- 
पद॒ होता है--ईहे, ईळाते, ईळते । ईळते = ईड + छट ( अते )। ड का ळ । 

अवस्यवः \/ अव + अच्‌ ( अचन्तीस्यवाः ) = अवाः देवाः। अव + 
क्यच्‌ । अवान्‌ अतिशयेन इच्छुति। अव+य। 'क्यचि च' से ईकार नहीं 
हुआ क्योकि 'नच्छुन्दस्यपुन्रस्य' के द्वारा उसका निषेध होता है । 'सर्वप्रातिप- 
दिकेम्यो छालसायां सुस्वक्व्यः एक वार्तिक है जिससे सुकू आगम हुआ । 
“अवस्यति? क्रियापद दै । क्याच्छन्दसि’ से उ प्रत्यय । अवस्यु । बहुवचन में, 
“अचस्यवः = देवताओं को इच्छा करनेवाले। किन्तु\/अव्‌ + असुनू=अवस्‌ 
रक्षा के अर्थ में लेकर रच्षाभिळाषी अर्थ लेना कहीं ठीक है। 

बृक्तवर्हिषः पहले आ चुका दै। बृक्तानि बर्होषि येस्ते। जिन्होंने 
कुशच्छेदन कर छिया है । 'कण्व' की च्युरपत्ति सायण /कणू ( ध्वनि करना ) 
+ क्वन्‌ से करते हैं--जो ध्वनि करें, स्तोत्रपाठादि करें अर्थात्‌ ऋत्विज । 

हविष्मन्तः-हविस्‌ + मतुप्‌ । “तसौ मत्वर्थ' से असंज्ञा होती है 
अतः पद्रवाभाव में स्‌ कारु नहीं हुआ। हवि से पूर्ण, दवि देनेवाले । 
झरंकृता--अळम्‌ + ९/ कु + क्विप्‌ = अळंकृत्‌। छ >र। सभी चीजों को 
अस्तुत या सुशोसित करनेवाले । 

अर्थ-हे अग्निदेव ! रक्ार्यी, कुश का छेदन किये हुए, इविः-ू्ण तथा 
सभी चोर्जो को प्रस्तुत करनेवाले कण्वपुत्र आपक्री चन्दना कर रहे हैं । 

स्वरविचार--( १ ) ईळते--२/ ईड (अचुदात्तेत्‌) + छट्‌(अते) । विभक्ति 
ळसावंधातुक के कारण अनुदात्त है अतः धातुस्वर शेष रहा । (२ ) त्वाम्‌ 
सर्वनाम उदात्त। (३) अवस्यवः-अवस्‌ + क्यच्‌ + उ = प्रत्ययस्त्रर से 
अन्तोदात्त 'अचस्यु' । ( ४ ) कण्यासः-\/ कण्‌ + क्वन्‌ । आद्यदात्त (नित्‌) । 
( ५) वृक्तऽबर्हिषः--बहुत्रीदि के कारण पूर्वपद्‌ का प्रकृतिस्वर । दुक्त में 
प्रत्ययस्वर के ' कारण अन्तोदात्त का शेष रहना । ( ६ ) हविष्मन्तः 
हु + इसि = हविस्‌ । प्रत्ययस्वर से इ उदात्त । मतुपू प्रत्यय अनुदात्त ही है 
अतः वही स्वर शेष रहा। (७) अरम्‌ऽक़्तः--अळं ङव॑न्तीश्यरंक्ृतः । 
“ातिकारकोपपदारकृत? ( ६।२।१३९ ) से 'कृत? को प्रकृतिस्वर । 
संत्र-- ६ 

हे अग्निदेच ! वाहक घोड़े ( वह्वयः) जो आपको वहन करते हैं उन्हीं 
पर देवताओं को आप सोमपान के लिए ले आये । घोडं की पीठ चमकीली 
हे ( घृत्पृष्ठाः ) तथा मन में संकल्प करते ही रथ में ये आप ही जुड़ जाते हैं । 
चोबों का बहिरंग तो सुन्दर है ही, अन्तरंग भी अच्छा है कि उन्हे रथ में 
जोतने के लिए श्रम करना नहीं पडता । 
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इतएष्ठा-\/ घ ( घरणदीप्स्योः ) + क्त = घृत ( प्रदी, चमकीला ) | 
पृष्ठ = पीठ । जिनकी पोठ बहुत चमकीळी है । पाश्चात्य विद्वानों ने घृत का 
अर्थ "घी? लेकर असंगति उत्पन्न कर दी है । वस्तुतः यह विशेषण वाहक घोड़ों 
का है जिनकी पीठ के आस्वर होने में ही संगति है। मनोयुजः--मन सें 
विचार उठते ही जुत जानेवाळे। मनसा युञ्जते। वह्यः--५/वहू + नि । 
वहन करनेवाले ( घोड़े )। चूंकि अग्नि यजमान के हब्य के वाहक हैं अतः 
संस्कृत में पीछे जाकर इनका ही नाम वह्नि है । तृतीय पाद में 'वह? क्रिया पद 
का अध्याहार करना है । देवान्‌ आवह । देवान्‌ + सोमपीतये = देवान्स्सोम- 
पीतये । घुट्‌ का आगम । 

स्वरविचार-( १ ) घृत5पृष्ठा:--बहुत्रीहिसमास में पूवपद का प्रकृति- 
स्वर । पूर्वपद में 'घृत” प्रध्यय्स्वर से अन्तोदात्त है, वही स्वर दोष रहा। 
(२) मनःऽयुजः--मनस्‌ + ९/युञ्‌ + क्विप्‌ । कृदुत्तरपद का प्रक्रतिस्वर 
होने से उदात्त। (३) ये-सव॑नाम उदात्त । (४) त्वा-युष्मदादेश 


अचुदात्त। ( ५ ) वहन्ति--२/वह्‌ + शप्‌ + क्षि ( अन्ति )। शप्‌ और क्षि ` 


( सार्वधातुक ) अनुदात्त हैं अतः धातु का स्वर शेष रहा । “यद्वृत्तान्नित्यम! 
से निघाताभाव हुआ । ( ६ ) वह्णयः-\/ वह्‌ + नि ( नित्‌)! आद्युदात्त । 
(७ ) आ-उपसगंस्वर । ( ८ ) देवान्‌--अचप्रत्ययान्त, अन्तोदात्त । (९) 
सोमऽपीतये--सोमस्य पीतियस्मिन्‌ ( बहुत्रीहि )--पूर्वपद्‌ का प्रकृतिस्वर । 
पूवंपद में सोम मन्‌ प्रत्यय ( नित्‌ ) से बना है, आद्युदात्त है । 
षड्विंश वर्ग समाप्त 

मंत्र--७ 

यहाँ यजमान प्रार्थना कस्ते हैं कि हे अग्निदेव ! आप उन इन्द्रादि देवों 
को, जो यजनीय ( यजन्नान्‌ ) हैं, सत्य या यज्ञ के वर्धक हैं, पत्नीयुक्त कर 
दीजिए । हे सुन्दर जिह्लावाले देवता! आप उन्हें मधुर सोमरस का भाग 
( मध्वः ) पिळाचं । 

यजन्रान्‌--\/यज + अन्नन्‌ । यजनोय, पूञ्य। ऋतावृधः---ऋत के 
वर्धक, नेतिक या याज्ञिक नियमों की वृद्धि करनेवाळे। पल्लीवतस्कृधि- 
पल्लीवान्‌ कर दे । अभिप्राय यह है कि उन्हें पत्नी के साथ आने को कहें । कु + 
छोट्‌ ( सिप्‌ >हि> थि) 'झुश्रणुपकृवृभ्यशछुन्दसि' से हि को घि आदेश 
कृधि ( कुरू कर दें )। 

मध्व;--मघु + ङस्‌ । “ष्ठी शेषे’ से 'भागम्‌? इस अध्याहृत पद्‌ का संबंध 
है--मध्वः मधुनः आगं पाय { मधुर सोम का अंश पिळ )। पायय--२/ 
पा + णिच्‌ ( युक--आगम ) | पाययति । 


नऱ्>_च्च्च्त्न््च्न्त्त्त्च्च्च्च्च्च्च्च्च्क्क्क्क्क्क्क्क्क्च्क्च्च्क्च्व्ि 
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सस रायन wu 
स्वरविचार- ( १ ) तान्‌--प्रातिपदिकस्वर से उदात्त । ( २ ) यजत्रान्‌ 


यज्‌ + अन्नन्‌। नित्‌ के कारण आयुदात्त ` ( ३) ऋत-“बृधः-- 
ऋत + </बध्‌ + क्विप्‌ । 'गतिकारकोपपदात्छृत' ( ६।२।१३९ ) से कृदुत्तरपद 
का प्रकृतिस्वर । ( ४ ) अर्ने-पादादि में होने के कारण "आमन्त्रितस्य च? 
( ६।१।१९८ ) से आद्यदात्त। ( ५ ) पल्नीऽवतः-पति ( \/पा+ डति ) 
शब्द प्रध्ययस्वर से आयुदात्त दै । 'पत्युरनो यज्ञसंयोगे’ ( ४।१।३३ ) से ङीप 
और इ को न्‌। पतन्‌ ई--पत्नी + मतुप्‌ । 'छुन्द्सीरः ( ८।२।१५) से म्‌ 
का व्‌ । पल्लीवत्‌। ङीप्‌ भौर मतुप्‌ पित्‌ के कारण आद्युदात्त हैं भतः पति का 
आद्ुदात्त ही शेष रहा है। (६) कृघधि--२/क4- घि ( छोट्‌ ) | तिङ्निघात । 
(७) मध्वः-मश्ु+ ङस्‌। गुणाभाव, यण्‌। पूर्ववत्‌ आश्युदात्त। (८) 
सुऽजिह्_आमन्त्रितनिघात । ( ९ ) पायय-तिङ्निघात । यहाँ "आमन्त्रितं 
पूर्वेमचिद्यमानचत्‌' से 'सुजिह्न! को. अविद्यमानवत्‌ रूप होगा अतः "मध्वः की 
अपेक्षा से निघात हुआ है । 
संत्र5 

हे अग्निदेव ! आप देवताओं को तो ले आये । अब वे यजनीय तथा 
चन्दनीय देवगण वपट्कार के समय मधुर सोमरस का अश आपकी जोभ से 
पियं । 

ये ये'*'ते--जो-ज्ञो देवता यजञनीय तथा स्तुत्य हैं वे सभी अपनी जिह्वा 
का कौशक सोमपान में दिखायें । वपट्‌कृति--वपट्‌ देवताओं को हृब्यदान 
के समय प्रयुक्त ध्वनि हे । जब यज्ञ सें वषट्‌ का उच्चारण हो, तब ये देवता 
सोम पियें । एक “ते! ( तव ) 'जिह्वया' से संबद्ध हे--भापकी जीभ से ( अझि 
के द्वारा ) । 

स्व॒रविचार--( १) ये--प्राति० स्वर । ( २) यजत्राः \/यज्‌+ 
अन्नन्‌। आद्युदात्त (नित) । (३)ये। (४) इड्याः-\/ईड्‌ + 
ण्यत्‌ । “ईडवन्द्बूशंसदुद्दां प्यतः ( ६।१।२१४ ) से आद्युदात्त । ( ५ ) ते-- 
सर्वत्र म उदात्त । ( ६ ) ते--युष्मद्‌ का आदेश अनुदात्त । ( ७ ) पिवन्तु-- 
तिङ्निघात । (८) जिह्वया--प्राति० स्वर । (९) मघोः-_/मद्‌ + ड 
( नित्‌ ) भाद्युदप्त । (१०) अरने--आमन्त्रितनिघात । (११) वषटू5कृति-- 
वषट्‌ इति करणं यस्मिन्‌ ( बहुत्रीहि )--पूर्वपद ( वपट्‌- निपात आद्युदात्त ) 
का प्रकृतिस्वर । 
सन्त्र--६ 

ये मेधावी अग्निदेव जो होम पूरा करनेवाले होता भी हैं, सूयं के चमकीले 
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( रोचन ) स्थान से उन सभी देवताओं को इस यज्ञ में ले आयें जो प्रातःकाळ 


ही यज्ञ में जाने के लिए जाग जाते हैं ( उषडुंघः ) । 

आकीस्‌--दूर के अर्थ में निपात। दूर से! । सूर्य का रोचन अर्थात्‌ 
दीप्तिमान्‌ स्वर्यछोक बहुत दूर है, वहीं से अभि देवताओं को ळे आयंगे। ये 
देवता “उपर्बुध' अर्थात्‌ प्रातःकाळ ही जागनेवाळे हैं। \/डुध्‌ = जागना । 
उपःकारे बुध्यन्ते--उषडुंधः । उषस्‌ + «/ बुध + क्विप्‌ । अशि विप्र अर्थात्‌ 
मेधावी हैं, होता हैं क्योंकि देवताओं को बुलाकर छाते हैं और होम को 
निष्पन्न करते हैं। वच्तति--</वहू + रेट्‌ ( तिप्‌ )। बहू + सिप्‌ + शप्‌ + 
तिप्‌। 'हो ढः से. हू को द्‌। 'पढोः कः सि’ से क्‌, स्‌ का प्‌ ( इण्कोः ) । 
चक्षति = वहन करें । 

स्वरबिचार--( १ ) आकीम्‌--निपाता आंदयुदात्त। ( २ ) सूयेस्य-- 
स+ क्यप्‌ ( निपातन--*राजसूयसूयं०' ३।१।११४ ) । घातुस्वर से आद्यदात्त । 
(३) रोचनात्‌-\/रुच+ युच्‌ । चित!’ से अन्तोदात्त। ( ४ ) विश्वान 
\/विशू + क्वन्‌ । नित्‌ आद्युदात्त। ( ५ ) देवान्‌ + ९/ दिव्‌ + अच्‌ । अन्तो- 
दात्त (चित्‌ )। (६) उषः5बुधः--उषसि बुध्यन्ते । उषस्‌ + «/घुध + 
क्विपू । 'गतिकारकोपपदात्कृत? ( ६।२।१३९ ) से उत्तरपद का प्रकृति स्वर चु 
(उ) उदात्त। (७) विप्र:--</ वप्‌ + रन्‌ ( श्रञ्रेग्त्राअ्० से निपातन )। 
वित्‌ आद्यदात्त। ( ८ ) होता- हे 1 तृन्‌ । संप्रसारण, परपूर्वत्व, गुण । 
निद्‌--आदुात्त । ( ९ ) इह्‌--इदस्‌ + ह । प्रत्ययस्वर । (१० ) वक्षति 
तिङ्निघात । 
सन्त्र—१० 

प्रस्तुत ऋचा का प्रयोग अझिट्टोम में प्रडगशख में याज्यां के रूप में 
होता है। यहां अझिदेव को सभी देवताओं के साथ मिलकर सोमरसयुक्त मधु 
पीने को आमंत्रित किया जा रहा दै। अभि इन्द्र, वायु तथा मित्र के धाम 
( तेज, प्रकाश ) के रूप में विद्यमान देवताओं के साथ आकर मधु पियें । 

विश्वेभिः--सभी देवताओं के साथ । इसके कुछ व्यक्ति हैं-इन्द्र, वायु, 
मित्र आदि सोग्यं मघु--सोम से युक्त मधु । सोम + य ('तदहंति? या “विकार! 
अर्थ ) = सोम्यम्‌ । मित्रस्य घामनिः- मित्र की उयोतियों से। अभिप्राय दै 
कि मित्र क रूप आपकी ही मूर्ति है। अपने उन प्रकारों से भी आप मधु 
पीये । 'द्वयचोऽतस्तिङः' ( ६।३।१३५ ) से पिब को संहिता में दीघं । 

स्वरविचार--( १ ) विश्वेसिः--क्वन्‌ प्रस्ययान्त आाद्युदात्त। (२) 
साम्यम्‌- सोम + य । प्रत्ययस्वर । (३ ) मधु-\/मद्‌ +ड (नित्‌) । 
आद्युदात्त। ( ४ ) अग्ने--पादादि में रहने से आमन्त्रित आद्युदात्त । ( ५ ) 
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sR 
इन्द्रेण-९/इदि ( परमेश्वर ) + रन्‌ ( निपातन--कऋज्ञेन्द्र० ) नित-- 


आद्युदात्त। (६) वायुना--\/वा+ उण्‌। प्रध्यस्वर से अन्तोदात्त। 
(७) पिब— पा + शप्‌ + छोटू ( हि ) -पिवादेश--पिव + छप्‌ (हिका 
छोप "अतो हे? )। शप्‌ पित्‌ है इसलिए धातुस्वर ही शेप रहा। पादादि 
में होने से निघाताभाव । (८) सित्रस्य--मित्र को प्राति० स्वर से अन्तो दात्त । 
( ९ ) घामऽमिः/ धा + मनिन्‌ । नित--भाद्यदात्त । 


सन्त्र--११ 

हे अझिंदेव ! आप होता ( होमनिष्पादक ) हैं, ( होतू, भध्वयु आदि ) 
मलुष्यों के द्वारा स्थापित ( मनुर्हितः ) हैं । आप चूँकि सभी यज्ञों में आसीन 
होते हैं अतः हमारे इस यज्ञ ( अध्वर ) को भी निष्पन्न कीजिये । 

मनुहिंतः होता--मजुके द्वारा हमारे होता के रूप में प्रतिष्ठित (प्रिफिथ) । 
यही विचार सभी पश्चिमी व्याख्याकार रखते हैं । सायण व्याकरण की प्रक्रिया 
से«/मन्‌ + उस्‌ से मजुस्‌ का अर्थ मनुष्य लेते हैं। अतः “मनुष्य के द्वारा हित 
( संपादित )' अर्थ किया गया है। वस्तुतः मनु ( आदि पुरुष ) से अग्नि का 
सम्बन्ध कम ही रहा है । यज्ञेषु सीदसि-र्‍यज्ञा में बेठते हें । इमम्‌ अध्वरं 
यज = इस यज्ञ का संचाळन करें । चूँकि आप प्रत्येक यज्ञ में आसीन 
होते हैं, इस लिए हमारे यज्ञ में आप अचुष्ठाता का काम करें । 

स्वरविचार--( १ ) त्वमू--सर्वनाम उदात्त। (२) होता 
हवन्‌ + तृन्‌ । नित--आयुदात्त। (३ ) सनुः5हितः--/मन्‌ + उस्‌ (नित) 
मनुस्‌ आद्युदात्त । ९/धा + क्त = हवितः।- सनुषा हितः ( तृतीया तसपुरुष 
समास )--'कटुंकरणे कृता बहुलम्‌? ( २।१।३२ ) । तृतीया कर्मणि? ( ६।२। 
४८ ) से पूर्वपदप्रकृतिस्वर । म का अ उदात्त रहा। (४) अग्ने--पादादि 
में होने से आमन्त्रित को आद्युदात्त ( ६।१।११८ )। (५) यशेषु--/ 
यज + नङ । प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त यज्ञ! । (६) सीदसि--तिङनिघात । 
(७) सतत का प्रातिपदिकस्वर । ( ८ ), इममू--इदम का प्रातिपदिक- 
स्वर । सः+ इमम्‌ = सेसम्‌ | “सोऽचि लोपे चेत्पादपूरण 8? ( ६॥१॥१३४ ) 
ले सु का लोप होकर गुणादेश । 'प॒कादेश उदात्तेनोदात्तः से 'सेमस' में दोनों 
उदात्त स्वर हो गये । ( ५) नः--भस्मदादेश शजुदात्त । (१०) अध्वरम्‌ 
न ध्वरो हिंसा यस्मिन्‌ सो$ध्वरः । षहुत्रीहिसमास में 'नन्सुस्याम्‌' से उत्तरपद 
का अन्तोदात्त । “नो अध्वरम' में धप्रक्ृश्यान्तःपाद्सब्यपरे? सै प्रकृतिभाव । 
(११ ) यज--तिछ का निघात । 2 


सन्त्र--१९ < 
हे अग्निदेव ! अपने रथ में रोहित नायक घोड़ियों को आप जोत छे। 
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ये घोडियाँ गतियुक्त ( अरुपीः ) तथा रथारूढ पुरुषों को छे जाने में समर्थ 
( हरितः ) हैं । उन्हीं फे द्वारा आप देवताओं को यहाँ छे आये । 
युचडा- “युचव” का छान्दस दीघं ।५/ युज्‌ + छोट्‌ ( थास्‌>से )। रुधा- 
दिगणोय श्नस का छोप युज्‌ से (स्व) = युक्‌ + प्व = युषव । जोड़ दें । 
अरुषीः--अरुण चर्ण की । अरुप और अरुण समान मूळ वारे शब्द हें। सायण 
के अनुसार\/ऋ + उषन्‌। धातु को गुण, रपर। अर्‌ + उष = अर्प । खी- 
लिंग में छान्दस छीपू। द्वितीया बहुवचन । रोहितः का विशेषण । इरितः = 
पीत वर्ण की । सायण--हत्त्‌ समर्थाः। २/हृ + इति प्रत्यय । रथ = २/रम 


+ क्थन्‌ । 
अर्थ--हे अग्निदेव ! आप रथ में अरुण, पीत तथा रक्त वर्ण की घोड़ियों 


को जोत ळे तथा उनकी सहायता से देवताओं को यहां छे आयें। . 

स्वरविचार--( १) युक युज + छोटू ( थास्‌ > से > स्व ) । 
प्रत्ययस्वर । (२) हि--निपातस्वर। ( ३ ) अरुषीः-/ ऋ + उपन्‌ । 
आद्युदात्त-नित्‌। (४ ) रथे--रम + क्थन्‌--आद्ुदात्त ( नित्‌ )। (५) 
हरितः / ह + इति--प्रत्ययस्थर । ( ६ ) देव--आमन्त्रितनिघात । (७) 
रोद्रितः--/ सह + इति--प्रस्ययस्वर । (4) ताभिः-तत्‌ का प्रातिः 
स्वर । 'सावेकाचः०' ( ६।१।१६८ ) से विभक्ति को उदात्त होता किंतु 
०सावचर्ण ०' ( ६।१।१८२ ) खे निषिद्ध हुआ । (९) देवान्‌-_अच्‌ प्रत्ययान्त । 
चित्‌ के कारण अन्तोदात्त । -न्‌ का रश्व भौर अनुनासिक । ( १० ) इह-- 
इदम्‌ > ह--प्रत्ययस्वर । (११) आ--उपसगंस्वर। (१२) बह्‌ 
तिङ्निघात । 


सप्तचिंश वर्ग समाप्त । 


` सुक्त १५ 
१२ ऋचाओं के इस सूक्त के देवता “ऋतु' हें । भारतीय ऋतुओं का प्रति- 
निधिस्व करनेवाले ये देवता ऋग्वेद के अहपप्रसिद्ध देवताओं में हैं। इनकी कोई 
विशेषता भी यहां प्रकट नहीं है । दूसरे देवताओं की प्रधानता और सोम रस 
के अविरळ पान में इनकी विशेषताएँ दब गयी हैं। इन्द्र, मरुत्‌, त्वष्टा, अधि, 
मित्रावरुण आदि देवताओं की प्रधानता ही इन मन्त्रों में हो गयी है जिससे 
“ऋतु? अप्रधान हो गये हैं । 


मन्त्राय? 
हे इन्द्र ! ऋतु-देवता के साथ आप सोमरस पियें। वे सोम के बिन्दु 
९ इन्दवः ) आप में प्रवेश करे --वँंद-वूँद करके सोमरस आपके उद्र में प्रवेश 


पुछे” 


inn 2 
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'पिब ऋतुना? संहिता-तथा पद-पाठ दोनों में एथक्‌-एथक्‌ हैं किन्तु घुन्द 
का आग्रह है कि 'पिबतुंना' पढ़े--यही विधि इस सूक्त भर में लगायी जायगी । 
इन्दव:--सोमबिन्दु, सोमरस । सस्सरासः--मरसर + जस्‌ ( असुक्‌ ) । 
मत्सर = मद ( आनन्द, तृप्ति ) देनेवाळा ।/मद्‌ + सर ( चित्‌ )1 विशेषतः 
१।१४।७४ में देखें । तदोकसः--'तत! से इन्द्र फे उद्र का परामशं होता हे। 
ओकस = निवासस्थान। सोमविन्दुओं का स्थायी निवास इन्द्र का उद्र ही है । 
वहीं ये निश्चिन्तपूर्वक कुछ देर रह सकते हैं । 


स्वरविचार-( १ ) इन्द्र--आमन्त्रित आद्यदात्त। (२) सोमम्‌ 
\/सु+सन्‌ । नित्‌-आद्युदात्‌। (३) पिव-\/पा+ शप्‌ + लोट 
(सिप्‌ > हि )। पा का पिव्‌ आदेश, पिब्‌ + शप्‌ । घातुस्वर । हि का लोप । 
'पिब? और 'विशन्तु' दो तिङ संबद्ध हैं किन्तु उन्हें जोइनेवाळा “च' लुप्त है 
अतः “चादिलोपे विभाषा’ ( ८।१।६३ ) से प्रथम तिङ का निघात नहीं हुआ है। 
पिब + ऋतुना में 'ऋस्यकः' ( ६।१।१२८ ) से झाकएय के मत से प्रकृतिभाव, 
गुणनिषेध । ( ४ ) ऋतुना-_ऋतु का प्राति० स्वर । (५) त्वा-युष्मदा- 
देश अनुदात्त ( ६) विशन्तु--तिडनिघात । (७) इन्द्वः-_\/ उन्दी 
( क्लेदन, भिंगाना )+ उ (नित्‌ )। आद्युदात्त। ( ८ ) मत्सरासः 
सदू + सर ( चित्‌ ) अन्तोदात्त। ( ९ ) तत्‌ऽओकसः--तद्‌ ओकः स्थानं 
येषां ते--बहुवीहि में पूवपद का प्रकृतिस्वर ।' 


सन्त्र—२ 

ऊपर के मंत्र में जिस प्रकार ऋतुदेवता के साथ सोम पीने के लिए इन्द्र 
का आवाहन किया गया है, उसी प्रकार यहाँ मरुतों को चुळाकर सोम पीने 
का आग्रह - हो रहा है। हे मरुतो! ऋतुदेवता के साथ आप लोग पोतृ- 
नामक ऋस्विज के पात्र से सोमरस पियें । पुनः हमारे इस यज्ञ को पवित्र करें 
( पुनीतन )। हे अच्छे दाता ! आप छोग ऐसे ही हैं--यज्ञ को पवित्र करने में 
आपकी ख्याति बहुत है । 

पोन्नातू--पोतू + अण ( तस्येदम्‌ )। आदि अच्‌ की प्राप्त बृद्धि छान्दस 
विकल्प से नहीं हुई । पोता एक ऋस्विज हैं, देखे--१1१।१ की व्याख्या । पोत 
की व्युत्पत्ति है--</ पूञ्‌ + तृच्‌ । छान्दस व्यत्यय से ही इट्‌ का अभाव हुआ- 
अन्यथा 'पचिता' रूप बनेगा (लोक में) । अर्थ है--पोता के पात्र से । पात्रात्‌” 
का अध्याहार करना पडता है । 
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मिल ण्य क्क ्््््््््ल््न्््त््््््त्त्त् च्च 
पुनीतन--२/ पूज ( प्रचने ) + छोटू (य > त >तन ) । शना विकरण, 
“ई हल्यघोः सेआकाई। “चबराद्दीनां इस्वः? से पु-ए + नी+तन। दोनों 
प्रस्ययों ( नी, तन ) के ङित्‌ ( सार्वधातुकमपित्‌ ) होने से गुणाभाव । ( यूयं ) 
पुनीतन = आपलोग पवित्र कर द्‌ा 
हि+स्थ = हिष्ठा ( व्यत्यय से षर्व और छान्दस आकार ) । सुदानवः- 
सुन्दर दानशील। सु+ दान चु । . स्वर की दृष्टि से यह सम्बोधन है, 
अन्यथा यहां 'आपळोग सुन्दर दानशीळ हैं? यह अर्थ सर्वोत्तम होता । हे 
अच्छे दावृगण ! आप लोग ऐसे ( = पवित्र करनेवाले ) हैं । 
स्वरविचार-( १) मरुत:--भामन्त्रित आद्युदात्त। (२) पिबत-- 
“आमन्त्रितं पूर्वमविद्यमानवत! से 'मरुत” अविद्यमानवत्‌ होगा, जिससे पिबत 
को पादादि समझेंगे और यथानियम स्वर छगेगा._/पा+ छोटू ( थ> त ) = 
पा + शपू + त = पिब्‌ + अ+ त--पिबत। शप्‌ अचुदात्त है (पित्‌) तथा 
प्तः सो छसार्वधातुक अनुदात्त ही है अतः धातुस्वर शेष रहा । ( ३ ) ऋतुना- 
प्राति० स्वर । (४ ) पोत्रात्‌--पोद्‌ + अण्‌। तिङ्निघात । (५) यज्ञम्‌ 
\/यज्‌ + नङ्‌ । प्रत्ययस्वर । ( ६) पुनीतन--तिङ्निघात। (७ ) यूयम्‌ 
युष्मद्‌ को यूय आदेश + जस्‌ ( अस्‌ ) । प्राति० स्वर से अन्तोदात्त यूय में 
अम्‌ लगा-_'पकादेश उदात्तेनोदात्तः से उदात्त स्वर । (८) हि~ निपातस्वर । 
स्थ--"हि चः से निघातनिषेध होनेपर तिङ्‌ को उदात्तस्वर। (१० ) सुऽदा- 
नवः--भामन्त्रितनिघात । 
मन्त्र 
हे पत्नीयुक्त ( ग्नावः ) त्वष्टा देवता ! ( नेष्टः ) मारे यज्ञ की देवताओं के 
पास स्तुति कीजिए । ऋतु-देवता के साथ सोम भी पियें क्योकि आप रनों 
के दाता हैं। सायण कहते हैं कि 'ग्ना! का अर्थ यास्क की प्रामाणिकता पर “खी' 
है। जिसकी क्री हो--झावान्‌। 'मजुवसो रु संबुद्धौ छुन्द्सि--झावः। 
झावत्‌ के त्‌ को रू। पुनः नेष्टा का अर्थ वषट’ देवता रखा गया है । चेले 
नेष्टा ऋत्विजों में एक है । ( देखं-ऋ० १।१।१ की व्याख्या )। हे झाचः 
नेष्टः = हे पत्नीयुक्त श्वष्टा देवता । 
यज्ञ ग्रणीहि--यज्ञ का स्तवन करें।«/गु > स्तुति करना। रक्धाः = 
, 'इस्‍न! का अर्थ 'धन! होता है-\/घा = २/दा। घर्नो के दाता । आप घनदाता 
हैं इसछिए सोम पियें। रत्न शब्द का ऋग्वेद में घन अर्थ ही सत्र हैं । 
स्व॒रविचार--( १ ) अभि--उपसयों में अभि अन्तोदात्त है।(२) 
यज्ञम्‌ \/यञ्‌ + नङ्‌। प्रत्ययस्वर । ( ३) गृणीहि-तिङ्निघात । ( ४ ) 
नः--अस्मदादेश अनुदात्त। (५ ) झावः--पादादि में होने के कारण आम- 


ऋक-संहिता-प्रकाराः ४३३ 


पा खु 3-+-++-- >> 
त्रित का आयुदात्त। ( ६ ) नेष्टरिति--भामन्त्रित आधुदात्त दै क्योकि पू 


आमंत्रित क अविद्यमानवत्‌ होने से यह पादादि में माना जायगा । यनावः? - 


विशेषण दै 'नेष्ट:” विशेष्य--इसलिए “नामन्त्रिते समानाधिकरणे १ 
के द्वारा अविद्यमानवस्व का निषेध नहीं हुआ है । करार से कर 


है अतः इतिकरण [| ( ७ ) पिब--पा(> पिव्‌ ैक शप्‌। धातुस्वर । पूर्व मे 
संवोधन पद अविद्यमानवत्‌ हैं इसलिए पादादि में रहने के कारण निघात 
नहीं हुआ है। (<) क॒तुना--पर्ववत। (९) त्वमू--प्राति० स्वर । 
( १० ) हि--निपात स्वर । (११) रत्नऽधाः-रस्नं दुधाति। रत्न + 


<धा+ क्विप्‌। कृदुत्तपद्‌ का प्रकृतिस्वर । (१२) असि----/ अस्‌ + 
सिप्‌। घातुस्वर । {हवि च' के कारण निघाताभाव । 


सन्त्र—8 

हे अग्निदेव ! देवताओं को यहाँ ले आइये । तीनों सवनों के समय अपने 
उचित स्थानों पर छाकर उन्हें बेठा दें। उन्हें अच्छी तरह अळकृत करें और 
अन्त में भाप ऋतु-देवता के साथ सोमरस पियें । 

योनिषु त्रिषु--दोनो एथगर्थबोधक शब्द मानकर सायण ये अर्थ किया 
हैं-न्रिछु सवनेघु, योनिषु स्थानेषु = तीनों सवनों में अपने-अपने उचित 
स्थानों पर । वस्तुतः 'त्रिषु' 'योनिषु' समानाधिकरण विशेष्य-विशेषण के रूप 
में हैं--तीनों स्थानों पर। योनि-५/यु+नि (नित्‌ )। 'सादय' में 
छान्दस दीर्घे । भूप--/सूष्‌+ छोद्‌ ( हि )। 

स्वरविचार--( १ ) अग्ने--आमंत्रित भायुदात्त । (२ ) देवान्‌ 
«५ दिव्‌ + अच्‌ । अन्तोदात्त। न्‌ का रु; रुका अनुनासिक। ( ३ ) इह-- 
इदम्‌ + ह । प्रत्ययस्वर । (४) 'आ--उपसगंस्वर । (५) वह्‌-- तिङ्‌ः 
निघात। (६) सादय--पादादि में निघाताभाव। «/सदू ‡ णिच्‌ = 
सादि + शप्‌ + छोट्‌, (हि)। णिच्‌ का स्वर ( इ> ए> अय--अ 
उदात्त )। (७) योनिषु /य्ु+नि (नित्‌) । 'ब्नित्यादिनित्यस' से 
आाद्यदात्त । (८) त्रिषु--'सावेकाचस्तृतीयादिविंभक्तिः ( ६।१।१६८ ) से 
विभक्ति को उदात्त। (९) परि--3पसर्ग-स्वर । ( १० ) भूष-तिद- 
निघात । (११) पिब-तिछ के बाद तिङ्‌ है इसलिए निघाताभाव है । 
स्वर पूर्ववत्‌ । ( १२) ऋतुना--पवबत्‌। 


संत्र- 
हे इन्द्रदेवता ! आप ब्राह्मण की ( ब्राह्मणाच्छेंसि नामक ऋत्विज की ) 
संपत्ति के रूप में विद्यमान पान्न से, ऋतुदेवों के पी छेने के पश्चात्‌ , सोमरस 
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पिर्ये। उस पात्र से आप भी पियें, ऋतु-देव भी पियें । आपके इस सहपान 


का कारण यह हे कि ऋतुओं के साथ आपकी मैत्री अविच्छिन्न हे (अस्तृतम्‌) । 

ब्राह्मण” का अर्ध यहाँ ब्राह्मणाच्छुसि नामक पुरोहित है जो १६ में 
अन्यतम है ।' 'राधसः = संपत्ति से । उक्त ऋत्विज की संपत्ति वह पान्न है 
जिससे देवताओं को हवि देते हैं। संपत्ति से अभिप्राय यह है कि ब्राह्मणाच्छुंसि 
का काम ही है पात्र में इवि देना, वही कतंब्य है। अतपच वह अपने 
नियोग को अशून्य करते हुए ऐसा करता है । पात्र-दान के प्रभारी के रूप 
में ( ¡०३:६० ०) वह ऋत्विज है अतः उसके ‘घनरूप पान्न से! कहा गया 
है। राध्नोति प्रीणयति इति राधः धनम्‌ । 

ऋतुरनु--ऋतुन्‌ + अनु । 'वीर्घादटि समानपादे’ ( ८।३।९-) से नू को 
स हुआ। “भो अगोअघो०' से रु को प्राप्त यकार नहीं हुआ क्योंकि उसके 
पूं अवर्ण नहीं है । "अत्रानुनासिकः पूर्व॑स्य "लु वा’ ( ८।३।२ ) से वेकश्‍्पिक 
अनुनासिक लगा । अस्तृतम्‌--\/ स्तृ = मारना । 'अहिँसित, अविच्छिन्न’ 
ऋतुओं के साथ आपका सर्यभाव अटूट है । 


स्वरविचार-_( १ ) ब्राह्मणात्‌ -त्रह्मन्‌ ( अञुदातत्तादि, पुंझ्िग में ) = 
अन्‌ । “ब्राह्मण? जित्‌ के कारण.आयुदात्त । "अनुदात्तादेरञ्‌? । ब्रह्मा से संबद्ध 
पात्रसे। (२) इन्द्र--आमन्त्रितनिघात । (३) राघसः-\/ राध्‌ + 
असुन्‌। आद्युदात्त। (४ ) पिब--डान्दस दीघं । पादादि में पूर्ववत्‌ 
स्वर। (५) सोमम्‌-\/सु + मन्‌। नित--आयुदात्त । (६) ऋतून्‌ 
प्रातिपदिकिस्वर । ( ७ ) अनु--निपात आद्यदात्त। ( ८ ) तव-युष्मद्‌ 
("तवममौ ङसि’ से तवादेश ) + उस्‌ ( अश्‌ )। युष्मदस्मदोर्डसि' से 
आद्युदात्त। ( ९ ) इत्‌-( १०) हि--निपात स्वर । ( ११ ) सख्यस्‌-- 
सखि+य। प्रत्ययस्वर ( १२ ) अस्तुतम्‌-नन्‌ + /स्तृ + क्त। अव्यय 
पूवं पद॒ का प्रकृतिस्वर ( ३।२।२ ) । 


संत्र 

यहाँ ऋतु के साथ मित्र और वरुण के युग्म को आहूत किया गया है। 
ये दोनों ( मिन्न, वरुण ) छतन्रत अर्थात्‌ कर्मों को स्वीकृत किये हुए हैं । हे 
देवयुगल ! अप ऋतुदेव के साथ हमारे इस यज्ञ को व्याप्त करें--यहाँ 
'पहुँचे । हमारा यह यज्ञ दक्ष ( प्रौढ ) तथा अविनाश्‍्य ( दुदंभ> 
दूळम ) है । 

सायण ने 'दूळभं दक्षम' को 'यज्ञम्‌' का विशेषण माना है किन्तु उन 
दानों शब्दों को "युवम? ( आप दोनों--मिन्नावरुण ) का समानाधिकरण 
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मानना ठोक है। आप दोनों जो एक दुर्लभ ( अपराजेय ) शक्ति ( दच ) 
हैं। युवस्‌ = युवाम ( आप दोनों )। दक्षम--शक्ति | यह नपुंसकलिङ्ग दै । 
इततम्त--अपने नियम के पक्के । मित्रावरुण के नियमों ( नेतिक नियमों ) 
का ऋग्वेद में बहुत उल्लेख है। पदपाठ में यह दीर्घ दे क्योंकि द्विवचन 
प्रयोग है । यही दशा मित्रावरुण की है। छुन्द के आग्रह से आकार का दोनों 
पर्दो में संहितापाठ में हस्व हो गया है । 

दूढभम--सायण के अनुसार, दुर्‌ + </दहू+ खछ। व्यत्यय से उ को 
ऊ,'र्‌ का छोप , द्‌ का ड, ह का भ--ये चार क्रियायें। दुःखेन दुह्यते 
दुःख से जिसे दग्ध करें चह यज्ञ, अक्षय । «/दहू से इसकी व्युत्पत्ति ठीक 
नहीं हैं। इसलिए मेकडोनळ क। कथन दै--दुस्‌+ दम ( जिसे छोग धोखा 
न दे सके )। «/दभ > ठगना। भारोपीय भाषाविज्ञान में इसकी व्यस्पत्ति 
का प्रकार यों है-दुस्‌ दभ 2 दुज्‌ दभ> ढुज्‌ दभ> दूळभ । मूर्धन्य ध्वनियों 
के संस्कृत में आगमन के विचार के समय यह प्रश्न उठता है। यही बात 
निस्‌ + द>नीड में देखी जाती दै । आज्ञाथे--२/ अशू ( व्यप्मौ )+लछिद्‌ 
( जाथास्‌ > आथे ) । अर्थ है--आप दोनों पहुँचते हैं । 

अर्थ--अपने नियम के धारक हे मिन्न और वरुण ! आप दोनों, जो एक 
अजेय शक्ति के रूप में हैं, ऋतुदेवता के साथ यज्ञ में पहुँचते हैं । 

स्वरविचार--( १ ) युबम्‌-युष्मद्‌ ( युवद्‌ आदेश ) + अस्‌ । “शेषे 
छोपः? से दि अथवा अन्तिम दू का छोप। यव + भम्‌ । "मि पूवः से 
पूर्वरूप एकादेश । भाषा में आकार । युवदू का प्रातिपदिक स्वर । टि लोप के 
पक्ष में 'अजुदान्तस्य च यत्रोदात्तलोपः ( ६।१।१६१ ) से अम्‌ को उदात्त, 
अन्त्यळोप करते हैं तो 'एकादेश उदात्तोनोदात्तः' ( 41२1४ ) से एकादेश 'अ' 
को उदात्त । दक्षम--२/दक्ष + घञ्‌ । नएंसकलिंग । जित्‌ के कारण आदुदात्त। 
( ३ ) धृतऽग्रता - आमन्त्रित निघात । (४ ) मित्रावरुण- आमन्त्रित पद 
है पादादि में रहने से आधदात्त हुआ। (५) दुःऽदभम्‌--दुस्‌ +/वभ्‌ 
( था. /दह_)+ खछ्‌। दभ में कित स्वर सेव (अ) उदात्त है। छृदुत्तर 
पद्‌ का प्रकृतिस्त्रर होने से वही शेष रहा। ( ६) ऋतुना--प्राति० स्वर । 
(७) यज्ञम्‌-पूवंवत्‌। ( ८ ) आशाथे इति- तिङ्निघात । प्रयु सज्ञक 
होने से इति-करण । 

अष्टार्विश वर्ग समा्त। 

सन्त्र--७ 

चाहे अभ्िशेमादि प्रकृतियाग ( अध्वर ) हो, चाहे उक्थ्यादि विकृतियाग 
(यज्ञ ) ही क्यों न होॉ--सर्वत्र ऋत्विज लोग धन की कामना करते हुए 
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Sd 
( ब्रेविणसः ) अपने हाथों में सोम की छता को पीने वाले पाषाणखण्डों 
को लेकर उन अझ्निदेव की वन्दना करते हैं जो धनदाता हैं ( द्रविणोदाः) 
या ग्रजमानों की धनलिप्सा यथेष्ट धन लेकर समाप्त कर देते हैं। [ अथवा 
“द्रविणोदा?-घनदाता अझिदेव ( सोमपान करें ) ] । 

द्रविणो दाः--'द्रविण? का अथं है 'घन' विशेषतः “चळ संपत्ति}\/ दृ = 
दौडना, चळना । सायण ने दो प्रकार की व्युप्पत्तियाँ दी हैं--( १ ) द्रविण + 
दा + क्विप्‌ = धन देने वाळा । पुर्वी पद में सकार का आगम छान्दस विधि 
से, स>रु>ड। (२) ब्रविणमात्मन इच्छति--{ द्रविण + क्यच्‌ ) द्रविण- 
स्यति। क्यच्‌ पर में होने से सुक्‌ का आगम ( सवंप्रातिपदिकेभ्यो छाळसायां 
सुस्वक्तव्यः ) । उसके वाद क्विपू प्रत्यय लगाने पर "अतो छोपः' से य का छोप- 
द्रविणस्‌ ( घनेच्छा ) । द्रविणसं = धनेच्छां दस्यति ( द्रविणस्‌ + \/दस्‌ + . 
क्विप्‌) उपक्षपयति--द्वविणो दाः। इस प्रकार,'द्वविणोद्स! सकारान्त शब्द हुआ। 
इस प्रक्रिया से अर्थ होगा--कप्रि यजमान की धनेरछा का सद्था नाश कर 
देते हैं-इतना घन दे देते हैं कि अधिक-धन मांगने की छाळ्सा ही नहीं 
रह जाती । अदस्‌ = नाश करना । 

शब्दार्थं तो हो राया, अब प्रस्तुत सन्त्र में इसकी संगति बेठानी है । 
यहां भी सायण दो विकश्प रखते हे--( १ ) द्रविणोदाः ( द्वितीया के अथं 
में प्रथमा ) देवम--द्रविणदाता देवता को । इस विधि से एक ही वाक्य की 
कढपना से निर्वाह होता है किन्तु सुपू का व्यत्यय सानना पड़ता है । (२) 
द्रविणोदाः ( अग्निः सोमं पिवतु--इति शेषः )--इसमें भिन्न वाक्य माना 
गया है और 'पिबतुः का अध्याहार करना पड़ा है--द्वविणोदाः ( घनदाता 
अग्नि ) द्रविणसः ( सोमरस का ) पिवतु ( पान करें )। 

'द्रविणसः की दो व्याख्याय हैं--एक. में. यह “ऋत्विजः? ( अध्याहृत ) 
का विशेषण है, दूसरे में "पिबतु? ( अध्याहृत) का कम । ( १ ) धनेष्छा 
युक्त ऋत्विज अग्नि की चन्दना करते हें । ( २) धनदाता अग्नि सोमरस का 
( द्रविणसः ) पान करें । प्रथम रीति से प्रथमा बहुवचन, दूसरी रीति से 
पष्ठी एकवचन । ( १ ) ब्रविण + म्यच्‌-द्रविणस्यति । किए, यछोप पूर्ववत्‌ । 
ब्रविणस्‌ + जस्‌--द्रविणसः। ( २ ) द्रविण ( = घन रूप सोम ) + ङस्‌ । 
सक्रारागम छान्दस । द्रविणसः। 

ग्राचहस्तासः-ग्राच युक्ता इस्ता येषां ते। जिनके हाथ में सोम पोसने के 
पत्थर हैं । सोम पीसने वाले क्रस्विख । अध्वर और यज्ञ में सायण यहां प्रकृति 
याग और विकृति याग का अन्तर मानते हैं। अध्वर--ध्वर = हिँसा । 
हिंसारहित याग | 


र्थ 
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स्वरविचार- ( १ ) द्रविणः5दाः--म्रविण ( स्‌ )+ २/दा (-/दस्‌) 
+ क्विपू।,कृढुत्तरपद का प्रकृतिस्वर । ( २) दृविणसः--( क ) द्रविण + 
ङस्‌। नियमतः ( दृषादिगण ) आयुदात्त । ( ख ) द्रविण + क्यच्‌ + किप्‌. 
अन्तोदात्त को रोककर व्यत्यय से आद्युदात्त । ( ३ ) आवऽहस्तासः--परावन्‌ 
शब्द दुषादि से आद्युदात्त है । बहुत्रीहि समास में पूर्वपद का प्रकृतिस्वर होने 
से वही शेष रहा। (४) अध्प्ररे-न + ध्वर । 'नन्सुभ्यास्‌ः से बहुत्रीहि 
समास में अन्तो दात्त । ( ५) यज्ञेषु-\/वज्‌ + तड । प्रध्ययस्वर। (६) 
देवम्‌-/ दिव्‌ + अच्‌ । अन्तोदात्त । ( ७ ) ईळते--तिङ्निघात । 


सन्त्र 

उपयुक्त धनदाता अथवा धनेरछानाशक ( द्रविणोदाः ) देवता हमें चेसे 
धन दें जिन्हें इवि के उपयुक्त होने के रूप में हम सुनते आये हैं। उन सभी 
धर्नो की हम देवताओं के लिए सेवा करें, उनसे देवताओं का यज्ञ करने के 
छिए हम उन्हें स्वीकार करते हैं । 

शण्विरे--</ श्च + छिद्‌ ( वर्तमान अर्थ में )। झ के स्थान में इरेच। 
व्यत्यय से सार्वधातुक मानकर श्नु विकरण ळगाया गया दै, उसी के संनियोग 
८५४ रूप ( श्रुवः च )। 'हुर्चुवोः सावधातुके’ से यणादेश ण्‌ च्‌ इरे। 
अर्थ हे-सुने जाते हैं, शयन्ते । ता = तानि । तत्‌+ शस्‌ ( शि) । ` शेश्छु- 
न्दसि बहुलम्‌? से लोप करके 'नलोपः प्रातिपदिकान्तस्य' से नकार का छोप | 
चनामहे = सेवा करते हैं । «/वनू = सेवा, संभक्ति। व्यत्यय से आस्मनेपद्‌ 
हुआ है। 

स्त्रविचार--द्रबिणःऽदाः-पवंमन्त्र की «तरह । ( २) ददातु तिङः 
निघात । ( ३ ) नः--अस्मद्‌ आदेश अनुदात्त। ( ४) बसूनि-\/ वस्‌} 
(निव्‌)। आयुदात्त । (५) यानि-यत्‌+ शि ( शस्‌ )। प्राति० स्वर । 
( ६) शृण्विरे - छ + श्जु + इरेच्‌ । चित अन्तोदात्त । 'यद्दृत्ताज्ित्यम' से 
निघातम्रतियेध । ( ७ ) देवेषु--पवेचत्‌ चिदन्तोदात्त। ( ८ ) ता--प्राति० 
स्वर । ( ९ ) वनामहे-तिङ्निघात । 


सन्त्र--६ 

उक्त द्रविणोदा देवता ऋतुओं के साथ चेष्टा के पात्र से सोम पीना चाहते 
हैं ( पिपीपति )। इसलिए हे ऋत्विजो ! आप लोग हवन के स्थान पर जायें, 
वहां हवन करें तथा तब कहीं दूसरी जगह प्रस्थान करें । 

इसमें चार क्रियापद हैं जिनका अन्वय करने में क्रम इस प्रकार दै 
पिपीषति, इष्यत, जुहोत, प्रतिष्ठत । प्रथम का कर्ता “द्रविणोदाः दै, शेष का 
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अध्याहृत 'ऋत्विजः' ( यूयम्‌ ) पद्‌ । पिपीषति--_/पा--सन्‌। पापा स्‌> 


` प पास्‌ >पिपास्‌ । छान्दस ईकार, पर्व होकर पिपीष्‌ + शप्‌ + तिप्‌ = 
पिपीषति ( पातुमिच्छुति ) = पीना चाहते हैं । जुहोत-/हु + छोट्‌ ( थ > 
तर तपू ) । द्वित्व, चुध्व, घातुगुण । प्रतिष्ठत--\/स्था के प्र होने से आत्म- 
नेपद होता है किन्तु यहाँ इसलिए नहीं हुआ दै कि प्र और स्था के बीच "वः 
के द्वारा व्यवधान पड़ गया है। यह 'च? जुद्दोत के साथ तिष्ठत को जोड़ता है। 
इष्यत--\/इष + श्यन्‌ + थ (त) । ५/ इष=जाना । 

स्वरविचार--(१) द्रविणःऽदाः-एवंवत्‌। (२) पिपीषूति-तिङ्निघातः। 
(३) जुहोत-५/इ + तप्‌--हुहुत > जुहोत--'अभ्यस्तानामादिः' की 
अलुवृत्ति करके 'अनुदात्ते च' के द्वारा आद्युदात्त प्राप्त था किन्तु 'भीह्वीस्रहुमद्‌- 
जनघनदरिद्राजागरां प्रत्ययारपूर्वं पिति’ ( ६।१।१९२ ) से ओकार को उदात्त 
हो गया क्योंकि यह पितू प्रत्यय के पूर्व में है। ( ७ ) प्र--उपसर्गस्वर । (५) 
च--चादृयोऽनुदात्ताः। (६) तिष्ठत--तिङ्निघात। च के साथ 'जुह्दोतः 
समुच्चित है, अतः “चवायोगे प्रथमा ( ८।३।५९ ) से 'जुहोतः को निघात 


निषेध हुआ, 'तिष्ठत' अप्रथमा तिङविभक्ति है इसलिए निघात हो गया । ( ७ )- 


नेष्टात्‌--नेष्ट + भण्‌ । प्रस्ययस्वर । पोन्न शब्द की तरह यह बना है । ( ८ ) 
ऋतुऽभिः-प्राति० स्वर । ( ९ ) इष्यत--तिङ्निघात । 

पहले के तीन मन्त्रो में “द्रविणोदाः? की स्तुति हो चुकी है, यहां चौथी 
बार स्तुति हो रही है । 

हे द्रविणोदः ! चू'कि आपको हम ऋतुओं के साथ चौथी बार अर्चन कर 
रहे हैं, अतः हमारे लिए आप दाता बने । "तुरीयम्‌? = चतुर्थ । यह 'त्वा! का 
विशेषण है । . इसके अन्वय पर सायण स्पष्ट नहीं हैं कि इसे “चौथो बार’ के 
अर्थ में छे या चतुर्थ द्रविणोदा देवता के अंथ में। संभवतः प्रथम पक्ष ही 
उनका होगा । लुड्विग आदि ने “चतुर्थ स्थान में स्थित? अर्थ किया है क्योंकि 
इन्द्र, मरुत, स्वष्टा, अग्नि के क्रम में ये चोथे हैं। अध = इसलिए । ददिः = 
&/दा + कि ( ढिट्‌ ) ददिः=्दाता । 

स्वरविचार--( १) यतू--प्राति० स्वर (२) त्वा--युष्मदादेश 
अनुदात्त । ( ३ ) तुरीयम्‌--चतुर + छु ( ईय ) आद्यच्तर लोप । प्रत्ययस्वर 
से इकार उदात्त । ( ७ ) ऋतुदभिः-प्राति० स्वर । (५) द्रविण:5द४-- 
पादादि में आमन्त्रित है अतः आद्युदात्त । “आमन्त्रितस्य च' ( ६।३।१९८ )। 
(६) यजामहे--</यजू + शप्‌ + महिङ्‌। शप्‌ पित के कारण और तिङ्‌ 
छसावंधातुक के कारण अनुदात्त है अतः धातुस्वर शेष रहा । पूर्व में आमन्त्रित 
अविद्यमानवत्‌ है अतः इस तिङ्‌ को पादादि में हो सानने के कारण निघात 
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रख SS 
_ नहीं हुआ। ( ७) अघ- निपातस्वर । (८ ) स्म--चादयोच्नुदात्ताः । 


(९) नः--एववत्‌ अजुदात्त । ( १० ) ददिः--२/दा + कि। प्रत्ययस्वर । 
( ११ ) भव--तिडनिघात । 
सन्त्र—११ 

हे भश्विन-युगछ ! आप दोनों मधु ( मधुर सोमरस ) पियें। आप दोनों 
विद्योतित भरिन से युक्त हैं ( दीद्यग्नी ), अपने कर्मों में शुद्ध हें तथा ऋतुदेव 
के साथ यज्ञ के निर्वाहक भी हैं । 

दीद्यग्नी दीदि + अरिः । दिव्‌ + विच्‌ । छान्दस द्वित्व, तुजादि के कारण 
अभ्यास को दीघे। दीदि = कान्तिमान्‌ । अथवा दिव्‌ + यङ ( लुक ) । अभ्यास 
को गुणाभाव । जिनकी झरिन दीप्तिमान्‌. है, चमकीली ज्वाला चाळे । 

शुचित्रता--शुचि = पवित्र, शुद्ध, स्पष्ट । ब्रत=कर्ं । पवित्र कर्मो वाळे । 
औकर को आकारादेश-सुपां सुछुकू० । यज्ञवाहसा--यज्ञ + २/वद्द + असुन्‌ 
( णित्‌ )। उपधा की बृद्धि । यज्ञं वहतः इति यज्ञवाहसौ । पूववत्‌ आकार । 
यज्ञ का निर्वाह करने वाळे । अश्विनू--युगल ऋतुधों के साथ यज्ञ को निष्पन्न 
( प्रा ) करते हैं। 

स्वरविचार--( १) अश्विना- आमन्त्रित आद्यदात्त। (२) 
पिबतम्‌-\/पा ( पिंब्‌) + शप्‌ + तम्‌ ( थस्‌ के स्थान में )। शप्‌ तथा 
तम्‌ ( रसार्वंधातुक ) अनुदात्त हैं । अतएव घातुस्वर शेष रहदा । पूर्वे में अविद्य- 
मानवत्‌ आमन्त्रित होने से पादादि में निघात नहीं हुआ है। (३) मघु-- 
«४मद्‌ + उ ( नित) । आयुदात्त । ( ४ ) दोद्यग्नी इतिः दीदिऽअग्नी- 
आमन्त्रित आशुदात्त । प्रणुह होने से इतिकरण। समास होने से द्विरुक्ति, 
उत्तरवचन में अवग्रह । ( ५ ) झुचिऽत्रता--आमन्त्रित निघात । 'दोद्यग्नी’ 
सामान्य वचन ( विशेष्य ) है, 'श॒चिब्रता' विशेषण है अतः “नामन्त्रिते समाना- 
धिकरणे सामान्यवचनम्‌” से अविद्यमानवत्‌ नहीं हो -सका इसलिए निघात हो 
गया है । अथवा पूर्व को पराङ्गवत्‌ मानकर भी एकस्वरता की सिद्धि हो 
सकती है । ( ६) ऋतुना--ग्राति० स्वर । ( ७ ) यज्ञऽबाहसा--आमन्त्रित” 
निघात । सामर्थ्यं न होने से पूर्व को पराङ्गवद्‌-भाव नहीं हुआ है। अन्यथा 
ऋतुना के साथ यह शब्द आमन्त्रित स्वर लेता । 


सन्त्र-१२ 

हे फळप्रद अग्निदेव ( सत्य )! गाहंपश्य के रूप से युक्त ऋतुदेवता के 
साथ आप यज्ञ के निर्वाहक हैं । देवताओं की कामना करनेवाले यजमान के 
लिए ( देवयते ) आप देवताओं की अचना करें । 
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गाइँपत्येन--गरृहृपति से संयुक्त के अर्थ में “ब्य” प्रत्यय हुआ । अग्नि का 


एक सेद्‌ है गाहंपत्य । उसी के माध्यम से अग्निदेव ऋतु के साथ मिळकर 
यज्ञ का निर्देशन करते हैं। गाहंपत्य वह अग्नि है जिसे सभी ग्रृहस्थ अपने 
घरों में प्रज्वल्ति रखते थे । इसी से यज्ञ में उपयुक्त अग्नि का भी प्रज्वळन 
दोतग्था। | 
सन्स्य--षणु ( दाने ) + क्तिच्‌ = सन्ति (रदान )। सन्ति + यत्‌ = 
सन्त्यः । संबुद्धि में सन्ध्य = फलप्रद ! यज्ञं नयतीति यजञनीः। यज्ञ + ^/ नो + 
क्विप्‌ । यज्ञनिर्देशक, यज्ञ के निर्वाहक । देवयते--देव + क्ण्च्‌ + झातृदेवयत्‌। 
छे ( चतुर्थी एकवचन )--देवयते। अपने छिए देवताओं की कामना करने 
चाळे यजमान के लिए । क्यच प्रत्यय करने पर देव शब्द में "क्यचि च? से प्राप्त 
इंकार नहीं होता क्योंकि “न च्छुन्द्स्यपुत्रस्य' से निषेध हो जाता है । देवानू 
यज=देवताओं की अचना कर । 
स्वरविचार- ( १ ) गाहे5पत्येन--ग्रह5पति + न्य । नित्‌-आदयुदात्त । 
ग्रृहपति में अवग्रह होने से सरफायंचाद के नियम से उससे बने गाहंपत्य में 
अवग्रह है । ( २ ) सन्त्य- आमन्त्रित निघात। (३) ऋतुना--प्राति० 
स्वर। (४) यज्ञऽनीः-कदुत्तरपद्‌ का प्रकृतिस्वर । (५) असि 
तिङ्निघात । (:६ ) देवान्‌--^/ दिव्‌ + अच्‌। चित्‌--भन्तोदात्त। (७) 
देवऽयते—देव + क्यच्‌ + शत + छे । क्यच्‌ को ( चित्‌) अन्तोदात्त, शप्‌ 
अचुदात्त, शत्‌ लसावधातुक स्वर से अनुदात्त हे—किन्तु उदात्त के साथ 
दोनों अचुदात्तों का एकादेश ( 'य' में ) होने पर उदात्त ही बचा अर्थात्‌ 
देवयत्‌ अन्तोदात्त है; अब अन्तोदात्त के बाद आने वाळी विभक्ति को 
“शतुरनुमो नद्यजादी? सूत्र से उदात्त हो गया। (८) यज--'तिङ्ङतिङः? 
से निघात । 


ऊनन्निद् वर्ग समाप्त । 


सूक्त--१५ 

चतुर्थ अनुवाक का यह पञ्चम सूक्त है. जिसमें ९ ऋचायें हैं। ऋषि और 
छुन्द पूर्ववत्‌ हैं। कोई विशेष आदेश न रहने से इसके देवता इन्द्र हैं । 
प्रातः सवन में मेन्नावरुण के उन्चयन-काळ में पूरे सूत्र का विनियोग होता 
है। पुनः पोडशिशखसें 'आ त्वा वहन्तु हरयः? आदि'तीन ऋचाओं का विनियोग 
होता है । 

सूक्त का आशय है कि इन्द्र को सोमपान के लिए घोडे सुखद रथ पर 
ले आयें। सोमसवन के बाद इन्द्र तुरत आकर अपना साग पियें। इस 
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सोमपान से इन्द्र को वळ ( आवेग ) की प्राप्ति होती है। इन्द्र की स्तुति 
और सोमपान, ये दो विषय सूक्त में मुख्य हैं । 


सन्त्र--१ 

हे इन्द्र, आप कामनाओं के पूरक हैं, आपको सोमपान करने के लिए 
घोड़े इस कर्म में ( यज्ञ में ) ले आय । आपको सूये के समान प्रकाश वाले 
[ ऋशत्विज अपनी स्तुतियों से अभिव्यक्त करें । ] इस प्रकार सायण “सूरचक्षसः? 
शब्द से पृथक वाक्य की कठपना करते हैं जिससे कुछ पर्दा का अध्याहार 
करना पड़ता है। वस्तुतः यह “हरयः का ही विशेषण है। इन्द्र के पीले 
घोड़े ( हरयः) सूर्य की तरह दिखलायी पडते हैं, बहुत 'चमकीले हैं। 
वृषणम्‌ = कामानां वर्षितारस्‌ ( सायण )1 रक्षणा से इसका अथ इद, 
सवल आदि है। सूरचक्षसः सूर = सूरय, चक्तस्‌ = प्रकाश । सूर्य की तरह 
कान्तिसान्‌। 

स्वरविचार--( १ ) आ--उपसगस्वर! (२) त्वा-युष्मदादेश 
अनुद्दात्त। (३) बहन्तु--तिडनिघात । (४) हरयः \/ ह+ इन्‌। 
नित-भायुदात्त (५) वृषणम्‌ \/इप्‌+ कनिन्‌ । नित-आश्युदात्त । (६) 
सोम5पीतये--देखें १॥१७॥१ ( ७ ) इन्द्र--आमन्त्रित आधुदात्त 1 (८) 
त्वा--( ९ ) सुरे5चक्षस:--स्रवत्‌ ख्यान येषां ते । पूर्वपद का प्रकृतिस्वर । 
पूर्वपद में 'सूर'--२/ सु + क्रम--आधुदात्त है, वही शेष रहदा । 


सन्त्र--२ 

दोनों घोड़े ( हरी ) इन्द्र को उनके सर्वाधिक सुखद्‌ रथ पर चढाकर यज्ञ 
में बिरे हुए इन यव-तण्डुळ कणों ( धानाः ) के उद्देश्य से ले भये जो छत 
से सने हैं, जिनसे घो चू रहा दै । _ 

घानाः--यव और तण्डुल के रखे हुए दाने । ये दाने यज्ञ में प्रयोग करने 
के लिए घृत में सिंगाकर कुश पर रखे हुए हैं। छत स्लुवः घत स्बुवम्ति। 
जो घृत चुळा रहे हैं, घृताक्त । वदक्षतः--/वह ( भापणे ) + लेट ( तस्‌ ) 1 
अद्‌ और सिप्‌। ह>ढ ( हो ढः), ढ>क ( षढ़ोः कः सि), स>प 
( आदेशप्रध्यययोः ) । सुखतमे--सर्वाधिक सुखदः सुख ् अ = सुखः 
( सुखदेने वाळा )। सुख + तमप्‌ = सुखतनः 1 

स्त्ररबिचार--( १ ) इमाः-प्राति० स्वर । इदम्‌ ( स्त्री० )+ दास । 
(२) घानाः--२/धी + न + टापू। प्रस्ययस्वर । (३) घृत5स्लुब॒:-- 
चुत + २/स्त + क्विप्‌ = घृतस्नूः । कृदुत्तरपद का प्रकृतिस्वर । पस उत्र 
आदेश । (४) हरि इति--ह + इन्‌। भधुदात्त। मशु संज्ञा होने से 
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इतिकरण, संधि का अभाव। (५ ) इह--इदस + ह । प्रत्ययस्वर। (६) 
उप--उपसगंस्वर । ( ७ ) वक्षतः--तिड्निघात । ( ८ ) इन्द्रम--२/इदि 
करच ( निपातन से )। नित्‌-आद्युदात्त। (९) सुख5्तमे--सुख + 
अ+तमपू। अ प्रत्यय का स्वर। (१०) रथे--रस्‌ + क्थन्‌ । नित्‌-. 
आद्युदात्त । ८ 
सन्त्र 
इन्द्र को प्रातःकाल हम बुला रहे हैं, अध्वर के प्रक्रान्त अर्थात. आरम्भ 
हो जाने पर ( मध्याह्न सवन ) भी उन्हें बुळाते हैं, [ उसी प्रकार तृतीय सवन 
सें भी ] सोमपान के लिए इन्द्र को हम बुलाते हैं। सायण तीनों सचनों में 
इन्द्र के आह्वान का अर्थ इसमें करते हैं। किन्तु इन्द्र का तीन बार प्रयोग 
होने से ही तीन वाकय नहीं हो सकते। क्रिया 'हवामह” तो एक हो है । 
वास्तव में प्रातःसघन में ही इन्द्र को सोमपान के लिए बुलाया ला रहा है 
जब कि यज्ञ का आरम्भ हो चुका हो। बछाघात के लिए “इन्द्र! का तीन 
बार प्रयोग अले ही हो सकता है । ॥ 
प्रयति--प्र +«/ इ + शत्‌ । प्रगच्छुति, प्रक्रान्ते वा । शतृ प्रत्यय वर्तमान- 
काल में होता है अतः अर्थ होगा--यज्ञारंभ के समय । 
स्वरविचार--( १, ४, ७ ) इन्द्रम्‌ । (२) प्रातः--“स्वर्‌ आदि में 
अन्तोदात्त के रूप “में निपातन। (३) हवामहे-तिङ्निघात। (५) 
प्रऽयति--'कृद््रहणे गतिकारकपूर्वस्यापि ग्रहणम्‌' ( परि० २८) से, 
“पद + शत्‌’ होने पर पूरे शब्द को इात्रन्त कह सकते हैं। 
फलतः "शतुरनुमो नद्यजादी’ ( ६।१।१७३ ) से विभक्ति को उदात्त होगा । 
(६) अध्वरे--न ध्वरो यस्य । 'नब्सुभ्यास्‌? से अन्तोदात्त । (८) सोमस्य 
सकमन । आधुदात्त । (९) पीतये-\/पा + क्तिन्‌ । छान्दस 
अन्तोदात्त । 
सन्त्र--४ 
है इन्द्र-देवता ! अपने केशयुक्त ( सकेसर ) घोड़ा की सहायता से आव 
हमारे इस अस्तुत सोमरस के निकट आइये । कारण यह है कि सोम चुला छिए 
जाने पर ही हम आपको चुळा रहे हैं । 
आगहि = आगच्छ, आइये । आ+ गस्‌ +ळोट्‌ ( सिप्‌ > हि )। 
शप्‌ का छान्दस छोप कर देने से छुकारादेश नहीं हुआ । “अनुदात्तोपदेश०' 
(६।२३७) से अनुनासिक स्‌ का छोप, क्षाभीय प्रकरण में असिद्ध हो 
जञाने के कारण “भतो हे? से हि को लुक्‌ नहीं हुआ। हरिमिः--पीळे घोडं 
से। केशिमिः--९ क्लिशू + अन्‌ = केश, इति प्रत्यय छगाने पर केशिन्‌ । 


स्बरबिचार--(१) उप--निपातस्वर से आधुदात्त। (२) नः 
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अस्मदू का आदेश होने से अनुदात्त । 'बहुवचनस्य वस्नसौ'। ( ६ ) सुतम्‌ 
श सु+क्त। प्रस्ययस्वर । (४) आ--उपसगंस्वर । (५) गहि 
तिङ्निघात। ( ६ ) हरिऽभिः-\/ हृ 7 इन्‌ । नित--भायुदात्त । (७) 
इन्द्र--आमन्त्रित निघात । ( ८ ) केरिऽमिः-केश + इति । प्रत्ययस्वर । 
(९) सुते-\/सु+क्त। प्रत्ययस्वर । (१० ) हि-निपातस्वर । (१३) 
त्या--युष्मदादेश, “त्वामौ द्वितीयायाः से अनुदात्त। ( १२ ) हवासहे-- 
४ हेन्‌ ( हु-दो-हव्‌ ) + छटू ( महिङ्‌ )। हव्‌ + शप्‌ + महे । शप्‌ पित्‌ के 
कारण तथा तिङ्‌ सार्वधातुक के कारण अनुदात्त दै भतः धातुस्वर ही शेप 
रहा । हि 'च' के कारण निघातप्रतिपेध हुआ है । 

सन्त्र 

इसलिए, हे इन्द्र ! आप हमारी इस स्तुति के निकट आयें, इस समय 
चुळाये गये सोम से युक्त प्रातः्सवनादि कमं हो रहे हैं। हे इन्द्र! आप 
गौरम्ग की तरह तृष्णायुक्त होकर सोस का पान करें। जिस तरह प्यासा 
म्य पानी पीता है उसी तरह आप सोम पियें । 

“इद्‌ सचनं सुतस्‌? का अन्वय सायण प्रथक्‌ चाक्यखंड में करते हैं । किन्तु 
यह 'आ गहि' का ही कर्म मालूम पडता दै । आप हमारे सोम में तो आयें ही, 
प्रस्तुत सवन में भी चले आवें । गौरस्ग से इन्द्र की तुरना की गयी है । न= 
इच, तरह । तृपितः--</ जितृष + क्त । पिपासायुक्त । 

स्वरविचार--( १) सः--प्रातिपदिकस्वर। (२ ) इसमू--प्राति० 
स्वर से अन्तोदात्त । सः+इमम का संहितापाठ में सुछोप और संधि-- 
"सोऽचि लोपे चेत्पादपूरणम्‌? ( ६।१।१३४ ) से । “सोमम्‌? दोनों उदात्त हुए । 
(३) नः--अस्मदादेश अचुदात्त । (४) स्तोमम्‌--</ स्तु + मन्‌ । नित- 
आद्युदात्त। (५) आ--उपसर्ग स्वर । (६ ) गहि-तिङनिघात। (७) 
उप--उपसगंस्वर । ( ८ ) इदम्‌-प्राति० स्वर | (९) सवनम्‌ू-- सु 

+ द्युट्‌ । छित्‌--प्रत्यय के पूर्व उदात्त । ( १० ) सुतम्‌--प्रवंवत.। (११) 
गौरः-प्राति० स्वर । ( १२) न--निपातस्वर । ( १३ ) ठुषितः- ट्प + 
इट्‌+ क्त । प्रत्यस्वर । आगम अलुदात्त ह--पतअलि । ( १४ ) पिब-- 
तिडनिघात । 

न्रिश वर्ग समाप्त । 
संत्र--६ 

ये सोमरस सिंगा देनेवारे (शप्कता दूर करने वाले) हैं, यज्ञ में (बहिपि) 
अधिक मात्रा में ये प्रस्तुत किये गये हैं। हे इन्द्र ! आप इन्हें बल-प्राप्ति के 
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लिए प्यिं। सायण 'सुतासो अघि बर्हिषि’ का अर्थ करते हैं--यज्ञ में अधिक 
मात्रा में प्रस्तुत हैं । किन्तु 'अघि' अधिकरणद्योतक निपात है बहिंषि अधिऊ 
कुश पर । सहस्‌ = बछ। 

अर्थये सोमबिन्दु कुश पर व्यक्त हो रहे हैं, इन्द्र ! भाप इन्हें वछछास 
के लिए पियें। 


स्वरविचार--( १ ) इमे--प्राति० स्वर । (२) सोसमास--/सु + 
सन्‌ । नित--भायुदात्त । ( ३ ) इन्दवः--«/ उन्दी ( क्लेद्ने ) + उ (नित्‌) 
आद्युदात्त । ( ४ ) सुतासः-सु + क्त । प्रत्ययस्वर । “अधि? के साथ संघ 
करने पर 'प्रकृत्यान्तःपादमब्यपरे! से सुतासो अधि । ( ५) अधि--निपात 
स्वर । ( ६ ) बर्हिषि--२/इंइ + इस्‌ । अत्ययस्वर । ( ७ ) तान्‌--प्राति० 
स्वर । 'दीर्घादटि समानपादे' से रु, 'भातो$टि नित्यम्‌’ मे अनुनासिक | (८) 
इन्द्र--आमन्त्रित निघात । ( ९ ) सहसे--\/षह्‌ ( मर्षणे ) + असुन्‌ । नित्‌ 
के कारण आद्युदात्त । ( १० ) पिब—तिङनिघात । 
सन्त्र 

हे इन्द्र ! हम लोगों की यह स्तुति सर्वश्रेष्ठ हे, आपके हृदय का स्पर्श 
करते हुए, यद्द आपके छिए परम सुखद बने । स्तुति हो जाने क वाद इस 
तैयार सोमरस का पान आप करें । 

अग्रियः-भग्र से यत्‌, घच्‌ और छु प्रत्यय होते हैं, यहाँ घच्‌ ( इय ) 
अत्यय छया । अर्थं दै- श्रेष्ठ, सबसे प्रथम उत्पन्न । हृद्स्पुक--हृदि स्पशति । 
हृदू+५/ स्पृश्‌तक्विन्‌। 'ततपुरुषे कृति बहुलम्‌’ से अलुक्‌ । 'क्विन्प्रत्ययस्य कु: 
से श्‌ को क्‌। हृदय को छूनेवाळा, आपके हृद्य य। मन को . आकर्षक गने 
वाला । दांतमः--दाम = सुख, कल्याण । सबसे अधिक सुख देनेषाछा । 

स्वरविचार (३ ) अयम्‌-प्रातिपदिकस्वर । (२) ते--युष्मदू का 
आदेश, भचुदात्त। ( ३.) स्तोमः --/स्तु + मन्‌। नित्‌--आद्यदात्त । (४) 
अम्रियः-भग्र + घच्‌। चित्‌--भन्तोदाच। ( ५ ) हृदि5स्परक--कृदुत्तर पद 
का प्रकृतिस्वर । ( ६ ) अस्तु--तिडनिघात । ( ७ ) शम्‌ऽतमः-प्राति० 
स्वर से शसू को उदात्त । तमप पित ( अनुदात्त) है। (८) अथा- 
निपात आद्यदात्त । छान्दस दीघं । ( ९ ) सोमम्‌ / सु + मन्‌ । आद्युदात्त । 
( १० ) सुतमू--</ सु + क्त । प्रध्ययस्वर । ( ११ ) पिब--तिडनिघात । 

सन्त्र 


वत्र या शादु ५॥ विनाश करनेवाले इन्द्र-देवता सोमरस के पान के लिए 
तथा तञजन्य आनन्द लिए सभी प्रस्तुत सोमसवर्नो में पहुँच जाते हैं । 
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- विश्वमित्‌ू--सर्वों में; कोई पक्षपात नहीं है । मदः--</मद्‌ + अप । 


आनन्द, सोमपात के अनन्तर प्राप्त बुद्धिवेशय । वृभ्रनहा--वृत्र के विनाशक, 
इन्द्र का विशेषण । बृन्न + ९/ हन्‌ + क्विप्‌ । “सौ च' ( ६।४।१३ ) से दीघं। 2 
सुत सवनम--प्रस्तुल॒सवर्नों में । सोमस्य -पीतिर्यस्मिन्यागे स सोमपीतिः 
( बहुनीहि ) । द्‌ 

स्वरविचार-- (१) विश्वम्‌ विश्‌ + क्वन्‌ । नित्‌ शायदात्त ॥ 
(२) इत्‌-निपात उदात्त) (३) सवनम्‌-\/सु+ ल्युट्‌ । छितू-- 
प्रत्यय के पूर्व को उदात्त । ( ४ ) सुतम्‌-\/सु + क्त। प्रत्ययस्वर । (५) 
इन्द्र!:--रन्‌ प्रत्ययान्त निपातन, आद्ुदात्त । ( ६ ) सदाय--</ मद्‌ + अप्‌ । 
घातुस्वर । ( ७ ) गच्छति--तिङ्निघात । ( ८ ) वृत्रऽहा द्वत्र + पहन 
क्विप्‌ । कुदुत्तरपद्‌ का प्रकृतिस्वर । (९) सोमऽपीतये-्रहु्रोहि समास 
में पूवपद का प्रकृतिस्वर ( सु+ मन्‌ = सोम आद्युदात्त )। अथवा तरपुरुप 
समास में दासीभार? आदि गण ( ६।२।४२ ) के कारण पूवपद का प्रकृतिस्वर । 
सन्त्र-९ 

तो, हे शतक्रतो ! आप इमारी इस कामना की पूति गायों और अश्वो से 
करें । अच्छी तरह ध्यान लगाकर हम आपकी स्तुति कर रहे हैं । कामम्‌ आ 
पृणरकारय फल की आपूर्ति करें । पुण--२/ इण्‌ + छोट (सिप्‌> दि-छोप ), 
हे इन्द्र ! आप गायों और अश्वों का दान करें । 'शतक्रतु' = शत-शत शक्तियों 
से युक्त इन्द्र । 

स्तवाम--५/पहुभ्‌ ( स्तुतौ ) + छोटू ( मस्‌ )। डित्‌ के कारण सछोप । 
"झाडुत्तमस्य पिच! ( ३।४।९२) से जादू का आगम। हम स्तुति . करें । 
स्वाध्यः--सुऽ्ष्य; = सु + आ + ९/च्ये + क्विप्‌ । अच्छे विचारों से युक्त 
होकर, सुन्दर ध्यान युक्त दोकर । 

स्वरबिचार--( १ ) सः (२) इमम्‌ (३) नः--५ चे सम्त्र की 
तरइ। (४) कामम्‌ कम्‌ + घञ्‌ । 'कर्षास्वतो घञोऽन्त उदात्तः’ 
( ६।१।१५९ ) से अन्तोदात्त प्राप्त था किन्तु उसे रोककर वृषादिगण के कारण 
आद्युदात्त हो गया। (५) आ--उपसर्ग । ( ६) प्ूण-तिङ्निघात। 
(७) गोशिः--गो का प्राति० स्वर । 'सावैकाचः०' से विभिक्ति को उदात्त 
होना था किन्तु न गोश्वन्साववणे०' से प्रतिषेध हुआ | (८ ) अश्वे:-- 
२/अस्‌ + कवन । नित--आशुदात्त । (९) शतक्रतो इति शत5क्रतो-- 
अगृह्य संज्ञा होने से इति-करण । भामन्त्नित निघात । समास होने से द्विरुक्ति, 
द्वितीय पद में अवग्रह । 


(१०) स्तवाम /स्तु+ आट + मस्‌। आद्‌ पित्‌ है भतः धातुस्वर 
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शेष रहा । पादादि में तिङ्‌ का निघात नहीं हुआ है। ( ११ ) त्वा-युष्म- 
दादेश अनुदात्त। ( १२ ) .सुऽआध्यः--सु + आ + ध्ये ( संप्रसारण घि ) 
क्विप्‌ । स्वाधि + जस्‌--'परनेकाचोऽसंयोगपूर्वस्य' ( ६।४।८२ ) से यणादेश । 
“ातिकारकोपपदास्कृत? से उत्तर पद का प्रकृतिस्वर । स्वाधि में इ उदात्त हे 
जस्‌ का अ स्वरित ( पराधीन )। दोनों का यणादेश होने पर--'उदात्त 
स्वरितयोयंणः स्वरितोऽनुदात्तस्य’ ( ८1२1४ ) से यः को स्वरित (क्षप्र) 
हो गया । 


एकन्निंश वर्ग समाप्त 


सन्त्र? 

झै इन्द्र और वरुण देवताओं की सहायता की कामना करता हुँ, ये दोनों 
सम्नाट्‌ हैं ( = सम्यक्‌ राज्य से युक्त, या सम्यक्‌ दीप्यमान हैं )। हमारी 
उक्त कामना या वरण के कारण वे दोनों हमें सुखी करें ( सुळातः ) । 


चीरों के प्रतिरूप इन्द्र तथा राजा वरुण को एक साथ संबोधित करते 
हुए उनसे सहायता मांगी जा रही है। सम्राजोः--राजाओं के राजा । सस्‌ + 
«राजू (शोमा ) से व्युर्पञ्च मानकर सायण इन्हें “दीप्यमान? विशेषण से 
अलंकृत करते हैं । किन्तु उनका प्रथम अर्थ ही वेदिक परम्परा और प्रयोग 
के अनुरूप है। «/राज=्शासन करना, भारोपीय--7०8 ( रेग्य ) = शासन 
लालित-7९९९7० ( शासन करना ), 7०= राजा | इन्द्र और वरुण को 
सम्राट्‌ के रूप में देखने की वेदिक परम्परा प्रसिद्ध दै । अवः = रक्षा, सहायता । 
अ/ अव्‌ + असुन्‌ । स्ुळातः--५/ रड ( सुखने ) + लेट्‌ ( तस्‌ ) । आडागम, 
शविकरण । ईद्दशः--इदम्‌ + ^/इश्‌ ( देखना )+ कञ्‌ । उपपद्‌ समास में 
इदस को ईश आदेश। ईदुशे > इस प्रकार का चरण होने से | निमित्त 
सप्तमी है। 
स्वरविचार--( १ ) इन्द्रावरुणयोः--इन्द्र में रन्‌ तथा वरुण में उवन्‌ 
प्रत्यय होने से दोनों शब्द नित्‌ के कारण आद्युदात्त हैं । 'देवताइन्द्रे च? से 
समास में पूवपद को आतङ्‌ आदेश, “उभे युगपत? के प्रसंग में 'देचताइन्दे च! 
से दोनों का प्रकृतिस्वर । ( २) अहम्‌--भंस्मदू का आदेश, प्राति० स्वर । 
( ३ ) समऽराजोः--सम्‌ + «/राज्‌ + क्विप्‌। स्‌ को अनुस्वार ग्राप्त होने 
पर “मो राजि समः क्वौ’ से मकारादेश । कृदुत्तर पद का प्रकृतिस्वर होने से 
आकार उदात्त । ( ४ ) अव:--२/ अव्‌ + असुन्‌ ( भावे )। नित्‌ आद्यदात्त । 
(५) आ-उपसगं स्वर । ( ६ ) वृणे-तिङ्निघात । (७) ता--(तौ)-- 
प्राति० स्वर । (८ ) नः:-आद्युदात्त अस्मदादेश । (९) मृळातः- 


क अळा 
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तिङ्निघात । ( १० ) ईदृरोः-इदस्‌ + २/दश + कण्‌। उत्तरपद जित्‌ के 


कारण शाद्यदात्त है, 'गतिकारकोपपदास्कृत? से वही शेष रहा । 
सन्त्र--२ 
हे इन्द्र और वरुण ! आप अपने अनुष्ठातो की रक्षा के लिए ( अवसे ), 
मेरे जैसे ब्राह्मण के आह्वान के निकट अवश्य जाते हैं । आप सभी मनुष्यों का 
भरण-पोषण करके उन्हें धारण करनेवाले हैं । 
गन्तारा=गन्तारौ ( गमनशोछ ) । “हवम्‌? से संबद्ध, है--ऋत्विज के 
सखावाहन पर जानेवाले । अवसे--./ अव + असुन + डे । रक्षा के लिप्‌ । 
सायण के अनुसार -/ अव्‌ + असेत्‌ ( तुसुच्‌ के अर्थ में ) = अवितुं रक्तितुस्‌ । 
दोनों विधियों से स्वर में एकरूपता ही रहेगी। हवस्‌--</ हेज + अप्‌। 
संप्रसारण । 
मावतः--भस्मद्‌ + वसुपू ( सादुश्यार्थ में )। अस्म>> म ( प्रत्ययो त्तर- 
पद्योश्च ) दु>आा (था सवंनाग्नः ) = म + आ + वत्‌ ( मेरी तरह ), 
माचत्‌ । धर्तारा ( रौ ) = घारक । चर्षणीनास्‌ = सनुष्याणास्‌ । विशेष विवरण 
देखे-ऋ० १।७०८९ । यहां सायण “कृषेरादेशच चः ( उ० २२६१ ) से 
कृष + अनि प्रत्यय छगाकर इसकी सिद्धि करते हें । 
स्वरविचार- ( १) गन्तारा--२/गम्‌ + तुन्‌ ( ताच्छील्य ) । नित 
आद्यदात्त । औ के स्थान में डा--भादेश । (२ ) हि--निपातस्वर । (३) 
हि च' मे निघात निषेध, इसलिए स्वर रहा ( प्रत्यय में )। (४) 
अवसे--असुन्‌ या असेन्‌ से अन्त होने के कारण आयुदात्त । स्थः + अवसे 
दोनों उदात्तों की अभिनिहित संघि--स्थोश्वसे। (५) हवम्‌ हन्‌ 
( >हु )+ अप्‌ । घातुस्वर । ( ६ ) विप्रस्य--</ वप्‌ + रन्‌ ( निपातन )। 
नित--आय़दात्त । ( ७ ) साध्वतः--अस्मद्‌ ( म + आ ) नचतुप्‌। प्रत्यय 
पित है, अतः प्राति० स्वर। (८) घतोरा- ५/९7 तृच्‌। चिव 
अन्तोदात्त। ( ९) चर्षणीनामू--</क्षप्‌ + अनि । प्रत्ययाद्युदात्त रोककर 
छान्दस अन्तोदात्त । अन्तोदात्त के बाद विभिक्ति को ही “नामन्यतरस्याम्‌? से 
उदात्त हो गया है । 
मन्त्रशारे 
हे इन्द और वरुण ! आप हमारी इच्छा ( कामना ) के अनुसार, भथवा 
हम जब-जब धन की कामना करें तब-तब, हमें धन प्रदान करके तुस्त कर । 
हम तो यही याचना करते हैं कि उक्त रूप में आप दोनों हमारे निकटतम 
( नेदिष्ठ ) रहें । 
अनुकामस्‌--( १ ) कामस्य पश्चात, कामनानुसार, हमारी इच्छा के 
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अनुकूल । ( २ ) कामे-कामे--प्रस्येक कामना में, प्रति कामना को पूर्ति करके। 


(६ ) अपनी इच्छा के अनुसार, 'कामम्‌” के अर्थ में ( ग्रिफिथ ) । किन्तु 
यह असंगत अर्थ है क्योंकि भक्त अपनी याचना में, वेदों की परंपरा में, अपनी 
कामना पर ही बळ देता है । 


राय आ तर्पयेथाम्‌-धन से हमें संतुष्ट करें रायः ( प्रदानेन )--६न 
का दान करके। नेदिछम्‌--अन्तिक ( नेद आदेश ) + इष्ठन्‌। "निकटतम? 
ईसहे--/ईङ ( गतौ )। श्यन्‌ का छोप | ङित्‌ के कारण आश्मनेपद्‌ । 


स्वरविचार--( १ ) अनुऽकामम्‌ अब्ययीभाव समास में अस्‌ आदेश । 
“समासस्य? ( ६।१।२२३) से अन्तोदात्त। ( २) तर्पेयेथाम्‌—तिङ्‌- 
निघात। (३) इन्द्रावरुणा-_भामन्त्रित आद्युदात्त । संहितापाठ में आकार 
को इस्व। (४) रायः--'ऊडिदंपदाद्यप्पुन्रेद्युम्यः' से विभक्ति को उदात्त। 
(रे+ङ्स्‌)। (५) आ--उपसर्गस्वर । (६) ता--( तौ )--प्राति० 
स्वर। ( ७) वाम्‌-युष्मदादेश, “युवयोः के स्थान में । अनुदात्त--'युप्म- 
दस्मदोः षष्ठीचतुर्थी-द्वितीयास्थयोवांच्नावौ? ( ८।१।२० ) ( ८ ) नेदिष्ठम्‌ 
अन्तिक + इष्ठन्‌ । नित--आधुदात्त । ( ९ ) ईमहे-तिङ्निघात । 
सन्त्र—8 

इन्द्र 2 
इन्द्र और वरुण को सम्बोधित इस मंत्र का, अर्थ कुछ अस्पष्ट-सा है । 
सायण ने यह अर्थ दिया है--चूंकि हमारे कर्मों से सम्बद्ध ( शचीनां ) सोमरस 
के रूप में विद्यमान हवि पवित्र जळ से अथवा दूध, सत्त आदि पदार्थों से 
मिश्रित ( युवाकु ) है, पुनः सदूबुद्धि युक्त: ऋष्विजों के स्तोत्र के रूप में 
स्थित वचन भी नाना प्रकार के गुर्णों से मिश्रित ( युवाकु ) है--अत्तः आप 
दोनों की कृपा से हम अन्न प्रदान करनेवाले पुरुषों में ( वाजदाचनाम्‌ ) 
अग्रणी बने रहें | इस प्रकार सायण युवाकु = मिश्रित ( ./यु मिंश्रणे ) लेकर 
हचि तथा स्तोत्र के मिश्रण की बात यहाँ करते हैं । हमारा हवि भी मिश्रित 
है, स्तोत्र भी । इस आधार पर हम अन्न देनेवाले यजमार्नो में अग्रणी अवश्य 
होंगे । 

शाची ( ख्री० ) = शक्ति; सायण के अनुसार--कर्म । युवाकु--युवां 
कामयमानाः वयम्‌ ( आप दोनों की सहायता लेनेवाळे ) । शक्ति के विषय में 
आपकी सहायता छेने वाळे, आप दोनों की शक्ति के अभिळापी । वस्तुत; 
इसका अन्वय कठिन है: शचीनां युवाकु-युवयोः शचीनां शक्तीनां कामना- 
वन्तो वयम्‌ । सायण का अर्थ ऊपर दिया गया हे । 
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सुमतीनां . युवाकु--आपकी झोभन बुद्धि ( भक्ति, सद्भावना ) के इम 
अभिलापी हैं। "वाजदाव्नाम्‌? भो 'शचीनाम' के साथ ही है—वाज=्शक्ति, 
दावन्‌ ( ^ /दा + वनिप्‌ ) = देनेवाला । षष्ठी में “वाजदाव्नाम्‌? । अर्थ होगा-- 
शक्ति प्रदान करने वाले देवताओं की अभिलाषा हम करें । वाजदाम्नां युवाकु 
९ इच्छुकाः-रुक्षणया ) वयं भूयाम। वेसे अन्तिम पाद में सायण का अर्थ 
भी ग्राह्य है--हम अन्न दान करने वालों में अग्रणी हों । 


अर्थ--हम आप दोनों की शक्तियों के इच्छुक, आपके सदुभाव के इच्छुक 
तथा शाक्तिप्रद देवताओं के भी इच्छुक हौँ ( या अन्नदाताओं में हमारा स्थान 
बना रहे )। 

स्वरबिचार- ( १ ) युवाकु--/यु + काकु । उचछ आदेश । प्रश्यय 
का आयुदात्त । (२) हि--निपातस्वर। (३) शचीनाम्‌--शाङ्गरवादि- 
राण के कारण डीन्‌ होने से आद्युदात्त ( देखें काशिका, ६।२।१४० )। ( ४ } 
युचाकु । ( ५ ) सुऽमतीनाम्‌--देखे १॥४॥३ मंत्र में । सुमति अन्तोदात्त हे 
(“नन्सुभ्याम्‌? से अथवा कृदुत्तरपद प्रकृतिस्वर से क्तिन्‌ उदात्त का शेष रहना) । 
तव 'नामन्यतरस्याम्‌’ से विभक्ति को उदात्त हो गया। ( ६) भूयाम 
भूत यासुट्‌ + मस्‌ । सतिशिष्ट होने से यासुट्‌ का उदात्त शेष रहा। ( ७ ) 
वाजऽदाऽ्नाम्‌- वाजं ददातीति वाजदावा । वाज + «/ दा + वनिप्‌ । उत्तरपद 
में धातुस्वर--कुडुत्तरपद का प्रकृतिस्वर होने से वही शेष रहा । 
सन्त्र--५ 

सहस्र संख्यक धन प्रदान करनेवाले देवताओं में इन्द्र ही क्रतु अर्थात्‌ 
धन देनेवाले हैं, वरुण स्तुत्य देवताओं के मध्य स्वयं भी स्तुत्य हैं ( उक्थ्यः )1 
इस प्रकार सायण दोनों देवताओं को प्रथक-प्रथक्‌ वाक्य में रखते हैं। किन्तु 
दोनों को एक साथ दोनों विशेषणों का स्वाद लेने दें, तो कोई आपत्ति नहीं । 

सहस्रदाव्नास्‌-सद्द्र+ ^/दा + वनिप्‌। सहस्र धनों के दाताओं के 
बीच । शंस्यानाम्‌--स्तुति के योग्य देवों के बीच । इन्द्र और वरुण सहस्र- 
दाताभों तथा स्तुत्यो के बीच'***** 1 

क्रतः--/क्ू + कतु । “कर्ता, धनदानकर्ता । वस्तुतः इसका अर्थ 'शक्ति' 
है। उकथ्यः--उक्थ+ यत्‌। शस्त्र ( उक्थ ) के द्वारा स्तुत्य । ( इन्द्र और 
वरुण ) प्रशंसनीय शक्ति के रूप में हें । द्विवचन के स्थान वाक्य-मेद से काम 
चलाने का यह वैदिक उदाहरण है। 

स्वरविचार--( $ ) इन्द्रः--रच्‌ प्रत्ययान्त आधुदात्न । (२ ) सहुस्रऽ- 
दाव्नाम--कृदुत्तरपद का प्रकृतिस्वर, उत्तरपद में\/दा +चनिप्‌ होने से - 
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इ--->>>>ज"''।ञषू|ालञच्च्चचच्च्च्च्च्नततााा दै 
घातुस्वर । (३) वरुणः- ३० उनन्‌ । नित्‌--आद्युदात्त। (४) 


डांस्यानाम्‌- \/ शंख + ण्यव्‌। 'तिर्स्वरितस्‌? को रोककर. ईडवन्दवृशंसदुहां 
ण्यतः ( ६।१।२१४ ) से आयुदात्त । झंसिआनास्‌ पढ़ना होगा) (५) 
कतुः कृ + कतु--यणादेश । प्रस्ययस्वर ।. ( ६) सबति-तिङ्निघात । 
(७) उक्ध्यः-उक्य + यत । भतिस्स्वरितम्‌? से स्वरित ' “यतोऽनावः से 
दो अच होने पर भी जायुदात्त -नहीं हुआ, क्योंकि सभी चिथियाँ छन्द में 
चेकडिषक होती हैं । सायण ने यहाँ” कुछ झाखार्थ . उठाया है जो अभसक्त 
दोने से. हम छोड्‌ देते हैं । क 
द्वात्रिंश वर्ग समाप्त 1 


संत्र--६ 
इन दोनों देवताओ--इन्द्र और ऋण--की ही सद्दायता या रक्षा! से हम 
छोण ( णुष्ठातृ-गंण ) घन की प्राप्ति 'करं। उस घन से अपेक्षित राशि का 
उपभोग करके अवरिष्ट निधि के रूपे में वचा कंर रखें ( निधीमहि च )। 
यही नहीं, हमें तो: प्रेरेचन,( उपभोगे और संग्रह से भो अधिक ) धन मिळना 
चाहिए.।- 
अवसा--</ अव + असुन्‌ न अवस्‌ ( रक्षा, सहायता ११ सनेम-“/ 
चणु + लि ( मस्‌ )1 प्राप्त करें । इसका कर्म "घन? अध्याहृत होता है । 
घीमहि-/घा + महिङ्‌ ( छिढू )। निहित करें, बचा रखें । उत प्ररेचनं 
स्यात्‌--वह घन उक्त उपभोगों से भी अधिक हो । ९/रिच्‌ = विरेचन । 
स्वरविचार-( १) तयोः-7तत्‌ का प्राति० स्वर। (२) इत्‌ 
'निपांतस्वर॑ 0( ३ ) अबसा---०/अव्‌ + असुन । नित--आधुदात्त । (४ ) 
बंयमू--भस्मद्‌ं का चय आदेश, प्राति० स्वर से अन्तोदात्त । (५) सनेम-- 
फंदादि में होने से निघातनिषेध ।-/ सन + यासुट्‌ (> इय्‌ ) + मस्‌ (सलोप)- 
सन;ॐ इ ज स--( गुण ) सनेम, यासुट्‌. का सतिशिष्ट स्वर शेष रहा जिससे 
यु उदात्त है। { ६) नि--उपसर्गस्वर । (७) व्व--चादयोडनुदात्ताः । 
(८) धीमहि--तिङ्निघात । (५९ ) स्यात्‌--यादादि में निघाताभाव,५/ 
अस्‌ + यासुटू + तिप्‌ । यासुट्‌ स्वर, उदात्त । ( 3० ) उत--'एवादी नामन्तः 
से अन्तोदात्त । ( ३१ ) प्रडरेचनमू-प्र त \/रिच्‌ न ढ्युद्‌ । छित्‌ के कारण 
प्रत्यय. के पूर्व रे ( प ) को उदात्त, झढुत्तरपद्‌ प्रकृतिस्‍्वर से वही शेष रहा । 


सन्त्र--७ 
यजमान काःक्रस्विज कह रहा है कि हे. इन्द्र और वरण ! विभिन्न प्रकार 
के (.मणि, सुक्तादि के रूप में) घन की प्रासिं के लिए ( चित्राय राघसे ) आप 
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दोनों को मैं बुला रहा हूँ । आप भो हम अचुष्ठाताओं को विजयी कर दें ( हमें 


चाज्रुओ पर विजयी बनावं ) । 


वास्‌ = युवास्‌ ( आप दोनों को )। युष्मद्‌ का द्वितीया द्विवचन रूप 
है । अहं हुवे--मैं बुळाता हुँ । «ह्वम्‌ + छट्‌ ( इद्‌ ) । संप्रसारण, परपूर्वस्व । 
उवडादेश--हुच्‌-- ए ( दित आत्मनेपदानां रेरे ) । चित्रायरविभिन्न प्रकार के। 
राधसे = धन के लिए राधस्‌ न घन । -/राध्‌ + असुन । अस्मान्‌ + सु = 
अस्मान्स्सु । 'नश्च' से घुडागस । जिग्युपः - «/जि+ क्वसु + शस्‌ । हिरव, 
द्वितीय को कुस्व--'सन्लिटोजँ;' । भ - संज्ञा होने पर “वसोः संप्रसारणम्‌ 
जि गि उस्‌ + शश्‌। 'परनेकाचोऽसंयोगपूर्वस्य' से यणादेश, शासिवसिघसीनां 
चः से षर्वजिग्युष्‌ + अस्‌ = जिग्युषः ( जययुक्तान्‌ ) ।' हो विजययुक्त 
करें । कृतस--क + लोट्‌ ( थस्‌ >तम्‌ )। शप्‌ का छान्दस छोप। लोक 
में "कुरुतम्‌? । 

स्वरविचार--( १ ) इन्द्रावरुणा--आमन्त्रित आद्युदात्त । (२) वाम्‌ 
युष्मदादेश अचुदात्त। (३ ) अहमू--प्राति० स्वर से अन्तोदात्त। (४) 
हुवे-ह्वे ( हु )+ इट्‌। प्रत्ययस्वर । पादादि में होने से तिङ्‌ का निघात 
नहीं हुआ। (५) चित्राय-प्राति० स्वर । (६) राधसे-/राध्‌+ 
असुन्‌। आद्युदात्त। (७) अस्मान्‌ प्राति० स्वर । ( ८ ) सु--निपात- 
स्वर । (९) जिग्युषः--९/जि+ क्वसु + शस्‌- क्वसु प्रस्यय का स्वर ! 
उस्‌ होने पर उ उदात्त । (१० ) कृतम्‌--विङ्निघात । 


सन्त्र-= 

हे इन्द्र और वरुण ! आप.दोनों की सेवा करने की इच्छा रखने वाली 
जब हमारी बुद्धियां ( कामनायें ) होती हैं, तभी आप हमें सुख ( शर्म ) 
अदान करें । 2 

चां सिषासन्तीघु धीषु--भावळक्षण में सप्तमी विभक्ति। जब हमारी 
बुद्धि आप की सेवा करना चाहती है तब०"'। «/सन्‌ ( सेवा ) + सन्‌ + 
शतु + डीप। सन्‌ के न्‌ को 'जनसनख़नां सब्क्षलोः' से आकार । “आदेश- 
प्रत्यययोः से पत्व । सिषासन्ती = सनितुम्‌ इच्छन्ती । घीन्प्राथना । जब 
हमारी प्रार्थनायें आप की सेवा करना चाहती हैं तब भाप हमें सुख तुरत 
दूँ जु = तुरत । अतिशय द्योतक के लिए हित्व । 

शर्म--सुख । </३ + मनिन्‌ । यरछतस--दीजिये । 

स्वरविचार--( १ ) इन्द्रावरुणा- आमन्त्रित आयुदात्त, संहिता में 
इस्व । ( २ ) तु--निपात उदात्त, संहिता में छन्द॒ के कारण, दीघ। (३). 
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नु-र्‍यथावस्थित रहा हैत (२) वाम्‌-युष्मदादेश अचुदात्त। (५) 
सिसासन्तीषु-९/सन्‌ + सन्‌=द्विस्व होने से--सन्‌ सन्‌ सन्‌ । अभ्यासकार्य 
इकार--सि सन्‌ स ( धातु संज्ञा )। शप्‌+ शत + डीपू--ये तीनों अपने 
अपने कारणों से अनुदात्त हैं अतः सन्‌ का नित्‌--भाद्युदात्त होने से सि (इ) 
का उदात्त हुआ। सनू धातु के न्‌ को आकार हो गया । पदपाठ में दूसरे स 
को षत्व नहीं हुआ है, संहितापाठ में अवश्य होगा। ( ६ ) घीषु--धी + 


सुप्‌ ।. 'सावेकाचस्तृतीया दिविभक्ति” से उकार को ही उदात्त हो गया । ( ७ )- 


आ--निपातस्दर । 

( < ) अस्मभ्यम्‌ अस्‌ + मदिक=अस्मद्‌ प्रत्यय स्वर से अन्तोदात्त। 
विभक्ति अनुदात्त । ( ९ ) शसे-\/ ञ्च + मनिन्‌ । नित्‌ , आशुदात्त। (१०) 
यच्छतम्‌--तिङ्निघात । 'तिडङतिङः' ( ८।१।२८ )। 
सन्त्र दर 

हे इन्द्र और वरुण ! हमारी सुन्दर स्तुति आप को व्याप्त करे, आप दोनों 


तक पहुँचे । यह वही स्तुति है जिसकी ओर आप दोनों का हम आवाहन' 


करते हैं तथा जिस सहस्तुति ( एक साथ की जाने वाली स्तुति) को जाप 
दोनों समृद्ध करते हैं । 


प्र + अश्नोतु वासऱ्युवां प्राप्नोतु ( आप दोनों तक पहुँच जाये ) । 
सुष्टतिम्सुः + स्तुति ( सुन्दर स्तुति )। इसके अन्तोदात्त स्वर पर सायण ने 
१।७।७ सन्त्र की व्याख्या में बहुत लम्बा शास्त्राथे किया है। हुवे = बुलाता 
हुँ । जिसे मैं आपको अर्पित करता हुँ ( ग्रिफिथ ) । 


ऋधाथे--/ऋध (वृद्धि के अथं में )+लट ( आधास्‌> आथे ) ।- 


श्नु-चिकरण का छान्द्सलोप । सधस्तुतिम्‌--सहस्तुति को ( 1070 ९००9) । 
ह का व्यत्यय से ध। पाणिनि ने 'सध सादस्थयोश्छुन्द्सः ( ६।३।९६ ) में 
साद और रथ के पूर्व ही सघादेश का विधान किया दै । 

स्वरविचार--( १ ) प्र--उपसगंस्वर । ( २ ) वाम्‌- युष्मद्‌ का आदेश 
अनुदात्त 1( ३ ) अश्नोतु--नि डनिघात 1 ( ४ ) सुऽस्तुतिः-सु + ३/स्तु+ 
छिन्‌ । 'मनक्तिनुव्याख्यानशयना०? ( ६।२।१५१ ) से उत्तरपद का अन्तोदात्त । 
दवष्टब्य, ऋ० १।७।७ पर टिप्पणी) (५) इन्द्रावरुणा--पूवंवत । ( ६ ) 
थामू--प्राति० स्वर । (७ ) हुवे--यदूवृत्ताज्षिस्यस!ः से निघातनिषेध । 
स्वर हेज ( हु + उवङ्‌ )+ इट्‌। प्रस्यय का स्वर। (८) याम्‌। (९) 
ऋधाथे इति--एकार द्विवचन होने से प्रग्ृह्म-संज्ञा, इसलिए इति-करण । 
“यत्‌? के योग ( याम्‌ ) से ही निघाताभाव। ऋध्‌ + आथे । प्रत्ययस्वर । 


"ल 


ऋक्‌ संहिता-प्रकाशः रता दार 
न न नक या 
घऽस्तुतिम्‌- ° 
( १० ) सधघऽस्तुतिम्‌-सह स्तुतिर्या सुष्दुतो सा सहुस्तुतिः । पूर्वपद का 
प्रकृतिस्वर । सह! को अन्तोदात्त ( एवादीनामन्तः ) उसीका शेप रहना । 
त्रयरिंत्रश वरं समाप्त । 


सूक्त १८ 
यहां से पञ्चम अनुवाद आरम्भ होता है जिसमें ६ सूक्त हैं--१८ वें. से 
२३ तक। प्रस्तुत सूक्त में ऋषि और छन्द पूर्ववत्‌ हैं किन्तु देवताभों 
'की विशेषता है। १-५ मंत्रों में ब्रह्मणस्पति देवता हैं यद्यपि चतुर्थ में इन्दर 
और सोम, तथा पंचम में दृक्षिणा-देवता भी आये हैं। अन्य चार मंत्रों में 
सदसस्पति देवता हैं, यद्यपि अन्तिम मंत्र कुछ लोगों फे विचार से नराशंस 
देवता का भो माना जाता है ! 


घह्मणस्पति बृहस्पति की ही तरह के एक देवता हैं यद्यपि इनका ठीक- 
ठीक निरूपण करना असंभव है कि ये किस तरव के प्रतिनिधि हैं । नाम से 
ये स्तुति के अधिकारी प्रतीत होते हैं। धनदान, रोगनिवारण, पोषणदान 
आदि की विशेषताएँ केवल उन्होंके छिए नहीं हैं, दूसरे देवता भी ऐसे हैं। 
स्तुतियों से ये बहुधा सम्बद्ध रहते हैं । 

इस सूक में सोम को भी देवता का रूप दिया गया है । इस तथ्य का 
पूर्ण निरूपण सोममण्डळ ( नवम मण्डल ) मे हुआ है । दडिणा भी एक देवता 
के रूप में आयी है--वस्तुतः यजमान द्वारा ऋतिवजों को दिये गये पुरस्कार का 
ही यह देवीकरण है । 
सन्त्र? 

हे ब्रह्मणस्पते ! आप सोम सवन करनेवाले ऋत्विज को देवताओं में 
अकाशयुक्त ( स्वरण ) ठीक कक्षीवान्‌ ऋषि की तरह ही कर दें, जो ( ऋषि ) 
उशिज्‌ के पुन्न हैं । 

इस संत्र की व्याख्या यास्क ने भी ( ६।१० ) की है। यहां सोमाभिषव 
करनेवाले को कक्षीवान्‌ ऋषि की तरह प्रकाशपूर्ण ( विख्यात ) कर देने की 
प्रार्थना है । कच्ीीवान्‌ ऋषि उशिज्‌ के पुत्र थे जो पञ्जवंश में उत्पक्ष हुए 
थे। ऋग्वेद के कई सूक्त के ऋषि के रूप में ये प्रसिद्ध हैं ( ऋ० ३।३१६, 
३1१२६ )। विर्सन के अनुसार वायु और मत्स्यपुराण तथा महाभारत में 
भी इनकी कथा थायो है । दीर्घतम! ऋषि को उशिज नामक खरी से कछीवान्‌ 
पुत्र हुए थे। यह उशिज कछिंग-राज की पत्नी की दासी थी। कलिंगराज 
ने अपनी पत्नी को दीघ॑तमा की सेवा में देना चाहा जिससे सन्तान की प्राप्त 
डो । रानी ने अपने स्थान पर अपनी दासी उशिजू को हो भेज दिया । दोर्घतमा 
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न 
को यह छुळ मालम हो गया, फिर भी. उन्होंने. उसी से कक्षीवान्‌ पुन्न क 


उत्पन्न किया । ये कळिंग के सम्बन्ध से तो चन्निय हुए किन्तु दीर्घतमा के 
कारण ब्राह्मण ये । तैत्तिरीय शाखा में ये यज्ञ-यागादि के अनुष्ठान में समर्थ 
कहे गये हैं, सूक्तों के ऋषि भी हैं । सायण ने कक्षीवान्‌ के ऋषित्व का 
उपोद्ठछक प्रमाण ऋग्वेद से ही दिया है— 

“अहं कच्षीवानुषिरस्मि विप्र? ( ऋ० २।२६।१ ) । 

यहाँ वाक्य की संरचनां ध्यातव्य हे । कचीचन्तमिव सोमानं स्वरणं 
कृणुहि, यः (कच्तीवान्‌ ) औशिजः। “इव' का अध्याहार किया गया है । 


सोमानस--</सु २ मनिन्‌। अथवा५/सु +मनि ( बाहुळक )। सोम 
खुळाने वाळे को स्वरणस्‌-/स्ब + क्युट ( कर्मणि ) प्रख्यात । 
कच्तीवन्तस्‌--कच् + य = कचया ( अश्व के पेट की रस्सी )। कच्या + 
मतुप्‌ । निपातन से 'ासन्दीवत्‌०' ( ८।२।१२ ) के द्वारा कक्षीवत्‌ का 
निपातन । ऋषिविशेष । औशिज-उशिज्‌ + अण्‌ । उशिज्‌ = 4 चश + इजि। 
जो उशिज्‌ के पुन्न हैं । 
स्वरबिचार--( १) सोमानम्‌ /बुञ्‌ ( अभिषवे ) + मनिन्‌ या 
मनि । "अन्येभ्योऽपि दृश्यन्ते! से मनिन्‌। इसलिए ( 'इश्यन्ते” से दूसरी विधि 
का उपसंग्रह होने के कारण ) नित्‌ होने पर भी आद्युदात्त नहीं हुआ । अथवा 
` मनि प्रत्यय मानकर प्रस्ययस्वर । ( २ ) रवरणम्‌--स्व ( शब्द, उपताप )+ 
ल्युट्‌ । छित्‌! होने से प्रत्यय ( अन ) के पूर्व स्व के अकार को उदात्त 
हुआ । पाठ करने के समय इन्हें 'सोमआनं सुवरणम्‌' पढना होगा । ( ३ ) 
कूणुहि-तिङ्निघात । (४) ब्रह्मणः (५) पते--*पते? को आमंत्रित 
निदात हो गया है। “ब्रह्मणः? भी उसी से संबद्ध है, समर्थ है, अतः 'सुबा- 
मन्त्रिते पराङ्गवरस्वरे? ( २१1२ ) से इसे भी पराङ्गवदूभाव होकर 'निघात' हो 
गया । वस्तुतः 'ब्रह्मणस्पते' एक ही पद्‌ है, ब्रह्मणस्पति? में एक ही साथ दो 
स्वर ळगते हैं अतः पदद्वय की कल्पना की गयी है । 
(६) कक्षीवन्तम--कक्ष + य (+ टाप्‌ ) + मतुप्‌ । यह प्रत्यय का स्वर, 
ई हो जाने पर भी उसी को उदात्त हुना। (७) यः-प्राति० स्वर । ( ८ ) 
औशिजः--उशिज त अण्‌। प्रस्ययस्वर से अन्तोदात्त । 
स्न्त्र- २. 
जो ब्रह्मणस्पति धनवान्‌ ( रेवान्‌ ), रोगों के नाशक, घन प्रास करनेचाले 
और पुष्टि ( घनसंग्रह ) के वर्धक हैं, शीघ्र फळ देनेवाले ( तुरः ) वे देवता 
हमारी सेवा करें--हम पर अनुग्रह दिज्वाएँ। 
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वकक चाचा आआिआऊझऊझऔाञऔाेिा_चलट्वरडइई़#&हड़,ल नमप्प्न्न्प्प्क्म्ि 
रेवान--रयि + मतुप । 'रयेमंतौ . बहुळ्म? से यिं क्रा संप्रसारण होकर 
र+इ हो गया। 'छुन्दसीर” से स>व्‌> रेवत्‌ं। पुस्किङ्ग में रेवान्‌ । इस. 


शब्द की सिद्धि में सायण: ने शोखाथ दिया है । 'छुन्दसीर7 का अर्थ दै कि 
वेद में इकारान्त. तथा एकारान्त शब्द के -बाद मतुप्‌ करने पर इसके स्‌ क 
व्‌ होता है । 'रेवानः की सिद्धि में र+इ=रे कर देने पर यह इकारान्त 
नहीं रह जाता कि मर को वूद्दो सके। यह भी आवश्यक है किस्‌ को वदे 
करने के पूर्व ही हम गुण कर ले ( र + इ = रे कर लें ) क्योक्रि वकारादेश गुण 
के समक्ष असिद्ध हो . जायगा ( पूर्वत्रासिदंस ) थौरः बहिरङ्गकायं भी दै 
( असिद्ध बहिरङ्गमन्तरङ्गे )। गुण पहले करना 'चाहि५, .तव वकारादेश। 
किन्तु व्‌ होना ही संभव नहीं दै। उत्तर में यह कहा जा सकता था कि 
“अन्तादिवर्च’ के द्वारा आदिवदूभाव मानकर इकारं की कएपना कर ले और 
च्‌ कर दें, किन्तु यह उचित उत्तर नहीं होगा। वर्ण पर आर्थित विधि में यह 
रीति काम नहीं देती । अन्यथा "खट्वाभिः? शब्द में अन्तवदूभाव से सवणंदीर्घ 
में अकार की कलपना करके "अतो भिस ऐस्‌' से ऐसादेश कर सकते थे। 
यह आरोप नहीं किया जा सकता कि उच प्रक्रिया से व को 'निरचकाश 
( दिनियोग-रहित ) कर देने प्रर कहदी भी उसे अवकाश मिलेगा ही नहीं 
(न च निरवकाझ्षस्वेन वस्वस्यानवकाशत्वम्‌ ) क्योंकि “अग्निवान्‌ 'हरिवः? . 
प्रस्रुत शब्दों में तो चह विनियोग का अवसर पाता ही है । फलतः रेवान्‌ में 
सको व हो नहीं सकता । पूर्वपक्षियों की इस आशंका का उत्तर देते हुए 
सायण कहते हैं कि शंका तो ठोक हे किन्तु यहां भ्रन इ के. शुणादेश होने के. 
पहले ही मतुप. ळगा है ( = इकार के बाद )। कभी-कभी इकार के बाद 
सतुप्‌ लगने के बाद एकारादेश होने से इवण के अभाव में भी म को व होता 
है, यह सून्नकार पाणिनि का विवक्षित विषय है । इसे ही ध्यान में रखकर 
काशिकाबृत्ति में “हरिव? आदि उदाहरण देने के बाद अन्त में “आरेवान्‌? 
उदाहरण दिया गया दै ( का० ८1२1१५ ) । रेवान्‌.आर आरेवान्‌ में. भेद 
ही क्या है ? स्वर के विचार में भी, आरे के बाद मतुप्‌ को उदात्त होने से 
( ६।१।१७६ वा० ) रे के बाद भी होगा । 

अमीबहा--५/अम ( रोगे )+ वन्‌ लगाने से अमीवन्‌ का निपातन 
अर्थ है--रोग _।९/ इन्‌ + क्तिपू--अमीवहा = रोगनाशक । वसुवित-वसु 
चिन्दति। वसु + २/ विद्‌ ( लाभे ) + किविप्‌। घन पानेवाळा । पुश्‍विधेनः-- 
पुष्टि + </बधु + ल्यु (अन) । पोषण की वृद्धि करनेवाला । तुरः--शीघ्रकारी 1 


/तुर+क। 
सिषक्त--पदपाठ में पकार नहीं होना । ९/सच्‌ ( सेवा ) + श्छ + छोट्‌ 
( तिप्‌ > तु ) ! सेवा करे । 
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३ 
स्वरविचार--( ३ ) य:--प्रातिपदिकस्वर । (२) रेवान्‌--रयि। 


( संप्रसारण ) + मतुप । 'रेशब्दाच्च मतुप उदात्तत्वं वक्तव्यस्‌? ( ६।१।१७६ 
चा० ) से मतुप्‌ के उदात्त। (३) यः। ( ४ ) अमीब5हा--हदुत्तरपद का 
प्रकृतिस्वर ( ५ ) वसुऽवित्‌--कृदु® प्रकृतिस्वर । ( ६) पुष्टिऽवर्धनः- 
पुध्वधनः । “गतिकारकोपपदास्कृत्‌' से उत्तरपद “का प्रकृतिस्वर । उत्तरपद 
बृध्‌ + ल्युः होने से छित्‌ के कारण व को उदात्त रखे हुए है। वहो शेष 
रहा । (७ ) सः | प्राति० स्वर। ( ८ ) नः--अस्मदादेश अनुदात्त । (९) 
सिसक्त--तिछूनिघात । (१०) य: 1 ( ११ ) तुरः--/ तुर + क ( इगु- 
पधज्ञाप्रीकिरः कः ) । प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त । 


सन्त्र—३ 

उपद्रव करने के लिए हमारे पास आये हुए ( अररुपः ) शश्जुूपी मनुष्य 
का आघातक ( धूत्तिः ) वाग्वाण ( शंसः ) हमारे पास न पहुंचे, शत्रु के द्वारा 
किया गया तिरस्कार हमें प्राप्त न हो । हे ब्रह्मणस्पते! आप हमारी 
रक्षा करें। 


सा नः प्रणक्‌-हमारे साथ संपक नः हो । प्रणकू--२/एची ( संपर्क) + 
र्नस्‌ + छछ ( तिप्‌ )। च्‌>क्‌ , यणादेश ए>प्र ( छ + अट्‌ = प्र )। यह 
भट्‌ रनम्‌ को हुभा है--व्यत्ययो बहुळम्‌? । किसके साथ संपर्क न हो ? (उत्तर 
आगे है)। 

_ शररुषः शंसः--/ ऋ ( अर्‌ ) + अरुस्‌ = अररुस्‌ ( शत्रु, उपद्रवी ) शंसः= 
अघिच्चेप, निन्दा । उपद्रवी के द्वारा की गई निन्दा से हम सम्बद्ध न हो जायें । 
शत्रु हमारी निन्दा न कर । 


मस्यस्य धूतिः = मनुष्य-कृत हिंसा । इससे भी हम पृथक रहें । मनुष्य हम 
पर आघात न करें। धूतिः-\/चुर्वी ( मारना ) + क्तिच = हिंसा, आघात । 

धूतिः प्रणङ्मत्यंस्य' यह उदाहरण सिद्धान्तकौसुदी की चेदिकी प्रक्रिया में 
“मन्त्रे घसह्वरणश०' (२।४।८०) की व्याख्या में ४ नश्‌ से निष्पन्न 'प्रणकः को 
चतछाते हुए दिया गया है। प्रम \/णश्‌\/लुङ्‌ ( तिप्‌ )। ब्छिलोप । 
“नशेर्वा? से झू को क्‌। तदनुसार अर्थ होगा--हमें नष्ट न करें । 


से णरव । 


अथ--हमें शचुर्नो के द्वारा प्रयुक्त तिरस्कार अथवा किसी दूसरे मानव के 


द्वारा किया गया प्रहार ( धूर्तिः ) नष्ट कर सके; इसलिए, हे ब्रह्मणस्पते ! 
आप हमारी रक्षा कर । 


रक्षा ( द्व्यच्‌ तिङ्‌ का दीघं ) णः! में “नश्च धातुस्थोरुषुभ्यः? (८।४।२७ ) 


-संद्विता-प्रकाश: 2४७ 
स्वरविचार--( १ ) मा-निपातस्वर। (२) नःय 
अनुदात्त ( ३ ) शंस:--./ शंस्‌ + घन । 'न्निस्यादिर्मित्यय? से शाध्यद्रात्त । 
(४ ) अररुष:---/ भर्‌ ( ऋ )+अरुस्‌। वृषादि-गण के कारण श्राश्यद्रात्त | 
(५) धूति 12४ इवीसक्तिच्‌ । चित्‌, अन्तोदात्त। (६) प्रणक--पसायण 
के अनुसार /एची + लङ्‌ ( तिप )। श्नम्‌ को अट। श्रढायम के अनुद्वात्त 
को रोककर व्यत्यय से अचुदात्त। दूसरी विधि से--प्र का उपसर्ग स्वर । 
“चादिलोपे विभाषा? [से निघातामाव । (७) मरत्यस्य-५/ ङ्‌ + तन्‌ = 
मतं ( आद्युदात्त ) + यत्‌ ( भवार्थे )--मत्येः । “यतोऽनावः? से आद्यदात्त । 


(८) रक्ष--/रचू + शप्‌ + लोटू (लिप>द्ि>०) घातुस्वर। 


-संहितापाठ में दीर्घ। (९) नः | (१०) त्रह्मण: | ( ११ ) पते--दोनों को 


आमंत्रित निघात । पूर्ववत्‌ । 


संत्र--8 

जिस मनुष्य को ( यजमान को ) इन्द्र, चह्मणस्पति या सोम-देचता बढ़ाते 
हैं ( हिनोति ) वह वीर यजमान नष्ट नहीं होता (न रिष्यति )। यहाँ 
सोमरस के अधिकारी सोसदेवता की चर्चा की गयी है । प्राचीन आयौं में 
किसी भी शक्ति को श्रद्धाचरा देवता का रूप देने की जो प्रथा थी, उसकी ओर 
यह संकेत है । 

घ एव । जिसे ये देवता मानते हैं केवल वही यजमान लाभान्वित होता 


'है। संहिता में दीघं। रिष्यति--बिनश्यति । «/रिष्‌ ( दिवादि--श्यन्‌ ) । 


हदिनोति--</ हि = जाना, बढ़ाना, मानना । 

स्वरविचार--( १) स:--प्राति० स्वर से उदात्त। (२) घ-- 
चादयोऽचुदात्ताः। ( ३ ) वीरः-प्राति० स्वर से अन्तोदात्त। ( ७) न-- 
निपातस्वर से उदात्त । ( ५ ) रिष्यति-तिङ्निघात। ( ६) यम्‌--प्राति० 
स्वर। ( ७ ) इन्द्रःरन्‌ःप्रत्ययान्त आद्यदात्त। ( ८ ) ब्रह्मणः बहू + 
मनिन्‌--आद्युदात्त । (९) पतिः \/पा + डति । प्रत्ययस्वर से अ 
उदात्त । (१०) सोमः \/सु+ मन--नित्‌, शाद्यदात्त। (११) 


` हिनोति--यह द्वितीय तिङ्‌ है अतः निघात नहीं हुआ ।५/ हि ( बृद्धि ) + 


श्नु+तिप्‌। श्नु का ही. स्वर हुआ--ओ को उदात्त। (१२) सत्येम्‌-- 
पूवमन्त्र की तरह । 
मन्त्र- 

हे ब्रह्मणस्पते ! उस मनुष्य या यजमान की आप पाप से रक्षा करें । सोम, 
इन्द्र तथा दक्षिणा नामक देवता भी उसकी रक्षा पाप से करें। वाक्य की 
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संरचना ध्यान देने योग्य है--त्व, सोमः इन्द्रः'"` `` "च पातु । सोम की तरह 
यहाँ ऋस्विजों की दी गयी दृक्षिणा को देवता का रूप देकर उनका वर्णन किया 
गया है । 
अंहस्‌ = पाप, दुःख, कष्ट । भाुनिक वेदिक विद्वान्‌ इसे इसी अर्थ में 
लेते हैं। 
स्वरविचार--( १ ) त्वम्‌- प्रति० स्वर । ( २ ) तम्‌-प्रा० स्व०। 
( ३-४ ) ब्रह्मणः | पते--आमन्त्रितनिघाव । (५) सोमः ( ६ ) इन्द्रः 
पूर्ववत्‌ । नितू--आधुदात्त । ( ७ ) च--चादयोऽचुदात्ताः। ( « ) सत्यम्‌ 
मतं + यत्‌ । 'यतोऽनावः' से आाद्युदात्त । ( ९ ) दक्षिणा-५/ दच + इनन्‌। 
नित्‌-_आद्युदात्त । ( ३० ) पातु—तिङ्निघात । ( ११ ) अंहस:--'नब्विष- 
यस्यानिसन्तस्य' ( फि० २६ ) से आद्युदात्त । 
चतुस्त्रिश वर्ग समाप्त । 
सन्त्र--$ 
यहाँ सदसस्पति नामक देवता के पास पहुँचने की ( अयासिषस ) बात 
कही जा रही है। ये सदसस्पति ( सभा के अध्यक्ष, विद्वप्परिषद्‌ के अध्यक्ष, 
अग्नि ) आश्चयंकर हैं, इन्द्र के प्रिय हैं ( क्योंकि दोनों एक ही साथ सोमपान 
करते हैं ); कमनीय तथा धन के दाता ( सनिम्‌ ) भी हैं--इनके पास मैं मेघा 
की प्राप्ति के लिए पहुंच चुका हूँ । 
अदूसुतम्‌--*भदि सुवो डुतच्‌’ (७५६८९ ) से. अद्‌ + २/भू + इतच्‌ 
प्रत्यय करने से बना है। आश्चर्यजनक । सनिम्‌ = २/षणु दाने । देनेवाला । 
सेधा के बाद सायण ने 'छवधुम्‌? का अध्याहार किया है। किन्तु मेधां 
सनिम्‌'=डुद्धि के दाता सदसस्पति के निकट मैं पहुचा हुँ-यह अर्थ कहीं अधिक 
संगत है । नयासिषम्‌-अद्‌+९/या+सिच्‌+मिप्‌ ( अम्‌-लुङ_) 'यमरमनमातां 
सक्‌ च' ( ७।२।७३ ) से धातु को सक्‌ आगम और सिच को इट्‌। अ + या + 
सक्‌ + इट्‌ + सिच्‌ + अम्‌ = अयासिपम्‌ ( आदेशप्रत्यययोः से पस्व ) । 
स्वरविचार-( १ ) सदसः-\/सद्‌ + असुन्‌ । नित्‌--आद्युदात्त । 
(२) पतिम्‌--/पा + डति। प्रत्ययस्वर । (३) अद्भुतैम्‌-द्टषादिगण 
से आद्॒दात्त। ( ४ ) प्रियमू--< (प्री + का इयछादेश । प्रश्ययस्चर। ( ५) 
इन्द्रस्य--परवंचत रन्‌ । ( ६ ) कास्यम--</कस्‌ + यत्‌ । “गेरनिटि' से 
णिङ्‌ का लोप । “यतोऽनावः' से आद्युदात्। (७) सन्निम्‌-\/ सन्‌ + इ । 
अर्ययस्:र। सेघाम्‌--मातिपदिकस्वर । ( ९ ) अयासिषम्‌ तिङ्ङतिङः 
से निघात । 
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सन्त्र--७ 


जिन सदसस्पति देवता के अभाव में विद्वान्‌ ( विपश्चित्‌) यजमान का. 
भी अनुष्टेय यज्ञ सिद्ध नहीं होता है, वे देवता हमारी बुद्धियों या कमों का 
सम्बन्ध ( योगम्‌ ) व्याप्त करते हैं । 

स धीनां योगमिन्वति- वे देवता बुद्धियो की परम्परा प्रेरित करते हैं (16 
stirs up the series of thoughts) । धी + आम्‌--संस्कृत में इयडः आदेश 
करके "धियाम्‌? होता है, वेद में नुडागम--धीनास्‌ । धी बुद्धि या विरमा 
इन्वति--ष्याप्नोति, प्रेरयति ।\/इवि । ( व्याप्ती ) । शप्‌ और चुमागस । 

स्वरविचार--( १ ) यस्मात्‌--यव्‌ का प्राति० स्तर । (२) ऋते 
“पुवादीनामन्तः से अन्तोदाच्त । ( ३) न-निपातस्वर । ( ४ ) सिध्यति 
यत के योग से निघाताभाव। «/सिधू+ श्यन्‌ + तिप्‌ । श्यन्‌ नित्‌ है, अतः 
आशुदात्त (५ ) यज्ञः-/ यज्‌ + नङ प्रत्ययस्वर । (५) बिपःऽचितः- 
चिपस्‌ = विप्रकृष्ट (दूर की बाते) । तत्‌ चिनोति चिन्तयति, चेतति (५/चि = 
किप्‌ ) । 'गतिकारकोपपदास्कृतः से उत्तरपद का प्रकृतिस्वर । ( ६) चन-- 
'एचादीनामन्तः' से अन्तोदात्त । ( ७ ) सः--प्राति० स्वर। (८) घीनाम- 
“सावे काचस्तुतीयादिर्विभक्तिः ( ६।१।१६८ ). से उदात्त विभक्ति। (९ > 
योगम्‌ युजिर्‌ + घञ्‌ । जित--आशुदात्त । (३०) इन्वति-तिङ्निघात । 
सन्त्र-८ 

सदसस्पति देवता हवि का संपादन करने वाळे यजमान को तुरत ( आत्‌- 
अविळंब ) चढ़ा देते हैं--फल प्रदान करते हैं । पुनः वे अध्वर को भी प्रकपं 
गति से.यु् अर्थात्‌ निर्विज्न परिसमासि के योग्य ( प्राञ्चस्‌ ) कर देते हैं । 
आहूत की गयी देवशक्ति ( होत्रा ) यजमान की ख्याति के विस्तार के लिए 
देवताओं के निकट जाती है। न ) 

ऋष्नोति--वर्धवति ।--क्रघु बृद्धो । श्लु-विकरण । हविष्कृतिम--हृविषः 
कृतिः संपादनं यस्य स हविष्कृतिः ( यजमानः ) = हव्यदाता यजमान। 

प्रान्चस्‌--प्र + २/ अन्च्‌ + क्विनू । जम्‌ ( द्वितीया एकचचन ) । अच्छी 


तरह समाप्य । द्वोत्ना-हुयमाना देवता (सायण), प्रार्थना ।५/ हु + त्रन्‌। हमारी 


प्रार्थना या होता के द्वारा की गयी स्तुति देवताओं के पास पहुँच जाती है । 

स्वरविचार--( १ ) आत्‌--निपातोदात्त। (२) त्राध्नोति--तिङ्‌- 
निघात । (३) हंबिःक्कतिम्‌- बहुत्रीहि मे पूर्वपद्‌ का प्रकृतिं स्वर अर्थात्‌ 
हविस्‌ (/इ + इसि ) को प्रस्ययस्वर से अन्तोदात्त हुआ है, वही बच रहा । 
(४) प्राव्वमू- प्र+ २/भब्च्‌ + क्विन्‌ '्ञनिगन्तोऽन्चतौ वप्रत्यये' ( ६।२- 
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५२ ) से गति ( -प्न ) को प्रकृतिस्वर, पुनः अ ( उदात्त--नित्‌ ) के मिलने 
से उदात्त ही रहा। (५) कृणोति--विङ्निघात। (६) अध्वरमू-- 
न ष्वरो हिंसा यस्मिन्‌। 'नब्घुभ्यास्‌? से अन्तोदात्त । (७) होत्रा-\/ 
हु + त्रन्‌ । नितू--आशुदात्त (८) देवेषु-\/ दिव्‌ + अच्‌ । अन्तोदात्त । 
( ९ ) गच्छति-तिङ्निघात । 
सत्र--६ 
इस अन्तिम मन्त्र में नराशंस नामक देवता की स्तुति है। निरुक्त (a 
३ ) के प्रामाण्य पर सायण इसे व्युत्पत्ति द्वारा 'नरों के द्वारा प्रशंसनीय" अर्थ 
में भी लेकर सद्सस्पति का विशेषण मानते हैं। अतः, मनुष्यों के द्वारा प्रशंस्य 
'सदुसस्पति या नराशंस नामक देवता को मैंने शास्त्र की दृष्टि से देखा है। ये 
देवता सर्वाधिक धृता ( स्थिरबुद्धि ) वाले हैं, अत्यन्त प्रथित ( विख्यात ) 
हैं, तथा चछोकों की तरह तेजःसंपन्न हैं ( सझमखसस ) । सूर्य चन्द्र आदि से 
युक्त युढोक जिस प्रकार प्रकाशपूर्ण हैं, उसी प्रकार ये नराशंस भी हें । 
“नराशंस? का वर्णन ऊपर १।१३।३ में आ चुका है। सुधृष्मम्‌-सु + / 
छप्‌ + क्विप्‌ = सुशक ( शोभनं ष्णोति ) + तमप्‌ । ष्‌ का जरस्व ( श्‌>क्‌) 
होना छान्दस व्यत्यय से रुक गया--सुटएम ( अत्यन्त इढमतिवाछे ) । सप्रथ- 
र्तमस--./ प्रथ ( प्रख्याते ) + असुन्‌ = प्रथस्‌ । सह प्रथसा वर्ततै ८ सप्रथः 
( 'तेन सहेति तुल्ययोगेः--वहुन्नीहि ) + तसप्‌--सम्रथस्तम  ( = अत्यन्त 
ख्यातिमानू ) । 


सद्ममखसस्‌--तेजस्विनस्‌ ( सायण ) । सर्म = पराप्त (सद ), मखस्‌ 
(<महस्‌) = तेजस्‌ । सझ महो यस्य । जिसमें तेज हो । ग्रिफिय-गृइपुरोहित, 
मानो वे स्वर्ग के गृह-पुरोहित हों। सझ = ग्रह, मखस्‌ =. यज्ञकर्ता । यही 
अथे अच्छा है क्योकि नराशंस अभि के ही रूप हैं और ये पुरोहित रूप में 
आहूत भी हुए हैं। 

स्वरबिचार--(१) नराशंसम्‌--नरा + संस । 'उभे वनस्पत्यादिपु 
युगपत" से दोनों को प्रकृत्तिस्वर ॥/न५-अपऱ्वरमें घातुस्वर से आद्युदात्त. 
/ संस्‌ + घभ्‌ = शंस आयुदात्त ( जित्‌ )। ( २ ) सुऽशृष्मम्‌-स्च + २/ 
ष्‌ + किप्‌ + तमप्‌। कृदुत्तरपद का प्रकृतिस्वर होने से ऋ उदात्त । तमपू 
तो पित्‌ ( अनुदात्त ) है । ( ३ ) अपर्यम्‌ पादादि में होने से निघाताभाव । 
झटू + >/ इदा + शप + लङ्‌ ( मिप>अस )। अट्‌ उदात्त । ( ४ ) सप्रथःऽ- 
तमम्‌-/पथ्‌ + असुन्‌ = प्रथस्‌ आद्युदात्त। सह प्रथसा विद्यते "सप्रथः? में 
'परादिश्छन्दसि बहुलम्‌? से उत्तरपदादि को उदात्त। (५) दिवः-द्य + 
ङस्‌ । 'ऊडिदंपदाद्यप्पुम्रेयुम्यः! से विभक्ति उदात्त | (३) न--निपातस्बर । 


वि 
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( ७ ) सद्मऽमखसम्‌-वहुब्रीहि में पूर्वपद्‌ का प्रकृतिस्वर । पूर्वपद्‌ सञ्म\/ 
सद्‌ + मनिन्‌ से बना है, नित्‌ के कारण आद्युदात्त है । यही गोप रहा । 


" पन्चन्िश वर्ग समाप्त । 


` सूक्त--१६ 

पंचम भनुधाक का यह द्वितीय सूक्त दै । इसमें भी पूर्ववत्‌ ९ मंत्र हैं। 
ऋषि और छन्द पूववत्‌ हैं, देवता अभि और मरुत्‌ दोनों हैं । वर्षा की कामना 
से किये गये कारीर नामक याग ( कारीरी इष्टिः ) में इसके प्रथम मंत्र को 
धाय्या ऋचा के रूप में पढ़ा जाता है । ; 

पूरे सूक्त में अन्तिम पादों में “मरुद्‌भिरझ आ गहि' यह ध्रुवपद आयाः 
है--जिससे अग्नि को असतों के साथ बुछाने का अर्थ प्राप्त होता हे । सूक्त 
वर्षा और उसमें आनेवाली आँधी से सम्बद्ध है--मरुतों की भयंकरता का 
बडा ही सुन्दर काव्यात्मक वर्णन यहाँ प्राप्त होता है । मरुदू-गण मेर्घो को 
इधर-उधर बिखेरते हुए झन्रुओं का डटकर संहार करते हैं, फिर भी ये कोमल 
तच्चों से परिपूर्ण हैं अतपच इनकी प्रसन्नता के लिए मधुर सोमरस निवेदन 
किया जाता है । 

पिटरसन ने अपने संग्रहों के प्रथम भाग में सबसे पहले इसी सूक्त का 
ससाधेश किया है। si 


सन्त्र? 

उस सुन्दर अध्वर के प्रति आप सोमपान के लिये बुलाये जाते हैं, अतः 
हे अग्निदेव ! आप मरुदू-गणों के संग इस अध्वर में चले आयें । 

त्यस्‌ = तस्र । तत्‌ के समानान्तर एक सवनाम व्यत्‌ भो है, उसी से यह 
“श्यम्‌? द्वितीया एकवचन ( पुं० ) में बना दै। स्यं चासमध्वरं प्रति--उस 
सर्वागसुन्दर अध्वर की ओर। गोपीधाय--गो = गोदुरध, गोदुग्धमिश्रित 
सोम । मेक्सभूलर--गोदुरध पीने के छिए । रॉथ-रक्षा और दुग्धपान के लिए । 
सायण--सोमपान के लिप्‌ । पीथ = पान । तुछनीय--सोमपीथ ( ऋ० १ 
५१।७ )। ठ्युट्‌ के अर्थ में थक्‌ प्रस्यय। सर्वोत्तम अर्थ है--गोदुग्ध से मिश्रित 
( गदाशिर ) सोम पीने के लिए । 


प्र हूयसे--आप चुळाये जाते हैं । मरुद्भिः = मरुतों के साथ । आ गहि- 

आगच्छु। «/गम्‌ + लेट्‌ (सिप्‌>हि)। अजुनासिक लोप । शप्‌ छोप। 
अदादि की तरह इसके साथ ब्यवहार किया गया है 

स्वरविचार- ( १ ) प्रति--निपातस्वर । ( २ ) त्यम्‌--प्राति० स्वर । 
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= 
(३) चारुम्‌चर+ जुण्‌। जिव- आद्युदात । (४ ) अध्वरम्‌-- पवंवत्‌ 
बहुत्रीहि । 'नब्सुभ्याम्‌” से “उत्तरपद का अन्तोदात्त। (५) गोऽपोथाय— 
गो+/पा+धक। 'चुमास्थागापाजद्दातिसां हलि' से ईकार । 'समासस्य' 
( ६।३।२२३ ) से अन्तोदात्त। (६ ) प्र--उपसर्ग उदात्त । (७) हूयसे-- 
तिङ्निघात । ( ८ ) मरुतूडभिः---६/ ख + उति । प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त । 
मरुत्‌ ( ९ ) अग्ने--निघात (आमन्त्रितस्य च) । (१०) आ--उपसर्गोदात्त । 
९ ११ ) गहि--तिङनिघात । 
सन्त्र--२ 
हे भभिदेव ! आप महान्‌ हैं, आपके ( महः तव ) संबन्धी कर्मविशेष 
( क्रतुम्‌ ) से बढ़कर न तो कोई देवता है और न कोई मानव हीडे। जो 
मनुष्य आपके यज्ञ का अलुष्ठान करते हैं और जिन देवताओं की पूजा वहाँ 
होती है उनसे बढ़कर कोई नहीं--वे ही उत्कृष्ट हैं । मरुतों के साथ आप आये । 
नहि देवो" `` ` ` क्रतुं परः--सायण का आशय है कि अझ्नि के कतु से 
सम्बद्ध मनुष्यों और देवतार्भो से बढ़कर कोई मनुष्य और देवता नहीं हवै। वे 
ही सर्चोस्क्रष्ट हैं । पाश्चात्य विद्वान्‌ क्रतु’ को ग्रीक 'क्रतोस्‌? तथा अवेस्ता 'खतुः 
के समानान्तर मानकर शक्ति के अर्थ में रखते हैं अतः अर्थ होगा क्रि सहान 
अभि की शक्ति से वढ्कर कोई देव या मानव नहीं है । 
म््यः--मचुष्य, छातिन--71011-॥8 अवेस्ता--27९६27, अंग्रेजी 
1107 ( मानव )। महः महतः। छान्दस तलोप । अवेस्त-—math 
९ महान्‌ )। “क्तु? शब्द ऋग्वेद में यज्ञ के रूप में कहीँ प्रयुक्त नहीं दै । 
अवेस्ता में ९/८०7 = बुद्धि है । ९/ कञ्‌ + कतु । यणादेश हो कर “क्रतु? । 
स्वरविचार--( १ ) नहि-एवादीनामन्तः । अन्तोदात्त । (२) देबः— 
अच्‌ प्रत्ययान्त अन्तोदात्त। (३) न--निपातोदात्त। (४) सत्यः 
मत + यत्‌। 'यंतोऽनावः' से आशद्युदात्त। ( ५ ) महः--महतः का छान्दस 
तळोप । 'बृहन्महतोरुपसंख्यानस? से विभक्ति को उदात्त । तव--“युष्मदस्मदो- 
-इंसि’ से आद्यदात्त। (७) क्रतुम्‌ /क+ कतु । प्रत्यय ( आद्युदात्त ) 
स्वर। ( ८ ) परः--प्राति० स्वर । (९) मरुत्‌ऽभिः । (१० ) अग्ने | 
९११) आ | (१२) गहि पूववत्‌ । 
सन्त्रे 
जो मरुदूगण महान्‌ जळ के ( महतः रजसः ) वर्षण की रोति को अळी 
तरद्द जानते हैं, जो सात गर्णो से युक्त ( विशवे ) चमकनेवाछे, द्रोहरहित 
(वर्षो के द्वारा सभी जीवों का एकं ही रूप में उपकार करनेवाले ) देवता हैं । 
उन मरुद्गणों के साथ हे अझिदेव ! आप आ जायें । न 
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सस मन कप टे स्की 
ये महो रजसो विदु:--जो विशाल आकाश (अन्तरिक्ष-प्रदेश) को जानते 
हैं । रजस्‌ = सायण--जछ; यास्क--ज्योति, उदक, छोक, असुक्‌ (रक्त), दिन । 
विशवे देवासः--वैसे एक साधारण देवसमूह को 'विशवेदेवाः कहते हैं किन्तु 
यहाँ “मरुतः? के विशेषण के रूप में प्रयुक्त हैं--सभी देवता अर्थात्‌ मरुद्गण । . 
सायण 'विश्वें” को तेत्तिरीयसहिता ( २1२1११ सप्तगणा वे मरुतः ) के आधार 
पर सप्त गर्णो से युक्त अर्थ में लेते हैं और 'देवासः” का अवयचाथं रखते हैं-- 
चोतमानाः। 
अद्नुहः--द्रोहरहित, दयाळु । सों का एक ही तरह से उपकार करने 
से मरुतों को ऐसा. कहा गया है। मरुतों की वृष्टि-कृति का उल्लेख ऋग्वेद 
जाणणाण में इस प्रकार है--उदीरयथा मरुतः ससुद्रतो यूयं दृष्टि वपंयथा 
पुरीषिणः ( हे मरुद्गण, आप समुद्र से वर्षा उठाकर अर्थात्‌ जळ लेकर उसे 
चाषपमिश्रित करके बरसा देते दें )। 
अर्थ--जो सभी देवता ब्रोहरहित हें. इस विशाल अन्तरिक्ष प्रदेश को 
जानते हैं, उन मरुद्रणों के साथ, अभिदेव ! आप आयें । 
स्वरविचार-( १) ये--आ्राति० स्वर। (३) सहः-पवंवत्‌। 
< ३ ) रज्ञसः--“नब्विषयस्यानिसन्तस्य' ( फि० २६ ) से आद्युदात्त क्योंकि 
नप्‌ ( नपुंसकलिंग ) हैं । ( ४ ) विदुः--</ विद्‌ +उस्‌ ( विदो छटो चा )। 
छद्‌ छकार में क्षि को उस्‌ आदेश हुआ है । प्रत्ययस्वर । “यदुइत्ताक्षित्यस्‌' से 
निघाताभाव। (५) विश्वे--</ विश्‌ + क्वन्‌। वित्‌-आधुदात्त। ( ६) 
देवास:--'ख़ंबत। .( ७ ) अदृहः--नजू्‌ + २/ बहू + क्विप्‌ ( आवे ) 
= ध्रुक्‌ येपां ते अदुः ( &अद्रुहु + जस्‌ ) । “नन्सुभ्यास्‌' से उत्तरपद को 
अन्तोदात्त होकर उकार को उदात्त हुआ । (गतिकारकोपपदात्कृत' से स्वरसिद्धि 
नहीं होगी क्योकि नञ्‌ न गति है न. कारक। ( ८ ) सरुतूऽभिः। (२) 
अग्ने | (१०) आ । ( ११ ) गहि--ख़ंवत्‌ । 
सन्त्र--8 
जो मरद्रण तीब्र, ( उग्माः ) होकर उदक ( अर्कम ) का अर्चन करते हैं, 
दृष्टि के द्वारा संपन्न करते हैं, तथा अपने बछ से अतिरस्कृत दैं--सबों से 
अबल हैं; हे भझिदेव, उन मरुद्रणों के साथ आप आएँ । 
अर्कम्‌ = सायण के अनुसार जळ अर्थ में है, प्रमाण--'आपो वा भकः? 
(श्ञ८ ब्रा० १०६५२ ) । निर्वचन भी वहां दिया गया है--अर्च॑न करते 
हुए 'क' ( नळ ) उत्पन्न हुआ, इसे इसलिए अक कहते हैं. (५/ अचं + क = 
अर्क) । किन्तु अर्घ_ ( युद्धयान ) से निष्पन्न इस शब्द का यहाँ युद्धगान 


अर्थे ठक है क्योंकि मरतां का युद्ध में उपयोग होता है--साधारण युद्ध में 
नहीं, वर्षायुद्ध में । आनूचुः--गाते हैं। भच + सिंट्‌ ( उस्‌ )। 'तस्मान्नु- 
इ्विहछः? से चुर्‌, संप्रसारण । जो मरुत्‌ उग्र होकर अपना युद्धगान गाते हें । 

अनाशष्टास--नञ्‌ ( अन्‌ ) + आ+ \/ छप्‌ + क्त। किसी के द्वारा इनः 
पर आक्रमण नहीं किया जा सकता, ये सबसे बळवानू हैं। 


४६४ ऋग्वेद्संहितायां 


अर्थ--जो उग्र होकर युद्धगान गाते हैं, ओजस्वी होने के कारण जिन पर 
आक्रमण करना जसंभव है, हे अग्निदेव ! उन मरुद््ों के साथ आप आयें । 


स्वरविचार--( १ ) ये--आ्राति० स्वर । (२) उग्राः--प्राति० स्वर । 
(३ ) अकमू--</ भर्च +घ। (देखिये--ऋ० १1३०1१ ) । प्रत्ययस्वर । 
(४) आनृचु:--आपस्पृधेथाम! ( ६।१।३६) से निपातन। देखिये-- 
चेदिकी प्रक्रिया । उस्‌ प्रत्यय का स्वर शेष रहा। ( ५) अनाछुष्टासः- 
न आशष्टाः। भव्ययएचपद्‌ का प्रकृतिस्वर । ( ६) ओजसा--«/ उब्ज + 
असुन्‌ । नित्‌-भद्युदात्त । ( ७ ) सरुत्‌ऽभिः | ( ८ ) अग्ने । ( ९) आ। 
(१०) गहि--पूर्वंचत्‌ । हु 


सन्त्र--* 

जो मरुद्गण शोभायमान (शुञ्न), उग्र रूप धारण करनेवाले ( घोरवपंसः ),. 
सुन्दर धन से युक्त ( सुक्तत्रासः ) तथा हिंसकों के विनाशक हैं उनके साथ,. 
हे अग्निदेव ! आप भावें । इसमें मरुतों के चार विशेषण दिये गये हैं । 


शुभ्रा; = / शुभ्‌ ( चमकना )। चमकीले, सुन्दर । घोरवर्पसः--घोरे 
वर्षः येषां ते। बपंस्‌ = शरीर, आकार । भयावह शरीर धारण करनेवाले । 
सुक्तत्रास:--सायण ने 'चत्र' का अर्थ धन रखा है। किन्तु इसका अर्थ राज्य 
अथवा क्षात्र तेज है । सायण का भ्रम निघण्डु के कारण है। उच्च कोरि के 
राज्य से संपन्न । रिशाद्सः--रिशन्तीति दिशाः ( हिंसकाः ) ।५/ रिश + क-- 
रिशः। रिश + ५/भद्‌ + असुन्‌ = रिशादस्‌ । हिंसकों को खा जानेवाले । 
पिटरसन लिखते हैं कि ./रिश का अर्थ छोटे-छोटे टुकर्दो में कर देना है । 
दीकाकारों ने 'रेशयदारिन्‌? ( हिंसकों को टुकड़े-टुकड़े करने वाळा ) से इसकी 
व्याख्या की है । उक्त चार विशेषज्ञों में शुभ्रा: और घोरवर्पसः, सुक्षत्नासः और 
रिशादसः परस्पर विरोधधमं से सम्बद्ध हैं । 


अर्थ--जो शोभायमान होते हुए भी भयंकर रूप धारण करते हैं, सुन्दर 
राज्य से संपन्न होने पर भी हिंसको के विदारक हैं“-उन मरुद्रणों के साथ, 
हे अग्निदेव, आप आयें । 
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 प्यविचार (1) येकः सर (२ झा एदा 

>) भस्ययस्वर । (३ ) घोरऽवर्पंसः-बहुन्रीहि समास में पूर्वपद का 
प्रकतिस्वर । घोर शब्द आतिपंदिक अन्तोदात्त है, वही शेष रहा। (४) 
सुऽक्षत्रासः-शोभनं चत्र येषां ते । 'नन्सुभ्याम्‌' से बहुन्नीहि में अन्तोदात्त । 
(५ ) रिशादसः--रिशान्‌ अदम्ति। रिश + \/ अद्‌ + असुन्‌ । कृदुत्तरपद 
का प्रकृतिस्वर । उत्तरपद में अदस्‌ आद्युदात्त है, उसी का. स्वर शेष रहा । 
रिश के साथ संधि होने पर एकादेश ( दीर्घ) को उदात्त। आ--उदाक्त । 
(६) मरुत्‌ऽभिः (७) अग्ने। (८) आ। (९) गहि पववत |. 

घट्न्रिश वर्ग समास । 


सन्त्र--६ 

जो मरुद्रण दुःखातीत सूर्य के ( नाकस्य ) ऊपर (अघि) स्थित चुलोक 
के दीप्यमान होने पर ( चमकने पर ) स्वयं भी दीप्यमान ( देवासः ).होकर 
स्थित रहते हैं; उन्हीं के साथ, हे अग्निदेव, आप आये । इस प्रकार सायणीय 
अर्थ में कुछ विशेषतायें हैं--नाक = सूर्य । ( क-सुख, नञ्‌ + क = अक = 
दुःख, न अक=नाक ) । “दिवि रोचने’ को सायण ने "मावे सप्तमी? के अर्थ में 
छिया है और “देवासः का अर्थ भी दीप्यमान लिया है । आधुनिक विद्वान्‌ 
इस मत से सहमत नहीं हैं । उनके अनुसार, नाक = आकाश, रो चन=प्रकाश- 
पूर्ण, दिवि = स्वर्ग में । जो देवता आकाश के ऊपरी भाय में, चमकने वाळे 
चुलोक में विराजमान रहते हैं । . 

अघि = ऊपर । षष्ठी या सप्तमी के साथ प्रयोग । रोचते = ./रुच (दीतौ) 
+ युच्‌ । आसते--\/ आस ( उपवेशने ) + छट ( श्न )। 

अर्थ--जो देवता अन्तरिक्ष-प्रदेश के ऊपरी भाग में, दीसिमानू घुलोक में 
निवास करते हैं, हे अझिदेच ! उन मरुद्गणों के साथ आवें। 

स्वरबिचार-( १ ) ये-प्राति० स्वर। (२) नाकस्य-न कं 
यस्मिन्‌ इति भकः ( दुःखम्‌ ), बहुन्रीहिः । न अको नाकः ( नञ्‌ तत्पुरुष ) । 
अव्ययपूर्वेपद्‌ का प्रकृतिस्वर, “तरपुरुषे तुल्यार्थे’ ( ६।२।२ )। यदि पहले 


_ तरपुरुष करके बाद में बहुष्रीहि करते तो उत्तरपद का अन्तोदात्त हो लाता । 


(३ ) अधि--निपाता आद्युदात्ताः ( फि० ८० ) ( ४ ) रोचने /स्च्‌+ 
युच्‌ ( अन )। चित्‌-भम्तोदात्त। (५) दिवि-*ऊडिदंपदाथपपुन्रद्युम्यः 
से विभक्ति को उदात्त। ( ६) देवास:--दिव्‌ + अच्‌। चित्‌ स्वर ( भन्तो- 
दात्त)। (७) आसते--\/आास्‌+श। धातु अनुदात्तेव्‌ है = अ 
अनुदात्त था )। अतः आत्मनेपद; झ को अदादेश। अनुदात्तेत्‌ होने से 
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लूसावंधातुक अचुदात्त । अतः घातुस्वर । यद्‌ के योग से निघात नहीं हुआ । 
(८) मरुत्‌ऽभिः । ( ९) अग्ने। ( १० ) आ |-( ११ ) गहि-पू्ववत्‌। 


सन्त्र_$ 
यहां मरुद्षरण के द्वारा समुद्र में तरंयों के उठाये जाने का वर्णन है । जो 
मरुत्‌ मेघों को ( पवंतान्‌ ) संचालित करते हैं तथा उदकयुक्त ( अणंव ) 
सागर को भी तिरस्कृत करते हैं--सागर के निश्चल जल को तरंगोस्पादन 
के छिए संचालित करते हैं ( यही तिरस्कार है ); दे अझिदेव, इन्हीं मरुतों के 
साथ आप आएं । 
ईङ्खयन्तिनसंचाछित करते हैं। \/ईखि ( गतौ ) + णिच्‌ चुमागम। 
पर्वंतान--मेघ,( सायण ), तरंग ( पीटरसन )। यहां पतों से कवि उन 
ळहरों का बोध करते हैं जो आँधी के प्रभाव से चंचल सागर पर पहाड़ की 
तरइ उछुळ-उछळ पडते हैं । लक्षणा से पर्वत का भर्थ छहर हो गया । वेद में 
रूपसाइश्य से मेघों को भी पर्वत कहा गया है। रॉथ ने पर्वत को मेघ के अर्थ 
में लेकर ही समुद्र का अर्थ मेघों में विद्यमान जल लिया है। यह अनुचित 
अर्थ है । 
तिरः--आरणर, पृष्ठभाग पर । अणंवमचंचल । तुछनीय, ऋ० १०।५८।५, 
३।५३।९ इत्यादि । समुद्र का यह विशेषण डठै। 
अर्थ--[ वर्षाकाल में ] जो निरन्तर चंचळ सागर के ऊपर पर्चतों की 
तरह तर गें उठाते रहते हैं, हे अझिदेव ! उन मरुद्रणों के साथ आप आये । 
स्वरविचार-( १ ) ये। (२) ईङखयन्ति--/ईख्‌ + णिच्‌ = 
ईङ्कि चित्‌ के कारण अन्तोदात्त है, यही स्वर शेष रहा । यत्‌ के कारण निघाता- 
भाव। (६) पर्वतान्‌--\/पवं + अतन्‌ । आद्युदात्त। ( ४) तिरः— 
“एवादीनामन्तः से अन्तोदात्त निपात। (५) समुद्रम्‌-प्राति० स्वर । 
(६ ) अणवमू--आति०स्वर । ( ७ ) मरुत्‌ऽभिः | (८ ) अग्ने (९ ) 
आ । ( १० ) गहि--एवंचत्‌ । 
मन्त्र--८ 
जो मरुद्वण सूर्सकिरणों के साथ मिलकर [ आकाश को ] व्याउ कर लेते 
हैं ( आ तन्वति ), पुनः अपने बळ से समुद्र का सी तिरस्कार ( संचालन ) 
करते हैं--उन्हीं के साथ, भझिदेव ! आप भायें । 
आ तन्वन्ति = फैले रहते हैं, विस्तृताः सन्ति । रश्मिमिः--क्षपनी किरणों 
से या सूर्यःकिरणों के कारण । क्षोजसा = बळ से। समुद्र तिरः = सागर के 
ऊपर । तन्वन्ति के कम के रूप में 'द्यास' ( आकाश को ) का अध्याहार करना 


अ. 1 4 «या 


= त तापकाश शक ऋक्‌-संहिता-प्रकाशः ४६७ 
चाहिए। सायण ने दो वाक्यों को कल्पना कर) अर्थ में विकृति छा दी है। 
तिरः के साथ 'कुवैन्ति' का अध्याहार अनावश्यक है। 

अर्थ जो मरुद्रूण अपनी (या सूर्य की ) किरणों की सहायता से तथा 
अपनी ओजस्विता के कारण समुद्र के ऊपर '( आकाश में ) चारों ओर छाये 
रते हैं-उन्हीं के साथ, दे अग्निदेव, आप आयें । 


स्वरविचार--( १) आ--उपसर्ग उदात्त। (२ ) ये—प्राति० । 
(३) तन्वन्ति-\/तत्‌ + उ + लट्‌ ( ज्ञि> अन्ति 91 'सति शिष्टस्वर- 
चळीयस्त्वमन्यन्न विकरणेभ्य से अन्ति का स्वर ( आद्युदात्त ) ही बलवान 
हुआ अतः न्व ( अ ) उदात्त है। (४ ) रर्मिभिः-प्रातिऽ स्वर से रश्मि 
अन्तोदात्त। (५) तिरः-पूवंबत्‌ । (६) समुद्रम्‌--अब्युत्पत्ति पक्ष में 
अन्तोदात्त '( प्राति० स्वर )। सम्‌ + ७४उन्दी + रक्‌ । 'उद्र? को प्रत्यय स्वर 
से अन्तोदात्त । “गतिकारकोपपदास्क्ृत्‌? से उत्तर पद्‌ का प्रकृतिस्वर होने से 
बही शेष रहा । ( ७) ओजसा-५/ उब्ज्‌ + असुन्‌ ( व्‌ लोप )। आद्युदात्त- 
'नित्‌ । (८ ) सरुत्‌ऽभिः। (९) अग्ने । (१०) आ। ( ११ ) गहि— 
पूर्ववत्‌ । 
मन्त्र 

है भझिदेव ! आपके प्रथम पान के छिप मैं सोम से युक्त मधुर रस का 
संपादन ( समपंण ) कर रहा हँ--आप मरुतो के साथ आयें । 

अभि सृजामि = तैयार कर रहा हुँ, पूर्वपीतये-पूर्घा चासौ पीतिश्च 
( कर्मधारय ) । पुंबश्कर्मंधारयजातीयदेश्चीयेघु' से पुंवद्भाव ( पूर्वा > पूर्व ) 
सोम्यम्‌--सोम + य ( = सोमयुक्त ) । मधु=मधुर रस । 

स्वरविचार--( १) अभि--'उपसर्गाश्चाभिवजंम्‌? में निषेध होने से 
अभि को अन्तोदात्त । ( २ ) त्या--सर्वाजुदात्त पूववत्‌ ( ३ ) पूर्वपीतये 
कर्मधारय समास । व्यत्यय से पूर्वपद का प्रकृतिस्वर । (४) सृजासि-- 
\/ सुज + शा + मिप्‌ । विकरण-स्वर से आ उदात्त । 'अतो दीघो यजि’ से 
दीघं । ( ५ ) सोम्यम्‌-सोम + य । प्रस्ययस्वर । (६) मधु--\/मदू + उ 
(नित्‌ )। आद्युदात्त। ( ७ ) मरुतूडभि:--/रू + उति । प्रत्ययस्वर से 
अन्तोदात्त । ( ८ ) अग्ने--आमस्त्रित निघात । ( ९) आ--उपसर्ग स्वर । 
( १० ) राहि तिङ्निघात । 


परिशिष्ट १ 
वैदिक व्याकरण की मुख्य विशेषतायें 

यह सर्वमान्य सत्य है कि वैदिक और संस्कृत ( या लौकिक ) भाषाओं 
में व्याकरण तथा शब्दकोश की दृष्टि से पर्याप्त भेद है। वेदिक शब्दों के यथार्थ 
अर्थ के निरूपण में मतान्तर होते हुए भी उसका व्याकरण सरर हे । पाणिनि 
ने अपनी अष्टाध्यायी में संस्कृत भाषा के व्याकरण से वेदिक व्याकरण का 
अन्तर स्पष्ट करते हुए यन्न-तन्न कुछ सूचनाये'दी हें जिन्हें भट्टोजि दीक्षित-कृत 
सिद्धान्त-कौसुदी की वेदिकी प्रक्रिया में देखा जा सकता है किन्तु वेदिक भाषा 
का सर्वांगपूर्ण व्याकरण लिखने का श्रेय प्रो० सैकडोनर को ही है । भाषा- 
विज्ञान के सिद्धान्तों के प्रकाश में इन्होंने नवीन रीति से वेदिक व्याकरण का 
उद्धार किया है । उक्त दोनों अन्थों के आधार पर यहाँ कुछ मुख्य तथ्य उपस्थित 
किये जाते हैं । 

१. ध्वनिसम्बन्धी विशोषतायें-वेदिक स्वरध्वनियों की सबसे मुख्य 
विशेषता दै--उदात्त, अजुदात्त और स्वरित, . इन तीन प्रकार के स्वरों की 
सत्ता । ये स्वर इतने नियमित हैं कि इनका व्याकरण छिखना संभव दो 
सका है । स्वरों के आधार पर शब्दों और वाक्यों के अर्श भी निर्धारित होते 
हैं । इनका पथक्‌ विचार किया गया है। ये स्वर ग्रोकभाषा के स्वरों की तरह 
संगीताध्मक दै । 

इस्व ओर दोघं के अतिरिक्त वैदिक भाषा में प्लुत की मात्रा भी पायी 
जाती है । यह प्कुत:मान्ना उदात्तादि तीनों स्वरों में मिळती है। इनका वर्णन 
पाणिनि ने अष्टाध्यायी ( ८२८२ से १०८ तक) में किया है । प्रस्तुत 
संस्करण में यह प्लुत नहीं आ सका है । तेते ऋण १०१२९५ में "अधः 
स्विदासी ३त्‌ उपरिस्विदासीश्त्‌ !! में अजुदात्त प्छुत का उदाहरण दिया जा 
सकता दै । 

किसी पढ के अन्त में अ, इ, उ, ऋ, ( स्व या दीघं ) हो और बाद में 
कोई स्वरवण हो किन्तु संभव होने पर भी सन्धि नहीं हो रही हो तो उक्त 
स्वरों का अनुनासिक रूप हो जाता दहै। संहिता-पाठ के उ को पदपाठ में ऊँ 
( + इति ) हो जाता है! 
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प्न य 0 0 0 
वेदिक भाषा में ळ और छह ये दो व्यज्ञनध्वनियोँ अधिक हैं जो क्रमशः 


ड और ढ के स्थान में आती हैं जब ये दोनों ओर से स्वरव्णों से घिरी हों, 
जेसे-ईडे > ईळे, मीहुपे> मीळहुपे; किन्तु ईड्यः मीढ्वान्‌ आदि शब्दों में. 
दोनों ओर स्वरध्वनि नहीं होने से ळ, रह नहीं हो सका है। 

संयुक्त व्यंजनध्वनियों का उच्चारण स्वरयन्त्र की मांसपेशियों पर तनाव 
डालकर होता दै । इसके फलस्वरूप संयुक्ताक्षरों के प्रथम अथवा द्वितीय वर्ण 
की द्विरुक्ति हो जाती है जिसे प्रातिशार्य में 'क्रम' कहा जाता है। यद्यपि 
संस्कृत में भी इनका प्रयोग होता दै ('अचो रहाभ्यां हे? जेसे घग्मर बह्स्मा ) 


तथापि उनपर विशेष बळ नहीं दिया जाता । क्रक्प्रातिशाख्य (३७३-३९१ ) ` 


में ऐसे क्रमों का सभ्यक्‌ निरूपण है । 
सन्धि-बिचार- ( Euphonic Combination ) 


(क) स्वरसन्धि--इनके कई भेद हैं जिन्हें ऋकप्रातिशास्य में कई नाम 
दिये गये हैं। यथा-- 


(क)अ(थआ)+अ(आ)=अआ 
नि | इ (ई )+इ (ई)=ई | अकः सवर्णे दीर्घ: (पा०)। 
= उ (ऊ)+उ (ऊ)=ऊ 


[ (5 ५.3३३2 | नष (च) 


| ` ०६७3१5 (9029 इ (न) 


के [ + चल | इक न (>)! 


अभिनिहित [ 2 दि न स्ट एङः पदान्तादति ( पा० ) । 
अभिनिहित सन्धि का नियम ऋग्वेद में पाद के अन्त में माना जाता है 
जैसे--'स नः पितेव सूनवेऽग्ने भक्ग करिष्यलि’ । किन्तु पाद के मध्य में ऐसी 
सन्धि नहीं होती, प्रकृतिभाव हो जाता है जेसे--विश्वे देवासो अप्छुरः 
( १।३।८ ), अथा ते भन्तमानाम्‌ ( १।४।३ ) । द्रष्टव्य पाणिनि प्रङ्कस्यान्तः 
पादमब्यपरे ( ६।१ ) । 
= अपने + इन्द्र = अझ इन्द्र । 
समाइ | ते 1 २७5 न यो यग यी 
अ(भा )+ऋण८भ+ऋ 


ऋत्यकः (पा० )। 
उद्‌ प्राहचत्‌ { यथ ' मधुना + ऋतस्य = मधुन ऋतस्य | ७02 


( 


२७० ऋग्वेद्संहितायां 
आओ + अनोष्ठय स्वरनअव्‌+अनो० स्वर । वायवा याहि (क्र० १।२।१) 
सुरन | आऔँ + अनोष्ठथ स्वरनआव्‌ त +» । तावा यातम्‌ (ऋ० १1२) 
यह नियम पाणिनि के "एचोऽयवायावः सूत्र-सा है। उद्ग्राह में “लोपः 
शाकल्यस्य? ( पा० ८।३।१९ ) माना जा सकता है। 
दे+स्वर= आ + स्वर । दातवा उ । 
पद्बृत्ति { आऔँ + स्वर = भा + स्वर । उभा उ। 
प्रकृतिभाव ( स्वरसन्धि का अभाव )-- 

(५ ) प्रग्रह्म स्वर के अनन्तर स्वरवर्ण हो तो सन्धि नहीं होती ( प्लुत- 
मुद्या अचि निस्यस्‌ ) यथा--वायो इति, ऊँ इति, अस्मे भा, इन्द्रवायू इमे, 
रोदसी अभ्यसेताम्‌ इत्यादि । प्रयरह्म स्वरों की सूची पाणिनि नेदीदे। 

(२) पाद मध्य में ए ओके बाद अकार आये ता सन्धि नहीं होती । 
अभिनिहित के प्रसंग में उदाहरण दिये गये हैं। किन्तु अकार के बाद व्‌ या य्‌ 
हो तो सन्धि होती है--ते5वदन्‌ | तेश्यजन्‌ । 

(३ ) सु निपात के बादु ऊ से आरम्भ होनेवाळा शब्द आये तो सन्धि 
नहीं होती यथा--तामिरूषु + ऊतिभिः यथापूव रहता है । 


| लोपः शाकल्यस्य (पा०)। 


(४) कुछ शब्दों तथा समस्त पर्दो की स्वतः सन्धि का अभाव है-- 
तितउ, प्रठग, त्तमउक्ति, पुरएता, गोओपशा, गोऋजीक । 

( ख ) व्यञ्जन सन्धि--इसके पहले दो भेद हैं, आस्थापित ( जिसमें 
एक व्यञ्जन के साथ दूसरे का सम्पक हो ) तथा आन्‌-पदशुत्ति ( जिसमें आनू 
से अन्त होने वाले पदों के बाद कोई स्वर आने पर न्‌ को अजुनालिक होता 
है जेसे--महाँ इन्द्रः, विद्वां अग्ने ) ।' 

आस्थापित के सभी दो भेद हैं--अवशंगम ( जब दो व्यंजनों के मेल से 
- कोई विकार न हो जैसे--यर्पतये, वषट्ते ) तथा वशंगस ( जब विकार या 
परिवर्तन हो ) | वश्ंगम सन्धि संस्कृत के समान ही होता है जो पाणिनि के 
प्रमुख सूत्रों से स्फुट प्रतीत होता है । मुख्यतः ये सूत्र द्रष्टव्य हैं-- 

( ३ ) झळां जरञ्षशि-यद्वाक, आचुषग्बृतशृष्ठस्‌, सनेदिसस्‌ । 

( २ ) यरोऽचुनासिकेऽनु नास्तिको चा--प्रणङ्मध्यंस्य, तन्नः । 

(३) झाश्छोऽटि-विपाट्‌ + शुतुद्रा = विपाट्छुतुद्री 1 


१. यांद पदान्त ईन्‌ , ऊन्‌ , ऋन्‌ , के बाद स्वरवर्ण हो तो अनुनासिक के 
साथ रकार भी हे ता है--परिधीन्‌ + अति = परिधी रति । अभीशून्‌ + इवर 
अभीशूरिव । नुन्‌ + भभि = नेरभि। 


हक 


शि 
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( ४ ) स्तोः श्चुना श्चुःतन्चछुः, यजाअतः | 
( ५ ) शयो होऽन्यतरस्याम्‌्-इत्‌ + हयो = इद्धयोंः ( ऋ० १॥७२ ) 
( ६ ) तोडि--जिगोचाँच्चचमादत्‌ । 
( ७ ) वा पदान्तस्य-भद्गङ्रिष्यसि, अहञ्च । 
( ८ ) मोऽनुस्वारः ( परिपन्न-प्राति० )--होतारं रत्रघातमम्‌ । 
( य) विसे सन्धि--यहां मी संस्कृत व्याकरण के ही नियम चलते 
हैं । प्रातिशाख्य के शास्त्रीय शब्दों की तुलना अवश्य नयी होगी । 


( १ ) अभिनिहित--( 'अतो रोरप्छुतादप्छते’ तथा 'पङः पदान्ता- 
दति? )—सोऽग्रम्‌ । गायन्रिणोञचन्ति । इसमें अनुवर्ती अकार पूर्ववर्ती अक्षर 
में समाविष्ट हो जाता है । 

(२ ) प्रश्रित- विसर्ग के स्थान में 'उ” होकर ओकार हो जाना ( पा०- 
ह शिच, अतो रोरप्लुता० ) जेसे--देवो देविभिः । देवासो अष्लुरः। विसर्ग के 
पूव अ तथा बाद के घोष वर्ण रहना चाहिए । 

(३ ) रेफ--( ससजुष्णे रुः ) विसर्ग के पूर्व अवर्णतर वर्ण हो तथा बाद 
में घोष वर्ण हो तो विसर्ग का र्‌ होता है--अझिदेवेभिः, पूर्वेमिषिसिः, 
परिभूरसि । प्रातः, स्वः इत्यादि के बाद भो यह रकार होता दै--प्रातरझिम्‌, 
सुवधेहि । 

(४ ) उपाचरित--( विसर्जनीयस्य सः ) विसर्गं के बाद क्‌, प्‌ 
होने से सू ( प्‌) होता है-विश्वतस्परि ( ऋ० ` ३।७।१० ), ब्रह्मणस्पतिः 
निष्कृतम्‌ । 


(५) उद्ग्राह पदवृत्ति--( विसर्ग छोप )--भ आ के बाद विसगं हो 
तथा उसके बाद भ को छोड़कर कोई दूसर। स्वरवर्ण हो तो विसग का छोप 
हो जाता हे--भरन्त एमसि, सखिभ्य आ, मर्ता अभि दुहच्‌ , दधाना इन्द्रे । 

(६ ) नियत--इसमें विसर्ग का लोप इस नियम पर आश्रित है कि 
पूर्व का स्वरवणं दीर्घं हो जाय । विसर के बाद रकारादि शब्द रहने पर ऐसा 
होता दै जेसे--अझिः + रक्षांसि = अग्नी रक्षांसि। पाणिनि-रो रि, ढूखोपे 
पूर्वस्य दीर्घोऽणः । 


( ७) अकाम--भा, ई, ऊ + विसर्ग + र ऐसा सन्धि रूप रहने पर 
विसर्ग लुप्त हो जाता है, उसकी कामना नहीं रहती जसै अश्वाः + रथः = 
अश्वारथः । इसी प्रकार आ के बाद विसर्ग हो तथा तब कोई घोषवर्ण हो तो 
विसर्ग का लोप हो जाता है--इमा भवान्छु, स्तोमा अवीबृधन्‌। 
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२---शब्द्रूप--( Declension ) 
चैदिक शब्दों के रूप संस्कृत के रूपों के समानान्तर होने पर भी कहीं-कहीं 
अपनी विलक्षणता रखते हैं । उनकी मुख्य विशेषताएं निम्नांकित हैं-- 


अ. अजन्त शब्दों के रूप ( अकारान्त--पुं. नपुं. ) 
(३ ) प्र द्वि० सं० में द्विवचन--आ, भौ; नरा-नरौ, नासत्या-नासस्यौ 
(इुं०)। 
(२) प्र० सं० में बहु०-जनाःजनासः ( पुं०), विश्वा-विश्वानि 
( नएं०--ह्वि० बहु में भी ) । 

(३) तृ० में एकवचन--प्रियेण-प्रिया; ( बहु० )--देवेः-देवेभिः । 
(४) स० में एक०--वसन्ते-वसन्ता ( सुपां सुछुक० से डा )। 
आकारान्त ( ख्री० ) 

(१ ) प्र द्वि० सं० बहु०--प्रियाः-प्रियासः । 

(२) तृ० एफ०--प्रिया-प्रियया । = 

इकारान्त ( पुं० स्री० नपुं० ) 
( १ ) 1० द्वि० सं० में द्विवचन ( नपुं० )--शुची ( “शुचिनी? नहीं) । 
बहुवचन ( नपुं० )--शुचि, शुची, शुचीनि ( ३ रूप ) | 

( २ ) १० एक० ( पुं० ) शुच्या, शुचिना ( नपुं० ); ( स्री०,)--ऊस्या, 
ऊति, ऊती । 

( ३ ) स० पुक०--तीनों छिंगों में दो रूप-अझा, अझ्नौ । 

(४) प° ष० एक०--भरेः-भरयंः । 

इकारान्त ( पुं० ख्री० ) 
( १ ) प्र पुक० ( पु० )--रथी-रथीः । 
(२) प्र० बहु० ( स्री )--देवीः, देष्यः । 
उकारान्त ( पुं० स्त्री० नपुं० ) 

(३ ) प्र० द्वि° सं० में द्विवचन--मधू ( स्त्री० पुं० ); मध्वी ( नपुं०, 

मधुनी नहीं ) । 
बहुवचन ( नपुं० )-मधू , सधु मधूनि ( ३ रूप )। 

(२) ९० में पुक-मछुना-मध्वा ( पुं० ); (- नपुं० ) मधुना; ( स्त्री ) 
सध्वा। 

( ३ ) चतुर्थी एक०--मघुने-मधवे ( स्त्री० घुं० ) । नपुग में दोनों रूप । 

( ४ ) पन्चमी एक०--मघो ( स्त्री० पुं ); मधोः-मधुनः ( नपुं० )। 


(५) ष० एक०--मध्वः-मधोः ( पुं० 0; मधोः-मधुनः ( नपुं ); मधोः 
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( स्त्री० )। 
` (६) स० एक०--मधौ-मधवि (०); मधौ-मथुनि (नपुं); मधौ (खी०) 
ऋकारान्त ( पुं० स्त्री० ) 
( १ ) प्र द्वि° सं० में द्विवचन--मातरा-मातरो; नरा-नरौ (५? शब्द) । 
ओकारान्त--गो दाब्द 
` (१) प्रण द्वि० सं० में द्विवचन--गावौ, गावा । (इसी प्रकार द्यावा-द्यावौ) 
( २ ) ष० बहु०--गवास्र, गोनास्‌ । 
आ. हलन्त शब्दों के रूप ( सामान्यतः ) 
(३) प्र० द्वि० सं० द्विव०--भा, भौ; अश्विना-अश्विनौ; श्वाना-घानौ 
पादा-पादौ; वा'चा-वाचो; अपसा-अपसौ । 
( २) स० पुक० में अन्नन्त शब्दों की विभक्ति का लोप--व्योमन्‌ , 
धन्वन्‌ , शर्मन्‌, वरिमन्‌ । असन्त शब्दों को ई--सरसी । 
(३) सं० एक० में “मत्‌ या “बस्‌ प्रश्ययान्त को “वः'--हरिवः, मीढ्वः, 
सरुर्वः । 
इ. सबनामों के रूप 
( $) जस्मद्‌--प्र० द्वि० द्विव०-चास्‌ । च० पुक०--मह्य-मह्यम्‌ 1 
च० बहु०--अस्मे-भस्मभ्यम्‌ । स० पुक०--- से, मयि । 
स० वहु०--अस्मे-अस्मासु । 
(२ ) युप्मतू---प्र ० द्वि०---युचम्‌ । तृ० एक०--स्वा-स्वया । 
पं० पुक०--युवत्‌-स्वत्‌ | प० द्वित०--युवोः । 
स० पुक० -- त्वे, त्दग्रि । स० बहु०--युष्मे-युष्सासु । 
(३) तदू ( त्यद्‌ )--प्र० द्वि० द्विव० ( पुं० )-ता, तौ ( त्यौ )। 
तृ० बहु०--तेः, तेभिः । 
सप्त एक०--तस्मिन-सह्मिन्‌ । 
( ४) इदम--१० एक० ( स्त्री० )--अया, अनया । 
प० हिव० ( पुष 9)--एनो!, एनयोः । 
( ५) किम्‌-ग्र० द्वि० एक० (नपु०)--किम्‌, कदू । तृ० बहु०-केमिः । 
(६) वेद में 'पुक' के स्थान पर स्व” का प्रयोग भी होता है । स्वः, 
स्वे, स्वम्‌ । 
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GOO 0 ३. घातुरूप ( Conjugation ) ड 

संस्कृत भाषा की अपेक्षा वैदिक भाषा में धातुरूपों की संख्या अधिक है । 
केवळ लेटू लकार का प्रयोग ही वेद की विळचणता नहीं है, प्रत्युत विभिन्न 
लकारो की संसृष्टि, किसी घातु का गणविशेष में निश्चित नहीं होना, ळकारार्थ 
की अनियमितता, छुङ्‌-लङ-लुङ्‌ में छगने वाले अट्‌ आगम का अनिश्चय इत्यादि 
कई विळक्तणताएँ हैं । इनका अन्तर्भाव पाणिनि ने छान्दस व्यत्यय के अधीन 
ही प्रायशः किया है यद्यपि कुछ विशेषताओं के निर्देशक सूत्र भी दिये गये हैं 
जैसे--छन्दसि छुङ्लङ्किरः ( लकारार्थ की अनियमितता ), बहुल छन्दस्य- 
माङ्योगेऽपि, लिङं लेट, उपसंवादाशङ्कयोश्च इत्यादि । मेकडोनल ने धातुरूपों 
को चर्गीकृत करने में नया दृष्टिकोण अपनाया है । उनके अनुसार चार प्रकार 
के रूप पाये जाते हैं--- 


( १ ) लद-मूलक रूप ( Present System ) 
( २) छिट्‌-मूलक्क रूप ( Perfect System ) 
(३) छङ्-मूछक रूप ( Aorist System ) 
(४) ल॒ट्‌-मूळक खूप ( Future System ) १ 
इन सभी रूपों में प्रत्येक की पाँच-पाँच दशाएँ ( 110005 ) होती हैं-- 
(१ ) निर्देश-दशा (114८३४४०) जिसमें उक्त छकारों के रूप रहते हैं। 
(२ ) अनुज्ञा ( In९7३।४७ लोट ) जिसमें आदेश या इच्छा व्यक्त 
होती है । इसमें उत्तम पुरुष के रूप नहीं मिळते हैं । 
( ३ ) विधि ( 17५००४४९ )--छोट के समान रूप होते हैं । 
(४ ) इच्छाथं ( 072४५४० लिङ्‌ )--ऐसी इच्छा की "४मिव्यक्ति 
जिसकी पूर्ति वक्ता के अधीन नहीं हो। 


( ५ ) विध्यर्थं ( 91८०८४४९ लेट )--इसमें ऐसी इच्छा की अभिव्यक्ति 
होती है जिसकी पूर्ति वक्ता के अधीन रहती है । 

इस प्रकार मंकडोनळ ने कुछ २१ ( लङ के साथ ) प्रकार के रूपों की 
सत्ता चतळाई है । पाणिनीय संप्रदाय में लट्‌ , लिट्‌, लुङ, ळट्‌-- इन चारों 
की निर्देश दशा तथा लट्‌ की पाँचों दशाएँ ( ट्‌ या निर्देश, छोटू , विधिढिङ्‌ , 
लड, लेट ) स्वीकृत हैं। शेष का कार्य व्यत्यय से चलता है जेसे ./चित्‌ 


१. इनके अतिरिक्त लङ्लकार ( 110120. ) भी एक काल ही है किन्तु 
` इसकी दशाएँ नहीं होतीं अतः उसे 'मूलक रूप” में नहीं रखा गया। इसे दशा 
के रूप में रखा जा सकता है! 
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( जानना ) से छिट्‌-मूछक रूप को विध्यर्थ दशा (72०८ Subjunctive ) 
है--चिकेतत्‌ । इसकी व्याख्या पाणिनि-मत में होगी कि चित्‌-धातु व्यत्यय से 
जुहोस्यादि के समान श्छ लेकर द्विस्व लेता है और तब लेटू लकार में रूप 
होगा । मेकडोनळ के विश्लेषण को वेज्ञानिकता इस उदाहरण से स्पष्ट द्दो 
जाती है । 


लट मूलक रूप ( Present System ) 


(३) निर्देशदशा में ट्‌ छकार का रूप संस्कृत के समान होता है 
किन्तु परस्मेपद में मध्यमपुरुप बहुवचन में थ-थन ( जेसे-वद॒थन, स्थन )-ये 
दो प्रत्यय होते हैं तथा उ० प्र० यहु० में भी मः-मसि ( जेसे--इमसि, मिनी- 
मसि )--ये दो रूप होते हैं । आत्मनेपद संस्कृत से मिळता-जुलता है । 


(२) अनुज्ञा में संस्कृत कोट का ही रूप रता है किन्तु कुछ अपवाद 
हैं । अन्यपु० एक० में तु-तात ( भवतु, भवतात्‌ ) ये दो रूप, मध्यमपु० एक० 
में सि-हि-धि (मरिस, श्णुद्दि, शुधि, श्णुधि) ये रूप भी तथा मध्यमपु० बटु 1० 
में त-तन-थन ( £णुत, श्टणोन, शुणोत्रन, याथन ) ये कई रूप परस्मेपद के 
हैं। आत्मने० में मध्य० बहु० का ष्वम्‌ तो है ही, ध्वात्‌ ( वारयध्वात्‌ ) भी 
मिलता है । 


(३ ) विधि-द्शा का रूप लोटू का होता है और केवळ अ० पु०+स० 
पु० द्विवचन तथा स० पु० बहु० में प्राप्य हेः--भवताम, भवतम्‌, भवत-क्रमशः 
ये ही परस्मेपद के रूप हैं। आस्मनेपद्‌ में भो लोट्‌ के तत्तत्‌-स्थानीय रूप 
होते हैं। मेकडोनल विधि-दद्या को सूळ तथा अनुज्ञा को इस पर आश्रित 
मानते हैं इसलिए इसका एथक्‌ विभक्ति-निर्देश नहीं करते । 

(४) इच्छाथ दशा में विधिछिङ का रूप रहता है। संस्कृत से 
समानता है। 


(५ ) लङ्लकार ( 10०7००) को भी यहाँ समाविष्ट कर लिया 
जा सकता है । मूलतः तो यह काळ ही है किन्तु छटसूलक रूप ग्रहण करता है। 


(६) विध्यर्थ-द्शा ( लेट्‌) की विभक्तियाँ निम्नांकित हैं-- 


परस्मेपद आरमनेपद 
> : > 3 न 
अन्य ०---अति, अतू--अतसू--अनू , अन्ति|अते, अते--ऐते--अन्त्‌, अन्त । 
मध्य ०---असि, असू--अथस्‌--अथ ० असे, अस--ऐथे--अध्य । 
उत्तम०--भानि, आ--आव जाम० पि --जावहै--भाम है-आामहे। 


तदनुसार-/ भू का रूप इस प्रकार होगा-- 
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परस्मैपद 

अन्य० भवाति, भवात-भवातः--भवान्‌ 

सध्य० भवासि, भवाः--भवाथः--भवाथ 

उत्तम० भवानि, भघाः--भवाव--भवाम 
आत्मनेपद 

अन्य० वाते, भवाते--भवेते-भवान्ते 

मध्य ० भवासे, भवासे--भवेथे--भवाध्वे 

उत्तम० सवे -- भवावहै--भवामहै 


लिट्‌'मूलक रूप ( ९८००६ System ) 


( १) निर्देश-दशा--में यह संस्कृत के लिट लकार का रूप ग्रहण 
करता है जेसे-- «/घा का रूप-- 


परस्मेपद 
अन्य० दधौ दधतुः दधघुः। 
मध्यम० दधाथ दधुः दध। 


उत्तम० दधौ दधिव दधिम। 

आह्मनेपद्‌ 
अन्य० दे दधाते दधिरे ( दध्रे भी )। 
मध्यम० दधिषे दधाथे दधिध्वे । 
उत्तम० दधे दधिवहे दधिमहे || 


(२) अनुज्ञा में यह जुद्दोत्यादि-गण के धातुओं के समान रूप लेता 
है जेले-- </चित्‌ से चिकिद्धि ( मध्य० ए० ) ./मुच्‌ से सुसुग्थि, सुसुक्तम 
( सभ्य० बहु० ), मुमोक्तु ( भन्य० एक० )। 

(३) विधि-दशा में दूधोत्‌ ( ./घू-हिछाना, अन्य० एक० ), 
सुस्रोत्‌ ( -/ खुन्प्रवाहित होना ), ततनन्त ( आस्मने० अन्य० बहु०२/तन्‌ ) 
इत्यादि रूप हैं । 

( ४) इच्छां दशा के रूपों में जगम्यात्‌ ( अन्य० ए०./गम ), 
बभूयाः, वबृत्याः ( मध्य० एक० ), बभूयात्‌ ( अन्य० एक० ), ववृतीय 
( /इत्‌ , आमने० उत्तम° एकच ), वाबृधीथाः ( ./बृध , आस्मने० मध्य० 
एकच ० ) इत्यादि मिळते हैं । 


(५) विध्यर्थं (लेट्‌) रूप जेसे--ततनः ( ./तन्‌ ), बुबोधः 
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वि दिया. री 
( अबुध्‌ १, जुजोषसि ( २/डप्‌ )—सभी परस्मे० मध्य० एक०; चिकेतन 
( /चित्‌ ), दिदेशति ( ४ दिश्‌ )--अन्य० एक०। आस्मनेपद्‌ रू प--जुओो- 
पते, अनशामहै ( ९/अंश्‌ = पाना ) । 

( ६ ) इन दशाओं के अतिरिक्त छिट्‌-मुखक रूप के अन्तर्गत एक और 
रूप पाया जाता है जिसमें लिट के रूप के साथ छङ्‌ के समान अटू का आराम 
तथा विभक्तियां पायो जाती हैं। इसे मेकडनोळ 1०९7१०८ कहते । यहां 
इसका यही स्थान दै जो छट्मूलक रूप में छङ्‌ का। कभो-कभी छह के समान 
ही इसमें अद्‌ का अभाव होता है । कुछ रूप इस प्रकार हैं-अजग्रभीत्‌ 
(ग्रह ), अचिकेतत्‌-अन्य० एक०; अचचत्तम्‌ ( उचच), अतुष्टावम्‌ 
( स्त ); असुसुक्तर ( -/सच्‌ , मध्य० द्विव० ); अचुच्यवीतन ( ../च्यु, 
मध्य० बहु० ) । अजग्मिरच्‌ , अपेचिरन्‌ , अससुग्रन्‌ , ( २/ सृज्‌ , आत्मने० 
अन्य० बहु० ) । 

लुङ-सूलक रूप ( 4075 ) 

वेदों में प्रायः ४५० धातुओं से इसका रूप निष्पन्न हुआ है । भटू का 
आगम इसमें भी होता दै। झड से इसका अर्थ भिन्न होता है तथा लड्‌ के 
समान इसका समरूप वर्तमान काल नहीं होता। इसके दो भेद हैं--( ३) 
सकारप्राही ( 8४0४५८ ) जिसमें घातु तथा विभक्ति ( तिङ्‌) के मध्य अ 
या इसके बिना भी स्‌ का आगमन होता है तथा ( २) सकारहीन ( ॥००- 
Sigmatic ) जिसमें मूल या द्विस्वविशिष्ट धातु से सीघे या अ लगाने के बाद 
विभक्ति जुड़ती है । पहले प्रकार के (जो २,०० धातुओं से होता है ) चार 
भेद हैं-स, स्‌ , इष्‌, सिष्‌ । दूसरे प्रकार के रूप २५० धातुओं से संबद्ध हैं 
तथा इसके तीन भेद हैं--भ, शून्य, घातुद्विस्व । 


सकारमाही लङ्‌-( 15६ 80०४४ ) 
(क) स के रूप में विकरण--प्रहण करने वाळे छुछ के उदाहरण 
विभिन्न दशाओं में पाये जाते हैं, जेसे-- 
( + ) निर्देश-दशा-अधुक्षत , भघुचन्‌ ( /दुहू ) षरुचाम । 
आह्मने०--अधुक्तत, अस्ट्क्तन्त । 
( २ ) अनुज्ञा--यक्षताम्‌'-म्क्ततम्‌ । भात्मने०--घुच्चस्व । 
( ३ ) विधि दुः खः ( ./ सर) । धुक्षत, घुन्त । 
` (ख )स्‌ के रूप में विकरण वाला छुह-- 
( १ ) निर्देशःदशा--अभाः, अभा्टाम्‌, अभाषुः । आस्मनेपद्‌--अस्तोष्ट, 
अस्तौषातास्‌ अस्तोषत । 
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(२) अनुज्ञा--नेष ( «नो, परस्मे० मध्य० एक० ) । जात्मने ०-- 

सांचच ( -/साइ ), रासताम्‌, रासन्ताम्‌ । 

(३) विधि- स्तोषम, जेषस्‌, ( पजि, उत्तम° पुक० ) जेष्म 

(उत्तण बहु° ) । 

(४ ) इच्छाथै--दिषीय ( (दा = काटना ), सुक्षीय ( /सुच्‌ )-- 

उत्तम० एक० । दर्शीष्ट ( ९/४ = फाइना ), भक्तीत । 

( ५ ) विध्यर्थ--स्तोषाणि, स्तोषसि, स्तोषः, जेषः ( ९/जि )। आस्मने० 
स्तो पे, स्तोघन्ते, स्तोपाथे । 

(६) इस छुछ के झाठार्थक रूप ( 297४07010 )--( परस्मे० ) दक्षत, 
घक्तत्‌ । ( आस्मने० ) मन्दसान ( आनन्दित होते हुए ), यमसान ( भगाये 
जाते हुए ) । 

(ग) इष्‌ के रूप में बिकरण वाला लुङ्‌ 

( $ ) निर्देश-दशा--भक्रमीव्‌ , अक्रमिष्टास्‌, जक्रमिघुः । भक्रमिषस्‌, 
अक्रमिष्म ( उत्त० बहु० ) आत्मने०--अक्रमिष्ट, अक्रमिषातास्‌, अक्रमिषत । 

( २ ) अनुज्ञा- अविष्ट, अविशाम, अविड्ढि, अविष्टन । 

(३ ) विधि-_तारीत्‌, तारिषुः, वधिष्ट, वधिष्न। आत्म०--वाधिष्ट, 
राधिषि । 

(४) इच्छाथ (केवल धात्मने ०)--जनिषीष्ट, तारिषीसहि (उत्त०बहु०)। 

(७) विध्यर्थ--तारिषत्‌ , चोधिपत्‌ , दुविषाणि । आत्मने०-याचिषामहे । 
(पाणिनि ने इन्हें लेट छकार में लेते हुए सिपू-विकरण माना हे-- 
सिब्वहुळं लेटि 1 ) । 

(घ) सिष्‌ के रूप में विकरण वाला लुङ्-इस प्रकार का छङ्‌ 
केबल ७ धातुं से होता है--गा ( -/गै ), ज्ञा, प्या ( भर देना ), या, हा, 
वन्‌ ( जीतना ), रम्‌ । 

(9 ) निर्देश-दशा--अग्नासिषम्‌, अयासिष्ट, अगासिषुः । 

(२) अनुज्ञा-यासिष्टम, यासिष्ट । 

(३ ) विधि--हासिष्ट, दासिषुः, रंसिपम ।' 

(४) इच्छार्थे--यासिपीष्ठाः, वंसिषोय ( उत्तम एक० ), प्यासिषीमहि । 

(५) बिध्यर्थ--गासिषत्‌ , यासिषत्‌ । 

सकारहीन लुङ ( 200 गाड ) 

(क) अकार ( अङ) विकरण वाला लुङ-इसका रूप तुदादिगणी र 

चातुओं फे लढ ळकार जेसा होता द । यह प्रायः ८० धातुओं से होता है । 


NM म प्न स्कल 
€ १ ) निर्देश-दशा--अविदत्‌ , अविदः, अविदम्‌ । आस्मने ०--अविद॒त 


अविदेतास्‌, भविदन्त, अविदे, अविदावहि, अविदामहि । 
(२) अनुज्ञा--सदतु, सदताम्‌, सदन्तु । भात्म०-सदन्ताम्‌, सदष्चम । 
(३) विधि-विदत , विदन, विदू, आस्मने०-विदत, विदन्त, विदामहि । 
(४) इच्छार्थ--विदेत „ विदेः, विदेयस्‌ । आत्मने०--बिदेय, विदेमहि । 
(५) विध्यर्थ--विदाति-विदात्‌ » विदातः, विदाथ-विदाथन । आत्मने०-— 
विदाते, विदामहे । 


(ख) विकरण-विहीन ( शुन्य ) लुङ- वेर्दो में प्रायः १०० धातुओं से 
ऐसा लुङ्‌ होता है। इसमें घातु से सीधे प्रत्यय छगाए जाते हैं । पाणिनि का 
सूत्र घसह्वरणश' डिल-छोप करता है, तुलनीय दै । 


(३) निर्देश-दशा--भस्थान्‌ » अस्थानाम्‌, अस्थुः। अस्थाः, अस्थातम्‌, 
अस्थात । अस्थाम्‌, :अस्थाम । भात्मने०--अक्कत, अक्तास्‌, अक्रत । भकृधाः,- 
अक्कष्वस्‌ । अक्रि, अक्रवहि, अकुमहि ।? 

(२ ) अनुज्ञा--कृष्व, क्ृष्वम्‌ ( आप्मने० ) । दातु, कृषि, शुधि, पूधि, 

गमन्तु, गहि, श्रोतु । 

(३) विधि-भूत्‌ , सुवन्‌ , भूः, सुवम, भूम । आध्मने ०--धीमहि, 

नंशि, वृत्त । 

(२ ) इच्छाथे--भूयात्‌ , अश्याम्‌, भूयाम, अश्युः | आसमने०-अश्ञीय, 

नशीमहि ( ९/नश्‌ = पहुँचना )1 

( ५ ) विध्यर्थ-करति-करत्‌ , करतः, कर्न्ति-करन्‌ । आश्मने०--करसे, 

करते, करन्त, कराम है । 

( ग ) द्वितवयुक्त ( ९५०1९ ) लुङ्--यह प्रायः ९० धातुओं से 
निष्पन्न होता है । पाणिनि व्याकरण में णिजन्त धातुओं से छुछू में जो चङ्‌ 
छगता है, यही प्रकार है । 


( १ ) निर्देशद्‌शा--भजीजनत्‌ , अजीजनम्‌, अचीकृषस्‌ -( ४/ इप्‌ = 
खोंचना.), भभूभुवः, सिष्वपः, अज्ीयः ( ~/गु=निगलना ), 
अवीवृधन्‌ , अदिद्युतत्‌ । भात्मनेपद--अजीजनत, भज्ीजनध्वस्‌, 
क्षवीवृधध्वम, अबीभयन्त, असिष्यदन्त ( + / स्यन्द्‌ ) । 


१. आस्सनेपद के अन्यपुरुष बहुवचन में "रन्‌? की विभक्ति बहुत से 
धातुओं में होती है--अक्कप्रन्‌ , अगुश्नन्‌ , भइभ्नन्‌ , अबुध्रन्‌ , भड्त्रन्‌ । इसी 
प्रकार परस्मे० उत्त? एक० में “रम्‌'-भइश्रस्‌, भबुध्रम, अस॒ग्रम्‌ । 
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(२ ) अनुज्ञा-वोचतात्‌ , वोचतु, जिगुतम्‌, पूपुरन्तु ( _/प ), पछतत । 

(३ ) विधि--चुक्रुधाम, चिक्तिपः, पिस्पशः, रीरधः, मीमयत्‌ , रीरथत । 

(३) इच्छाथ--वोचेयम्‌, वोचेः, चोचेत्‌ । आत्म०--वोचेय, वोचेमहि । 

( ५) विष्यथ--रारधा, तीतपासि, सीषधाति ( \/साध्‌ ), रीरमाम । 

लुद्‌-मूलक रूपः F०7० $५६० ) द 

इसे पाणिनि स्य विकरण छगाकर बनाते हैं तथा रूप ळटू के समान ही 
होता है । मेकडोनळ इस भविष्यतकाल को छुटू ( 806), लुटू ( Peri- 
Phrastic ) तथा लुङ्‌ ( ८000:00791 ) के रूप में तीन सागों में निरूपित 
करते हैं । 

(क) लुटू ( Simple Future )— 
(५ ) निर्देश-दशा--करिऽ्यति, करिष्यामि, क रिष्यामः-करिप्यामसि । 
आस्मने०--करिष्यते, करिष्यसे, करिष्ये । 

(२) विध्यथ--करिष्याः, नोस्स्यावहै ( ५/ चुद्‌ ) 

( ३ ) कालाथेक ( २४1४०1० )--करिष्यत्‌ , धचयत्‌ , यचयमाण । 

(ख) लुट्‌ ( Periphrastic Future )—संहित्ताओं में इसके कोई 
निश्चित उदाहरण नहीं मिळते । “अन्वागन्ता यज्ञपतिवों अन्न ( यज्चु० ) इत्यादि 
उदाहरणों में तृच-प्रस्ययान्त शब्द के रूपमान्न हैं । 

(ग) लङ ( C074¡६।००३] )--इसका केवळ एक उदाहरण ऋ० २।३० 
२ में है--क्षभरिष्यत्‌ ( भरने जा रहा था )। केवळ शत्तपथव्राह्मण में इसके 
प्रायः पचास प्रयोग होंगे, अन्यथा अन्यन्न यह दुर्लभ है । 


कालबोधक कृदन्त ( 51८165 ) 

इसके तीन" भाग हैं--( १) परस्मेपदीय या कतुंवाचक ( 4८४० ), 
( २ ) आत्मनेपदीय तथा कभंवाचक ( 1010016 an P55४० ), (३) 
आश्ययभूत ( Indeclinable or Gerund ) 1 

(१) परस्मैपदीय या कतृंबाचक ( Active Participle )— 

( १ ) परस्मैपद में चलने वाले घातुओं से. कर्एूचाचक काछार्थक कृदन्त 
बनाने के लिए अन्त ( अत, शातु-प्रत्यय ) ळगायां जाता है जैसे--भवन्‌ , 
अस्यन्‌ , कृण्वन्‌ , भिन्द॒न्‌। द्विस्व वाले धातु ( छुहोत्यादि ) न्‌ नहीं लेते 
जहृत । ये छट्सूलक रूपों के उदाहरण हें । छुछमूलक रूपों से भी- बिदन्‌ , 


ऋधन्‌ , कन्‌ (९/क ), ग्मन्‌ , पान्‌ ( \/पा )--इत्यादि होते हैं । इसी 
प्रकार ठुट्सूछक रूपों से भी- भविष्यन्‌ , करिष्यन्‌ इत्यादि होते हैं ! ` 


परिशिष्ट 9 1 फिट 1 मर 


(२) छिट्‌ मूछक रूपों से परस्मेपदीय कृदन्त बनाने के छिए वांस्‌ 
( क्वसु-प्रत्यय ) छगाते हैं जेसे--चङ्वान्‌ ; जगन्वान्‌ , तस्थिवान्‌ , 'चभूवानू 
चबरृस्वान्‌ , पसिचान, ईयिवान्‌ , ऊपिवान्‌ इत्यादि । इनका रूप विद्वस्‌ के समान 
चलता है । कुछ धातुओं में यह प्रत्यय सीधे ( विना द्विस्व ) लगता है-- 
दाश्वान्‌ , विद्वान्‌ , साह्वान्‌ , मीढ्वान्‌ , खिदूवान्‌ , (उ खिद्‌ )। अन्य 
उदाहरण--. / चित > चिकिस्वान्‌ । _/जि> जिगीवान्‌ । विच्‌ > विविक्वान्‌ । 


( २ ) आत्मनेपदीय तथा कर्मवाचक 
( Middle and Passive Participle — 


(३ ) आत्मनेपद में चळने वाले धातुओं से ( चाहे वे कतुंवाच्य में हों 
या कमंवाच्य में ) वतंमानकाळयोधक कुदुन्त बनाने के लिए आन या आन 
( शानच्‌ प्रत्यय ) छगाया जाता है। उदाहरण--यचयमाण, क्रियमाण, 
अजमान, शुवाण, जुह्वान, सन्धान, कृण्वान, पुनान, स्तवान, शयान, आसान. 
आसीन, दुघान-दुहान । 


(२ ) छिट्मूलक रूपों में आत्मनेपदी धातुओं के आन ( कानच्‌ःप्रत्यय ) 
छाया जाता है। तदनुसार इसमें द्विस्व तथा अभ्यासकार्य होता है । 
उदाहरण--आनशान ( २४ अंश्‌ ), ईजान ( ./यज्‌ ), ऊचान (घचच्‌ ), 
चक्राण ( ९/ कृ ), चिक्कितान ( ^/चित्‌ ), जग्मान (-/गम्‌ ), पस्पशान 
९ ४स्पश्‌ ), शिक्षियाण (./श्रि), सुषुपाण ( */ स्वप) । शशमान, 
तूतुजान, शूश॒जान, शुश॒वान ( ^ / शूङफूछ जाना )। 


( ३ ) कमंवाच्य में भूतकाळ का . बोधक कृदन्त प्रायः 'त? ( क्त-प्रत्यय ) 
या कहाँ-कहीं “न? ( तुळ०--रदाभ्यां निष्ठा तो नः० ) लगाने से बनता दै । 
नलीन ( \/छी = सरना ), दून ( «/दू = जळना ), द्राण ( ५ /द्रा = 
सोना ), दीन ( «/दो = काटना ), हीन ( «/हा ), गीर्ण (\/गु = निगलना), 
स्कन्न ( /स्कन्दू = उछुछना ), बृक्ण ( \/ व्रश्च्‌ = काटना ), रुग्ण । कुछ 
घातुओं में 'त? तथा 'न? दोनों के रूप में देखे जाते: हैं ३३ डच, 
चुत्त; /विदू--विज्न, वित्त; ९/सद्‌--सन्न, सत्त; पृ पूर्ण, पूत्त॥ 'त! 
प्रत्यय घातु से सीधे भी लगता है और इट्‌ लगाकर भी । उदाहरण--यात, 
जित, सीत, नष्ट ( «/नश्‌ ), गूढ ( >/गुह्‌ ), दुग्ध ( -/बुइ. ), स 
( उ/ सज्‌), विद्ध ( व्यध्‌ ) । ९/दा--दात ( स्वा-दात ), दत्त ( स्वादत्तेभी 
रुद्र शन्तमेभिः ), व्यात्त (वि ++ दा)। 'इत? के उदाहरण 
निन्दित, कुपित, उक्षित ( _/ वच्‌ = बढ़ाना ), शुभीत ( >/अह_ ), उदित 


(वद्‌ )। 
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क्ुाच्य में उपयुक्त 'त' प्रत्यय में वत्‌ लगाकर ( क्तवतु-प्रत्यय ) बनाये 
गये रूप का एकमात्र उदाहरण अथववेद में मिळता है--भअशितावान्‌ । ब्राह्मणों 
में भी ऐसे उदाहरण दुर्लभ हैं । 

(४) कर्मवाच्य में अविष्यस्काल का बोधक कृदन्त ( ९7०701४९ ) 
ऋग्वेद में चार प्रत्यर्यो से (य, आय्य, एन्य, त्व ) तथा अथवंवेद में इनके 
अतिरिक्त दो प्रत्ययों से ( तव्य-अनीय ) बनता है । 

य- देय, भब्य-भाव्य (/सू ), वायं, द्वेष्य, श्वुरच, कृत्य, चक्कृत्य 
( स्तुत्य ) । 

आय्य--पनाय्य ( श्छाध्य ), विदाय्य ( प्राप्य ), श्रवाय्य । कुछ प्रत्ययान्त 
धातुओं से भी--पनयाय्य ( «_(पन+ णिच्‌), स्पृहयाय्य, दिधिषाय्य 
( २/धा + सन्‌), बितन्तसाय्य ( शीघ्रता करने योग्य, यङ्‌ ) । 

एन्य--द्विषेण्य, युधेन्य, दृशेन्य, वरेण्य, यंसेन्य, दिइकेण्य ( \/इश्‌ + 
सन्‌), मरंजेन्य ( -/सज्‌ + यङ्‌), वाब्धेन्य ( ९/बृध + यछ्‌), सपरेण्य 
( पूजनीय, सपर्या से नाम धातु बनाकर )। ८ 

 त्व-_कव्वं, हेव (./हि), सोत्व (./सु ), वक्‍तव, सनिस्व। 
पाणिनि ने इनमें से कुछ प्रत्ययों को 'कृत्यार्थे तवेकेन्‌फेन्यत्वनः? में निर्दिष्ट 
किया है । 
तव्य, अनीय-अथर्चवेद में प्रत्येक के केवळ दो-दो उदाहरण हैं-- 
जनितब्य, हिंसितब्य । उपजीवनीय, आमन्त्रणीय । 
(३) अव्ययभूत कालबोधक कृदन्त ( 6९7०१० ) 

संस्कृत में पूर्वकालिक क्रिया के लिए केवल वा” ( क्त्वा-प्रत्यय ) तथा 
इसका आदेश 'य? ( ल्यप्‌ प्रत्यय ) ही होते हैं । वेद में इनके अतिरिक्त त्वी 
तथा त्वाय भी हैं। ये सभी “तु? से अन्त होने वाले शब्द के विकार हैं जिससे 
“हुम, "तो? इत्यादि की क्रयार्था क्रिया भी बनती है । 

त्वी--झत्वी ( करके), `गध्वी, गूढ्वी ( छिपाकर ), भूरवी, जनित्वी, 

इकभित्वी । 

त्वा-- पीस्वा, श्रुत्वा, इष्टा, जग्ध्वा ( ./जक्ष ), गृहीस्वा . 

स्वाय-गस्वाय, जग्ध्वाय, दृष्ट्राय, हस्वाय। | 

य( या), त्य( त्या )--अम्युच्य ( /वपू , आच्छन्न करके ), निचाय्या, 
अतिदीष्य ( ./ दिव ), निषद्या, विभाञय, पुनर्दाय, कणं गुह्य ( कान पकड़कर ) 
इस्तगृह्य, प्रय, अभिजित्य, आइत्य, अरकृत्या, अरुखलीकृत्य ( हरला करके ), 

आगस्या । 
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५. क्रियाथो क्रिया ( 190 ) 


संस्कृत में इसके छिए केवळ सुख! ( हुमुन्‌-प्र्यय ) लगता है किन्तु 
ऋग्वेद में इसके केवळ पांच ही उदाहरण हैं। वेदों में क्रियार्था क्रिया के लिए 
द्वितीयान्त ( Accusative ), चतुथ्य॑न्त ( Dative ), पञ्चमी-पष्ठथन्त 
( Ablative-Gentivo ) तथा सप्तस्यन्त ( ८/००४९ ) रूप पाये जाते हैं। 
इनमें चतु्थ्यन्त का प्रयोग सर्वाधिक होता है । 

(क ) द्वितीयान्त-इसके दो भेद हैं, “असम! छगाकर तथा "तुस्‌ 
छगाकर । ये प्रत्यय धातुओं से सीधे छगाये जाते हें-समिधम्‌ ( ५इघ्‌, 
जलाने के लिए ), संपृच्छुम्‌ ( पूछने के लिए 2, शमस ( चमकने के लिए ), 
प्रमियम्‌ ( ./मी, तिरस्कारार्थ )। दातुस्‌ ( छातिन 2५० ), अभ्ठुम्‌, 
प्रष्टुस्‌ । 

( ख ) चतुथ्येन्त--इसके भी दो मेद हैं, धातु से सीधे प्रत्यय छगाकर 
भर धातु को संज्ञा बनाकर प्रत्यय छगाने से भो यह बनता है । प्रथम भेद 
के उदाहरण--परादे ( दा ), भिये ( ./मी ), तिरे ( तु ), सुवे = भवे, 
सहे ( प्रसन्न होने के लिए ), युजे, इशे, अभे, नुदे । दूसरे भेद के अन्तर्गत 
९ पकार से संज्ञाएं वनाई जाती हैं, तव चतुर्थी का ए प्रत्यय छगता है । 

(१ ) असन्त--चक्षसे, चरसे, मियसे ( असेन्‌-प्रत्यय ) । 

( २ ) इकारान्त - महये, युधये, सनये। 

(३ ) 'ति? अन्तवाले--दष्ये, पीतये, वीतये । वास्तव में यह क्तिन्‌- 
प्रत्ययान्त शब्द का चतुर्थी रूप है । किन्तु अर्थ-साग्य देखकर मैकडो नळ ने इसे 
क्रियार्था क्रिया के अन्तर्गत रखा है । 

( ४ ) 'तु' अन्तवाले--एतवें, कतंवे, रन्तवे, पातवे, चरितवे । 

( ५ ) “तवा” अन्तवाज्ञे-एतवै, ओतवै, (बनने के लिए), सर्तवे, पातवै । 

(६) “त्याः अन्तवाले--का एकमात्र उदाहरण इत्ये’ (जाने के 
लिए ) है । 

(७ ) “ध्या? अन्तवाले-गमध्ये, चरध्ये, पिबध्ये, - पृणध्ये [| 

(<) मन्नन्त--त्रामणे, दामने ( देने के छिए, ग्रीक-00016791 ) 
विद्यने ( जानने के लिए, ग्रीक तप 2181 ), घर्मगे । 

(९) ) बञञन्त--तुरवणे ( २/तू, परास्त करने के लिए ), दावने (य्रोक- 
dovnai, dophenai ) । 

(य) पञ्चसी-षछटयन्त- इसमे यसू या तोस से अन्त होने वाले रूप 
हैं जो पंचम्यन्त या षष्यन्त समझे जा सकते हैं जेसे--भावदः ( अ वद्‌.= 
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चीरना ), संएचः ( संपृक्त होते हुए), अवपदः ( गिरते हुए ), निमिषः 

( पळक गिरने के छिए ) । एतोः, गन्तोः, जनितोः, कत्तोः, दातोः । 

( घ ) सप्तम्यन्त--सीधे धातु से, तर्‌-अन्तवाला शब्द बनाकर तथा 
सन्‌-अन्त शब्द बनाकर--इन तीन रूपों में सप्तमी का “६? प्रत्यय छगाने से 
क्रियार्था क्रिया बनती है । क्रमशः उदाहरण ये हैं--( १) संचछि, 'दशि, 
दुधि । ( २ ) धतोरि, विधर्तरि । ( ३ ) नेषणि ( नेतुस्‌ ), पर्षणि ( पार होने 
के लिए ), भभिभूषणि ( सहायतां ), गृणीषणि ( याने के लिए )। 


६. समास ( Compounds ) 

भारोपीय काळ से 'चळा आने चाला समास वेदिक भाषा में भी पाया 
जाता है जिसमें दो या तदधिक शब्दों को स्वर, शब्दरूप तथा संरचना की 
दृष्टि से एक पद माना जाता है। ऋग्वेद और अथववेद में तीन से अधिक. 
पदों के समास नहीं मिलते । तीन पदों के समास भी बहुत कम हैं जेसे-- 
पू्वंकामङुस्वन्‌ ( प्राचीन कामनाओं की पूर्ति करने वाला )। समास की मुख्य 
विशेषता -है--स्वरों की अन्विति ( एक. ही उदात्त स्वर शेप रहना ) तथा 
पूर्वपद की विभक्ति का लोप । किन्तु इन दोनों नियमों के अपवाद मिलते हैं 
लेसे देवता -द्वन्द्व समास में या चनस्पत्यादि शब्दों में दोनों पदों के स्वर रहते 
हा अलुक्‌ में पूवपद की विभक्ति यथाग्चे रहती है । 

समासों के निम्नलिखित छुह भेद किये .जा सकते हैं-( १ ) इन्द्र. (२) 
तत्पुरुष, ( ३ ) वहु्ीहि, (४ ) पृवप्रधान, (५) वाक्यात्मक तथा ( ६ ) 
द्विरुक्त । इनमें वेदों के सभी समस्त पर्दो का अन्तर्भांच हो जाता है । 

(३ ) इन्द्र समास ( ०-०7६1।४९ )--इसके कई रूप देखे जाते 
हैं. १ ) समो इन्द्रो के तीन चौथाई भाग में वे द्वन्द्व हैं जिनमें प्रत्येक पद 
द्विवचनान्त रहता है । ऐसे समासों को देवता-हन्द्द कहते हैं -नथा दोनो पदो 
सें उदात्त स्वर रहता है--मिन्नावरुणा, मातरापितरा, द्यावाप्रथिडी । क्रम्बैद में 
आयः ये जोड़े थक्‌ रहते हैं-द्यावा चिदस्मे प॒थिवी । बाद में पूर्तपद से 
विभक्ति का लोप आरम्भ हुआ--इन्व्रवायू., दक्षक्रतू । तब इन्हें साथ रहना 
अनिचायं हो गया । 

( ख) बहुवचनान्त दन्द्र--इनमें उदात्त समास के अन्तिम वर्ण पर 
पढ़ता है । उदाहरण--अहोरात्राणि, अजावयः ( अज + अवि ), अद्रपापा 
( अच्छे और चरे )। 

( ग ) एकवचनान्त इन्द्र ( समाहार )-हष्टापर्तम्‌. ` कृताकृतम्‌, भद्र 
पापस्‌ । ऐसे समास नपुंसक खिग में तथा अन्तोदात्त होते हैं ! 
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. (ष) विशेषणों के इन्द्द---नीलछछो दित, उश्कूल निकूल, दक्षिणसब्याभ्यासर । 
(ह) पुराने द्विवचन इन्द्रो ( द्रष्टव्य “क ) के एक पद के द्वारा भी दोनों 

का चोध होता है जिसे पाणिनि एकशोष कहते हैं । जैसे-द्यावा ( स्वर्ग 


और पृथ्वी ), मिन्रा ( मित्र और वरुण ) पितरा ( माता-पिता ), मातरा 
( 'माता-पिता )। 


(२) तत्पुरुष. समास (Determenatie)— इसके दो मेद हैं । पहले 
भेद में चे तत्पुरुप भाते हैं जिनमें पूर्वपद्‌ अप्रधान होकर दूसरे पद पर निर्भर 
करता है। इसे 'व्यधिकरण कहा गया है। द्वितीय से सप्तमी तक की 
विभक्तियों का अर्थ पूर्वपद में रहता है, कभी-कभी उनझी विभक्ति यथापूर्व 
रहती है तब उन्हें अलुक्‌ कहते हैं । उदाहरण--गोहन, हविरद्‌ ( हवि खाने 
चाळा), भत्र दिन्‌ ; इन्द्रपातम ( इन्द्र द्वारा खूब [प्या गया ), अभिदग्ध; 
विर्वश्ञम्भू ; गोज ( गाय से उत्पन्न ); राजपुत्र, विश्पति, द्रुपद ( लकड़ी का 
खुँटा ); अहरजात, बन्घुक्षित्‌ ( बन्छु के बीच रहने वाळा ) | अलुकू--अभयंकर, 
धनंजय, विश्वरिन्द, अश्वसिष्टि, शुभंया; गिराबृध्‌ , शुनेपित, वाचास्तेन ( चाण 
से चोरी या चति करने वाला ); दस्यवे वृक; दिवोजा; ग्नास्पति, ब्रह्मणस्पति, 
दिवोदास, शुनःशेपः रथेस्था अप्सुसद्‌, द्विक्षय (स्वर्ग में निवास करने चाळा)। 


तरपुरुष का दूसरा भेद कमंधारय कहळाता है। संहिताओं में इसके 
प्रयोग कम हैं । प्रथम पद॒ दूसरे के साथ समान स्तर के वर्णनात्मक ( apposi- 
पणाश ), विशेषणाप्मक ( ४1100४७ ) अथवा क्रियाविशेषणास्मक रूप में 
सम्बद्ध हो सकता है । उदाहरण--पुरुपस्रग, उलूक़र्‍यातु ( उल्लू के समान 
राक्षस ), पुरुषब्याप्र; कृष्णशकुनि, नवज्वार, महाआम, अर्धदेव, पूर्वाह्न, 
मध्यन्दिन, भाशुपरवन्‌ , आशुहेमन्‌ ( तेज चलने वाला ), सत्ययज , हरिश्चन्द्र 
( पीछा चमकने चाळा ); अमुन्रभूय, पवार ( विलक्ुळ प्रस्तुत ), पुरोहित, 
( आगे में रखा हुआ ), सत्यसुग्र ( सचमुच वीर ), इदावत्सर ( यह साळ), 
अतिकृष्ण, अघिराज्ञ, प्रवीर, संवत्सर ( पूरा वर्षे ) । 


(३) बहुब्रीहि संमास (2०55९55178 Comए००५५ )--इसके भी 
दो भेद हैं, समानाधिकरण तथा व्यधिकरण । पहले के उदाहरण हैं--उग्रबाहु 
( शक्तियुक्त भुजाओं वाला ), हतमातृ (जिसकी सॉ. मारी गई हो), रुशहूस्सा 
( जिप्रका बच्चा चमकता हो ), इन्त्रशञ्जु ( जिसका श्रु इन्द्र हो ), अनुद 
( जिसमें जळ न हो ), सुपर्ण ( सुन्दर पंखों वाला )। ज्येष्ठ, श्रेष्ठ तथा भूयस्‌ 
शब्द छगाकर.भी इसकी रचना होती हैं--इन्द्रज्येष्ठ, यमश्रेष्ठ, अस्थिभूयस 
( जिसमें अधिक डो ही हों ) । * 
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व्यधिकरण बहुष्रीहि में दोनों पदों की विमक्तियाँ भिन्न होती हैं, पूर्वपद्‌ 
प्रायः अपनी विभक्ति रखता दै--रायस्काम ( धन की कामना करने वाला ), 
दिवियोनि (स्वर्ग में जन्म वाळा ), व्वांकाम ( तुम्हारी कामना वाळा ); 
हिरण्यहस्त, घतएष्ठ, मधुजिह्। दशाञ्कुछ ( दस अंगुलियों की नाप ), त्रियुग 
(तीन युगों की अवधि ) । 

(२) पूब॑प्रधान समास (Governing Compound5)— इस समास 


की यह विशेषता है:कि इसमें पूर्वपद ( जो उपसर्ग की तरह का अच्यय या 
कृदन्त शब्द होता है ) अर्थ की दृष्टि से उत्तरपद पर नियंत्रण रखता है । 


बहुब्रीहि के समान इसका रूप तो होता ही है, उसीके समान इसकी प्रकृति 
भी विशेषणात्मक होती है । किन्तु अर्थ में पर्याप्त अन्तर रहता है क्योंकि 
जहाँ पूर्वपद में उपसर्ग रहता है वहाँ वह बहु्ीहि समास के समान विशेषण 
का काम नहीं करता, प्रत्युत उपसर्ग (1०05/६107) ही का काम 
करता दै । कृदन्त की स्थिति में पूर्वपद सकमंक क्रिया से बना होता है, 
` अकर्मक से नहीं। उदाहरण--( १ ) अतिरात्र ( रातभर चळनेवाला ), 
अनुकाम ( इच्छा के अनुकूल ), परोमात्र ( परिमाण से अधिक ). परोक्ष, 
अधस्पद ( पेर के नीचे )। ( २ ) तरदू-द्वेप (दाज्ुओं को परास्त करने चाळा), 
धारयत्कचि ( विद्वान्‌ का सहायक ), मन्दयत्सख ( मित्र को आनन्दित करने 
चाळा), भरदूवाज ( पुरस्कार ले जाने वाळा, भरव> हरत्‌ ), .त्रस-दस्यु 
( शत्रु को डरानेवाळा ), वी ति-राधः ( इष्य का आनन्द लेने वाला )। 

( ५ ) वाक्यात्मक समास ( 5५०६३०६००! )--वेर्दो में कुछ अनियमित 
तथा असमर्थं समास भी हैं जो देखने में वाक्य के समान लगते हैं । वाक्य में 
किन्हीं दो शब्दों के सान्निध्य ले ये. बने हुए समास हैं जिन्हें स्वर की दृष्टि से. 
एकपद माना जाता है । उदाहरण--याच्छेष्ठ ( यथासंभव उत्तम ), ये-यजामह 
( वाज० संहिता), भहसुत्तर ( उत्तमता के छिप संघपं), मम-सत्य 
( अधिकार का संघर्ष, सत्यमिदं मम ), अहंपूवं । 

(६) द्विरुक्त समास ( Iterative Compound )--वेर्दो में इसकी 
रचना, संज्ञा, विशेषण, सर्वनाम, संख्याशब्द, क्रियाविशेषण तथा उपसग की 
द्विरक्ति से होती है । द्विरुक्ति होने पर उत्तरपद का निघात ( पूरा अनुदात्त) 
हो जाता है । पाणिनि इस उत्तरपद को आञ्रेडित कहते हैं ( तस्य परमा- 
स्रेडितस्‌ ) । संज्ञाद्विरक्ति--अहरहः, दिवेदिवे, विंद्यवि, मासिमासि, ग्रुहेग्रहे, 
दमेदमे ( हर घर में ), यज्ञस्य-यज्स्य ( सभी यज्ञों का ), पर्व॑णि-प्॑णि 
( प्रत्येक संधिस्थळ में )। पाणिनि यहाँ चीप्सा में द्विरुक्ति मानते हैं। 
विशेषणट्विरुक्ति-पण्यपण्यं सोमम्‌ ( पुनः पुनः स्तुति-योभ्य सोम को ); 


परिशिष्ट त्त पर स्स 
प्राचीप्राचीं अदिशम्‌, उत्तरामुत्तरा समास्‌ ( प्रत्येक अनुवर्ती वर्ष को )1 
सर्वेनास द्विरुक्ति-यच्द्‌ यामि ( मैं जो-जो मांगूँ ), स्ववस्‌ अहयंथाः 
९ तुम सदा प्रसश्च रहे )। संख्याद्विरुक्ति--पञ्च-पञ्च ( प्रस्येक वार पाँच, 
पाँच-पाँच ), सप्त-सप्त त्रेधा तीन बार सात-सात = २१ )। क्रियाविशेषण 
यथा यथा, अद्याद्या, श्व:-श्व: । उपसगे--प्र प्र, उपोप। तुल०पाणिनि-प्रसमुपोदः 
पादपूरणे' ( ८।१।६ ) । क्रियापद को द्विरुक्ति का संस्कृत में बहुत प्रयोग होता 
है किन्तु वेदों में केवळ 'पिच-पित्र” तथा 'यज्ञस्व-यजस्व' ( शत० ब्रा० ) ये 
ही उदाहरण हैं। 


इस प्रकरण में वेदिक ब्याकरण को ये मुख्य विशेषताएँ दिखळायी गयो 
हैं । इसका विस्तृत निरूपण प्रो० मैकडोनळ के वैदिक व्याकरण में हुभा हवै । 
प्रस्येक जिज्ञासु को उसका अध्ययन अवश्य करना चाहिए । 


बयाना 


परिशिष्ट २ 


वैदिक स्वर ( Vedic Accent ) 
उच्चारण में उदात्तादि स्वरों का प्रयोग वेदिक भाषा की पक मुख्य 
विशेषता है । सभी संहिताएँ. शतपथ तथा तैत्तिरीय ब्राह्मण तदनुसार स्वरांकित 
हैं। यद्यपि विभिन्न सोहताओं में स्वरांकन की पृथक्‌ विधियाँ हैं, हम ऋग्वेद- 
संहिता की अंकन-दिधि का यहाँ विरूपण करेंगे । वेदों में तीन स्वर हैं-- 


( १) उदात्त-( .००९।९५ )--जिस वर्ण ( ४०४९] ) के उच्चारण में 
गान्नों का आरोह होता है वह उदात्त है! तालु आदि उच्चारण-स्थानों के 
ऊध्वंभाग से इसका उच्चारण होता है ( उच्चेरुद!त्त:, पा० १।२।२९ ) । 
ऋग्वेद में उदात्त स्वर का ऊंकन नहीं किया जाता जेसे--अझनां । इसमें इ 
उदात्त है । सामान्यतया सभी शब्दौ में, कुछु अपवादों को छोड़कर, एक वर्ण 
का उदात्त होना आवश्यक है ( अनुदात्तं पदमेकवजंम्‌, पा० ६।१।१५८ ) | 
शेष वर्ण अनुदात्त रहते हैं । 

( २ ) अनुदात्त ( ५०३००९०९५ )--जिस स्वरवण॑ के उच्चारण में गात्रो 
का अवरोह होता है अर्थात्‌ शरीर में शिथिलता आती है, वह अनुदात्त है। 
तद्नुसार उच्चारण स्थानों के अधोभाग का इसमें प्रयोग होता है (नीचेरनुदात्तः 
१।२।३० ) । इसका भंकन चर्ण के नीचे रेखा लगा कर किया जाता है जैसे 
उपयुक्त उदाहरण 'अझिना' में भ अनुदात्त है । 

( ३ ) स्वरित-इसके उच्चारण में गात्रो की आरोहावस्था से शिथिला- 
वस्था की ओर प्रबृत्ति होती है अर्थात्‌ उदात्त और अनुदात्त के समन्वय 
( समाहारः स्वरितः ) से यह उत्पन्न होता है । इसका चिह्न वर्ण के ऊपर खड़ी 
रेखा है जेसे अझन में "भा? । इसके दो भेद हैं--परतंत्र तथा मुख्य स्वरित । 
परतंत्र स्वरित चह है जो उदात्त के अनन्तर विद्यमान अनुदात्त के स्थान में 
आता हे । 'अझिना' में इ के उदात्त होने से शेप दोनों स्वर अनुदात्त होंगे 
( अनुदात्तं पदमेकवर्जम्‌ ) किन्तु उदात्त के बाद अनुदात्त को स्वरित हो जाता 
है ( उदात्तादनुदातस्य स्वरितः, पा० ८।४।६६ ) अतः 'आ? परतंत्र स्वरित है। 
इसे अपना स्थान छोड़ना भी पड़ सकता है । संहितापाठ में अझिना के बाद 
तुरत कोई उदात्त स्वर वर्ण हो तो भा पर स्वरित न पड़कर, भावी उदात्त का 
द्योतक अनुदाच्त ही पड़ेगा । हमें प्रायः परतंत्र स्वरित ही मिळते हैं । 
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मुख्य ख्य स्वरित बह है जो सख्त जात का यना बह है जो मूलतः स्वरित हो । यह भी दो प्रकार पू है— 
( क ) असंघिज या जात्यस्वरित--जहाँ स्वरित उदात्त के समान किसी पद्‌ 
का झुख्य स्वर हो । कटक प्रातिशाख्य के अनुसार इसके पूवं कोई वर्ण नहीं 
होता या अजुदात्त होता है ( अपूर्वोडनुदात्तपूर्वा वा ) । यह विशेषतः य व के 
संयुक्ताचर में होता है जेसे--स्वः, क्व॑, वीर्य, रथ्यम्‌, तन्व॑सर । पाणिनि के 
अनुसार तित्‌-प्रत्यय ( तत्‌ ,ण्यत्‌ इत्यादि ) स्वरित होते हें । पाश्चारय विद्वान्‌ 
स्वरित की समाहार-प्रकृति का अन्वेपण करते हुए इस जात्यस्तरित के 
उदाहरणों मे स्वरभक्ति करके नदात्त तथा परतंत्र स्वरित का योग मानते हैं-- 
स्वम=घुअः। वीर्येस्‌ = चीरिअम्‌ । 


( ख ) सन्धिज्ञ स्वरित--विभिन्न प्रकार की सन्धियों से भी स्वरित 
उत्पन्न होता है । इसके तीन भेद्‌ हैं क्योंकि प्रश्लि्ट, क्षेत्र तथा अभिनि दित 
सन्धियों से यह उत्पन्न होता हे । इन सन्धियों का स्वरूप परिशिष्ट-- में 
दिया गया है । यां इनके उदाहरण लें-- 


प्रश्लिष्ट सन्धि से उत्पन्न--इ + इ = इँ; सुचि + इव = खुच । 
क्षेत्र सन्धि से उत्प्न--उदात्त इ उ + अनुदात्त असमान वर्ण = स्वरित; 
चु + इंद्र = न्विन्द्र । 
अभिनिहित सन्धि से उपपन्न-उदात्त ए ओ + भ॒ = ९5, ओंऽ; 
, ते + अवर्धन्त = तेऽवर्धन्त । 

इन तीन स्थितियों को छोड़कर अन्य स्थानों में उदात्त + अनुदात्त की 
सन्धि होने पर उदात्त ही रहता है ( एकादेश उदात्तेनोदात्त, पा० ८२७ )। 

(३ ) प्रचय--स्वरित ( सुख्य या परतन्त्र ) के बाद अनुदात्त रचय 
कहलाते हैं तथा इन्हें अंकित नहीं किया जाता। यह क्रम वहां तक जाता है 
( संहितापाठ में) जब तक कोई उदात्त न मिल जाय। उदात्त के पूर्व के 
अनुदात्त को तो अवश्य ही अंकित करना है। तब तक के सारे अनुदात्त प्रचय 
कहलाते हैं । जेसे-अझ्निमीळे ( ए प्रचय है )। इसी प्रकार 

वायविन्द्रश्च चेतथः सुतानां वाजिनीवसू 

यहां 'न्द' के झकार को स्वरित हो जाने के बाद अनन्तर ४ बणे प्रचय 
हैं, “ता' उदात्त हैं जिसके कारण उसके पूर्व का वर्ण 'सु' अनुदात्त है । पुनः 
वाजिनीवसू के सभी वर्ण प्रचय हैं। पदपाठ में उसके सभी वणं अनुदात्त होते 
क्योंकि वह अपने आप में स्वतन्त्र पद होता, पूवं के स्वर का उस पर प्रभाव 
नहीं पढ़ता । र 
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उदात्त तथा प्रचय दोनों ही अनंकित ( ८००7८९०५ ) रहते हैं किन्तु 
प्रचय की विरक्षणता है कि यह स्वरित के बाद आता है । यदि कोई अनंकित 
वर्ण मन्त्राधे के आरम्भ में, या पदपाठ में पदारम्भ में हो, उसके पूव अनुदात्त 
( अंकित ) हो या बाद में स्वरित अंकित हो तो उसे उदात्त समझना चाहिए । 
उपयुक्त मन्त्र में 'वा' उदात्त है । पद-पाठ में 'तौ, आ? अनंकित रहने से उदात्त 
हैं । इन्द्रः में इ उदात्त हैं, सुतानां में ता उदात्त दै । 

(५) कम्प--जब किसी प्रकार के मुख्य स्वरित के बाद तुरत उदात्त 
हो तो उसे कम्प स्तरित कहते हैं । इसे १ या तीन के द्वारा निर्दिष्ट किया 
जाता है । यदि वह स्वरित हस्त स्वर पर हो तो १ का चिह्न देकर इसके 
ऊपर-नीचे स्वरित तथा अनुदात्त अंकित करते हैं किन्तु स्वरित को अनंकित 
ही छोड़ देते हैं जेसे--मचिव १ त्था ( ऋ० १1२1६ )। यदि वह स्तरित दीर्घ 
स्वर पर हो तो ३ का चिह्न देकर इसके ऊपर'नीचे स्वरित तथा अनुदात्त 
अंकित करने के साथ उस स्वरित वाळे वर्ग को भी अनुदात्त-चिह्व रगा देते हैं 
जेसे--राय्रो ३ वनिः ( ऋ० ३1७३० ) | 

पदों में स्वर-निणय*-- 

प्रायः प्रत्येक वेदिक शब्द में एक मुख्य स्वर रहता है जो उदात्त होता है। 
भारतीय इष्टिकोण से मुख्य ( 10023९101६ ) स्वरित का भी वही स्थान है 
किन्तु पाश्‍चात्य विद्वान्‌ इसे उदात्त + स्वरित ( परतन्त्र) का योग मानते हैं, 
यह ऊपर कहा जा चुका है। अन्ततः स्वर-निर्णय का प्रधान कार्य पद में 
उदात्त का निरूपण करना है क्योंकि उदात्त जान लेने के बाद हम उसके 
पूर्ववर्ती वर्णो को अनुदात्त तथा अनुवर्ती वर्ण को स्वरित तथा बाढचाको को 
प्रचय मानकर तद्नुसार अंकन कर ले सकते हैं। जेले यह ज्ञात हो जाय 
कि 'करिष्यसि! में य उदात्त है तो हम इसका अंकन इस प्रकार कर छेंगे-- 

करिष्यसि । 

(१ ) एकपदों में . स्वर-निणेय ( 4००९० 10 Single Words )— 
स्वर-निणंय के लिए सामान्यतया पद की व्युत्पत्ति ( प्रकृति-प्रत्यय-विभाजन ) 
जानना अनिवाये है । व्याकरण के समी तश्वों में--घातु, प्रस्यय, प्रातिपदिक, 


१. पाणिनि ने स्वरों का परिपूर्ण विवेचन किया है जिससे उनके समय में 
संस्कृत के उच्चारण की परिशुद्धि का पता लगता है । विशेषतः शत्ययों में 
लगाये गये अनुबन्धों की सार्थकता स्वर के प्रसङ्ग में ही मालूम पढ़ती है । 
इस निवन्ध में अतिसुख्य सूत्रों के आधार पर ही स्वर का निर्णय दिया जा 
रहा है। विशेष विवरण सिद्धान्तकौमुदी की स्वर-प्रक्रिया में देख । 


iis 
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निपात, उपसग इत्यादि में-अपना-#पना स्वर रहता है अर्थात्‌ एक उदाच्त 
रहता है । घातु का अन्तिम वर्ण उदात्त होता है ( धातोः, पा० 41114 4२ ) } 

अत्यय का आदि चर्ण उदात्त होता है ( आद्रद्ादश्च, ३1713 3: वन्तु तुप 

प्रत्यय तथा पित्‌ प्रस्यय अनुदात्त दोते हैं ( अददा y+ 
प्रातिपदिक यदि अय्युरपन्न हैं तो प्रायः अन्तोदा डले 
फिट्सुत्र १।१ ), ब्रृषादि दाब्द आद्यदाच ड्रोते है € 


नपुंसकरिंग के शब्द भी आद्यदाच ई । ( नड्वियळस्या 
२।२६ ) । व्युत्पन्न प्रातिपदिक में बाद में आने के छारण प्रत्यय के स्वर छा 
आधिपत्य हो जाता है। अथात्‌ ्रस्यय का उदात्त सिड रडला डे! विन्दु 
निम्नलिखित अपवाद हँ--घज्‌ को छोड़कर ( निसदे दला अब्द जन्तोदालः 
होता है, ६।१।१५९ ) शेष जित्‌ तथा नित स्वर्यो से वे अब्द आडदात्त 
होते हैं ( उिनत्यादिनित्यस्‌, ६।१।१९७ ) । चिद्‌ ग्रस्ययान्ट 
होता है, निरप्रत्यय स्वरित होता दै ( ६1१1५८० 
होता है (यनोऽनावः ६।१।२१३), रित्‌ प्रस्ययःन 


होता हे । छित्‌ प्रत्यय के पूर्व का चण उदात्त दोतः दै 


2०3 ), इसी प्रकार 


डु 
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च्युर्पत्ति के छिए उपयुक्त अपवादो को छोइडर = 
यह है कि शब्द की सिद्धि में जो तस्व सर्चो के अन्त में २ 
बलिष्ठ रहता है ( सति शिष्टस्वरवलीयस्त्वमन्यत्र विरुरयेन्चः } 
दू की सिद्धि में ग्रुप+आय+हि ( लुप्त ) ये व्याकरण तत्द डे 
गुप्‌ घातु से निष्पन्न ) है, पा! में प्रत्यय का स्वर ( आद्यइस्ल ) 
“सनाद्यन्ता धातवः’ के भनुसार धातु-संज्ञा मानकर अन्तोदात्त ऊः स्दर है ३ 
प्रत्ययान्त धातु संज्ञा सबसे अन्त में हुई है इसीलिए ९/गुए के स्वर तथा 
आय प्रत्यय के स्वर की अपेक्षा उसका स्वर बलवान है । तदनुसार गोपाय यह 
रूप होगा । तिङन्त शब्दों में स्वर-निर्णय के समय इसका बढ़ा महत्व है! 
विकरणों के साथ यह 'शिष्टस्वर-नियम' नहीं लगता जेसे--'युगीतः' में क्रमशः 
धातु, श्ना विकरण तथा तस-प्रस्यय के तस्व हैं, सबसे अन्त में शना का ही 
प्रवेश होता है । किन्तु उसका स्वर बलिष्ठ नहीं होगा क्योंकि विकरण है । 
सन्ततः तस्‌ प्रत्यय के स्वर को अंतिम मानकर प्रधानता दी जायगी--गुणीतः। 
निपात आंद्यदात्त होते हैं तथा अभि को छोड़कर उपसग भी ऐसे ही हैं 
( फि० .सू० ४।८०-१ )। एव, एवस्‌, नूनम्‌ सह इत्यादि शब्द अन्तोदात्त 
-दोते हे । दूसरी ओर च, वा, इव, उ, घ, इ, चिदू, स्म, स्वित्‌ , कस्‌ ( चु, 
सु, हि के बाद ) तथा पादान्त में यथा--ये अव्यय ( निपात) अनुदात्त 
हैं। सर्वनामों में युष्मद्‌-भस्मद्‌ के वः, नः, मा, स्वा, इत्यादि छोटे रूप भी 
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इत्यादि ) अनुदात्त होते हैं यदि इनके साथ इनका विशेष्य नहीं हो । विशोष्य 
रहने पर दिमक्ति उदात्त होती है । उदाहरग--अस्य जनिमानि ( अनुदात्त )। 
अस्या उपः । 

(२) निघात--मश्र किसी स्थानविशेष में रहने के कारण किसी शब्द 
के सभी वर्ण अनुदात्त हो जायें तो इंसे निघात अर्थात्‌ स्वर का निहत होना 
कहते हैं । 'अनुदात्तं पद्मेकदजंम' के अनुसार जब उदात्त के अतिरिक्त दूरे 
वर्ण अनुदात्त हो जाते हैं तब इसे सी निघात कहा जाता है किन्तु अधिङांशतः 
इसका प्रयोग पहले अर्थ में ही होता हे । संबोधन-पदों का निघात हो जाता 
है यदि वे पादादि में नहीं (आमन्त्रितस्य च ८।१।१९)--इसे आश्टमिक निघात 
( अष्टमाध्याय के सूत्र से होने वाळा ) कहते हैं । पादादि में आने पर संवोधन 
को आद्यदात्त होता है ( यही सूत्र ६।१।१९८ )। पष्ठाध्याय के समान सूत्र 
से उपपन्न होने के कारण इसे पाप्र आद्यदात्त कहते हे । तिङन्त-पद का भी, 
यदि वह किसी दूसरे तिङन्त के बाद न हो तो, निघात होता है ( तिङङतिङ 
४191२८ ) तिङन्त-पद्‌ पादादि सँ रहने पर उदात्त अहण करता है तथा 
पादादि में विद्यमान संवोधन के बाद हो तो भी उसे पादादि में ही समझा जाता 
हे (जामन्त्रित पूर्वमविद्यमानवत्‌ ८।१।७२) । यद्‌, यदि, इन्त, यत्र, नेत्‌, चेत्‌ , 
हि, यावत्‌ , यथा, च, तु इत्यादि से युक्त होने पर तिङन्त का निघात नहीं 
होता । यद्‌ के किसी रूप से ( यः, ये यानि, यस्मिनू""* ) सम्बद्ध होने पर 
तिङन्त में स्वर अवश्य पडता है ( यदुवृत्तान्नित्यस्‌ ८।१।६६ ) । द्विरक्ति होने 
पर द्वितीयपद्‌ को निघात होता है-दिवेदिवे । दूसरा दिवे निहत है । 

(३) दुइरे स्वर (10०००८ 4८०० )—सामान्य नियम के विपरीत 

छु शब्दों में दो उदात्त स्वर होते हैं--(क) तवे प्रत्ययान्त शाब्दो में--एतवै। 
अपभत्तव । प्रथम तथा अंतिम दोनों वर्ण उदात्त हैं ( तवे चान्तश्च युगपत्‌ 
६।२।५१ )। ( ख ) वनस्पति आदि शब्दों में भी दो स्वर पडते हैं दोनों 
पद अपने-अपने मूल स्वर की सुरक्षा करते हें--वनस्पतिंः। बृहस्वर्तिः । 
शचीपलिः । नर्‌।शंस॑ः । शुनः शेपः। ( उभे वनस्पत्यादिषु युगपत्‌ ६।२।१४० ) 
( ग ) देवता इनदर में भो दो स्वर होते हैं तथा दोनों पद अपने-अपने मूळ स्वर 
की रचा करते हैं--मित्रावरुणा । इन्द्राबृहस्पती ( इसमें तीन स्त्र हैं )। 

(४ ) सुवन्त-स्वर--सामान्यतया सुप प्रस्यय अनुदात्त होते हैं अतः 
इनके ळगने पर प्रातिपदिक-स्वर को प्रधानता होती है। जहाँ प्रातिपदिक 
तथा सुप्‌ में सन्धि होती दै वहाँ यथानियम कार्य होकर स्वर का प्रयोग होता 
है जैसे-प्रिय+अम्‌ = प्रियस्‌ । उदात्त (य में अ) के साथ अनुदात्त की 


रस----------------------------------स्स्र््य्ण्ण्ण्स्स्स्त्कि 
अनुदात्त ही होते हैं। इदस शब्द के: अ( श्‌) वाले रूप ( अस्य, अस्मिन्‌ 
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बि जन तत््तत२००--२+----८-८८८०-५ 
सक्षिहोने पर यदि एकादेश हो तो उदात्त ही होता है ( एकादेश उदात्ते- 


नोदात्तः ) । कुछ स्थितियों में सुप्‌ की विभक्तियाँ भी उदात्त होती हैं। सप्तमी 
बहूवचन में प्रत्यय छरने के समय जो अंग एकाच हो जाय, उससे छगने वाली 
दृतीया आदि विअक्तियाँ उदात्त होती हैं जैसे--वाचा ( ६।१।१६८ )। पुनः 
जद चाळे शब्द ( प्रछवाट ), इदम्‌, पद्‌-दत्‌ इस्यादि ( ६।१।६३ ) अपू , पुप्‌, 
रे और दके बाद लगने बाली शस्‌ आदि विभक्तियाँ उदात्त होती हैं (६1१1१७१) । 

(५ ) समासस्वर--सामान्य रूप से द्विरुक्त समास, बहुत्रीहि समास 
तथा पूवंपधान ( 609677778 ) समास में पूर्वपद में स्वर पडता है, उत्तरपद 
का निघात हो जाता है । तत्पुरुष ( कर्मधारय के साथ ) और नियमपूर्वक बने 
हुए इन्द्र समास में उत्तरपद का अन्तिम वर्ण उदात्त होता है ( समासस्य, 
६।१।२२३ )। 


(क) द्विरुक्त--पदों को पदपाठ सें अदग्नह से पृथक्‌ करके पूर्वपद में 
उदात्त दिया जाता है जेसे--यर्थाञ्यथा । अद्यsअंद्य ( अद्याद्य॑-संहिता में ) । 
अःऽश्वः । पिचंऽपिच । 

( ख ) पृ्वप्रधान-त॒रदऽदवेषः । मन्दयत्‌ऽसंखः। घारयतुडकविः । किन्तु 
जव प्र*पद कोई उपसर्ग हो और उत्तरपद अकारान्त हो तो समास अन्तोदात्त 


होता है--अनुञ्कःम: । अधुःऽप॒दः। 


( ग ) बहुग्रीडि--डिश्वतःऽञ्खः। धिगाऽवंसुः। साइञवर्स; । दर्घिड- 
आहिरः । किन्तु कुछ बहुत्रीहि समासों में उत्तरपद का ही ( प्रायः अन्त ) 
उदात्त होता है । यह प्रायः नव होता है जच -पुर्व पद दो स्दरवर्णो (५०७०५) 
का इर्परान्त या उकारान्त हो जेसे--पुरुऽएच्रः 1 वहुञम्नः । तुविड्युम्नः 1 
ब्रिडनाशि। ॥_१ 2 हु 

( घ ) कमेघारय--सासन्यतः अन्तोदाच होता है--प्रधमङ्या । प्रातःड- 
युज | महा5छन । किन्तु जब उत्तरपद का अन्त इ, मनू, वन्‌ से हो या वह 
कस्य प्रस्ययान्त हो तो उपान्स्य वर्ण उदात्त होता है-_दुःऽणूभिः। रूडनर्मी । 
रघुञ्तस्टानः 1 पर्चेख्पेयः । र 5 

(ङ) तत्पुरुष--मामान्यतः अन्तोदात्त हेता है जैसे राजपुत्रः । उद्‌ड- 
मेघः । किन्तु जव दूसरा पद अन ( कठ्चाचक ), य ( भाव में कृस्य-प्रत्यय ), 
तठ से भन्ते होने चाळा कृदन्त या इकारान्त विशेषण हो तो मूल म्वर की 
सुरक्ष होती है जेये--ठेत्रऽमादंनः। अहिऽहस्यस् । पथिऽरक्षिः । सोमऽपावां । 
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१. नज तथा सु पूर्वेपद में हो नो बहुब्रीहि समास अन्तोदात्त होता है-- 
नज््‌मभ्यांस्‌ ( पा० सू० ६।१।३७२ ) | 


४४४ ऋग्वेद्संहितायां 


(तुल० गतिकारकोपपदात्क्ृत्‌ , पा० ६1२॥१३९) । इसे कदुत्तरपदप्रकृतिस्थर 


कहा जाता है। कभी-कभी पूर्वपद का स्वर सुरक्षित रहता है जब कि वह 
तुल्यार्थक, द्वितीयान्त, सप्तम्यन्त, उपमान, अव्यय, तृतीयान्त या कृत्यप्रत्ययान्त 
हो ( ६२२ ) । उत्तरपद में क्त या क्तिन्‌ प्रध्ययान्त पढ्‌ हो तो भी पूर्वपद 
का स्वर होता है--देवऽहिंतम्‌ । धनऽसातिः। वनस्पति आदि शब्द दोनों 
पर्दो में स्वर सुरक्षित रखते हैं। | 

( च ) दृन्द--( अन्तोदान्त ) अजावयः । अहोरात्राणि । इृष्टापत्तंम । 
देवतादवन्द्व या उसके समान बने हुए शब्द दुहरा स्वर लेते हे--इन्द्रावरुणा । 
सूर्यामासां ( सूयं और चन्द्रमा )। तुवंशायदूं । मातरांपितरां । 


संहिता-पाठ से पद-पाठ में परिवतेन-- 

(३) सबसे पहले सभी संधियों का विच्छेद कर देना चाहिए । पथक्‌ 
पर्दो (जो समस्त नहीं हों ) को अळग-अळग रखें मानो उनमें कोई सम्बन्ध 
नहीं । संहिता-पाठ में जहाँ पूरा मन्त्रा एक इकाई समझा जाता है और एक 
पद के स्वर का दूसरे पर प्रभाव पड़ता दे, पद-पाठ में एक ही पद की इकाई 
होतो है और पदान्तर पर उसके स्वर का प्रभाव नहीं पड्ता । मित्र हुवे 
( संहिता ) में "त्र? के उदात्त होने से “हु? को स्वरित हो गया है और इसीलिए 
“वे? प्रचय हे । पदपाठ में सित्रम पुधक्‌ पद है, हुवे पृथक ( अनुदात्त होने से 
इसे उस रूप में अंकित करेंगे )। उदात्त के बाद के अनुदात्त को स्वरित होता 
है इसीलिए संहिता-पाठ में 'हु' स्वरित है । दो उदात्तों के बीच अनुदात्त हो 
तो उसे स्वरित नहीं होता जेसे--वाय॒विन्द्रंश्च । 'वा? और “वि? दोनों उदात्त 
हैं अतः बीच का अ अनुदात्त के रूप में अंकित हुआ हे । उदात्त के पूर्व के 
जितने अनुदात्त हों, यदि पूर्णविराम के वाद हों तो, वे सभी अनुदात्त के 
द्वारा अंकित होते हैं जसे--प्रऽपञ्जती । यदि पूरा पद अनुदात्त हो तो पद 


पाठ में सर्वा को अंकित किया जाता है। इसी प्रकार उदात्त के बाद जितने 


अनुदात्त हों उनमें प्रथम को स्वरित और शेष को प्रचय होता है— 
अभभउ=्अअभअउ।उअअभअभअ उनउस्वप्रप्रभउ। 
(२) अवग्रह-चिह्--सभी समस्त पर्दा को अवग्रह के द्वारा पृथक 
दं । यदि पूवपद में स्वर का परिवतंन थोड़ा भी हुआ हो तो अवग्रह 

नहीं होगा । दो से अधिक पदों के समासों में अवग्रह के द्वारा केवळ भन्तिम 

पढ को पृथक्‌ किया जाता है । सु, भिः, भ्यः, तर, नम, मत्‌ और वतू प्रत्ययो 


को सी अवग्रह के द्वारा एथक्‌ किया जाता है यदि प्रातिपदिक के अन्त में 


इनके लगने से कोई स्वर-विकृति. नहीं हुई हो जैसे मुनिऽभिः, किम्हु चाल" 
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चर 
केश्यः । इसी प्रकार नामधातु के य और यु को भी अकारान्त अंग से पृथक्‌ 
कर देते हैं--स्वाउयवः 1१ 2 


० (३) संधि से जो सूर्घन्य पयाण हुआ हो उसे स न में बदल दें। कम्प 
के अंक हटाकर नियसाचुसार स्वरांकन करें । जिन शब्दों में छान्दस दोघं हो 
गया है उन्हें भी हस्व कर दें जैले--चर्पणोघृतः> चर्षणिऽष्तः। अच्छा > 
भच्छु । एवा > एव । श्रुधी > श्रुधि । 

(४) ओकारान्त संबोधन, द्विवचन रूप (ई, ऊ, ए से अंत होने वाळे) 
तथा अन्य ग्रशुह्य वर्णो के बाद इति लगायें । यह आद्युद्वात्त होगा । यदि यह 
समस्त पद हो तो इति के बाद :उसकी आवृत्ति करें तथा दूसरे में अवग्रइ 
लगायें । ऐसी स्थिति में स्वर की कुछ विकृतिय होती हैं 1 * 

(५) पदों में. उदात्त का पता लगाकर तदनुसार दूसरे स्वरों का अंकन 
कर दें । 

पदपाठ से संहितापाठ में परिबर्तत-- 

'इति' निकाळ कर सभी सन्धियाँ निळा देनी चाहिएँ । छुन्द का निर्णय 
करके दो पादों के बाद पहला पूर्ण-विराम दें। इसके लिए सम्बद्ध मंत्र का, 
हरुका ही सही, संस्कार रहना चाहिए । गायत्री में तीसरे पाद तथा अनुष्टुप्‌ 
आदि में चौथे पाद पर पुनः पूर्ण विराम दें । _ जहाँ-जहाँ उदात्त हो वहाँ-वहाँ 
वर्ण के नीचे पुक हढका-सा शून्य का चिह्न ळगा दें जिले मिटाया भो जा सके । 
इससे शेप स्वरों के अंकन में सुविधा होगी । अब उदात्त के पूर्व वाले वर्ण 
को सर्वत्र अनुदात्त अंकित कर दें। यदि एक हो साथ दो उदात्त सरे हों तो 
प्रथम उदात्त के पूर्ववर्ण को अनुदात्त अंकित करना है क्योकि द्वितीय उदात्त के 
पूवं तो उदात्त ही है। अय उदात्त के बाद वाळे वर्ण को (यदि पहले की क्रिया 
सें अचुदात्त अंकन नहीं किग्रा गया है ) सर्वत्र स्वरित अंकित कर दें। शेष 
चर्णों को छोड़ दें, वे प्रचय हैं । 


लगाम पिन eo 


१. इव शब्द का भी समास होता है । उपमान और इच के बीच अवग्रह- 
चिह्न लगाया जाता है । उपमार्थक 'न' को यह सुविधा नहों है । द्वन्द्व तथा 
चन समास सें अवग्रह नहीं होता । न 

` ३. स्वः तथा कुः की सी इति छगाकर शावृत्ति की जाती है--स्व ६ रिति 
स्वैः । कुरितिं कः ( यह २/कू से वना क्रियापद है ) । 
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